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ἌΤΗΝ τἀν, ἐπ, M.GS SN OT Ὅν M. 


Menippum fingit auctor, quum in terris de gravissimis rebus nihil 
certi, imo vero oppositas haud raro sententias philosophorum in- 
wenisset, tanquam alterum. Icarum mirifice alatum in Lunam et in 
ipsam quoque deorum sedem volare; unde quum stultitias et sce- 
lera homiium vel privatorum, vel regum, clare despecta derisisse£: 
im Olympo Jupiter maxime de philosophorum. doctrina et mortibus 
4n consiltumi vocatis dis decernit, ut proximo vere cuncti philoso— 
phi tum ob disciplinae impietatem, tum. ob vitae impuritatem, fui- 
mine icti intereant. Maxima hujus et quae Necyomantiae subest 
Jictionis et argumenti similitudo fecit, ut mihi quidem illa Necyo- 
mantia vix a Luciano ipso profecta esse videretur; de qua re ex- 
posui Tom. III. p. 572. sq. Quod si probabiliter statut, non est Ὶ 
quod J-acob si sententiam probemus , qui in Porson. A dverss. 
P» 297. non facile. sibi ait persuaderi posse, hunc Icaromenippum 
pro Luciani dialogo habendum esse; quo nl certe magis esse 
potest. Lucianeum,. 


MENIIHIOZaes) ΚΙ; ETAÀIPOX. 


Y 9M LAE EK » " 
AMEN. Οὐχοῦν τριςχίλιον μὲν ἦσαν ἀπὸ γῆς στάδιοι py 
B $., ^ ' " , € ^ €^ 
Bigot πρὸς τὴν σελήνην, ὃ c) πρῶτος ἡμῖν σταϑμός. τοὐν-- 

v a) AMMENIHIIOS] Nomina personarum in Z7, in hoc opusculo 
nulla. Spauis tantum distioguuntur,. ]n B. 1. Inscriptio est AMe- 
γίππου καὶ ἑταίρου.“ Sic etiam in B. 5, . b) στάδιοι͵ ,, omit- 


à b. v» ἢ" 8 4 ἡ 
tit P* c) 60) 25εἰ 5 mallet ov ad £rasmz, opinor, versionein, 


quae habet ubi, 


ICAROMENIPPUS 
SIVE HYPERNEPHELUS. 





MENIPPUS ET SODALIS. 


Men. Τρίτον ter mille haec Lunam usque, quae prima 
crant a 'l'erra inde siadia αὐ nostra mansio. Hinc ad. 5o- 


Lucian. Fol. F |f. A 


2 LoU CL ANI 


p. 751. τεῦϑεν δὲ ἐπὶ τὸν ἥλιον ἄνω παρασάγγαι που d) πεντακό- 
σιοι. τὸ δ᾽ pts ἀπὸ τούτου ἐς αὐτὸν ἤδη τὸν οὐρανὸν, xal 
^ 3 [4 4 ^ lod a "v * ^ , 
τὴν ἀκρύπολιν τὴν f) τοῦ “Ζιὸς, ἄνοδον “), καὶ ταῦτα γένοιτο 
εὐζώνῳ ἀετῷ μιᾶς ἡμέρας. 
ETAIP. Tl ταῦτα πρὺς Ὁ 
v NUN 
p.792. γομέις, wot ἡσυχῆ πως A) ἀναμετρεῖς; πάλαι γὰρ ἐπαχροῶ--: 


Χαρίτων, ὦ Π7ένιππε, ἄστρο- 


^ LEU € , » Ἢ 
pet cov παραχολουϑών 1), ἡλίους καὶ σελήνας. ἔτει δὲ τὰ 


φορτικὰ ταῦτα, σταϑμούς δ} τινας 2), καὶ παρασάγγας 


ὑποξενίζοντος. 

AMEN. M3 ϑαυμάσῃς, ὦ ἑταῖρε, εἰ μετέωρα καὶ διαέ- 
Qua δοκῶ σον λέγειν" τὸ κεφάλαιον γὰρ δὴ πρὸς ἐμαυτὸν 
λογίζομαι τῆς ἔναγχος ἀποδημίας m). 

ATAÀIP. δῖτα, ὦ yaté, καϑάπερ οἱ Φοίνικες, ἄστροις 
ἐτεκμαίρου τὴν ὁδόν; ' 

ΜΕΝ, Οὗ, μὰ Δία, αλλ᾽ ἐν αὐτοῖς n) ἄστροις ἐποιού--: 
μην τὴν ἀποδημίαν. 


d) 10v] non legitur in Ὁ, 6) τὸ δ᾽] Sic ex O. cum Fritzsch. 
pro vulg. có δὲ. f) τὴ »] ,abestab O.* g) ἄν οδο»] ,. Sie 
Edd. omues. " Avoóoc Οἷς quod Reitzio glütuil Sed Solanus 
maluit ὧν ὁδὸς γένοιτο καὶ ταῦτα, vel ἡ ἄνοδος y. *. *. Denique 
Guil. Lange iu Dissert. dudum laudata p. 19. conjecit x«i ταῦτ᾽ 
ἂν 000g γένοιτο. Pro ταῦτα etiam Belno videbatur scribendum 
ταῦτ ἂν. Vid. Adnot. h) zc] enclitice, ut par erat, Edd, vett, 
Sed πῶς recentt, male, praeter Prifzsch. i) n«guxolovó ov] 
ἀκολουϑῶν 2555. 5011. Κ) στα ϑμοὺς}ὔ », σταδίους Graev, 

"früstra.*. 1) τὰν ας] »abest a σὴ, ** nec non à Cod, 5011, pro- 
baute Belino, cujus judicium secutus Sc/uniederus vocem ' ut 
suspectain notavit, mne quidem non adsentüente, mn) τῆς ἔν αγ- 
xoc ἀποδημίας) τὴν ἀποδημίαν in marg. 2954. n) ἐν αὐὖ- 


lem sursum parasangae cir- 
citer quingentae. Hinc vero 
in ipsum caelum, et arcem 
Jovis arduam ... et haec 
fuerint expeditae' aquilae 
unius diei. 


Sod. Quid haec, per Gra-. 


tias, Menippe; de astris dis- 
putas, et immurmuraus ea 
velut dimetiris? olim. enim, 
dum sequor, te audio, Soles 
et Lunas, insuper vero ctiam 
grandia nomina, mansiones 


quasdam et parasangas, pere- 
griua ratione memorare, 

Men. Noli mirari, Soda- 
lis, si sublimia atque aeria: 
videar tibi dicere, Summam 
enim apud me nuperae pere- 
grinationis repeto. 

Sod. 'l'um tu, o noster, 
sicut Phoenices stellis signa- 
bas viam? . 

Men. Non, i ita me Jupiter; 
sed ipsis in astris peregriua- 
tus sum. "^ : 


ICAROMENIPPUS. Ἢ 


ETAÀIP. Ἡράκλεις, μακρόν ya τὸν 0) ὄνειρον. λέγεις, p. 752. 
εἴ ye σαυτὸν ἔλαϑες καξοκοιμηξιαϑ παρασάγγας ὅλους. 


MEN. "Ov&gov γὰρ, ὦ ἈΝ δοκώ σοι λέγειν p)» ὃς 2 
ἀρτίως ἀφῖγμαι παρὰ τοῦ Διός; 


ETAIP. Πώς ἔφησϑα; ; Πέγιππος ἡμῖν διοπετὴς πάρ- 
ἔστιν ἐξ οὐρανοῦ; 


MEN. Kal μὴν ἐγώ σοι παρ᾽ αὐτοῦ ἐκείνου τοῦ πάνυ 


Διὸς 5 2*0 τήμερον, ϑαυμάσια καὶ ἀκούσας καὶ ἰδών εἰ δὲ 


ἀπιστεῖς, καὶ αὐτὸ τοῦτο ὑπερευφραίνομαι, τὸ πέρὰ πίστεως 


εὐτυχεῖν. NEN 


ETAIP. Kol πῶς y £yoyt, e | ϑεσπέσιξ ue καὶ ᾿Ολύμ- 
πιξ Πένιππε, γεννητὸς *) αὐτὸς, καὶ ἐπίγειος ὦν, ἀπιστὲιν 


δυναίμην ὑπερνεφέλῳ ἀνδρὶ; αὶ, i xa “Ὅμηρον εἴπω, 


τῶν οὐρανιώνων 8) ἑνί; ἀλλ᾽ ἐκεῖνά μου φράσον, εἰ dae» 


τίνα τρόπον 709 ng ἄνω, χαὶ ὅπόϑεν LT) κλίμακα τηλι- 
» A 


λῆς 
καύτην τὸ μέγεθος; τὰ μὲν γὰρ ἀμφὶ τὴν ὄψιν οὐ πᾶνυ 


QUE 


τοῖς] Excidit post haec, ni fallor, articulus τοῖς, qui vix,abesse 
poterat. |o) μακρόν γε vov] oHarn habent £4. J. 4Id., Hl. S. 
etc. Muxpov vue τὸν P, et marg. A. ΝΥ.“ p) λέγειν! ,,λα- 
λεῖν P.* q) καὶ πῶς] (ὧν inseri T Deui. ut mmodo sub 
init. et alibi millies prostituta temeritate, τὴ ϑεσπέσιεε] ϑαυ- 
μάσιε S0ori. 5) γεννητὸς] ϑνητὸς mallet Fritzsch. Alex. etc, 
Praef. p, XXIX. haud inepte comparans Deor. Diall, XX, 7. 
8) οὐρανεώνω»ν] »,»οὐρανίων male ZZ,** 


fo 


Sod-Longum Hercle som- ies toii τς quod nl- 


nium narras, si imprudens 
parasangas totas dormisti; 

Men. Somnium nempe tibi 
videor narrare, qui modo de 
Jove tibi adsum. 

Sod. Quid ais? Menippns 
nobis aJove demissus e cae- 
lo adest ? 

AMMen. Ego vero ab ipso tibi 
illo summo Jove advenio ho- 
die, rebus auditis visisque 
mirabihbus. Si non credis, 
at ego hoc ipso nomine ve- 


tra fidem, beatus sum. 
Sod. Et quomodo ego, di- 
vine atque.Olympie Menip- 
pe; natus ipse et terrestris 
qui sim, fidem negare possim 
viro supra. I elato, et, 
ut secumdum Homerum di- 
cam, caclicolarum uni? Sed 
ilud mihi dic, si videtur, 


qua ratione :sursum anfileiin 
:sis, et unde copia tibi tan- 


tarum scalartm obtigerit? 
Quantum enim ad spcciem, 


A2 


τ Ὁ 


Á ant 


AUN I 


p. 753. ἔοικας ἐκείνῳ τῷ Dovyl, Ogte καὶ 1) ἡμῶς εἰχάζειν wol o? 

οἰνοχδήσοντά ποὺ ἀνάρπαστον γεγονέναι πρὸς τοῦ ἀετοῦ. 
ΟΖΕΝΙ. Σὺ μὲν πάλαι σκώπτων δῆλος εἶ, καὶ ϑαυμα- 

στὸν οὐδὲν, εἴ σου τὸ παραδοξον τοῦ λόγου μύϑῳ δοκεῖ 


πρϑοςφερές᾽ 


ἀτὰρ, οὐδὲν ἐδέησε μοι πρὸς τὴν ἄνοδον, οὔτε 


p. γ84. τῆς cupid οὔτε παιδικὰ γενέσϑαι τοῦ uU) ἀετοῦ. οἰκεξῖᾳ 


3 


γὰρ ἣν. μὸν τὰ zréQU. ς 


ἐν ETAIP. Tovro - | uev ES xal ὑπὲρ αὐτὸν aided 


ἔφησϑα, 


εἴ γε πρὸς τοῖς ἄλλοις, ἐλελήϑεις ἡμᾶς ἱέραξ τὸς 


ἢ κολοιὸς ἐξ ἀνθρώπου γενόμενος. 


*on MEN, 


᾿ορϑώς, e ἑταῖρε, καὶ οὐκ ἀπὸ σκοποῦ εἴκα- 


δας. τὸ ΖΔαϊιδαάλειον γὰρ ἐκεῖνο σόφισμα τῶν πτερῶν καὶ 


"αὐτὸς ἐμηχανησάμην.ς 


ETAIP. Eire, ὦ τολμηρότατε πάντων, οὐκ ἐδεδοίκεις 


En καὶ σύ που τῆς ϑαλάσσης καταπεέσων A Mevinztóv τὸ 
ΤΗΣ ἡμῖν ὥρπεῤ τὸ “Ἰκάριον y) ἀποδείξῃς ἐπὶ τῷ σεαυ-- 


fret 4 
του ονοματὺ ; 


tc'yei] " abest a FL 4 Seclusit itaque" Schm, ut suspectum , me 


quidem non probaute; 
e articuli sede, 


Est adeo: 
melius habeat lóctis, 1 sic sonans: οὔτε τῆς κλίμα-- 


y u) τοῦ] Vide, an mutata 


D οὔτε v'oU «cidixi γενέσϑαι ἀετοῦ. X) καταπεσὼν) οὐτεσὼν 


tantum ZZ Vulgatae 'veró favet p.« 


995. in. un 
non valde similis illi Phrygi 
es, ut etiam conjicere possi- 
mus, te quoque ad piticernae 
forte officium "in sublime 
raptum ab aquila: 

| Men. Apparet olim te ri- 
decre: nec iirüm, si remota 
a vulgi opinionibus narratio, 
'fábulae similis tibi! videtur. 
Sed nihil optis 1 mihi ad ascen- 
'sum neque dedlis" Fuit; neue 
"αἰ amasius fic*em "áquilae, 
^lài meas milii dlas'hàbuerim. 
"sgg. Janisipraipsuni Dae- 
'dàlim est, "(tidd narras, si 
quidem práctr caéteva, no- 


,omnium, 
ἄχ quoque, in quameünque 
τὴ τὶς 
“ΤΟ Τρ οί quoddam pela- 


3) Ἰκάριον) m 


bis non sentientibus, acci- 
piter yel gr aculus ex homire 
factus es. 


Jen. Recte, Sodalis, nec 
procul, & scopo. conjecisti. 
Dacdaleum enim illud ala- 
rum commentum. ipse quo- 
que. machinatus sum. 


"Sod. 'Tum tn, audacissime 
non metucbas, ne 
regionem — delapsus, 


eus nobis, sicut Tcariam, tuo ἡ 


'sisuatum nomine faceres? ^ 


: ICAROMENIPPUS. 5 


AIEN. Οὐδαμῶς. ὁ μὲν ydg "Inopogs & τε κηρῷ τὴν p. 754. 


πτέρωσιν ἡρμοσμένος. ἐπειδὴ τάχιστα πρὸς τὸν ἥλιον £xei- 
φὸς ἐτάκη, πτεροῤῥυήσας.. εἰκότως 5) κατέπεσὲν. ἡμῖν δὲ 
ἀκήρωτα d) ἦν τὰ ὠκύπτερα. 

47.410 Πῶς λέγεις; ἤδη γὰρ οὐκ οἶδ᾽ ὅπως ἠρέμα 
pé προςάγεις πρὸς τὴν ἀλήϑειαν τῆς διηγήσεως. 

MEN. *£20£ πως" 


- - ! - ΕἸ * 3 » 24 7 LE M 
γῦπα τῶν καρτερῶν, ἀποτέμων αὑταῖς ὠλέναιῖς τα πτὲρᾶ -.-- 


ἀετὸν εὐμεγέϑη συλλαβὼν, ἔτε δὲ 


μᾶλλον δὲ xal πᾶσαν ἐξαρχῆς τὴν ἐπίνοιαν, εἴ σοι σχολὴ, 
δίειμι b). 

ETAIP. Πάνυ μὲν οὖν, og ἐγὼ σοι μετέωρός εἶμι ὑπὸ 
τῶν λόγων, καὶ πρὸς τὸ τέλος 209 κέχῃνα τῆς ἀκροάσεως. 
μὴ δὲ ὦ πρὸς Φιλίου μὲ περιΐδης . ἄνω που τῆς ài jose 
ἐκ τῶν c rov ἀπηρτημένον. 


MEN. "ἄκουε τοίνυν. οὐ γὰρ ἀστεῖόν γὲ d) τὸ ϑέαμα, 

κεχηνύτα φίλον ἐγκαταλιπεῖν, καὶ ταῦτα, ὡς σὺ qmg, ἐκ 
^ » 5 » Y * Α , D 

τῶν ὦτων ἀπηρτημένον. ἐγὼ γὰρ ἐπειδὴ τάχιστα ἐξετάζων 


2) sixóroc] εἰκεῖνος 2955. 8) ἀκήρωτα) ,,bene J. et V. 2. 
᾿Ακήρατα cett, male, "4zvooze marg. A. 1.4 b) δέει με Nil 
mutant Edd.* c) μὴ δὲ] Sic FZ. J, H. 1. B. 1. (et 5.) Μηδὲ 
Par. S. ,,Separatim scribendae voces, quum requiratur ze vero. 
Μηιηδὲ foret neque. d) yz] μὲ 5011, 


JMen. Nequaquam. Nam 
Icarus, cujus pennae cera 
aptae "erant, cum primum 
illa ad. solem liquefacta esset, 


consilium, si tibi otium est, 
persequar. 

'od. Omnino vero. Su- 
spensus enim sum exspecta- 


defluentibus pennis non po- 
tuitnon decidere: at nostrae 
sine cera fuerunt alae. 

Sod. Quid ais? jam enim 
nescio quomodo sensim me 
ad veritatem narrationis per- 
ducis. 

Men. Sic fere. Aquilam 
cepi bene magnam, et vul- 
turem de robustis illis: ho- 


yum alis abscissis... sed po- 


tius tolum ab initio inde 


tione narrationis tuae, et 
fini auditionis inhio. Ne 
vero, per ego te Philium 
Jovem obsecro, me contem- 
nas, ab initio tnae narra- 
tionis auribus quasi suspeu- 
sum. 

Men. Audi ergo: nec 
enim lepidum est spectacu- 
]um, hiantem amicum desti- 
tuere, eumque suspensum, 
ut tu ais, auribus. Ego enim 


P. 755. 


6. LUCIANI 


P. 735. τὰ κατὰ τὸν βέον / γελοῖα, καὶ ταπεινὸ, καὶ ἀβέβαια τὰ 


p.72 


«vOgonwe πάντα εὕρισκον, πλούτους λέγω, καὶ ἀρχὰς, 
καὶ δυναστείας, καταφρονήσας αὐτῶν, καὶ τὴν περὶ ταῦτα 
σπουδὴν ἀσχολίαν τῶν ἀληϑῶς σπουδαίων 6) ὑπολαβὼν, 
ἀνακύπτειν T£, καὶ πρὸς τὸ πᾶν ἀναβλέπειν f) ἐπειρώμην. 


Ld , ^ ^ ? - 
. καί μοι ἐνταῦϑα πολλὴν τινὰ παρεῖχε τὴν ἀπορίαν πρῶτον 


DEN T- € i.* bd - ^4 , , 2 
μὲν αὐτὸς ovrog ὁ ὑπὸ τῶν σοφὼν καλούμενος κύσμος. OU 
* - « - " 2 cec v M ^ 
γὰρ εἶχον εὑρεῖν οὔϑ᾽ ὅπως ἐγένετο, οὔτε τὸν ÜnuiovQyOv,. 
Ἁ - » 
τὸ TO τέλος ἐστὶν αὐτοῦ. ἔπειτα δὲ 
4 - ' - 3 - , ' 
κατὰ μέρος ἐπισχοπῶν, πολυ μᾶλλον ἀπορεῖν ἠναγκαζύμην - 
͵ a E , » - 2 - δος 
τούς τὲ γὰρ ἀστέρας ἑώρων ὡς ἔτυχε τοῦ οὐρανοῦ διεῤῥιμ- 
, * ' er 2559 , Y » 3 4 20! 
μένους, καὶ τὸν ἡλίον αὕτον τί ποτὲ ἣν ἀρὰ ἐποϑουν εἰδέ-- 


» » * ÓU 2 [2 
οὐτὲ ἀρχὴν, ovO ο, 


, 1 ' * M , » , 4 
vut, μαλιστὰ δὲ τὰ κατὰ τὴν σέληνὴν «rOXC μοι, καὶ παν- 
“- , * » ma M 
τέλώς παραδοξα κατεφαίνετο, καὶ τὸ πολυειδὲς αὐτῆς τῶν 
, 3 ^c , * 7 J ) . 
σχημάτων ἀπόῤῥητον τινα τὴν αἰτίαν ἔχειν ἐδοκίμαζον. οὐ 
* 3 ^ Sa ' E ὃ * M ^c ^ 

HE αλλὰ καὶ ἀστῥἀ πὴ διαΐξασα, καὶ βροντὴ καταῤῥαγεῖσα, 
καὶ ὑετὸς, ἢ qua, ἢ χάλαζα MA Ἐπ καὶ ταῦτα δυρεί-- 


καστα πάντα καὶ ἀτέκμαρτα ἦν. Οὐκοῦν ἐπειδήπερ οὕτω, 


e) σπουδαίων] χυδαίων conj Ομγοῖ, frustra. f) αναβλέ- 
πειν) 5».υ ἀποβλέπειν ἢ ἀναβλέπειν Pi. Vulgatum servat P. At 
omnes Edd. vet, tuentur ἀναβλέπειν, idque non dubitavi resti- 


tuere. 
cum primum examinandis sect, neque opificem, neque 
vitae rationibus, . ridicula, principium, neque finem 
et humilia, et infirma, hu- illius, quis esset. Deinde 


mana omnia deprehendissem, 
divitias dico, et imperia, et 
potestates: contemtis illis, 
(qui studium circa ista ob- 
stare putarem, mne rebus 
studio vere dignis vacare li- 
ceret) tollere oculos, et ad 
ipsum hoc universum suspi- 
cere, tentabam. Et hic mihi 


per partes cum considararem, 
multo magis etiam cogebar 
dubitare. Stellas enim vide- 
bam forte fortuna per cae- 
]um sparsas, et Solem ipsum, 
quid tandem esset, capiebam 
cognoscere. Praesertim vero 
Lunae natura mihi admira- 
bilis, et omnino a sententiis 


multam dubitationem objecit 
primo quidem ipse hic, qui 
a sapientibus mundus voca- 
tur. Neque enim invenire 


poteram, quomodo exstitis- 


nieis aliis remota videbatur: 
et multiplicem illius figura- 
yum diversitatem , occultam 
quandam caussam habere pu- 
tabam. Verum ctiam fu gur 


ICAROMENIPPU S. 7 


διεκείμην, ἄριστον εἶναι ὑπελάμβανον παρὰ τῶν φιλοσόφων p. 756. 
τούτων ταῦτα ἕκαστα ἐκμαϑεῖν. Qv γὰρ ἐκείνους πᾶσαν 
γε ἔχειν ὧν εἰπεῖν τὴν ἀλήϑειαν. οὕτω δὴ τοὺς ἀρίστους 
ἐπελεξάμενος αὐτῶν; ὡς ἐνὴν τεκχμήρασϑαι, προςώπου τε 
σκυϑρωπότητι, καὶ χρόας ὠχρότητι, καὶ γενείου βαϑύτητι, 
(μάλα γὰρ ὑψαγόραι τινὲς, καὶ οὐρανογνώμονες οἱ ἄνδρες 
αὐτίκα μοι κατεφάνησαν) τούτοις ἐγχειρίσας ἐμαυτὸν, xal 
συχνὸν ἀργύριον, τὸ μὲν αὐτόϑεν ἤδη καταβαλὼν, τὸ δὲ 
εἰςαῦϑις ἀποδώσειν ἐπὶ κεφαλαίῳ τῆς σοφίας διομολογησά-- p. 757. 
μένος, ἠξίουν μετεωρολέσχης τὲ διδασκέσϑαι, καὶ τὴν τῶν 
ὕλων διακόσμησιν καταμαϑεῖν 9). οἱ δὲ τοφοῦτον ἄρα ἐδέη- 
σάν ut τῆς παλαιῶς ἐχείνης ἀγνοίας ἀπαλλάξαι, ὥςτε καὶ 
εἰς μείζους ἀπορίας φέροντες ἐνέϑαλλον À) , ἀρχάς τινας, xal 
τέλη 1), καὶ ἀτόμους, καὶ κενὰ, καὶ ὕλας, καὶ ἰδέας, καὶ 
τὰ τοιαῦτα ὁσημέραι μου καταχέοντες. ὃ δὲ πάντων ἐμοὲ 
γοῦν ") ἐδόκει χαλεπώτατον, ὅτι μηδὲν ἅτερος ϑατέρῳ λέ- 


δ) καταμαϑεῖν͵ μαθεῖν Fl. 
restituere placebat e B. 1. εἰ 5. 
i' χαὶ τέλη] ,non habet FLA 
Fritzsch. vulgatum ἔμοιγ᾽ οὖν» 


h) ἐνέβαλλον Imperfectum 
uam in cett. legatur ἐνέβαλον, 
Ἢ ép oi γοῦν] Sic correxit 


illud impetu per omnia ruens, 
et prorumpens tonitru, et 
pluvia, aut nix, aut grando 
delabens ; haec quoque omuia 
vel conjectura, vel signis 
erant mihi impervestigabilia. 
]ta igitur animo affectus cum 
essem , optimum factu judi- 
cabam, de philosophis hisce 
discere singula. Putabam 
enim, illos certe, quidquid 
verum est, posse dicere. Si 
ergo delectis illorum optimis, 
quantum colligere licebat e 
vultus tristitia, οἵ colore 
pallido, et menti hirsutie, 
valde enim altiloqui et caeli 
consulti homines statim mihi 
videbantur: [115 ergo me cum 


commisissem , magna vi pe- 
cuniae partim e vestigio re- 
praesentata, partim in futu- 
rum pro sunuma ct fastigio 
sapientiae promissa, postu- 
labam doceri, quomodo de 
sublimitate rerum disputan- 
dum esset, et ornatum hujus 
universi ediscere, At alli, 
tantum aberat, ut veteri illa 
me ignorantia liberarent, ut 
in multo ctiam majores me 
dubitationes ^ conjicerent , 
principia queedam, ct fines, 
et atomos, ct inania, et ma- 
terias, et formas, οἵ talia 
quotidie mihi olfundentes. 
Quod autem omnium mihi 


videbatur difficillimum, Z/ud 


P* 757: 


[er] 


pP. 758. 


8 
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γοντὲς ἀκόλουϑον, ἀλλὰ μαχόμενα πάντα, xol ὑπεναντία, 
ὕμως πείϑεσϑαί τέ μὲ ἠξίουν, καὶ πρὸς τὸν αὐτοῦ 1) Ào— 
γον ἕκαστος ὑπάγειν ἐπειρῶντο. 

ETAIP. "Aronov λέγεις» εἰ σοφοὶ ὄντες οἱ ἀνδρεές, 
ἐστασίαζον πρὸς αὐτοὺς περὶ τῶν ὄντων, χαὶ οὐ τὰ αὐτὰ 
περὶ τῶν αὐτῶν ἐδόξαζον. 

AMEN. Kal μὴν, ὦ ἑταῖρε, γελάσῃ ἀκούσας τήν rt 
ἀλαζονείαν αὐτῶν, καὶ τὴν ἐν τοῖς λύγοις τερατουργίαν" 
oí ys πρῶτα μὲν ἐπὶ γῆς βεβηχότες. καὶ μηδὲν τῶν χα- 
poll) ἐρχομένων ἡμῶν ὑπερέχοντες, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὀξύτερον τοῦ 
πλησίον δεδορκότες, ἔνιοι δὲ ὑπὸ γήρως, ἢ ἀργίας ἀμ- 
βλυώττοντες, ὅμως οὐρανοῦ vt πέρατα διορᾷν ἔφασκον; καὶ 
τὸν ἥλιον περιεμέτρουν, καὶ τοῖς ὑπὲρ τὴν σελήνην ἐπεβά- 
τέυον, καὶ ὡςπὲρ ἐκ τῶν ἀστέρων καταπεέσοντὲς, μεγέϑη τὲ 
αὐτών. καὶ σχήματα διεξήεσαν. καὶ πολλάκις, εἰ 
μηδὲ ὁπόσοι στάδιοι m) Π]εγαρόϑεν ᾿““ϑήναξζέ εἰσιν 
pog ἐπιστάμενοι, τὸ μεταξὺ τῆς σελήνης καὶ τοῦ 


, 
τυχοῦ, 
9 
& x Qu. 
€4? 
ἡλίου 
k) αὑτοῦ} » αὐτοῦ Edd, priores, cum tamen nox recte πρὸς 

αὑτούς.“ Excepta tamen B. 5. ubi πρὸς αὐτούς. 1) χαμαὶ} 
ἀνθρώπων addit 2955. e Scholio, vel ex Homero ipso. Pro 


ἐρχομένων. autem ἑρπομένων maluit Geszer. sine idonea caussa, 
m) ὁπόσον στάδιοι] ,,Nil variant Edd.'* 


erat, quod, cum nemo illo- 
rum quidquam diceret, in 
duo sequeretur alterum, sed 
pugnantia omnia ct sibi con- 
traria, tamen persuadere 
mihi postulabant, et ad suam 


quisque rationem tentabant 
traducere. 


et nihilo nobis, qui liumi 
repimüs, emiuentiores, sed 
neque acutius quovis alio 
cernentes, quidam vero etiam 
prae senectute vel pigritia 
(inertia) caecutientes, tamen 
et cacli se fines pervidere 
dicerent, et Solis circuitum 


Sod. Mira narras, si viri metirentur, et per ea, quae 





sapientes de natura rerum 
inter se dissederunt, nec ea- 
dem de iisdem rebus sen- 
scrunt. 

τη, Quin tu ridebis, So- 
dalis, si: audias superbiam 
ilorum, et prodigiosam in 
dispatando audaciam: qui 
primum constituti in terra, 


supra Lunam sunt, incede- 
rent: et, tanquam de stellis 
delapsi, magnitudines illarum 
et formas enarrarent: qui- 
que? eum saepe fortasse, ne- 
que Megaris quot stadia sint 
Athcnasusquoe; accurate nos- 
sent, interjecta inter Lunam 
et Solem regio quot sit ul- 
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χωρίον ὅπόσων εἴη m) πηχῶν τὸ μέγεθος» ᾿ἐεόλμων λέγειν, p.758. 
ἀέρος τε ὕψη, καὶ ϑαλαάττης βαϑη. καὶ γῆς περιόδους ἀνα-- 
μειροῦνεες, ἔτε δὲ κύχλους καταγράφοντες, καὶ τρίγωνα 
ἐπὶ τετραγώνοις διασχηματίζοντες, καὶ σφαίρας τινὰς ποῖ-- 
"Entra 7 


δὲ χἀκεῖνο πῶς οὐκ ἄγνωμον αὐτῶν: καὶ παντέλὼς τετυ-- 


, ^ , ^ ^ ΕΣ ^ 5» Ld * 
κίλας, τὸν οὐρανὸν δηϑὲν aviOv ἐπιμετροῦντες 0). 


, - “ t 
φωμένον., τὸ πεοὶ τῶν οὕτως ἀδήλων λέγοντας, "μηδὲν ὡς 
ΕΣ ΕΣ 
αλλ 

3 , 
μηδεμίαν τοῖς ἄλλοις ὑπερβολὴν ἀπολιμπανειν, 


εἰχάξοντας ἀποφαίνεσϑαι, ὑπερδιατείνεσϑαί τε, καὶ 
μονονουχὲ 
διομνυμένους, nvÓQov μὲν εἶναν τὸν ἥλιον, κατοικεῖσθαι δὲ 
τὴν σελήνην, ὑδατοποτεῖν δὲ τοὺς ἀστέρας, τοῦ ἡλίου p) κα- 
ϑάπερ ἱμονεᾷ τινε τὴν ἰχμάδα ἐκ τῆς ϑαλάττης 4) ἀνα- 
σπῶνιος, καὶ ἅπασιν αὐτοῖς τὸ ποτὸν ἐξ ἴσου *) διανέμον-- 8 
τοῦς. 
καταμαϑεῖν r). καὶ σχύπει, πρὸς «Διὰς, εἰ ἐν γειτόνων ἐστὲ 


T ^ 4 ' M 3 D € , Ll À , € T 
ην μὲν γαρ ἑναντιοτήῆτα , 07007] τῶν λύγων, ῥᾳοθιον 


n) ὁπόσων εἴη] ὁπόσων y εἴη conj. Bel, aut ὅδπόσων ἐστί. In 
Cod. 26954 inter ózóowv et εἴη spatiolum est vacuum, quod Be- 
linus putavit priori illi conjecturae suae favere, 0) αὐτὸν 
ἐπιμ ετροῦντες » ἀναμετροῦντες Fl. omisso αὐτόν. Vulga- 
tum est iu P.'* p) τοῦ ἡλίου xai v. 4À.] Abest melius xa 
a FL* Abest'et a Cod. 2955. uude, moneute Belino et prae- 
eunte Bip, Ed. omisit Sc/m. nec non Fritzsch. 4) ϑαλάτ- 
τη 9) Sic Cod. 2555. et Schm. pro vulg. ϑαλάοσης, ut supra 

$,€. 5. *) ἐξ toov] ,ν,ἑξῆς) ἐξ ἴσου L. Vulgatam servat ΕἸ... 
Cnm L. facit 2955, probante Belino. Etiam Fritzschíus recepit 
praestantiorem lectionem, r) xar «g «9 εἴν] ἐκχαταμαϑ εν 2955. 


narum, auderent dicere: nec ullam aliis excessus fa- 


acrisque altitudines, ct pro- 
funditates maris, ct terrae 
'eircuitus dimetientes, insu- 
per vero describentes circu- 
los, et triangula super qua- 
dratis formantes, e etsphaeras 
quasdam varias, caelum neni- 
pe ipsum . permctientes. 
Deinde vero illud etiam quis 
negat impudens ct omnino 
infatum? quod de rebus 
adeo obscuris ciim agant, ni- 
hil pro conjectura proferunt, 
sed ultra modum contendunt, 


cultatem relinquunt, ac tan- 
tum non dejerant, canden- 
tem massam esse Solem, ha- 
bitari Lunam, aquam bibere 
stellas, cum Sol tanquam 
puteali fune quodam humo- 
rem e mari hauriat, et omni- 
bus ex aequo potum dispen- 
sct. Quanta quidemsit inter 
sententias illorum pugna, fa- 
cile est discere. Et vide, per, 
Jovem £e rogo, utrum vici- 
nae sint hae sententiae, ct 
non plurimum inter se dissi- 


10 LUCI A;N E 


* * L] * , , "- L] * 
p.258. τὰ δόγματα, καὶ μὴ παμπολὺυ $) διεστηκότα. πρῶτα μὲν γὰρ 
m - ͵ , , ᾿ - 
p.759. αὐτοῖς ἡ περὶ τοῦ xoouov γνωμη t) διάφορος» εἴ γε τοῖς 
1 DUE , x. 3 , x ^. € * 
μὲν ἀγέννητος 1) vt, καὶ ἀνωλεϑρὸς εἶναι δοκεῖ" οἱ δὲ καὶ 
τὸν δημιουργὸν αὐτοῦ καὶ τῆς κατασκευῆς τὸν τρύπον &i- 
- . Ξ kJ ^ ΄ » ͵ ^ H 
πεῖν ἐτόλμησαν" οὖς xai nalura ἐϑαυμαζον, ϑεὸν μέν τινα 
P et t E] » 
τεχνίτην τῶν ὅλων ἐφισταντας, οὐ προςτιϑέντας δὲ οὔτε 
y σ΄ er » « ε ' . 
ὅϑεν ἥκων, οὔτε ὅπου ἑστως, ἕκαστα ἐτεκταίνετο. καίτοι 
, - - * » , ΄ 
πρό γε τῆς τοῦ παντὸς γενέσεως, αδυνατον καὶ χρόνον xai 
τόπον ἐπινοεῖν X). 
΄ , * T 
BTAIP. Malo τινὰς, ὦ JMéwnne, τολμητὲς καὶ Qav- 
^ 3 , 3 
ματοποιοὺς ἀνδρας λέγεις. ; 
- » 3 ^3 , T , - 
JEMEN. Τί δ᾽, εἰ &xovotiag, ὦ ϑαυμασιξ, περὶ τε ἰδεῶν, 
3 , ces Ἢ ᾿ » m , 
καὶ ἀσωμάτων, ἃ διεξέρχονταν, ἢ τοὺς περὶ τοῦ πέρατός 
E] , * et Li 
τὲ καὶ ἀπείρου λόγους; καὶ γὰρ αὖ xol αὕτη νεανικὴ Gv- 
- ' - - ' - - 
τοῖς ἡ μαχη᾽ τοῖς μὲν τέλει y ) τὸ πᾶν πεὲριγράφουσει, τοῖς 
ΕἸ - , 
δὲ ἀτελὲς τοῦτο εἶναν Unoleuflavovotw. οὐ μὴν ἀλλὰ xal 


&) πάμπολυ]ὔ πάνυ πολὺ] Sic Edd. excepta J. quae παμυπολὺ- 
Unde πάμπολυ facit Sol, παμιπολὺ inarg. Ας 1.* Sic etiam 2955. 
Del. Schm. Sed rectius scribitur retracto accentu πάμπολυ, ut 
inox παμπόλλους, πάμπολλα Hermot. c. 61, ipsuin πάμπολυ infra 
c. 11, Herinot, c, 5. Alex. 4. etc, Sic etiam Zrifzsch.. t) y»o- 
t5] γνῶσις 25955. u) ἀγέννητος] ,Beue sic F/. Par. H. etc. 
Ayéwvog J.* nec uon B. 3. x) ἐπινοεῖν) ἐνγοιεῖν 2955. 
y)véílte] ,,T£huov L. Vulgata est in P7," J'éAuov» etiam in 
2995. temere probante DeZno., 


dentes. Primo enim illis sen- 
tentia de mundo diversa est, 
quandoquidem alis genera- 
tionis et interitus expers esse 
videtur; alii vero opilicem 
ilius et modum constructio- 
nis dicere ausi suut, quos vel 
maxime admiratus sum, qui 
Deum quidem aliquem arti- 
ficem hujus universi consti- 
tuerunt, non adjecerunt au- 
icm, neque unde veniens, 
neque ubi consistens, fabri- 
catus sib omnia: cuin tamen 
ante exortum hujus universi 


neque tempus, neque locum 
cogitare possimus. 

Sog. Audaces sane quos- 
dam et praestigiatores ho- 
mines narras. 

Jen. Quid. vero si audias 
illos, carissime, de ideis et 
incorporeis quae disputant, 
aut illorum de fine et infinito 
scrmones? Nam haec rur- 
sus vehemens illis pugna est, 
aliis fine quodam totum hoc 
circumscribeutibus, aliis au- 
tem infinitum hoc esse pu- 
tantibus. Verum etiam, mul- 
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παμπόλλους τινὰς εἶναι τοὺς κόσμους ἀπεφαίνοντο, καὶ τῶν p.759. 


11 


r &, 450 2 - , ' e 
ὡς περὶ ἑνὸς αὐτοῦ 2) διαλεγομένων κατεγίγνωσκον. ἕτερος 
᾿ 2 Α ,' - e" - 
δέ τις, οὐκ εἰρηνικὸς ανὴρ, πόλεμον τῶν ὅλων πατέρα εἶναι 
΄ M e - ' 4 
ἐδίδασκε a). Περὶ uiv γὰρ τῶν ϑεῶν, τί χρὴ καὶ λέγειν; 9 


ε 


ὅτιου τοῖς μὲν ἀριϑμὸς τις O 


* Y * - 
O:0g av' oi δὲ κατα κυνῶν, 


M 24d * ΄ , r, " c ἢ ^ 
καὶ ynvov, καὶ πλατανὼῶν ἑἕπωμνυντο ὦ). καὶ οἱ μὲν τοὺς 


» e ' 2 , € VN , ν᾿ - t0 
ἄλλους anavrag ϑέους amtÀacavreg, ἑνὶ uovo) τὴν τῶν oÀov p. 760. 


E] * -] & » ef » , ID " , 
ἀρχὴν «ntveuov' cgre ηρέμα καὶ αχϑέσθϑαι μὲ, τοφαυτὴν 


᾿ — ?, , 7 
ἀπορίαν ϑεῶν «xovovra. οἱ ὃ 


c) ἔμπαλιν ἐπιδαψιλευόμενοι, 


, » * » , * , ^ , 
πολλυὺς τε αὐτοὺς ἀπέφαινον, καὶ διελομένοι, TOV μὲν τινὰ 
- ^ , ᾿ , ^ ' a , * , » 
πρῶτον (eov ἐπέκαλουν, τοῖς δὲ τα δευτέρα zai τρίτα ἕνε-: 
" »i 3 , » 
pov τῆς ϑεύτητος. ἔτι δὲ, οἱ μὲν ἀσώματόν τι καὶ ἄμορφον 


« ^ ' ^ 
ἡγοῦντο εἶναι τὸ ϑεῖον" οἱ δὲ 


« ^ , 2 ^ 
cg πὲρὶ σώματος αὐτοῦ διξ-- 


vo0Uvt0. εἶτα καὶ προνοεῖν τῶν xaO ἡμᾶς πραγμάτων οὐ 
^ HEU € s 3 IS , € - , 
πᾶσιν ἐδόκουν οἱ ϑεοί" αλλ ἡσᾶν τινὲς, οἱ d) τῆς cuuna- 


2) αὐτοῦ] restitui ex marg. A. 1. et Pe/], et Gron. αὐτῶν est | 
iu P. et Edd. omnibus.'* .4vzóv in G. Modo pro τῶν in 2955. 


est^ TOUTOY, . 


a) ἐδίδασκε] ,. ἐδόξαζε) ἐδίδαξε FI. quod melius 


puto.* Melius erat Imperfectum , quod servavit 2955. b) àz ώ- 
pyv»ro] Correxi vitium. omnium Edd. ἐπόμνυντο. Excipiam 


tamen nunc Ed, Fritzsch. 
Reitz, Bip. Schm. 


cj; oí δ᾽ Vitiose οἵδ᾽ A. 1. 2. 
Gehr. nec multo imelius o? δ᾽ B, 1, 5. et 


Z'olf. Recte Fritzsch. d) oí] Sic ex L. et B. 2. (et 2.) dedi. 


Oi Edd. cett. Οἵ Fl.«* 


tos quosdam esse mundos, 
pronunciabant, et eos, qui 
tanquam de uno disputarent, 
damnabant.. Alius vero qui- 
dam vir non pacificus, bel- 
jum patrem universorum 
esse, docebat. De Diis enim 
quid opus ctiam est dicere? 
ubi quibusdam numerus erat 
Dens; alii vero per canes, 
etanseres, οἱ p'atanos dcje- 
yabant. Et alii quidem, rc- 
liquis Diis omnibus exactis, 
uni soli rerum omniuin 1m- 
perium tribucbant, adeo ut 
intra me aegre ferrem, cunt 


tantam audirem Deorum ino- 
piam: ali contra liberalio- 
res, et multos pronuncia- 
bant, et, divisis provinciis, 
unum quendam primum Deo- 
rum vocabant, aliis secun- 
dum aut tertium divinitatis 
honorem tribuebant. Prac- 
terea quidam incorporeum 
quiddam et forma carens di- 
cebant Deum; alii de eo 
tanquam de corpore cogita- 
bant. Tum etiam curam 
gerere rerum nostrarum non 
omnibus videbantur Dii: sed 
erant quidam, qui omni illos 


! 
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p. 260. σῆς ἐπιμελείας αὐτοὺς ἀφιέντες, ὥςπερ ἡμεῖς εἰώϑαμεν ἄπο-- 
λύειν τῶν λειτουργιῶν τοὺς παρηβηκότας €). οὐδὲν γὰρ ὅτι 
μὴ τοῖς κωμικοῖς δορυφορημασιν ἐοικύτὰς αὐτοὺς εἰςαγου-- 
σιν. ἔνιοι δὲ, ταῦτα πάντα ὑπερβάντες, οὐδὲ τὴν ἀρχὴν 

p. 761. εἶναι ϑεούς τινας ἐπίστευον, ἀλλ᾽ ἀδέσποτον καὶ ἀνηγεμό-- 

10 νέυτον φέρεσϑαι τὸν κόσμον ἀπελίμπανον Τοιγάρτοε ταῦτα. 
ἀκούων, ἀπιστεῖν μὲν οὐκ ἐτόλμων ὑψιβρεμέταις τὲ καὶ 
ἠὐγενείοις f) ἀνδράσιν. οὐ μὴν εἶχόν ys ὅπη τῶν λόγων 
τραπύμενος ἀνεπίλητετόν TL αὐτῶν εὕροιμε, καὶ ὑπὸ ϑατέρου 
μηδαμῇ περιτρεπόμενον. ὥςτε δὴ τὸ Ὁμηρικὸν ἐκεῖνο ἀτε- 
χνῶς ἔπασχον" πολλάκις μὲν γὰρ ἂν ὥρμησα 8) πιστεύειν 

Ἡοπι. τινὶ αὐτῶν, [ ἕτερος δέ μὲ ϑυμὸς ἔρυκεν.} ἐφ᾽ οἷς ἄπασιν 


» € E] , ' E 
Odyss. ἐπὶ γῆς μὲν ἀκουσεσϑαΐ τὸ περὶ τουτων αληϑὲς, 


ΤΣ 502; ἀμηχανῶν, 


3 


ἀπὲγίγνωσκον" 
5 » : E ENDS 2 E 2 
eunv ἔσεσϑαι, εἰ αὐτὸς πτερωϑείς πως, ανέλϑοίμι εἰς Δ.) 


, - , ? 3 
μίαν δὲ τῆς συμπάσης ἀπορίας ἀπαλλαγὴν 


* 3 , , [ D ' , , , 
τὸν ovgavov. τουτου δὲ μου παρεῖχε τὴν ἐλπίδα, μαλιστα 
p. 762- μὲν καὶ ἡ ἐπιϑυμία, καὶ ὁ λογοποιὸς “Ἵἴσωπος, ἀετοῖς καὶ 
κανϑάροις, ἐνίοτε καὶ καμήλοις Z) βάσιμον ἀποφαίνων τὸν 


ε) πα ρηβηκότας] »παροινοκότας male ScAhoL.* f) ἡ ὕγεν είοι ς] 

ΘΟ JF. WL Par. Him rbi Y eb 3 ST ^N {τὸ εἰ RU 
AE ἂν ὥρμησα)]Ί Sic 2955. (male, ait Be/.) pro vulg. ἀνώρμη- 
ὅκα. Correxerat et Frifzsch, h) εἰς] ἐς 2955. Schm. 1) ἐνέοτε 
zcv χαμήλ otc] Vulgo post ἐνίοτε coinma positum trauspo- 
sui post κανϑάροις. Vid. Aduot. 


cura solverent, uti nos sole- 
mus seniores liberare mini- 
steriis. Nulla enim in re mihi venit. Nam saepe qui- 
non comicis satellitiis simi- dem impetus me capiebat, 
les illos introducunt. Ali, ut uni illorum crederem, 
haec omnia supergressi, nec  proAibebat at impetus alter, 
esse omnino Deos credebant, Propter quae omnia expers 
sed, sine domino, sine duce consilii, in terra auditurum 


nusquam eversum. taque 
plane Homericum illud. usu 





ferr1 mundum, patiebantur. 
Haec igitur audiens, fidem 
negare non audebam altifrc- 
mis et bene barbatis viris; 
nec tamen habebam, «ὦ quam 
partem. disputationum con- 
versus aliquid reprehensione 
vacuum reperirem, ct ab alio 


me de hisce rebus verum, 
desperabam. Unam autem 
dubitationisliberationem pu- 
tabam futuram, si ipse vo- 


lucris quacunque — ratione 
factus in caelum ascende- 
rem. llujus autem rei mihi 


spem pracbebat maxime qui- 
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οὐρανόν. αὐτὸν μὲν οὖν πτεροφυῆσαί ποτὲ οὐδεμιᾷ μηχανῇ p.762 
δυνατὸν εἶναί uot κατεφαίνετο. εἰ δὲ γυπὸς ἢ ἀετοῦ περι-- 
ϑείμην πτερὰ, (ταῦτα γὰρ μόνα διαρκέσαν πρὸς μέγεϑος 1) 
ἀνθοωπίνου σώματος) τάχα ἄν μοὲ τὴν πεῖραν προχωρῆ-- 

sui. καὶ δὴ συλλαβὼν τὰ ὄρνεα, ϑατέρου μὲν τὴν δεξιὼν 
πτέρυγα, τοῦ γυπὸς δὲ τὴν ἑτέραν ἀπέτεμον εὖ μάλα. εἶτα 
διαδήσας, καὶ κατὰ τοὺς ὦμους τελαμῶσι καρτεροῖς «Quo 
σάμενος, καὶ πρὸς ἄκροις τοῖς ὠκυπτέροις λαβάς τινὰς ταῖς 
χερσὶ παρασκευάσας, ἐπειρώμην ἐμαυτοῦ τοπρῶτον ἢ) ἀνα-- 
πηδῶν, καὶ ταῖς χερσὶν ὑπηρετῶν m), καὶ ὥςπερ οἱ χῆνες 

ἔτι χαμαιπετῶς ἐπαιρόμενος, καὶ ἀκροβατῶν ἅμα μετὼ τῆς 
πτήσεως. ἐπεὶ δὲ ὑπήκουε het τὸ πρᾶγμα, τολμηρύτερον 

ἤδη τῆς πείρας ἡπτόμην" καὶ ἀνελϑὼν ἐπὶ τὴν. ἀκρόπολεν, P P 
ἀφῆκα ἐμαυτὸν κατὰ τοῦ κρημνοῦ φέρων ἐς αὐτὸ τὸ ϑέα-᾿ 
τρον. δὸς δὲ ἀκινδύνως κατεπτομὴν n), ὑψηλὰ 0) ἤδη zai 11 

, 3 ' Y v 3 07$ , Ἂν "3 qe 
μέτέωρα ἔφρονουν, καὶ ἀρας ἀπὸ Παρνηϑος ἡ «no  Turnc- 


k) διαρκέσαν πρὸς μέγεθος »Ita etiam esse iu D, et 77. 
notat Solan. Sed. διαρκύσαν invenio iu marg. Α. 1. δικρκῆσαν 
2955. prave CÉ. ἀρκέρειεν Harmon. c 3. διαρκέσῃς. De. Br 
ci 24. etes. 1) τοπρῶτον] SIC, A, τας et 2. ut alibi, e. g, 
Alex. 4. Pro Imag eg. 14, Vulgo disünctim τὸ πρῶτον. m) ὕπη-- 
ρετῶν) ,An bnepévvov ; Pell. «^ mn) χατεὲπ τόμην] χατε- 
πτώμην B. χι.“ et ὅ. Vid. Adnot. o) v ψηλὰ] ys ΘΕΑΕ in .}," 


dem cupiditas, tum vero et curiose amputavi. 'Tum re- 
fabularum auctor Aesopus, "vinctas eum circa humeros 
quiaquilis etscarabacis, quin loris validis aptassem, et ubi 
camelis aliquando, viam in extremae pennae sunt, 'ansas 
caelum aperuit. Atque ut quasdam parassem manibus; 
psi mihi nascerentur alae, ipse me primum experiebar, 
id quidem nulla ratione fieri exsultans ét subscrviensma- 
'posse apparebat: «si vero nibus, tollens me, anseriuin 
"vülturis autaquilae mihi ap^  instür, de humo paullulum, 
plicarem alas, hàás enim so- δὲ cum volatu extreiis etiain 
Jas:sufficere ad humani cor- digitis "progrediens. . Cum 
poris magnitudinem, forte  veroobodirctimihi negotium, 
suecessurum mihi experi- jam audacius tentabam expe- 
mentum. Comprehensis er- rimenta, .at(ue' conseensa 
£o avibus, alterius dextram arce. inde me per praeceps 
MIB, vulturis autem alteram 'in theatrum ipsum: denisi. 


44 L'UCIANI 
05. τοῦ, μέχρυ T'egowelog ἐπετόμην, εἶτ᾽ ἐκεῖϑεν inl τὸν ᾽Ζκρο- 
κόρινϑον ἄνω p)' εἶτα ὑπὲρ Φολόης καὶ ᾿Ερυμάνθου, μέχρε 
πρὸς τὸν. T'evytrov. ἤδη δ᾽ οὖν q) μον τοῦ τολμήματος 
7 μεμελετημένου r), τέλειός τὲ καὶ ὑψιπέτης γενόμενος, οὐκ 
ἔτι τὰ νεοττῶν ἐφρόνουν " ἀλλ᾽ ἐπὲ τὸν "Qlvumov ἀναβὰς, 
| — wol αἷς ἐνῆν μάλιστα κούφως ἐπισιτισάμενος, τολοιπὸν s) 
ἔτεινον εὐθὺ τοῦ οὐρανοῦ, τὸ μὲν πρῶτον ἐλιγγιῶν ὑπὸ 
ποῦ βάϑους, μετὰ δὲ, ἔφερον καὶ τοῦτο εὐμαρώς. ἐπεὶ δὲ 
κατ᾽ αὐτὴν ἤδη τὴν σελήνην ἐγεγόνειν i0), πάμπολυ τῶν 
p. 704, νεφῶν ἀποσπᾶσας, ἠσϑόμην κάμνοντος ἐμαυτοῦ, καὶ μαάλε- 
τα κατὰ τὴν ἀριστερὰν πτέρυγα τὴν γυπίνην. προςελάσας 
οὖν, καὶ καθεζόμενος ἐπ᾽ αὐτῆς, διανεπαυόμην, ἐς τὴν γῆν 
το ἄνωϑὲν ἀποβλέπων" καὶ ὥςπερ ὁ τοῦ Ὁμήρου Ζεὺς ἐκεῖ- 
Tliad. γος, ἄρτι μὲν τὴν τῶν ἱπποπόλων τι) Θρῃκῶν καϑορώμενος, 
uu "ipte δὲ τὴν Πυσῶν" μετ᾿ ὀλίγον δὲ x), εἰ δόξειέ μοι, τὴν 


p)évo] ἄν FL 4) δ᾽ οὖ») ,,οοὖν I]. Vulgatam ceterarum firimat 
P.* Cum 77. facit 5011. probante Bel.. v) μεμελετη μένου] 
ἐχμεμελετημένου 2995. s) τολοιπὸν Sic À. 1. 2. ut Hermot. 
c. 57. et alibi, pro vülg. τὸ λοιπὸν. t) ?yegóveiv] ἐγενόμην 
2955. quod probat el. habens pro Imperfecte, narrationi scili- 
cet magis coungruente, ἢ) ízz076Ao?»] ,,ἱπποπώλων Edd. 


priores, male,* x) uev" ὀλίγον δὲ) χαὶ μετ᾽ ὀλέγον 2955. 


Cumque sine periculo devo- 
lassem , alta Jam, et sublimia 
sapiebam, solvensque a Par- 
nethe vel Hymetto,. Gera- 
neam usque volabam, atque 
hinc deinde ad.summam Co- 
rinthi arcem: deinde supra 
Pholoen et Erymanthum, us- 
que ad 'l'aygetum. Jam igi- 
iur meditatus audax facinus, 
cum perfectus essem et alti- 
volus, non amplius quae 
pullorum sunt cogito, sed 
-conscenso Olympo, viatico 
adsumto, quam. poterat fieri 
levissimo , caeterum recta 
versus caelum tendo; primo 


quidem vertigine mihi ob 
profunditatem oboriente, 
deinde autem id ipsum quo- 
que fero facilius. Cum vero 
ad 1psam jam Lunam delatus 
essem, multum relictis a 
tergo nubibus, fatigatum me 
sensi, et maxume ala sini- 
stra, vulturina. | Appulsus 
ergo ibi assedi, interquie- 
scens et in terram de supe- 
riori leco despiciens, et, ut 
Homericus ille Jupiter, jam 
equestrium 'hracum terrain 
adspiciens, jam Mysorum, 
paullo post autem, si vide- 
retur mihi, Graeciam, Per- 
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"Eja, τὴν Ilsgoidm , καὶ τὴν ᾿Ινδικήν. ἐξ ὧν ὡπάντων p.764. 


ποικίλης τινὸς ἡδονῆς ἐνεπιμπλάμην y). " 
ETAIP. Οὐκοῦν. καὶ ταῦτα λέγοις ὧν, ὦ Πένιππε, ἵνα 
μηδὲ καϑ' ἕν ἀπολειπώμεθϑα τῆς ἀποδημίας, ἀλλ᾽ εἴ τὰ σου 
xal ὁδοῦ πάρεργον ἱσεόρηται, καὶ τοῦτο εἰδῶμεν 2). ὡς 
ἔγωγε οὐκ ὀλίγα προςδοκῶ ἀκούσεσϑαι, σχήματός τὲ πέρα 
γῆς α) xal τῶν im αὐτῆς ἁπάντων, οἷα σοι ἄνωϑεν ἐπε- 
σκοποῦντι κατεφαίνετο. 

ΕΝ. Καὶ ὀρϑῶς γὰρ, ὦ ἑταῖρε, εἰχάζεις D). dMinm 
ὡς οἷόν τε ἀναβὰς ἐπὶ τὴν σελήνην τῷ λόγῳ c), συναποδὴ- 


͵ ' [2 - ^ , 1 
pe τὲ καὶ ovvtszioxOnto τὴν ὁλὴν τών ἐπὶ γῆς διαϑεσιν., 


^ , , * , " - 
Καὶ πρῶτον γέ μον πάνυ μικρὰν δόκει d) τινὰ τὴν γὴν 
- - 1 ' , á ^ Li er » 
09Cv, πολὺ λέγω τῆς σεληνῆς βραχυτέραν. ὡςτε ἐγὼ ἄφνω 
, , “« » M [od 
κατακύψας éni πολὺ ἠπόρουν, ποῦ εἴη 6) τὰ τηλικαΐτα 


y) ἐν ἐπιμπλάμην] Sic Schm. pro vulg. ἄνεπ. e codd. 2055. 
et 3o11. probante Bel. et sequente Fritzsch. 7) τοὐτο᾿ εἰὸδ ὧ- 
pe»] »voUr ἴδωμεν O.* 4) σχήματός vt πέρε γῆς] Sic, 
inonente Del. unice recte ϑολπι. εἰ Fritzsch.. ex Ox, 2.55. et 
ὅοιι: pro vulg σχήματος πέρυ γὴς τε. FU. oy. τὲ πέρι γῆς τει 
b) εἰκάζεις} Dessin O.* c) τῷ λόγῳ͵ Inepte vulgo post 
σελήνην interpungebatur. — Aptior longe comiati locus erat 
post Àoyo, ut jam cogites eain seuteptiam quam bene dedit 
Gesnerus. d) δόκει] Et sic legere 74. notat SSolanus. Sed 
et habeut J. Par. H. etc,** ἐδόκουν .frustra B. 5. et 4. conve- 
nienter cuim Zrasmz versione, €) ποῦ εἴη} ποῦ C» εἴη. jubet 


Bel, 


sidém, et Iidiam: e quibus 
omnibus varia quadam volu- 
ptat& perfundebar. 

Sod. Igitur illa quoque 
dixeris, Menippe, ne vcl 
unum quiddam illius nos pe- 
regrinationis fugiat; sed si 
quid etiam obiter tibi obser- 
vatum sit, illud quoque scia- 
mus. Nec enim pauca me 
auditurum exspecto equi- 
dem, de figura terrae, om- 
nibusque, quae in illa sunt, 
qualia tibi, e loco superiore 
intuenti, visa sint. 


Men. Recte istue, Sodalis, 
conjicis. ltaque, quatenus 
fieri potest, ^escendeus in 
Lunam cogitatione mecum 
peregrinare, ct universam 
eorum, quae in terra sunt, 
positionem | considera. Ἐπ 
primum pauta, parvani omni- 
no terram te quandam vi- 
dere, multum dico Luna mi- 
norem; adeo mut ego subito 
despicicus multum dubita- 
rem, ubi essent tanti montes, 
et ingens adeo mare. Et 
nisi Rhodiorum illum Colos- 


p. 765. 


LU 
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«ὅρη, xol ἡ τοταύτη ϑάλασσα. καὶ εἴ γε μὴ τὸν “Ῥοδίων 7) 
Ρ.765. Ἀολοσσὸν ἐθεασάμην» καὶ τὸν ἐπὶ τῇ Φάρῳ πύργον, εὖ 
ἴσϑι, παντελῶς ἄν μὲ ἡ γῆ διέλαϑε.. νῦν. δὲ ταῦτα ὑψηλὰ 
ὄντα καὶ ὑπερανεστηκότα, καὶ ὁ ᾿ΦὩκεανὸς ἠρέμα πρὸς τὸν 
ἥλιον &noorüfgovg), διεσήμαινέ uoi γῆν εἶναι τὸ ὁρώμενον. 
ἐπεὶ δὲ ἅπαξ τὴν ὄψιν ἐς τὸ ἀτενὲς ἀπηφεισάμην, ἅπας ὃ 
τῶν ἀνθρώπων βίος ἤδη uou A) κατεφαίνετο, οὐ κατὰ ἔϑνη 
μόνον καὶ πόλεις, αλλὰ καὶ αὐτοὶ σαφῶς οἱ πλέοντες, O6 


o 


Hom- 
Od. IX, 


πολεμοῦντες 5». ῸΣ γεωργοῦντες. 
p. 766. τὰ noto , καὶ: z&vO' ἁπλῶς, [ ὁπόσσα i) τρέφει ΤῊΝ 


"ἄρουρα. ] 


, € , ^ r 
οἱ δικαζομένοι, τὰ γυναια, 


* ᾿ 
- 


ETAIP. Havcekog exi avo qe ταῦτα; καὶ αὐτοῖς 


597.5.8. δηεναντία. ὃς γὰρ ἀφιίως, ὦ Ππένιππε, τὴν γῆν ἐζήτεις ὑπὸ 
τοῦ μεταξὺ διαστήματος ἐς βραχὺ συνεσταλμένην. xoi εἴ 
γε μὴ 4) ὁ Κολοσσὸς ἐμήνυσέ σοι, τάχα ἂν ἄλλο τε φήϑῃς ἢ) 
ὁρᾷν, πῶς νῦν χαϑάπερ .1υγκέὺς τις ἄφνω γενόμενος, 


τὸν Ῥοδίων] 
B. 1. et ὅ. ubi τῶν “Ῥοδίων. 
"Poóior , 


«oU “Ῥοδίων |i em duo Codd. 
I, 18. g) éxoocíAgov] Sic Ὁ. et marg. 


similiter Ver. Hist, 


A. 1. pro vulg. vzaoor. cf. Diall. 
h) quov]l ,,deest.in .O.« 


recessit ἃ vulg: 


1. 5. pro vulg. 62608. καὶ εἴ 


1) φήϑη 51 »φήϑεις Ὁ.“ 


sum vidissem, et ilam ad 
Pharum turrim, plane me, 
bene noris,.:tellus effugisset. 
Jam vero illa excelsa et emi- 
nentia, et placide refulgens 
ad Solem Occanus, terram 
quod videretur, mihi 
indicarunt. Cum vero se- 
mel visum intentum fixis- 
sem, tota jam hominum vita 
mihi apparuit, non pergen- 
tes, modo et urbes, sed ipsi 
distincte, qui mavigarent, 
qui praclium committerent, 
colerent agrum, qui 


lsse., 


qui 


τῶν Ῥοδίων O. Nil maotant Edd. ** praeter 
Ceterum. Schol. 
quemadmodum et Quoin, Hist. Conser, 


videtur legisse τὸν 
c. 25. pro 
habent τοῦ ᾿ΙΡοδίου K, et 


Mar. XIV, 2, Etiam Zrz/zscht. 
) óz609«]' Sic B. 
γε" μὴ] xaX & γε καὶ μὴ POR. 


caüssas agerent, tum muliere 
culae, animalia, et simpli- 
citer quae tellus alma nutrit 
omnia. ^ : 

Sod Omnino. improbulif 
lia sunt, quae dicis; et sibi 
invicem contraria. Qui enim 
modo "Perram,  Menippe, 
quaerebas ab interjecto spa- 
tio in parvitatem contra- 
ctam, et nisi Colossus eaim 
tibi indicasset, forte alind 
videre tibi visus cesses: quo- 
modo nunc, tanqnam Lyn- 
ceus aliquis factus 'subito, 
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ἅπαντα. διαγινοσκεις vo ἐπὶ γῆς, τοὺς ἀνθρώπους, T p. 766. 
ϑηρία: μικροῦ δεῖν, τὰς τῶν ἐμπίδων γεοττιᾶς m: 
JMEN. Eb μὲ Ἂ ὑπέμνησας. 0 γὰρ μάλιστα ἐχρῆν εἰπεῖν, 
τοῦτο οὐκ οἶδ᾽ ὅπως παρέλιπον. ἐπεὶ γὰρ αὐτὴν μὲν ἐγνώ-- 
ρισα τὴν γῆν ἰδὼν, τὰ δ᾽ ἀλλα οὐχ οἷός τε ἦν καϑορᾷν 
ὑπὸ τοῦ βάϑους, ἅτε τῆς ὄψεως μηκέτε ἐφικνουμένης n), 
πάνυ μ᾽ ἡνία τὸ χρῆμα, καὶ πολλὴν παρεῖχε τὴν ἀπορίαν. 
κατηφεῖ δὲ ὄντι μοι, καὶ ὀλίγου δεῖν δεδακρυμένῳ, ἐφίστα-- 
ται κατόπιν ὃ σοφὸς O) ᾿Εμπεδοκλῆς, ἀν ϑρακίας τες ἐδεῖν, 
xal σποδοῦ πλέως, καὶ κατωπτημένος. κάγω μὲν, ὡς εἶδον 
(εἰρήσεται γὰρ) ὑπεταράχϑην, καὶ τινα σέληναῖον δαίμονα Ῥ' 767i. 
quónv ógqv. ὁ δὲ, Θάῤρῥει, φησὶν τῶ 
Οὔτις p) zov 2e0g εἰμι τὶ μ᾽ αϑαναάτοισιν ont; Hom. 
ὃ φυσικὸς οὗτός Ew uneüoxAQe. ἐπεὶ γὰρ ἑἰς 4) τοὺς XVI, 
κρατῆρας ἐμαυτὸν φέρων ἐνέβαλον, ὃ καπνὸς y ἀπὸ τῆς 187. 
-üvnge «vagnacag r), δεῦρο s) ἀνήγαγε, καὶ νῦν ἐν τῆ σε- 


13 


o 72ἤένιππε, 


m) νεοττιάς ,νεοττείας O.** Accentu inepte posito ψνεοττίας Ed. 
Reitz. ceteraeque omnes, praeter A. o. solam, HUAE recte vtor- 
τιάς, ut Musc. Encom c. 9. e.a. *) E με] εὖγε Fritzsch, 
edidit, ul sane solet Lucianus. n) ἐφυκνουμένης} ,,ἀφίχνου- 


μένης male Q.*« 
Fritzsch. 
ἐς Schm. e ὅο11. et 2955. 


0) σοφὸς] »» φυσικὸς Ο, “ quod praetulit 
p) O?z:c] ,Ovre male FL* Sic et 011, 


4) εἰς] 


r) ἀναρπάσας] ἁρπάσας 2955. 


s) δεῦρο] δεῦρ᾽ O.* et hinc Zritzsch. 


quaecunque supra tellurem 
sunt cognoscis, homines, ani- 
malia, et parum abest, quin 
culicum pulliciem ? 

JMer. Bene facis, quod me 
admones. Quod enim maxi- 
me dicendum erat, illud ne- 
scio quomodo  praetermi- 
scrim. | Cum enim ipsam 
quidem terram visu agnosce- 
rem, reliqua vero perspicere 
ob profunditatem non pos- 
sem, visu jam non amplius 
pertingente, valde me ea res 
angebat, et multam pracbe- 
ba solicitudinem. Cum au- 
tem,demisso essem animo, 


Lucian, Fol. F 4I. 


et tantam non lacrimarer, 
a tergo mihi adstat sapiens 
Empedocles, carbonarius ad 
speciem, et cinere oppletus, 
et assatus. Ego vero cum 
viderein, (dicetur enim) ali- 
quantum peturbatus Luna- 
rem quendam me genium 
videre putabam equidem. At 
1115, Jono, inquit, anzmo esto, 
AMenippe, 

Non tibi Divus ego: quid 

me immortalibus aequas ? 
PAysicus ille sum. Empedo- 
cles. Cum. enim in crateras 
ipse me dejecissem, vapor 
me de J4etna correptum Auc 


b 
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p. 767- λήνῃ κατοικῶ ᾿Μεροβατῶν τὰ πολλὰ, καὶ σιτοῦμαν, δρόσον. 
ἥκω τοίνυν σὲ ἀπολύσων τῆς παρούσης ἀπορίας. ἀνιᾷ γάρ 
σε, οἶμαι, καὶ στρέφει, τὸ μὴ σαφῶς τὰ ἐπὶ γῆς ὁρᾷν. 
εὖγε ἐποίησας, ἦν δ᾽ dyo , βέλτιστε ᾿ἐμπεδόκλεις. καπειδὰν 
τάχιστα κατάπτωμαι 0) πᾶλιν ἐς τὴν ᾿δλλάδα, μεμνήσομαν 
σπένδειν τέ σοι ἐπὶ τῆς καπνοδόγης UN xev x) ταῖς νουμη-- 
γίαις πρὸς τὴν σελήνην τρὶς ἐγχανὼν mgogeugysaQ ot. ἀλλὰ, 
μὰ τὸν ᾿Ενδυμίωνα, ἠδ᾽ ὃς, οὐχὶ τοῦ μισϑοῦ χάριν ἀφῖ- 
μαν" πέπονθα δὲ τυ τὴν ψυχὴν, ἰδών σὲ λελυπημένον. 

14 ἀτὰρ οἶσϑα ὅ, τί ὁράσας, ὀξυδερκὴς γενήση; ΠΠὰ AU), 

p. 768. ἢ ἦν δ᾽ ἐγὼ, ἣν μὴ σύ μοι τὴν ἀχλύν πὼς ἀφέλης ἀπὸ τῶν 

on ὀμμάτων. νῦν γὰρ δὴ λημᾷν οὐ μετρίως δοκῶ. καὶ μὴν οὖ- 

ἫΝ V; ᾿δέν ye 2), ἠδ᾽ ὃς, ἐμοῦ δεήσει G^ τὸ γὰρ ὀξυδερκὲ 3 αὐτὸς 

127. ἤδη γῆϑεν ἥκεις ἔχων. τί οὖν 2 τοῦτύ ἐστιν: OU γὰρ οἵδ᾽, 
ἔφην. ovx οἶσϑα, ἢδ᾽ ὃς, ἀετοῦ C) τὴν πτέρυγα τὴν δεξιὰν 


ὃ κατάπτωμαν͵ »ο»»χαταπτῶμαι} Sic FL Ἡ, Par. ατάπτωμιαν 
7. et. B. «€ id Adnot, u) καπνοδόχης καπνοδύχης Thom, 
Mag. Vid. Adaot. x) κάν] Sic Schm. et Fritzsch, cum A. 1. 
et 2. la cett, solenni errore xj». y) 214 44 Οὐ μὰ 4C 
mallet. Guyet.. At. vid. Adnot. z) 7€] ,6€ Q.** et 5011. à) 
δεήσει) Sic pro vulg. δεήσῃ Schm. e Fl. et 3011. probante 
Belino, qui tamen δεήσεν Attice. dictum putat pro δεήσῃ. b) τέ 
ov»] τί δ᾽ οὖν 2955. Bel. Schm. c) ἀετοῦ) μ» αἰετοῦ O.** 
Sic et in sqq. et secutus Scluniederus. 


dis caussa, Sed animo com- 
molus sum, cum, te íristem 
viderem. | l'erum scim , quo 


appulit. ΤῈ jam in Luna 
habito multum incedens per 
aera, et rore pascor. ento 


Lsitur exsoluturus te prae- 
senti solicitudine. | 4ngit 
entm te, puto, et torquet, 
quod non distincle, quae in 
terra fiunt, vides. Bene sane 
Jacis, inquam, optime Em- 
pedocles, et cum primum in 
Graeciam iterum devolavero, 
memor ero, ut libem tibi in 
f«marío , ut novtlunzis ad 
lunam ter híans te adorem. 
Ferum | ita me. Endyiméton, 
inquit, non Auc veni merce- 


faclo avutum visum nancisce 
possis? Non equidem, per 
Jovem , inquam, nzsi tu mi- 
hi calisinem quodammodo 
abstergds ab oculis: nunc 
enim lipptre non mediocriter 
mihi sideor. Quin tu, in- 
quit, nzhi] mea opera indi- 
gebis, qui acumen illud ipse 
jam de terra allatum habeus. 
Quid tgitur hoc est? neque 
nOvi, inquam. Lu 
inquit, te dextram 


enim ' 
HeSUCLS , 
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περικείμενος; καὶ μάλα, ἦν δ᾽ ἐγώ. τέ δ᾽ οὖν d) πτέρυγι p. 768. 
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καὶ ὀφϑαλμῷ κοινόν ἐστιν; ὅτι, ἤδ᾽ ὃς, παραπολὺ τῶν GA- 
λων ζώων ἀετὸς ἐστιν ὀξυωπέστατος €), ὥςτε μόνος ἀντίον 
δέδορκε 7) τῷ ἡλίῳ" καὶ τοῦτό g) ἐσειν ὃ βασιλεὺς, καὶ 
γνήσιος ἀετὸς, ἣν À) ἀσκαρδαμυκτὶ πρὸς τὰς ἀκτῖνας ὦ) 
βλέπῃ 4). φασὶ ταῦτα, ἣν δ᾽ ἐγώ" καὶ μοι ἤδη μεταμέλει, 
ὅτι δεῦρο ἀνιὼν οὐχὶ τῶ ὀφϑαλμὼ I) τοῦ ἀετοῦ m) ἐνεϑ ἐ-- 
μην, τοὺς ἐμοὺς ἐξελὼν, ὡς νῦν γε n) ἡμιτελὴς ἀφίγμαι, καὶ 
οὐ πάντα βασιλικῶς ἐνεσκευασμένος 0)* αλλ᾽ ἔοικα τοῖς νό-- 
ὅϑοις ἐκείνοις, καὶ ἀποκηρύκτοις᾽ καὶ μὴν παρυὶ *) col, ἤδ᾽, 
ὃς, αὐτίκα μάλα τὸν ἕτερον ὀφϑαλμὸν ἔχειν βασιλικόν p). 


ἣν γὰρ ἐϑελήσης, μικρὸν ἀναστὰς, ἐπισχὼν τοῦ γυπὸς τὴν 


πτέρυγα, ϑατέρᾳ μόνῃ πτέρύξασϑαι, κατὰ λόγον τῆς πτέρυ-- p. 764: 


γος, τὸν δεξιὸν ὀφϑαλμὸν ὀξυδερκὴς ἔσῃ" τὸν γὰρ 9) ἕτερον, 
οὐδεμία μηχανὴ μὴ οὐκ ἀμβλύτερον δεδορκέναι, τῆς μερίδος 


d) τί δ᾽ οὖν] Sic O. probante Jtez/z, et 2955. quem secutus 


. r 
Schm. nec non Fritzsch. pro vulg. τέ ov». 


e) ὀξυωπέστα- 


2 ΟῚ 
τος} ,,ὀξυωπέστερος O.'** Secutus Schm. οξυωπέστατος vitiose 
. * 2 
2955. et in inarg. ὀξυδερχέστατος glossema, ait Bel. f) ἀντίον 


ὁ ἔδορκεῖ,, ἀντιδέδορκε O.* i 
h) ἢν] t» 2955. D ἀκτῖνας) ,,ἀχτίνους mele 
k)8Ziéng]fAiéu5oni. 1) τὼ ὀφϑιαλμὼ] τοὺς ὀφϑαλ- 
m) ἀετοῦ] αὐτοῦ Salm. 


idonea caussa. 
Oo. 
μοὺς 2955, 


8) τοῦτο] τούτῳ Guyet. sine 


n) γε} abest. ἃ Fl.** 


9) ἐνεσκευκασμένος Sic O, 5oi1. Bel, Schm. Fritzsch. pro 


vulg. ἐοχευαομένος. Cf. Cronos, c. 10, 
p) βασιλικὸν] ηβασιλέα O,* 


aquilae alam alligatam ha- 
bere? | Ego vero, inquam. 
Quid tro alae et oculo com- 
mune est? Quod, inquit, 
nullum visus acumine reli- 
quis animantibus praestat 
aquila: adeo ut sola contra 
solezu obtueatur: et ob id 
ipsum est rex e£ vera germa- 
naque aquila, si nihil ni- 
ctans radios intueatur. 4junt 
ista, inquam.  Z/ jam poe- 
nitet. me, quod, Auc cum 
escenderem, non ereptis meis 
octilis aquilinos eorum loco 
mihi imposui: qui sic im- 


*) παρὰ] πάρα Fritzsch., 


4) 750] ,,δὲ FL δ᾽ O.« 


perfectus venerim, nec regie 
per omnia instructus; sed 
suniis sum, spuriis istis et 
abdicatis. | Quin penes te 
est, inquit, stazzm. alterunt 
oculum habere regium. δὲ 
enim volueris surgens paul- 
jum, retenta. vulturis ala, 
alteram, solam, movere, pro 
ratione alae dextro | oculo 
acutum cernes: alter enin 
oculus fieri non. potest, quin 
obtusius cernat, qui deterto- 
ris partis sit, Satis fuerit, 
inquam, e£ δὲ dexter solus 
aquilinum cernat: | néquc 


p 2 
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P. 769. üvro τῆς qeígovóg r), ἅλες s), ἦν δ᾽ Zyd, εἰ καὶ ὁ δεξιὸς dito 
vog ἀἑτῶδες βλέπον t). οὐδὲν γὰρ ὧν ἔλαττον γένοιτο" 


ἐπεὶ 


καὶ τοὺς τέχτονας πολλάκις ἑωρακέναι Hob δοκῶ, ϑατένῳ 


“- . - " * 8 Li , Li 
τῶν ὀφϑαλμῶν ἄμεινον πρὸς τοὺς κανόνας ἀπευϑύνοντας τὰ 


ξύλα. 


- - ' E [4 H * »ν» 
Ταῦτα εἰπων, ἐποίουν ἅμα τὰ ὑπὸ τοῦ μπεδο- 


» "A FOX OM WORSE € * » * 
κλέους mog5uyytiusva 0 δὲ κατ᾿ ολίγον ὑυπαπίων, ἐς xontvov 


15 ἠρέμα διελύετο. Καπειδὴ τάχιστα ἐπτερυξάμην, αὐτίκα μὲ 


φῶς πάμμεγα περιέλαμψε μ), καὶ te τέως λανϑάνοντα πάντα 
διεφαίνετο. κατακύψας γοῦν ἐς τὴν γῆν, ἑώρων σαφῶς τὰς 
πόλεις, τοὺς ἀνθρώπους, τὼ γιγνόμενα, καὶ οὐ τὰ ἐν ὑπαί-- 
ϑρῳ x) μόνον, ἀλλὰ καὶ ὁπόσα y) οἴκοι ἔπραττον, οἰόμενον 
λανθάνειν. Πτολεμαῖον μὲν συνόντα τῇ ἀδελφῇ, «“Τυσιμάχῳ 
δὲ τὸν υἱὸν ἐπιβουλεύοντα , τὸν Σελεύκου δὲ 5) ᾿Αντίοχον 


Ρ.770. Στρατονίπῃ διανεύοντα λάϑρα τῇ μητρυιᾷ a^ τὸν δὲ Θεττα- 


λὸν ᾿“λέξανδρον Ὁ) ὑπὸ τῆς γυναικὸς ἀναιρούμενον, καὶ 
τὰ - - ^ 3 Li 
᾿Αντίγονον μοιχεύοντα TOU υἱοῦ τὴν γυναῖκα, καὶ ᾿“τταλῳ 


τ) τῆς χείρονος] τοῦ χείρονος 2955. quam optimam dicit Be- 


linus lectionem, 
male J,* et À. 2. ex illa. 


subaudiens scilicet ζώου. 
t) βλέποι) βλέπεν 5011. 


s) ἅλις » ἅλης 
uu) πάμ-- 


μεγα περιέλαμψε] πάμπολυ περιέλαμψε O. μέγα περιελ. P.'* 
Πάμπολυ etiam 2955. Forsan ae ctor περιέλαμπε scripserat. x) 


ὑπαίθρῳ] ὑπαιϑρίῳ imnallet 
y) ὁπόσα] οὖσα Fl. Vulgatum firmat 
2) ài] , deest in 5 £t 


Jov. Arag. €. Τῶν Θ.: a..' 


p.«* 


elinus. At cf. Hermot, c. 77. 


a) un vovez] ,, μητρὶ ΕἾ. male. 


Prius cett, et P.*40:Ag5 Coll.* b)'A4AéSavógov] ,A2& O.* 


enim quidquam :nihi deces- 
serit: quandoquidem fabros 
etiam, widisse mihi videor 
alterutro. oculorum melius ad 
regulas ligna dirigere. Cum 
his verbis simul facio, quod 
praeceperat Empedocles. Ille 
vero sensin se subducens, 
in fumum paullatim dissol- 
vitur. "Vix coeperam mo- 
vere alam, cum statim in- 
gens me lux circumfulget, 
et quae adhuc latuerant, ap- 
parent oinnia, Despioiens 
enim in terram, dilucide vi- 


deo urbes, homines, eorum- 
que facinora, neque ea so- 
lum, quae sub divo fierent, 
sed quae domi ctiam, cum 
latere se putarent: Ptole- 
maeum coeuntem cum soro- 
re, insidiantem Lysimacho 
filium, Seleucum, Antiochi 
flium, furtim innuentem 
novercae, interfectum ab 
uxore Alexandrum 'Plhessa- 
lum, et Anügonum stupro 
socrum suam polluentem, et 
miscentem Attalo venenum 
filium: et rursus ab altera 
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τὸν υἱὸν ἐγχέοντα τὸ φάρμακον. ἑεέρωϑε, δ᾽ αὖ ' Aca xo p. 779. 


φονεύοντα, τὸ γύναιον, καὶ τὸν εὐνοῦχον ᾿᾿ρβάκην, ἕλκοντα 
τὸ ξίφος ἐπὶ τὸν ᾿“ρσάκην᾽ «Σπαριῖνος c) δὲ ὁ «Μῆδος ἐκ 
τοῦ συμποσίου πρὸς τῶν δορυφορούντων d) εἵλκετο ἔξω τοῦ 
ποδὸς, σκύφῳ χρυσῷ τὴν ὀφρῦν 6) κατηλοημένος 7). ὅμοια 
δὲ τούτοις ἐν τῇ “ιβύη, καὶ παρὰ Σκύϑαις, καὶ Opel γε- 
γνόμενα ἐν τοῖς βασιλείοις ἣν ὁρᾷν, μοιχεύοντας, φονεύον- 
τας, ἐπιβουλεύοντας; ἁρπάζοντας, ἐπιορκοῦντας, δεδιότας» 
ὑπὸ τῶν οἰκειοεάτων προδιδομένους. Kei τὰ μὲν τῶν (aco 
λέων τοιαύτην παρέσχε μοι τὴν διατριβήν" τὰ δὲ τῶν ἐδιω-- 
τῶν πολὺ g) γελοιότερα. καὶ γὰρ αὖ κακείνους ἑώρων, “Ερ-: 
μόδωρον μὲν τὸν ᾿᾿πικούρειον, χιλίων ἕνεκα δραχμῶν ἐπιορ- 
κοῦντα. τὸν Στωϊχὸν δὲ ᾿“γαϑοκλέα περὶ μισϑοῦ h) τῷ 
μαϑητῇ δικαζόμενον, Αλεινίαν δὲ τὸν ῥήτορα ἐκ τοῦ ᾿“Ισκλη-- 
πιείου i) φιάλην ὑφαιρούμενον, τὸν δὲ Kuwixüv "Hooge- 
Aov ἐν τῷ χαμαιτυπείῳ καϑεύδοντα. zi γὰρ àv τοὺς ἀλ- 


c) Σπαρτῖνος .,.1Σπατῖνος O. et Fl, Vulgata est in cett. et D.« 
Cum O. et 7. facit 2955. d) δορυφοφούντων] δορυφόρων 
2955, e) ὀφρῦν] Sic À. 1. 2. B. 1. 5. ut Amor. c. 54. e. a. 
pro vulg. ὀφρὺν. f) πατηλοημένος] "Nil mutant 8. £7. Fr. 
Par.* g) πολὺ] πάνυ 2955. h) uio 9079] ,,Sic P. L. Οἱ 44- 

090v editum ante, necmale.* iy ᾿Ασκληπιείου) Vulg. ^40oz25- 
πείου. nec variant Codd. nisi quod Ὁ, habet ᾿Αοχληπιοῦ. Nihi- 
lominus, monente SSchmiedero, resütui legitimam nomiuis for- 
mam, de qua, praeter alios, Lobeck. ad PAryn. p. 570. prae- 
cepit. Cf, Demon. c, 27. Piscat. 42. Herinot, c. 3, . not. ftesti- 


parte mulierculam, quam 
Arsacts interficerct, et Eu- 


Ac regum quidem res sic me 
detinuerunt. Privatorum 


nuchum Arbacem, dum gla- 
dium stringit in Arsacen. 
Spartinus autem Medus e 
convivio a satelhtibus foras 
trahebatur pede, scypho au- 
reo contusus circa supercili- 
um. Similia hisce et apud 
Scythas et 'lhraces fieri in 
regiis videre erat, adulteros, 
homicidas, iusidiatores, ra- 
ptores, perjuros, mctnentes, 
proditos a  familiarissiniis. 


autem inulto magis ridiculae. 
Nam illos: etiam videbam, 
Hermodorurnr, Epicureum 
propter mille drachmas pe- 
jerare, Stoicum Agathoclem 
de mercede litigare cum di- 
scipulo, Cliniam rhetorem 
ex Aesculapii templo phia- 
lam subducere , Cynicum 
Herophilum pernoctare in 
fornice. Quid enim dicam 
alios? qui parictes perfode- 


e 
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p.771.Aovg λέγοιμι, τοὺς τοιχωρυχοῦντας, τοὺς δικαζομένους,, 
τοὺς δανείζοντας, τοὺς ἀπαιτοῦντας 1); ὅλως yag, ποικίλη 
χαὶ παντοδαπή τις ἦν ἡ ϑέα. 

ATAÀIP. Καὶ μὴν καὶ ταῦτα, ὦ Π7ένιππε, καλῶς εἶχε 
λέγειν. ἔοικε γὰρ οὐ τὴν τυχοῦσαν τεἑρπωλὴν σον 1) παρε- 
σχῆσϑαι πι). 

MEN. Πάντα μὲν ἑξῆς διελθεῖν, ὦ φιλότης, ἀδύνα- 
τον, ὅπου yt καὶ ὁρᾷν αὐτὰ ἔργον m) ἦν. τὰ μέντοι κεφά- 
λαια τῶν πραγμάτων τοιαῦτα ἐφαίνετο, οἷα 0) φησιν Ομη-- 

Hom. ρος τὰ ἐπὶ τῆς ἀσπίδος" οὗ μὲν γὰρ ἦσαν εἰλαπίναι, καὶ γάμου, 
ἘΠ τς ἑτέρωϑι δὲ δικαστήρια, καὶ ἐκκλησίαι, καϑ' ἕτερον δὲ μέρος ἔϑυέ 
4gi. zig" ἐν γειτόνων p) δὲ πενϑῶν ἄλλος ἐφαίνετο, καὶ ὅτε q) μὲν 
ἐς τὴν Γετικὴν ἀποβλέψαιμι, πολεμοῦντας ἂν ἑώρων τοὺς Γέ- 

τας" ὅτε δὲ μεταβαίην énir) τοὺς Σχύϑας, πλανωμένους ἐπὶ τῶν 
ἁμαξῶν ἣν ἰδεῖν, μικρὸν δὲ ἐπικλίνας τὸν ὀφϑαλμὸν ἐπὶ ϑά- 


tuit etiam, Fritzsch. k) ἀπαιτοῦντας Sic J. FI. Fr. Par. 


etc.* Vid. Adnot. 1) σοι] ,,deest iu O.* 


m) παρεσχῆσϑ αι) 


οπαρεχέσθϑαι (sic) P.'* n) ἔργον] Addebatur vulgo δυςχερές, 


Sed omissum in Ὁ, 3oii. et 2955. ejecit, 


monente JBeno, 


Schmriederus, tanquam glossema manifestum. Cf. Schol. 1n 
Cod. 2954. legitur ἔνεργον ἣν, supra scripto δυςχερές. Omisit 


etiam Zritzschzus importunam vocem, 


0) οἷα } ,,00« FI. male, 


Οἵα cett. et P.*. p) ἐν γειτόνων 5. γγειτόνων Οἱ ““ ἐχγειτό-- 
vw» 2955. 4) ὅτε] εἴτε vult Bel, et mox iterum; utrumque 


perperam. r) àzij ἐς 2955. 


rent, qui caussas haberent, 
qui fenori darent, qui exi- 
gerent? in universum enim 
varium quoddam et omnige- 
num erat spectaculum. 

Sod, Verum etiam talia 
bene essetsidiceres. Viden- 
tur enim non vulgarem tibi 
praebuisse voluptatem. 

AMen. Omnia quidem dein- 
ceps ut enarrem, amice, fieri 
non potest, cuin etiam videre 
illa difficile fuerit. | Verum 
summa rerum capita talia 
videbantur, qualia Homerus 


ait fuisse in scuto expressa. 
Hic enim epulae erant ac 
nuptiae, ab altera parte ju- 
dicia et conciones; alia parte 
sacrificabat aliquis, inu vici- 
nia autem lugens alius ap- 
parebat. ἘΠ quoties ad Ge- 
ticam respicerem, pugnantes 
videbam Getas ; quoties vero 
transirem ad Scythas, videre 
erat errantes in plaustris: 
paullum vero deflexo in par- 
tem alteram oculo; colentes 
agrum Aegyptios videbam; 
mercaturam exercebat Phoe- 


ICAROXENIPPUS, 


zsQa, τοὺς iyvmiiovg γεωργοῦντας ἐπέβλεπον 5). καὶ ὁ p.-71. 
Η ͵ L »η ἢ 
Φοίνιξ δὲ 2) ἐνεπορεύετο u), καὶ o Κίλιξ ἐληστευε, καὶ ὁ 


““άκων ἐμαστιγοῦτο, καὶ ὃ ᾿“2ϑηναῖος ἐδικάζετο. *dnay- 17 


- 
^ 


A] ^ AU , " » » 
τῶν τούτων ὑπὸ τὸν αὑτὸν γινομένων χρύνον, ὥρα 004 7,0) p. 772. 
i. 5 - € E 7 » “ WW 
ἐπινοεῖν, ὁποῖός τις ὁ κυκεὼν οὗτος ἐφαίνετο. ὡςπὲρ av εἴ 
M * ^ * 
zig παραστησάμενος πολλοὺς χορευτὰς, μᾶλλον δὲ πολλοὺς 
* * - » "Wr. ' ^ 
χοροὺς, ἔπειτα προςταξειὲ τῶν ᾳδόντων ἑκάστῳ; τὴν συνῳ- 
δίαν ἀφέντα, ἴδιον ἄδειν μέλος. φιλοτιμουμένου δὲ ἑκάστου, 
^ »e Ἁ € 
xal τὸ ἴδιον περαίνοντος, xol τὸν πλησίον x) ὑπερβαλέσϑαε 
- - bd ^ * 
τῇ μεγαλοφωνίᾳ προϑυμουμένου, ἄρα ἐνθυμῇ, πρὸς Διος, 
ΩΞ , E € (2.97 
οἵα γένοιτ ἂν ἡ ῳδη; 
΄ , - 
KATAILP.. Παντάπασεν, ὦ “ένιππε, παγγέλοιος καὶ 
τέταραγμένη. 
- ΄ ' - - : y 
ΜῈΝ. Kal μὴν, ὦ ἑταῖρε, τοιοῦτοι navreg εἰσὶν oi. 
^ » , 3 ε ^ LJ 
ἐπὶ γῆς χορευταὶ, καὶ y) τοιαυτῆς «voguooríag ὁ τῶν &v- 
,' ? , 3 A 
ϑρωπων βίος συντέταχται 2), οὐ μόνον «z00« φϑεγγομέ- 
' 3 M , , , 
vov, αλλὰ καὶ ἀνομοίων τὰ σχήματα, καὶ ταναντία κινου- 
s) ἐπέβλεπον] ἔβχεπον ἴάεπυ. t) δὲ 7 ,,Omisit O.* Unde seclu- 
sit Schm. wu) ἐνεπορεύετο]Ί ἐνεμπορεύετο 2955. ,, beaucoup 
mieux. C'est la vraie lecon.* Hanc Belimiani judicii levitatem 
sequi non dedignatus /Sc/un, Lepidum errorem commisit .Eras- 
imus reddens: scortabatur, quasi legisset ἐνεπορνεύετο, vel sim— 
plex ézogvevevo. x) πλησέον} ,2259. cum duabus virgulis 
transversis O.* y) xéx] Sic, ut par erat, ϑοΐπι. εἰ Fritzsch. 


cum .4id. utraque, Beitz, eb cett, z(*, z) συντέτακται) 
τέταται 2011. 


nix, ct Cilix latrocinabatur, 
flagellis caedebatur — Laco, 
Athentensis litigabat. Cum- 
que eodem tempore fierent 
haec omnia, jam potes cogi- 
tare, quis iste cinnus visus 
sit. Velut si quis, saltato- 
ribus conductis pluribus, vel 
choris potius , deinde jubeat, 
canentium — unumquemque, 


dine alios conante, numquid 
cogitatione ^ comprchendis, 
per Jovem, quadis ille can- 
tus futurus sit? 

Sod, Omnino equidem, 
Menippe, ridiculus maxime 
et confusus. 

JMMen. Verum,  Sodalis, 
tales sunt omnes in terra 
saltatores: et ex tali incon- 


relicto concentu, suum sibi 
carmen canere : studiose au- 
tem faciente unoquoque, ct 
suum peragente canticum, 
et supcrare vocis magnitu- 


cinnitate vita hominum con- 
structa est, non voces modo 
dissonas edentium, sed figura 
etiam et habitu dissimilium, 
contrarioque se motu mo- 
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γω Lr pao ES ss » € it*s i » ' 
pP. 775. μένων a), καὶ ταυτὸν οὐδὲν imwoovvrow; ἄχρις, ἂν αὐτῶν 


P. 


 &xo0r0v ὃ χορηγὸς ἀπελάσῃ τῆς σκηνῆς» οὐκ ἔτι b) δεῖ-- 


; ᾿σϑὰ ἢ λέγων. τοὐντεῦϑεν δὲ 6 ὅμοιον παάντὲς ἤδη σιωπῶντες c) 


οὐχ ἔτι τὴν συμμιγῆ ἐκείνην xol ἄτακτον d) qóxv engóov- 
X 3 EJ 3 ^ , Ἢ L ^ - | m 
τὲς 6), αλλ᾽ ἐν αὐτῷ ye ποικίλῳ καὶ πολυειδεῖ f) τῷ ϑεα- 


779-100 πάντα μὲν γελοῖα δήπουϑεν ἦν τὰ γιγνόμενα g). Ma- 
18 λίστα δὲ ἐπ᾿ ἐκείνοις ἐπήεν μοι γελᾷν τοῖς περὶ γῆς ὅρων 


20 bx - n . - 2173 - y. v t 
ἐρίζουσι; xoi τοῖς μέγα φρονοῦσιν ἐπὶ vo τὸ Δ) Zuxvaviov 
à , € » - » * * . 3» f 
πεδίον γεωργεῖν, ἢ αραϑῶνος ἔχειν τὰ περὶ τὴν Omonv, 
» - * , - j M - « , 
ἢ “χαρνῆσι δ) πλέϑρα κεκτῆσθαι χίλια. τῆς yovv ᾿Βλλα- 
L c , » » É , 3 
dog ὅλης, ὡς τότε μοὺ ἄνωϑεν ἐφαίνετο, δακτύλων οὔσης 
AS» » (x [ ; * , - €: 3 * 
τὸ ueytÜog τέτταρων b), xara Àoyov, οἶμαν, 97] .rrinm 

͵ wu , ^ * 

πολλοστημόριον ἦν. ὥςτε ἐνενόουν, ἐφ᾽ ὁπόσῳ τοῖς mÀov- 
. * pa DOE. ^ i 

σίοις τοὐτοὶς μέγα φρονεῖν κατελείπετο. σχεδὺν γὰρ ὁ πο- 

λυπλεϑρύτατος 1) αὐτῶν, μίαν τῶν ᾿Επικουῤείων ἀτόμων 

ἐδόκει uou γεωργεῖν. ἀποβλέψας δὲ δὴ καὶ ἐς τὴν Πελο- 

a) ἀλλὰ καὶ -- πυνοῦ μέν ὦ νἹ »Octo haec verba desunt in O.** 

b) οὐκ ἔτι] οὐδέν av 5011, Unde conj. Fritzsch. οὐδὲν ἔτι, 

c) σιωπῶντες} ,σιωπῶντεν 1... d) καὶ ἄτακτον) omisit 

Ο “ e) ἀπάδοντες] ἐπῴδοντες conj. Reuz. At cf. Adnot, 

ΕΠ) καὶ πολυειδεῖ ,desuut ia. O. et FL* g) γιγνόμενα] 

γενόμενα “055, h) τὸ] »abest ab O.*. i) *dyagwij σι] s 4x«0- 


voc. O-*.k) τεττάρων) »»τεσδάρων O.* — 1) πολυπλεϑρό- 
τατος] πολυπλεθϑρότερος 2098, 


vouthum., et nihil idem co- 
gitantium, donec unumquem- 
que illorum de scena chora- 
gus exigat, non amplius illo 
opus esse dicens. Ab eo 
inde tempore similes omnes 
jam, tacentes, nec amplius 
confusum illum et inordina- 
tum cautum invicem turban- 
tes. Verumin ipso hoc vario 
et multiformi theatro ridi- 
cula scilicet erant, quae fie- 
rent, omnia. Maxime vero 
ilos ridere subiit, qui de 
terrae finibus contendunt, 
et qui magni sibi videntur 
eo, quod Siceyonium campum 


xercent, aut Marathonis ea 
habent, quae. sunt vicina 
Oenoae, aut Acharnis Jugera 
mille possident. Cum enim 
universa, ut tunc mihi ex 
alto videbatur, Graecia qua- 
tuor digitos lata esset; ea 
portione Attica aliquBta de 
plurimis pars erat. Cogita- 
bam igitur, quantillum esset, 
in quo divitibus illis; ut ma- 
gni sibi viderentur, reliu- 
querétur. Fere enim, qui 
illorum plurima jugera pos- 
sidet, unam de Epicuri iu- 
dividuis particulis mihi vi- 
debatur colere. JDespiciens 
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πόννησον, εἶτα τὴν Kvvovglav m) γῆν ἰδὼν, ἀνεμνήσϑην; p. 773. 
περὶ ὅσου γωρίου; κατ᾽ οὐδὲν φακοῦ Jiyvnriov m) πλατυ- 
"doysiov καὶ “Ἴακεδαιμονίων μιᾶς 
ἡμέρας. καὶ μὴν εἴ τινὰ ἴδοιμι ἐπὶ χρυσῷ μέγα φρονοῦντα, 

ὅτι δακτυλίους τὲ εἶχεν ὀκτῶ, καὶ φιάλας τέτταρας; πάνυ, 775. 
καὶ ἐπὶ τούτῳ ἂν ἐγέλων d τὸ γὰρ Πάγγαιον ὅλον, αὐτοῖς 
μετάλλοις, κεγχρεαῖον ἦν τὸ μέγεϑος. 

ETAIP. ἾΩ μακάριε Πῆένιππε, τῆς παραδόξου ϑέας: 
αἱ δὲ δὴ πόλεις, πρὸς Διὸς, καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοὶ, πηλίκου 
διεφαΐνοντο ἄνω; 

ἜΝ. Oiuat σὲ πολλάκις ἤδη μυρμήκων ἀγορὰν ἕω-- 
ῥακέναι, τοὺς μὲν εἱλουμένους, ἐνίους δ᾽ ἐξιόντας, ἑτέρους 
δὲ ἐπανιόντας αὖϑις εἰς τὴν πόλιν καὶ ὃ μέν τις τὴν p) 
χόπρον ἐχφέρει, ὃ δὲ ἁρπάσας ποϑὲν ἢ κυάμου λέπος, ἢ 
πυροῦ ἡμέτομον, ϑεῖ 4) φέρων. εἰκὸς δὲ εἶναν παρ᾽ αὐτοῖς 


E - Ψ͵ 
τέρου, τοφοῦτοι ἔπεσον 
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m) Kvvovgtav] ,»Κυνοςουρίαν Edd. et O.* δὶς etiam 2955. et 
5011. Emendaverat. Pamer. Ὁ) φακοῦ Αἰγυπτίου) ,Ai- 
γυπτιακοῦ φαχοῦ O.* ο) ἂν ἐγέλων ,, ἀνεγέλων Fl. et O.** 
Sic etiam 2955. 3011. Bel Schm, At vid. Adnot. p) τὴν] 
»uon adest in O,* 4) 9e] ϑέεν ScAol. et sic Fritzsch. col- 
lata fozmula ϑέεν φέρων e Timon. c. 22. At conferas simul ϑεῦ 
Bis Acc. c. 1. παραϑεῖ Quom. Hist. Conscr. c. 57. περιϑεῖ Amor, 
c. ái. συμπεριϑεῖς De Merc, Cond. c. 24. quamquam nolim 
ignorari θέουσιν infra c. 24. συνθϑέουσνι Dis Acc. 12. διαϑέων 
DRM c. δύ, διαϑέειν Ver. Hist, ll, 2, 4. bis. παραϑέοις Quom, 
Hist. Conscr. c. 56, ὑπερϑέοντας "eig c, 7. In harum forma- 


^ 


autem in Peloponnesum quo- 
que, ac Cynuuriam deinde 
terram videns, recordatus 
sum, de quantilla regione, 
quae lente Aegyptia latior 
non videretur, tot Argivo- 
rum. et Lacedaemoniorum 
die uno ceciderint. Verum 
etiam auro sibi placentem si 
quem viderem, quod anulos 
haberet octo, et phialas qua- 
tuor: vehementer hunc quo- 
que ridebam. Pangaeus cnim 
totus cum metallis granum 
mili magnuitudine aequabat. 


Sod. O beate Menippe, 
admirabilis spectaculi nomi- 
ne. Urbes autem, per ego 
te Jovem, et ipsi viri quanti 
superne videbantur? 

JMen. Puto jam saepe te 
formicarum forum vidisse, 
discurrentes in orbem alias, 
alias exeuntes, alias redeun- 
tes rursus in oppidum: at- 
que alia stercus egerit, alia 
raptum undecunque fabae 
corticem, aut triticum dimi- 
diatum, cum illo currit. Ve- 
risimile autem est, esse apud 
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Ὁ» 774. κατα. Σ λόγον τοῦ μυρμήκων Béov , καὶ οἰκοδόμους τινὰς, καὶ 


Hom, 


ll. 1, 
222, 


δημαγωγοὺς, xal nmpvruveg , καὶ μουσικούς r), καὶ φελο-- 


σύφους. πλὴν αἵ ys πόλεις αὐτοῖς ἀνδράσι ταῖς μυρμηκιαῖς 5) 
μάλιστα ἐῴκεσαν. εἰ δέ σοι δοκεῖ 1) μικρὸν τὸ παράδειγμα; 
τὸ ἀνθρώπους εἰκάσαι τῇ μυρμήκων πολιτείᾳ, τοὺς πα- 


Sj - ^ 
λαιοὺς μύϑους ἐπίσκεψαν τῶν Θετταλών. 


εὑρήσεις γὰρ 


τοὺς uj Μυρμιδόνας, τὸ μαχιμώτατον φῦλον, ἐκ μυρμήκων 


ἄνδρας γεγονότας. 


ἐπειδὴ δ᾽ 


- r - ͵ 
OU» παντὰ ἱκανῶς ἑωώρατο;, 


καὶ κατεγεγέλαστό X) μοι, διασείσας ἐμαυτὸν, ἀνεπτόμην 7) 


“Ιωματ᾽ ἐς αἰγιόχοιο “Διὸς μετὰ δαίμονας ἄλλους. 


rum usu quanta sit scriptoris nostri inconstantia — subtilita- 
tein, quam forte malis, aegre equidem agnoscam — patet e 
Ver. Hist. lE. ubi c, 11. (5 ét c. 55. παραῤόέξει. Cf. Amor, e. 
57. ubi ἐμιπνέει et mox πρεῦ, ut Ver. Hist. Il, 12. Ceterum 
reperias etiam πλεῖν Ver. Hist. Il, 42, et ἐκπλεῖν Alex. c. 56. 
porro »&v Ver, Hist. II, 11. ἐγχεῖ | iid c 14 ἐκχκχεῖν Tox. c, 
45. συγχεῖν ἴον, "Trag. c. 27. et Bis Ácc 17. Participia t1 men 
Praesentis fere plene sonant, ut illa διαϑέων et ὑπερϑέοντας, 
cum quibus οἵ. διαπνέουσαν Ver. Hist. 1l, 5. ἀποπνέουσαν Amor. 
c. 40. περιξέοντα et mox συννέοντα Tox. 20. προςνέοντα Dis 
Acc. c. 21. τοῖς προςπλέουσιν ibid, c. 57. e ἃ. v) μουσιεκοὺ c] 
»δημαγωγοὺς iterum, male O.**. s) μυρμηπιαὶς} Sie Reitz. 
monitu Graevii correxit antiquum vitium μυρμηκίαις. t) δο- 
σε ,deest iu O,* Hinc patere videtur, aut omnino delen- 
dui, aut certe post μικρὸν demum collacandum esse, u) τοὺ ς] 
»omittit O, 9. x) χατεγεγέλαστο) καταγεγέλαστο — Reitz. 
Gehrich. EF olf. Fritzsch. Sed Edd. vett, et hinc Bip. et ScAm, 
κατεγεγέλαστο. ln JJ". tamen et 3011. χατεγέλαστο, inutilata 
forma. “Εώρατο autem pro vulg. ἑωρῶτο scripsi, secutus, ut par 
erat, Struvium, Lecu, Luciaun, P. 1. p. 2489, cum quo etiam 
facit Prizsch. Quaest, p. 194, y) ἀνεπτόμην]) Vulg. &ve- 
πτώμην. Mallet Bel ἀνεπτάμην. Sed rectorem formam com- 
mendarunt Pell. Graev. et Sftruv, confirmatam illam Codice 
5011. Vid. supra ad c, 11. et 13. 


ilas, pro portione vitae 
formicarum, et arclüitectos 
quosdam, et demagogos, οἵ 
senatores, cet musicos, et 
philosophos. Verum ipsa 
cum suis viris oppida formi- 
cetis maxime similia sunt. 
Si vero parva tibi vidcatur 
comparatio, conferre homi- 
nes formicarum civilati, au- 
tiquas Thessalorum fabulas 


considera.  Invenies enim 
Myrmidonas, pugnacissimam 
gentem, homines ex formi- 
cis ortos. Cum ergo satis 
omnia visa mihi pariter. ac 
derisa essent, concusso CQ 
pore evolavi 


-dque Jovem aegida ha- 
bentem et. caetera numina 
JDivüm., 
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Οὔπω z) στάδιον ἀνεληλύϑειν a), xol ἡ Σελήνη, γυναικείαν 20 
φωνὴν προϊεμένη, Μένιππε, φησὶν, οὕτως ὄναιο, διακόνη- P- 77? 
σαί μοι τὸ πρὸς τὸν Δία. λέγοις ἄν, ἦν δ᾽ ἐγὼ, βαρὺ γὰρ 
οὐδὲν, ἢν μή τὸ φέρειν δέῃ. πρεσβείαν, ἔφη, τινὰ οὐ χαλε- 

mv καὶ δέησιν ἀπένεγκαν παρ΄ ἐμοῦ τῷ Zh. ἀπείρηκα 

γὰρ ἤδη b), Πένιππε, πολλὰ καὶ δεινὰ παρὰ τῶν φιλοσό-- 

gov ἀκούουσα, οἷς οὐδὲν ἕτερόν ἐστὶν ἔργον, ἢ τἀμὰ πο--᾿ 
λυπραγμονεῖν, τίς εἰμι, καὶ πηλίχη, ἢ καὶ δι᾽ ἣν τινα αἶ- 

τίαν c) διχότομος ἢ ἀμφίκυρτος γίγνομαι. καὶ οἱ μὲν κα-- 
τοικεῖσϑαί d) μὲ φασίν" οἱ δὲ, κατόπτρου δίκην ἐπικρέμα-' 
σϑαι τῇ ϑαλαάσσῃ᾽ οἱ δὲ 0, τὸ ἂν ἕκαστος ἐπινοήσῃ, τοῦτό 
uot προφάπτουσι. τὸ τελευταῖα δὲ, καὶ τὸ φῶς αὐτὸ κλο-- 
πιμαῖόν τὲ xal νόϑον εἶναι φασὶ py e) ἄνωϑεν ἧκον παρὰ 
τοῦ f) ᾿λίου, καὶ οὐ παύονται; καὶ πρὸς τοῦτόν μὲ, ἀδελ-: 
φὸν ὄντα μόυ 9) συγκροῦσαι, καὶ στασιάσαι προαιρούμενοι» 
ov γὰρ ἱκανὰ ἦν αὐτοῖς, ἃ περὶ αὐτοῦ εἰρήκασε τοῦ ᾿Ηλίου;, 
λίϑον αὐτὸν εἶναι, καὶ μύδρον διάπυρον. 
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Καίτοι πόσα ἐγὼ 
2) οὔπω] υγοὕτω 7. et V. 2. Vulgatam ceterarum servat O,** 
a) ἀνεληλύϑειν » ἀνελελύϑειν 1. male.* b) γὰρ ἤδη, 
Sic O. Vulg. γὰρ, ὦ Mév. c) v«»e «lvío»] ,,7ίνᾳ τὴν αἰτίαν 
O.* d) χκατοικεῦσϑαιν] «se, quod vulgo inseruerant, recte 
haud dubie abest a 2955. probante Be£.; quem secutus est ScAm. 
et novissime Fritzsch, e) uos] ,,uov FL μοι φασί O.** Sic 
etiam 2955. probante Frifzschio. 1) τοῦ] »7«g H. y oi» Mar- 
cil. male τοῦ FL. B. 1. J. Par. etc.^ g) ov] ,deest in O,** 


Stadium nondum cvolave- 


| disputare , quae sim? quan- 
ram, cum muliebrem Luna 


ta? utrum, et quam ob caus- 


vocem emittens, lMenippe, 
inquit, z£a tibi bene succe- 
dat! ministra mihi ^ apud 
Jovem aliquid. Dixeris , in- 
quam: nihil enim grave est, 
nisi forte ferendum aliquid 
sit, Legationem, inquit, nor 
difficilem , et preces defer a 
me ad Jovem,  Patientiam 
enim ( jam ) consumsi , Me- 
nippe , omnem , multa illa e£ 
molesta audiendo a philoso- 
phis, quibus nullum. aliud 
opis est, quam, curiose de ie 


sam dimidiata aut gibbosa 
Jíam ? Et alii etiam habitarz 
me ajunt, ali, speculi instar 
impendere mari, ali, quid- 
quid quisque excogitaverit, 
illud mihi applicant. JDeni- 
que, ipsam quoque lucem 
furtivam esse mihi et adul- 
teritam, ajunt, quae desuper 
a Sole veniat: nec desinunt 
etiam cum hoc fratre me meo 
committere, et dissidium in- 
ter nos excitare velle. Nec 
enim $atis illis erant, quae 
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FIT. , * 9; ^ A «^ , ἕν - * 4 
p. 775. συνεπιστάμαε αὐτοῖς D)» ἃ πραττοῦσι τῶν νυχεῶν, αἰσχρὰ 


. € 
el κατἄπτυστα, οἱ μεϑ᾽ ἡμέραν σκυϑρωποὶ, καὶ ἀνδρώδεις 


* , ^ ^ - Ἂ * € ^ ^ , "- 
τὸ βλέμμα,. καὶ tO σχῆμα σεμνοὶ, καὶ ὑπὸ τῶν ἰἐδιωτών 
32 , » hj M LJ -" er ^ 
ἀποβλεπόμενον; κύόγω μὲν ταῦτα ὁρῶσα, ὅμως σιωπῶ. οὐ 


p. 776. γὰρ ἡγοῦμαι πρέπειν ἀποκαλύψαν καὶ διαφωτίσαι τὰς vv- 


E 


πτερενὰς ἐκείνας διατριβὰς, καὶ τὸν ἐπὶ τῆς ) σκηνῆς 
᾿ἑκάστου βίον. ἀλλὰ κᾷν τινα ἴδω αὐτῶν μοιχεύοντα, ἢ 
χλέπτοντα, ἢ ἀλλο τὸ τολμῶντα νυκτερινώτατον, εὐθὺς 
ἐπισπασαμένη τὸ 4) νέφος, ἐνεκαλυψάμην, 
τοῖς πολλοῖς γέροντας ἄνδρας βαϑεῖ πώγωνι καὶ ἀρετῆ 
ἐνασχημονοῦυτὰς ἢ). οἱ δὲ οὐδὲν ἀνιᾶσιν διασπαράττοντές 
μὲ τῷ λόγῳ, καὶ πάντα τρύπον ὑβρίζοντες " ὥςτε, νὴ τὴν 
ANuxra, πολλάχες ἐβουλευσάμην μετοικῆσαν m) ὅτε πορόω-- 
αὐτῶν τὴν περίεργον ἂν γλώεταν διέφυγον. μέ- 


ἵνα μὴ δείξω 


ἐγ 

τάτω, ἵν 
- - p. 3 E € 5 Md 

pv5oo οὖν ταῦτα ye n) απαγγεῖλαι τῷ Zhi, καὶ προςϑεῖναι 

ΝΣ er ^ , ^ , » * 

δ᾽, Qr, μὴ δυνατὸν ἐστί μοι κατὰ χώραν μένειν, ἣν μὴ 


h) αὐτοῖς] y abest ab |O,1€^7/3. «3€ » abest a Fl. adest in 
cett, et Ὁ.“ ἀπὸ pro zai placebat Guyeto , ὑπὸ Gesnero. «Αἱ 
vid. Adnot. Κ) τὸ] τι conj. Seager. in Diario Class, No. 56. 
Dec. a. 1818. p. 517. articulo enim nullum esse locam. |. Mihi 
quidem non satis liquet, 1) ἐνωσχημονοῦντας] Et sic FI. 
cum cett,^ m) ὠετουκῆσαιν γ»μετοικίσαν O,* n) 7e] τὸ 2955. 
et 8..5. quod .peceatum nec probare ZeZzus, mec recipere 
"Selimiederus et Fritzsckius debebant, vel ob sequens xul δὲ, 
praeterea vero, insuper etiam, quod. cuin ve conciliari vix potest, 





de ipso Sole dixerunt, lapi- 
dem illum esse, et massam 
isnitlam. Quamquam quot 
ego illis conscia sum, quae 

ΡΝ faciunt turpia e£ 
despuenda, severi interdiu, 
et viriles obtutu, et habitu 
graves, δὲ conspiciendi ple- 
bejis? | Atque ego widens 
istatamen taceo : rec enim de- 
cere arbitror revelari atque if 
Vuminari illas noctium trans- 
Zgendarum rationes, et illam 
uhiuscujusque in scena vi- 
Tam. Ferum si quem illo- 


rum. video adulterium com- 


miltentem aut furantem, aut 
aliud quid patrantem. maxi- 
me nocturnum, statim nube 
contracta me involvo, nme 
ostendam, multitudini viros 
senes, im barba prolixa , e£ 
in virtutis professione tur- 
piter se gerentes. At illi nihil 
remittunt lacerare me serimo- 
nibus, et omnibus contume- 
liis afficere. | /tuque, per 
JNoctem , saepe cogitavi mi- 
grare quam longissime , ut 
lorum: linguam male sedu- 
lam effugerem. JMemento 
Leilur ista renunciare Jovi, 
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ἘΞ φυσικοὺς ἐκείνους 4) ἐπιτρέψῃ , καὶ τοὺς διαλεκτικοὺς p. 770. 
-ἐπιστομίση. καὶ τὴν στοὰν κατασκάψῃ, xal τὴν ᾿“καδημίαν. 
χαταφλέξη, καὶ παύσῃ τὰς ἐν Περιπάτῳ p) διατριβάς" οὕτω 
γὰρ ἂν εἰρήνην you, ὁσημέραι πρὸς 4) αὐτῶν γεωμε- 
roovücvn. oret ταῦτα; ἣν δ᾽ ἐγὼ, καὶ ἅμα πρὸς τὸ ἄναν- 99 
τὲς ἔτεινον τὴν ἐπὶ r) τοῦ οὐρανοῦ. 
δνϑα μὲν 5) οὔτε βοῶν, οὔτ᾽ ἀνδρῶν φαίνετο ἔργα. — p. 777 
μετ᾽ ὀλίγον γὰρ καὶ ἡ σελήνη. βραχεῖά μου κα βδωρώκῳ, καὶ b 
τὴν γὴν ἤδη α ἀπέκρυπτε. λαβὼν δὲ τὸν ἥλιον ἐν δεξιᾷ, διὰ gg. 
τῶν ἀστέρων πετόμενος, τριταῖος ἐπλησίασα τῷ οὐρανῷ" 
καὶ τὸ μὲν πρῶτον ἐδόκει μοι, ὡς εἶχον εὐθὺς εἴσω παριέ- 
vat, ῥᾳδίως γὰρ ᾧμην διαλαϑεῖν, ἅτε ἐξ ἡμισείας ὧν ἀε- 
τὸς £)' τὸν δὲ ἀειὸν ἠπιστάμην ἐκ παλαιοῦ συνήϑη τῷ 
ο) ἐκεένου ς] .» ἐκεῖνος O.* p) Περιπάτῳ] ,»τοῖς περιπάτοις 
Ο. P.** Hanc lectionem praetulit Fri/zscA. ob loca Prometh. 


in Verb. c. 6, et Demonact, c. 54. ubi sane Pluralis cnin arti— 
culo legitur. Sed cf. Philops. c. 14, ἅπαντα τὰ ἐν τῷ Jltgi- 


πάτῳ ἠπίστατο et Piscat. c, 45. oí ἐκ τοῦ Περιπάτουν. 4) πρὸς] 
παρ᾽ ia r) ἐπὶ] s aberat in Par, X. et O. EA in FL 
J. B. 1. S.* Adest etiam in D. 5. et utraque ZZid. Pro τὴν au- 


tem i errore, nisi fallor, e Par. Ed. μὲν irrepsit iu Fteitzia- 
nam, et hiuc etiam iu recentt, quum tamen importuna sit ἢ, 1]. 
particula, et Edd. B, 1. ;eb: 3. et À. 1. 2,'et, tradente Schmie- 
dero, etiam B. 4. et Gaim. in τὴν consentiant, Probat τὴν, ut 
par erat, etiam Frifzschius Quaest. p. 174. et recepit in. Edi- 
tionem suain, falso tamen μὲν narrans vulgo legi, quippe qui 
antiquiores Reitziana, editiones non consuluisset, 8) μὲν] 
γγξίον marg. ἃ. 1, ante μὲν inserit." 1) ἀετὸς] ,Jam et sic Ὁ, 
cum quater ante αἐετός. 


et adjicere, non posseme loco Paullo post ipsa quoque Lu- 


meo manere, nisi PAysicos 
illos obterat, et os obturet 
JDialecticis, et Porticum ever- 
tat, et comburat Academiam, 
Jinemque imponat ills in 
Peripato commorationibus : 
ia entm forte quietem ag gam, 
quam quotidie ist& dimettune 
dur. Fiet istuc, inquam, et 
simul ardua via caelum ver- 
sus tendo, 


ANulli ubi comparent ho- 
minumve boumwve labores, 


na pàárva mihi videbatur, 
terramque jam occultabat, 
A dextris autem relicto Sole 
inter astra volans, tertio die 
appropinquavi caelo. | Ac 
primo quidem statueram sta- 
tim sicut eram iugredi: fa- 
cile enim futurum putabam, 
uti laterem, qui ex dinidia 
parte essem aquila; aquilam 
autem ab antiquo inde fami- 
larem Jovi esse , noveram, 

Dcinde vero co; situados ce- 
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p. 777. Alit. ὕστερον. δὲ ἐλογισάμην, ὡς τάχιστα καταφωράσουσί W 


p. 778. γὰρ ἡσυχῆ τὸ παραδοξόν μου τῆς ἐπιδημίας" 


^ , » , 
93 τὸν τρόπον ἐπτέρωμενους x). 


με, γυπὸς τὴν ἑτέραν πτέρυγα περικείμενον. ἄριστον γοῦν") 
κρίνας τὸ μὴ παρακινδυνεύειν, ἔκοπτον προςελϑὼν τὴν 
ϑύραν. ὑπακούσας δὲ ὁ ᾿Ερμῆς, καὶ τοὔνομα ἐχπυϑόμενος, 
ae κατὰ σπουδὴν φράσων τῷ Zhi, καὶ μετ᾿ ὀλίγον εἰς- 
ἐχλήϑην πάνυ δεδιὼς καὶ τρέμων, καταλαμβάνω τὲ πάντας 
ἅμα συγκαϑημένους, οὐδὲ αὐτοὺς ἀφρόντιδας" ὑπετάραττε 

καὶ ὅσον 
οὐδέπω πάντας ἀνθρώπους ἀφίξεσϑαι προςἐδόκων, τὸν αὐὖ- 
'O δὲ Ζεὺς uda φοβερῶς 
δριμύ τὲ y) καὶ τιτανῶδες εἰς ἐμὲ ἀπιδωῶν, φησὶ, 


r ἊΨ 2 ^ , D LI —- 
c Tig, ποϑὲν εἰς arógov, ποϑὲ vov πόλις, ηδὲ τοκῆες; 
" « - » -“ $267 € - 
ΤΣ ἐγὼ δὲ, ὡς τοῦτ᾽ ἤκουσα, μικροῦ μὲν ἐξέϑανον ὑπὸ τοῦ 


δέους, εἱστήκειν δὲ ὅμως Gyuvnco, καὶ ὑπὸ τῆς μεγαλοφω- 

ψίας ἐμβεβροντημένος " χρόνῳ δ᾽ ἐμαυτὸν ἀναλαβὼν, ἅπαν-- 
' - » E) r1 9 

τα διηγουμὴην σαφως, ἄνωϑεν ἀρξάμενος, ὡς 5) ἐπιϑυμὴ- 


* ^ » 
/geius τὰ μετέωρα ἐκμαϑεῖν, ὡς ἔλθϑοιμε παρὰ a) τοὺς 


u) χαταφωράσουσι) καταφοράσουσι Δ. 1. 2, 
edidit Fritzsch. 
Sed eadem manus superscripsit vulgatam lect,** 
ΤΣ ΔΝ 
rifica constantia, 


*) zov] οὖν 
x) ἐπτὲρ o évove] οἰπαιρωμένους (sic) O. 
y) Tt] abest 
2) óc] ὡς ἂν ἐπιϑ. et sic ter iu sqq. Bel. σου). 1ni- 
a) παρὰ) ,95ic J. FL S. περὲ al. 1nale.* 


dem modo alatos. 





leriter me deprehensum ab 
ilis iri, qui alteram vulturis 
alam affixam haberem. Opti- 
mum ergo ratus illud peri- 
culum non subire, accedens 
pulso januam. Exaudit Mer- 
curius, et explorato nomine, 
abit celeriter nuntiaturus 
Jovi. Ac paullo post intro 
vocor, metuens sane ac tre- 
mens, deprehendoque simul 
assidentes omnes, neque vero 
solicitudinis expertes : inspe- 
rata quippe ista mca pere- 
grinatio aliquantum | illos 
commoverat; et exspecta- 
bant, omnes non ita multo 
post adventuros homines co- 


Jupiter 
autem, terribili me acerbo- 
que et Titanico vultu in- 
tuens, 

Dic, inquit, quis es? unde 

virium? quae patria? qui- 

que parentes ? 
Ego vero, his auditis, parum 
aberat, quin mortem prae 
metu oppeterem. Adstabam 
tamen obstupefactus, et a 
majestate vocis attonitus. 
Tempore autem cum rece- 
pissem animum, enarro di- 
scrte omnia, re ab initio 
inde repetita, quam cuperem 
sublimia ediscere , ut vene- 
rim ad philosophos, ut pu- 
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&5* . » , . , * . ut 

φιλοσόφους, ὡς ταναντία λεγόντων ἀκουσαιμεγ ὡς ἀπαγο-ν. 778 
* " εω m 
ρεύσαιμι διασπώμενος ὑπὸ τῶν λόγων, εἶτα ἑξῆς τὴν ἐπί- 
4 » , 3 1 
ψοιαν, καὶ rd πτερὰ, καὶ τἄλλα πάντα, μέχρε πρὸς τὸν» 779. 
» , 2:5" - δὲ '9 * € * - v: 4 , 

οὐρανόν. ἐπὶ πῶσι δὲ προφςέϑηκα τὰ ὑπὸ τῆς «Σεληνῆης ἐπε- 

E * ' , 
σταλμένα. μειδιάσας δ᾽ οὖν D) ὁ Ζεὺς, καὶ μέκρον énxavelgc) 

- E ' δ ἡ , ' » , * 3 , 
τῶν ὀφρύων, 761 «v λέγοις, φησὶν, του negu καὶ LiquaA- 
“ὋΝ » ᾽ 3 Li 

του, ὅπου d) καὶ Π7ένεππος ἐτολμησὲν ἐς τὸν οὐρανὸν ἀνελ-- 
ϑεῖν; αλλὰ νῦν μὲν ἐπὶ ξενίᾳ σὲ καλοῦμεν, αὔριον δὲ, ἔφη, 
περὶ ὧν ἥκεις χρηματίσαντες, ἀποπέμψομεν. καὶ ἅμα ἐξα- 
LI *, M , - » - 4 
vacrag, ἐβάδιζεν ἐς τὸ ἐπηκοωτατον τοῦ οὐρανοῦ. καιρὸς 
γὰρ ἦν ἐπὶ τῶν εὐχῶν καϑέζεσϑαι. Πεταξύ τε προϊωὼν, 
ἀνέκρινέ ut περὶ τῶν dv τῇ γῆ πραγμάτων, τὰ πρῶτα μὲν 
ἐκεῖνα, πόσου νῦν ὃ πυρός ἐστιν ὥνιος ἐπὶ τῆς ᾿δλλάδος; 
καὶ εἰ σφόδρα ὑμῶν e) ὃ πέρυσι χειμὼν καϑίκετο; καὶ εἰ 
, ^ , » ' » 
τὰ λάχανα δεῖται πλείονος ἐπομβρίας; μετὰ δὲ ἤρωτα, εἴ 

- », ^ 3 ^ 
τις ἔτι λείπεεαν 7) τῶν ἀπὸ (Φειδίου, καὶ δι΄ ἣν αἰτίαν 

“ , , - 

ἐλλίποιεν g) ᾿4ϑηναῖον τὰ Ζιάσια τοφούτων ἐτῶν; xol ei p.78. 
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b) οὖν] ,,non comparet in O.* c) ἐπαν εὶς] ἐπανιεὶς Ο.“ quod 
'temere probat Βελὶπ. Quod Schol. habet ὑπανεὶς, errore credo 
accidisse. d) óz0v] , desideratur in O.* e) ὑμῶν) Nihil 
hic variare Edd. notat Solanus.* f) ἔτει λείπεται] ,υ»ἐπιλεί- 


πεταν Pl. et marg. ἃ. 1. Nil mutat P.*^ . g) ἐλλέποι εν») ,,- 


gnantia dicentes audiverim, 
ut sermonibus illorum di- 
stractus animum desponde- 
rim, tum commentum meum 
deinceps, et alas, et reliqua 
ad caetum usquc omnia. Post 
reliqua etiam Lunae manda- 
ta adjicio.  Subridens au- 
tem Jupiter, et remittens ali- 
quantulum supercilia, Quid 
dicas, inquit, de Oto et EpAz- 
alte, cum JMenippus etiam 
in caelum ascendere ausus 
sit? sed nunc quidem ad 
hospitalem te coenam voca- 
mus, cras vero operam, de 
negotio tibt. tuo. dabimus, 
ac deinde ἐδ) dimittemus. 


Cum his dictis surgens ad 
eum caeli locum pergit, un- 
de facillime exaudiri possunt 
omnia. Tempus enim erat 
precum audzendarum caussa 
assidendi. Dum progreditur, 
rogat me de his, quae in terra 
agantur? primo quidem illa, 
Quanti nunc sit in Graecia 
triticum? et, 4n vehementer 
nos superiori anno hiems per- 
strinxerit ? et, Utrum pluri- 
bus imbribus indigeant olera? 
postea vero interrogabat, 
JNumquis adhuc reliquus esset 
de genere Pidiae ? ct, Quam 
ob caussam  intermitterent 
"Athenienses tot annis Jovia- 


p. 780. 


“ταέ. 


Phaen. 


V. 2ade 


p. 781. 


᾿ελήφϑησαν οἱ τὸν ἐν Φωδώνῃ νεὼν σεσυληχότες ; 
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τὸ ᾿Ολύμπιον αὐτῶν 11) ἐπιτελέσαι διανοοῦνται; καὶ εἰ συν- 
ἐπεὶ δὲ 
περὶ τούτων ἀπεχρινάμην, εἰπέ pat JM£wnn , ἔφη, περὶ δὲ 
ἐμοῦ οἱ ὥνϑρωποι τίνα γνώμην ἔχουσι; τίνα, ἔφην, δέσπο-:, 
τα, ἢ τὴν εὐσεβεστάτην, βασιλέα σε εἶναι πάντων ϑεῶν; 
παίζεις ἔχων. L), ἔφη. τὸ δὲ φιλύκαινον Lb) αὐτῶν ἀκριβῶς 
οἶδα, κἀν μὴ λέγης. 3v γάρ ποτὲ χρόνος, ὅτε καὶ μάντις 
ἐδόκουν αὐτοῖς, καὶ ἰατρὸς, καὶ πάντα ὅλως ἦν ἐγὼ, - 

LT μεσταὶ δὲ Διὸς πᾶσαν μὲν ἀγυιαὶ, 

Πᾶσου δ᾽ ἀνθρώπων ἀγοραί --- --- 
καὶ ἡ Δωδώνη τε ἰ) καὶ ἡ Πῖσα m) λαμπραὶ, καὶ περίβλε-- 
πτοι πᾶσιν ἦσαν, ὑπὸ δὲ τοῦ καπνοῦ τῶν ϑυσιῶν οὐδὲ 
ἀναβλέπειν μοι δυνατόν" ἐξ οὗ δὲ ἐν Δελφοῖς μὲν ᾿“[πόλ-- 
λων τὸ “μαντεῖον κατεστήσατο, ἐν Περγάμῳ δὲ τὸ ἰατρεῖον 
ἃ AoxAmmiog, καὶ τὸ Bevülüstov ἐγένετο ἐν Θρφῴκῃ, xol τὸ 
᾿νουβίδειον 7) ἐν “ἐγύπτῳ, καὶ τὸ ᾿“ρτεμίσιον ἐν ᾿δῳέσῳ, 


λείποιεν o. * Sic etiam 2055. Sed ἔλειπον mallet. Belin. 


h) «v- 


TOY) αὐτῷ, psi MA. non male conj. Seager. Diar. Class, 


No. ὅδ. Dec. 1818. 


P: 3917. 
J. FCD. 37 X. 8, τι 


1) xov] ,&or "Par. Sed prius 
k) φιλόκαινον͵ , Hoc revocavi ex 77. 


Schol. ev Coll. et marg. À. 1. quum φιλόνεικον Edd. cett. ha- 


berent.* 
prioribus erat JJíg«. 


"Ανουβείδιον. Vid. Adnot, 


dia? et, Utrum Olympium 
suum, templum exaedificare 
cogitent ? ct, Utrum compre- 


hensi essent, qui Dodonaeum . 


templum  spoliaverant? De 
his cum respondissem , |. Dic 
mihi, inquit, Jenippe, de 
me quid sentiunt. homines ? 
Quid, inquam, Domine, aliud, 
quam religiosissimum. illud, 
regem te esse omnium .Deo- 
rum? Ludis tu quidem, in- 
quit. Qwuan novarum rerum 
sLudtosi sint, accurate nort, 
elsi non dicas. | luit enám 
quondam tempus, cum et di- 
vinus ipsis viderer, e£ medi- 


1) 72] 4,92 FI. Vulgatum tenet P, “ 


m) ισα] In 


n) '4Avovg(Osvov] Vulg. per errorem 


cus, et ego essem in univer- 
sum omnia: [Compita plena 
Jovis, fora tam Jovis omnia 
plena:] ae Dodona et Pisa 
splendidae conspicuaeque 
erant omnibus, prae fumo 
autem. sacrificiorum nec proó- 
spicere poteram. Ex quo vero 
tempore. Delphis | quidem 
Apollo divinandi. officinam 
constituit ,^ Pergami. autem 
sanandé. zZesculapius , | e£ 
Bendideum factum in Thra- 
cia, et zInubideum in .de- 
gypto, et Ephesi Dianeum ; 
ad illa. currunt. omnes, et 
celebritates agunt, e£ hecae 
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ὗν" “ὦ 1 " 94 ' E 2486 - 
dni ταῦτα 0) μὲν ἅπαντες ϑέουσι, καὶ πανηγύρεις ἀνάγου- p. 781, 
, - MAC e 
“σε, xal ἑκατόμβας παριστᾶσιν p), ἐμὲ δὲ ὥςπερ q) παρη- 
- , - e 
βηκότα ἱκανῶς τετιμηκέναι νομίζουσιν, ἄν διὰ πέντε ὅλων 
ἕω E] - υ » 
ἐτῶν ϑύσωσιν ἐν ᾿Ολυμπίᾳ. τοιγαροῦν ψυχροτέρους ἄν μου 
: * » ^ , ͵ » - 2 
τοὺς βωμοὺς ἴδοις τῶν Τίλατωνος νόμων, ἡ vOv XQucém- 
- m 23 ' » , 
που συλλογισμῶν. Τοιαῦτ rra 7) διέξιοντες, ἀφικνούμεθα 
» V , » x B 24 3 - 
ἐς τὸ 5) χωρίον, ἕνϑα ἔδεε avrov καϑέζομενον διακοῦσαι 
» - τ . Ὁ € - 2 
τῶν εὐχῶν. ϑυρίδες δὲ σαν ἑξῆς, τοῖς στομίοις τῶν φρξά- 
^ , » 2 € , 
τῶν ἐοικυῖαι 0), πωματὰ x) ἔχουσαι, καὶ παρ ἑκάστῃ ϑρό- 
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» - E c ^ €" 
vog ἔκειτο χρυσοῦς: καϑίσας οὖν ἑαυτὸν ἐπὶ τῆς πρώτης ᾧ 
» * Ἁ "" ^ ^ 3 ε 

Ζεὺς, xal ἀφέλων τὸ πώμα; παρεῖχε. τοῖς ευχομένοις ἕαυ- 
τόν. ηὔχοντο x) δὲ πανταχόϑεν τῆς γῆς διάφορα kal που-: 
xia. συμπαρακύψας γὰρ καὶ αὐτὸς, ἐπήκουον ἅμα τῶν 
εὐχῶν᾽ ἦσαν δὲ τοιαίδε, ^2. Ζεῦ, βασιλεῦσαί uot γένοιτο" 
T € ' ' ' “ * ' ' * - 
") Ζευ, τὰ χρομμυὰ μοι φῦναι, καὶ τὰ σκόροδα" ὦ Ζεῦ Y) 
σι α , , 3 ^ 
τὸν πατέρα uou. ταχέως ἀποθανεῖν. ὃ δὲ vig ἂν φαίη z), 


P: 782. 


0) ταῦ 7c] »τούτοις O. 
ριστᾶσιν) ,7:0:0xG cw male O.* 
in O.« 1) ἄττα) »Sic Edd, vulgo et P. *Zu« O, et δὲ. “ 
8) ἐς τὸ] »ἃς τι O.* t) ἐοικυῖαν) fouet male J.* u)zo- 
ματα} accepta 9- et mox iterum πτῶμα. * Xx) ηὔχοντο 
»ξὔχονταν marg. A, 1. W.* y) ὦ Ζεῦ] ,,9 ϑεοὶ Codd. O. P.« 
Sic tradit Re//z. Vei potius Solanus. Sed Scámiederus hanc 
variationem falso ad primum votum, o Ζεῦ, βασελεῦσαι elc. 


refert. 2) φαίη} 2px O.* Sic etiam 2955. omisso ὧν, quem 
secutus est Jri£zscA, 


et FI. Vulgatae adsentitur P.* p) πα- 


4) ὥςπερ], desideratur 


tombas statuunt: mihi vero 
tanquam decrepito satis ha- 
óitum- honoris putant, 58 
quinque solidis annis inter- 
jectis sacrificent mihi Olymn- 
piae. Quare frigidiora mea 
altaria videas Platonis legi- 
bus, aut syllogismis Chry- 
sippi, Maec talia quaedam 
collocuti pervenimus ad lo- 
cum, ubi assidentem illum 
preces audire. oportebat. 
Erant autem fenestrae dein- 
ceps puteorum orificiis simi- 
]es, habentes opercula: et 
Lucian. Fol. FII. 


ad unamquamque sella aurea 
posita. Ad primam harum 
assidens Jupiter , remoto 
operculo precantibus se da- 
bat. Orabant vero undique 
terrarum diversa et varia. 
Ego enim ipse quoque capite 
admoto preces simul audie- 
bam. Erant vero ejusmodi: 
Jupiter, regnare mihi  con- 
üngat! Jupiter, cepae mihi 
nascantur et allia! Jupiter, 
pater mihi mox moriatur ! 
Alius quidam diceret: ζ7εὲ- 
nar. heres Sim uxoris! uti- 


C 
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p.782. εἴϑε κληρονομήσαιμε τῆς γυναικὸς, εἴϑε λάϑοιμι ἐπιβου-- 
λεύσας τῷ αδελφῷ, γένοετό μοι νικῆσαι τὴν δίκην, στεφϑῆ- 
γαν τὰ Ολύμπια. τῶν πλεόντων δὲ ὃ μὲν βορέαν ηὔχετο 
ἐπιπνεῦσαι, ὁ δὲ Νότον" ὁ δὲ γεωργὸς mes a) ὑετὸν, ὃ δὲ 
κναφεὺς ἥλιον. ἐπακούων δὲ ὁ Ζεὺς, καὶ τὴν εὐχὴν ἑκά- 
στην ἀκριβῶς ἐξετάζων. οὐ πάντα ὑπισχνεῖτο" 

"AM ἕτερον μὲν ἔδωκε πατὴρ, ἕτερον δ᾽ Deis b) 
τὰς μὲν γὰρ δικαίας τῶν εὐχῶν προφέξτο ἄνω διὰ τοῦ 
στομίου, καὶ ἐπὶ τὰ δεξιὰ πατετέϑενι φέρων, τὰς δὲ ἀνο-- 
σίους ἀπράκτους αὖϑις ἀπέπεμπεν ἀποφυσῶν κάτω, ἵνα 
μηδὲ πλησίον γένοιντο τοῦ οὐρανοῦ. ἐπὶ μιᾶς δὲ τινος εὐ-- 
χῆς καὶ ἀποροῦντα αὐτὸν ἐθεασάμην. δύο γὰρ ἀνδρῶν 
ταναντία εὐχομένων, καὶ τὸς ἴσας ϑυσίας ὑπισχνουμένων, 
οὐκ εἶχεν ὁποτέρῳ μᾶλλον", ἐπινεύσειεν αὐτῶν c)' ὥςτε δὴ 
p. 785. τὸ ᾿Ακαδημαϊχὸν ἐκεῖνο ἐπεπόνϑει, καὶ οὐδὲν τὸ ἀποφήνα- 

σϑαι δυνατὸς ἦν, ἀλλ᾽ ὥςπευ ὁ Πύυῤόων ἐπεῖχεν ἔτε καὶ 

96 διεσκέπιετο. "Ene δὲ ἱκανῶς ἐχρημάτισε ταῖς εὐχαῖς, ἐπὲ 
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Hom. 
ILXVI 
250. 


^ 
τὸν t 


ἑξῆς μεταβὰς ϑρόνον, καὶ τὴν δευτέραν ϑυρίδα, κατα- 


a) ἤτει] » {τι male Q.* b)&vévevos) »,ἀνένευε FL". c) αὖ- 
τῶν] αὐτὸν Fl. male, Vulgatain cett. adserit P.** ᾶλλον νεύ-- 


σειεν ὅ011. 


Sed Bel, mallet μᾶλλον ἐπινεύσει αὐτῶν, ob de- 


fectum scilicet particulae ἀν, quem in tali syntaxi aegre hic 


Criticus ferre solebat. 


nam lateam, dum struo fra- 
£ri insidias ! contingat mihi 
caussam vincere, coronari 
Olympia! Navigantium vero 
uuus Borcam adspirare ro- 
gabat, alter vero Notum. 
Agricola pluviam petebat, 
solem fullo. Audiens vero 
Jupiter, precibus singulis 
accurate «examinatis, non 
pollicebatur omnia; 

Fern propitius pater hoc 

dedit , abnuit illud. 
Justas etenim preces sursum 
admissas per fenestellam re- 
ponebat ad dextra: nefarias 
autem infectas deorsum flan- 


do remittebat, ut ne quidem 
prope caelum venirent. In 
unis vero prccibus dubium 
ilum vidi. Duobus enim 
viris. contraria petentibus 
et hostias pollicentibus ae- 
quales, non habebat, utri 
illorum magis annueret! Ita- 
que illud Academicum usu 
ei venit, ineque quidquam 
poterat pronunciare; sed 
Pyrrhonis instar, sustinebat 
se adhuc et dispicicbat. Cum 
autem satis operam dedisset 
precibus, in proximam trans- 
iit sellam , ad fenestram 
alteram, admotoque capite, 


€^ 


Y 
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, - "0 E] JA A] ^ » um ΝΣ 
κυιϑας, τοις ορκοις ἔἕσχο αζε καὶ τοῖς 0uvvOUOL. χρηματισὰς p. 785. 
2 ' 2 , € 
δὲ καὶ τούτοις, καὶ τὸν  ExuxovQstov ᾿βρμόδωρον ἐπιτρί- 
' * € 0v 
vag, μετεχαϑέξετο ἐπὶ τὸν ἑξῆς ϑρόνον, κληδόσι d), καὶ 
φήμαις, καὶ οἰωνοῖς προφέξων. εἶτ᾽ ἐκεῖϑεν ἐπὶ τὴν τῶν 
- , 2 Σ € ν᾿ 2 
ϑυσιῶν ϑυρίδα μετῇει, δὲ ἧς ὁ καπνὸς ἀνιὼν ἀπήγγελλε 
- x ^ , € , » EJ ^ " 
τῷ Zhi τοῦ ϑύοντος ἑκάστου τοὔνομα. ἀποστὰς δὲ τούτων, 
, ^ » -€- Ld L2] ^ - 
προφέταττε τοῖς ἀνέμοις, καὶ ταῖς ὥραις, ἃ δεῖ ποιεῖν 6)" 
S» ' ' €, ν 2 
J'usgov f) παρὰ Σκυϑαις ὑέτω, παρὰ igvoww ἀστρα- 
2 ? «6 a , ^ € , - 
πιἕέτω, παρ Δλλησε vigere) 9), συ δὲ ὁ βορέας 1), πνεῦ-- 
3 : Ce Li 7:4 c » c ἢ 
σον ἐν “Ἰυδίᾳ, σὺ δὲ 0 Νότος, ἡσυχίαν ἀγε, ὃ δὲ Ζέφυρος 
^ . ^ , Ld e 
τὸν "AÓglav διακυμαινέτω, καὶ τῆς χαλάζης ὅσον μέδιμνοι 
Ἂν , Y - d ', 
. χίλιοι διασκεδασϑητωσαν. ὑπὲρ Kenna0oxieg. “πάντων δὲ 97, 
» v 2 - , 3 ΄ 3 
205 σχεδὸν αὐτῷ διῳκημένων, «mneuev ἐς τὸ συμπόσιον. 
, ^ » ' - , (OWN α' " ó 
δείπνου γὰρ ἤδη καιρὸς ἣν, καί us ὃ "Foune παραλαβὼν 
, ^ * -— 
κατέχλινε παρὰ τὸν Πᾶνα, καὶ τοὺς Κορύβαντας, καὶ τὸν 
ὮΝ . * EA As , ' , , * 
ττὴν i), καὶ τὸν «Σαβαζιον, rovg μετοίκους τούτους καὶ 
d) * àq96óc.] Contra Codd. et Edd, auctoritatem scripsi ἢ sine 
jota, secundum Aermanni praeceptum δὲ Zurzp. Alcest. v, 
325. Sic ctiam Pro Laps. c. 8. et alibi. e) ποιεῖν] ,. πονεῖν 
G. P. et marg. A. 1. ποιεῖν Edd, et O.* . f) τήμερον] ., διή- 
μεέρον O.*. 8) vegévo] »igére male Par.'* forsan Ἕλλησιν 
ἐφέτω, errore ityporum. | h) £ooé««c] ,, οῤῥᾶς FL. Nihil mu- 


tat P.* cum «ΕἾ, facit 2955. quem secutus est Fritzsch, 1) "4a- 
vx »] Sic solus O. Vulg. "Avi. Vid. Adnot. 


jirijuwando vacavit et ju- 


Libyes ulsuret , apud Grae« 
yantibus. Ubi his quoque ΧΩ ,ap 


cos ningat: tu, Borea, flato 


se praebnisset, et Hermodo- 
rum Epicureum obtrivisset, 
in proximam sellam transiit, 
ut ominibus, et vocibus, et 
auguriis attenderet. — "lum 
inde ad sacrificiorum fene- 
stram transgressus est, per 
uam ascendens fumus re- 
nunciabat Jovi sacrificantis 
uniuscujusque nomen. His 
perfunctus , ventis atque 
tempestatibus quid facien- 
dium esset injunxit: AZ/odie 
apud Scythas pluat, apud 


per Lydiam ; tu, Note, quie» 
ius esto; Zephyrus autem 
Jluctibus agat 4Jdriíam: et 
grandinis. mille circiter me- 
dimni spargantur per Cape 
padociam, . Omnibus fere 
ab illo peractis, ad convi- 
vium abiimus. Jam enim 
coenae tempus erat: meque 
assumtum Mercurius  assi- 
dere jussit apnd Panem, et 
Corybantes, ct Atten, et 
Sabazium, inquilinos illos ct 
ancipites Deos. Hic panem 


C2 
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p.285. ἀμφιβόλους ϑεούς. καὶ ἄρτον δὲ 7 “Φημήτηρ παρεῖχε, καὶ 
pP. 78:.ὃ Διόνυσος οἶνον, καὶ ὁ Ἡρακλῆς κρέα, καὶ μύρτα E) ἡ 
᾿“φροδίτη, καὶ ὁ Ποσειδῶν μαινίδας. ἅμα δὲ καὶ τῆς ἀμ- 
βροοσίας ἠρέμα καὶ τοῦ νέκταρος παρεγευόμην. ὃ yag βέλευ- 

στος Γανυμήδης, ὑπὸ φιλανθρωπίας, εἰ ϑεάσαιτο ἀποβλέ- 
ποντὰ ποι) τὸν Δία, κοτύλην ἄν ἢ καὶ δύο τοῦ νέχταρος 
ἐνέχει μου φέρων" οἱ δὲ τη) eol, ὡς Ομηρός mov λέγει; 

xal αὐτὸς, οἶμαι. καϑάπερ iy0, τακεῖ τεϑεαμένος, οὔτε 
Hom. σἴτον ἔδουσιν, οὔτε πίνουσιν n) αἴϑοπα οἶνον, ἀλλὰ τὴν 
ll. V, ἀμβροσίαν 0) παρατίϑενται, καὶ τοῦ νέκταρος μεϑύσκον- 
δάι, ται, μάλιστα δὲ ἥδονται σιτούμενον τὸν ἐκ τῶν ϑυσιῶν 
καπνὸν αὐτῇ κνίσσῃ ἀνενηνεγμένον "), καὶ τὸ αἷμα δὲ τῶν 
ἱερείων, 0 τοῖς βωμοῖς οἱ ϑύοντες περιχέουσιν. ἐν δὲ τῷ. 
δείπνῳ ὅ, τὲ ᾿Απόλλων ἐκιϑάρισε p), καὶ ὁ Σειληνὸς 4) 


k) μύρτα] »μύρα Marcil. Nil mutant Edd.*. 1) πὸ 6} »zov O.* 
et oii. probante Belino et Frivzschio. m) ài] ,, καὶ male 
Saln. Recte 0? Par. H. J. aliaeque.** lup conj. J. Seager. in 
Diar. Class. IN. 36. Dec. a. 18183. p. 317. Imo rectissime habet 
vulgata. lis, quae Menippus coenavit, opponuntur Deorum ipso— 
rum ambrosia et nectar, n) οὔτε πένειν) ,,οὐ zw. O. Nil 
mut. Edd. et Zfoz.* Sic plane narratum in Ed, Aez/z. Sed 
negligentius: certe nec Zomerus habet οὔτε --- οὔτε, sed ov — 
οὐ" nec in textu mostro mírer. Hine facile suspiceris, nec 
Oxouiensem lectionem satis recte esse relatam. o0) ἄμ βρο- 
cícv] ἀμβροσίην 2955. Ἐ)ὴ ἀνενηνεγμένον) Peccabatur 
olim scribeudo ἀνηνεγμένον. Emendavi monente S/íruvio Lectt. 
Luciann. P. l. p. 248 P) ἐκιθάρεσε, ἐκιϑάριζε 2955. 
q) Σειληνὸὺς] »»Σιληνὸς Οὐ" 


ministrabat Ceres, et Bac- 
chus vinum, et carnes Her- 
cules, et myrta Venus, et 
Neptunus maenas,. Simul 
vero etiam ambrosiam et 
nectar clanculum  gustavi. 
Optimus enim. Ganymedes, 
humanitate ductus, si qua 
despicientem animadverteret 
Jovem, cotylam unam aut 
duas etiam nectaris mihi in- 
fundebat propenusa volunta- 
te. Dii vero, ut alicubi dicit 
Homerus; qui et ipse, puto, 


non miuus quam ego, ista 
viderit, nec frumento ves- 
cuntur, nec vinum bibunt 
nigricans , sed apponitur 
ipsis ambrosia, δὲ nectare 
inebriantur: maxime autem 
delectantur, si pro cibo hau- 
riant ascendentem cum nmi- 
dore victimarum fumum, et 
sanguinem hostiarum, quein 
altaribus sacrificantes alfun - 
dunt. In coena porro ci- 
thara canente Apolline cor- 
dacem saltavit Silenus, sur 
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, LJ , ^ ς " ᾿ - , 
xogóexa ὠρχήσατο, καὶ αἱ Ποῦσαι ἀναστᾶἄσαε τας T) Ttp. 785. 
« , D MN ς« - ' ' , 5»ε»"» - 
Jic.00ov Θεογονίας ἦσαν ἡμῖν, καὶ τὴν πρώτην ῳδὴν τῶν 
" € ͵ » ^ ' * » ͵ 
ὕμνων τῶν 858) Πινδαρου. καᾳπειδὴ xogog ἣν, a«venavousüa 
ὡς εἶχεν ἕκαστος» ἱκανῶς ὑποβεβρεγμένοι t). 


Hom. 
Il. 1I, 


1. 2. 


28 


"AÀÀae μέν ῥα ϑεοί τὲ καὶ ἀνέρες ἱπποχορυσταὶ 
SN , E] 1 , , » , -" 
Ev0ov u) παννύχιοι, ἐμὲ δ᾽ ovx ἔχε x) νηδυμος ὕπνος. 
Li , ^ ^ » ^ ^ 
ἀνελογιζόμην γὰρ πολλὰ μὲν καὶ ἄλλα, μᾶλλον δὲ ἐκεῖνα, 
" ' ' «» "I. 
πῶς £v τοςούτῳ χρόνῳ ὁ ᾿“πόλλων οὐ φύει y) πώγωνα, ἢ 
- M , - - », 
πῶς γίνεται z) νὺξ iv οὐρανῷ, τοῦ ἡλίου παρόντος Gl, 
, ΜΕ 
καὶ συνευωχουμένου. τότε μὲν οὖν μικρόν τὸ κατέδαρϑον. 
AA 1 a c ^ , , , , 
ἕωϑεν δὲ διαναστας ὁ ZtUg προςζέταεττε κηρυττέιν ἐκκλησίαν. 


Αἀπειδὴ παρῆσαν ἅπαντες, ἄρχεται λέγειν" Ἵ1Ἃὴν μὲν ai p. 786. 


τίαν τοῦ ξυναγαγεῖν ὑμᾶς ὁ χϑιζὸς οὗτος ξένος παρέσχη- 29 
. ταῦ 4)' πάλαι δὲ βουλόμενος ὑμῖν κοινώσασϑαι D) περὶ τῶν 


r) τὰς Sic Cod. Graev. Τῆς Edd. et O. Vid. Adnot. s) vov] 
Sic O. P. inarg. A. 1. et ὅοιι, et hinc ScZm. Vulg. τοῦ. Hinc 
Jacobs. in Append. asd Porsomi Adverss. p. 298. τῶν τοῦ mal- 
let, probante Jacobo Quaestst. Luciann. Spec. |. p. 5. :1) ὕπο- 
βεβοεγμένοι οὑποβεβρεγμένος O.** Sic etiam 2955. 5011. 
et Schol. sed minus ex more Luciani, u) εὗδον] ,, svóov J. 
et Par. male * x) ἔχε) ,s&zs J. ceteraeque inale cum Ὁ). 
Ἔχε Par. Ἔχει B. 2.* Sed B. 5, ἔχε. y) qvtv] ,, φύσειε O. et 
marg. ΔΑ. 1,*. z)yívezae] »2y(yrevo Ο, ἐγένετο Fl. ἐγίνετο 
marg. À. 1. a)z«géoz5zv«v] παρέχεται 5011. Unde Be. 
sine justa caussa fieri vult παρέχει. Plura hujus usus exeiupla 
Luciauea dabit Index. Interim vide ϑέγωνέωπι Lect. Luciann. 
P.L p. 248. ») κοενώσασϑαι) ,Sic FL. B. 1, J. H. .4id. 
S. κοινωνήσασϑαν Par. cum OQ. et inarg. A. 1.* 


gentesque Musae Hesiodi de 
nativitate Deorum carmina, 
et primum hymnorum Pin- 
dari nobis canebant. Cum 
satias esset, unusquisque, ut 
erat, acquievimus, bene ma- 
didi. 
"c reliquos pariter mulcet 
JDivosque hominesque 
Tota nocte quies: sed me 
jJugit alma volentem, — . 
qui cogitarem tum multa 
alia, tum prae caeteris illa, 
quo modo in tanto tempore 


Apollo barbam mon gignat? 
aut quomodo nox fiat in cae- 
lo, praesente semper sole, 
ct una cpulante. Post paul- 
]um obdormiscebam. Mane 
autem surgens Jupiter prae- 
conio vocari concionem ju- 
bet. Et praesentibus omni- 
bus dicereincipit: Caussam 
vos convocandi hesternus Aic 
noster hospes praebuat. Cum 
autem, olim. voluerim | com- 
municare vobiscum de phi- 
losophis, maxime a Luna, 


^ 


38 LUCZIANI 


p. 786. φιλοσόφων. μάλιστα ys c) ὑπὸ τῆς “Σελήνης, καὶ ὧν ἐκείνη 
μέμφεται, προτραπεὶς ἔγνων μηκέτ᾽ ἐπὶ πλέον d) παρατεῖ-- 
voL τὴν διάσκεψιν. γένος γάρ τι ἀνϑρώτίων ἐστὶν, οὐ πρὸ 
πολλοῦ τῷ βίῳ ἐπιπολάζον, ἀργὸν, φιλόνεικον, κενόδοξον, 
ὀξύχολον, ὑπόλιχνον, ὑπόμωρον e), τετυφωμένον, ὕβρεως 


Hom. ἀνάπλεων, καὶ ἵνα καϑ΄ Ὅμηρον εἴπω, [-«««-ἐτωσιον ἄχϑος 
πὶ ἢ ἀρούρης. οὗτοι τοίνυν εἰς συστήματα διαιρεθέντες, xol 


104. διαφόρους λόγων λαβυρίνϑους ἐπινοήσαντες » οἱ μὲν Στωΐ- 
«00g ὠνομάκασιν f)» οἱ δὲ ᾿“καδημαϊκοὺς, οἱ δὲ ᾿Επικου- 
L] » d , 
ρείους, oi δὲ Περιπατητικοὺς» καὶ ἄλλα πολλῷ 9g) ysÀoia- 
(4 3, ' * 3 * 
τέρα τουτῶν. ἔπειτα δὲ ὄνομα σεμνὸν τὴν ἀρετὴν A) πεέρι- 
- 4 . , 
ϑέμενου, καὶ τὰς ὀφρῦς imagovreg 2), xol πωγωνας ἐπι- 
͵ , Li 
σπασάμενοι, περιέρχονταν ἐπιπλάστῳ σχήματι καταπτυστὰ 
ἤϑη περιστέλλοντες, ἐμφερεῖς £) μαλιστα τοῖς τραγικοῖς 
^ T » 3 * ^ 
P. 787. ἐκείνοις ὑποκριταῖς, ὧν ἣν ἀφέλη τις 1) τὰ προςωπέϊα, xol 
c) /£] »τὰ O, Plane omittit FL* quam secutus est FritzscA, 
d) πλέον] Sic ex O. Vulg. πλεῖον. Usitatiorem illam formam 
coufirinant loca Charon. c. 19. Hermot. c, 58. Toxar. c. 53. ἃ, 
ubi passim conjunctim. occurrit ἐπιπλέον. €) ὑπόμωρ ον) ὑπό- 
uooov ap. Schol. f) Φτωϊκοὺς ὠνομάκασιν} »»ἑαυτοὺς vi- 
detur addendum. Pe/* Imo iis exemplis addendum hoc, quae 
collegerunt D. Bos De Ellipss. p. 127. ScAáf. ejusque recen- 
Uores Editores. δὴ πολλῷ) ,,Sic plerique scripti et editi. 
“Πολλῶν Ο, “Πολλὰ Εἰ“ Sic etiam Soi1, 8) τὴν ἀρετὴν] 
omittit codex hic idem. i) ἐπάραντες] ἐπᾳίροντες 2955. 


ἸῺ ἐμφερεῖς} Sie Coll et O, Vulgatum ἐοικότες videbatur 
interpretamentum esse, 1) ἀφέλῃ vec] Vulg. ἀφέλης. lllud 


illiusque querelis. incitatus . 44cademicos , Epicuros alii, 
decrevi non diutius illam de- — alii Peripateticos , et aliis 
liberationem | differe. Est nominibus multo etiam magis 
enim hominum genus, non ridiculis. Deinde circum- 
ita diu seculo spumae instar — posito sibi, augusto virtutis 
innatans, pigrum, conten- nomine, superciliis sublatis, 
ziosum, inanis gloriae cupi- demissis barbis , circumeunt 
dum, iracundum, gulae ob- — ficto habitu despuendos mores 
noxüum , stolidum , inflatum, | occultantes, szniles maxime 
contumeliosum, ut JTomerico | Tragicis illis actoribus, quo- 
verbo utar, 'lelluris inutile | zuz si personas auferas, et 
pondus. Zi ergo in turmas | amictum, illum. auro intex- 
divisi, excogitatis diversis tum, quod relinquitur ridi- 
disputationum — labyrinthis, culus est homuncto septem 
alii Stoieos se vocarunt, alii drachmis ad. certamen. wlud 
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1 , Ἁ * t , : 
τὴν χρυσύπαστον ἐχείνην στολὴν, τὸ καταλειπόμενον ἔστε ρ. 787. 
- 2 , n m" E] ^ LJ - - 
γελοῖον ἀνθρώπιον ἑπτὰ δραχμῶν ἐς τὸν ἀγῶνα μεμισϑω- 
- L/ 4 , € , 
μένον. Τοιοῦτοι δὲ ὄντες, evOQunov μὲν ἁπάντων κατα- 
ἘΣ - , ' PD 
φρονοῦσι, περὶ ϑεῶν δὲ ἀλλόκοτα διεξέρχονται, καὶ ovva- 
ΕΣ , , , , E] 
γοντὲς ξυεξατιτητα μειραχκία, τὴν τὲ πολυϑρουλλητον ἀαρε- 
^ - - , ? ΕἸ , 
τὴν τραγῳδοῦσι, καὶ τὰς τῶν λόγων ἀπορίας ἐκδιδασκουσε" 
xai πρὸς μὲν τοὺς μαϑητὰς καρτερίαν ἀεὶ καὶ σωφροσύνην 
Li - , € ^- I; , 
ἐπαενοῦσει, καὶ πλούτου καὲ ἡδονῆς καταπτυουσι, μόνον δὲ. 
2 € * , , zh 
xal καϑ΄ ἑαυτοὺς γενόμενοι, τὶ ἀπ᾿ λέγοι τις, ὅσα μὲν 
ἐσϑὶ ὅσα δὲ ἀφροδισιά Ó δὲ λεί 
ἐσϑίουσιν, οσα δὲ ἀαφροδισιαζουσιν, ὅπως δὲ περιλείχουσε 
- » - * € , - 
τῶν ὀβολῶν m) τὸν ῥύπον; τὸ δὲ πάντων δεινότατον, ὅτε 
» , * » » - , » 
μηδὲν αὐτοὶ μήτε κοινὸν, μήτε ἴδιον ἐπιτελοῦντες, αλλ 
» ^ ^€ » 3 , 
ἀχρεῖον καὶ περιττοὶ καϑεστώτες, [Ovre mor ἐν πολέμῳ Hom. 
5 u , " o Ll » 
ἐναρίϑμεοι, οὔτ᾽ ἐνὶ n) βουλῆ᾽ ὅμως τῶν ἄλλων κατηγο- M 
^ 1 * ͵ » 
ροῦσε, καὶ λόγους τενὰς πικροὺς συμφορήσαντες, καὶ ÀO4- 
^ ΄ Ll » 
δορίας τινὰς ἐκμεμελετηκότες 0), ἐπιτιμώσι, καὶ ὀνειδίζου-- 
^ LE ^ Lg 
σὺ p) τοῖς πλησίον. καὶ οὗτος αὐτῶν τὰ πρῶτα φέρεσϑα!ερ. 788. 
plane legitur in O. latetque in lectione Codicis 2955. ἀφέληταί 
τις, quam ipsam praefert Belinus, comisso τὸς, Passive, credo, 
τὸ ἀφέληται accipiens. ritzschium video mecum plane con- 
sensisse. in) ógoAld»] ὀβελῶν conj. Gesner. m) ivi] y?r 
male O.* o) ἐκμεμελετηκότες »ἐμμεμελ. FlA* p) ovee- 
δίζουσι) Sic O. P. 2955. in quo postremo Cod. etiam τοὺς 
7449. narrante Belino et probante, Secutus Sc/un. servato ta- 


conductus. Tales vero cum | venerem exerceant, ut sordes 


Gra- 


sint, homines quidem omnes 
contemnunt, de Diis autem 
absuxda narrant, conductis- 
que adolescentulis ad deci- 
piendum opportunis, cum 
virtutem illam] multis sermo- 
nibus tritam tragico clamore 
praedicant, tum disputatio- 
nes edocent, quae exitum non 
habent. Et apud discipulos 
quidem | tolerantiam semper 
et temperantiam | laudant, 
divitiasque et voluptatem 
despuunt: soli vero, et sibi 
cium sunt relicti, quid dicat 
aliquis, quae edant, quam 


delingant  obolorum ! 
vissinum vero omnium hoc 
est, quod nullam ipsi neque 
communem. rem neque suam 
conferentes in medium, sed 
inutiles et supervacanet , 
Non habiles bello, non con-. 
sultantibus apti, zamen ac- 
cusant reliquos ; et sermonz- 
bus quibusdam amaris con- 
gestis, maledicta quaedam 
meditati , increpant, et re- 
prehendunt. alios :. atque ille 
inier ipsos ferre primas 
videtur, qui et wocalissi- 
mus sit , et ünpudentissi- 


40. ἘΠ ΟΣ ΑΝ Ι 


p. γ 8. δοκεῖ, ὃς ὧν μεγαλοφωνότατός τε ἦ, καὶ ἱταμώτατος 4), 


31 


32 


καὶ πρὸς τὰς βλαςφημίας ϑρασύτατος. Καίτοι τὸν διατευ- 
γνόμενον αὐτῶν, καὶ βοῶντα; καὶ κατηγοροῦντα τῶν ἄλλων, 
ἣν ἔρῃ, Σὺ δὲ δὴ 7) Ti πράττων τυγχάνεις; ἢ vi φῶμεν, 
ποὺς ϑεῶν, σε πρὸς τὸν βίον συντελεῖν; φαίη 5) ὦν, εἰ τὰ 
ἢ γεωργεῖν, 
ἢ σιρατεύεσϑαι, ἤ τινα τέχνην μετιέναι περιττὸν εἶναί μοῦ 


δίκαια καὶ ἀληϑὴ ϑέλοι λέγειν, ὅτε πλεῖν μὲν, 


Qoxsi: κέκραγα δὲ, xol αὐχμῶ, καὶ ψυχορολουτώ, καὶ ἀνυ- 
πόδετος 4) τοῦ χειμῶνος περιέρχομαν᾽ καὶ ὥςπερ 0 ώμος, 
τὰ ὑπὸ τῶν ἄλλων γιγνόμενα συχοφαντῶ" καὶ εἰ μέν τις 
ἑταῖραν u) ἔχει, 


εἰ δὲ τῶν φίλων τις 


, - ^ » 
ὠψώνηκε τῶν πλουσίων πολυτελῶς, ἢ 


Ὁ ^ 3 ^—- 
τοῦτο πολυπραγμονῶ, καὶ αγαναχτώ. 


ἢ ἑταίρων καταάχειται νοσῶν ἐπικουρίας τὲ καὶ ϑεραπείας 
, - ^ - * M] Lud 
δεόμενος, ἀγνοῶ. τοιαῦτα μέν ἔστιν ἡμῖν x), ὦ ϑεοὶ, ταῦτα 
M € ^2 , » - , ' 
τὰ ϑρέμματα. Οἱ δὲ δὴ EnixoUgero, αὐτῶν λεγομένον, uoa 


men Dativo. Vulgo legebatur λοιδοροῦσι,, insolentiore con- 
juanctione cum tertio casu. in qua tainen ἢ, 1. minus offendit 
Fritzschius, quum Dativus τοῖς πλησίον cum ἐπιτιμῶσι potius 
cohaerere ipsi videatur. 4) ἐταμώτατος) » Recte sic O, 
"It«uóverog Edd. omnes male.* r) δὴ] » deficit in O.'* idque 
probante Belino. s) φαίη) Sic sine jota subscr. Edd. yett. 
sed φαίη male vecentt. excepta Frizschiana. (Ὁ) ἀνυπὸδε- 
τος) »ἀνυπόδητος Salm. et /4mst.** Sic etiam 2955. Bel. Schm. 
Juruzsch.  u) éveaiguv] Sic correxi vulgatam scripturam 
ἑταίραν. Vid. not. ad II. Ver, Hist. c. 18. in Varr. Lectt. x) 
ἡμὶν] οὗμῶν Fl. sola, 





mus, et ad maledicta auda- 
cissLmus.  Jtqui si eum, qui 
contendit et clamat, et accu- 
sat alios, interroges, ''u vero 
quid agis? aut quid te dica- 
mus, m per Deos, ad vitam 
conferre? dicat sane, si 
justa et vera velit dicere, 
Navigare quidem, aut agrum 
colere, aut militare, aut ar- 
tem quamcunque tractare, 
superfluum mihi videtur: 
sed clamo, et squaleo, et 
frigida lavor, et nudis pedi- 
bus per hiemen circumeo, 


et velut Momus, quae ab 
alis fiunt, ea calumnlor. 
Et si quis divitum sumtuose 
obsonavit, aut meretricem 
habet, de hoc laboro atque 
indignor: si vero amicorum 
aliquis aut sodalium decum- 
bit aegrotus, auxilio et cu- 
ratione indigens,  ignomo. 
Tales sunt. nobis, Dii, istae 
beluae. | llli vero eorum, qu& 
Epicurei vocantur, vel ma- 
xime contumeliosi sunt, nec 
mediocriter nos perstringunt, 
nec curari res humanas di- 
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e 1 » , € - , " 
δὴ καὶ υὑβοισταί εἶσι. καὶ OU μετρίως μων χαϑαπτονταῖι,», 789. 
ev - 3 * 
μήτε ἐπιμελεῖσϑαν τῶν ἀνθρωπίνων λέγοντες τοὺς ϑεοὶὺς, 
μήτε ὅλως τὰ γιγνόμενα ἐπισκοπεῖν , ὥςτε ὥρα ὑμῖν λογίζε-- 
y» e * ^ Ἁ — 
σϑαι, διότι Y) ἣν ἅπαξ οὗτοι πεῖσαι τὸν βίον δυνηϑ ouv, 
᾿ * » , , - 
οὐ μετρίως πεινήσετε. τίς γὰρ ἂν ἔτι ϑύσειεν ὑμῖν, πλέον 
3601 «γα ^" «€^ Y M € ' , - 
οὐδὲν ἕξειν προςδοκῶν; α μὲν yog ἡ «Σεληνὴ αἰτιᾶται; 
, -“ Ἃ M 
πάντες ἠκούσατε τοῦ ξένου χϑὲς διηγουμένου. πρὸς ταῦτα 
^ » , 2 » , 
βουλεύεσϑε, ἃ καὶ τοῖς ἀνθρώποις γένοιτ᾽ ἄν ὠφελιμώτα- : 
τα, καὶ ἡμῖν 5) ἀσφαλέστατα. Εἰπόντος ταῦτα τοῦ zíi0g, ἡ 33 
, 3, , er 
ἐκκλησία διετεϑρυλλητο" καὶ εὐθὺς ἐβόων ἅπαντες, κεραύ-- 
, Y , 
voc0v, καταφλέεξον, ἐπίτριψον, ἐς τὸ βάραϑρον, ἐς τὸν 
1 € ' * 
Τάρταρον ὡς rovg 7ίγαντας. ἡσυχίαν δὲ ὁ Ζεὺς αὖϑις 
΄ » - € , » 3 , 
παραγγείλας, Lora, ταυτὰα ὡς βουλέσϑε, Qr, καὶ παντὲς 
» - ^ ^ , Ld - 
ἐπιτρίψονται αὐτῇ διαλεκτικῇ πλὴν τὸ y8 νῦν εἶναι, OU 
e" « , 3, 
ϑέμις κολασϑηναί τινα, ἱερομηνία γὰρ ἔστιν, ὡς ἴστε, μη- 
- , , 5 * 
γῶν τούτων τεττάρων, καὶ ἤδη τὴν ἐκεχειρίαν περιηγγει- 
τ 3 *Y . ^ 
λάμην a). ig νέωτα οὖν ἀρχομέναυ D) ἦρος, κακοὶ κακῶς 
, -- LJ , m 
ἀπολοῦνται τῷ σμεέρδαλέῳ κεραυνῷ. 
y) διότι] δὴ ὅτι 2955. Hinc conjicias ἤδη ὅτι. 2) ἡ μῖν] re- 
ceptum ex fF. “Ὑμῖν cett Verum B, ὅ. et ipsa habet ἡμῖν, 
et Erasmi interpretatio, e regione posita, idem exprimit. a) ze- 


ριηγγειλάμην) Sic unus Cod. P. Minus proprie in cett. 
omnibus ἐπηγγειλάμην. b)oUvaozouérov] »Cozouévov οὖν FI, 


centes a Diis, neque omnino, 
quae fiant, inspicit. taque 
tempus est, ut rationem harum 
reruqo habeamus. [Nam si 
semel hi persuadere saeculo 
poterunt, non mediocriter 
esurietis. Quis enim adhuc 
sacra vobis faciat, si hoc 
nihil sibi profuturum speret ? 
Quae quidem Luna accuset, 
omnes heri, narrante hospite, 
audivistis. “ὦ haec jam, 
quae et hominibus utilissima, 
et securissima nobis sint, 
consulile. Maec ubi dixit 
Jupiter, crebis concio voci- 
bus personuit, cum omnes 


statim clamarent, fuZLmina! 
combure! obtere! in bara- 
thrum! in Tartarum ad (ut) 
Gisantes!  lmperato rursus 
silentio, Jupiter, Erunt ista, 
uL vullis, inquit, e£ omnes 
cam, ipsa dialectica  peri- 
bunt. Ferum, ut nunc est, 
puniri quemquam 
Jl'està enim, ut nostis, dies 
sunt per menses hosce qua- 
tuor: et jam imperavi (in- 
dixi) justitium, |. [Novo zei- 
tur anno, ineunte vere, malc 
male terribili fulmine peri- 
bunt. 


nefas. 


42 LUCIANI ICAROMENIPPUS, 


"M fr ^ - 
Hom. TH, καὶ κυανέῃσιν ἐπ᾿ ὀφρύσι νεῦσε Κρονίων. 
I. 1, χερὶ δὲ Πενίππου ταῦτα, ἔφη, μοι δοκεῖ, περιαιρεϑέντα 


528. ᾽ν. τ Ἢ ^ z M H τ » 1 vv - 
p. 79ο.αὑτὸν τὰ πτέρα, ἵνα μὴ και αὐϑις ἐλϑὴ c) ποτὲ, ὑπὸ τοῦ 


84 “Τρμοῦ ἐς τὴν γῆν κατενεχϑῆναι τήμερον. καὶ ὁ μὲν ταῦτα 
εἰπὼν, διέλυσε τὸν σύλλογον. ἐμὲ δὲ ὁ Κυλλήνιος τοῦ δεξιοῦ 
τὸς ἀποκρεμάσας, περὶ ἑσπέραν χϑὲς κατέϑηκε d) φέρων 
ἃς τὸν Κεραμεικόν. “Ἅπαντα ἀκήκοας, ἅπαντα, ὦ ἑταῖρε, 
τὰ ἐξ οὐρανοῦ. ἄπειμε τοίνυν καὶ τοῖς ἐν τῇ Ποικίλη mégu- 
πατοῦσι τῶν φιλοσύφων αὐτὰ ταῦτα εὐαγγελιούμενος. 

c) ἕνα μὴ καὶ αὖϑις 2195] Ad haec verba notat Βεϊέπιιφ 
eandem, quam supra c. 32. variam lectionem λογίζεσθαι δὴ 


ὅτι. aberrante, credo, calame vel oculo: nam aliud haud du- 
bie referre voluerat. d) χωτέϑη πε} κατέϑεικε 2955. 





Haec ubi dicta, superci- 
liis pater annuit atris. 
De Menippo autern, ait, haec 
ihi placent. | Amputatis 
alis, ne qua iterum huc ve- 
niat, a Mercurio hoaie defe- 
ratur in terram. His dictis, 
concionem dimisit. Me vcro 


Cyllenius dextra aure su- 
spensum heri circa vesperam 
in Ceramico deposuit. Om- 
nia audisti, Sodalis, aZ/ata 
e caclo, omnia. Abeo jam, 
ambulantibus in Poecile phi- 
losophis bonum illum nun- 
cium allaturus. - 





4I KATHTOPOTPMENOXZX 


H AIKAEXTIHP IZ, 
AUR: IOS UM E NO mM, 


Hujus dialogi dramatici scena primum est in coelo, deinde 
-thenis. Jupiter enim de miseria cum deorum immortalium , tuin 
inprimis de suis infinitis curis ac negotiis graviter questus, mo- 
nente Mercurio, Justitiam deam jubet Athenas petere, dijudica- 
turam ibi ipsam lites complures partim illas ex longo inde tem^ 
pore in suspenso relictas. Idque judicium jam in arce Athenarum 
habetur, praecone ipso Mercurio, Lites, quae primo die dis- 


P* 791. 


ceptantur, sunt Ébrietatis contra Academiam de Polemonis raptu 5 


Stoae contra l'oluptatem de subducto Dionysio; Virtutis contra 
Luxuriam de ZAristippi possessione legitima , quae caussa differtur ; 
Mensariae contra Diogenem, quam ridicule importunus turbat 
Diogenes; Zrtis Pictoriae contra Pyrrhonem , qui quum non ad- 
διέ, desertae litis condemnatur ; denique Rhetoricae simul et Dia- 
logi contra Syrum, i. e, Lucianum ipsum , sic ergo bis accusa- 
tum, quod vel fidem .Rhetoricae datam feffellerit , vel Dialogi 
amasii naturam et habitum olim graviorem et excelsiorem ad ludi- 
cra et indigna detraxerit. Ab utraque accusatione quum reus se 
defendisset , consensu prope omnium judicum absolvitur. 


ΖΕΎΣ, EPMHE, AIKH, IIAN, 4OHNAIOSX, 4A4A40X 
ΚΑ] AAAOX, AKAAHMIA, XTOA, EII/KOTPOZ, 
APETH, TPTDbH, AIOCT'ENHZ, PHTOPIKH, 

XTPOZ, KA4l AIAAOT'OS. i 
ZEEX. LA. ἐπιτριβεῖεν, ὁπόσοι a) τῶν φιλοσόφων παρὰ 
μύνοις τὴν εὐδαιμονίαν φασὶν εἶναι τοῖς ϑεοῖς. εἰ χοῦν b) 


a) ὁπόσοι] ὅσον 2011. b) yoUv] δ᾽ οὖν id Cod. 


BIO A ΡΠ B. P. 


SEU TRIBUNAILA 
JUPITER, MERCURIUS, JUSTITI4, PAN, ATHENIENSIS, ALIUS 
ET ALIUS, ACADEMIA, STOA, EPICURUS, ViRTUS, MOLLI- 
TIES, DIOGENES, RHETORICE, SYRUS, ET DIALOGUS. 


Jup. Dispeveaut vero, quot- solos felicitatem esse Deos 
quot philosophorum apud contendunt. Si enim sci- 


Aá LUGIAN!I 


P» 791. ἤδεσαν, ὁπόσα τῶν ἀνθρώπων ἕνεχα πάσχομεν, οὐκ ἂν 
ἡμᾶς τοῦ νέκταρος ἢ τῆς ἀμϑροσίας ἐμακάριζον, "Ouxoo 
πιστεύσαντες ἀνδρὶ τυφλῷ καὶ γόητι, μάκαρας καλοῦντι 
ἡμᾶς, καὶ τὰ ἐν οὐρανῷ διηγουμένῳ, ὡς οὐδὲ τὰ ἐν τῇ γῇ 
καϑορᾷν c) ἐδύνατο. αὐτίκα γέ τοι Ó μὲν ἥλιος οὑτοσὶ, ζευ-- 
ξάμενος τὸ ἄρμα, πανήμερος d) τὸν οὐρανὸν περιπολεῖ, 
πῦρ ἐνδεδυκῶς, καὶ τῶν ἀκτίνων ἀποστίλβων, οὐδὲ ὅσον 

P. 793. χνήσασϑαι €) v0 00g, φασι, σχολὴν ἄγων. ἣν γάρ tu κἄν 
ὀλίγον ἐπιῤῥαϑυμήσας λάϑη, ἀφηνιάσαντες οἱ ἵππου, xol 
τῆς ὁδοῦ παρατραπόμενοι. κατέφλεξαν *) τὸ πάντα. ἡ σε- 
λήνη δὲ ἄγρυπνος καὶ αὐτὴ περιέρχεται 7), φαίνουσα τοῖς 
κωμάζουσι, καὶ τοῖς ἀωρὶ 9“) ἀπὺ τῶν δείπνων ἐπανιοῦσιν. 
ὃ ᾿“πόλλων τε αὖ À) πολυπράγμονα τὴν τέχνην ἐπανελό- 
μένος» 
οχλούντων κατὰ χρείαν τῆς μαντικῆς" 


3, ^ ^ - ᾿ r, * * Ld 3 

oMyov δεῖν τὰ ὦτα ἐκκεκωφωταῦ 2) πρὸς τῶν ἐν- 
» LJ Lj 

xal ἄρτι μὲν αὐτῷ 


c) καϑορᾷν] ἀκριβῶς addit 2054. merito a Bel. rejectum. d) 
πανήμερος) Sic 5011. et Gorl. cum ZZ. Vulg. πανημέριος, 
Cf. Amor. c. 15. e) govcapdom » ἀλφαίσασϑαι G. ἀλφήσα-- 
σθαι... Sic etiam 3o11. et Gorfí. *; κατέφλεξαν] καταφλέ- 
ξειεν ἂν bellescilicet emend. Bel. f) περιέρχεται] περίεισιν 
Gorl. g) opi] ,lta Sa/m. Par. P. et marg. A. 1. " Aoof« 
cett, Edd.** Scilicet sine jota subscr, ἃ 1. 2. cum jota B. i. 3. 
et sic legebatur ἀωρίᾳ adverbialiter Asin c. 24.  h) τὲ αὖ) 
»uon legitur in PLA 1) ἐκκεκώφωπται) »restitui ex B. 2. 
V. 42.et "Salm. ἐκκεκώφηταν enim cett. oinnes, ** illud. etiam in 


B. ὥς 


rent, quot hominum caussa 
subeamus mo'estias ; non sane 
nectaris aut ambrosiae nos 


pendae, quod ajunt, sufficiat. 
8i enim vel paullum per im- 
prudentiam remittat, excus- 





nomine beatos praedicarent, 
Homero nimirum fidem ha- 
bentes, caeco homini atque 
impostori, beatos vocanti 
nos, et caelestia enarranti, 
qui neque videre, quae in 
terra sunt, poterat. Jam 
Sol quidem hicce curru jun- 
cto per totum diem caclum 
obit, igni indutus, ct reful- 
gens radiis , neque tantum 
otii ageus, quantum auri scal- 


sis frenis cqui, et via de- 
flectentes, comburant omnia. 
Luna vero pervigil et ipsa 
cireumit, lucens comissanti- 
bus, ct intempesta nocte de 
coena redeuntibus. Rursus 
A pollo, negotiosam artem 
qui sibi delegerit, parum 
abest, quin ohiuydekelt ab 


his, qui divinationis indi- 
gentes negotium illi faces- 


sunt: et jam quidem Delphis 


BIS ACCUSATU S, 45 
! , 

ἐν Δελφοῖς ἀναγκαῖον εἶναι, μετ΄ δλίγον δὲ εἰς E) Κολοφῶνα. 793. 
ϑεῖ, κἀκεῖϑεν εἰς Ξάνϑον μεταβαίνει ἢ), καὶ δρομαῖος αὖ- 
ϑις εἰς τὴν Klagov, εἶτα εἰς 4Ζῆλον. ἢ εἰς Βραγχίδας, καὶ 
ὅλως, ἔνϑα ἂν ἡ πρόμαντις, πιοῦσα τοῦ ἱεροῦ νάματος, 
xal μασησαμένη m) τῆς δάφνης, καὶ vOv τρίποδα διασει-- 
σαμένη; κελεύῃ n) παρεῖναι, ἄοκνον χρὴ αὐείκα μᾶλα παρέ- 
στάναι συνείροντα 0) τοὺς χρησμοὺς, ἢ οἴχεσϑαὶ οἱ τὴν 
δόξαν τῆς τέχνης. ἐῶ yep λέγειν, ὁπόσα ἐπὶ πείρᾳ p) τῆς p. 795. 
μαντικῆς ἐπιτεχνῶνταν αὐτῷ, ἄρνεια χρέα καὶ χελώνας 4) 
ἐς τὸ αὐτὸ ἕψοντες" ὥςτε εἰ μὴ τὴν ῥῖνα ὀξὺς ἦν, κἀν 
ἀπῆλθεν αὐτοῦ ὃ “υδὸς καταγελῶν. ὁ μὲν γὰρ «σκληπιὸςφ 
ὑπὸ τῶν νοσούντων ἐνοχλούμενος, 


*Oprj τε δεινὰ, ϑιγγάνεν τ΄ r) ἀηδέων, Parod. 

9o ἀλλοτρίῃσί τὲ συμφοραῖς 5) ἰδίας λύπας | zii 

KagnoUzat t). — — — περὶ 
φυσῶν 


k) εἰς] ἐς 5011. et quater. deinceps; et.sic Bel. Schm. Lang. 1, 6. 
1l) μεταβαίνει] , uevéogsvav Pl... Nil mutat D.* Δ) μα σηπ 
σαμένη) μαυστησαμένη Schm. errore, ni fallor, typothetae, 
quem repetiit Lazg. n) διασεισαμένη, κελεύη ,,διασεί-- 
σασα, κελεύση P. et marg. A. 1.'* JCeAevoy etiam Gorl. οὐ gv»- 
εἰρονταὴ] ξυνείροντα 5011, Bel. Schm. Lang. p) ὁπόσα ἐπὶ 
πείρᾳ) »00c ἐπὶ πείραν P. πείραν etiam Par. Sed πείρᾳ Fl. 
3. H. B. 1. Fr. S.^ q) χελώνας] χελώνης conj. Reitz. r) τ᾽] 
Sic numeri caussa scripsi pro vulg. ze. s) συμφοραῖς) ξυμ- 
φορῆσιν 3oii. Bel. Schm. ξυμφοραῖς Lang. t λύπας Καρ- 
ποῦται) Vulg. καρποῦται λύπας. Mutavi sedes inetri caussa, 


Vid. Adnot, 


esse cogitur , paullo post 
currit Colophonem, et inde 
Xanthum transit, tum cur- 
riculo rursus Clarum, tum 
in Delum, aut ad Branchi- 
das: et in universum, quo- 
eunque illum Antistita, sacro 
liquore poto, et commansa 
lauro, et commoto tripode, 
adesse jubeat,  impigrum 
oportet confestim  pracsto 
esse, consuentem oracula, 
nisi velit perire sibi artis 
gloriam. Omitto enim di- 


cere, quas ipsi artis tentan- 
dae caussa insidias struant, 
dum agninas carnes atque 
testudiues una coquunt, adeo 
ut nisi acutas nares haberet, 
deriso illo abiret Lydus. 
Aesculapius quidem, vexa- 
tus ab acgrotantibus, 


F'idetque dura, contrectat- 
que insuavia, — 

Et ex malis alienis haurit 
proprios 

Dolores. — — — 


40 dq Suck No 


E * ^ 5 ^ &..3 ^ z 
p» 795.24 γαρ' ἂν, εἰ τοὺς ἀνέμους φυτουργοῦντας 1) λέγοιμι; καὶ 
* € ^ - 
παραπέμποντας τὰ πλοῖα, καὶ τοῖς λικμώσιν x) émi- 
1 » 1 er E , de^ 
πνέοντας; ἢ τὸν ὕπνον ἐπὶ πάντας πετόμενον, ἢ τὸν Ov&t- 
ΕἾ X , 
ρον μετὰ τοῦ ὕπνου διανυκτερεύοντα, καὶ ὑποφητέύοντα y) 
3 ^ , ' b ἘΠῚ δ 1 
αὐτῷ; πάντα y«g ταῦτα ὑπὸ φιλανϑρωπίας οἱ ϑεοὶ πο-- 
» 1 * ' 378; 1 M ^ c 5 p» 
9 γοῦσι, καὶ πρὸς rov ἐπὶ τῆς γῆς βίον ἑκαστοις συντελοῦσι 2). 
, * -» » 1 
Καίτοι τὰ μὲν τῶν ἄλλων μέτρια ijo δὲ αὐτὸς ὃ πάντων 
4 ' e . m 3 σαι 
βασιλεὺς, καὶ πατὴρ) ὅσας μὲν αηδίας ἀνέχομαι, ὅσα δὲ 
, vu , » ^ , kl 
p. 794.πράγματα ἔχω πρὸς τοφαύτας φροντίδας. διῃρημένος ; q 
i * - »* - c X 
πρῶτα μὲν τὰ τῶν ἄλλων ϑεών ἔργα ἐπισχοπεῖν ἀναγκαῖον; 
€ ' € ' Ll 2 -" 
ὅποσοι τι ἡμῖν συνδιαπραττουσι Q) τῆς αρχῆς, ὡς μὴ βλα- 
3 ΕΣ Ll » "-Ὁ- ψ 
κεύωσιν ém Ὁ) αὐτοῖς" ἔπειτα δὲ καὶ αὐτῷ μυρία ἄττα 
[i * 2 Ἁ 
πράττειν, καὶ σχεδὸν ἀνέφικτα ὑπὸ λεπτότητος. οὐ ydQ μό- 
^ Li M ^ n 
vov τὸ κεφαλαια ταῦτα τῆς διοικήσεως, ὑετοὺς, καὶ χαλά- 
^ , , sy ' 
ξας c), καὶ πνεύματα, καὶ «orgemag αὐτὸς οἰκονομησάμε-: 
Ὁ) φυτουργοῦντας) φυσσῶντας vel φυσουργοῦντας conjicit 
Salanus.* Xx) λιχμῶσιν) ., Pell. potest etiam legi λειμῶδεν, 
sensu optimo, ^ y) ὑποφητεύοντα) ὑποφυτεύοντα B. 1. et 5. 
Ζ) συντελοῦσι) «συντελοῦντες P. ξυντελοῦντες marg. A. 1. 
Sic etiam 5o11, Unde ξυντελοῦσν Sclum, et Lang. Pro ἑκάστοις 
Seasero Diar. Class. N. 56, Dec. a. 1518. p. 317. magis placuit 
ἕκαστοι,  explicanti: zullus eximius; nullus ἀσύμβολος. 
Point d' exemption, At nou est certe; quod vulgata displiceat. 
a) συνδιαπράττουσιυ) ξυνδιαπρ. 3oii. Schm. Lang. b) 
ἐπ᾽] ἐν 5011. quod parum aberat, quin praeferrem, c) χα λά- 


bec] ,z«A4cac male Ἡ. 1. et 2. quod emendarat in marg. 
Gesn. ΡΡ 


stineo, quot negotia habeo, 


Quid vero si ventos dicam, 
inter tot curas distractus? 


plantarum cultum adjuvan- 





tes, et navigia deducentes, 
et adspirantes ventilantibus; 
aut advolantem |. ad omnes 
somnum; aut somnla, quae 
cum somno pernoctant, et 
oraculailli subjiciunt? Haec 
enim omnia Dii prae homi- 
num amore elaborant, et ad 
vitam in hac terra singulis 
conferunt. Et tamen reli- 
quorum zego&a mediocria. 
Ego vero ipse et pater om- 
nium, quot injucunda su- 


cui primum :ipsa Deorum 
opera inspicere necesse sit, 
quotquot imperii nostri ali- 
quam partem nobiscum ad- 
ministrant, ne quid megli- 
genter faciant; ac deiude 
sexcenta alia per me- pera- 
genda, quae vix assequi pro- 
pter tenuitatem licet. Non 
enim, cum illa tantum, quae 
ad summam administrationis 
pertinent, pluvias, grandi- 
nes, ventos et fulgura ipse 


dp ders 


47 


vog, καὶ διατάξας; πέπαυμαι, τῶν ἐπὶ μέρους φροντίδων». 791. 
ἀπηλλαγμένος" ἀλλά μὲ δεῖ καὶ ταῦτα μὲν ποιεῖν, ἀποβλέ- 
πέιν δὲ κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον ἀπανταχόσε d), καὶ πάντα 
ἐπισκοπεῖν, ὥςπερ τὸν ἐν τῇ Νεμέᾳ βουκόλον, τοὺς κλέπτον-- 
τας; τοὺς ἐπιορκοῦντας , τοὺς ϑύοντας, εἴ vig ἔσπεισε, πό- 
dev ἡ κνίσσα καὶ ὁ καπνὸς ἀνέρχεται, τίς νοσῶν ἢ πλέων 
ἐκάλεσε" καὶ τὸ πάντων ἐπιπονωτατον, ὑφ᾽ ἕνα καιρὸν ἔν 
τὲ ᾿Ολυμπίᾳ τῇ ἑκατόμβῃ παρεῖναι, καὶ ἐν δαβυλῶνε τοὺς 
πολεμοῦντας ἐπισκοπεῖν, καὶ ἐν Τ ἕταις χγαλαζᾷν, καὶ ἐν “2- p- 795. 
ϑίοψιν εὐωχεῖσϑαι. τὸ δὲ μεμψίμοιρον οὐδὲ οὕτω διαφυγεῖν 
ὁᾷδιον, ἀλλὰ πολλάκις οἱ μὲν ἄλλον ϑεοί τε, καὶ ὠνέρες in- Hom, 
ποκορυσταὶ, εὕδουσι παννύχιον" τὸν Zilo δὲ ἐμὲ οὐκ ἔχει τὸ "Ἢ 
νήδυμος ὕπνος. εἰ γάρ ποὺ καὶ μικρὸν ἐπινυστάξομεν e), 
ἀληϑὴς εὐθὺς ὁ ' Enixougog , ἀπρονοήτους ἡμᾶς ἀποφαίνων 
τῶν ἐπὶ γῆς πραγμάτων᾽ καὶ 0 κίνδυνος οὐκ εὐκαταφρόνη- 
τος» & ταῦτα οἱ ἄνϑρωποι πιδτεύσουσιν αὐτῷ, ἀλλ᾽ ἀσεε- 


BIS ACCUSATUS, 


' L € € Ao» 32 1 ' «5 1 
gavoro, μὲν ἡμῖν οἱ ναοὶ écovzGt, ἀκνίσσωτοι δὲ αἱ ἀγυταὶ, 


d) ἁπανταχόσε ..ἁπανταχοῦσι male P. ἁπανταχοῦ marg. Α. 1, 
W.* ε) εἰ γάρ που xai μεκρὸν ἐπινυστώξομεν],,, ἢν 
γάρ τι κ᾿ p. ἐπινυστάσομεν marg. Α. 1. ᾿Επινυστάσομεν etiam Fl, 
Sed ἦν γάρ τὸ κ᾿ μι. ἐπινυστάξωμεν 5011.5 Bel. Gorl. Formam 
certe hujns verbi — coo in Fut,, licet in Lexicis nonnullis 
obviam, firmo niti fundamento, equidem vix contenderim, 


apud Getas, et epulari apud 
Aethiopes. Sed ne sic qui- 
dem effugere querelas facile 
est: verum saepe, 


dispensavi atque ordinavi, 
quietus sum ct particularibus 
curis liber: verum facere 
quidem ista me oportet, sed 


eodem tempore usque qua- 
que respicere ad omnia, ut 
ilm in Nemea pastorem; 
ad fures, ad pojerantes, ad 
sacrificantes, si quis libavit, 
unde nidor ct fumus veniat, 
quis aegrotus aut navigans 
vocaverit? quodque omnium 
laboriosissimum est, eodem 
tempore adesse Olympiae ad 
hecatombam, | et Babylone 
ad inspiciendos belligeran- 
tes, ct grandinem demittere 


3Díque, equitesque viri dul- 
cem per membra quietem 
Per noctem capiunt: no- 
stros, Jovis, almus ocellos 
JNondum. somnus Aabet, Si 
qua enim vel paullum conni- 
veamus, ilicet verus est Epi- 
curus, qui pronunciat, rebus 
nos terrestribus nihil provi- 
dere: nec contemnendum 
periculum, si homines ista 
ili credant; verum sine co- 
ronis ac eitts erunt nobis 
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P- 795. ἄσπονδοι δὲ οἱ χρατῆρες 7), ψυχροὶ δὲ οἱ βωμοΐ" καὶ ὅλως, 
ἄϑυτα καὶ ἀκαλλιέρητα g), καὶ ὃ λιμὸς πολύς. τοιγαροῦν, 
ὥςπερ οἱ κυβερνῆται, ὑψηλὸς μόνος Δ) inl τῆς πρύμνης 
ἕστηκα τὸ πηδάλιον ἔχων ἐν ταῖν χεροῖν" καὶ οἱ μὲν ἀλ: 
λοι 2) ἐπεβάταιν μεϑύουσι. καὶ, εἰ τύχον, ἐγκαϑεύδουσιν 4)" 

Hom. ἐγο) δὲ ἄγρυπνος καὶ ἄσιτος 1) ὑπὲρ ἁπάντων μερμηρίζω m) 


Il. 1I, 5. ^ , * * * , - , ἂν 
κατὰ φρξνα, καὶ κατὰ ϑυμὸν, μονῷ τῷ δεσπότης εἶναι δο- 


P. 796. κεῖν τετιμημένος "f2grs ἡδέως ἂν ἐροίμην τοὺς φιλοσό- 

9 govc, οἱ μόνους τοὺς ϑεοὺς εὐδαιμονίζουσι, πότε n) καὶ 
σχολάζειν ἡμᾶς τῷ νέχταρει καὶ τῇ ἀμβροσίᾳ νομίζουσι» 
μυρία ὅσα ἔχοντας πράγματα; ἰδοὺ γὲ τοῦ 0) ὑπ᾽ ἀσχολίας 
τοζςαύτας ἑώλους δίκας φυλάττομεν ἀποκειμένας p), vn 
ἑὐρῶτος ἤδη, καὶ ἀραχνίων διεῳ ϑαρμένας" xal μάλιστα, 
ὁπόσαι ταῖς ἐπιστήμαις 4) καὶ τέχναις πρὸς ἀνθρώπους 


aL E soe ,Hoc et tria seqq. omisit Z7. ab oí ad οἱ transi-- 
lieus.^ | g) ἀκαλλιέρητα)] πάντα 5αρρ!εμάῃπι suspicatur 
Guyet,  h) μόνος. μόνον 3011. i) ἄλλοι] deest in Gorl. 
sed recte tuetur et bene illustrat Zr//zschius Quaestst, Luci- 
anu, p. 55. k) μεϑύουσι καὶ, εἰ τύχοι, ἐγκαϑεύδου- 
σιν) μεθύοντες, εἰ τύχοιεν, καθεύδουσιν 5011, μεθύοντες etiain 
Gorl. 1) ἄσιτος] ἄϑυτος Εἰ. Vulgatum tenet P.*.— τῷ} με ρ-ὶ 
uU 0650] ,,Sic Graev. εἰ Hom. Δῆερμερίζω Edd. priores male.** 
ερμηρίζων 5011. n) πότε] ,,0a0re marg. Α. 1." Sic etiam 
oii. et Gorl. 0) γέ τοι] Sic imnarg. Αὦ 1. 5011. et. Gorl. 
quos , probante Belino, seculus est Schmied. Vulgo legebatur 
γοῦν. p) ἀποκειμένας ὑποχείιένας 5011. quem: errorem 
scribendi miror Be/;no potuisse optimae lectioni praeferendum 
videri. 4) ταῖς ἐπιστήμαις} ,»τὰς ἐπιστήμας καὶ τέχνας — 


aedes, nidor nullus per com-  €o sold honoratus, quod do- 
pita, sine libamentis crate- minus videor. ltaque liben- 
res, frigida altaria. In uni- ter interrogaverim philoso- 
versum nec mactabitur, nec phos, qui solos Deos beatos 
litabitur , ét fames multa praedicant, quando vacare 
ingruet. Quae cum itasint, mos nectari et ambrosiae pu- 
gubernatoris instar excelsus tent, qui infinita adeo ha- 
solus sto in puppi, guberna- beamus negotia? Ecce cnim 
culum tenens manibus. Ac prae otii inopia antiquos tot 
vectores reliqui ebrii sunt, caussarum libellos servamus. 
et fortc dormiunt: at ego repositos, a rubigine et ara- 
pervigil, cibi expers, pro nearum telis corruptos; ex 
omnibus Zntra «animum eu- ΘῸ praesertim genere, quos 
ras, ac per praecordia verso, scientiae atque artes contra 
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τινες συνεστᾶσι; πάνυ T) παλαιὰς ἐνίας αὐτῶν. οἱ δὲ κε- P 


κράγασιν ἁπανταχόθεν, καὶ ἀγανακτοῦσι, καὶ τὴν δίκην 
ἐπιβοῶνται, χα μὲ τῆς βοαδύτητος 5) αἰτιώνται, ἀγνοοῦντες, 
* € 
εἷς οὐκ ὀλιγωρίᾳ τὰς κρίσεις ὑπερημέρους συνέβη t) γενέ- 
2 ^ € Ἁ “ , , T ^ € - 
σϑαι, ἀλλὰ ὑπὸ τῆς ευδαιμονίας, ἢ συνεῖναν 1) ἡμᾶς x) 
' z - * ' » ^ 
ὑπολαμβανουσι᾽ τοῦτο ydg τὴν ἀσχολίαν καλοῦσι. 
. T LENS ,» “ - ΕΞ E 
EPA. Kqu:0g, ὦ Ζεῦ, πολλὰ τοιαῦτα ἐπὶ τῆς γῆς 
, , Ἁ 
ἀκούσας Y) δυςχεραινόντων, λέγειν πρὸς σὲ οὐκ ἐτόλμων. 
Li * , 
ἐπεὶ δὲ σὺ περὶ τούτων τοὺς λόγους ἐνέβαλες, καὶ δὴ λέγω. 
εὖ , , 
πάνυ 5) ἀγαναχτοῦσιν, 0) πατὲρ; καὶ σχειλιάζουσι, καὶ ἐς 
* . “Ὁ c ΄ 
τὸ φανερὸν μὲν οὐ τολμῶσι λέγειν, ὑποτονϑορύζουσι δὲ 
» , * , a^ » 
συγκεχυφύτες, αἰτιώμενοι τὸν χρόνον αὐ" οὖς ἔδει πάλαι, 
2 94 ε, ^ 
τὰ x«Ü' αὑτοὺς εἰδότας. στέργειν ἕκαστον τοῖς δεδικας- 
μένοις. 
συνέστησαν P. et marg. Α. 1, * Cum his faciunt 5011. et Gorl, 
nisi quod ξυνέστησαν habent, ( quod quum multo praestare 
dixisset Belinus, recepit ScAm.) et in Gorl., si recte conjicio, 
Dativi vulgati leguntur. Mihi quidem illud συνεστᾶοι , ut unice 
probum, minime videbatur attrectandum, — r) πάνυ] ie: a 
Fl ῳὼ) βραδύτητος) βραδυτῆτος A. 1. 2. B. 1. sed in B. 
jam recte collocatus acceutus. t) σὺν ἕ Pa] ξυνέβη 3011. n. 
Lang. u)ovvevvevr] ξυνεῖναν iid. x) ἡμὰς} 944g male 
Hag. utraque.^ Sic eliam D. et 3. Sed in hac Micj//us tamen 
nos ; reddidit. y) eni τῆς γῆς ἀκούσας Sic, monente Be- 
lino, edidi cum Sc/m. e 9o11. et Gorl. cum vulgo legeretur 
ἀκούων, omissis verbis ἐπὲ ἯΚΕ γῆς. 2) πάνυ] πάντες P. 1,. et 


marg. À. 1, Nil mutant £7. J. etc.'f Ji&rreg praeferri vult. Bez, 
a) τὸν zgovov] ,S1c Edd, omnes 


homines quosdam detulere, 
antiquos sane quosdam illo- 
rum, At illi clamant undi- 
que, et indignantur, et ju- 
dicium invocant, et tardita- 
tis me accusant, ignari, non 
negligentia contigisse , πὲ 
diu adeo dilferrentur judi- 
cia, sed prae illa felicitate, 
in qua vivere nos arbitran- 
tur: sic enim vocant nostras 
occupationes. 

Merc. Ipse quoque, Yupi- 
ter, multa in hoc genere 


Lucian. Fol. F H. 


querentes in terra cum au- 
direm, dicere ad te non sum 
ausus. Quando vero tute 
sermonem de his injecisti, 
dico nimirum. Omnino gra- 
viter ferunt, pater, et con- 
queruntur, et aperte quidem 
dicere non audent, subimur- 
murant vero collatis capiti- 
bus, moras accusantes: quos 
oportebat olim, conditione 
sua cognita, rebus judicatis 
unumquemque acquiescere, 


D 


796. 


2U LU. 9 LMKCN-E 

ΖΕΎΣ. Ti οὖν, ὦ ' Egur, δοφεῖ D); προείϑεμεν αὐτοῖς 

ἀγορὰν δικῶν, ἢ θέλεις c) εἰς νέωτα παραγγελοῦμεν d); 
7PAM. Οὔμενουν., ἀλλὰ ἤδη προϑώμεν. 

ΖΕΎΣ. Οὕτω ποίει. σὺ μὲν κηρυττε καταπτάμενος €), 
ὅτε ἀγορὰ δικῶν ἐστὶ κατὰ τάδε, πάντας ὁπόσου τὰς γρα-: 
φὰς ἀπενηνόχασιν, ἥκειν τήμερον εἰς f) "ρειον πάγον, 
ἐκεῖ δὲ τὴν μὲν Ζίκην ἀποκληροῦν σφίσιν τὰ δικαστήρια 
κατὰ τὸν λόγον τῶν τιμημάτων, ἐξ ἑπάντων ᾿“ϑηναίων. 

δὲ τις ἄδικον οἴοιτο γεγενῆσϑοαι τὴν κχρίσιν, ἐξεῖνασ 
ἐφέντι g) ἐπ᾿ ἐμὲ, δικαζεσϑαι ἐξυπιαρχῆς, ὡς εἰ μηδὲ το- 
παράπαν ἐδεδίκαστο ^). σὺ δὲ, ὦ ϑύγατερ, καϑεζομένη παρὰ 
vag σεμνὰς ϑεὰς, ἀποκλήρου τὰς δίκας, καὶ ἐπισκόπει τοὺς 
δικαζοντας. 

ALK. αὖϑις ἐς τὴν γὴν ὃ); iv ἐξελαυνομένη πρὸς αὖ- 
τῶν δραπετεύω παλιν ἐκ τοῦ βίου, τὴν ᾿δικίαν ἐπιγελῶσαν 
ev φέρουσα; 


b) δοκεῖ] Sic bene FT. ΤΊ, Par. ete. δουῇ ἢ. et V. 3, *" nee. 
c) ἡ θέλεις} ,9 Θ ἕλεις ἡ’ FL* 5 94249 Ἢ B. 5. 


non ἃ. 2. 
d) παραγγελοῦμεν), προσ G Ng TL« ε)καταπτάμε- 
vog] .-καταπτώμενος Ρ f) tic] ἐς 5011. Schm. Lang. 


δ) Ppévzs) ἐφέντων Schol bh) ὡς εἰ — ἐδεδίκαστο) Haec 
verba tanquai- scholion ejicienda putavit EeZ, Vocem τοπαρά- 
πᾶν, vulgo τὸ παράπαν exaratam, io unam contractam exhibui, 
exeinplo atriusque Ald. 3) ΖΚ. αὖθις ἐς τὴν γὴ}] »AU- 
O4; ἐς τὴν γῆν. IK. male FL.* 


tonum, ex omnibus 4he- 


Jup. Quid ergo, Mercuri, 
videtur? proponimus illis 
forum judiciorum? an vis, 
utin proximum annum de- 
nunciemus ? 

Merc. Non sane: sed jam 
proponamus. 

Jup. Ita fac: devola, prae- 
conio edic, forum esse judi- 
ciorum , ii hanc. formulam: 
Quicunque detulere caussas, 
ut veniant Aodie im reum 
pagum: ibi vero Justitiam 
sorte assignaturam isJ]u- 
dices pro "portione aestima- 


niensibus. Si quis vero in- 
Juséum putet factum. esse 
Judicium, licere ipsi ad nte 
provocanti, judicari de novo, 
quast plane judicatum nor 
esset. .'l'u vero, filia, assi- 
deus ad Severas Deas, sor- 
tire dicas, et judicantibus. 
attende. 

Just. ltursus in. terram? 
ut exacta ab illis denuo fü- 
giam e vita, si ferre deri- 
dentem Injustitiam non pos- 
sim ? 
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 ZETX. Χρηστὰ ἐλπίζειν yt) δεῖ" πάντως γὰρ ἤδη ρ, 797. 
πεπείκασιν αὐτοὺς οἱ φιλόσοφοι σὲ τῆς ᾿Ζδικίας τιροτιμιῶν, 
καὶ μαλιστα 0 τοῦ Σωφρονίσκου τὸ δίκαιον ὑπερεπαινέσας, 
καὶ ἀγαϑῶν τὸ μέγιστον ἀποφῆνας. : 

AIK. Πάνυ γοῦν, ὃν φὴς, αὐτὸν ἐκεῖνον ὥνησαν οἱ 
“περὶ ἐμοῦ λόγοι᾽ ὃς παραδοϑεὶς τοῖς ἕνδεκα, καὶ εἰς τὸ 2) p.798. 
δεσμωτήριον ἐμπέσων, ἔπιεν ἄϑλιος τοὺ zovtlov, μηδὲ τὸν 
ἀλεχτρυόνα τῷ “Ἰσκληπιῷ ἀποδεδωκῶς, παρὰ τοςοῦτον 
ὑπερέσχον οἱ κατήγοροι τἀναντία περὲ m) τῆς Αδικίας 
φιλοσοφοῦντες. 

"ZETX. Ξένα ἔτι τοῖς πολλοῖς τὰ τῆς φιλοσοφίας 5» 8 
τότε, καὶ ὀλίγοι ἦσαν οἱ φιλοσοφοῦντες, ὡςτε εἰκότως ἐς τὸν 
"Ἄνυτον καὶ Πέλιτον n) ἔῤῥεπε τὰ δικαστήρια. τὸ δὲ νῦν 
εἶναι, οὐχ ὁρᾷς, ὅσοι τρίβωνες, καὶ βακτηρίαε, καὶ nra, 
καὶ ἁπανταχῆ 0) πώγων βαϑὺς, καὶ βιβλίον ἐν τῇ ἀριστε-. 
QU, καὶ πάντες ὑπὲρ σοῦ φιλοσοφοῦσι; μεστοὶ δὲ οἱ περί- 
πατοῦ κατὰ ἴλας p), καὶ φάλαγγας, ἀλλήλοις ἀπαντώντων 4); 
;:k) 7] σε Gorl. 3011. Bel. Schm. et Seasger. Diar. Class. N. 56, a. 

i818. p. 317. Mihi contra formula communior praeferenda, σὲ 

autem per errorem e sequente versu huc delatum videbatur, 

1) εἰς} ἐς 5011. Schm, Lang. m) περὶ] παρὰ conj. Seager, 

Vid. Aduot, n) Π]͵]έλιτον] ,,2MéAzvov Edd. anteriores znale.«* 

o) ἁπανταχῆ) , Et sic FL. cum reliqq.* ἁπανταχοῦ 5011, 

omisso καί. p) ἔλας] , Bene sic B. 1. et 2. (et 3.) Ἵλας cett, 


!Dubie Hag.** Εἴλας 9011, 4) ἀπαντώντων] 5; ἁπαντώντων 
adspirate Edd, priores.'* 


Jip. Bona sperare fas est. 
Omnino enim jam persuase- 
runt illis philosophi, ut In- 
justitiae te praeferant, So- 
phronisci praesertim ////us, 
qui summís justum laudibus 
extulit, et bonorui maxi- 
xhnum csse ostendit. 

* Just. Valde niniirum illi 
ipsi, quém dicis, sermones 
de me habiti profuere, qui 
undecim viris traditus et 
coijectus in carcerem, de 
cicuta bibit infelix, cum nec 
gnllum reddidiseet Aescula- 


pio: in tántum superabant 
accusatores, contraria phi- 
losophati de Injustitia. 

Jup. Peregrina adhuc vul- 
go ista teinpestate erat phi- 
losophia, páuci erant philo- 
sophantes: itáque non mi- 
rüm erat, in Anytum et 
Melitum inclinata judicia. 
Ut vero nunc res sunt, non 
vides, quot pallia, et bacu- 
li, et perae, et ubique barba 
prolixa, et in sinistra liber, 
et uf pro te philosophentur 
omnes? plenae sunt ambu- 
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p. 798. καὶ οὐδεὶς ὅφτις οὐ τρόφιμος τῆς ἀρετῆς εἶναι δοχεῖν βού- 


Ρ799. 


, "Ὁ * ' 2 € (ἡ - 
λεται. πολλοὶ γοῦν r) τὰς τέχνας ἀφέντες, dg εἶχον τέως, 
[7 LIT * , - 
ἐπὶ τὴν πήραν αἴξαντες, καὶ τὸ τριβώνιον, καὶ τὸ σώμα 
er -] 4 , 7 
πρὸς ἥλιον εἰς τὸ αἰἰϑιόπειον 5) ἐπιχράναντες, αὐτοσχέδιον 
, * , - 
φιλόσοφοι ἐκ σκυτοτόμων ἢ τεκτόνων περινοστοῦσι 1), σὲ 
* ΕἸ * - «r " i] 
καὶ τὴν σὴν ἀρετὴν ἐπαινοῦντες. ὥςτε κατὰ τὴν παροιμίαν, 
2» » o) D ^ 
Θῶττον ἄν τις ἐν πλοίῳ πέσων διαμάρτον ξύλου, ἢ ἔνϑα 
» 2 , c 2 * 3 , , 
ἂν anión ὁ οφϑαλμος, ἀπορησὲν φιλοσοφου. 


A AJ T * - 
AIK. Καὶ μὴν οὗτοί μὲ u), ὦ Ζεῦ, δεδίττονται, πρὸς 
ΕἸ - 3 “Ὁ » P 
ἀλλήλους ἐρίζοντες, καὶ ἀγνωμονοῦντες ἐν αὐτοῖς, οἷς περὲ 
- J 9 N » 0 
ἐμοῦ διεξέρχονται. φασὶ δὲ καὶ τοὺς πλείστους αὐτῶν ἐν 
μὲν τοῖς λόγοις προςποιεῖσϑαί us* ἐπὶ δὲ τῶν πραγμάτων 
L] , » * TV ν , 3 * , 
μηδὲ τοπαράπαν x) ἐς τὴν οἰκίαν παραδέχεσϑαιν, αλλα δη- 
, ? , ^ 
λους εἶναν ἀποκλείδσοντας, ἢν ἀφίκωμαί ποτε αὐτοῖς ἐπὶ τὰς 
ϑύρας. πάλαι γὰρ τὴν ᾿Αδικίαν τιροεπεξενῶσϑαι αὐτοῖς. 


ΖΕΎΣ. Οὐ παάντες,. ὦ ϑύγατερ,, μοχϑηροί εἰσιν" ἱκα- 


-r)7;00»]03295&. s) Αὐἰϑιόπειον͵ Αἰϑιοπικὸν Gorl. fortasis 
vere, t) περινοστοῦσι) Sic G. P. marg. A. 1. 5011. et 
Gorl. quod jam ScAm. vulgato περιέρχονται praetulit, Cf. Ad- 
not. u) μὲ} γε 3o11. x) τοπαράπα»ν) Sic junctim. À, 1. 2« 
separatim cet, τὸ παρώπαν, ut supra €. 4 j 


lationes turmatim et per 
phalanges sibi invicem oc- 
currentium, «et nemo cst, 
quin virtutis videri alumnus 


que respiciens non incidat 
in pliilosophum. 

Just. Quin illi ipsi netum 
mihi incutiunt, Jupiter, qui 


velit. Multi enim, relictis, 
quae ad eum diem habebant, 
opificiis, ad peram ruentes 
et palum, corpusque ad 
Solem Aethiopum colore 
inficientes , — extemporales 
philosophi ex  cerdonibus 
aut fabris circumeunt, te 
tuamque laudantes virtutem. 
Itaque, quod est in prover- 
bio, facilius aliquis in navi- 
gio cadens liguum non con- 
tingat, quam oculus quocun- 


contendant inter se, et ipsi, 
quae de me disputant, igno-. 
rent.  Ajunt vero. etiam, 
plerosque illorum in. suis. 
quidem disputationibus me 
affectare, in rebus autem 
gerendis ne in domum qui- 
dem recipere, sed sine du- 
bio exclusuros, si quando. 
ad fores illorum veniam: 
olim enim Injustitiam | ho- 
spitio ante ab illis receptam. 

Jup. Non omnes, filia, 


BIS ACCUSATU.S. DS. , 


' ' » 1 * ^ » , S. 4,2 ἐν 
νὸν δὲ y), x&v 2) ἐνίοις τισὶ χρηστοῖς ἐντύχης. «ÀÀ ἀπύτα p. 799. 
v 2 , E 
ἤδη, ὡς κἀν ὀλίγαι τήμερον ἐκδικασϑῶωσεν a). 

" E τ -“ 
EP. Προΐωμεν, ὦ Δίκη, ταύτην b) εὐθὺ τοῦ Σου- 8 

, Δ £4 ^ ^ « ' 3. ἐφ M M] - , 
νίου, utxgov vno τὸν Ὕμηττον ἐπὶ τὰ λαια τὴς llaovy- 

"ἢ ε ' 2 ^ » ^ ' d » " 
ϑος. ἔνϑα αἱ δυο ἕκειναν ἀχραι. σὺ γὰρ ξθεκὰς ἐκλελῆσϑαε 
? * , 
πάλαι τὴν ὁδὸν c). αλλὰ τί δακρύεις καὶ σχετλιάζεις; μὴ 
» * dé - - - 
δέδιϑι. οὐκ ἔϑ᾽ ὅμοια τὰ ἐν τῷ βίῳ. τεϑνᾶσιν ἐκεῖνοι nav- 
, 
τὲς οἱ Σκείρωνες, καὶ Πιτυοκαμπται, καὶ βουσίριδες, καὶ 
€ , j 
«Φαλάριδες, ovg ἐδεδίεις τότε" νυνὶ δὲ Σοφία, καὶ ᾿“καδη- 
μία, καὶ Στοὼ, κατέχουσι πάντα, καὶ πανταχοῦ σὲ ζητοῦσι, 
t - , » 2 ^ 
xal περὶ σοῦ διαλέγονται, κεχῃνοτὲς, εἴ ποϑὲν ἐς αὐτους 
xaranroio d) πάλιν. 
" Ύ - » , 
“111. Σὺ γοῦν μοι τἀληϑὲς, ὦ Ἑρμῆ, «v εἴποις μὸ- 
et * 3 ^- Y as ' ὃ /3 " 
vog, ἅτε συνὼν 6) αὐτοῖς ταπουλλὰ /), καὶ συνδιατρίβων 2), 
D - - E] ^ ' - 
£v τὲ γυμνασίοις, καὶ ἐν rr ἀγορᾷ, (xai ἀγοραῖος γαρ εἰ, 


p. 800, 


y) δὲ] ye 3011. 2) xv] ,,7γὲ marg. A. 1.* Falsa haud dubie 
haec notatio, aut pertinet ad δὲ modo praecedens, aut ad 
alterum xé» in sequente versu, a) 2zÓvx«g oiv] ἐκδεδι-- 
κασϑῶσιν 3o11. b) Προΐωμεν, ὦ Δίκη, ταύτην) Vulg. 
“Απίωμεν, ὦ zl, omisso ταύτην. Resütui verba ad lectionein 
tium Codd. P. Gorl. et 5o11. nisi quod ταυτὴν traditur iu 
illis scriptam legi, male accentu transposito. Ceterum cf. Diall. 
Deor. XX, 5. in. Tim. 20. in. c) τὴν 600») ,,Nil mutare 77. 
notat Solanus,* d) καταπεοῖο͵Ί ,καταπτὴ L. καταπεῆς marg. 
A. 1. W.* Sic etiam Soii. e) συνὼν] ξυνὼν 3011. Schm. 
Xang. f) ταπολλὰ] Sic Α, τ. 2. τὰ πολλὰ duabus vocibus re- 
liqq. g) evvóvacoígov] $v20, 5011. Schm, Lang. 


pravi sunt. Satis autem 
fuerit, si vel in paucos ali- 
quot bonos incidas. Verum 
abite jam, ut vel paucae 
hodie caussae judicentur. 
JMerc. Abeamus, Justitia, 
rccta Sunium versus, paul- 
lum sub Hymetto ad sinistra 
Parnethis, ubi duo illa ca- 
cumina: videris enim olim 
viae oblita essc. Sed quid 
lacrimaris οἵ lamoentaris? 
Noli metuere: non jam si- 
milis est saeculi conditio. 


Mortui sunt illi Scirones, 
et Pityocamptae, et Busiri- 
des, et Phalarides, quos tum 
metuebas. Jam vero Sa- 
pientia, et Academia, et 
Porticus tenent omnia: et 
undique te quaerunt, et de 
te disputant, inhiantes, si- 
cunde ad illos rursus devoles. 

Just. 'T'u enimvero, Mer- 
curi, solus verum mihi di- 
xeris, quippe qui frequenter 
cum illis sis, atque verseris 
in gymnasiis et in foro, 
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p.800. καὶ ἐν ταῖς ἐκκλησίαις κηρύττεις) ὅποῖοι γεγένηνται, καὶ εἰ 
δυνατὴ μου παρ᾽ αὐτοῖς ἢ μονή. 

EPA. Νὴ Δία, ἀδικοίην γὰρ ἂν, προὲς ἀδελφὴν σε 
οὖσαν μὴ λέγων. ovx ὀλίγα γὰρ 1) πρὸς τῆς φιλοσοφίας 
ὠφέληνται οἱ πολλαὶ αὐτῶν' καὶ yag εἰ μηδὲν ἄλλο, αἰδοῖ 
γοῦν τοῦ σχήματος, μετριώτερα διαμαρτάνουσε᾽ πλὴν ἀλλὰ 
καὶ μοχϑηροῖς τισὲν ἐντεύξῃ αὐτῶν, (χρὴ γὰρ, οἴμαι, τάλη- 
$5 λέγειν) ἐνίοις δὲ ἡμισόφοις καὶ ἡμιφαύλοις. ἐπεὶ i) γὰρ 
αὐτοὺς μετεβαπτὲεν ἡ φιλοσοφία. παραλαβοῦσα, ἁπόσοι μὲν 
ἐς κόυον ἕπιον τῆς βαφῆς, χρηστοὶ ἀκριβῶς b) ἀπετελέ- 
σϑησαν, ἀμιγεῖς ἑτέρων γρωμάτων, καὶ πρὸς yt τὴν σὴν 
ὑποδοχὴν οὗτοι ἑτοιμότατον ἐ" ὅσοι δὲ ὑπὸ τοῦ πάλαι ῥύ- 
που μὴ ἐς βάϑας παρεδέξαντο πι} ὁπόσον δευσοποιὸν τοῦ 
φαρμάκου, τῶν ἄλλων ἀμείνους, ἀτελεῖς δὲ ὅμως, καὶ μὲ- 

p.8oi. ξόλευκου, καὶ κατεστιγμέμοιγ καὶ παρδαλωτοὶ τὴν χρόαν. 
εἰσὶ δ᾽ o? καὶ μόνον ψαύσαντες ἔκτοσϑεν τοῦ λέβητος ἄκρῳ 
τῷ δακτύλῳ, καὶ ἐπιχρισάμενοιν τῆς ἀσβόλου, ἱκανῶς οἴον- 


h) y&0] ,,mon habet 7.*. i) 8z::] 7c P. et marg. A. 1. Nil 
mutat Z.* Zr, etiam 35011. Κ) ἀκριβῶς] ἀκριβεῖς 5011. 1) 
ἑτοιμόπτατοι) ἑτοιμώτατοι B. 1. et ὅ, Recte το] 44. m) x a- 
ρεδέξαντο]) παραδέξωιντο ὥΟΙΙς 


(forensis enim es, et incon- 
cionibus praeconium facis) 


quales facti sint, et utrum. 


fieri possit, ut apud illos 
inaneam. 

Merc. Sane potest: inju- 
stus enim sim, si tibi, so- 
rori, non dicam: non par- 
vum enim e philosophia 
fructum vulgus illorum ce- 
"pit. Etenim, si nihil aliud, 
reverentia «certe habitus, 
moderatius aliquanto* pec- 
cant. Verun enimvero 
ctiam. in pravos 
quosdam incides, nam ve- 
rum, pulo, dicendum est; 
in quosdam vero semisa- 


illorum. 


pientes et semipravos. Cum 
enim illos novo colore infi- 
ciendos. philosophia, susce- 
pit, quotquot ad saturitatem 
biberunt illius tincturac, 
plane boni facti sunt, colore 
nullo admixto alio: atque 
ad te recipiendam hi sunt 
paratissimi. Qui vero prae 
antiquis sordibus non satis 
profunde receperunt . vim 
illam medicamenti penetra- 
bilem, Ai meliores reliquis, 


"imperfecti tamen, et ex albo 


vari, et punctis pardalium 
instar maculosi. Sunt vero, 
qui, ubi extra solum summo 
digito ahenum contigere, fu- 
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ἘΠ ΒΒ ΟΣ ΒΑ ΤΣ. ἃ, 
. 
ἔκε καὶ οὗτοι μεταβε (fag ϑαι. σοὶ μέντοι δῆλον ὅτι μειὰ 
τῶν ἀρίστων " διατριβὴ ἔσται. ᾿“λλὰ μεταξὺ λόγων «ἤδη 
? ". 
πλησιαξομὲν τῇ ““ττικὴ 
Ἢ ^ ? 7 ᾽ , »«* 1 
καταλείπωμεν, ἐς δὲ τὴν Gx00750Àtv ἀπονεύυωμὲν t) ηδη. καὶ 
» , 3 Ἁ - , - 
ἐπείπερ καταβεβήκαμεν, αὐτὴ μὲν ἐνταῦϑαά που ἐπὶ τοῦ 
bt ' » ' ΄ « “ 
παγου καϑησο 0), ὃς τὴν πνυχὰ ὁρῶσα. καὶ περιμένηυσα, 
» NL CLN rS ' κι “ ον ἃ * YO ^ 3 ' 
ἐφτ ἂν «novio τὰ παρὰ τοῦ Zh0g' ἔγω ὃ ἐς τὴν ἀχροπο- 
- , ' "ES - “ - , 
λὲν «vafag, Ó«kOv οὕτως ἅπαντας £4 TOU EnTX0QU τιμοςκα-- 
λέσομαι. 
AL. 
ie € , € , « ' 
οὗτος ὁ προζφέῶν ἐστιν, ὁ Xegaggopog ; 0 τὴν 


* - , » Hh *" e - -ν 

JM πρότερον ατιέλϑης, ὦ oun, πρὶν tuv, 
, 

GUUt7y4, 


(ud q74d 
ε , , ^ . ^ 
ὁ λασιος EX τοῖν σχέλοιν. 
ME , : » - * - - 
EDPHM. i φῆς; ἀγνοεῖς τὸν Πᾶνα, τῶν p) «Τιονύσσυ 


ϑεραπόντων róv fe: πχικώτατον; : οὗτος ᾧκει μὲν τὸ πρύοϑεν. 


ἀνὰ τὸ Παρϑένιον" ὑπὸ δὲ τὺν Ζάτιδος ἐπίπλουν, καὶ τὴν 


D , - ' » ᾿ » 
so vbt Me q) τῶν βαρβάρων ἀπόβασιν, stp ἄκλητος 


Ὁ) ἀπονεθωμεν οϑὶς FL 1. Ald. Hag. Saln. etc. "Απονεύσο;-- 
piv P. εἰ marg, À. 1.* ο) χάϑησ o] ,tescripsi ex ἃ. L et 
marg. A. 1. quae κάϑησω. Καϑῆσθϑοι Kdd.* Κάϑησο ctiam 
$011. sequente praepos. ἐς, quam Bélino probatam Saul iu- 
seruit, etiam Gorl. Codice accedente. p) τῶν τοῦ Schol. per 
errorem, ut videtur, 4) ΔΙωραϑώναδε) p Meoc9u P. M«- 
ραϑῶνα δὲ Par. Ev Μαραθῶνι marg. A. 1. Mapaóurads jams 
ante Reitz. legebatur iu ad/d. utraque, 


? 
de loco ad exaudiendum apto 
advocavero. 

Just, Noli prius abire, 


ligine inuncta, satisipsi qu0- 
que mutasse colorem sibi 
videntur. | Apertum vero, 


L4 ^ , u^ 
ὠςτὲ τὸ μὲν Σουνίον ἐν δεξιᾷ 


futuràm tibi consuetudinem 
esse cum optimis. Sedduin 
loquimur, jam appropinqua- 
mus Atticac. ltaque, rclicio 
a dextris Suuio, ad arcem 
jam deflectamus:. et quan- 
doquidem modo descendi- 
mus, ipsa quidem hic in colle 
censidere poteris, concio- 
nem prospiciens ,' exspc- 
ctansque, dum andata a Jo- 
ve edixero. Ego vero con- 
scen3a arco sic facilius omnes 


Mercuri, quam dicas, quis 
sit ille, ad nós viam afle- 
ctans, cornutus, cum fistula, 
hirsutis cruribus. 

JMMerc. Quid ais? Pana 
ignoras, illum Bacchi famu- 
lorum maxime Dacchicum ? 
Hic olim quidem ad Parthe- 
nium liabitabat, post appul- 
sum vero Dalidis, et exscen- 
sionem barbarorum in Mara- 
thona, non vocatus auxilio 
venit Athonionsibus, et ab 


p. 8o1. 
9 
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- 9 , ^ ἔν Li 
p.8oi, τοῖς “9ηναίοις σύμμαχος T) καὶ τὸ ἀπ᾿ ἐκείνου, τὴν Und 
- , , , , 3 Li “- 
τῇ ἀκροπόλει σπηλυγγὰ ταυτὴν ἀπολαβοόμενος ) οἶχεῖ μικρὸν 
€ - ^ E] ^ ^, oy 
ὑπὲρ 5) τοῦ Πελασγικοῦ, ἐς τὸ μετοίκιον () συντελῶν uj, 
80. ' e € ^ Fue δ. * E πὸ a L , 
P902. καὶ νῦν, ὡς τὸ εἰκος, ἰδὼν ἡμᾶς ἔκ γειτόνων x), mgogeeaLy) 
δεξιωσόμενος. 


^ Ye - 
10 IIAN. Χαίρετε, ὦ Eour xol Δίκη. 


Ἃ ΄ LR km * ΄ 
8:1 z) Καὶ ov γε, α Πὰν. μουσικώτατε καὶ πηδη- 
r v , € D 2 ' ' * , 
τικωταζὲ Σατύρων anavtov, ZÓnvzos δὲ καὶ πολεμιπωτατε. 


ΤΩ͂Ν. Τὶς δὲ a) ὑμᾶς. ὦ Ἑρμῆ, δεῦρα χρεία ἤγαγεν; 


[74 * , 
LPM. Avi σοι διηγήσεται τὰ πάντα" ἐγὼ δὲ ini") 
* » , * ; ; 
τὴν ἀκροπολιν, καὶ τὸ χηρυγμα. 


1) σύμμαχος ξύμμαχος Soir. ScÀm. Laug. s) ὑπὲρ} Sic ὁ 
Gorl. pro vulg. ὑπό, 1) μετοίΐκιον͵ Sic Gorl, P. et marg, 
A. 1. pvo vulg. μετοικυκόν, Nollem im mota ad Lexiph. c. 2-. 
Tom. V. p. 527. ad hunc locum provocasem, wu) αυντελῶ ν»]} 
&rr. Soi. Schm. Lang. x) ἐκ γειτόνω v] Sic vulgo Edd., 
assentientibus Codd, 5011. et Gorl. Sed ἐν γευτόνων ex P. edi- 
dit AHeitz. et post eum Sc/uz. Vid. quos ScAaeferus landat ad 
LL. Bos Klipss, p. 296. sq. Ceterum post ἐδὼν cum Schm et 
Lang. ἡμῶς, quod vulgo desideratur, e 3oi1, inserui, 
πρόςεισι} ,ugocéozcvev P. et marg, Α, 1.*. 2) EPA) Reitz- 
ius sic ediderat: EPAM. Καὶ... ΖΚ. Καὶ avys etc. cum hac 
nota: ,,Longo spatio haec sejuugit J. conjungit 77 item Par, 

. isi quod punctuin post xc, collocat, aeque ac ceterae;** Sc/mie- 
derus Praef. "om, ll. p. XVI. maluit: ZPM. xa$ ZIK. Sed 
qu in Gorl, voces £P M. καὶ plane oinissae sint, rectius idem 

chm. eas ut suspectas notavit; unice autem recte Langius 
potius omisit za£ z[FK. et sequentia verba, cui debentur, Mer- 
€urio tribuit, a) δὲ] 9«i 5011. Schm. Lang. *)?y0 δὲ imi] 
ἐγὼ δὲ εἶμιν dai legi jubet Strup. Lectt. Luciann. P, 1. p. 248. 


eo mde tempore istam sub Pan, caneudi et saltandi iu- 
arce speluncam nactus, ibi ier Satyros omnes peritis- 
habitat prope Pelasgicum, sime, Athenis autem etiam 
censeturque interinquilinos, pugnacissime! 

et nunc, ut videtur, ex pro- 
pinquo nos visos salutatum 
accedit. 


Pan. Quod vero vos, Mer- 
curi, negotium huc deduxit ? 


JMerc. llaee tibi narrabit 
. omnia: ego ad arcem et prae- 
conium. 


Pan, Salvete, Mercuri οἱ 
Justitia, 


AMerc, 'lTu quoque salve, 
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AIK. 'O Ζεὺς. ὦ Πὰν, κατέπεμψέ μὲ ἀποκληρώσου-- p.8oa. 
σαν b) τὰς δίκας" σοὶ δὲ πῶς τὰ ἐν ᾿ϑήναις ἔχει; 

ILAN. 1 μὲν ὅλον οὐ xar αξίαν πράττω παρ᾽ αὐὖ- 
τοῖς c), ἀλλὰ πολὺ καταδεέστερον τῆς ἐλπίδος" καὶ ταῦτα, 
τηλικοῦτον ἀπωσάμενος κυδοιμὸν, τὸν ἐκ τῶν βαρβάρων, 
ὅμως δὲ δὶς ἢ τρὶς τοῦ ἔτους ἀνιόντες, ἐπιλεξά μενοι τράγον 
ἔνορχιν ϑυουσί uo», πολλῆς τῆς κινάβρας ἀπόζοντα, eir? 
εὐωχοῦνται τὼ κρέα. ποιησάμενοί μὲ τῆς εὐφροσύνης μάρ-- p.805. 
τυρα, καὶ ψιλῷ τιμήσαντες τῷ χρότῳ" πλὴν ἀλλὰ ἔχει τινά 
μον ψυχαγωγίαν ὃ γέλως αὐτῶν, καὶ ἡ παιδιά. 

AIK. Τὰ ἄλλα δὲ, ὦ Πὰν, ἀμείνους πρὸς ἀρετὴν 11 
ἐγένοντο ὑπὸ τῶν φιλοσόφων d); 

IIAN. Τίνας λέγεις τοὺς €) φιλοσόφους; ὧρ᾽ ἐχείνους 
τοὺς κατηφεῖς, τοὺς σχυϑρωποὺς ξύναμα f) πολλοὺς, τοὺς 
τὸ γένειον ἁμοίους 9) ἐμοὶ, τοὺς λάλους A); 


b) “ατέπεμψέμε ἀποΣληρώσουσαν] »»κατέπεμιψε» dzozin- 
ρώσοντας Εἰ.“ Alteram hanc vocem etiam exhibet marg. A. 1. 
€) πράττω παρ᾽ αὐτοῖς ,,τιμῶσι μὲ marg, À. 1, Sed 
hoc certe glossa est* Sic etiam 5011. d) φιλοσόφων] Non 
interrogative ÀÁ. 1. et 2. e) vobc] omisit Gorl, et inclusit 
Schm. injuria. Ὁ ξύναμα)] v) Gu« Fl omisso σχυϑρ. At 
P. σχυθϑρωποὺς συνάμα.“ Τοὺς ξύναμα πολλοὺς conj. FrítzscÁ. 
Quaestst. p. 195. nou male. Pro ξυνάμα autem accentu iu an- 
tepenulümam retracto scripsi cum Zrifzschio ξύναμα, ut Pisc. 
81. et jam saepius. g) ὁμοέους] ,νοὐχ ὁμοίους Edd. vett. 
male, Delevit negationem Salm, et Amst, quae vecte abest in 
Cod. P. *-4vegofov; L« etiam bene, si οὐκ serves.** Deleta negatio 
etiam in B. 5. et in versione 7Micylli: non díssimiles. ^ h) τοὺς 


Just. Demisit me, Pan, tum carnesepulantur, testem 
ad sortienda judicia, Jupiter. me advocantes laetitiae, et 
TVibi vero quomodo Athenis tenui  honorantes plausu. 
vivitur ? Veruntamen affert quandam 

Pan. ln universum non. mihi oblectationem risus il- 
pro dignitate apud illos ago, lorum et jocus, 
sed multo, quam spcraveram, Just, Caeterum vero, Pan, 
tenuius, idque cum tantum meliores ad virtutem facti 
defenderim tumultum, quan- sunt a philosophis? 
tus fuit ille a barbaris. 'Ta- Pan. Quos mihi narras 
men bis aut ter anno ascen- philosophos? numquid illos 
dentes, delectum  caprum demisso vultu, tristes, simul 
non castratum mihi sacrifi- multos, illos mento tenus 
cant, hircosissime olentem: mihi similes, loquaces illos ? 
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IAN. Ovx οἷδα ὅλως ὃ), 0, τὸ καὶ λέγουσιν, οὐδὲ Gv»- 
ἰημι b) τὴν σοφίαν αὐτῶν. ὄρειος ydp ἔγωγε, καὶ τὰ κομψὰ 
ταῦτα ῥημάτια, καὶ ἀστικὰ ἢ). οὐ μεμαάϑηχα, o Δίκη. πό-- 
ϑὲν γὰρ ἐν ᾿“ρχαδίᾳ σοφιοτὴς; ἢ φιλόσοφος; μέχρε τοῦ 
πλαγίου καλάμου n), καὶ τῆς σύριγγος, ἐγὼ σοφός" τὰ δ᾽ 
ἄλλα αἰπόλος, καὶ χορευτὴς, καὶ πολεμιστὴς n), ἢν δέη. 
πλὴν αλλ᾽ ἀκούω og αὐτῶν cel πεκραγότων 0), καὶ ἀφετήν 
p. 8oi. τίνα, καὶ ἰδέας, καὶ φύσιν, καὶ ἀσώματα διεξιόντων, arra 


^ Ρ' δοῦ, 


στο ἐμοὶ xol ἕενα ὀνόματα. καὶ 


ἐνάρχονταν τῶν πρὸς ἀλλήλους λόγων" προϊούσης δὲ τῆς 


συνουσίας p) ἐπιτείνουσε τὸ φϑέγμα μέχρι πρὸς τὸ q) 0g- 


“ c : e , , 
Quov' ὡςτε ὑπερδιατεινομένων, καὶ ἅμα r) λέγειν ἐϑελὸν- 


' , 3 € - v € ' 
των, TO, τὲ προφώπον égvOQue , καὶ ὁ zg«yàog 
ὁπόταν εἰς s) 


αἱ φλέβες ἐξανίότανται, ὥςπερ τῶν αὐλητῶν, 
λώλους]} ros ἀλλδες, male ΕἾ,“ 1) ὅλ oc] vulgo deficiens 
restitui e Gorl, k) ουνίέη εν} ξυνίημι 5011. Schm. Lang. 
1) ἀστίκὰ] ἀρτυχὰ e ὅτι. admiserunt, Beliuo monente, Schm. 
et Lang. Sed vid. Deor. Dial. XX, 7. ibique Aduot, Ed. maj. 
'Tom. ΤΙ p 361. im) καλάμο v] » αὐλοῦ P. et marg. Δ. 1.'* 
Nec non Gorl. mn: πολέμεστὴς) Sic marg. A. 1. Gorl. et 
5011. pro vulg. πολεμιχὺς, quod e glossemate videtur ortum. 
Ὁ) ἀεὶ κεκρα γότων] omisit FL* p) ovrovatagc] £vvov- 
σίας 5011. Schm. Lang. 4) τὸ} ,,τὸν PelL (n. róuov.*) r) 
ἄμ €] Sic, suadente F'ritzsc Aio Quaest p. 172. edere placuit e 
Codd, P. et Gorl. pro μεγάλα. 5) εἰς] ἐς 3011. Schm. Lang. 


Just. Sane. 
Pan. Quid dicant, nescio 


dam, ct species, ct uataram, 
ct expertia corporis profer- 


τὰ πρῶτα μὲν εἰρηνικῶς, 


οἰδεῖ * καὶ , 


omuino, nec sapientiam illo- 
rum  intelhgo:  monticola 
cnim ego, et comtula ista 
dicta atque urbana non di- 
dici, Justitia: unde enim in 
Arcadia Sophista aut Philo- 
sophus? ad obliquam arun- 
diuem usque, et fistulam ego 
sapiens: caeterum caprarum 


pastor, et saltator, et, si 
opus sit, pugnax. Verum 
audio tamen illos semper 


clamantes, et virtutem quan- 


re, igüorabilia mihi et pere- 
grina noumina. ^ ÀÁc primo 
quidem . pacifice occipiunt 
suos mier se sermones: pro- 
cedente .vero disputatione, 
ad orthiüm usque modum 
vocem intendunt; adeo ut 
a nimia contentione, ct simul 
dicendi studio, et vultus 
ryubescat, ctintnumescaut cer- 
vices, ct venae surgant vclut 
tibicinum, cum in angusta 
imflanda tibia 


vim sibi. ad- 
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στενὸν τὸν αὐλὸν ἐμπνεῖν βιάξωνται. διαταράξαντές γε οὖν p: 8o. 
τοὺς λόγους, καὶ τὸ ἐξ ἀρχῆς ἐπισκοπούμενον t) συγχέαν- 
τὲς 12), ἀπίασι λοιδορησάμενοι ἀλλήλοις οἱ πολλοὶ, τὸν ἱδρῶτα 
ἐκ τοῦ μετώπου ἀγκύλῳ τῷ δακτύλῳ ἀποξυόμενοι s καὶ 
οὗτος χρατεῖν ἔδοξεν, ὃς ὧν μεγαλοφωνότερος αὐτῶν ἢ, καὶ 
ϑρασύτερος, καὶ διαλυομένων ἀπέλθῃ ὕστερος y). πλὴν ἀλλ᾽ 
ὅ γε λεὼς ὃ πολὺς τεϑήπασιν αὐτούς" καὶ μάλιστα ὁπόσους 
μηδὲν τῶν eod 1st ἀσχολεῖ 5)" καὶ παρεστῶσι, πρὸς 
τὸ ϑράσος καὶ τὴν βοὴν κεκηλημένοι a) ἐμοὶ μὲν οὖν δὴ p.805, 
ἀλαζόνες τινὲς ἐδόκουν ἀπὸ τούτων, καὶ ἠνιώμην ἐπὶ τῇ 
τοῦ πώγωνος ὁμοιότητι. εἰ δὲ καὶ 6) δημωφελές τὸ ἐνῆν τῇ 


Ὁ ἐπισκοπούμενον] ἐπισχοπούμενοι Par. et Hag. w) συγ- 
χέωντες} Sv7y. ὅοιτι. "Schm. Lang. x) ἀποϑ fvópevoi] Sic 
5011. et Gorl, pra vulg. ἀπεξευμένοι. 3. djs καὶ -— v 'ovegoc] 
Hunc locum vulgo sic. LIES EM ὥς ὧν gU /tAoquvoregog αὖ-- 
τῶν ἢ -Üg«ctcooc varie restituunt Codd. et 5o, quidem, quer, 
Belino probante, secutus est Sc/Am. αὐτῶν ἦν καὶ ϑρασ. ube- 
rius P. αὐτῶν ἢ (sic) καὶ ὕρασ. διαλυομένων ἀπελϑὴ (sic). ple- 
nissime Gorl. qui àd haec addit ὕστερος. Hunc ego secutus 
modo ἡ in 5, et ἀπελϑὴ in ἀπέλθῃ, mutavi cf. Écaroia. c. 30. 
fin. Quamquam haud diffiteor non 1ninus recte scribi potuisse 
ἣν καὶ (cum 5011.) et ἀπῆλθεν, reliquis e Gorl, adimissis, 
Ὃς ἂν cum Indicativis junctum satis, opinor, vindicavi in not, 
ad Diall. Mortt, IX, 2. Ed, min. Il. 72.) z) ἀσχολεῖ} ,,πε- 
ριασχολεῖ} Ita conjunctim omnes, praeter 77. quae ἀσχολεῖ tan- 
tum, zeQ) prorsus ejecto.** Cum 77. facit 2954, et jam etiam 
Schm. Graev. conj. πέρν &0g. €t sic edidit Lang. Perperam 
"d bresch. Lectt. Aristaenn. p. 164, corrigi voluit: ὁπόσον 7:90 
μηδὲν τῶν ἀναγκαιοτέρων ὠἀσχολοῦνται. a) Ξεκηλὴη μένο »Sic 
dedit Solan. KzzAnuérow Edd. hac priores.* So emendatio- 
nem confirmavit margo Codicis 2954. b) οὖν] abest a Gorl, 
e δὲ xci) Sic marg, A. 1. W. 5011. Gorl. Vulg. δέ ;*. Cete- 
rum δημοφελὲς editum in uiaque J4/d. vitiose, 


hibent.  Perturbatis igitur magis necessarium occupatos 
invicem, sermonibus, et cou- tenet, atque adstant, auda 
fuso quaestionis statuabeunt. cia illorum atque clamoribus 
plerique conviciantes sibi defixi ac de£inzti. Mihi igi- 
invicem, sudorem de fronte — tur his zudiczis vani homi- 
digito incurvato delergeu- nes esse videbantur, aegre- 
tes: et ille vicisse videtur, que ferebam illam barbae 
qui vocalior est et audacior, siunlitudinem. Utrum vero 
et discedentium abiit poste- — aliquid publice utile insit in 
rior. Interim vulgus illos 3llo eorum clamore, autquid 
stupet, maxime si quos nihil ilis boni ex verbis istis cxo- 


00 L;U!;6 EA Ν 


p.8o5.865 αὐτῶν, xal τί 4) ἀγαϑὸν ix τῶν ῥημάτων ἐκείνων 
ἀνεφύετο αὐτοῖς, οὐκ ὧν εἰπεῖν ἔχοεμι. πλὴν ἀλλ᾽ εἴ γε δεῖ 
μηδὲν ὑποστειλάμενον ταἀληϑὲς διηγήσασϑαι, (οἰκῶ γὰρ inl 
σκοπῆς, ὡς ὁρᾷς) πολλοὺς αὐτῶν πολλάκις ἤδη ἐθεασάμην 
περὶ δείλην ὀψίαν e). . .. 

12 ΖΚ. " Entoyeg , ὦ IIa»: 
ἐδοξε; 
ILAN. Πάνυ μὲν οὖν. 
ἘΡΩ͂. ovest λεὼς, ἀγορὲν δικῶν ἀγαϑὴ τῆ 
καταστησόμεϑα 5) τήμερον, ᾿Ελαφηβολιῶνος ἑβδόμῃ iora- 
μένου. ὁπόσον γραφὼς ἀπήνεγκαν, ἥκειν εἰς À) "“ρειον 
πάγον, ἔνϑα ἢ Ζίκη ἀποχληρώσεν τὰ δικαστήρια ὃ). καὶ 


οὐχ ὁ Ἑρμῆς σοι κηρύττειν 


3 M D - ὃ ΄ : € Ἂ 2c € ͵ 
αὐτὴ παρέσται τοῖς δικάζουσιν" οἱ δικασταὶ ἐξ ἁπάντων 
» , U «€ * , € , A 3 » 
AO wuvelov £) ὁ μισϑὸς τριώβολον Z2) ἕκαάσιης δίκης αἀρε- 
^ m N - M , ; Ὃν» , 

p.806. ϑμὸς τῶν δικαστῶν κατὰ λύγον τοῦ ἐγκλήματος. ὁπόσοι δὲ 
EI ' * Ἂ 3. - 3/4 ων * , 
ἀποϑέμενον γραφὴν, πρὶν εἰφελϑεῖν m), ἀπεέϑανον, xai vov- 


d) x«i vé] Sic corrigere placuit νυ] σάτα χαί v4, εἰ ὀψία» 
S M sermonis signum , olim neglectuin , posui praeeuutibus 
Fiel, Bel., Sohm. et Lang. Quale autem. illud sit, quod 
E imit Par, vide sis supra lcarom. c, 21. et alibi passim. 
f) τύχη]. »»δέκῃ B. 1. et 2.“ et 5. g) χαταστησόμεϑα)] 
»Bevocavi lect. FJ. (et D, 5.) ekoquaueido Edd, ceu.*6 ἢ) 
eic] ἐς 5011. 2954. Schm. Lang. 1) τὰ δικαστήρια) Sic 
e Gorl. pro vulg. τὸ δικαστήριον. k) ἁπάντων ᾿4'ϑηναίω») 
οὑπάντων ἀχϑῆναι ᾿᾿Αϑηναίων ΤΠ. Y) τριώβο λον] τριόβολον 
B. 1, 3. Par. Hag. m) εἰςελϑεῖν] ἐςελθϑεῖν 5011. Schm. Lang. 


rlatur, non equidem dixe- 
rim. Verum sl absque dis- 
simulatione rem ipsam di- 
cere fas est, (habito enim 
hic, ut vides, in specula) 
iultos illorum saepe jam  judicantibus. Judices ex 
vidi, sero vespere. . .. omnibus eftheniensibus : mer- 

Just. Exspecta, Pan. Non- ces uniuscujusque caussae 
ne Mercurius concionaritibi zriobodum. | Numerus judi- 
visus est ? eum pro portione criminis. 

Pan. Nempe. Quicunque vero dato libello 

Merc. 4udito, ante, quam in judicium ve- 


hodie, Februarii ineuntis 
sepiimo. Quicunque caus- 
sas detulerunt, veniant in 
"reopagum: ibi Justitia sor- 
detur dicas et ipsa aderit 


popule. 


Forum judiciorum, quod fe- 
lix faustumque si£y agemus 


nirent, mortui sunt, eos quoe 
que remitiat deacus. Si quis 
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» E ^ * € » 
οἴηται, ἐφέσιμον ἀγωγιεῖταν n) τὴν δίκην. τἱ δὲ ἔφεσις ἐπὶ 


^ 
τὸν Zia. 


ILAN. Bofoi τοῦ ϑορύβου, ἡλίκον, ὦ Zlixn, ἀνεβόη- 
σαν. ας δὲ καὶ σπουδὴ συνϑέουσιν 0) ἕλκοντες ἀλλήλους 
πρὸς τὸ ἄναντες εὐθὺ τοῦ ᾿Αρείου πάγου; καὶ ὃ Lung 
δὲ nón παρέστιν. ὥςτε ὑμεῖς μὲν ἀμφὶ τὰς δίκας ἕχετε, xol 


ἀποχληροῦτε, καὶ διακρίνετε, 


ὥςπερ ὑμῖν νόμος" ἐγὼ δὲ, 


* , ? M ^" - 
ἐπὶ τὸ σπήλαιον ἀπελϑῶν, συρίξομαί τὸ μέλος τῶν ἐρωτι- 
- - * » * » 3, “"- 3 , ἢ * 
κῶν, ᾧ τὴν δίχω ἑίωϑα ἐπικερτομέῖν" ἀχροασέων δὲ, xo 


λόγων τῶν δικανικῶν, ἅλις ἔμοιγε p), ὁσημέραι τῶν ἐν 
᾿ρείῳ πάγῳ δικαζομένων ἀκούοντι 4). 
EPM."Ays, ὦ Δίκη, προςκαλώμεν, 


AIK. Ev λέγεις. ἀαϑρόοι γοῦν, ὡς ὁρᾷς, προςίασι r) P. o7. 


ϑορυβοῦντες, ὥςπερ οἱ σφῆκες περιβομβοῦντες τὴν ἄκραν. 
AOHN. Εἴληφά σε, ὦ κατάρατε. 


AAA. Συκοφαντεῖς. 


n) ἀγωνιεῖται uve, Fl, ᾿Αγανιεῖται Ῥι “ 0) συνϑέου- 


σιν] ξυνϑέουσιν 3011. Schm. Lang. 


p) ἔμοιγε] restitui ex 


L. qui ἐμοὶ, et ex Pell. qui ἐμοίγε. Absurde euim you Edd. 


Scribi certe debebat wor. 
Gesnerus conjecerunt ἔχεν. μοι. 


Ceterum nec male .Solanus et 
3 , 2 , 
4) «xouo*»crri] ν,ἀκούων τι 


male B. 2. (et 5.) quum bene esset in B. 1, etc, r) προς ἔκ- 


σι] ξυνϑέουσι Gorl. 


injuste in sua caussa judi- 
caíum, esse putet, provroca- 
tione certabit: est autem ad 
Jove? provocatio. 

Pan. Vah tumultus! Quan- 
tos tollunt, Justitia, clamo- 
res! Quam studiose vero 
concurrunt trahentes alii 
alios arduo ascensu in collem 
Martium! Jam vero adest 
etiam Mercurius. Itaque vos 
quidem occupaminor in ju- 
diciis, et sortiminor, et ju- 
dicatote, ut vobis legitimum 
est. Ego vero, discedens 
in speluncam, fistula canam 


amatoriam quandam canti- 
lenam, qua cavillari soleo 
Echonem. Auditionum vero 
et judicialium orationum sa- 
ts mihi fuerit, qui quotidie 
in Areopago litigantes au- 
diam. 

IMerc. Age, Justitia, ad- 
vocemus. 

Just. Bene mones. Densi 
enim, ut vides, cum tumul- 
tu accedunt, vesparumque 
instar bombum circa arcem 
faciunt. 

ZIthen. 'Teneo te, sceleste. 

"lius. Calumniator es. 
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444. 
4A. 
AA 4. 
AAA. T 
AAA. My ἄγχε με. 


E ΟΣ A UNS 


Δώσεις nori ἤδη τὴν δίκην. 
2 "- LEE ᾿ * ΕἸ , 
ἐξελέγξω σὲ δεινὰ εἰργασμένον. 
DUE ' » 
Foi πρώτῳ 5) ἀποκλήρωσον. 
* A 
Enov, μιαρὲ, πρὸς τὸ δικαστήριον. 


ΔΙΚ. Οἶσϑα ὃ δράσομεν, ὦ “Ερμῆ; τὸς μὲν ἀλλα 
δίκας ἐς τὴν αὔριον ὑπερβαλώμεϑα, σήμερον δὲ κληρῶμεν 


* ͵ € , , Ἂ » 
τὰς τοιαύτας, ὁπόσαι τέχναις, ἢ βίοις, ἢ ἐπιστήμαις, πρὸς 
ἄνδρας εἰσὶν ἐπηγγελμέναι. καὶ μὸν ταύτας ἀναάδος τῶν 


γραφῶν. 


EPM. έϑη κατὰ τῆς ᾿ἀ΄καδημίας ὑπὲρ Πολέμωνος 


ἀνδραποδισμοῦ. 
AIK. Ξπτὰ. κλήρωσον. 


EPM. 4l Στοὰ κατὰ τῆς ᾿μιδονῆς, ἀδικίας, ὅτι τὸν 
ἐραστὴν αὐτῆς Διονύσιον ἀπεβουκόλησε. 


AIK. Πέντε ἱκανοί. 


ΦΡΩ͂. Περὶ -4guozinnov Τρυφὴ πρὸς ᾿Δρετήν: 


ZIK. Πέντε καὶ τούτοις δικασάτωσαν t). 


EPA. ᾿“ργυραμοιβικὴ δρασμοῦ Διογένει, 


s) πρώτῳ] Sic Gorl, pro vulg. πρῶτον, t) δικασάτωσαν7 


δικαξζέτωσαν Gorl, 


Alius, Dabis tandem ali- 
quando poenas. 

lius. Convincam ite fe- 
tisse horribilia. 

Alius, Mihi prius sortire. 

lius, Yn jus veni, impure. 

Alius. Noli mihi collum 
obtorquere. 

Just. Scin', quid agamus, 
Mercuri? Caussas alias dif- 
feremus in crastinum: hodie 
vero sortiamur. ilas, quae 
ab artibus, vel vitae generi- 
bus, vel scientiis, contra 
viros delatae sunt, Et cedo 
hujus mihi generis libellos, 


Merc,  Ebrietas contra 
Academiam. pro Polen) 
plagit. 


Just, Sortire septem 7u- 
dices. 

Mere. Porticus [ Stoa ] 
contra f'oluptatem, injuria- 
rum, quod suum, amatorems 
Dionysium abduxit. 

Just. Quinque sufficiunt. 

Mere. .De .ristippo 370: 
Juptas contra F'irtutem, : 

Just. Quinque et his litemi 
judicanto. 


Merc. Mensaria — fugae 
crimen intendit Diogeni, 


J 
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 ALIK. Τρεῖς ἀποκλήρου μόνους. p. 8οϑ, 
EPM.'H wu) 1 ρὰφικὴ κατὰ Πύρδωνος λειποταξίου. 
“111. ᾿Εννέα κρινάτωσαν x). : 3 


, , , -— L3 
EPM  BovÀa καὶ ravrag αἀποχληροῦμεν Y), € Δίκη, 14 
Y (5 i ^ 3 , aA «wy 
τὰς δύο, τὰς πρώην, τὰς ἀπενηνεγμένας κατὰ τοῦ ῥήτορος; 
' L , J * 
«111. Τὰς παλαιὰς πρότερον διανύσωμεν 2)" avra δὲ 
» e" , 
é(g a) vorégov δεδικασονταῖυ. 
; E. er T7 4 Ἂν 
LPM. Kel μὴν ὅμοιαι γε καὶ αὐται, καὶ τὸ ἔγκλημα, 
B M , ^ 
εἰ καὶ μὴ παλαιὸν D), «ila παραπλήσιον τυῖς προαποκέ- 
κληρωμένοις c). ὥςιε ἐν τούτοις δικασϑῆναν ἄξιον. 
Jo n NC - , ' uU 
4181. " Eoiag. ὦ Zguag, χαριζομένῳ τὴν δέησιν d) 
^ t. en » 3 -. Mi ? hj] , , 
ἀποχληρῶμεν δ᾽ c) ὅμως, εἰ δοκεῖ" πιλὴν ἀλλὰ ταύτας μόνας; 
εἴ 273 E H a ͵ 
ἑκαναὶ γαρ αἱ αποχεκληρωμέναι. δος τας γραφας.- 
à e e * , ^ , J " 
EPA. ῥητορικὴ κακωσέως τῷ «Συρῳ fj' zheAoyog 
^ 9 ^ M^ 3 
τῷ αὐτῷ 4), v9gtog. 

n) II] ,Caret articulo FL* x) χρενάτωσαν͵] Sic 5011. et 
Gorl. pro xowétoocr. γ). ἀποκλὴη ροῦμεν) Quaeras, an πο- 
zingcoutrv; At est Atticae formae Futurum, in quo oinnes con- 
sentiunt. libri. Cf. ϑέλεις διηγήσομαι; Hetinot; c. Bo». et^ vid. 
Adnot, ;ostram ad. Catapl, c. 9. fom. Hl. p. 606, De forma 
sutem ipsa JMattAiae Gramm. maj. ὃ. 178. 3. d. 2) διανύ- 
σωμεν) Sic G. Gorl. et 5oi11. pro vulg. διαλύσωμεν, 4) εἰς 
ὃς 3011. Schm. Lang. b) μὴ z«A «cóv] Sic P. Gorl. et 
$011, pro vulg. νερόν. c) προαποκεκληρωμένοις ,,Ἅπο-- 

pro vulg ) τι ipo, ] dac 
γ»ληρωμένοις PL. d) τὴν δέησιν] τῇ δεήσει Guyet. e) δ᾽} 
δὲ 5.11. Schm. Lang. fj τῷ Σύρῳ] »τὸν “Σύρον FL Vulga- 


tum. firmat P,** Cou £L facit Gor]. Β) τῷ αὐτῷ) ,,τὸν αὐ- 
τὸν PL. Prius tenet P.* Cum 1, facit Gorl. 


Just. "Tres solos sortire. ^ his, quae modo sortiti sumus. 
Merc. Z'ictoria contra taque inter haec judicari 
Pyrrhonem deserti ordinis. aequum est. 


Just. Novem judicent. 

Merc, Visne illas quoque 
sortiamur, Justitia, duas nu- 
peras, delatas contra rheto- 
rem? 

Just. ÀÁntiquas prius cx- 
pediamus: hae postridie ju- 
dicabuntur. Merc. ZAetorica malae . 

Merc. Verum similes illae | zraciationis dicam scribit 
quoque, et crimen, licet non Syro: Dialogus eidem, con- 
aufiquum, tamen finitimum  tumetéae. 


Just, Videris, Mercuri, 
gratificari velle alicujus pre- 
cibus. Sortiamur tamen , si 
videtur. Verum solas hasce: 
satis multae cnim judices 
sortitae sunt. Cedo libellos. 
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64 LUCIANI 

AK. Τίς δὲ Δ) οὗτός ἐστιν; οὐ γὰρ ἐγγέγραπται i) 
τοὔνομα. 
EPAM. Οὕτως ἀποκλήρου, τῷ ῥήτορι τῷ Σύρῳ. κωλύ- 
σει 1) γὰρ οὐδὲν καὶ ἀνευ τοῦ ὀνομάτος. Á 

4411. ᾿Ιδοὺ καὶ τὰς ὑπερορίους 1) ἤδη ᾿“ϑήνησιν ἐν 
᾿“ρείῳ πάγῳ ἀποχληρώσομεν, ἃς ὑπὲρ τὸν Εὐφράτην κα- 
Ang εἶχε δεδικάσϑαι᾽ πλὴν ἀλλὰ κλήρου m) ἕνδεκα τοὺς 
αὐτοὺς n) ἑκατέρᾳ τῶν δικῶν. 

EPM. εὖγε, ὦ Δίκη, φείδη ο), μὴ πολὺ ἀναλίσκεσθϑαν 
τὸ δικασιτικόν. 

“11. Οἱ ᾿Ακαδημίᾳ παὶ τῇ 
έϑη, σὺ δὲ τὸ ὕδωρ ἔγχει. προτέρα δὲ σὺ λέγε ἡ Μέϑη. 
τί σιγᾷ, καὶ διανεύεν p); μαϑὲ 4). ὦ “Ἑρμῆ, προφελϑῶν. 

EPA Οὐ δύναμαί, φησι, τὸν ἀγώνα εἰπεῖν ὑπὸ τοῦ 
ἀκράτου τὴν γλῶτταν πεπὲέδημένη,γ μὴ καὶ γ) γέλωτα ὄφλω 
ἐν τῷ δικαστηρίῳ, μόγις 5) δὲ καὶ ἕστηκεν t) ; ὡς ὁρᾷς. 


πρῶτου καϑήσϑωσαν τῇ 


h) δὲ] δαὲ 3011. Schm. Lang. : ἐγγέγραπται) » Recte sie 
Fl. Fr. B. 1, Hag, Par. Salm, " Fnyéygontan male J. et V. 2,** 
i. e. «414. ας k) χωλύσει] κωλύειν Gorl. neque id mate. 1) ὑπερ-- 
ορίου 9] Sic G. pro vulg. ὑπερορίας. m) ἀλλὰ κλήρου) 
Sic Codd. G. et P. pro vulg. ἀποχλήρου, mn) τοὺς αὐτοὺς 
"rogoUtoUG conj. Sam. Petit, o) φείὸ n]. » φίλῃ male F7.'* p) 
ví σιγᾷ καὶ διανεύει;} Vulg. τί σιγᾷς καὶ διανεύῃ; Veram 
lectionem servavit Gorl. 4) pa 9 i] In prioribus erat μάϑε: 
τὴ x«i] ,uon habet FZL* s) μόγις} «μόλις ΕἾ.“ t) ἕστη- 
xtv] Sic probabilius À, 1, W. et Gorl quam quod valgo ha- 
bent ἕστηκα. 


Just. Quis vero hic est? 
neque enim adscriptum est 
nomen. 

lMerc. Sic modo sortire, 
Rhetori Syro : nihil enim im- 
pediet, etiam sine nomine. 

Just, En extraneas jam 
etiam Athenis in Areopago 
sorliemur dicas; quas trans 
Euphratem  judicatas esse 
oportebat. Verumtamen sor- 
tire undecim, adsdim utri- 
que dicae. 

AMerc. Bene tu quidem, 


Justitia, parca cs, ne multum 
insumatur in sportulas ju- 
dicum. 

Just. Primi sedeant Áca- 
demiae et Ebrietati. 'l'u vero 
aquam infunde. Prior tu 
dic, Ebrietas. ^ Quid tacet, 
et nutat? Accede. Mercuri, 
et audi. 

Merc. Non possum, ait, 
caussam meam agere mero: 
compedita lingua, ne ludi- 
brium debeam in judicio. 
Vix autem stat, ut vides. 


BIS 4CCUSATU S. 65 


AIK. Οὐκοῦν συνήγορον ἀναβιβασάτω τῶν δεινῶν uw) P. 80g. 
τούτων τινά" πολλοὶ γὰρ oix) xGv ἐπὶ τριωβόλῳ διαῤῥα- 
γῆναι ἕτοιμου. apost Deed » IND 

ἘΡΩ͂. ᾿Αλλ᾽ ovótig y) ἐϑέλησει &v ye 2) τῷ φανερῷ 
συναγορεῦσαν Πέϑῃ" πλὴν εὐγνώμονά ys ταῦτα ἔοικεν 
ἀξιοῦν. 

AIK. Τὰ ποῖα; Ἧ 

EPM. Ἢ ᾿Δκαδημία ἀεὶ πρὸς ἀμφοτέρους παρεσκεύα-- 
σται τοὺς λύγους, καὶ τοῦτ᾽ ἀσκεῖ, ταναντία καλῶς δύνα- 
σϑαο λέγειν. αὕτη τοίνυν, φησὶν, ὑπὲρ ἐμοῦ πρότερον a) 
εἰπάτω" εἴτα ὕστερον ὑπὲρ ἑαυτῆς ἐρεῖ. 

AIK. Καινὰ μὲν ταῦτα᾽ εἰπὲ δὲ ὅμως, ὦ ᾿Ακαδημία, 
τὸν λόγον ἑκάτερον, ἐπεί σου ῥᾷδιον. 

AKAA. ᾿Ακούετε, ὦ ἄνδρες δικασταὶ, πρότερα D) τὰ 
ὑπὲρ τῆς Πέϑης᾽ ἐκείνης γὰρ τὸ ye νῦν ῥέον. ἠδίκηται 
δὲ 9) ἡ αϑλία τὰ μέγιστα ὑπὸ τῆς ᾿“Ἰκαδημίας d) ἐμοῦ, 
ἀνδράποδον ὃ μόνον εἶχεν εὔνουν καὶ πιστὸν αἰτῇ, μηδὲν 
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) δεινῶν} ,zowóv Fl. Vulgata est in cett, item in P. IL. 
x) oí] Iu prioribus omnibus οὗ, minus commode: valde dis- 
pliceat oratio sic expleta: πολλοὶ γάρ εἶσιν, οἵ — ἕτοιμοί ci- 
σεν. lmo cf, Rhet, Praec. c. 20. oí μὲν γὰρ συνιέντες, ὀλίγοι. 
et alia ejusdem formae, y) οὐδεὶς] οὐδὲ εἴς 5011. z) àj:- 
λήσεν ἔν yt] restitutum ex P. ἃ. nam ἐθελήσειέ γε Edd, 
male.^ a) πρότερον] Sic J. marg. A. 1. et Gorl. pro vulg. 

᾿ προτέρα, quod sententiam pervertit. b) πρότερα] Sic FI. et 
Gorl pro vulg. πρότερον. c) à?) ,,non comparet in FZ.« d) ὑπὸ 
τὴς ᾿Αἀκαδημίας ,0m ᾿Ακαδ. Εἰ." 


Just, Itaque patronum ad- 
hibeat, de acribus illis ali- 
uem. Multi enim, ctiam 
trioboli caussa dirumpere se 


dicere. Haec ergo, ait, pro 
me primum dicat, deinde 
posterius pro se verba faciet. 


arati. 

JMerc. Sed nemo temere 
volet caussam Ebrictatis pa- 
Jam suscipere. Et tamen cum 
ratione istuc videtur peterc. 

Just. Quid? 

JMerc. Academia semper 
in utramque partem dicere 
parata est, et lioc ipsum me- 
ditatur, contraria bene posse 


Lucian. Fol. F IJ. 


Just. Nova quidem ista 
ratio. Sed dic tamen, Aca- 
demia, utramque caussam, 
quando tibi facile est. 

"cad. Audite, Judices, 
primum quae pro Ebrietate 
dicentur: illius enim nunc 
aqua fluit. Maxima vero in- 
felix injuria a me, Acadc- 
mia, affecta est, mancipio, 
quod solum habebat amicum 


E 
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p. $10, αἰσχρὸν ὧν 4) πράξειεν 7) οἰόμενον, ἀφαιρεϑεῖσα τὸν IIo- 
λέμωνα ἐκεῖνον» ὃς μεϑ᾽ ἡμέραν ἐκώμαζε διὰ τῆς ἀγορᾶς 
μέσης, ψαλτρίας 5) ἔχων, καὶ κατᾳδόμενος ἕωϑεν εἰς A) ἑσπέ- 
pav, μεϑύων ἀεὶ καὶ κραυπαλῶν, καὶ τὴν κεφαλὴν τοῖς στέ-- 
φάνοις διηνϑισμένος. καὶ ταῦτα ὅτε ἀληϑῆ, μάρτυρες ᾿4ϑη- 
γναῖοι ἅπαντες, οἱ μηδὲ πώποτε νήφοντα Πολέμωνα εἶδον i). 
ἐπεὶ δὲ ὃ κακοδαίμων ἐπὶ τὰς τῆς ᾿“καδημίας ϑύρας ἐκώ- 
μασεν, ὥςπερ ἐπὶ πάντας εἰώϑει, ἀνδραποδισαμένη αὐτὸν, 
καὶ ἀπὸ τῶν χειρῶν τῆς ᾿έϑης ἁρπάσασα μετὰ (Mog, xol 

P 811.7006 αὑτὴν ἀπαγαγοῦσα ὦ), ὑδοοποτεῖν τὲ κατηναάγκασε L), 
καὶ νήφειν μετεδίδαξε, καὶ τοὺς στεφάνους περιέσπασε, xol 
δέον πίνειν κατακείμενον, δημάτια σκολιὰ m) καὶ δύστηνα, 
καὶ πολλῆς φροντίδος ἀναμέστα ἐπαίδευσεν ὥςτε ἀντὲ τοῦ 
τέως ἐπανθϑοῦντος αὐτῷ ἐρυϑήματος, ὠχρὸς ὃ ἄϑλιος n), 


e) ὧν] 59 FL.* f) πράξειεν} Sic P. Gorl. et marg. A. 1, 
pro vulg. προςτάξειεν, pro quo temere JBeZnus scribi voluit 
προςέταξεν vel προςτάξειέν ἄν. 8) ψαλτρίας) e Gorl. pro 
vulg. ψάλτριαν,  h) εἰς} ἐς ὅοιι. Schm. Lang. i) εἶδον] 
ἰδόντες FL." k) ἀπαγαγοῦσα] Sic emendavit SoZaz. vulga- 
tam ἀγαγοῦσα ex P. cum quo consentiunt 5011. et Gorl. nec 
Schm. dubitavit his obsequi auctoritatibus. 1) κατηνάγκα- 
σε εἰς. κατηνάγκασα, ac deinde μετεδίδαξα, περιέσπασα et ἐπαί- 
δευσα Gorl. et 3011. ἃ prima manu, Sed servare placuit va- 
rium orationis colorem vel ob praecedentia ini τὰς τῆς “ἴχα- 
δημίας θύρας. m) σκολιὰ) restitutum ex B. 1. J. Fr. Sal. 
etc. nam σχολιὰ Hag. 1. et 2. ac Par. n) ὠχρὸς ὁ ἄϑλιος] 
luserui articulum vulgo omissum ex probissima Solani con- 


jectura. 


Academiae portam comissa- 
tum veniret infelix, ut ad 
alias omnes solebat; illa pla- 
gio usa, vi ereptum e ma- 
nibus Ébrietatis ad se dedu- 
xit, aquam bibere cocgit, 
sobrium esse de novo insti- 


et fidele sibi, quod nihil eo- 
rum, quae ipsa agebat, turpe 
putaret, privata, isto, dico, 
Polemone: qui interdiu co- 
missabundus vagabatur per 
forum medium, cum psal- 
iris, canentibus aures prae- 


beus a mane inde ad vespe- 
yam, ebrius, vino gravis, 
florco caput serto redimitus. 
Haec véra esse, testes Athe- 
nienses universi, qui ne un- 
quam quidem sobrium videre 
Polemoneis | Cum autem ad 


tuit, coronas ei detraxit, et 
cum in lecto bibendum esset, 
tortuosas illum quasdam vo- 
culas, miserasque, et multae 
solicitudinis plenas edocuit. 
Itaque pro illo, qui tum in 
ipso efflorescebat, rubore 
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καὶ ῥικνὸς τὸ σῶμα pron , xol τὰς ῳδὰς πάσας ἀπο- 
μαϑων, ἄσιτος ἐνίοτε καὶ δυψαλέος εἷς 0) μέσην ἑσπέραν 


κάϑηται ληρῶν, ὁποῖα πολλὰ ἡ ᾿4καδημία ἐγὼ p) ληρεῖν. 


διδάσκω, τὸ δὲ μέγιστον, ὅτε καὶ λοιδορεῖται τῇ Men πρὸς 
ἐμοῦ ἐπαρϑεὶς, καὶ μυρία κακὰ διέξεισι περὶ αὐτῆς. εἴρηται 
σχεδὸν τὰ ὑπὲρ τῆς ΠΠέϑης. ἤδη καὶ ὑπὲρ ἐμαυτῆς 4) ἐρῶ 
καὶ τὸ ἀπὸ τούτου ἐμοὶ δευσάτω. 

AIK. Τί ἄρα πρὸς ταῦτα ἐρεῖ; πλὴν ἀλλ᾽ 
ἴσον ἐν τῷ μέρει. 


» * 
ἐγχὲι τὸ 


AK. 44. Οὐτωσὶ μὲν ἀκοῦσαν πάνυ εὔλογα, ὦ ἄνδρες 
δικασταὶ, ἡ r) συνήγορος s) εἴρηκεν ὑπὲρ τῆς Jing: ei 
δὲ κἀμοῦ uer! εὐνοίας ἀκούσετε, εἴσεσϑε, ὡς οὐδὲν αὐτὴν 
ἠδίκηκα. τὸν γὰρ Πολέμωνα τοῦτον, ὃν φησιν ἑαυτῆς οἰκέ- 
τὴν εἶναι, πεφυκότα οὐ φαύλως, οὐδὲ κατὰ τὴν Πέϑην, 
ἀλλ᾽ οἰκεῖον ἐμοὶ, καὶ τὴν φύσιν ὅμοιον, προαρπάσασα f) 
νέον ἔτυ mol ἁπαλὸν ὄντα; συναγωνιζομένης τῆς ἰδονῆς, 


ο) εἰς 7 ἐς ὅο11. Schm. Lang. p) ἐγὼ] omittit 5011. haud im- 
probante Zelino. 4) ἐμαυτῆς) .» ἐμοῦ αὐτὴς Fl. Vulgatae 
consentit P. * τὴ 1] »6 Par. Bas.* i, e, B. 1. et 9. s) ov »- 
ἤγορος] ξυνήγορος 3011. Schm. Lang. t) ἀλλ᾽ οἴ χεῖον — 
προαρπάσασα).,, ΕἸ. ἀλλ᾽ οἰκεῖον ἐμοὶ τὴν φύσιν. προςαρπά-- 
σασώ εἰς,“ Προςαρπάσασα etiam G. et Par. nec non Codd. 5o11. 
et Gorl, Nihilominus praestat, quod recepimus, verbum , re- 
spondens illis, quae in Ebrietatis oratione legebantur , ἄνδρα- 
ποδισαμένη αὐτὸν, καὶ ἀπὸ τῶν χειρῶν τῆς ΠἸέϑης ἁρπάσασα 
μετὰ βίας etc, 


pallidus, miser, et rugosus 
corpore factus est: et can- 
tilenarum omnium oblitus, 
sine cibo nonnunquam et 
sitiens ad mediam usque 
vesperam desidet inter nu- 
gas, quas multas ego, Áca- 
demia, doceo. Maximum 
vero illud, quod etiam ma- 
ledicit Ebrietati incitatus a 
me, et sexcenta de ea mala 
narrat. Dicta sunt fere, quae 
pro Ebrietate debebant. Jam 
etiam pro me agam. Et hinc 
mihi fluat cZepsydra. 


Just. Quid tandem ad haec 
dicet? sed aequum vicissim 
infunde. 

zfcad. Sic quidem omnino 
rationabilia auditu proEbrie- 
tate dixit patrona. Sin vero 
me etiam benevole audieri- 
tis, quam nulla istam injuria 
allecerim, cognoscetis. Nam 
Polemonem illum, : quem 
suum ait servum, non male 
natum, neque pro Ebrietate, 
sed familiarem mihi et inge- 
nio similem, praeripuerat 
juvenem adhuc et tenerum, 


E 2 
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p. 812. ἥπερ αὐτῇ τὰ πολλὰ ξυνυπουργεῖ μὴ, διέφϑειρε τὸν ἄϑλεον x), 


p. 815. 


τοῖς κώμοις, καὶ ταῖς ἑταίραις παρασχοῦσα éxÓorOv, ὡς 
μηδὲ μιμρὸν αὐτῷ τῆς αἰδοῦς ὑπολείπεσϑαν" καὶ ἅ γε ὑπὲρ 
ἑαυτῆς λέγεσϑαν μικρὸν ξμπροσϑὲν ᾧετο, ὑπὲρ ἐμοῦ εἰρῆ-- 
σϑαι νομίσατε. περνήεν γὰρ ἕωϑεν ὁ ἄϑλιος ἐστεφανωμένος, 
κραιπαλῶν, διὰ τῆς ἀγορᾶς μέσης καταυλούμενος, οὐδέποτε 
νήφων, κωμάζων ἐπὶ πάντας, ὕβρις τῶν προγόνων, καὶ τῆς 
πόλεως ὅλης, καὶ γέλως τοῖς ξένοις. ἐπεὶ μέντοι y) παρ᾽ 
ἐμὲ ἧκεν, ἐγὼ μὲν ἔτυχον, ὥςπερ εἴωϑα ποιεῖν, ἀναπέπτα-- 
μένων τῶν ϑυρῶν, πρὸς τοὺς παρόντας τῶν ἑταίρων λό- 
γους τινὰς περὶ ἀρέτῆς 2) καὶ σωφροσύνης διεξιοῦσα. ὁ δὲ 
μετὰ τοῦ αὐλοῦ, καὶ τῶν στεφάνων ἐπιστὰς, τὰ μὲν πρῶτα 
ἐβόα, καὶ συγχεῖν a) ἡμῶν ἐπειρᾶτο τὴν συνουσίαν b), ἐπι- 
ταράξας τῇ βοῇ. ἐπεὶ δὲ οὐδὲν ἡμεῖς ἐπεφροντίκειμεν αὐ-- 
τοῦ, κατ᾽ ὀλίγον (οὐ jo τέλεον ἣν διάβροχος τῇ Μέϑῃ) 
ἀνένηφε πρὸς τοὺς λόγους, καὶ ἀφῃρεῖτο C) τοὺς σεέφάνους, 


1) ξυνυπουργεῖ] ,,ὑπουργεῖ FL* x) διέφϑειρε τὸν 
ἄϑ.λιον]Ί Sic Schm. e Gorl, pro διέφϑειρεν ἄϑλιον. y) μέν-- 
voi) ye addit Gorl. z) περὶ ἀρετῆς ἀρετὴς πέρι mallet 
Bel. ut elegantius. 4) συγχεῖν) ξυγχεῖν 5011. Schm. Lang. 
b) συνουσίαν ξυνουσίαν iidem. c) ἀφηρεῖτο͵ Vulg. ἀφῃ-- 
ρὲν τε. Sed ἀφαιρεῖται 3011. et Gorl probante Bel. Unde 
Schm. mallet &q59tto, quippe cogitans de Imperfecto Medii, 
quod jam legitime restitutum, 


majorum suorum, ct totius 


adjuvante Voluptate, quae 
civitatis, risus hospitibus. 


et ipsi frequenter ministrat, 


corrupitque miserum, co- 
missationibus et meretrici- 
bus dediticium tradens, ut 
ne pàrum quidem pudoris 
ili relinqueretur. Ea vero, 
quae pro se dici paullo ante 
putabat, pro me dicta puta- 
tote. Circumibat enim inu- 
felix à mane inde, corona- 
tus, crapula gravis, per me- 
dium forum, tibiis aures in- 
tendens, nec unquam 50- 
brius, comissatum veniens 
ad quoscunque, contumelia 


Verum ad me cum venisset ; 
equidem, ut facere soleo, 
apertis januis ad sodalium 
quosdam praesentes verba 
forte faciebam de virtute et 
temperantia. At ile cum 
tibia et coronis adstans pri- 
mo quidem clamabat, tenta- 
batque nos confundere, tur- 
bans clamore nostram dispu- 
tationem. Cum vero nihil 
illum euraremus ; paullatim, 
neque enim plaue ab ebrie- 
tate permaduerat, ad sobrie- : 


* 
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καὶ τὴν αὐλητρίδα κατεσιώπα, καὶ ἐπὶ τῇ πορφυρίδι ηἰσχύ-- p. 8:5, 
vs10. καὶ ὥςπερ ἐξ ὕπνου βαϑέος ἀνεγρόμενος d), ἑαυτόν 
τε ἕωρα ὅπως διέκειτο, καὶ τοῦ πάλαι βίου κατεγίγνωσκε, * 
καὶ τὸ μὲν ἐρύϑημα τὸ ἐκ τῆς έϑης ἀπήνϑει, καὶ ἡφα- 
vitto. ἠρυϑοία δὲ κατ᾽ αἰδῶ τῶν δρωμένων, καὶ τέλος, 
ἀποδρὰς ὥςπερ εἶχεν, ηὐτομόλησε παρ᾽ ἐμὲ, οὔτε ἐπικαλε- 
σαμένης, οὔτε βιασαμένης 6) , οἷς αὐτή φησιν, ἐμοῦ, ἀλλ᾽ 
ἑχκῶν αὐτὸς ἀμείνω ταῦτα εἶναι ὑπολαμβάνων, καί uos ἤδη 
κάλει αὐτὸν, ὕπως καταμάϑητε, ὃν τρόπον διάκειταθ πρὸς 
ἐμοῦ e). τοῦτον, ὦ ἄνδρες δικασταὶ, παραλαβοῦσα, γελοίως 
ἔχοντα, καὶ 7) μήτε φωνὴν ἀφιέναι, μήτε ἑστάναι ὑπὸ τοῦ 
ἀκράτου δυνάμενον, ἐπέστρεψα 4), καὶ ἀνένηψα, xat ἀντὲ 
ἀνδραπόδου κόσμιον ἀνδρα καὶ σώφρονα; καὶ πολλοῦ ἄξιον 
τοῖς “Ελλησιν ἀπέδειξα. xoi μον αὐτός rs Δ) χαριν οἶδεν 
ἐπὶ τούτοις, καὶ oi προφςήκοντες ὑπὲρ αὐτοῦ. εἴρηκα ὑμεῖς», S14. 
δὲ ἤδη σκοπεῖτε, ποτέρᾳ i) ἡμῶν ἄμεινον ἦν αὐτῷ συνεῖναι. 
d) ἀνεγρόμενος] ,Sic Par. et P. ᾿“νεγειρόμενος 1. FI. Hag. 
Fr. Salm. etc * e) oU ve βιασαμένης} deficiunt in ZZ.* 
€) πρὸς ἐμιο 7] ,Nihil hic variare Edd. noiat Solan.* f) x«i] 
,uon legitur in FZ* g)?zéovQtwe] ,Sic dedi ex ΕἾ, ' ac- 


στρεψα aliae.* “Ὑπόστρεψα (sic) 3011.  h) τε} ,'o0mitut. FLA 
1) ποτέρᾳ) πότερ B. i. sed 4id. uwaque. ποτέρᾳ sine jota, 


tatem ab illa disputatione 
rediit, abstulitque coronas, 
et tacere jussit tibicinam, οἵ 
purpurae illum puduit: ct 
tanquam e profundo somno 
expergefactus, tum se, quo- 
modo affectus esset, inspexit, 
tum vitam condemnavit su- 
periorem. Hinc ille ab 
ebrietate rubor deflorescens 
evanuit, cum ἃ pudore po- 
tius eorum, quae fecerat, 
erubesceret: et tandem, ut 
erat, ad me venit transfuga, 
neque vocantem, neque vim 
adhibentem , ut ista dicit; 
sed quod .ipse sua sponte 
haec meliora putarct. Et 


iam illum mihi voca, ut dis- 
catis, quomodo a me affectus 
sit. liunc ego, Judices, cum 
accepissem ridicule se haben- 
tem, et neque vocem mitte- 
re, neque stare prae mero 
valentem, converti, ad so- 
brietatem reduxi, et pro 
mancipio virum honestum, 
et sobrium, εἰ quantivis 
pretii Graecis reddidi. Et 
mihi tum ipse gratiam habet 
harum rerum caussa, tum 
pro ipso necessari. Dixi. 
Vos autem jam considerate, 
cum utra nostrüm esse illi 
fucrit melius. 
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EPM. "4ys δὴ &) μὴ μέλλετε, ψηφοφορήσατε, ava-- 
στητὲ D) , καὶ ἄλλοις (m) χρὴ δικάζειν. 

AIK. Πασαις ἡ ᾿Ακαδημία κρατεῖ, πλὴν μιᾶς. 

EPA. Παράδοξον οὐδὲν, εἶναί τινα καὶ 1) τῇ “Π]έϑη 
τιϑέμενον. Καϑίσατε 0) οἱ τῇ Στοᾷ πρὸς τὴν ᾿Ηδονὴν λα-- 
χόντες περὶ τοῦ ἐραστοῦ δικάζειν. ἐγκέχυταν τὸ ὕδωρ" 5 
κατάγραφος, ἡ τὰ ποικίλα, σὺ ἤδη λέγε. 

ZXTOA. Οὐκ ἀγνοῶ μὲν, ὦ ἄνδρες δικασταὶ, ὡς πρὸς 
εὐπρόσωπόν μοι τὴν ἀντίδικον ὃ λόγος ἔσται, ἀλλὰ καὶ ὑμῶν. 
τοὺς πολλοὺς ὁρῶ πρὸς μὲν ἐκείνην ἀποβλέποντας, καὶ 
μειδιώντας πρὸς αὐτὴν, ἐμοῦ δὲ καταφρονοῦντας, ὅτι ἐν 
X00 κέχαρμαι, καὶ ἀῤῥενωπὸν βλέπω, καὶ σκυϑρωπὴ δοκῶ" 
ὅμως δὲ, ἢν ἐθελήσητε ἀκοῦσαί μου λεγούσης, ϑαῤῥῶ πολὺ 
δικαιότερα ταύτης ἐρεῖν. τοῦτο γάρ τοῦ καὶ τὸ παρὸν ἐγκλη-- 


fd 
ω 

c 
0 


ιν er Led p Ll — 
μα ἐστεν, ὃτυ οὕτως ἑταιρικῶς ἐσκευασμένη τῷ ἐπαγωγῷ 
- 7, * » . , ^ 
τῆς ὄψεως, ἐραστὴν ἐμὸν ἄνδρα τότε σώφρονα p) τὸν Zíto- 


quod e B. ὅ. restituit Reiz. ἰὼ "Ays 05] ,«ysvs Fl. sine 
δή. Vulgata vero est in P. * 1) ἀνάστητε) deficit in £/.* 
m) ἄλλοις]ὔ ,Sic FL ἄλλους cett. n) καὶ] abest a 17... 
o) Καϑέσατε)] Sic emendavi vulgatum errorem χαϑήσατε, 
pro quo etiam scriptum potuit χάϑησθε, nt supra c. 15. pr. za- 
ϑήσθωσαν, Sed cf. Asin. c. 10. ubi pro eodem vitio vulgato 
xc9500v. Codex 2955. suppeditavit κάϑιοον. Ceterum notat 
Schmied, in Gorl. aliam personam haec loqui usque ad τὸ 
ὕδωρ. p) σώφρονα] υσώφογνα male Fi. 


JMerc. Age sane, nolite 
cunctari, ferte suffragia, sur- 
gite. Judicare oportet etiam 
alios. 

Just. Omnibus, una ex- 
cepta, vincit Academia. 

AMerc. Mirum non est, esse 
aliquem, qui suum Ebrietati 
calculum adjecerit. Sedete 
jam, quibus sortito obvenit 
judicare caussam Porticus 
contra Voluptatem de ama- 
tore. Jnfusa jam est aqua. 
Tu jam, varie picta, [2oe- 
cile] dicito. 

Port. Nonignoro equidem, 


Judices, quam speciosam con- 
tra adversariam mihi dicen- 
dum sit, quin vestrüm etiam 
plerosque video conjectis in 
istam oculis ei arridere, me 
autem despicere, quod in 
cute sum tonsa, virili vultu, 
ettristis atque severa videor. 
'Tamen si volueritis audire 
me dicentem, confido, multo 
me justiora prae ista dictu- 
ram. Nimirum hoc ipsum 
etiam praesens crimen est, 
quod meretricie ita ornata, 
ilo vultu illice, meum ama- 
torem, virum tunc tempe- 
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νύσιον φενακίσασα, πρὸς ἑαυτὴν περιέσπασε, καὶ ἣν γε oi p.915. 
πρὸ ὑμῶν 4) δίκην ἐδίκασαν τῇ ᾿“καδημίᾳ, καὶ τῇ έϑθη, 
ἀδελφὴ τῆς παρούσης δίκης ἐστίν" ἐξετάζετε γὰρ ἐν τῷ 
παρόντε, πότερα χοίρων δίκην γενευχκότας κάτω, ἡδομένους 
χρὴ βιοῦν, μηδὲν σεμνὸν μηδὲ γ) μεγαλόφρον ἐπινοοῦντας, 
ἢ ἐν δευτέρῳ τοῦ καλῶς ἔχοντος ἡγησαμένους τὸ τερπνὸν, 
ἐλευϑέρους ἐλευϑέρως φιλοσοφεῖν' μήτε τὸ ἀλγεινὸν ὡς. 
ἄμαχον δεδιότας. μήτε τὸ ἡδὺ ἀνδραποδωδώς προαιρουμὲ-: 
ψοὺυς, καὶ τὴν εὐδαιμονίαν ζητοῦντας ἐν τῷ μέλιτι, καὶ ταῖς 
ἰσχάσι. τοιαῦτα γὰρ αὕτη δελέατα τοῖς ἀνοήτοις προτεί- 
γουσα, καὶ μορμολυττομένη τῷ πόνῳ, προςαγέται αὐτῶν 5) 
τοὺς πολλοὺς. ἐν οἷς καὶ τὸν δείλαιον ἐκεῖνον ἀφηνιάσαν t) 
ἡμῶν πεποίηκε wu), νοσοῦντα τηρήσασα. οὐ γὰρ ἂν ὑγιαίνων 
ποτὲ προφήκατο τοὺς παρὰ ταύτης λόγους. καίτοι τί ἂν 
ἐγὼ ἀγαναχτοίην xar αὐτῆς, ὅπου μηδὲ τῶν ϑεῶν φείδεται, 


4) ὑμῶν] ,»οογτεχὶε Solaz. et marg. A. 1. ἡμῶν enim Edd, om- 
nes male.* Sed ἐμοῦ Codd. 5011. et Gosl τ) xo" βιοῦν, 
μηδὲν σεμνὸν μη δὲ] Pro his vulgo haec sola legebantur; 
δεῖ Civ, μηδὲν, omissis σεμνὸν μηδὲ,  Explevi et mutavi locum 
auctore Cod. Gorl., praeterquam quod minus recte in illo legi- 
tur οὐδὲν et οὐδὲ. s)avrOv],dees in FL* ἢ ἀφηκεάσα!} 
ἀφηνιᾶσαν minus recte B. 1. et 5. ἀφηνιάζειν enim, non dágr- 
ψιᾷν, Lucianeum est, ut Deorum Diall. XXV, 1. e, a. u) z&- 
ποίη κε] ἐποίησε Gorl. 


rantem, Dionysium, dece- 
ptum ad se traduxit: quam- 
que ante vos modo caussam 
juditarunt judices inter Aca- 
demiam atque Ebrietatem, 
€a praesenti caussae gemina 
est. Dispicite enim nunc, 
utrum porcorum instar hu- 
mum spectantes in voluptate 
vivere deceat, nihil grave 
nec magnanimum cogitantes ; 
an post honestatem colloca- 
to, quod delectat, liberos 
liberaliter philosophari, ne- 
que dolorem, ut invictum 
quiddam, metuentes, neque 


suave quod est mancipiorum 
more sequentes, quaeren- 
tesque felieitatem in melle 
et ficubus? 'T'ales enim escas 
imprudentibus ista propo- 
nens, et laborem velut terri- 
culamentum quoddam osten- 
tans, plerosque ad se allicit: 
in quibus etiam miserum 
istum, nostras ut habenas 
excuteret, adduxit, cum ob- 
servasset aegrotantem : ne- 
que enim sanus unquam ora- 
tionem illius admissurus erat. 
Verum quid ego isti indi- 
guer, quae no Dis quidem 


p. 816. 
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ἀλλὰ τὴν ἐπιμέλειαν αὐτῶν διαβάλλει; ὥςτε εἰ σωφρονεῖτε, 
xoi ἀσεβείας ἂν δίκην λάβοιτε παρ᾽ αὐτῆς. ἤκουον x) δὲ 
ἔγωγε ὡς οὐδὲ αὐτὴ παρεσκεύασται ποιήσασϑαυ τοὺς λό- 
γους, ἀλλὰ τὸν Émixovgov ἀναβιβάσεται συναγορεύσοντα᾽" 
οὕτως ἐντρυφᾷ τῷ δικαστηρίῳ. πλὴν ἀλλὰ ἐκεῖνα γε αὐτὴν 
ἐρωτᾶτε y), οἵους ἂν οἴεται γενέσϑαι τὸν ᾿Πραχλέα, καὶ 
τὸν ὑμέτερον z) Θησέα, εἰ πεισϑέντες a) τῇ ἡδονῇ , ἔφυγον 
τοὺς πόνους; οὐδὲν γὰρ ἂν ὦ) ἐκώλυε μεστὴν ἀδικίας vat 
τὴν γῆν, ἐκείνων μὴ πονησάντων. ταῦτα εἶπον. οὐ πάνυ 
τοῖς μακροῖς τῶν λόγων χαίρουσα. εἰ δὲ γε ἐϑελήσειε κατὰ 
μικρὸν ἀποχρίνασϑαί μου συνερωτωμένη, τάχιστα ἂν γνω- 
σϑείη τὸ μηδὲν οὖσα. πλὴν ἀλλὰ ὑμεῖς ys τοῦ ὅρκου c) 
μνημονεύσαντες, ψηφίσασϑε ἤδη vc εὔορχα, μὴ πιστεύσαν- 
τὲς ᾿Βπικούρῳ λέγοντν μηδὲν ἐπισκοπεῖν τῶν παρ᾽ ἡμῖν 
γιγνομένων τοὺς ϑεούς. 

ΔΡΩ͂. Ἱμετάστηϑι. Ὃ ᾿Επίκουρος, ὑπὲρ τῆς ᾿Ηδονῆς 
λέγε. 


X) ἤκου iud »4xoU0 Fl neque hoc male. y) ἐρωτᾶτε] »πρό- 
τέρον ἐρωτᾶτε G.* ἐρωτῶ ὅοι1. sed Gorl, αὐτὸν ἐρωτῶ., ποτέ- 
ρους. vitiose, 2) ὡμέτερον] Sic ScAol. et versiones Gesz, et 
JP iel. pro vulg. ἡμέτερον. a) mevo d évvsc] restitui ex Angl. 
G. P. et marg. A. 1. προςϑέντες Edd. male,* b) ὧν] ,,omit- 
tit FL'* c) ys τοῦ ὅρκου] τε τῶν ὅρκων Gorl. 


parcat, sed eorum calumnie- impediebat , quo minus 


Fr 


tur providentiam ? Itaque si 
sanum sequi judicium volue- 
ritis, impietatis etiam poe- 
nam ab ista sumseritis. Au- 
divi equidem, neque ipsam 
ad dicendum se comparasse, 
sed Epicurum adducturam 
esse patronum: adeo tribu- 
nalis majestatem per delicias 
conculcat. Verum illud certe 
istam interrogate, quales pu- 
tet futuros fuisse Hierculem 
et vestrum Theseum, si, vo- 
luptatis castra secuti, fugis- 
sent labores. Nihil enim 


justitiae plena esset terra, 
ilis detrectantibus laborem. 
Haec dixi, non vehementer 
gaudens longis orationibus. 
$1 vero voluerit in brevi 
altercatione mihi respon- 
dere, celerrime, quam nihil 
sit, intelligatur. Verum vos 
jurisjurandi memores, reli- 
giose jam ite in suffragia, nec 
Epicuro credite dicenti, ni- 
hil inspicere eorum, quae 
apud nos fiunt, Deos. 

AMerc. 'Transi. Tu, Epi- 
cure, pro Voluptate dicito. 
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ZEHIK. Οὐ μακρὰ, ὦ d) ἄνδρες δικασταὶ, πρὸς ὑμᾶς p. 817. 
ἐρῶ. δεῖ γὰρ οὐδὲ πολλῶν μοι τῶν λόγων. ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἐπῳ- 21 


δαῖς τισιν; ἢ φαρμάκοις, ὅν φησιν ἐραστὴν ἑαυτῆς ἡ Στοὰ 
΄ ' Li 2 
τὸν Διονύσιον κατηνάγκασε, ταύτης μὲν ἀπέχεσθαι, πρὸς 
a ^ r] 2 , e € * * ^ » 
ἑαυτὴν δὲ ἀποβλέπειν e) ἡ Ἡδονη, φαρμαπὶς ἂν εἰκότως 
» H » ^ 9729. A. iw M 3 , 3 ^ 
ἔδοξε, καὶ ἀδικεῖν ἐκέχριτο, ἐπὶ τοὺς αλλοτρίους ἔἐραστας 
, 5» J 39 , E] 3 , ^ , 
μαγγανεύουσα. εἰ δὲ τις &AevOegog , ἐν ἐλευϑέρᾳ τῇ πόλει, 
E] -— , E * 
μὴ ἀπαγορευόντων τῶν νόμων, τὴν παρὰ ταύτης αηδίαν 
μυσαχϑεὶς f, καὶ ἥν φησιν ἐπὶ κεφαλαίῳ 5) τῶν πόνων 
τὴν εὐδαιμονίαν παραγίγνεσθαι ἢ) λῆρον οἰηϑεὶς, τοὺς μὲν 
ἀγκύλους i) ἐκείνους λόγους, καὶ λαβυρίνϑοις ὁμοίους E) 
ἀπέφυγε" πρὸς δὲ τὴν ἡδονὴν ἄσμενος ἐδραπέτευσεν, agn 
δεσμά τινα διακόψας 2) τὰς τῶν λόγων πλεκτάνας, ἀν- 
, 2 , , ^ Li 
ϑρωώπινα καὶ ov βλακώδη φρονήσας καὶ τὸν μὲν πόνον, 


e » ^ ^ c ^ 3 
ὅπερ ἐστὶ, πονηρὸν, ἡδεῖαν δὲ τὴν ἡδονὴν οἰηϑεὶς, ἀπο- p.818, 


χκλείειν ἐχρῆν αὐτὸν, ὥςπερ ἐκ ναυαγίου λιμένε προςνέον-- 


d) $] ,non habet 2}. €) ἀποβλέπειν Sie Gorl. pro vulg. 
βλέπειν. f) μυσαχϑ εἰς) ,Recte sic £7. Par, V. 2. Salm, (et 
B. 5.) Πῆυσαχϑὴς 1. Fr. H. B. 1. nec non À. 1. et 2. 8) 97- 
σιν ἐπὶ κεφαλαίῳ] Sic Codd. 6. P. et Gorl. pro φησι xs- 
φάλαιον, quod omnes exhibent Edd. h) παραγίγνεσθαι 
ejici voluit Guyet. i) &yxvAovc] .. ἀγγύλους 1. H. 1. et 2. 
male.* Sic etiam A. 1. et 2. k) λαβυρίνϑοις ὁμοίους] 
ο»λαβυρίνθους ὁμοίως Fl. Nil mutat P.** 1) δεωακόψα ς ,resti- 
tutum P. L. ᾿Αποκόψας Angl. ᾿Αἀποῤῥίψας Edd, absurde, 


Epic. Nonlongaapud vos suavitatem, οἷ quam pro 


oratione utar, Judices: ne- 
que enim multis mihi argu- 
menfis opus est. Sed si qui- 
dem incantationibus quibus- 
dam aut venenis, quem ama- 
torem suum dicit Porticus, 
Dionysium, adegit Voluptas, 
ab ista ut segregatus ad se 
respiceret; venefica videa- 
tur merito, et damnetur in- 
juriarum, usa nimirum ve- 
neficiis in amatores alienos. 
Si quis vero liber in civi- 
tate libera, legibus non pro- 
hibentibus, exosus istius in- 


summa laborum venire tan- 
dem ait felicitatem, nugas 
esse ratus, evitatis tortuosis 
ilis argumentationibus et 
labyrinthorum similibus, ad 
voluptatem  transfugit ]lu- 
bens, rescissis velut vinculis 
quibusdam illis argumento- 
rum cirris, hominem sapiens, 
non stipitem, et laborem, id 
quod est, malum, suavem 
autem voluptatem arbitra- 
tus: huncne excludere opor- 
tebat, tanquam ex naufragio 
adnatantem ad portum, et 
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[2 - 
p. 818. τὰ m), καὶ γαλήνης ἐπιϑυμοῦντα, συνωθοῦντας ἐπὶ xtga- 
» M » e 
λὴν ἐς τὸν πόνον n), καὶ ἔκδοτον τὸν ἄϑλιον παρέχειν ταῖς 
» *, m €i € 5 * - 
ἀπορίαις, καὶ ταῦτα, ὥςπερ ἱκέτην O) ἐπὶ τὸν τοῦ ἐλέου p) 
βωμὸν ἐπὶ 4) τὴν ἡδονὴν καταφυγόντα r); ἵνα τὴν πολυ-- 
» * S AC AA € ^- m- 
ϑούλλητον ἀρετὴν δηλαδὴ ἐπὶ τὸ ὄρϑιον ἱδρώτε πολλῷ 
ἀνελϑὼν ἴδη, κᾷἄτα Ov ὅλου πονήσας τοῦ βίου, εὐδαιμο-- 
' * » hi Li 
p.919. vog μετὼ τὸν βίον; καίτοι zig ἂν κριτὴς δικαιότερος δύ-- 
ΕΣ D e^ * * - - -j * 
ξειεν αὐτοῦ ἐκείνου, ὃς καὶ τὰ παρὰ τῆς Στοᾶς εἰδὼς , εἶ 
» » ' 
καί τις ἄλλος, καὶ μόνον τέως τὸ καλὸν ἀγαϑὸν oiouevog 
ἂν, c ' € , ^ , 
εἶναι, μεταμαϑὼν ὡς κακὸν ὁ πόνος ἦν, τὸ βέλτιον ἐξ 
, ^ er [204 ^ 
ἀμφοῖν δοκιμασϑὲν s) εἵλετο. copa γὰρ, οἶμαι, τοὺς περὲ 
Fr m » f ^ t , 
τοῦ καρτερεῖν xol eveytoOcou πονοὺς ἐ) πολλὰ διξξιοντας» 
1 * , T ^ 
Ρ.- 820. ἰδίᾳ δὲ u) τὴν ἡδονὴν ϑεραπεύοντας, καὶ μέχρε μὲν τοῦ 
L , » " M - € - ΄ 
λόγου x) νεἑανιξυομένους, οἴκον δὲ κατὰ τοὺς τῆς ἡδονῆς νο-- 
μοὺς βιοῦντας, αἰσχυνομένους μὲν, εἰ φανοῦνται χαλῶντες 
m) προςνέοντα]͵ ..προςίοντα (sic) L. zoocvsvovre Fl. Ceterae 
quod edidimas,* n) πόνον ἢ ,zóvro», melius respoudet alle- 
goriae, Pel.^ Sic etiam Gesnero visum. 0) íizévo v] ,,rece- 
pum ex Ὁ. Οἰκέτην Edd. p) ἐλέου} ,» ἐλαίου FL. male. 
4) zi] mallet abesse Schm. τὴ καταφυγόντα] Sic G. et 
Gorl. pro vulg. χαταφεύγοντα, 5) δοκιμασϑιὲν} Sic Codd, 
Gorl. et 5011. cum Edd. Par. et msi, probante Belino pro 
vulg. δοχιμάοας. t) τούς — πόνου ς] »»τούτους — τοὺς πόνους 
ΤΊ. sola. ἃ) δὲ) offendit Solanum adeo, ut abesse mallet. 
x) μέχρι μὲν τοῦ λόγου] ,Secutus sum Par. P. et marg. 


A. 1. JMézbv τούτου νεῶν. enim Edd. cett, 2Méyov τοῦ λόγου etaim 
Codd. D. L.** 


tranquillitatis cupidum, prae- 
cipitemque impellere ad la- 
borem, et ve/u£ dediticium 
tradere infelicem. hominem 
desperationi, idque cum ve- 
lut supplex ad misericordiae 
aram, szc ad voluptatem con- 
fugerit: ut nimirum cele- 
bratissimam illam Virtutem, 
per ardua multo sudore eni- 
sus, videat, ac deinde tota 
vita in aerumnis consumta, 
beatus sit post vitam? | Ec- 
quis vero justior Judex hoc 
ipso videri potest? qui etiam 


eorum, quae a Porticu do- 
centur, gnarus, si quis alius, 
et solun, quod honestum 
est, idem bonum ad eum 
diem arbitratus, cum deinde 
didicisset malum esse labo- 
rem, quod ex duobus melius 
probaverat, illud elegerit. 
Videbat nempe, arbitror, 
eos, qui de tolerantia et pa- 
tientia doloris multa dispu- 
tant, privatim colere Vo- 
luptatem: et quantum ad 
disputationem gerere se for- 
titer, domi vero ad Volu- 
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τοῦ τόνου, καὶ προδιδόντες τὸ δόγμα, πεπονθόταξ Óp.82o. 
ἀϑλίως y) τὸ τοῦ Ταντάλου" καὶ ἔνϑα ἂν λήσειν xol 
ἀσφαλῶς παρανομήσειν ἐλπίσωσι 5), χανδὸν ἐμπιπλαμένους a) 
τοῦ ἡδέος. εἰ γοῦν τις αὐτοῖς τὸν τοῦ Τύγου δακεύλιον 
ἔδωκεν, ὡς περιϑεμένους μὴ ὁρᾶσϑαι D), ἢ τὴν τοῦ "Αἴδος οἢ 
κυνέην, εὖ οἶδ᾽ ὅτε μακρὰ d) χαίρειν τοῖς πόνοις €) φρά-- 
σαντέὲς, ἐπὶ τὴν ἡδονὴν ὠϑοῦντο ἂν, καὶ ἐμιμοῦντο ἅπαντες 
τὸν Διονύσιον, 0g μέχρι μὲν τῆς νόσου, ἤλπιζεν ὠφελήσειν 
τὶ αὐτὸν τοὺς περὶ τῆς καρτερίας λόγους" ἐπεὶ f) δὲ ἢλ-- 
γησὲ xai ἐνόσησε, καὶ ὃ πόνος ἀληϑέστερον p) αὐτοῦ καϑί- 
κέτο, ἰδὼν τὸ σῶμα τὸ ἑἕαυξοῦ ἀντιφιλοσοφοῦν τῇ Στοᾷ, 
καὶ τἀναντία δογματίζον, αὐτῷ μᾶλλον ἢ τούτοις ἐπίστευσε, 
καὶ ἔγνω ἄνθρωπος ὧν, καὶ ἀνθρώπου σῶμα ἔχων καὶ 
διετέλεσεν οὐχ ὡς ἀνδριάντε αὐτῷ χρώμενος, εἰδὼς ὅτι, ὃς 


ἄν [ἄλλως λέγῃ, καὶ ἡδονῆς κατηγορῇ, [λόγοισι χαίρει, τὸν Parod. 

Eurip. 

y)&O9Aloc] ,, (ϑλίους marg. A. 1. W.*. z) ἐλπέσω σι] ἐλπί- Pho 

σουσι 9011. 4) ἐξ ιπιπλαμένους} umwqtnA. B. 1. et ὅ. b) v. 559. 
ὡς — óp&cO cr] Ejici haec verba ut scholion cupit Be. 
c)'4iÓoc] Sic À. 1. 2. cum Homero. Vulg. transposito ac- 
centu "4ídos. d) μακρὰ] ,recepi ex J. et Cod. P. 7Moxoav 
FL Par. Salm. Hag. Fr. B. 1. εἴς.“ Vid. Adnot. e) πόνοις] 
»»νόμοις FI, Prius recte cett. et P^. f£) ἐπεὶ] Sic οι]. ScAm. 
pro vulg. ἐπειδάν, 8) ἀληϑέστερον)͵ »»(ἀληϑέστερος marg. 

Ὁ 1.5} 


ptatis leges vivere: atque tur, imitati omnes Diony- 


erubescere quidem, si appa- 
reat, eos de contentione re- 
mittere, et sua prodere de- 
creta: verum miserum in 
modum 'lantali illud sup- 
plicium sustinere; et ubi la- 
tendi spem habeant, et se- 
cure leges violandi, pleno 
se haustu ingurgitare suavi- 
bus. Si quis igitur Gygis 
anulum det istis, quo induti 
nou videantur, aut Orci ga- 
leam; bene novi, futurum, 
ut, longum valere jussis la- 
boribus, ad Voluptatem tru- 
dentes alter alterum feran- 


sium: qui ad morbum usque 
sperabat , profuturas sibi 
aliquid illas de tolerantia 
disputationes: cum vero do- 
leret atque aegrotaret, se-- 
rioque penetraret ad ipsum 
dolor; videns, disputare 
contra Porticum corpus su- 
um, et contrarias sententias 
ponere; illi potius, quam 
istis credidit, seque homi- 
nem esse, et hominis habere 
corpus, agnovit, atque per- 
rexit illo non tanquam sta- 
tua uti, bene gnarus, qui 
aliter dicat, et voluptatem 
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p.820. δὲ νοῦν ἐκεῖσ᾽ ἔχει. εἴρηκα" ὑμεῖς ἢ) δ᾽ ἐπὶ τούτοις ψη- 
φοφορήσατε. 
20 ZTOAÀ. Mu)uudg. αλλ᾽ ὀλίγα μοι συνερωτῆσαι 
p. 821. χσρέψατε. 


» 
πες. 


EIHK. ᾿βρώτησον. ἀποκρενοῦμαι γάρ. 
Σ7Ο.. Κακὸν ἡγὴ τὸν πόνον; 


EILK. Nat. 


΄ 


ZTOA. Τὴν ἡδονὴν δὲ ἀρωνάνς 


EIIIK. Πάνυ μὲν οὖν. 


ΣΤΟ.. Tí δὲ i); οἶσϑα τί Ε) διάφορον καὶ ἀδιάφο- 
ρον, καὶ προηγμένον καὶ ἀπῦπροηγμένον 1); 


Δ Π|Κ. Maloca. 


» ἊΨ * A 
EPM. Ov φασιν, ὦ Στοὰὼ, συνιέναν oi δικασταὶ τὰ 
9 


δισύλλαβα ταῦτα ἐρωτήματα" 


. φορήσουσι m) γάρ. 


ὥςτε ἡσυχίαν «yere. ψφηφο-- 


^7 ^ M , , Ἂ , , 3, E 
ZXTOA. Kai μὴν ἔἐκρατησὰα «v, ἐὲ συνηρωτησα ἕν τῷ 
^ - 3 " ' 
τρίτῳ TOV ἀναποδείκτων σχήματι. 


“411. Tig ὑπερέσχεν; 


h) ὑ μεῖς} ἡμεῖς male V. 2, (A. 2.) Recte aliae.* i) à] dcl 


8011, Bel. Schm. |. k) τί 


] Sic So/an. e Cod. P. pro vulg. 6, 


τι, pro quo in uonnullis Edd, vett. reperitur ὅτι. 


1) προηγ- 


μένον καὶ ἀποπροηγμένον]) » προηγούμενον καὶ ἀποπροη- 


γούμενον P. et marg, Δ. 1.4 


φοροῦσι Fl. 


accuset, gaudere verbis, men- 
tem habere ibi tamen. Dixi. 
Vos autem de his ferte suf- 
fragia. f 

Port. Sed 


Nequaquam. 


pauca interrogare mihi per- : 


mittite. 

Epic, Anterroga: respon- 
debo enim. 

Port. Malum putas labo- 
rem ? 

Epic. Nempe. 

Port. Voluptatem autem 
bonum ? 

Epic. Omnino equidem. 


m) yzgogogroovos] χγψηφο- 


Port, Quid vero? nosti 
quid dzfferens et indifferens, 
productum et rejectum? 

Epic. Omnino. 


-" 

JMMerc. Negant Judices, in- 
telligere se dissyllabas illas 
interrogatiunculas, | ltàque 
quiescite. Ferent enim suf- 
fragia. 

Port. Verum viceram, si 
peregissem — interrogationes. 
in tertia figuraindemonstra- 
bilium. 

Just. Quis superavit? 
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EPJA. Πάσαις ἡ ᾿Ηδονη. 

ΣΤΟΑ͂. ᾿Εφίημι ἐπὶ τὸν Δία. 

ALK. Τύχῃ τῇ ἀγαϑῆ. σὺ δὲ ἄλλους κάλει. 

EPM. Περὶ ᾿“ριστέππου "gero n) καὶ Τρυφὴ, καὶ 28 
᾿Δᾳἰστιῆπος δὲ αὐτὸς παρέστω. 

APET. Προτέραν ἐμὲ χρὴ λέγειν τὴν ᾿Αρετὴν, ἐμὸς 
γάρ ἐστιν ᾿“ρίστιππος, ὡς δηλοῦσιν οἱ λόγοι, καὶ τὰ ἔργα. 

ΤΡΎΦ. Οὔμενουν, ἀλλ᾽ ἐμὲ τὴν Τρυφήν" ἐμὸς γὰρ ὃ 
ἀνὴρ, ὡς ἔστιν ὁρᾷν ἀπὸ τῶν στεφάνων, καὶ τῆς πορφυ- 
οἰδος, καὶ τῶν μύρων. 

AIK. My) φιλονεικεῖτε 0) , ὑπερκείσεται γὰρ καὶ αὕτη p.822. 
ἡ δίκη ἔςτ᾽ ἂν ὃ Ζεὺς δικάσῃ περὶ τοῦ Διονυσίου p), παρα- 
πλήσιον γάρ τὸ Q) καὶ τοῦτο ἔοικεν εἶναι, ὥςτ᾽ ἐὰν γ) μὲν 
ἡ How κρατήση, καὶ τὸν ᾿“ρίστιππον ἕξει ἡ Τρυφή " 
ψικώσης δὲ αὖ τῆς 5) Στοᾶς, καὶ οὗτος ἔσταν τῆς ᾿“ρετῆς 
κεχριμένος. ὥςτε ἄλλον παρέστωσαν. τὸ δεῖνα μέντοι t), 


Ῥ. 821. 


n) '4oev1] dfe etc, conj. Solar, citra necessitatem. 0) gi- 
λονεικεῖτε) S ic Ὁ. A. 2. et 7L. (in qua postrema tamen gi- 
λονικεῖτε) In cett. vulgo φιλονεικῆτε- p) Ζεονυσίου) ,zhori- 
σου male O. Prius recte F/. Fr. J. etc.* q) 2:] »abest. azBL« 
τ) ὥςτ᾽ ἐὰν] Sic scripsi, quum vulgo legeretur ὥςτε Gy, pro 
quo in 3011, est ὥςτε ἐάν. 5) αὖ τῆς] ναὐτῆς male Par. Recte 
aliae. αὐ abest ab O.* nec non Gor], Dubitavi tamen abjicere 
vel ob locum Charon. c. 16, τοῦτον μὲν ἐχείνου — ἐκεῖνον δὲ 
αὖ τούτου. Ὁ τὸ δεῖνα μέντο ε etc.] Totum locum sic vulgo 
distinctam : τὸ δεῖνα μέντοι μὴ λαμβανέτωσαν οὗτοι, τὸ δικαστι-- 
xov, ἀδ, etc. et hinc male intellectum , ad ϑδαεγὶ normam 

Merc. 


Omnibus calculis est, ut videre licet e coronis, 


Voluptas. 

Port. Provoco ad Jovem. 

Just, Quod bene vertat! 
Τὰ vero voca alios. 

JMerc. De Aristippo Vir- 
tus et Luxuria. . Aristippus 
autem ipse quoque adsit. 

Firt. Priorem me oportet 
dicere, Virtutem. Meus 
enim est Aristippus, ut ser- 
mones illius indicant etopera. 

Lux. Nequaquam ; sed me, 
Luxuriam. Meus enim vir 


et purpura, et unguentis, 
Just. Nolite contendere. 
Differetur enim haec quoque 
caussa, usque dum Jupiter 
pronunciet de Dionysio. Vi- 
cinum enim quiddam etiam 
hoc esse videtur. gitur si 
vicerit Voluptas, etiam Ari- 
stippum habebit Luxuria: 
vincente contra  Porticu, 
etiam hic Virtuti adjudica- 
tus erit. — Quare alii jam 
adsunto. Verum quid ais? 


p. 822. 


24 


p. 823. 
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μὴ λαμβανέτωσαν οὗτοι τὸ δικαστικὸν, ἀδίκαστος *) γὰρ ἡ 
δίκη μεμένηκεν evzoic. 

EPM. μάτην οὖν ἀνεληλυϑότες ὦσι γέροντες ἄνδρες 
οὕτω μαχρὼν τὴν ἀνάβασιν wu); 

ALIK. Ἵκανὸν, εἰ τριτημόριον λάβοιεν. ἄπιτε, μὴ ἀγα-: 
ναχτεῖτε, αὖϑις δικάσετε x). 

EPM. Διογένη Σινωπέα παρεῖναι καιρὸς, καὶ σὺ τοἰ-- 
vuv Y) ἡ ᾿Αργυραμοιβικὴ λέγε. 

AIOI. Καὶ μὴν «v.ys μὴ παύσηταν ἐνοχλοῦσα, ὦ 
Δίκη, οὐκ ἔτε δρασμοῦ δικασεταί μοι, ἀλλὰ πολλῶν xol 
βαϑέων τραυμάτων, ἐγὼ γὰρ αὐτίκα μάλα πατάξω τῷ ξύλῳ. 

AIK. Tí τοῦτο; πέφευγεν 5) ἡ ᾿«“Ιργυραμοιβικὴ, ὃ δὲ 
διώκει ἐπηρμένος τὸ βακτρον᾽ οὐ μέτριόν zu κακὸν ἡ ἀϑλέα 
ἔοικε λήψεσϑαι. τὸν Πύυῤῥωνα κήρυττε. 

EPM. ᾿Αλλ᾽ ἡ μὲν Τραφικὴ πάρεστιν, ὦ Δίκη, ὃ 


-ε 3 », 2 [4 Ἂμ m" 
Ilégóov δὲ οὐδὲ τὴν ἀρχὴν ἀνελήλυϑε᾽ xal ἐῴκει τοῦτο 
πράξειν. 


polivi et interpretatus sum. Vid, Adnot. *) ἀδέκαστος 
»ν»ἄδικος male O.** u) ἀνάβασιν]Ἵ Post hanc vocem interro- 
gationis notam posui, quam in prioribus non invenio, Int. gov- 
As, unde pendeat Conjunctivus. De significatione vocis μάτην 
et omnino de hac orationis forma cf. Diall. Mortt, XXII, τς 
ibique Adnot. Tom 11. p. 618. x) δικά σετε] restitui ex O. 
Zhxéoevs Edd. priores. * y) voírvv»] ;0omittit ZZ * et ον]. 
2) πέφευγεν] Sic O. 3oii et SchoL pro vulg. ἀπέφευχεν. 


ne capiant hi sportulam. 
Neque enim judicarunt caus- 
sam. 

JMMerc. Nequidquam (era- 
tis) ergo adscenderint viri 
senes viam tam longam? 

Just. Satis fuerit, si ter- 
tiam partem accipiant. Abi- 
te. Nolite indignari: rursus 
judicabitis. 

JMerc. Diogenem Sinopen- 
sem adesse tempus est. Tu 
igitur, Mensaria, dic. 

Diog. Verum, Justitia, si 
non desierit juihi molesta 


esse, non amplius fugae mihi 
litem intendet, sed multo- 
rum profundorumque vul- 
nerum. Ego enim jam sta- 
tim fuste illam percutiam. 
Just. Quid hoc? Fugit 
Mensaria, ille vero sublato 
eam baculo persequitur: non 
leve malum misera nancis- 


cetur, puto.  Pyrrhonem 
praedica. | 
JMerc, Verum  Pictoria 


quidem adest, Justitia: Pyr- 
rho autem ne venit quidem, 
et olimsic facturum putabam, 
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AIK. Διὰ sl, ὦ Ἑρμῆ; 

EPM, Ὅτι οὐδὲν ἡγεῖται κροτήριον ἀληϑὲς εἶναι. 

Α1Κ. Τοιγαροῦν ἐρήμην αὐτοῦ καταδικασάτωσαν. τὸν 
λογογράφον ἤδη κάλει τὸν Σύρον" καίτου πρώην ἀπηνέχϑη- 
σαν κατ᾽ αὐτοῦ αἱ γραφαὶ, καὶ οὐδὲν ἤπειγεν ἤδὴ κεκρί- 
σϑαν᾽ πλὴν «ÀÀ ἐπεὶ ἔδοξε, προτέραν ἐςάγαγε a) τῆς Py- 
τορικῆς τὴν δίκην. βαβαὶ, ὅσον συνεληλύϑασιν ἐπὶ τὴν 
ἀκρόασιν. 

ἘΡΩ͂. Εἰκότως, ὦ Ziwn' v0, τὲ γὰρ μὴ ἕωλον εἶναι 
τὴν κρίσιν, ἀλλὰ καινὴν καὶ ξένην, χϑὲς, ὥςπερ ἔφης; 
ἐπηγγελμένην D), καὶ τὸ ἐλπίζειν ἀκούσεσϑαν Ρητορικῆς 
μὲν καὶ Διαλόγου c) ἐν τῷ μέρει κατηγορούντων, ἀπολο- 
γουμένου d) δὲ πρὸς ἀμφοτέρους τοῦ Σύρου, τοῦτο πολλοὺς 
ἐπήγαγε τῷ δικαστηρίῳ. πλὴν ἀλλὰ ἄρξαι ποτὲ, ὦ “ητο- 


P. 825. 


Qux5, τῶν λύγων. 
^ A 9 ^ - - 
PHT. Πρῶτον uiv, ὦ ἀνδρες ᾿Α΄ϑηναῖοι, τοῖς ϑεοῖς 96 
εὔχομαι πᾶσι, καὶ πάσαις, ὅσην εὔνοιαν ἔχουσα διατελῶ De- 


--Ὗ ,' Ἢ ^ LIT , € ' » 7nostà. 
τῇ τὲ "0ÀsL, καὶ πασιν υμὲίν, τοφαύτην ὑπάρξαν μοῦ παρ΄ De Co. 


a) ἐςά γα γε] Sic Schm. assentiente Belino e 35011, εἰ Gorl. pro Tous Im, 


vulg. εἴςαγε. ln Ox. est ἀπάγαγε. b) χϑὲς — ἐπηγγελμέ- 
»ην}) »Quatuor haec desunt in O.* c) Ζ“ιαλόγου] ,, Διαλό- 
jov male FX. “Ζ]ιαλογουμένου O. omissis quinque sequentibus 
verbis, Vulgata est in P.'* d) ἀπολογουμένου) ,9wZoyov- 
μένου marg. Δ. 1, 


Just. Quid ita, Mercuri? 

Merc. Quianullum verum 

utat esse Judicium. 

Just. Itaque desertae illum 
litis condemnent. Librorum 
auctorem Syrum jam voca: 
quamquam nuper demum 
nomen ipsius delatum est, 
nec quidquam urgebat, eas 
caussas nunc judicari. Verum 
quando ita visum est, pri- 
mam agi jube caussam Rhe- 
torices. Vah quot convene- 
runt ad audiendum! 

Merc. Nec immerito, Ju- 
stitia. Quod enim non obso- 


leta est caussa, sed nova et 
insolens, heri demum, ut 
dicebas, delata; «et quod 
sperant, se audituros Hhe- 
toricen et Dialogum per vi- 
ces accusantes, caussam vero 
adversus ambo dicentem Sy- 
rum: ea res multos allexit 
ad judicium. Verum incipe 
tandem orationem, hheto- 
rice. 

FHhet, Primum quidem, 
Athenienses, Deos Deasque 
precor universos, ut quanta 
est semperque fuit mea ad- 
versus urbem et vos omnes 
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p. 8:4. ὑμῶν εἰς τουτονὶ τὸν ἀγῶνα. ἔπευϑ᾽ e) ὅπερ ἐστὶ 7) μάλιστα 

᾿ δίκαιον, τοῦτο παραστῆσαε τοὺς ϑεοὺς ὑμῖν 9), τὸν μὲν ἐν-- 
τίδικον σιωπᾷν κελεύειν᾽ ἐμὲ δὲ, ὡς προήρημαι καὶ βεβού-- 
De- λημαν 1), τὴν κατηγορίαν ἐᾶσαι ποιήσασϑαι. οὐχὶ δὲ ταὐτὰ 


mosth. 


Olynd. ταρίσταταί pou i) γιγνώσκειν, ὅταν vt cb) ἃ πέπονθα 
" 2 ec E] , € » ^ 
111. :π, ἀποβλέψω, καὶ ὅταν εἰς τοὺς λόγους, οὺς ἀκούω. τοὺς μὲν 
LU c “Ἢ i D T ^ 
γὰρ λόγους ὡς ὁμοιοτάτους τοῖς ἐμοῖς οὗτος D) ἐρεῖ πρὸς 
€ e , , - "» 
Uuüg' τὰ δὲ πράγματα, εἰς τοῦτο προήκοντα ὄψεσϑε m), 
pis 7. 2 - 
ὥςτε n), ὅπως μὴ χεῖρον τὸ πείσωμαι 0) πρὸς αὐτοῦ, σκέ- 
3 * "d ' " 
ψασϑαι δέον p). ἀλλὰ γὰρ, iva μὴ μακρὰ προοιμιάζωμαι» 
τοῦ ὕδατος πάλαι εἰκῆ 4) ὅέοντος, ἄρξομαν τῆς κατηγο-- 
' 3 M * CIS * ' - 
ρίας. ᾿Εγὼ yag, ὦ ἀνδρὲς δικασταὶ r), τουτονὲ 5) κομιδῆ ^ 
μειράκιον ὄντα, βάρβαρον ἔτε τὴν φωνὴν, καὶ μονονουχὲ 
t 3 ' 3 NND ' ' Η͂ RU τὰ 
κανδυν ἐνδεδυκότα ἐς τὸν “΄σσυριον τρόπον, περὶ τὴν Jo 


T 


e) ἔπει ϑ᾽] Sic O. et Gorl. cum Demost/. pro vulg. ei^. f) 
ὅπερ ἐστὶ] rescripsi e vett. Edd, et ipso Demos, pro eo 
quod Ποτέ. et recentt, habent ὅπερ éioviv. g) ὑμῖν} Sic bene 
O. HL Fr. 1. Par.* h) x«i βεβούλημαι ,uon habet F.'* 
1) ovzi δὲ ταὐτὰ παρίσταταί μοι} Vulgo legebatur: 
οὐχὶ ταὐτὰ (Reitz. et recentt, τ᾽ αὐτὰ. sed Fl. τὰ αὐτὰ, in 
ceti. vett, ut editum) δέ uo; παρ. γ. Sed παρίσταταί μοι, omis , 
so δὲ, O. Nos secuti sumus Demosthenem, cum quo consentit 


Cod. Gorl. 


q1na 
pes B. 1. et 3 
N. 56. a. 1518, p. 318. 
misit F.** 
τον. Perperam Par. τοῦτο. 

benevolentia, talis a vobis 
mihi in praesenti certamine 
tribuatur. | Deinde, quod 
justissimum est, eam vobis 
mentem dare Deos, ut ad- 
versarium tacere Jjubeatis, 
meque, ut in animum induxi 
atque deliberavi, accusatio- 
nem peragere patiamini. Non 
idem autem mihi sentiendum 
videtur, cum ad ea, quae 
acciderunt mihi, respicio, 
et cum ad verba, quae au- 
dio. Verba enim quam si- 


k) εἰς] ἐς 5011. Schm. et mox iterum. 
τος] ,ov7c αὐτὸς P. Nil mutat Z7.* 
ie .* n) egre] ,uon habet O.* 
p) δέον] δεῖν conj. Seager. 
4) six5] cx& A. 2. 
s) τουτονὶ] Sic Schm. ex Ox. pro vulg. τοῦ- 


1) ov- 
m) ὄψεσθε) ,,ὔψεσθαν 

0) πεέσω t Go] πείσο-- 
in Diar Class. 
r) δικασταὶ 


milima meis hic apud vos 
faciet: actiones autem eo 
pertinere videbitis, ut om- 
nino, me quod majus detri- 
mentum ab eo capiàm, pro- 
spiciendum sit. Verum enim- 
vero, ne longo utar exordio, 
aqua olim temere f1luente, 
accusationem aggrediar. Ego 
enim, Judices, istum admo- 
dum adolescentem, lingua 
adhuc barbarum, et tantum 
non Candye Assyrio more 
indutum, circa Joniam ober- 
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e - ' * l v , « - 
νίαν εὐροῦσα πλαζόμενον ire, καὶ ὅ, τὸ χρήσαιτο £) ἑαυτῷ p.834. 
οὐκ εἰδότα, παραλαβοῦσα ἐπαίδευσα " καὶ ἐπεὶ u) ἐδόκεε μοι 
» , AE. 3 Y € , 
εὐμαϑὴς εἶναι, καὶ ἀτενὲς ὁρᾷν εἰς x) ἐμὲ, ὑπέπτησσέ y) ve p. 825. 
1 ' , 5 ' E 
γὰρ ἔτι τότε καὶ ἐθεράπευε, καὶ μόνην ἐθαύμαζεν, ἀπολι-- 
^ * ΄ ΄ ͵ , 
ποῦσα τοὺς ἄλλους, ὁπόσοι ἐμνήστευόν z) μὲ πλούσιοι, καὶ 
᾿ * * Mw 23 * L 
καλοὶ, καὶ λαμπροὶ τὰ προγονικα, τῷ ἀχαρίστῳ τούτῳ a) 
E] - » : tos ; 
ἐμαυτὴν ἐνεγγύησα πένητι, καὶ ἀφανεῖ, καὶ νέῳ, προῖχα οὐ 
ς Ἁ , 
μικρὰν ἐπὲρενεγκαμένη b), πολλοὺς xal ϑαυμασίους λόγους. 
ν E - TN E ' ; ι 
εἶτα ἀγαγοῦσα αὐτὸν εἰς τοὺς φυλέτας τοὺς ἐμοὺς, παρε-- 
^ ^ ? er * Li IN 
νέγραψα c), καὶ ἀστὸν ἀπέφηνα᾽ ὥςτε τοὺς διαμαρτοντας (ἢ 
τῆς ἐγγύης ἀποπνίγεσϑαι. δόξαν δὲ αὐτῷ περινοστεῖν ἐπε- 
" » ' τ E 3 
δειξομένῳ τοῦ γάμου τὴν εὐποτμίαν 6), οὐδὲ τότε περιε- 
. H * - c » 
λείφϑην f/)* αλλὰ πανταχοῦ ἑπομένη, ἄνω καὶ κάτω ntgug- 
΄ pc φᾷ 3 
γόμην 5)» καὶ κλεινον avrov» καὶ αοἰδίμον ἐποίουν, κατα- 
t) ὅ, τὸ χρήσαιτο] ὅ, τι ἄν χρήσαιτο πιοτα suo mallet Bel. 
Ceterum in vett. Edd, scriptum ὅτε. u) ἐπεὶ} Sic Codd. P. 
O. Gorl. et Τλοπι. M v. ἀτενές. Vulgo erat ἐπειδὴ, in non- 
* mullis etiam ἐπειδὰν, testante quidem Reitzio. x) eic] ἐς 3011. 
Schm, Lang. y) ὑπέπτησσε] »»ὑπέπτησε male J.* Sic ta- 
men etiam Lans, forsan incuria. z) ?&»5 στευον] ἐμνηστεύ- 
ovzo0 Gorl, ad legitimam normam, quam alibi observavit noster, 
ut Tox. c. 37. H. l. videtur hoc interpretamentum esse, Cf. 
infra c. 29. τοςούτων μνηστευόντων, Eurip. Alcest, v. 750. Herm. 
a) τούτῳ] ,deest in O.* b) ἐπεςενεγκαμ ἕν) ] ,γἐπειςενεγκι 
O. 2asiyx. Fl5 c) παρενέγραψῃ) ., παρέγγραψα FL.* ἃ) 
διαμαρτόντας]} »ὥἁμαρτάνοντας FL Nil mutat P.* “Ζιαμαρ- 
"c&voyvac Lang. audaciote consilio. ε) εὐποτμέαν Sic 
Schm. suadente Belino ex O. ὅοιι. et Gorl, pro vulg. εὖπο- 


ρίαν. f) περιελείφϑην  ἀπελείφϑην S011; et Gorl. in quo 
posteriore etiam οὐδέποτε pro οὐδὲ τότε. Bg) ἄνω καὶ κάτω 


multas admirabi- 


rantem adhuc, et quid sc fa- 
ceret dubium ,. assumsi ,. at- 
que institui. Et cum docilis 
mihi videretur, et intentis 
me oculis respicere, (tum 
nempe revorebatur me ad- 
huc, et colebat, et solam ad- 
mirabatur) relictis aliis, qui- 
cunque me petebant, divites, 
et honesti, et claris majori- 
bus, ingrato me isti despon- 
savi, pauperi, ignobili, ju- 
veni, dotem aílerens non 


Lucian, Fol. FII. 


parvam, 
lesque orationes: deinde ad 
tribules illum meos dedu- 
ctum, adventitium hominem 
tabulis adscripsi, et civem 
feci: adeo ut qui spe nu- 
ptiarum mearum exriderant, 
angerentur. (QCum vero illi 
visum esset circumire ad 
nuptiarum felicitatem osten- 
tandam, ueque tum destitui 
(relicta. surn) ; sed ubicunque 
illum secuta, sursum deor- 


p.825. 


P. 826. 
28 
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κοσμοῦσα καὶ περιστέλλουσα. καὶ τὰ μὲν ἐπὶ τῆς “Ελλάδος, 
καὶ τῆς ᾿]ωνίας, μέτρια" ἐς δὲ τὴν ᾿Ππαλίαν ἀποδημῆσαι. 
ἐϑελήσαντι Δ) αὐτῷ, τὸν ᾿]όνιον δ) συνδιέπλευσα. καὶ τὰ 
τελευταῖα», μέχρε τῆς Κελτικῆς συναπάρασα, εὐπορεῖσϑαδ 
ἐποίησα. καὶ μέχρι μὲν πολλοῦ πάντα μοι ἐπείϑετο, xol 
συνῆν ἀεὶ 1), μηδεμίαν νύκτα ἀπόκοιτος γιγνόμενος παρ᾽ 
ἡμῶν. Enel δὲ ἱκανῶς ἐπεσιτίσατο, καὶ τὰ πρὸς τὴν I) εὖ- 
δοξίαν εὖ ἔχειν αὐτῷ ὑπέλαβε, τὰς ὀφρῦς "!) ἐπάρας, καὶ 
μέγα φρονήσας n), ἐμοῦ μὲν ἡμέλησε, μᾶλλον δὲ, τέλεον ο) 
εἴασεν" αὐτὸς p) δὲ τὸν γενειήτην ἐκεῖνον, τὸν ἀπὸ τοῦ 
,' M , ) et EJ , 
σχήματος, τὸν Zhuxioyov , duAooogiec viov εἶναν λεγόμενον, 
ὑπεραγαπήσας μάλα ἐρωτικῶς πρεσβύτερον αὐτοῦ ὄντα, 
τούτῳ σύνεσει᾽" καὶ οὐκ αἰσχύνεται, τὴν μὲν ἐλευϑερίαν, 
καὶ τὸ ἄνετον τῶν ἐν q) ἐμοὶ λόγων συντεμών" εἰς μικρὰ. 
segun y ouv ]. »καὺ κάτω περιαγομένη O. omisso ἄνω." Περιη-- 
γομένη ὅοιι. vitiose, rectius περιαγομένη Gorl. πὸ Ox, quos 
secutus est ScÁm. quod quo minus et ego facerem , impedivit 
proxune sequens x«i, quod plane necesse est copulative sumi, 
h) ἐθελήσαντιυ͵ ,»,ν ϑελήσ. O.* et Gorl. i) Ἰόνεον} 5. 1ώ- 
ψιον Edd. priores, Vid, Adnot. Κ) ἀεὶ] Sic δοΐπι. ex O. 8011. 
et Gorl. pro vulg. gov, probantibus BeZno et Jacobo Quaestst. 
Luciann. Spec. l. cap, 5. 1) 7;»] ,,Consentit O.*^ . m) ὁ φρῦ ς] 
ὀφρὺς À.2. sola, ut et alibi. n) μέγα φρονήσας Sic O. 
P. 501r. Gorl. Bel. Schm. pro vulg. μεγαλοφρονήσας. 0) vé- 
Asov] x«& τέλεον O.4 p) αὐτὸς] reposuit So/az. ex ἃ. P. 


O. et marg. Á. i. «Αὐτὸν editum ante.4 αὐτὸς etiam. ScAol. 
4) à» ] abest ab O.« 


sum circumduci me passa, 
celebrem illum et nobilem 


sibi jam viaticatus esse, et 
"satis gloriae habere videre- 


ornando et componendo red- 
didi. Mediocria sunt, quae 
per Graeciam atque Joniam 
feci. Cum vero per Italiam 
peregrinari vellet, Jonium 
cum eo sinum trajeci: et 
denique in Celticam usque 
cum illo solvens, ibi eum 
locupletavi. Ac diu quidem 
per omnia mihi obsequeba- 
tur, semperque mecum con- 
suérat, ut ne semel quidem 
abnoctaret. Cum vero satis 


tur: sublatis supercilis, et 
sumta superbia, me neglexit, 
vel potius plane deseruit; 
istum vero barbatum, istum 
habitu nosceadum facile, qui 
Philosophiae dicitur filius, 
supra modum et amatoris 
instar, se licet seniorem, di- 
ligere coepit, cum hoc habet 
consuetudinem: nec erubes- 
cit, libertatem, et illud meis 
in verbis solutum, conci- 
dere, atque in parvas, et 
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ε | : 
δὲ καὶ κωμικὰ r) ἐρωτήματα κατακλείσας ἑαυτὸν, καὶ ἀντὶ p. 856. 
- -“ , , - - ^ 
τοῦ λέγειν 0, τὸ βουλέται μέγαλῃ τῇ φωνῇ, βραχεῖς τινὰς p. 827. 
λόγους ἀναπλέκων, wal ovAAafitov' ἀφ᾽ ὧν ἀϑρόος μὲν 
, * 3 » ΕΣ ^ à 
ἔπαινος, ἢ κρότος πολὺς, οὐκ ἄν ἀπαντήσειεν αὐτῷ, μει-- 
- E , ^ a ^ 
δίαμα δὲ παρὰ τῶν ἀκουόντων, καὶ τὸ ἐπισεῖσαν τὴν χεῖρα 
LJ er * ^ ^ ^ 
ἐντὸς τῶν ὅρων, καὶ μικρὰ 5) ἐπινεῦσαι τῇ κεφαλῇ, καὶ 
"m - , 3 v ἘΝ 
ἐπιστενάξαι τοῖς λεγομένοις. τοιούτων ἠρασϑη O γενναῖος, 
E » 4 E 
ἐμοῦ καταφρονήσας. φασὲ δὲ αὐτὸν μηδὲ πρὸς τὸν ἐρώμενον 
^ ν * , » , ^ c 
τοῦτον εἰρήνην ἄγειν, αλλ᾽, οἶμαι, καὶ 0) εἰς ἐκεῖνον ὕβρί- 
- LX AT 93 ὁ T » - 
ζειν u). llog ovv οὐκ ἀχαρίστος οὗτος, καὶ ἔνοχος τοῖς 90 
" , €^ * Ἂ 
περὶ τῆς κακώσεως x) νόμοις, ὃς τὴν μὲν νόμῳ γαμετὴν, p. 8.8. 
- r- $59« » 
παρ᾽ ἧς rocaUta εἴληφε, καὶ δι᾽ ἣν ἐνδοξός ἐστιν, οὕτως 
ἀτίμως ἀπέλιπε, καινῶν δὲ y) ὠρέχϑη πραγμαάτων᾽ καὶ 
- " , ᾽ν ἢ ᾿ 
ταῦτα νῦν, ὁπότε μόνην ἐμὲ ϑαυμάζουσι, καὶ ἐπιγράφονται 
LJ 3 3 ^ 2 
ἅπαντες προστάτιν 2) ἑαυτῶν a); αλλ᾽ ἐγὼ μὲν ἀντέχω, 
χ) κωμικὰ Sie O. Gorl, et marg. À. 1. Vulgo erat κομματικᾶ, 
unde Solan conj. κωμμωτικά. 5) μικρὰ] Sic L. et δὲ pro- 
bantibus Aeitzio et Belino pro vulg. μακρά, t) ἀλλ᾽, οἶμαι, 
x«i] Sic Ὁ. et Soir. (in quo posteriore etiam ἐς ἐκ, quod imi- 
tati sunt. Schm. et Lang.) pro vulg. ἀλλὰ καὶ εἰς ἐκεῖνον, oiu, 
v8. ἡ ὑβρίζειν} ,vBoloee FL* x) τῆς κακώσεως) Sic - 
cum articulo O. 3011. ον]. ScAol. Bel. Schm, Sine articulo 
Edd. vulgo. y) καινῶν δὲ] Sic O. pro vulg. xa xcwüw. 2) 
προστάτιν) ,Sic recte FL. J. Par. etc. Προστάτην Salm. * 


In eundem errorem incidit Bip. simul cum B. 1, et 5, a) ἑαυ- 
τῶν] »4mst. sola male éavzóv.* : 


comicas, interrogatiunculas 
se ipsum concludere, ac pro 
eo, quod dicere debebat, si 
quid vellet, magna voce, 
breves quosdam sermones 
contexere, et tanquam colli- 
gere syllabas: a quibus con- 
ferta quidem laus, aut plau- 
sus multus, illi non redie- 
rit; sed illud forte, ut leni- 
ter arrideant auditores, aut 
manum, intra terminos ta- 
men, moveant, aut parum 
capite annuant, aut ad ca, 
quae dicuntur, ingemiscant. 


Ista adamavit generosus, me 
contemta. Ajunt autem, il- 
lum neque cum suoisto ama- 
sio pacem habere, sed in 
istum quoque, ut arbitror, 
contumeliosum esse. Quidni 
igitur ingratus sit iste, et 
legibus de mala tractatione 
teneatur? quilegitimam uxo- 
rem, a qua tanta bona acce- 
perit, et per quam sit nobi- 
lis, ita ignominiose tamen 
deseruerit, et novas res ap- 
petierit: idque hoc ipso tem- 
pore, cum solam me admi- 


F2 
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p. 838. τοφούτων μνήστευόντων D), καὶ κόπτουσιν αὐτοῖς τὴν θύ- 


p. 829. 
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-autem,. si mea ratione in 


ραν, καὶ τοὔνομα ἐπιβοωμένοις μεγάλη τῇ φωνῇ, οὔτε ἀνοί-- 
* « , - * 2 
γειν, οὔτε ὑπακούειν βούλομαν" ὁρῶ γὰρ αὐτοὺς οὐδὲν πλέον 
- ^ T Lcd d 
τῆς βοῆς κομίζοντας. οὗτος δὲ οὐδὲ οὕτως ἐπιστρέφεταο 
* . 3 ^ * 3 ΓΑ; , , T 1 d 
πρὸς ἐμὲ, ἀλλα πρὸς τὸν ἔἐρωμενον βλέπει, zi, ὦ eol, χρη- 
* 3 E] -ῃ E e -- 
στὸν παρ᾽ αὐτοῦ λήψεσθαι προςδοκών; Ov οἷδε τοῦ c) 
τρίβωνος οὐδὲν πλέον ἔχοντα. εἴρηκα, ὦ ἄνδρες δικασταὶ, 
- Ἁ * ' - ᾽ “ 
ὑμεῖς δὲ, «jv εἰς d) τὸν ἐμὸν τρόπον τῶν λόγων ἀπολογεῖ-- 
, ρὲ i] * 73 , pM ^ . 3 
σϑαυ ϑέληῃ, τουτὸο μὲν €) μὴ ἐπιτρέπετε f£)" ἄγνωμον γὰρ in. 
, LJ Ll ᾿ -» , 
ἐμὲ τὴν ἐμὴν. μάχαιραν ἀκονᾷν. κατὰ δὲ τὸν αὐτοῦ ἐρώμε-- 
Mi , T , t N » ' 
vOv, τὸν ZiuxÀoyov, οὗτος 9) ἀπολογείσϑω, ἣν Ovvsjzac. 
EPM. Τοῦτο uiv ἀπίϑανον᾽ ov γὰρ οἷόν τε, ὦ Ῥη- 
τορικὴ», μόνον αὐτὸν ἀπολογεῖσϑαν κατὰ τὸ σχῆμα 1) τοῦ 
“Ἰιαλόγου, ἀλλὰ δῆσον καὶ αὐτὸς εἰπάτω. | 
ΣΥΡ. ᾿Επεὶ καὶ τοῦτο, ὦ ἄνδρες δικασταὶ i), ἡ ἀντί--: 
? , 3 Ὁ“ ͵ - , 3 
δικος ἡγαναχκτησὲν, εἰ μακρῷ χρήσομαι τῷ λόγῳ, καὶ αὐτὸ 
b) μνηστευόντων} «μνημονευόντων male O.* c) ὃν οἶδε 
τοῦ Vulgo ὃν τοῦ et ὁρᾷ post οὐδέν. Sic, ut edidimus, O. 
et Gor. d) εἰς] ἐς 5011. Schm. Lang. e) uiv] ex O. in- 
sertum; aberat ab Edd.* 1) ἐπέτρέπετε) ἐπιτρέπητε. Georl. 
et 3011. probante Bel. g) οὗτος} οὕτως verterat Gesner, im- 
prudenter, ut omnem hunc locum, quem nunc castigatum 


habes. 8) τὸ σχῆμα͵ Articulum, qui vulgo deerat, restitui 
ex Ο. et Gorl. i) óvxe8 vai] recepi ex Ὁ. aberat ab Edd. 


rantur homines, patronam- caussa. dicenda uti voluerit, 
que suam profitentur. Ego hoc nolite coneedere. In- 
vero tot procis adhue reni- rati enim animi est, meum 
tor, et fores pulsantibus, in me gladium acuere. Imo 
nomenque meummagnavoce secundum amasii sui, Dia- 
inclamantibus neque aperire logi, rátionem iste caussam 
volo, ne audiré quidem. Vi- dicat, si possit. — . 

deo quippe, mihil praeter JMerc. Hoc quidem pro- 

clamorem illos afferre. Iste bari non potest, Rhetorica. 

autem ne sic quidem ad me Neque enim fieri potest, ut 
convertitur, sed ad amasium — solus ipse caussam dicat dia- 

suum respicit, quid tandem, logi habitu, sed perpetua 

Dii boni, bonum recepturum  ératione ipse quoque utatur. 

se ab illo exspectans? quem Syr. Quandoquidem. hoc 

sciat praeter pallium nihil etiam, Judices, indigne tulit 

habere. Dixi, Judices. Vos adversaria, 81 longa oratione 

utar, qui ipsam hanc dicendi 
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τὸ 4) δύνασϑαε λέγειν παρ᾽ ἐκείνης λαβὼν, πολλὰ μὲν οὐκ p.929. 
ἐρῶ πρὸς ὑμᾶς, τὰ κεφαλαια δὲ αὐτὰ D) ἐπιλυσάμενος τῶν 
κατηγορηϑέντων, ὑμῖν ἀπολείψω σκοπεῖν περὶ ἁπάντων. 
πάντα γὰρ ὁπόσα διηγήσατο περὶ ἐμοῦ, ἀληϑῆ ὄντα διηγή-- 
σατο᾽ καὶ γὰρ ἐπαίδευσε, καὶ συναπεδήμησε, xoi εἰς m) τοὺς 
“ξλληνας ἐνέγραψε, καὶ κατά ys τοῦτο χάριν ἂν εἰδείην 
τῷ γάμῳ" δι᾽ ἃς δὲ αἰτίας ἀπολιπὼν αὐτὴν ἐπὶ τουτονὶ τι) 
τὸν Ζιάλογον ἐτραπόμην, ἀκούσατε, ὦ ἀνδρὲς δικασταὶ, 
καί μὲ μηδὲν τοῦ χρησίμου ἕνεκα ψεύδεσϑαε ὑπολάβοιτε o). 
"Ey γὰρ ὁρῶν ταύτην οὐκ ἔτο σωφρονοῦσαν, οὐδὲ μένου-- 
σαν p) ἐπὶ τοῦ κοσμίου σχήματος, οἷον ποτε ἐσχηματισμέ- 
γην αὐτὴν ὁ ἸΠαιανιεὺς ἐκεῖνος ἠγάγετο, κοσμουμένην δὲ, p.83o. 
καὶ τὰς τρίχας εὐϑετίζουσαν εἰς 4) τὸ ἑταιρικὸν, καὶ φυ- 

κίον ἐνεριβομένην, καὶ τῶ ὀφϑαλμὼ ὑπογραφομένην, ὑπώ-- 

πτέυον εὐϑυς, καὶ παρεφύλατεον ὅπου 7) τὸν ὀφϑαλμὸν 

φέροις 5). καὶ τὰ μὲν ἄλλα ἐῶ" καϑ᾽ ἑκάστην δὲ τὴν νύκτα 

ó μὲν στενωπὸς ἡμῶν ἐνεπίμπλατο μεθυόντων ἐραστῶν, 
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k) αὐτὸ τὸ] »ταῦτα FL" 1) αὐτὰ] ,,αὐτὸς ΤΊ, male. Vul- 
gatum firmant P, L.* m) εἰς] ἐς 5011. Scám. Lang. n) 

"movcovi] ,τοῦτον O.* | 0) ὑπολάβοιτε] ,, ὑπολάβειτε O.« 
p) μένουσαν] Sic O. et Gorl. pro vulg. ἐμιμένουσαν. 4) eic] 
ἐς ὅοιι, Schm. Lang. τὴ ὅπου) ,0zov O.* 5s) φέροι] »φέ- 
g Εἰ.“ Accedunt $011. et Gorl. probante Belo, aut vult 
φερε, modo Optativus summoveatur, 


facultatem a se habeam: 
multa quidem apud vos non 
dicam. Capitibus vero 1psis 
eorum, quae crimini mihi 
dedit, dissolutis, permittam 
vobis videre de omnibus. 
Quaecunque nimirum de me 
narravit , vero narravit. 
Etenim instituit me, pere- 
grinata est mecum, Graecis 
me adscripsit, et harum re- 
rum nomine gratissimum 
mihi fuerit illius conjugium. 
Quas vero ob caussas, re- 
licta illa, ad hunc me Dia- 
logum convertcrim, audito, 


Judices: neque quidquam 
utilitatia me meae caussa 
mentiri cogitaveritis, — Ego 
namque videns istam mon 
amplius temperantem esse, 
neque in decenti illo habitu 
permanere, quo usam olim 
Paeaniensis ille Rhetor du- 
xerat; sed ornare se, et ca- 
pillos meretricio more dispo- 
nere, et infucare faciem, et 
genas pingere: statim suspi- 
cabar aliquid, et, quo ocu- 
lum ferret, observabam. Ac 
reliqua praetermitto.  Sin- 
gulis vero noctibus impleba- 


Ρ.8ὅο, 


p.851. 
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? , 
d T. Ἢ . 2» * 9*8 ΠῚ , 3 ' »! 
κωμαζόντων ἐπ᾽ αὐτὴν, καὶ κοπτόντων τὴν ϑύραν, ἐνίων 
^ , * » 

δὲ, καὶ εἰςβιάζεσϑαι t) σὺν οὐδενὶ κόσμῳ τολμώντων τι). 

uu 3595 ἢ * e - , * * ^ 
αὑτὴ δὲ ἐγέλα, καὶ nÓtro τοῖς δρωμένοις, καὶ vx πολλὰ 
» ^ ; ^ - » s. 
ἢ X) παρέκυτίτεν ἀπὸ τοῦ τέγους, αὐόντων Y) ἀκούουσα z) 

A ram prO 2 E 
τραχείᾳ τῇ φωνῇ ῳδὰς τινας ἐρωτικὰς à), ἢ καὶ παρανοί-- 
M Li » E] , 
yovca τὰς ϑύρας D), ἐμὲ οἰομένη AavOavew c), ἠσέλγαινε d), 
E] Li ' » ^ o ^ 
καὶ ἐμοιχευξτο πρὸς αὐτῶν. ὅπερ ἐγὼ μὴ φέρων, γράψα- 
» ^ n , , A 

σϑαι 6) μὲν αὐτὴν μοιχείας ovx ἐδοκίμαζον f)" £v γειτόνων 
δὲ αἰκοῦνεν τῷ Ζιαλόγῳ προφελϑων ἠξίουν καταδεχϑῆνας 
« . 2 -ν Fj Ll , * 

vm αὐτοῦ. Ταῦτα ἔστιν, ἃ ἐγὰ τὴν "Pauroguxnv μεγάλα 
ηδίκησα. καίτοι εἰ καὶ μηδὲν αὐτῇ τοιοῦτο ἐπέπρακτο, κα-- 
^ LT M, 3 2 », tr; 
λῶς εἰχέ Mot ἀνδρὶ ἤδη τειταράκοντα ἔτη σχεδὸν γεγονότε, 
ϑορυβὼων μὲν ἐκείνων, καὶ δικῶν, ἀπηλλάχϑαι, καὶ τοὺς 
ν᾿» * ΕΣ ^ Ἃ ἊΨ : 
ἄνδρας τοὺς δικαστὰς ἀτρεμεῖν ἐᾷν, καὶ τυράννων xov5yo- 

, ΕΣ 
Quig, καὶ ἀριστέων g) ἐπαίνους ἐκφυγόντα λ)" ἐς δὲ τὴν 
Ὁ εἰςβιάξζεσϑαι, ἐςβιαζ. 3o1:1. Schm. Lang. οἢ τολμών- 
vov] τολμόντων .id. 1. 2. mendose. x) ἢ] , omittit 77.** 
y) ἀπὸ τοῦ τέγους, ἀδόντων] Quatuor haec desunt in O.** 
Itidem in Gorl. Et idem narrat Bel. de tribus prioribus voci- 
bus. 2) íxovovoc] , ἀκοῦσαι ΕἾ. Vulgatum est in P.** a) 
ἐρωτικὸς ἑταιρικὰς Gorl, b) θύρας] , Sic O. et marg. 
A. 1. Θυρίδας Edd.* c) λανϑίνειν] Sic O. 5011. et Gorl, 
pro vulg. λαϑεῖν, d) ἡ σέλγαινε] Bene sic Ὁ. P. B. 1, (et5.) 
Salm. "Ho£lysvs male 1. PL Hag. Fr.* e) γράψασϑαι) 
»7/049rcOav. Ὁ. Τράψαν Τὰ. Mag.* Ὦ οὐκ ἐδοκίμαζον] 
»Haec et sequentia male desunt in O.* 6) ἀριστέων] ,, Sic 
eüam ΖΦ.  h)?2xgvyóvve] Sic Schm. e conj, Gesneri et 


tur vicus noster ebriis ama- 
toribus, ad illam comissatum 
euntibus , — pulsantibusque 
fores, quibusdam etiam vi 
irrumpere sine more modo- 
que audentibus, At illa ri- 
dere, et his, quae fierent, 
delectari: ac saepe aut de 
lecto despicere, et audire 
aspera voce canentes amato- 
ria quaedam cantica; aut 
etiam apertis clanculum fo- 
ribus, me, ut putabat, igna- 
ro, lascivire, et cum illis 
adulterari: quod ego non 


' ferens, nomen illius de adul- 
terio deferendum non puta- 
vi; sed accedens ad habitan- . 
tem in vicinia Dialogum, 
recipi ab eo petii. Hae sunt 
magnae illae, quibus affeci 
Rhetoricen, injuriae. Quam- 
quam si vel nihil ejusmodi 
ab ea actum esset, conce- 
dendum mihi erat, homini 
quadraginta fere annos nato, 
a tumultibus illis et litibus 
discedere, et quiescere pati 
judices: evitatisque tyran- 
norum accusationibus et lau- 
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᾿“χαδημίαν, ἢ ἐς τὸ «Τύκειον ἐλϑόντα, τῷ βελτίστῳ τούτῳ p.851. 
“Ἰιαλόγῳ συμπεριπατεῖν, ἠρέμα συνδιαλεγομένους, τῶν ἐπαί-- 
yov, καὶ κρότων οὐ δεομένους i). πολλὰ ἔχων εἰπεῖν, 2107 
παύσομαι. ὑμεῖς δὲ εὔορκον τὴν ψῆφον ἐνέγκατε. 

“11. Tig κρατεῖ; 

ἘΡΩ͂. Πάσαις ὃ Σύρος, πλὴν μιᾶς. 

AIK. '"Pyrog vig ἔοικεν εἶναι ὁ τὴν ἐναντίαν ϑέμενος. 
Ὃ zheAoyog ini τῶν αὐτών λέγε. ὑμεῖς δὲ περιμείνατε, 
διπλασίονα ἀποισύμενου E) τὸν μισϑὸν ἐπ᾽ ἀμφοτέραις ταῖς 
δίκαις. 

215... ᾿Εγὼ δὲ, ὦ ἄνδρες δικασταὶ ἢ), μακροὺς μὲν 
ἀποτείνειν τοὺς λόγους οὐκ ἂν ἐβουλόμην πρὸς ὑμᾶς n), 
ἀλλὰ κατὰ μικρὸν, ὥςπερ εἴωϑα n). ὅμως δὲ, ὡς νόμος ἐν 
τοῖς δικαστηρίοις, οὕτω ποιήσομαι τὴν κατηγορίαν, ἰδιώ- 


33 


[i ᾽ Ll , ?» 
τῆς παύξαπασι καὶ ἀτέχνος τῶν τοιούτων ὧν. καί O6 
- 3, ' € ^ * * E Y 
τοῦτο ἔστω πρὸς ὑμᾶς τὸ O) προοίμιον. ἃ δὲ ἡδίκημαι, καὶ 


Cod. Gorl. pro vulg. ἐχφυγόντι. i| συνδιαλεγομένους — 
δεομένου ς] Sic scripsi e Codd. G. P. 5011. et Gorl, Vulgo 
legebatur συνδιαλεγόμενον ,), omissis plane, quae jam inserta ha- 
hes. Jgorov vulgatum, quod etiam in ἃ. et P. est, rectius, 
opinor, χρότων legitur in Gorl. et 5011. Κ) διπλασίονα 
ἀποισόμενοι .,διπλάσιον οἱσόμενον Fl.* Π7]οιησόμενοι Gorl. 


pro ἀποισόμενοιυ. 
ὑμᾶς} absunt a Gorl. 


D δικασταὶ] ,non habet £Z.* 
n) ὥςπερ eto € «] y» ὥςπερ δὲ νόμος 


: 
m) προς 


FL. omissis reliquis. 0) τὸ] ,sine arüculo £Z* 


dibus virorum fortium, in 
Academiam aut Lyceumn in- 
gredi, ibique cum optimo 
hoe, Dialogo  inambulare, 
placide disputantes, laudes 
ac plausum non desideran- 
ies. Multa cum dicere ha- 
beam, jam desinam. Vos 
vero religiosum ferte suffra- 
gium. 

Just. Quis vincit? 

JMMerc. Omnibus Syrus, 
praeter unum. 
.. 4st, Rhetor videtur esse, 
,qui contrarium tulit. Jam 
tu dic, Dialoge, iisdem ju- 


dicibus. Vos autem manete, 
duplicem laturi mercedem 
utriusque caussae. 

Dial. Ego vero, Judices, 
longam extendere apud vos 
orationem nolim, sed brevi- 
ter more meo aere, Ta- 
men ut in judiciis fert con- 
suetudo, sic accusationem 
instituam , ignarus licet un- 
dique sim talium et rudis. 
Et hoc mihi sit apud vos 
exordium.  lujuriae autem 
et contumeliae, quibus ab 
isto sum affectus, hae fere 
sunt: quod me gravem ad 


p.851. περιυύβρισμαι πρὸς τούτου, ταῦτά ἔστιν" 
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E ὶ 
OT& μὲ αἑμνὸν 
τέως ὄντα, καὶ ϑεῶν τὲ p) πέρι, καὶ φύσεως, καὶ τῆς τῶν 


e , Li € ' » fw - 
Plat. 01v περιόδου CUTTTUU EROR E ανῷ που τῶν vtégov 


Phaedr, 
p. 332, 


ἀεροβατοῦντα, ἔνϑα ὃ μέγας ἕν οὐρανῷ Ζεὺς πτηνὸν ἄρμα 
ἐλαύνων φέρεταί, κατασπαάσας αὐτὸς ἤδη zara τὴν ἁψῖδα q) 
πεϑιύμενον, καὶ ἀναβαίνοντα ὑπὲρ τὰ νῶτα τοῦ οὐρανοῦ r), 
καὶ τὰ πιερὰ συντρίψας, ἰσοδίαιταν τοῖς πολλοῖς ἐποίησε, 
χαὶ τὸ μὲν τραγικὸν ἐκεῖνο καὶ σωφρονικὸν προςωπεῖον 
- ^ [1 ^ Y » * ^ ΕἸ LE ' 
ἀφεϊλὲ μου. πωμικὸν δὲ αλλοὸ καὶ cervQukOv ἐπέϑηκέ μου; 
- - ^ cz A 
καὶ μικροῦ δεῖν γελοῖον. εἶτα μὸν ὃς τὸ αὐτὸ φέρων συγκα-- 
ἥν. s ^ - ν 2, ^ 
δεῖρξε 5) τὸ iint 2), καὶ τὸν ἴαμβον, καὶ xvvicuov, xal 
τὸν δύπολιν, καὶ τὸν ᾿“ρισιοφάνην 1) » δεινοὺς ἄνδρας ἐπι- 
κερτομῆσαν X) τὰ σεμναὶ, καὶ χλευΐσαι τὰ καλῶς γ) ἐ ἔχοντα, 
τελευταῖον δὲ, καὶ Méynnoóv τινα τῶν παλαιῶν pov μι μάλα 
ηὐλακτικὸν, ὡς δοκεῖ. xol κάρχαρον ἀνορύξας, καὶ τοῦτον 
ἐπειςήγαγέ uos φοβερόν τινα ὡς ἀληϑώς κύνα, καὶ τὸ 
p) τὲ] "on habet FL* nec D. ὅ, 4) ἅψτ δα] Sie correxi vul- 
gatum ἁψίδᾳ ad praeceptum Grammaticorum veterum, Spitz- 
zer. Prosod, Gr, p. 56. τ) ὑπὲρ τὰ νῶτα] Sic G. marg. 
A. 1. W, et Gorl. pro vulg. ὑπεράνω. 5) σαυγκαϑεῖρξε] μοι, 
quod vulgo addiderant, quum oinittat 3011., ejecernnt, monen- 
ubus Selauo, Gesnero, Aeitzio, Belino, Sc mic ddl Bipon- 
£nuslditor,LLangius. t) gage] »λὐκομμα male Par. Has. 
utraque. Recte Fr. Fl. Salm. etc. u) ᾿Ἱριστοφάνη»] » * Qi 


οτοφάνη FL x) ἐπικερτομῆσα .1 d τὰ κερτομῆσαι Gozrl, 
y) καλῶς] 590906 marg. A. 1. 


eum diem, atque de Dis, ac 
natura, et uuiversl circuitu 
disputantem, sublimem, su- 
pra nubes incedentem per 
acra, ubi magnus in caelo 
Jupiter soli currum 
agens fertur , detractum in- 
de, eum ad ipsam jam absi- 
dem volarem, et supra caeli 
terga pararem  escendere, 
confractisque alis, ad vulgi 
consuetudinem detrusit, et, 
tragica illa modestaque per- 
sona detracta, aliam comi- 
cam Satyricamque inihi, ac 


tantum non ridiculam, im- 
posuit. Deinde in unum 
collata inclusit mecum , jo- 
cum mordacem, et Jambum, 
et Cynicam licentiam, cum 
Eupolide Aristophanem, ho- 
mines idoneos ad traducen- 
dum, quae sunt maxime sc- 
vera, ad irridendum, quae 
bene habent. Denique Me- 
nippum quendam de antiquis 
canibus, latrantem valde et 
mordacem, ut videtur, cf- 
fossum ad me introduxit ter- 
ribilem vere canem, οἵ oc- 
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LJ a, " 
δῆγμα λαϑραῖον 5), ὅσῳ καὶ γελῶν ἅμα ἔδακνε. πῶς οὖν. 855. 
E] ^ Ej ' 
οὐ δεινὰ ὕβροισμαι μηκέτ᾽ ἐπὶ τοῦ οἰκείου σχήματος a) δια- 
μένων Ὁ), ἀλλὰ κωμῳδῶν, καὶ γελωτοποιῶν, καὶ ὑποϑέσεις 
LÀ * a LJ * 4 Li LJ 
ἀλλοκότους ὑποκρινόμενος αὐτῷ; τὸ γὰρ πάντων ἀτοπώτα-- 
» ' 3» ' 2 
TOv, χρᾶσίν τινα παράδοξον κέκραμαι, καὶ οὔτε πεζὸς εἶμι, 
» 2 τ - , , 2v 5 Δ e , , 
οὔτε ἐπὶ τῶν μέτρων c) βέβηκα᾽ αλλὰ imnoxevravgov δίκην, 
ε ΄ , , ^ » 1 ^ 
ovvÜsrQv τὸ καὶ ξένον φάσμα τοῖς exovovos Óoxo. 
Ύ ^ E! - Y , 
EPUM. Tí οὖν πρὸς ταῦτα ἐρεῖς» ὦ Σύρε; 
͵ Y 3 - 
ZXTP. ᾿“προςδόκητον, ὦ ἄνδρες δικασταὶ, τὸν ἀγῶνα 
x 3 E -" ΄ - - ν᾿ 
τοῦτον ἀγωνίζυμαι παρ᾽ ὑμῖν. πάντα γοῦν μᾶλλον ἂν ἢ}λ- 
^ E 1 » 3 ^ * " - ^ 
πεσα, ἢ d) τὸν ZÍ.«Àoyov τοιαυτὰ ἕρεῖν περὶ ἐμοῦ, ὃν πα- 
' ΕἸ * * » ^ m - * 
ραλαβὼν £yo , σκυϑρωπὸν ἔτι τοῖς πολλοῖς δοκοῦντα, xol 
ὑπὸ τῶν συνεχῶν ἐρωτήσεων κατέσκληκότα, καὶ ταύτῃ e) 
- - : , LI - 
αἰδέσιμον μὲν εἶναι δοκοῦντα, οὐ πάντη δὲ ἡδὺν, οὐδὲ τοῖς 
͵ , “ με UN - ΄ 
πληϑὲσ᾽ κεχαρισμένον, πρῶτον μὲν αὐτὸν ἐπὶ γῆς βαίνειν». 851. 
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4) λαϑραῖαν} ,Sic FL. Par, Hag. Salm, etc. «Μαδοίδιαν J.« 
et Gorl. δ) σχήματος] ,omisit FL* b) δεα μένω ν] resti- 
tutum ex P. “ιακείμενος Edd.* HReceus collati Codd. videntur 
in διαμένων cousentire, quuim nihil ab iis, qui eountulerunt, no- 


tatum sit varietatis, Cf. eupra c. 21. in. 


c) μέτρων} ,,Sio 


dedit Solanus ex L. P. et Ms, Gr. Merewgov ante editum. “ 
d) 5] olim post διάλογον positum huc transposuerat ScAm. e 


Codd, P, et G. Omuino omisit Lang, 


e) ταύτη] ο,διὰ τοῦτα 


L. et marg. ἂς 1. sed emisso καί," Sic etiam Gorl, et 3011, 


culte mordacem, quatenus 
ridens etiam mordet. Quidni 
ergo gravi injuria al[lectus 
sim, qui non servem habi- 
tumrproprium ac domesti- 
cum, sed comoedias isti, et 
ridicularia , οἵ prodigiosa 
quaedam argumenta agere 
cogar? Quod enim omnium 
absurdissimum est, mirabili 
quadam permixtione tempe- 
ratus sum, neque pedestris 
sum, neque per metra in- 
cedo: sed hippocentauri in- 
star, compositum quoddam 
et peregrinum spectrum au- 
dientibus videor. 


JMerc. Quid igitur ad ista, 
Syre, dicis? 

Syr. Nec opinatum, Judi- 
ces, hoc certamen apud vos 
subeo. Quidvis enim potiua 
de Dialogo sperabam, quam 
ista de me dicturum: quem 
ego talem cum accepissem, 
qui tristis adhuc vulgo vide- 
retur, et a perpetuis inter- 
rogationibus in ariditatem 
quandam contractus, eamque 
ipsam ob caussam venerabi- 
lis ille quidem , sed non 
omnino suavis, neque gra- 
tiosus multitudini habere- 
tur; primo quidem humi 
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» . ἜΝ τῷ - 
p. 854, εἴϑεσα ἐς τὸν 7) ἀνθρώπινον £g) τοῦτον τρόπον. ματὰ δὲ A), 
* » , ^ 
τὸν αὐχμὸν τὸν πολὺν ἀποπλυναξ, καὶ μειδιᾷν καταναγκά- 
σας». ἡδίω τοῖς ὁρῶσε παρεσχέυασαι. ἐπὲ πᾶσι δὲ τὴν κω- 
μῳδίαν αὐεῷ “παρέζευξα , καὶ κατὰ τοῦτο i) πολλήν οἱ μη- 
χανώμενος τὴν εὔνοιαν παρὰ τῶν ἀκουόντων, οἵ τέως τὲς 
. f ^ * . - LJ e * 3 «“᾽ 
axcvÜac τὰς ἐν αὐτῷ b) δεδιοτες) ὥςπερ τὸν £yivov, λα- 
τς , * , * ^ ». , Ψ Ψ "9 * - er 
βεῖν avrov εἰς vag χέξιρας ἐφυλάττοντο. αλλ ἔγω ol ὅπερ ἢ 
Li - » ua ΡΞ 
μάλιστα λυπὲῖ αὐτὸν, ὅτε μὴ τὰ γλίσχρα τη) ἐκεῖνα καὶ 
LJ * ς 
λεπτὰ κάϑημαι πρὸς αὐτὸν σμικρολογούμενος n), εἰ ἀϑα- 
* ' ' ide 
ψατος ἡ ψυχὴ, καὶ πύσας κοτύλας 0 ϑεὸς, ὁπότε τὸν κόσμον 
' - " - * » 
κατεσκευάζετο 0), τῆς ἀμιγοῦς καὶ κατὰ τὰ αὐτὰ ἐχούσης 
» * ^ » 
οὐσίας ἐνέχεεν εἰς τὸν κρατῆρα, ἐν ᾧ τὰ πάντα p) ἑκεραν- 
€ * - " 
vvro, xai, εἰ Πηϊορικὴ πολιτυχῆς μορίου εἴδωλον q) , κολα- 
p d 


sed ex glossemate eredo. ἢ) τὸν] ,,v0 FL" 8) ἀνθρώπε- 
sov] τ deer marg. A. 1. W.*, Ceterum ordinem verborum 
clementiorem restituerunt e Cod, 5011. Sc/m. et Lang. Lege- 
batur enim prius: ἐς τὸν ἀνθρώπινον εἴϑισα τοῦτον τρόπον. 
h) μετὰ δὲ,} la prioribus pessime sic disunguebatur: μετὰ 
δὲ τὸν αὐχμὸν τὸν πολὺν, ἀποπλύνας, etc. 1i) τοῦτο] »τοῦ τὸ 
male 11." k) τὰς ἀκάνϑας τὰς ἐν αὐτῷ} Quinque haec 
desunt in F4 * λόγους ἀκανθώδεις, i. e. dialogos philósophi- 
cos, vide Diall. Mortt. X, 8. et eandem, quae h. l. cum echinis 
comparationem  Pisc. c. 51. J ὅπερ] ἅπερ Gorl. m) zt 
σχρα] Sic L. G. P. marg. ÀA.'1 et Gorl. pro vulg. lozr&. n) 
κώϑημαι — σμικρολογούμενος) Sic Codd. G. 5011. et 
Gorl. pro vulg. χαϑήμενος — σμικρολογοῦμαι. — 0) XGTtOXEtU á- 
ζετο) Sic marg. A. 1. ὅοιι, et Gorl. pro vulg. εἰργάσατο. 
Ρ) τὰ πάντα) Vulgo omissum articulum e Codd. 5511. et 
Gorl, suadente Belino restituerunt Bip. et Lang. 4) μορέου 


incedere illum hoc humano quid maxime illum male ha- 


more docuerim ; deinde mul- 
to illo squalore purgatum, 
et subridere coactum, jucun- 
diorem,reddiderim videnti- 
bus. Super omnia vero co- 
moediam illi conjunxi, ea 
quoque re multam ipsi ma- 
chinatus ab audientibus be- 
nevolentiam: qui ante illum 
diem spinas, quae in illo 
sunt, veriti, tanquam erina- 
cium, in manus illum sumere 
cavebant. Sed novi ego, 


beat: quod non subtilia ista 
atque tenuia, assideo, minu- 
tim cum illo disputans,|Utrum 
immortalis sit anima? et, 
Quot sextarios Deus, cum 
mundum faceret, illius in- 
commiscibilis, et quae sem- 
per unius modi suique simi- 
lis erat, materiae in illam 
temperationem, in qua mis- 
cobatur universum , infu- 
derit? et, Utrum Rhetorice 
civilitatis particulao simula- 
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κείας τὸ τέταρτον. χαίρει γὰρ, οὐκ οἷδ᾽ ὅπως, td τοιαῦτα p. 855, 
λεπτολογῶν τ), καϑάπερ οἱ τὴν ψώραν ἡδέως κνώμενοι. καὶ 
τὸ φρόντισμα ἡδὺ αὐτῷ δοκεῖ, καὶ μέγα φρονεῖ, ἣν λέγηται 
αἷς οὐ παντὸς ἀνδρός ἐστε συνιδεῖν ἃ περὶ τῶν ἰδεῶν ὀξυ- 
δορκεῖ 5). ταῦτα δηλαδὴ καὶ παρ᾽ ἐμοῦ ἀπαιτεῖ, καὶ τὼ 
πιερὰ ἐκεῖνα ζητεῖ, καὶ ἀποβλέπει t), τὰ u) πρὸ τοῖν mo- 
δοῖν ovy ὁρῶν. ἐπεὶ τῶν γὲ ἄλλων ἕνεκα οὐκ ὧν, οἶμαι, 
'μεμψαιτὸ μοι, ὡς ϑοιμάτιον τοῦτο τὸ ᾿ λληνικὸν περισπά- 
σας αὐτοῦ, βαρβαρικὸν μετενέδυσα" καὶ ταῦτα, βάρβαρος 
αὐτὸς εἴναν δοκῶν. ἠδίκουν γὰρ Gv, τὰ τοιαῦτα εἰς αὐτὸν 
παρανομῶν, καὶ τὴν πάτριον ἐσθῆτα λωποδυτῶν. anolelo- 
γημᾶν ὡς δυνατὸν ἐμοί x)' ὑμεῖς δὲ ὁμοίαν τῇ πάλαι τὴν 
ψῆφον ἐνέγκατε y^. 

EPM. βαβαὶ, δέκα ὅλαις κρατεῖς. ὁ γὰρ αὐτὸς ἐκεῖ-: 
γος 0 πάλαι οὐδὲ νῦν ὁμοψηγός ἐστι. ἀμέλει τοῦτο ἔϑος 
ἐστὶ, καὶ τιᾶσι τὴν τετρυπημένην οὕτως φέρειν z). καὶ μὴ 
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εἴδωλον] »μηρίου male Par. Ἰόριον ἢ ὅλον Pell, τ) λεπτο- 
λογ ὧν] ,,»λεπτολογεῖν Fl. (Cod. Const.) * Sic etiam marg. A 
8) oSv dog κεῖ] ,νὐξυδερκεῖ Fl. Salm. et marg A. 1. 
sex ὀξυδορχεῖ.““ t) ἀποβλέπει conj Guyet — u) τὰ] ,,οὐ τὰ 
marg. À. 1. W.^ x) ἐμ οί.) ,,ἦν ΕἸ. Vulgatum firmat P.«* 
y) ἐνέγκατε) ἀνενέγκατε Gorl. 2) οὕτως φέρειν] ροὗτος 
φέρει) Nihil mutat FZ,* Scilicet corrupta baeo putaverat 271αγ-- 


Ceterae 


crum sit, et quarta parsadu- veste Graeca detracta, Bar- 
lationis? Gaudet enim, nes- 'baricam sibi, ipse Barbarus 
cio quomodo, minutis id cum videar, induerim. In- 
| ὰ 2 . . . . P 

genus disputatiunculis, ut justus enim fuissem, sí talia 


ili; qui libenter scalpunt 
scabiem: et illa cura jucun- 
da illi videtur, et vehemen- 
ter sibi placet, si dicatur, 
non cujusvis esse perspicere, 
quae ipse acute adeo de ideis 
cernat. Haec nempe a me 
etiam postulat, et alas illas 
quaerit, ac circumspicit, non 
videns interim, quae sunt 
ante pedes. Nam caetera- 
rum rerum caussa nihil, pu- 
to, mihi objiciet, quasi hac 


contra leges in ipsum de- 
signassem, et patria illum 
veste spoliassem.  Caussam 
dixi, ut potui. "Vos vero 
similem superiori ferte cal- 
culum. 

Merc, Vah, ipsis decem 
vincis: idem enim ille, qui 
ante, ne nunc quidem cjus- 
dem est sententiae. Nimirum 
haec consuetudo est, pertu- 
sum omnibus isto modo ferro 
calculum, nec desierit opti- 
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p.836, παύσαιτο e) φϑονῶν τοῖς ἀρίστοις. ἀλλ᾽ ὑμεῖς μὲν ἄπιτε 
ἀγαϑῆ τὐχη" αὔριον δὲ τὰς λοιπὰς δικάσομεν. 


cilius, censueratque legendum οὕτως φέρειν, quod jam confir- 
matum Codice Gorl., probavit Fritzsc/. Quaestst. Lucianum. 
Ῥ- 195. qui idem etiam τούτῳ F90c, neque id improbabiliter, 
scribendum arbitratur, a) καὶ μὴ παύσαντο) »μιὴ παύσαιο 
τούτου, sine xol P, Similiter Gorl. μὴ παύσαντο τούτου. La- 
borat adhuc locus, eui sic mederi conatus JMarcil. καὶ μὴ maU- 


σαν φϑονεῖ» τοῖς ἀρίστοις. 


mis quibusqueinvidere, Sed feliciter. | Cras judicabimus 
vos quidem discedite nunc reliquas. 





HEPI ΠΑΡΑ͂ΣΙΤΟΙ͂ 
 HTOI OTI TEXNH H IlAPAZXITIKH. 





ARGUME NT U M. 


Dialogus hic est, in quo ad exemplum Socratis Platonici 
Simo parasitus satis festive demonstrat, artem, quam ipse profi- 
featur, parasiticam vere esse artem, i, 6. systema perceptionum 
consentientium et coéxercitatarum ad finem vitae utilem; argu- 
menta autem petit tum ex ipsa natura tum e fine parasiticae. 
JDeinde ostendit hanc artem optimam esse ac praestantissimam 
omnium et singularum ; idque efficitur potissiinum comparatis aliis 
disciplinis, maxime philosophia et rhetorica, Denique probat ho- 
nestam esse eandem , innoxiam aliisque vel maxime commodam et 
utilem. 


TTXIAAHZ KA41 IIAPAZITOS. 


TTX. Ji ποτὲ ἄρα, ὦ Σίμων, οἱ μὲν ἄλλου ἄνθρωποι, 

καὶ ἐλεύϑεροι καὶ δοῦλον, τέχνην ἕκαστός τινὰ ἐπίστανται, 
» T » - , , L4 , P * 

δι᾿ ἧς αὐτοῖς 4) τέ εἰσι καὶ ἄλλῳ χρήσιμοι" σὺ δὲ, ὡς 

» » 561 » » T €" ΠῚ 9:4 ᾽ , 

ἔοικεν, ἔργον οὐδὲν ἔχεις, . δι᾽ οὗ ἄν τι ἢ αὐτὸς ἀπόναιο, 

» " , 

ἢ «ÀÀo μέταδῳης δ); 


2) αὐτοῖς} Sic Gorl. pro vulg. ἑαυτοῖς. b) μετα ὃ ῥης] Sic 
Schm. e ὅοιι. et Gorl, pro vulg. μεταδοίης, Vid. ad Hermot. 
€. 19. Toin, IV, p. 597. 


DE PLARASTTO- 
SIVE ARTEM ESSE PARASITICAM; 


— ————a 


TYCHIADES ET PARASITUS. 





Tyc. Quid tandem igitur sunt etalii utiles; tu vero; 
est, Simo, quod alii homi- ut videtur, opus habes nul- 
nes, liberi pariter ac servi, lum, unde vel ipse fructum 
artem unusquisque aliquam capias, vel alii quidquam 
norunt, per quam et sibi impertias? 


p. 856. 


Dp. 936. 


p. 835. 
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I14P. Ilog τοῦτο ἐρωτᾷς, ὦ Ἰνχιαδῆ; οὐδέπω" οἶδα. 
πειρῶ δὴ σαφέστερον ἐρωτᾷν. 
ΤΎΧ. “ἔστιν ἦν τινα ευγχάνεις ἐπιστάμενος τέχνην, 


οἷον μουσικήν; a 


Π4}. Μὰ Δία. 
TTX. Τί δὲ, ἰατρικήν 5 
Π4}. Οὐδὲ c) ταύτην. 
TTX. ᾿Αλλὰ γεωμετρίαν; 
114}. Οὐδαμῶς. 
TTX. T! δὲ, δητορικήν; φιλοσοφίας μὲν ydp τοςοῦ- 
τον ἀπέχεις.» ὅσον καὶ ἡ κακία. 
 JLAP. 'Eyo) μὲν, εἰ οἷόν τὸ εἶναι d) , καὶ πλεῖον. ὥςτε 
μὴ δύκει €) ταῦτο καϑαπὲρ ἀγνοοῦντι ὀνειδίσαν" φημὶ γὰρ 
καχὸς εἶναι», καὶ χείρων ἢ) σὺ δοκεῖς. 
^o TIX. Nai. ἀλλὰ ταύτας μὲν ἴσως τὰς τέχνας οὐκ 
ἐξέμαϑες διὰ μέγεθος αὐτῶν καὶ δυςκολίαν" τῶν δὲ δημο- 
τικῶν τίνα f), τεχτονίκὴν, ἢ σκυτοτομικήν; καὶ γὰρ οὐδὲ 


c) οὐδὲ Olim οὐδέπω. Correxi e Gorl. d) εἶν αεἾ plane in- 
ducendum. putat Frif£zsch. Quaest. p. 150, aut scribendum zy. 
Aliud sane est Catapl, c. 11. ubi vid, not, Tom. ill. p. 608. 
6) δόκει ,,0ox&y P. minus recte, Nil a vulgata abit 271." 
4οκεῖ B. 5. et Schol. in prioribus noswa Edd. f) z,»«] Sic 
melius, Spero, scripsi pro vulg. τίνα. Sonat sic etiam interpre- 


tatio Latina. 


Par. Quid sibi haec tua, 
T'ychiade, interrogatio velit, 
nondum intelligo. Stude er- 
go interrogare apertius 

JTych. Estne ars, quam tu 
forte: noris? verbi caussa 
Musicam ? 

Par. Nou, per Jovom. 

“γος Quid vero, Medi- 
cinam ? 

Par. Neque hanc. 

Tych. Sed Geometriam ? 

Par. Nequaquam. 

Tych. Quid igitur? Rhe- 
toricen? A Philosopliia enim 


tantundem abes, 
abest pravitas. . 

Par. Equidem si fieri pos- 
sct, longius etiam abesse 
optem. ltaque noli putare, 
te hoc mihi objicere tanquam 
ignoranti. Ajo enim malum 
me esse, et pejorem etiam, 
quam tü pütes, Ὁ" 

Tych. Sit ita. Verum has 
forte artes non didicisti pro- 
pter magnitudinem illarum 
ac difficultatem; sed popula- 
rium unam, fabrilem, aut 
cerdoniam? | Neque enim 


quantum 


DB^PXAH 
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» e wv * * ΓΝ Li ^ E 
z«AÀa οὐτῶς ἐχξι σοὺ 8); ὡς μὴ καὶ τοιαυτὴης ἂν 067,0 vae p.837. 
τέχνης. ' 

- ' ν , . ᾽ν 3 » 

IIAP. ᾿ορϑῶς λέγεις, ὦ Τυχιάδη" οὐδὲ γὰρ τούτων 
οὐδεμιᾶς ἐπιστήμων El. ᾿ 

TTX. Τίνος οὖν ἑτέρας; 

ILAP. Tívog; ὡς ἐγὼ οἶμαι, γενναίας" ἣν εἰ μάϑοις, 
καὶ σὲ ἐπαινέσειν οἴομαι. ἔργῳ μὲν οὖν κατορϑοῦν qus 
ἤδη» εἰ δὲ καὶ À) λόγῳ, οὐκ ἔχω εἰπεῖν. 

ΤΎΧ. Τίνα ταύτην; 

IIAP. Οὔπω μοι δοκῶ τοὺς περὶ ταύτην ἐκμεμελετη-- 
κέναι λόγους. ὥςτε ὅτε τέχνην μέν τινα ἐπίσταμαι, ὑπάρ- 
qs ἤδη σοὶ γιγνώσκεινγ καὶ μὴ διὰ τοῦτο χαλεπῶς μοὺ 
ἔχειν " ἥν τινα δὲ, αὖϑις ἀκούσῃ. 

TTX. ᾿.1λλ᾽ οὐκ ἀνέξομαι. 

ILAP. To γε i) τῆς τέχνης παράδοξον E) ἴσως φανεῖ- 
ταὶ 60b ἀκούσαντι. ᾿ 

g) ἔχει 004] »ἔχοιμι Par. male. “ἔχοιμι ὡς (i, e. idem quod in 

- Par.) P. ἔχεν σον recte Edd. F7 J. εἰς." h) δὲ x«i] Sic FI. 
et Gorl. cominate, nisi fallor, quod jam necessarium erat, 
post Àoyo posito. Nam vulgo haec sic legebantur: εἰ zai σοὶ 
λόγῳ οὐκ ἔχω εἰπεῖν. Exercitationi et usui artis (τῷ ἔργῳ) op- 
ponitur disciplina ejusdem (λόγος) quae rationibus ac prae- 
ceptis (mox dicuntur o£ λόγοι) continentur. In sequentibus 
correxi versioueimm verborum καὶ μὴ — ἔχειν, nec eam ob caus- 
sam in difficultate me versari, quam eandem etiam a Fritz- 
δολῖο video castigari Quaestst. Luciann. p. 152. qui optiine ex- 


plicat et illustrat hanc loquendi ratiouem. — i) T'oye] μτότϑ 
male FL.* k) παράδοξον) οὔνομα Marcil, Nou comparet 


alioquin res tuae ita habent, 


ut tali arte non indigeas. 
Par. Recte istue, Τγ- 


Tych. Quam ergo? 
Par. Nondum videor mihi 
praecepta illius satis esse 


chiade: neque enim harum 
ullius peritus sum. 

Tych. Cujus igitur alte- 
rius ? 

Par. Cujus? Praeclare, 
ut ego puto: quam si didi- 
ceris, te quoque laudaturum 
arbitror. Re quidem ipsa 
recte in illa me jam versari 
ajo; an vero etiam cuin ra- 
tione, non habeo dicerc. 


meditatus. Itaque artem me 
aliquam scire, nunc: tibi li- 
cet cognoscere neque pro- 
pterea — mihi — succensere. 
Quam vero artem sciam, 
alias audies. 

Tych. Sed moram non su- 
stinebo. 

Par. Novum tibi et mi- 
rum forte quiddam videbi- 
tur, cum audies, ars ista. 


* 


p.857. 
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TTX. Καὶ μὴν διὰ τοῦτο σπουδάζω μαϑεῖν: 
114}. δἰςαῦϑις, ὦ Τυχιάδη. ; , 
ΤΎΧ. ηδαμῶς, ἀλλ᾽ ἤδη λέγε, εἰ μήπερ ἄρα αἷ- 


σχύνῃ. 
112}. Ἢ Παρασιτική. 


TTX. Κἄτα εἰ μὴ μαίνοιτὸ τις, ὦ Σίμων, τέχνην 


, ' " 
ταύτην ὦ) φαίη «vj 


Π4}Ρ. "Ἐγωγε" εἰ δὲ σοι μαίνεσθαι δοκῶ. τοῦ μηδὲ- 
p.838. μέαν m). ἄλλην ἐπίστασθαι τέχνην αὐτὴν αἰτίαν εἶναί μου 
τὴν μανίαν n) δόκει, xol μὲ τῶν ἐγκλημώτων ἤδη ἀφήσεις 0). 
φασὶ γὰρ τὴν δαίμονα ταύτην τὰ μὲν ἄλλα χαλεπὴν elvat 
τοῖς ἔχουσι, παραιτεῖσϑαν δὲ τῶν ἁμαρτημάτων αὐτοὺς, 
ὥςπερ διδάσκαλον ἢ παιδαγωγὸν p) τούτων ἀναδεχομένην 


3 €. * - TL) 
εἰς αὐτὴν τὰς erre. 


ΤΎΧ. Οὐκοῦν, ὦ Σίμων. ἡ παρασιτικὴ τέχνη ἐστί; ; 
ILAP. Τέχνη γάρ. κἀγὼ ταύτης δημιουργός. 
TTX. Καὶ σὺ ἄρα παράσιτος; ^ 


in Edd. neque Codd.*^ 1) ταύτην» ,abest a FL" m) μη δε- 
piov] ,lta Par. My, δὲ μίαν 1. ΕἾ. Hag. Bas, Fr. Ald. Salm. 
n) τὴν p oviav] »Nihil mutant Edd." Scilicet Marczlius vo- 
luerat τῆς μανίας. 0) ἀφήσεις] Sic FL. pro vulg. ἀφίει, quod 

" etiam in Cod, P, esse tradunt, Sed ἀφίξις marg. A. 1. quod 
proprius ad Florentiam lectionem, quam ad vulgatam, acce- 
dere videtur, p) παιδαγωγὸν] μπατέρα P.* 


Tych, Atqui.eam ipsam ob 
taussam cupio discere. 

Par. Alias, 'Tychiade. 

Zych. Nequaquam; 864 
nunc dicito, nisi tamen pu- 
dore impediris. 

. Par. Parasitica, 

- yeh. 'Tum. aliquis, qui 
non idem insaniat, hanc ar- 
tem dixerit ? 

Par. Ego nimirum. $i 
vero insanire tibi videar, a£ 
iL etiam insaniam. illam in 
caussa esse putato, quod 
aliam nullam artem novi, ct 


criminibus me jam absolves. 
Ajunt enim, Deam illam, 
Insaniam, gravem caetero- 
quin esse habentibus, sed 
excusare illorum peccata, 
quorum caussas , magistri 
aut paedagogi instar, in se 
recipiat. 

Tych, Tgitur, Simon, Pa- 
rasitica ars est? 

Par, Ars quippe. Et ego 
illius auctor. Ἦν , 


JTych, Et tu Paxrasitus. 
ergo? ! id 
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ILAP. Πάνυ ὠνείδισας 4), ὦ ΖΤυχιάδη. 

TTX. AM οὐκ ἐρυϑριᾷς, παράσιτον σαυτὸν ἀποκα- 
λών τ); 

Π4}. Οὐδαμῶς, αἰσχυνοίμην γὰρ ὧν, εἰ μὴ λέγοιμι. 

TTX. Καὶ νὴ Zia, ὁπόταν σὲ βουλωμεϑα γνωρίζειν 
τῶν οὐκ ἐπισταμένων τῳ $), 0z6 χρήζον μαϑεῖν, ὃ παράσι-- 
τος δηλανότυ φήσομεν; 

ILAP. Πολὺ μᾶλλον τοῦτο λέγοντες 1) ἐμὲ, ἢ Φειδίαν 
ἀγαλματοποιόν μ). χαίρω γὰρ τῇ τέχνῃ οὐδέν τὸ ἧττον, ἢ 
(ειδίας ἔχαιρε τῷ ZH 
᾿ς ΤΎΧ, Καὶ μὴν ἐκεῖνό μου σκοποῦντε πρόωσται x) γέ- 
Aog πάμπολυς Y). 

ILAP. TG ποῖον; 

 TTX. Ei z) ταῖς ἐπιστολαῖς ἄνωϑεν, ὥςπερ ἔϑος, ἐπι- 
γράφοιμεν, Σίμωνι παρασίτῳ. 


Ρ.828, 


pP. 839. 


4) Πάνυ ὠνείδισας} Πάνυ ὀρθῶς ὠνόμασας com). Seager. 
Diar. Class. N. 56. a. 1818. p. 518, male, judice etiam Zr;£z- 
oSchio Quaestst. p. 87. qui recte cum. Scholiaste facit, ironi- 
cumque vocis πώρυ usum satis bene illusmat. r) ἀποκαλῶν] 
Sic marg, À. 1. W. P. Gorl, 5011. probante Zelino pro vulg. 
χαλῶν. s) vo] Sic dedi ex F7. Τῷ cett.* excepta tamen 4/d, 1. 
Deinceps εἴ τὲ mallet Bel. et 0, vc perperam dedit Schm, In 
B, 1, et 9. autem. est χρήζει, t) τοῦτο λέγοντες ,.»λέγοντες 
τοῦτο Fi, uu) ἀγαλματοποιόν) χαρίοσαισϑε Gv addendum 
conj. Jens. τυμήσετε, aut simile, Guye£. At vid. Adnot. x) 
πρόωσταιυ] Sic scripsi e conj, Jacobsii pro vulg. προοῖσται. 
y πάμπολυς] πολύς ὅο11.  z) EZ] εἰξέσαν 35011. et Gorl, 
quod .BZelinus mendose scriptum putat pro εἴ γέ σοι, ego, si 
liceat conjicere, potius pro: 11 γὰρ, εἰ etc, Sed nolo tamen 


Par. Egregie vero male- 
dixisti. 

Tych. Sed non erubescis, 
cum Parasitum te vocas? 

Par. Nequaquam: sed si 
non 716 me vocarem, eru- 


gnaveritis istuc dicentes, 
quam δὲ Phidiam rocetis sta- 
tuarium. Nec minus enim 
ego hac arte, quam suo ille 
Jove, gaudeo. 


bescerem. 

Tych. Et, per Jovem, si 
designare te velimus eorum 
alicui, qui te non norunt, 
isque cupiat nosse; nempe 
dicemus, Parasitus? 

Par. Multo magis desz- 

Lucian. Fol, 7771. 


Tych. Atqui illud mihi 


consideranii multus erupit 
risus. 


Par. Quid? 


Tych. Si epistolis in sum- 
mo, uti moris est, inscriba- 
mus, Simoni Parasito. 


G 


98 LUCIANTUS 


p. 839. 114}. Καὶ μὴν ἄν ἐμοὶ μᾶλλον Vae! 7 Δίωνι a) 
ἐπιγράφων φιλοσόζῳ. 
9$ TTX. ᾿Αλλὰ σὺ μὲν ὅπως χαίρεις καλούμενος, 9vddy ἢ 
pixpov μοῦ μέλει " σκοπεῖν δὲ δεῖ καὶ τὴν ἄλλην ἀτοπίαν. 
" ILAP. Tiva μήν; 

ὶ ΤΎΧ. Ei καὶ ταύτην ταῖς ἄλλαις τέχναις ἐγκαταλέ- 
ξομεν. dore, ἐπειδὰν πυνϑανηταί τὶς, ὁποία D) τὶς αὕτη 
Σἔχνη ἐστί; λέγειν, (οἷον γραμματικὴ, ἰατρικὴ.) παρασιτική. 

11.}. ᾿Εγὼ μὲν, ὦ Τυχιάδη, πολὺ μᾶλλον ταύτην, 
5 τινα ἕτέραν τέχνην φαίην &v' εἰ δέ δου φίλον ἀκούειν, 

p. 84ο. Xa] ὅπως oap, λέγοιμι, ἂν, καίπερ οὐ παντάπασιν ὧν c), 
ὡς ἔφϑην εἰπὼν, ἐπὲ τούτῳ παρέσκευασμένος. 

TTX. Οὐδὲν «), εἰ καὶ σμικρὰ λέγοις, iio δὲ, διοίσει. 


hujus Sphingis haberi interpres , quae certe documento esse 
potest , maximum Codicis 3o11. et Gorl, esse consensum, ut 
maxime sit probabile, vel, nnum ex altero, vel utrumque ex 
eodem fonte manasse. 4) Z(wwv«] Zhovvoto conj. Solan. .b) 
ὃ ποία} Sic correxi vulgatum vitium ózoid. ut saepius alibi. 
c) £v] , ὅκως ὧν ΕἾ.“ d) Οὐδὲν Sic Solanus rescripsit ex 
Fr. Οὐθὲν erat iu cett. Personas T'TX. et ΠΑΡ. Fl. liic omi- 
sit, ab οὐϑὲν novam periodum incipiens * Omisit easdem per- 
zu AN notas etiam Gorl. '"Tanto.facilius οὐδὲν, quod vulgo 
cum antecedentibus jungebatur plane otiosa ilud, vel potius 
inepta, ratione, "d sequenüa, quo haud dubie pertinet, referri 
potuit, Verba autem Tychiadae, quae antea mutilata et cor- 
rupta sic legebantur: Ei καὶ σμικρὰ δὲ τοῖς ἀληθέσι, διοίσει, cum 
Jacabsio Codicum ope ad maxime probabilem rationem revo- 
cavi, Pro vulg. enim δὲ τοῖς legunt δέ τον ὅοιι. et 2954. 
δέου P. δὲ simpliciter Gorl. Pro ἀληϑέσι autem ἀληϑῆ δὲ οὐ P, 
&Aj93 δὲ Gor. εἰ ἀληϑὴ Pariss Gesmerus, in vulgatis ac- 


Par. Atqui gratius hoc, Grammatica, Medicina ,) 
modo mihi feceris, quam si  Parasitica. 
JDioni inscribas, PAzlosopo. 

Tych, Verum tu quomodo 
vocari gaudeas, mihil aut pa- 
yum euro. Sed videnda 
etiam absurda reliqua. 

Par. Quae ergo? 

Tych. An hanc etiam in 
reliquarum artium numero 
ponemus? ut, cum interro- 
gaverit aliquis, Qualis haec Tych. Etsi panca dicas, 
ars sit, respondeatur, (sicut modo vera, nihil intererit. 


Par. Equidem, Tychiade, 
multo hauc magis, quam ul- 
lam aliam, artem dixerim. 
S81 vero audire tibi placet, 
quomodo istud ita putem, 
dixero, licet non ommino, 
ut modo dicebam, ad hoe 
paratus. 
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HAP. "I0s e) δὴ πρῶτον περὶ τῆς τέχνης, εἴ 604 δθ-Ῥ. Bio, 


κεῖ, ἥτις ποτὲ 7) οὖσα τυγχάνει τῷ γένει, 'σποπεῦμεν. οὐ- 
τωσὶ γὰρ ἐπακολουϑήσαιμεν ἂν καὶ ταῖς κατ᾽ εἶδος τέχναις, 
εἴπερ ἄρα ὀρϑῶς μετέχοιεν g) αὐτῆς. 
3 3. M 2 v 
TTX. Τί ποτ᾽ οὖν ἔστι τέχνη; ὡς ἐπίστασαν A). 
L T 
IIAP. Πάνυ μὲν ovv. 
^ D » “ , ΕΣ a » - 
 TTX. M τοίνυν ὄχκνει 2) λέγειν αὐτὴν, εἴπερ οἶσϑα. 
« ' , " 
IIAP. Τέχνη ἐσιὶν, ὡς ἐγὼ διομνημονεύω, σοφοῦ τι- 
, 
voc ἀκούσας, σύστημα ix καταλήψεων b) ἐγγεγυμνασμένων 
πρός τι τέλος εὔχρηστον τῶν ἐν τῷ βίῳ." 
- 9 ͵ er ? 
^ TTX. ᾿Ορϑῶς ἐκείνου ye εἰπόντος 1), οὕτως ἀπεμνηὴ- 
΄ 
μόνευσας. 
, ε«» 
ILAP. Ei δὲ μετέχοι m) τούτων ἀπαντῶν ἢ παρασι- 
^ gis » » * 2, INO , » E 
τικὴ» τί ἂν ἄλλο ἢ καὶ αὐτὴ τέχνη εἴη n); 
quiescens, pro & xci tamen zz conj. et reddidit. Solazus conj. 
εἰ καὶ Op. δὲ ἀληθῆ δὲ, οὐδὲν διοίσει. Belinus; εἰ καὶ op, ^ 
εἴποις, ἀληϑὴ δὲ B uaislastiao 3àscpulults Schmiederus, misi 
quod οὐδὲν praefigendum censet. e) 42:4] ,' Jo9« inale J.* 
z0vi] δὲ Gorl. g) μετέχοιεν]} Certissimam hanc: Geszerz cou 
jecturam pro vulg. μετέχοιμιεν , quod. ferri nullo modo poterat, 
non dubitavi recipere. ἢ) ὡς ἐπίστασαι) » Pell. Au σύ; 
Nil mutant £7. Pr J..:etc.* Ji pro ὡς mallet SoZan. Iu Gorl, 
legitur: Τί zov! οὖν lovi» ἣ τέχνη, λέγε πάνυ ὡς ix. iu quibus 
vera lectio latere videtur. Nunc certe cum dSecgero placuit 
distinctionem , sic. olim positam: — τέχνη, ὡς ἐπίοτασσι; ad 
eam ratiouem revocare, quam jam (Geszerus in versione secu- 
tus erat. i) 0z νει} » “κνενι Edd, antea male.* k) ix «ecvc- 
λήψεων} ,resttutum ex ZY. quae quidem quac ἔχκαταλ. 
Discretim Sain. et marg. A. 1. W. ?FyszevuAyweor Edd. vulgo 
male, "Ex καταλήψεως συγγενομένων G.* 1) ἐκεένου γε εἴ- 
πόντος] ,» ἐκεῖνό γε εἰπὼν FL** εἰ ον], m) μετέχοι) μετό: 
xtv 9o11. nmn) εἴη] ὧν εἴη Gorl, 
Par. Age ergo, primum 
de arte, si tibi videtur, quae 
tandemsit genere, videamus. 


Par. .Jrs, ut memini ex 
homine docto audire, coz- 
stat ex percepitonibus con- 


Sic enim assequamur forte 
ctiam artes speciatim : si 
quidem recte illius partici- 
pes sint. 

Tych, Quid tandem ergo 
est ars? Nam scis vzde/icet, 

Par.Omnino equidem sczo, 

Tych. ΝΟΙῚ ergo cunctari 
eam dicere, si quidem nosti. 


sentientibus et. coexercitatis 
ad finem. vitae utilem, 


Tych.. Tta; 
dixit, retulisti, 


ut recte ille 


Par. Si vero omnia haec 
conveniant in Parasiticam; 


p. 841. 


quid aliud ipsa quoque, quam 


ars, sit? 


G 


2 
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p. 841. 
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TYX. Τέχνη γὰρ, εἴπερ οὕτως ἔχος 0). 

I1AP. Φέρε δὴ xo ἕκαστον τοῖς τῆς p) τέχνης εἴδε-- 
σιν ἐφαρμόζοντες τὴν παρασιτικὴν, εἰ συνάδει, σκοπῶμεν, 
p, 845, xoi ὃ περὶ αὐτῆς λόγος, αλλὰ μὴ q) καϑάπερ αἱ πονηραὶ 
χύτραι διακρουόμεναι, μὴ σαϑρὸν r) ἀποφϑέγγηταν s). δεῖ 
τοίνυν εἶναν καὶ ταύτην ὥςπερ £) καὶ πᾶσαν τέχνην, ov- 
στημα ἐκ καταλήψεων u). πρῶτον μὲν τὸ δοκιμάζειν, καὶ 
διακρίνειν ὅςτις ὧν ἐπιτήδειος γένοιτο τρέφειν αὐτόν x. καὶ 
ὕτῳ y) παρασετεῖν ἀρξάμενος, οὐκ ἂν μεταγνοίη 5). ἢ τὸν 
μὲν ἀργυρογνώμονα τέχνην τινὰ φηήσομὲν ἔχειν, εἴπὲρ a) 
ἐπίσταιτο διαγιγνώσκειν τά τὲ χίβδηλα τῶν νομισμάτων, 
καὶ τὼ uz τοῦτον D) δὲ ἄνευ τέχνης διακρίνειν τούς τὲ κι- 
βόήλους τῶν ἀνθρώπων, καὶ τοὺς ἀγαθοὺς, καὶ ταῦτα, 


o) ἔχου] ἔχεν 5011, 
suut in ££. et 3ori1i. 


p) τῆς] »best a PL* 


r) σαϑρὸν}ὔ ,,σαπρὸν Edd. priores.** 


4) ἀλλὰ μὴ] de- 


Quod ' Gesnerus secutus est et Aezzius recentioresque, Edd. 
admiserunt, coujecerat«sic Casaubon. ad Pers, lll, 21. s) ἅπο- 
φϑέγγηται)ὔ γ»ἀποφϑθέγγωνταν marg. Α. i. et FL. male.* 
Sic etiam. 5o11. Totum locum Zri/zschius Quaestst. p. 154. 
sic suspicatur legendum: λόγος, μὴ καθάπερ α πονηραὶ χύτραν 
διακρουόμεναι σαπρὸν ἀποφϑέγγονται. t) εἶναι καὶ ταύτην 
ὥςπερ] desunt in 5011. τὺ ἐκκαταλήψεων}Ὠ Sic Salm. 
et “πιδέ. ᾿Ἐγκαταλήψεων cett, et P. "Eyzavalqweog PL x) 
αὐτὸν] Sic B. 5. Reitz, et recentt. ἀὑτον A. 1. 2, B. 1. mi- 
nus bene. y) 9v] ,recepi ex P. L. Οὕτω cett, Sed mox ὅτῳ 
eaedem recte. z) uzzceyvoín] μεταγνοίον Reitz. et plerae- 
que vett, Sed μιεταγνοίη Codd, 3011. Gorl. et Edd. SaZm. 
-4mst. Bip. Schm. probante Bel. a) εἴπερ] οὗπερ vult Mar- 
cil Sed prius Edd. b) τοῦτον] ,Nil mutant Coll. et FZ.* 
Οἴει, peusés-tu? subaudit Be. Rectius φήσοριεν mente repetetur, 


Tych. Àvs enimvero, si 
quidem res ita se habeat. 


Par. Age ergo singulatim 
artis formis applicantes Pa- 
rasiticam, an conveniat ratio 
ilhus, videamus, ncc, ut vi- 
tiosae cum pulsantur testae, 
maligne respondeat. Oportet 
ergo hanc, ut unamquamque 
artem, compagem esse rerum 
certo perceptarum. Primum 


quidem est explorare ac dis- 
cernere, quis idoneus sit ad se 
nutriendum, quemque cum 
parasitus esse coeperit, non 
poeniteat. Nisi forte num- 
mularium — habere — artem 
quandam dicemus, si dignos- 
cere sciat adulterina numis- 
mata ab his, quae non sunt 
talia; hunc autem sine arte. 
dignoscere fallaces homines 
ἃ bonis: idque cum non, ve- 
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» " - , * - 3 , ^ ; 
οὐχ ὡςπερ C) τῶν νομισμάτων, καὶ zo» ανϑρωπῶν μὴ d) p.842. 


m 3 h] "» 35 a A ^ ^ Lj * 
φανερῶν ευϑυς οντων; αὐτὰ μέντοι ταῦυτὰ καὲ ὁ σοφος 


δ υριπίδης καταμέμφεταε. λέγων" 


᾿νδρῶν δ᾽ ὅτῳ γρὴ τὸν κακὸν διειδέναε e), Eurip. 
-] * ^ » ᾿ , Me 
Οὐδεὶς χαρακτὴρ, ἐμπέφυγκδ σώματι Y 515. 


ᾧ δὴ χαὶ μείζων 7 τοῦ παρασίτου τέχνη, aye 2 καὶ τὰ Mauh. 
οὕτως ἀδηλα καὶ ἀφανῆ, μᾶλλον τῆς μαντιβῆς γνωρίζει rel Hs 
xal οἶδε. 10 δέ ys ἐπίστασϑαε λόγους λέγειν ἐπιτηδείους, 5 
καὶ πράγματα πράττειν, δι᾿ ὧν οἰχειώσεται,; καὶ εὐνούστα- 
τον ἑαυτὸν τῷ τρέφοντο ἀποδείξει, ἄρ᾽ οὐ συνέσεως καὶ 
καταλήψεως ἐρδωμένης vot cot δοκεῖ; 

TTX. Kal μαλα. 

ILIAD. 


* , ! 3 
τὸς 9) ἀπέλθοι }) πλέον ἔχων, 


T6 δὲ γε ἐν ταῖς ἑσειάσεσιν αὐταῖς, ὅπως vav- 
καὶ παρευδοκιμῶν τοὺς μὴ 
τὴν αὐτὴν αὐτῷ κεκτημένους τέχνην, ὥνευ πονὸς λόγου καὶ 
σοφίας πλάττέσϑαι i) οἴει; 


c) οὐχ ὥςπερ] Sic conj. Marcil. Vulgo aberat negaiio, quai 
praeeunte Solano restituimus. Vid, Adnot. d) μὴ} ,Hoc ha- 
beut Ms. Augl. et Par. Abest in Edd. cett. e) àveeó £vo:] 
»Ótet£vcu TAY ΤΊ. Vulgatum tuetur P — f) r2] Vulgo erat 
τέχνη méqpuxzev, εἴ γε. Sed Gorl, omittit πέφυκεν, quod haud 
dubie e superiore versu huc aberravit, et habet z 7s pro εἴ γε, 
8) παντὺς} Nihil mutare ZZ, adscripsit Soanus. ἢ) ὦπέλ- 
$0:] Sic Gorl. et 5011. pro vulg. ἀπέλϑη. i) πλώττεσϑια 
»Nihil mutant Edd. Πράτντεσθαι legit. Gesner. 


bus in familiaritatem perve- 
niat, et benevolentissimum 
se alenti ostendat, nonne in- 
telligentiae, et robustae ad 


]utnummi, sichomines aperti 
statim sint. Verum idipsum 
accusdt etiam vir sapiens 
Euripides, dicens: 


In qua virum queas ma- 
lum dignoscere, 
Innata nulla corporz certa 
est nota, 
Unde etiam matura major 
Parasiti ars est, quae qui- 
dem res quoque obscuras 
adeo, et minime mauifestas, 
magis quam divinatio, in- 
telligit ac novit. Scire vero 
dicere ac facere idonca, qui- 


percipiendum facultatis esse 
tibi videtur? 

Tych. Omnino. 

Par, Ut vero in ipsis coe- 
nis meliori quam quisquam 
conditione, discedat aliquis, 
et jucundior conviva habea- 
tur illis, qui non eandem, 
quam ipse, artem habent, 
idne sine ratione ac sapien- 
tia putas effici 7 
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TTX. Οὐδαμῶς. 
IIAP. Ti b) 02, x0 inlozagod τὰς ἀρετὰς καὶ κα- 
κίας τῶν ὄψων zal τῶν σιτίων, πολυπραγμοσύνην D) ἀτέ- 
8 LU mM m m 
χνου τινὸς ἕἶναξ GOL δοκεῖ; καὶ ταῦτα. τοῦ γενναιοτατοὺ 


Plat. Πλάτωνος οὑτωσὶ λέγοντος, Τοῦ μέλλοντος ἑστιάσεσϑαν m) 
ἜΜΕΝ μὴ μαγειρικοῦ ὄντος, σχευαζομένης ϑοίνης ἀκυροτέρα᾽ ἡ 
SUD «odore: "Ort γε μὴν οὐκ ἐκ καταλήψεως μόνον, ἀλλὰ συγ- 
i γε γυμνασμένης ἐσεὶν ἢ παρασετικὴ, μάϑοις ἂν ἐνθένδε. dg- 
p. 814.0106. αἱ pi γὰρ τῶν ἄλλων repr καταλήψεις καὶ ἡμές 


6 ges, καὶ νύκτας, καὶ μῆνας; καὶ ἐνιαυτοὺς πολλάκις ἀσυγ- 
γύμναστοι μένουσι, καὶ üuce οὐκ ἀπόλλυνται παρὰ τοῖς 
κεκτημένοις n) αἱ τέχναι" αἱ δὲ τοῦ παρασίτου καταλή-- 
peug, e μὴ καϑ᾽ ἡμέραν εἶεν 0) ἐν γυμνασίῳ, ἀπολλῦσιν p) 
οὐ μόνον, οἶμαι, τὴν 4) τέχνην, ἀλλὰ καὶ αὐτὸν τὸν τεχνί-- 

7 την, 1ὸ ye μὴν, πρὸς τὶ τέλος εὔχρηστον τῷ βίῳ, μὴ καὶν) 


k) T:] Τὸ Gon. 1) molvzgeyuo σύνην] Hunc locum sic 
distinctum praebet B. 3. τὰς ἀρετὰς καὶ καχίας τῶν ὄψων, καὺ 
τῶν σιτίων πολυπραγμοσύνην, ἀτέχνου etc. errore manifesto, Vide 
tamen, au scripserit auctor: πολυπραγμοσύνης ἀτέχνου τινὸς etc. 
m) ἑστείσεσϑ' αι} , ἑοτιᾶσθαν E&c. FL. Sed prius cett, cum 
P. er Jat. b d^ oon) mawg κεκτημένοις »τοὺς κεχτημένους 
Exc. ΤΊ. Sed reliquae cum P. prius praeferuut.* | 0) εἶεν] Sic 
e 405). Guyef, quam confirmatam Codd. ὅ011. et Gorl. pro- 
bante Belo recepit Schm. pro vulg. εἴη. p) ἀπολλῦσιν]) 
Vulg. ἀπόλλυσιν. Conjecerant Guyet. ἀπολλύδυσιν, Bel. ἀπόλλυν-- 
τῶν inscite , unice vere ἐδ. sic, uti cum ϑοΐπι. et πὸ5 edidi- 
mus. 4) τὴν 7 Abest articulus a ZZ. r) z«i] ἂν mallet Be. 
hoc necessarium ratus ad expellendum soloecismum, illud se 
capere negans, 


p. 945. 


ex his facile discas. Nam 
aliarum perceptiones artium 
et dies, et noctes, et men- 


Tych, Minime vero. 
Par, Quid vero, nosse 
virtutes et vitia obsoniorum 


ciborumque , curiositatem 
inertis virl esse, tibi vide- 
tur? idque cum generosissi- 
mus Plato sic dicat: Sz zs, 
qui epulaturus est, coquina- 
riae non $i£ peritus, paratae 
coenae minus firmum judiz- 
cium. lisse autem non ex 
perceptioie modo, sed coex- 
ercitatam ctiam Parasiticam, 


ses, etannos saepe sic durant, 
ut non simul exerceantur; 
et tamen non pereunt apud 
eos, qui ipsas habent: at 
Parasiti perceptiones, misi 
quotidie sint in sua palae- 
stra, perdunt non solum, 
puto, artem, sed ipsum etiam 
artificem. De illo vero, ad 
Jinem vitae utilem, nonne 


, 
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- * * - ^ ^ LU . x 

μανίας εἴη ζητεῖν; ἐγὼ yag τοῦ φαγεῖν καὶ τοῦ πιεῖν οὐ- ρ. 844. 

diy ἂν "οίσκω ἐν τῷ βίῳ ὃν, οὐδὲ (yw ye ἃ 

ν ξυχρηστοτέρον ἑυρίσκω ἐν τῷ βίῳ Ov, ουδὲ (ὴν γὲ ἄνέυ 
, , 
τουτου ἐστί 5). 
, zd 
TYX. Il«vv μὲν ovv. 
, -“ , 
ILAP. Καὶ μὴν οὐδὲ τοιοῦτόν τὸ ἐστὶν ἢ παρασιτι- 8 
^ ^ , ^ " ἢ 
x7, ὁποῖον τὸ χαλλος, καὶ ἡ ἰσχὺς. ὥςτε τέχνην μὲν μὴ 
^ ' , 
δοκεῖν αὐτὴν, δύναμιν δὲ τινα τοιαυτὴν. 
3 - , 
TTX. 41995 Aeg. 
€ * » 
IIAP. ᾿“λλὰ μέντοι οὐδὲ ἀτεχνία ἐστίν. ἡ yag ατὲ- 
4 » - - ' M 
qvia οὐδέποτε οὐδὲν καιορϑοῖ τῷ κεκτημένῳ. φέρε yug, εἶ 
- - 3 ' - 

ἐπιτρέψας τις ἑαυτῷ ἢ ναῦν ἐν ϑαλάττῃ καὶ χειμῶνι u), 

"UA y , - » 

μὴ ἐπιστάμενος χυβερνᾷν, σωϑείη «v; 

ΤΎΧ. Οὐχ ovro x . 
» ^ 3^ 9 
ILAP. Τί δή ποτε, ἢ τῷ μὴ ἔχειν τέχνην, ὃν ἣς δυ-- 
E ' ' 
νησέται y) σωζειν ἑαυτὸν: 
, 
TTX. Καὶ uoÀa., 

. 8) οὐδὲ ζῆν γε ἄνευ τούτου ἐστί.) ,,Ov οὐδὲ ζὴν ys ἄνευ ἐστί, 
FL Pro ὃν etiam ὧν marg. A, 1. ὟΝ," t) τὸς ἑαυτῷ) Vulgo 
σὺ σεαυτῷ, et mox σωϑείης ἄν. MBesutui locum auctore Gorl, 
cum quo etiam Codex 3011. facere videtur, qui teste DBelino 
vig habeat pro σύ, u) χειμῶνι} χειμῶνος 3011. x) Οὐχ οὔ- 
το] ,OvÓ0? οὗτος male 11... Οὐδ᾽ οὕτω 5011. Conjicias forsau 
secuudum Florentinae lectiouem scribendum: Οὐχ οὕτως, Sed 
vid. ad Hermot. c. 27. Tom. iV. p. 459. y) δυνήσεται} 
Emendaverat Gesz. quem Jeitzius et rccentt. seculi sunt, δὺ- 
γνήσεαι. Nos vero servavimus, ut oportebat, veterem et unice 


, probam lectionem , a qua sola Juz£. paullulum recedit, exhi- 
bens per errorem συνήσεταιυ, 


€ 


insanum fuerit quaerere ? «cest. Inertia enim nunquam 


Ego enim nihilin vita utilius 
invenio, quam edere et bi- 
bere: ac ne vivere quidem 
absque 1llo licet. 

T'ych. Sic est sane. 

Par. Verum nec ex illo 
genere est Parasitica, qualis 
forma et yobur, ut ars non 
videatur, sed talis facultas. 

Tych. Vera dicis. 

Par. Sed neque inertia 


quidquam recte peragit ci, 
qui illam habet. Age enim, 
si quis sibi committat in mari 
ac tempestate navim, guber- 
nandi imperitus, spcerasne 
illum servatum iri? 

Tych. Non ita. 

Par. Quare tandem, nisi 
quod non habeat artem, qua 
servare se possit ? 

Tych. Sic est. 
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IIAP. Οὐκοῦν καὶ) παράσιτος ὑπὸ τῆς παρασιτικῆς, 

εἴπερ ἦν ἀτεχνία, οὐκ ἂν ἐσώξετο; 
cOTITX. Nal. 

114}. Οὐκοῦν τέχνῃ σώζεται, ὀτεχνίᾳ δὲ oU; 

ΤΎΧ. Ilàvv μὲν οὖν. 

ILAP. Τέχνη Goma) ἐστὶν ἡ παρασιτική. 

TTX. Τέχνη, ὡς ξοικϑ. ^ 

I14DP. Καὶ μὴν κυβερνήτας μὲν ἀγαθοὺς, καὶ ἡνιό- 
χοὺυς τεχνίεας ἐκπεσόντας τῶν δίφρων οἶδα ἐχὼ πολλάκις, 
καὶ τοὺς μὲν ξυντριβέντας, τοὺς δὲ καὶ πάμπαν διαφϑα- 

Qévrag* παρασίτου δὲ ναυάγιον οὐδὲ εἷς ἔχει Ὁ) τοιοῦτον εἰ- 
φῬ.846, πεῖν, οὐκοῦν εἰ μήτε ἀτεχνίᾳ ἐσεὶν ἡ παρασιτικὴ, μήτε δύ-- 

ψαμις, σύστημα δέ τι, καὶ ἐκ καταλήψεων c) ytyvuvacuz- 
vov, τέχνη δηλονότι διωμολόγηταν ἡμῖν d) σήμερον. 

ΤΎΧ. Ὅσον ἐκ τούτου εἰκάζω" «AM ἐκεῖνο, ὅπως 6) 
καὶ ὅρον ἡμῖν τινα γενναῖον ἀποδῷς f) τῆς παρασιτικῆς» 


z) Οὐκοῦν καὶ] Οὐκοῦν ἄρα πάρ. 5011. narrante Bel Sed 
quum inox, referente quidem .Sc/Zmiedero, in Gorl. legatur: 
Θύὐκοῦν. ἄρα τέχνῃ etc. alterutrum suspicor falso vetulisse; in 
utrum vero haec suspicio cadat, tanto minus nunc curo, quum 
iu neutro loco ἄρα admitti posse videatur, a) ἄρ] οὖν ἄρα 
5o11. b) Eyes] Sic Gorl. et 5011. pro vulg. ἔχου, pro quo. 
Bel. edam a1naluisset. £v ἔχον. c) 2» καταλήψεων) ixxa- 
τῷ λ. junctim 4/d. uaque. d) ἣ οὖν καὶ ὅοιι, e) ὅπως] 
ἀλλ᾽ ἐκεῖνο σκόπεε δὴ, ὅπως 2954. Bel, Schm. Inserit σχόπεν 
etiam ϑολοῖ. Sed merito Frítzschius Quaestst. p. 51. pró inter- 
pretatione habet. f) ὦπο δῷ ς] Subscripsi jota, prioribus omis- 
sum, Cf, δῷς Hermot, e, 74, Pro lmagg. c. 24 ea 


p. 845. 


Par. Ergo etiam a Para- 
sitica non servaretur Para- 
Situs, si ca inertia esset? 

Tych. Nempe. 

Par. Ergo arte servatur, 
inertia autem non? 

Tych. Scilicet. 

Par, Ars igitur est Para- 
sitica. 


teros, alteros autem omnino 
pereuntes:  Parasiti vero 
naufragium tale nemo dicere 
potest. Ergo si neque iner- 
tia est Parasiticea, neque fa- 
cultas, sed corpus quoddam 
concinnatum e comprelien- 
sionihus, exercitatis, artem 
nempe esse, inter nos hodie 





Tych. Ars, ut videtur. 

Par. Atqui gubernatores 
quidem bonos, et aurigas ar- 
tifices sedibus ego novi sae- 
pe excussos, et contusos al- 


convenit ? 

JZych. Quantum ex istis 
eolligo, Verum illud super- 
est, ut etiam finitionem no- 
bis bonam reddas Parasiticac. 
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I1A4P. ᾿Ορϑῶς cv γε g) λέγων. δοκεῖ γὰρ δὴ uos ov- p.846. 
τως ὧν μάλιστα διωρίσϑαι, παρασιτικὴ ἐστε τέχνη ποτέων, 
καὶ βρωτέων, καὶ τῶν διὰ ταῦτα λεκτέων, τέλος δὲ αὐτῆς 
τὸ ἡδύ. 

TTX. Ὑπέρευγέ À) μοι δοκεῖς ὁρίσασϑαι τὴν σεαυτοῦ 
τέχνην. ἀλλ ἐκεῖνο σκόπει, μὴ πρὸς ἐνίους τῶν φιλοσόφων 
μάχη σου περὶ τοῦ τέλους T. . 

ILAP. Καὶ μὴν ἀπόχοη ys, εἴπερ ἔσται τὸ αὐτὸ τέλος 
εὐδαιμονίας καὶ παρασιτεκῆς. Φανεῖταε δὲ οὕτως. ὃ γὰρ 10 
σοφὰς Ὅμηρος τὸν τοῦ παρασίτου βίον ϑαυμαάζων, ὡς 
ἄρα 2) μακάριος καὶ ζηλωτὸς εἴη μόνος, 

Οὐ γὰρ ἔγωγέ τε φημὶ δ) τέλος χαριέστερον εἶναι 1), Hom. 


"H ὅταν εὐφροσύνη rn) μὲν &yn κατα τ) δῆμον ἅπαντα, Oo 
—  — παρὼ δὲ πλήϑωσι τράπεζαι p. 847. 


Σίτου καὶ κρειῶν 9), μέϑυ δ᾽ ἐκ p) κρητῆρος ἀφύσσων 
8) σύ 7:] ,σὺ FL* 1) Ὑπέρευγέ] ,Sic Edd. Ὕπερ εὖ ad- 


levit Solazus non addens conjectura an varia lectio sit,* i) 
€0«] ὧν malle Bel. k) qz pi] Sic Homer. l. d. item P. et 
Par. dw«ai male FL id. Hag." 1) εἶναι ,Sic Hom. Τὶ. 
Fl, V. 2. ey Par. "Euucvac male cett. φησὶ χαριέστερον ἔμμεναι 
ἄλλο marg. Δ. 1* m) εὐφροσύνη] .»εὐφροσύνην male Edd, 
omnes. n) ἔχῃ κάτα] Vulgo ἔχη κατὰ, quod Guyetus e qui- 
busdam Edd. Horneri in ἔχεν κάτα mutandum censuit. In al- 
tera voce nos facile sumus obsecuti. 0) χρειῶν] ,»χρεῶν Edd. 
quod corrigendum esse etiam Guyetus monuit. p) δ᾽ 2z] οτος 
stitutum ex Zom. Zi? Edd. omissa praepositione.* Eundem er- 
rorem etiam in ZMaximo Tyrio Dissertt. VII, 5. correxit Jtezs- 
Kius, respiciens hunc quoque Zuciami locum, 


Par. Recte tu illud postu-  Parasiticae, Apparebit au- 
las. Widetur enim mihi re- tem ita. Saepiens enim Ho- 
cte ita finiri: Parasitica est merus, admiratus Parasiti 
ars esculentorum et poculen- witam, beatam nempe ct in- 
torum, atque propter ista di-  Nidendam esse solam, 


cendorum, finis autem illius JNon equidem finem potio- 

voluptas. rem ullum arbitror esse, 
Tych. Pulcherrime defi- Quam si laetitiae populum 

niisse mihi tuam artem vi- tenor oceupet omnem, 

deris. Sed illud dispice, ne — — δὲ mensa exstructa 

cum philosophorum. quibus- sit alte 

dam pugna tibi sit de fine. Pane ac carne, merumque 
Par. Quin sufficit, modo cavis crateribus hau- 


sit idem [inis felicitatis et stu 


τῦῦ &dmuuuueNNg:SS 


p.817. Οἰνοχύος φορέῃησι, καὶ ἐγχείη 4) δεπάεσσι. 
καὶ ὡς οὐχ ἱκανῶς ταῦτα ϑαυμάζων, μῶλλον τὴν αὐτοῦ 
γνώμην ποιεῖ φανερωτέραν, εὖ λέγων" 

Τοῦτο zl μοι κάλλιστον ἐνὶ φρεσὶν εἴδεται εἶναι, 
οὐχ ἕτερόν τι ἐξ ὧν φησιν, ἢ τὸ παρασιτεῖν, εὔδαιμον νο- 
μίξων. καὶ μὴν 7) οὐδὲ τῷ τυχόντι ἀνδρὶ περιτέϑεικε τού- 
τους τοὺς λόγους, ἀλλὰ τῷ σοφωτάτῳ 8) τῶν -λλήνων t), 
καίτοι γε ἐἴπιερ ἐβούλετο ᾿Οδυσσεὺς τὸ κατὰ τοὺς Στωΐϊ- 
κοὺς ἐπαινεῖν τέλος. ἐδύνατο ταυτὶ λέγειν, ὅτε τὸν QuÀo- 
χκτήτην ἀνήγαγεν ἐκ τῆς “Δήμνου, ὅτε τὸ γλιον ἐξεπόρϑη-- 
σεν, ὅτε τοὺς ὦ “Ελληνας φεύγοντας κατέσχεν, ὅτε εἰς Tgo- 
ἰαν εἰςῆλϑεν, ἑαυτὸν μαστιγωσας, καὶ χακὰ καὶ Στωϊκεὶ 

Ρ. 848, ῥάκη ἐνδύς᾽ ἀλλὰ τότε ovx time τοῦτο τέλος χαριξστέρον " 
αλλὰ μὴν καὶ ἐν τῷ τῶν ᾿Παικουρείων βίῳ γενόμενος αὖϑες 
παρὰ τῇ Καλυψοῖ, “ὕτε αὐτῷ ὑπῆρχεν ἐν ἀργίᾳ τὲ βιοτεύ- 
εν, καὶ τρυφᾷν, καὶ βινεῖν τὴν Ἄτλαντος ϑυγατέρα, καὶ 
κινεῖν πάσας τὰς λείας x) κινήσεις, οὐδέποτε γ) εἶπε τοῦτο 

4) ἐγχείῃ} »iyzéng P." Sic etiam 2954. et Edd. B. 1. 3. r) 


εὔδαιμον νομίζων. xai μὴν] εὐδαιμονίζων. καὶ οὐ μὴν 
Gorl. s) σοφωτάτῳ] , qulooo gocce P.« Sic etiam 2954. 
t) Ἑλλήνων}ὔ ,Sic L. Par. Hag. Ὅλων cett. et P, “όγων 
ΕΠ. οἴ marg. Α. 1. u) τοὺς] ,,! Arüenlo caret PL« x) λείας] 
τελείας marg. Α, 1. et L. Nil mutant Edd.** ὙΤελείας etiam 
2954. y) οὐδέποτε) οὐδὲ τότε conj. F'ri£zsch. Quaestst, p. 77- 
ad modum probabiliter. 


re, poterat ca dicere;; cum 
Philocteten reducit e Le- 


Circum omnes . pincerna 
Jérat, cyathisque mini- 


; s£ret. 
Et quasi non satis illa admi- 
ratus esset, suam ipsius sen- 
tentiam manifestiorem red- 
dit, bene dicens: 
-Haec nostro nobis pul- 
cherrima corde videntur: 
nihil aliud, quantum dicit, 
beatum putans, quam para- 
sitari. | Ac non vulgari viro 
ilos sermones tribuit, sed 
Graccorum sapientissimo. 
Atqui si vwoluisset Ulysses 
Stoicum illum finem lauda- 


mno, cum vastat Ilium, cum 
fugientes Graecos retinet, 
cum "T'rojam ingreditur, fla- 
gellis ἃ se 1pso sectus, ma- 
losque et Stoicos indutus 
pannos. Verum eo tempore 
non dixit hunc poziorem f- 
nem. Quin etiam in Epicu- 
reorum vivendi ratione con- 
stitutus rursus apud Caly- 
psonem , cum liceret ipsi in 
otio vivere, et luxuriari, et 
Atlantis filiam subigere, et 
nillbus omnibus moveri 
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νι Y , - M * - , ) 3 
τὸ τέλος 40 06t0TtQ0V , αλλὰα τὸν rov παρασιτῶν βιον. ἔκα- p. 848, 
-" , , - -* - 
Aovvro δὲ δαιτυμόνες οἱ παραάσιτοι τοτὲ. πῶς οὖν λέγει; 
, * "c » lod “- » E e ?61 ^ -' 
πάλιν γὰρ ἄξιον ἀναμνησϑῆναιν τῶν £mov' ουδὲ γαρ οἷον 
. , ^- A] , , ἑ 
τε ἀκούειν5) αὐτῶν, μὴ πολλακιὶς λεγομένων 
, , € . 
ΖΔαιτυμόνες καϑήμενουν ἑξείης. καὶ 
, - 
ἸΙΠαραπλήϑωσι α) τράπεζαν Σίτου καὶ κρεῶν D). 
, , 3 , ε , ^ 
'O γε μὴν ᾿δπίκουρος σφόδρα ἀναισχύντως ὑφελόμενος τὸ 11 
“- - - ΓΜ ΠΟ E] 
τῆς παρασιτικῆς τέλος, τῆς κατ΄  GUrOr C) εὐδαιμονίας, τέ- 
(^X [14 * - , 2 
λος αὐτὸ ποιεῖ. “καὶ ὅτε κλοπὴ τὸ πρᾶγμα ἐστι, καὶ οὐδὲν 
3 ' ' soe. « ΕἸ i] ^ , er , 
Ἐπικούρῳ μέλει τὸ ηδυ, αλλα τῷ παρασίτῳ, οὕτω μαϑοις 
7, » ε Ld ^ * Lnd , 
ἄν. ἔγωγε ἡγοῦμαι τὸ ἡδὺ πρῶτον uiv τὸ τῆς σαρκὸς ἀὐ- 
ἱ , ^ ' * 
χλητον, ἔπειτα τὸ μὴ ϑορύβου καὶ ταραχῆς τὴν ψυχὴν ἐμ- 
-" , 
πετιλῆσϑαι. τούτων τοίνυν ὁ uiv παράσιτος ἑκατέρων τυγ- 
D 3 ν᾿ - 7. 
χάνει" ὃ δὲ "Emixovgsog d) οὐδὲ ϑατέρου. ὁ ydg ζητῶνν' 89. 
, € , 32 
nig] σχήματος γῆς», καὶ κοσμῶν ἀπειρίας, καὶ μεγέϑους - 
c Ll , 
ἡλίου, καὶ ἀποστημάτων, καὶ πρώτων στοιχείων, xol περὲ 
2) ἀκούει» constans lectio* 2) παράαπλήϑωσι) παραπλή-- 
ϑουσι ΕΠ... Πιᾳαρὰ δὲ πλήϑωσι et mox χρειῶν edidit Schm. e 
Codd. 2954. εἰ Gorl. convenienter cum JZom. δι quidni tum 
etai ἥμενοι pro χαϑήμενοι; imo vero ex memoria haec libe- 
rius et decerpta recitautur. b) κρεῶν] ,,Sic etiam F7. Fr, J. 
Par. Vid. not. praecedentem, c) αὐτὸν] .,αὐτῶν ΕἾ,“ d) 


Ἐπικούρειος) ᾿Επίκουρος mallet Guyet. cum Obsopoeo in- 
lerprete. 


motibus, nunquam hunc di- 
xit finem, potiorem , sed vi- 
tam Parasitorum. Vocaban- 
tur autem 60 tempore Para- 
siti convivae. Quomodo igi- 
turüicit? Rursus enim ver- 
sus ipsos memorare operae 
pretium est; neque enim sa- 
tis intelligere licet, nisi sae- 
pius recitentur: 
Convivaeque sedent dein- 
ceps. Et: 
Mensa exstructa sii alte 
Pane et carne. 
Atque Epicurus valde impu- 
denter suffuratus Parasiticae 


finem, felicitatis, quam ipse 
statuit, finem facit. ' Hoc 
autem esse furtum, neque 
curae esse voluptatem Epi- 
curo, sed Parasito, sic di- 
scas. Equidem arbitror, vo- 
luptatem primo quidem in- 
esse in corporis a molestia 
vacuitate: deinde in eo, si 
neque anima tumultus vcl 
perturbationis plena sit. U- 
trumque horum consequitur 
Parasitus: at Epicureus ne- 
que alterutrum. Qui enim 
quaerit de figura terrae, de 
mundis infinitis, de magni- 
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^ - * » ; P Y - 
Ρ.ϑίο.τῶν ϑεῶν, εἴτα εἰσὶν, εἴτε οὐκ εἰσὶ, καὶ περὶ αὐτοῦ τοῦ 


" , € ' ' 
τέλους ἀεὶ 'πολεμῶν, xal διαφερόμενος πρὺς τινας, οὐ μό- 


vov ἐν ἀνθοωπίναις, ἀλλὰ 
ὃ δὲ παράσιτος, πάντα e) 
στευκοςς μὴ ἄλλως ταῦτα 
λῆς αδείας καὶ γαλήνης, 


καὶ ἐν κοσμικαῖς ἐστιν ὀχλήσεσιν. 
καλῶς ἔχειν οἰόμενος, καὶ πεπιε- 
ἔχειν ἄμεινον, ἢ ἔχει, μετὰ πολ-- 
οὐδενὸς αὐτῷ τοιούτου παρενο-- 


χλοῦντος, ἐσθίει, καὶ κοιμᾶται ὕπτιος, ἀφεικὼς τοὺς πόδας 
4 Ἢ f» er 2 3 ^ FEE] Ld , 3 
καὶ τας χεῖρας, ὡςπὲρ Οδυσσεὺυς éni τὴς σχεδίας 7) απο- 


A] € i] -— P» yx , 3 Α 3 
«eb τὸ ἡδὺ τῷ ᾿πικούρῳ, αλλὰ καὶ κατ 


12 πλέων οἴκαδε Kol μὴν οὐχὶ κατὰ ταῦτα μόνον οὐδὲν προς-- 


» ἣν 
extra. 


ὃ ydg 


- . ^ *i ^ 
"Enixovgog οὗτος, ὅςτις ποτὲ ἐστιν ὁ σοφὸς, ἦτον φαγεῖν 
" "v 7 » 3» 9 ͵ » , 

ἔχει, ἢ OU. εἰ μὲν οὐκ ἔχει, οὐχ ὅπως ἡδέως οὐ ζησέεται“), 


ἀλλ᾽ οὐδὲ ζήσεται" 


εἰ δὲ ἔχει, 


" » ^ 2, * 
εἴτε παρ ἑαυτοῦ, εἴτε παρὰ 


᾿» » 8 * » " ' ^ » zou , 
ἄλλου" εἰ μὲν οὖν παρ΄ ἄλλου τὸ φαγεῖν ἔχοι), napaourüg 


Gera. 
TIX. Πῶς οὐχ ἡδέως; 


Ρ. 850. ἐστε, καὶ οὐχ ὃς ὃ) λέγευ" εἰ δὲ παρ᾽ ἑαυτοῦ, οὐχ ἡδέως ζή-- 


e) πάντα] πάνυ 2994. f) ἐπὶ vic σχεδίας] ἀπὸ τῆς “Σχερίας 
vult SoZaz, quain ingeniosain solertiam facilius, quai oportue- 
yat, secutus est Wieland. 8) ov ζήσετ «4 Et sic ZZ. cum 


cett. «* 


h) ἔχον͵] ἔχει Schm. e 2954. εἰ Gorl. i 


cessario corrigendum erat vülgatum ὡς 


ὃς] Sic ne- 
quod. jam olfenderat 


Jacobsium in. Porson. 1 MESS. Ρ. 299. tonjicieuteg εἰ χαὶ ἀλ- 


λως λέγει. 


tudine solis, ac distantiis, de 
primis elementis, ac de Diis, 


sintnec an non sint? qui de: 


ipso bonorum íÍine semper 
pugnat, et ab aliis dissidet; 
ile non in humanis modo, 
sed in mundanis etiam est 
molestiis. At Parasitus, qui 
bene habere omnia putet, 
credatque, non nieliori haec 
esse loco posse, quam sunt: 
cum. securitate multa et tran- 
quillitate, nulla re tali ipsum 
interpellante, edit et dormit 
supinus, pedibus manibusque 
remissis, wut Ulysses in rate 
domum navigans. Quin non 


Mecuimn facere video F'ritzschium  Quaestst. p. 54. sq. 


hanc solum ob rationem ni- 
hil pertinet àd Epicurum 
voluptas; verum etiam ob 
ista.  Epienrus enim iste, 
quicnanque demum est ille 
sapiens, aut habet quod edat, 
aut non habet. Si non ha- 
bet, tantum abest, ut sua- 
viter vivat, ut ne vivat qui- 
dem. Si vero habet, aut a 
se habet, aut ab alio. Si ab 
alio habeat, Parasitus est, et 
non, ut ait, PA/losopAus : 
81 vero ἃ se, non vivet sua- 
viter. 

7 Si Quomodo non sua- 
viter? 
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IIAP. Ii γὰρ ἔχοι E) τὸ φαγεῖν παρ᾽ ἑαυτοῦ e .t0ÀÀ« p. 850. 
τοῦ. ὦ Τυχιάδη, τῷ τοιούτῳ βίῳ παρακουλουϑεῖν ἀνάγκη" 
καὶ ἄϑροει πύσα. δεῖ τὸν μέλλοντα βιωσεσϑαι xe) ἡδονὴν 
rdg ἐγγινομένας ὀρέξεις ἁπάσας ἀναπληροῦν. ἢ τί φής; 
ΟΤΎΧ. Αᾳμοὶ δοκεῖ 
14}. Οὐκοῦν τῷ μὲν συχνὰ κεχτημένῳ ἴσως τοῦτο 
ὥςτε πέγης 
οὐκ ἂν σοφὸς γένοιτο, οὐδὲ ἐφικνοῖτο τοῦ n) τέλους" 


παρέχει 4) τῷ δὲ ολίγα καὶ "") μηδὲν, οὐκέτι" 
λέγω 
020) τοῦ ἡδέος. ἀλλ᾽ οὐδὲ μὴν p) 0 πλούσιος, ὁ παρὰ τῆς 
οὐσίας ἀφϑόνως ταῖς ἐπυϑυμίαις χορηγῶν, δυνήσεται τοῦδε 
ἐφικέσϑῳ- τί δήποτε; ὅτι πᾶσα ἀνάγκη τὸν ἀναλίσκοντα 
τὰ ἑαυτοῦ πολλαῖς nguy ἀηδίαις, τοῦτο μὲν» τῷ μα- 
γείρῳ κακῶς σλευάσαντι τὸ Lei μαχόμενον, 2... & μὴ 4) 
μάχοιτο, φαῦλα παρὰ τοῦτο ") ἐσϑίοντα τὰ ὄψα » xul τοῦ 
ἡδέος ὑστερεῖν 5)" τοῦτο δὲ, τῷ οἰκονομοῦντι τὰ πατὰ τὴν 
οἰκίαν, εἰ μὴ καλῶς οἰχονομοίη, μαχόμενον. ἢ οὐχ οὕτω; Ρ' 88:, 


k) ἔχοι] ἔχεν iterum, ut supra, 295i. Gorl. Sc/;n. qua muta- 
tionc neutro loco opus erat, l) παρέχει ,Forsau πάρεστι 
Pell.4 Magis ὑπάρχει placeret Fritzschio Quaestst. p. 168. 


uisi 
sana ipsi "videretur vulgata, 1n) καὶ] Mallem dh) voi] 
» deest in FL* 0o) δὲ) δὴ Gorl. p) μὴν} μὲν τὰ, 4) γ᾽ εἰ 


μὴ} fSie Bi^2, {εξ 5. Pur. Hr μὴ omisso & cett. EL μὴ omis- 
so ἢ L.^ r) τοῖτο] τούτου conj. Gesner. quem jure 5110 ca- 
sügat Fritzsch. Quaestst, p. 129. s) ὑστερεῖν) ὑστεροῦντα 
conj. Seager. Diar. Class. IN. 56, a, 1818. p. 318. Et sic sane 


Par. Quia si cibum a se 
habeat, multa sane, ''ychia- 
de, hauc vitam consequi ne- 
cesse est. Et vide, quot ac 
quanta? Oportet eum, qui 
suaviter vivere velit, cupi- 
ditates omnes explere. Aut 
aliquid contra dicis ? 

Tych. Etiam mihi sic vi- 
detur. 


veniat, dico autem volupta- 
tem. Sed neque divés, de 
suis opibus copiose mini- 
strans cupiditatibus, poterit 
ad ilum pervenire. Quid 
ila? quia necesse est, eum, 
qui sua impendat, in multas 
incidere injucunditates: cui 
nunc pugnandum sit cum co- 
quo, si male paravit cibum, 


Par. lgitur ei, qui multa 
possidet, hoc forte suppedi- 
taverit: illi vero, qui pa- 
rum aut nihil, non item. 
Itaque pauper non fiat sa- 
piens, néque ad finem per- 


aut, si non pugnet, mali id- 
eirco edendi cibi, et volu- 
ptate carendum: nunc cum 
dispensatore rei familiaris, 
si male dispenset, puguan- 
dum. Am non ita est? 


p. 851. 
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TTX. νὴ Zio, καμοὶ δοκεῖ. 

IILA4P. Τῷ μὲν οὖν ἐ) ᾿Επικούρῳ πάντα ᾿ξυμϑαίνειν εἰς- 
«0c, ὥςτε οὐδέποτε τεύξεται τοῦ τέλους" 
οὔτε μαγειρός ἔστιν, ᾧ χαλεπήνῃ, οὔτε ἀγρὸς, οὔτε οἶκο- 
ψόμος 2), οὔτε ἀργύρια, ὑπὲρ ὧν ἀπολλυμένων x) ἀχϑε- 


τῷ δὲ παρασίτῳ 


, ^ , » Ld * , * , ἐ f 

00:05; y), καὶ ravra ἔχει, o)gre καὶ qoyot καὶ niovzZ), uo- 
T ε ^ ^ T ΕἸ " LJ , 5» EZ 

vog οὗτος ὑπὸ μηδενὸς, ὧν ἐκείνους ἀναγκή a), ἐνοχλουμε-- 
3 ler € Ld "X 

vog.  4AÀ ὅτι μὲν τέχνη ἐστὶν ἡ παρασιτικὴ, κακ τούτων 
x - » : - Pe T UR e HOM 

xol τῶν ἀλλὼν ixavog δέδεικται. λοιπὸν, ὅτι καὶ ἀρίστη, 

3 c - 2 * - oa ^ 

δεικτέον, καὶ τοῦτο οὐχ ἁπλώς, ἀλλὰ πρῶτον μὲν, Ort κοινὴ 
- m mul T - ΕΣ Mi 

πασῶν διαφέρει τῶν vrtyvOv' εἴτα Orb xul ἰδίᾳ ἑκάστης. 

d L3 L2 e [i M E 

κοινῇ uiv οὖν ἁπασῶν οὕτω διαφέρει. πάσης γὰρ τέχνης Ὁ) 

2 , ' , 

ἀνάγκη προςαάγειν μάϑησιν, πόνον, φόβον, 

» € 2 Ἂ LP | " 

οὐκ ἔστιν ὅςτις οὐκ ἂν ἀπεύξαιτο. ταύτην δὲ τὴν τέχνην; 


πληγὰς, «nto 


exspectabatur ; quamquam nolim anacoluthon sine auctoritate 
extrudi, in quo auctor paullo végligentior. superioris Infinitivi 
περιπίπτειν recordatus esse videtur. t) οὖν] vulgo omissuin 
inseruerat Schm. e Gorl. la etiam Seasero. visum... u) oi- 
κονόμο c] οἰκίαν vel συνοικίαν conj. Solan. . x)&noAAvgé»o»] 
restitutum. ex Ὁ. 7ῶν ἀπολλύμενος L, et marg. A. 1. 24mo- 
λογούμενος Edd.* | y) 6x9 60 cin) ὧν Belinus , ut solet, ad- 
dendum putat. 2) φάγοι καὶ πίοι] φάγῃ καὶ πίῃ S011. ΘοΥ]. : 
a) ὧν ἐκείνους &r&yx5] Vulgo legebatur ὧν ἐκεῖνος, ἀνάγ- 
Xn» sed novissimum hoc τα Βα πιῆ sine jota scriptum in Edd, 
vett. ἐκείνους autem in Edd. J. et B. 5. nec non in L. et marg. 
A. 1. Sic in promtu statim erat wee in quam eandem 
incidit etiam Z'Z/zschius Quaestst. p. 105. b) πάσης γὰρ 
τέχνη ς] πάσαις γὰρ τέχναις conj. Guyet, Δι vid, Adnot. 


7γολ. Per Jovem, 
quoque videtur. 

Par. Epicuro quidem eve- 
nire ista possuntonmia, Ita- 


mihi pellatus. Verum artem esse 
Parasiticam, tum ex his, tum 
ex reliquis satis demonstra- 


tum est. Superest, ut de- 


que nunquam consequetur 
finem. Sed Parasito neque 
coquus est, cui irascatur, ne- 


que ager, neque dispensator, 


neque vasa argentca, de qui- 
bus deperditis gravetur; et 
habet omnia, ut solus ipse 
edat ac bibat, carum, quibus 
isti necessario conflictantur, 
molestiarum a nulla iuter- 


monstremus, ctiam esse opti- 
mam: idque non simplici- 
ter; 8864 primo quidem, 
communiter artibus ómni- 
bus esse praestantiorem; de- 
inde etiam singulatim umna- 
quaque. Communuiter ergo 
omnibus ita praestat, quod 
omnis artis disciplina neces- 
sario adhibet laborem ,' me- 
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εἷς ἔοικε, μόνην ἔξεστι μαϑεῖν ἄνευ πόνου. τίς γὰρ ἀπὸρ. 851. 
δείπνου ποτὲ ἀπῆλϑε κλαίων, ὥςπέρ τινὰς ἀπὸ) τῶν δι-- 
δασκάλων ὁρῶμεν; τίς δ᾽ ἐπὶ δεῖπνον ἀπιῶν, ὠφϑη cxv-p. 852. 
ϑρωπὸς, ὡςπὲρ οἱ εἰς διδασκαλεῖα φοιτῶντες; καὶ μὴν ἃ 
μὲν παράσιτος ἑχῶν αὐτὸς ἐπὶ δεῖπνον ἔρχεται, μάλιστα 
ἐπιϑυμῶν τῆς τέχνης" οἱ δὲ τὰς deg τέχνας μανϑάνον- 
τὲς, μισοῦσιν αὐτὰς, ὥςτε ἔνιοι δ αὐτὰς 4) ἀποδιδρά: 
σκουσι. τί δὲ, οὐ κακεῖνο ἐννοησαί σὲ δεῖ, ὅτι καὶ τοὺς ἐν 
ξχείναις ταῖς τέχναις προλόπτοντας, οἱ πατέρες καὶ μητέ- 
ρὲς τούτοις τιμῶσι μάλιστα, οἷς καϑ'᾽ ἡμέραν καὶ τὸν πα- 
ῥάσιτον; Καλῶς. νὴ Ζία, ἔγραψεν ὁ παῖς, λέγοντες, δότε 
αὐτῷ φαγεῖν" οὐκ ἔγραψεν ὀρϑὼς, μὴ δότε, οὕτω τὸ πρᾶ- 
για καὶ ἔντιμον 6), καὶ ἐν τιμωρίᾳ μέγα' φαίνεται. Καὶ 
μὴν αἱ ἄλλαι τέχναν τὸ /) ὕστερον τοῦτο ἔγουσι μετὰ τὸ 
μαϑεῖν, καὶ τοὺς καρποὺς ἡδέως ἀπολαμβάνουσι. πολλὴ g^ Par. 
«ΩΝ UU & 3i e rur eU Hesiod. 
γὰρ, ἱχκαὶ 00102 οἶμος ἐς αὐτὸ A).] 5 δὲ [... καὶ -— ] πα- Πρ. v, 
ρασιτικὴ μόνη τῶν, ἄλλων εὐθὺς ἀπολαύει τῆς τέχνης ἔν 390. 


ὁ) ἀπὸ ,recepi ex J. V. 2. B. 2. et MS. Gr. 'Ez ceit. Edd.* Sic 
^ "edam Codd. 3or:. et Gorl, Sed B. 3. ἀπὸ τῶν διδασκαλείων 
cum B. 5. d. δι᾽ αὐτὰς} ,Sic esse in omnibus Edd. notat 
Solanus* e) ἔντιμον] ἐν τιμῇ conj, Geager. quod sane 'con- 
cinnius foret. f) τὸ} ,Delet articulum PeZe£ $8) πολλὴ] 
»Sic ΤΊ. J. 41d. Amst. Fr. Salm. Πολλοὶ Par. Hag. B. χα. et 
2.* J[oÀÀlóg conj. Reitz. quum μακρὸς sit in JJesiodo. h) «v- 
τὸ] ,Sic J. Fr. Aid. Hag. Par. Αὐτοὺς FL. Salm. B. 1. et 5.« 
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ne illud etiam cogitandum 
est, quod illis in artibus pro- 
ficientes his maxime rebus 
patres matresque muneran- 


tum, plagas, quae ncino 
est, quin abominetur. Hanc 
vero solam, ut videtur, ar- 
tem discere licet sine labore. 


Quis enim de coena unquam 
discessit plorans, mt quos- 
dam de inagistris videmus ? 
Quis vero ad coenam iens 
visüs est tristis, ut qui scho- 
las frequentant? Quin Pa- 
rasitus sponte sua ipse ad 
coenam venit, artis cupidis- 
simus: qui vero artes di- 
scunt alias, odio eas habent, 
adeo ut quidam propter eas 
aufügiant. Quid. vero ? non- 


tur, quibus Parasitum quo- 
tidie? Pulchre per Jovem; 
inquiunt, scrzpszt puer; date 
Uii cibum: non recte scri- 
psit; ne date, Adeo ca res 


et ad honorem gravis et ad 


poenam videtur. | Verum 
aliae artes postremum hoc 
habent post disciplinam, et 
hunc fructum lubenter reci- 
piunt: multa enüm, ct ardua 
ad illud via est. Parasitica 


112 LUCIANUS 


? "- "ov , " 
p. 852. αὐτῷ τῷ ἢ) μανθάνειν, καὶ ἅμα τε ἄρχεται, καὶ ἐν τῷ τέ- 


, T » - ᾿ » 

λει ἐστίν. αἱ δ) μέντοι τῶν ἄλλων τεχνῶν 1) ov τινὲς, ἀλλὰ 
x , ' ' ε 

πᾶσαν ἐπὶ μόνην τὴν τροφὴν γεγόνασιν" ὃ δὲ παράσιτος 


Ρ. 855. εὐθὺς ἔχεν τὴν τροφὴν ἅμα τῷ m) ἄρξασϑαι τῆς τέχνης. 
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οὐκ ἐννοεῖς ὅτου μὲν γεωργὸς γεωργεῖ, OU τοῦ γεωργεῖν ἕνε- 
κα, καὶ ὁ τέκτων τεκταίνεται, οὐ τοῦ τεκταίνεσϑαν ἕνεκα" 
ὃ δὲ παράσιτος, οὐχ ἕτερον μέν. τι) διώκει, ἀλλὰ τὸ αὐτὸ 
καὶ ἔργον ἐσεὶν αὐτοῦ, καὶ οὗ ἕνεκα γίγνεται; Καὶ μὴν 
ἐκεῖνα γε οὐδείς ἐστιν ὅςτις οὐκ ἐπίστατοε, ὅτε οἱ μὲν τὰς 
λοιπὰς τέχμδρ ἐργαζόμενοι τὸν μὲν ἄλλον χρόνον ταλαιπω- 
ροῦσι, μίαν δὲ ἢ δύο μόνας τοῦ μηνὸς ἡμέρας ἱερὰς ἀγου-- 
σι. καὶ αἱ πόλεις δὲ, τὰς μὲν Ów ἔτους, τὰς. δὲ ἐμμήνους 
ἑορτὰς διατελοῦσι, καὶ εὐφραίνεσθαι λέγονται τότε. ὃ δὲ 
παράσιτος τοῦ μηνὸς τὰς τριάκονθ᾽ ἡμέρας. ἱερὰς ἄγει" 


Ego quidem αὐτὸ inveni in B, 1. et 5. non αὐτούς. Sed αὐτὰς 
habent Gorl, et 5011. probante Belino. i) và] ,,Sie B. 1. et 
3. (ει 35.) Par. P. recte. To male J. FI. Salm. "ἀνε ὲ k) a£] 
καὶ conj Seager. valde improbabiliter. 1) τὲχν ὧν] τέχναι le- 
gendum arbitratur. Fritzsch. Quaestst. p. 51. At vero: per to- 
tam hanc artium comparationem a parasitica non distinguun- 
tur αἱ τῶν ἄλλων τέχναι; quod etiam vereor ut salis recte dici 
potuerit, sed semper, id est, plus decies, α ἄλλαι τέχναι, vel 
αὲ λοιπαὺ T. Si cui autem contractior loci natura fraudi fue- 
rit, suaserim huic, ut fingat auctorem minus Lucianeum scri- 
psisse: oU μέντον τῶν ἄλλων τεχνῶν e , ἀλλὰ πᾶσαι ci (ἄλλαν 
τέχναι) εἴς. m) τῷ] »bene. Pags. B, (et 5.) et α. Τὸ rur- 
sus 1nale Edd. cett.* n) μέν τι] Sic corrigendum videbatur 
vulg. μέντοι. Eandem suspicionem proponit "et docte illustrat 


sed Parasitum nihil sequi 
aliud; verum idem et opus 
ipsius esse, et illud, cujus 


vero sola reliquarum, statim 
ipso disciplinae tempore, sua 
arte fruitur; et simul, dum 


incipit; finem etiam suum  caussasuscipitur? Etiam re- 
consequitur. Ác non quae- liqua nemo est qui nesciat: 
dam reliquarum artium, sed μέ, qui in reliquis artibus 
universae ad sola alimenta  elaborant, reliquo tempore 
paranda natae sunt: Para- aerummabili labore fungi, 


situs autem statim cum inci- unum autem aut duo solos 





pit artem, alimenta habet, 
An non cogitas, agrum coli 
ab agricola non agriculturae 
caussa: ct struere fabrum 
domos non struendi caussa; 


in mense dies festos habere; 
ipsasque civitates, alios an- 
nuos, alios autem menstruos 
dies festos obire, ac tum ex- 
hilarari dici : Parasitum vero 
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πᾶσαι γὰρ ÓoxoUvcuw αὐτῷ εἶναι τῶν tow. "Er, oi uiv p.855. 
βουλόμενοι τὰς ἄλλας τέχνας κατορϑοῦν, ὀλιγοσιτίαις καὶ 10 
Ολιγοποσίαις χρῶνται, καϑάπερ οἱ νοσοῦντες. πολυποσίαις 
δὲ καὶ πολυσιτίαις οὐκ ἔστιν εὐφραινόμενον μανϑάνειν. Καὶ 17 
αἱ μὲν ἄλλαι τέχναι χωρὶς ὀργάνων οὐδαμῶς. τῷ κεκτημένῳ 
ὑπηρετεῖν δύνανεαι" οὔτε γὰρ αὐλεῖν ἔνε χωρὶς αὐλῶν, diis 
«ψάλλειν ἄνευ λύρας, οὔτε ἱππεύειν χωρὶς ο) ἵππου. αὕτη ») 
δὲ οὕτως ἐστὲν αγαϑὴ, καὶ οὐ βαρεῖα τῷ τεχνίτῃ, ὥςτε xai 
ὑπάρχεν μηδὲν ἔχοντι ὅπλον χρῆσϑαι q) αὐτῇ. Καὶ, ὡς 
ἔοικε, τὰς ἄλλας τέχνας μανϑανομὲν μισϑὸν διδόντες, ταύ-- 
τὴν δὲ, λαμβάνοντες. "Erw τῶν μὲν ἄλλων τεχνῶν εἶσι δὲ-- 
δάσκαλοί τινὲς, τῆς δὲ παρασιτικῆς οὐδεὶς, αλλ ὥςπερ ἡ 
ποιητικὴ» χατὰ “Σωκράτην 5j καὶ αὕτη ϑείᾳ τινὶ 5) μοίρᾳ 
παραγίγνεται. Κακεῖνο δὲ σκύπει, ὅτε τὰς μὲν ἄλλας iau 
ὁδεύοντες, ἢ πλέοντες, οὐ δυνάμεϑα διαπράττεσθαι" ταύ-- 
cji) δὲ ἐστε χρήσϑαν καὶ ἐν ὁδῴ, καὶ πλέοντο. 

TTX. 1Π|άνυ μὲν οὖν. 


p. 854, 
18 


19 


20 


Fritzsch. Quaestst. p. 21. 581. o) xogic] ἄνευ Gorl. p) α ὕ- 
τὴ} »αὐτὴ Edd. priores.* Correxerunt Jens, et Solaz. 4) 
χρῆσϑαι) χοᾶσϑανι Fl.** r) Σωκράτην] » Σωκράτη Fl.« 
s) ϑείᾳ τινὶ] Sic Gorl. Sed vulgo ϑείῳ. omittebatur, t) ταύᾳ 
τῇ} αὐτῇ 9011. 


ctiam nihil armorum habens 
uli ea possit. Et, quod nec 
iniquum est, alias artes di- 


triginta mensis dies festos 
agere. Omnes enim Dcorum 
esse illi videntur. Porro qui 


in reliquis artibus recte ver- 
sari volunt, ii pauco cibo et 
potu pauco utuntur, aegro- 
torum «nstar: qui enim co- 
pioso potu aut cibo gaudeat, 
ille non didicerit facile. ἘΠ 
reliquae artes sine iustru- 
mentis nullo modo ministra- 
re possunt artifici: neque 
enim tibia canere licet sinc 
tibia, neque psallere sine 
lyra, neque sine equo equi- 
tare. Haec vero ita commo- 
da, itanon gravis artifici, ut 


Lucian. Fol. F 4I. 


scimus mercede data; hanc 
accepta. Insuper aliarum ar- 
tium quidam sunt magistri; 
Parasiticae autem nullus: 
sed quemadmodum poética, 
auctore Socrate, ita haec 
divina sorte contingit. Etiam 
illud mihi considera, quod 
reliquas artes, qui iter fa- 
ciunt, aut navigant, exer- 
cere non possunt; hacin via 
etiam et naviganti licet uti. 


Tych. Utique, 
E. 


Ρ. 854. 
21 


22 


p. 855. 
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114}. Kol μέντοι, ὦ Τυχιάδη, αἱ μὲν ἄλλαν τέχναι 
δοκοῦσί μοι ταύτης ἐπυϑυμεῖν, αὐτὴ wu) δὲ οὐδεμιᾶς ἑτέρας. 

TTX. Ti δὲ, οὐχ οἱ τὰ ἀλλότρια λαμβάνοντες ἀδικεῖν 
005 δοκοῦσι; 

ΠΑ͂Ρ. Πώς γὰρ οὐ; ᾿ 

TTX. Πῶς οὖν ὃ παράσιτος τὰ ἀλλότρια λαμβάνων, 
οὐκ ἀδικεῖ μόνος; 

IL4P. Οὐκ ἔχω λέγειν. Καὶ μὴν τῶν ἄλλων τεχνῶν 
αἱ ἀρχαὶ φαῦλαΐ τινὲς καὶ εὐτελεῖς εἰσι, τῆς δὲ παρασιτυ- 
κῆς ἡ ἀρχὴ πάνυ γενναία x) τις. τὸ γὰρ ϑρουλλούμενον τοῦ-- 
τὸ τῆς φιλίας ὄνομα; οὐκ ἄλλο τε εὕροις γ)»,. ἢ ἀρχὴν πα- 
ρασιτικῆς. 

TTX. Πώς λέγεις; 

I1AP. Ὅτι. οὐδεὶς ἐχϑρὸν, ἢ ἀγνώτα ἄνϑρωπον ἀλλ. 
οὐδὲ συνήϑη μετρίως, ἐπὶ δεῖπνον καλεῖ, ἀλλὰ δεῖ 5) πρότε-- 
gov, οἶμαι, τοῦτον γενέσϑαυ φίλον, ἵνα κοινωνήσῃ. σπον-- 
δών, καὶ τραπέζης, καὶ τῶν τῆς τέχνης ταύτης μυστηρίων. 
ἐγὼ γοῦν πολλάκις ἠκουσὰ τινων λεγόντων, ποταπὸς δὲ οὗ-- 
τος ὁ φίλος, ὅςτις οὐ βέβοωκεν οὐδὲ πέπωκε μεθ᾽ ἡμῶν; 


u) αὐτὴ] »Nil mutant Edd,* Nisi quod B. 5. habet αὐτῇ et 


ec * * " 
Schm. αὕτη, Jensto, opinor, auctore, 
tum scribendi vitium evroic | correxerat ScAm. 


x) γενναία] Vulga- 
y) εὕροις 


εὕρῃς 3oii. quod temere probat BeZ, aut scribi jubet οὐχ ἂν 
ἄλλο εὕροις. 1) δὲν] δὴ male FZ* 


Par. Verum etiam, 'Ty- 
chiade, videntur hanc appe- 
tere artes ceterae, ipsa vero 
alteram nullam. 

"Tych. Quid vero? nonne 
qui aliena sumunt, injuste 
agere tibi videntur? 

Par. Quidni ? 

Tych. Quomodo igitur Pa- 
rasitus, sumens aliena, solus 
non injuste agit ? 

Par. Non habeo, quod di- 
cam. Verum aliarum artium 
prava quaedam ac vilia sunt 
initia: Parasiticae vero ori- 


go plane generosa. Illud enim 
tritum amicitiae nomen non 
aliud invenies, quam Parasi- 
ticae initium. 

Tych. Quid ita? 

Par. Quia nemo inimi- 
cum aut ignotum hominem, 
sed neque mediocriter fami- 
liarem ad coenam vocat: sed 
oportet, puto, hunc prius 
amicum fieri, ut particeps 
fiat libationum et mensae, et 
artis huius — mysteriorum. 
Ego ergo saepe audivi dicen- 
tes, Qualis autem hic fit 





ἱ 
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ὡς δηλονότι τὸν συμπίνοντα καὶ συνεσθίοντα μόνον πιστὸν p. 855. 
ἡγουμένων φίλον. Ὅτι ys μὴν ἡ βασιλικωτάτη τῶν τεχνῶν 93 
ἐστιν αὕτη, μάϑοις ἂν καὶ ἐκ τοῦδε οὐχ ἥκιστα. τὰς μὲν 
γὰρ λοιπὰς τέχνας οὐ μόνον κακοπαϑοῦντες a), καὶ ἱδροῦν-- 
τες, αλλὰ, νὴ Δία, καϑήμενον καὶ ἑστώτες ἐργάζονται, 
ὥςπερ ἀμέλει δοῦλοι τῶν τεχνῶν. ὃ δὲ παυνάσιτος μειαχει- 
οἰζεταν τὴν αὑτοῦ D) τέχνην, ὡς βασιλεὺς κατακείμενος. 
᾿Σ κεῖνα μὲν γὰρ τέ δεῖ λέγειν περὶ τῆς εὐδαιμονίας αὐτοῦ, 
ὅτι δὴ μόνος κατὰ τὸν σοφὸν Ὅμηρον οὔτε φυτεύει Χεβοὶ e ud 
φυτὸν, οὔτε ἀροῖ, ἀλλὰ τὰ ἄσπαρτα, καὶ τὰ ἀνήροτα C) χο8. 
πάντα νέμεται; Καὶ μὴν ῥήτορα τε, καὶ γεωμέτρην, καὶ 25 
χαλκέα οὐδὲν κωλύει τὴν ἑαυτοῦ τέχνην ἐργαάζεσϑαι, ἐάν vt 
πονηρὸς, ἐᾶν τὲ καὶ μωρὸς 5, παρασιτεῖν δὲ οὐδεὶς δύναται 
ἢ μωρὸς ὧν, ἢ πονηρός. 

TTX. Παπαί. οἷον χρῆμα ἀποφαίνῃ τὴν παρασιτιπήν᾽ 
ὥςτε καὶ αὐτὸς ἤδη βουλεσϑαι δοκῶ n παράσιτος εἶναι 
ἀντὶ τούτου, ὅς εἶμι. 

ΠΑΡ. “Ὡς μὲν τοίνυν κοινὴ πάντων διαφέρει, δεδεῖ- 


24 


20 


8) κακοπαϑο ὕντες υ»πακαπαϑοῦντες Has, 2. Correxerat Gesz, 
Et recte x«xoz. cett. b) αὑτοῦ] αὐτοῦ Edd, vett. et ScAm. 
Recte ediderant Re/fz, et Bip. c) ἀνήροτα)͵ recte B. 1.-et 
2. (et 5.) Par. Salm. "Avígova male J. PL Fr. 4d. Hag. 
utraque, *' 

. * . í * 
amicus, qui neque comedit 
neque bibit nobiscum, ut qui 
putarent videlicet solum, qui 


una bibat atque cibum ca- 


cti Homeri verbis utar, nec 
plantat manibus plantam, nec 
arat; sed sine semine etara- 
tro depascitur omnia? Por- 


piat, fidc]em amicum. 'Hanc 
vero maxime regiam esse ar- 
tium, ctiam hinc non mini- 
mum intelligas. Reliquas ar- 
^tes enim non cum molestia 
tantum et sudore exercent, 
sed, per Jovem, sedentesat- 
que stantes, nempe velut 
servi artium: at Parasitus 
suam artem tractat accum- 
bens, velut rex. Illa enim 
quid dicere attinet de illius 
felicitate, quod solus, ut do- 


ro Rhetorem et Geometram 
et fabrum nihil prohibet ar- 
tem exercere suam, etsi ma- 
lus sit vel stultus: parasitari 
autem nenmio potest, qui vel 
stultus sit, vcl malus. 

Tych, Vah , quantam rem 
ostendis ' esse  Parasiticam! 
Itaque ipse mihi velle videor 
Parasitus fieri, pro eo, qui 
sun. 

Par. Quantum ergo com- 
muniter omnibus praestct 


H2 
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p. 855.χϑαὶ μου δοκώ. «φέρε δὴ ὡς καὶ κατ᾽ ἰδίαν ἑκάστης διαφέ- 


02; σκοπῶμεν." τὸ μὲν δὴ ταῖς βαναύσοις τέχναις παρα- 
βάλλειν αὐτὴν, ἀνόητον ἔστε" καὶ μᾶλλόν πῶς d) καϑαυ- 


p.356. ροῦντος τὸ ἀξίωμα τῆς τέχνης. ὅτι γε μὴν τῶν μεγίστων 


21 


καὶ καλλίσεων τεχνῶν διαφέρει, δεικτέον. ὡμολόγηται γὰρ 
δὴ πρὸς πάντων, τήν τὲ ῥητορικὴν, καὶ τὴν φιλοσοφίαν e), 
ἃς διὰ γενναιότητα καὶ ἐπιστήμας ἀποφαίνονταί 7) τινες. 
ἐπειδὰν γοῦν καὶ τούτων ἀποδείξαιμε 4) τὴν παρασιτικὴν 
πολὺ κρατοῦσαν; (σχολῇ) A) δηλονότι τῶν ἄλλων τεχνῶν 
δόξει προφερεστάτη. raduno ἢ Ναυσικάα vov Otpanac- 
νίδων. Κοινῆ uiv ovv ἀμφοῖν. διαφέρει, καὶ. τῆς δητορο- 
κῆς, καὶ τῆς φιλοσοφίας, πρῶτον κατὰ τὴν ὑπόστασιν. ἢ 
μὲν γὰρ ὑφέστηκεν, αἱ δὲ οὔ ὃ). οὔτε ydg καὶ τὴν ῥητορε- 


d) πως] πῶς male ϑολπι. cum nonnullis vett, Edd. e) τὴν gi- 
λοσοφίαν) Articulum omittit ΕἾ... luserit autem. Marcill. 
μεγίστας ve καὺ καλλίστας εἶναι; ἃς etc. Certe tale quid sane 
desideratur, vere, opinor, ab auctore scriptum. f) &z0ga(- 
νονταν) ἀποφαίνουσι JA AT) ἀποδείξαιμ ν.7 ἀπέδειξα mal- 
let Bel. minus vitium Miel ope corrigere conatus, ,,Vitium 
enim h.l. et mihi saue videtur esse ἐπειδὰν cum Opt. ubi ne- 
cessario Copjunctivus requirebatur. ln illis enim locis Ámor. 
c. 16. Asin. c. 21. et similibus, ubi ἐπειδὰν cum Opt. reperi- 
tur junctum , ἐπειδὰν est quoties fere, quod quam parum h. 
1. conveniat, facile perspicitur, Malui tamen nunc timidioris 
religionis, quam nimiae audaciae, crimine argui, h) σχολῇ] 
Deest in Gorl. unde mihi admodum suspectum est, ut nota 
lectoris cujuspiam censoria, qui de veritate hujus rationis dubi- 
tasset, Seagerus aut ironiam dicit inesse, quam equidem ab 
h. 1. alienissimam puto, aut reponendum πολύ, 1) ov] , male 
omissum in PF* 


artibus, ostendisse mihi vi- 
deor. Age vero etiam, quan- 
tum singuletim unaquaque 
sit praestantior, considere- 
axnus. ΑὉ sellulariis quidem 
artibus illam conferre, im- 
prudens fuerit, et potius il- 
lius, qui destruere dignita- 
tem artis velit. Sed quan- 
tum maximis pulcherrimis- 
que praestet artibus, ostenu- 
dendum. In confesso est 
enim apud omnes, Rhetori- 


cam et Philosophiam 6856 
principes: quas propter 
praestantiam etiam scientias 
quidam dicunt. Si igitur his 
quoque longe potiorem esse 
Parasiticam ostendero; sine 
dubio nimirum reliquarum 
quoque artium princeps, ut 
inter famulas Nausicaa, vi- 
debitur. Ergo communiter 
quidem ambabus praestat, et 
Rhetorica οἵ Philosophia, 
primo ob id ipsum, quod in 
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χὴν ἕν τι καὶ τὸ αὐτὸ vouícousv, ἀλλ᾽ οἱ μὲν τέχνην, οἱ p.856. 
δὲ τοὐναντίον, ἀτεχνέαν, ἄλλοι δὲ κακοτεχνίαν, ἄλλοι δὲ 

ἄλλο τι. ὁμοίως δὲ καὶ τὴν φιλοσοφίαν καεὰ τὰ αὐτὰ, καὶ 
ὡςαύτως ἔχουσαν. ἑτέρως μὲν γὰρ ᾿Επικούρῳ δοκεῖ τὰ πρά- Ρ- 857. 
γματα ἔχειν, ἑιέρως δὲ τοῖς ἀπὸ τῆς Στοᾶς, ἑτέρως δὲ 
τοῖς ἀπὸ τῆς “καδημίας, ἑτέρως δὲ τοῖς ἀπὸ τοῦ Περιπά- 
του; καὶ ἁπλῶς, ἄλλος ἄλλην ἀξιοῖ τὴν φιλοσοφίαν εἶναι. ^ 
καὶ μέχρι γὲ νῦν, οὔτε οἱ αὐτοὶ γνώμης b) κρατοῦσιν, οὔτε 
αὐτῶν ἡ τέχνη μία φαίνεται. ἐξ ὧν δῆλον ὅ,τι 1) τεχμαΐρε: 
σϑαι καταλείπεται. ἀρχὴν γὰρ φημὲ μήτε εἶναι. τέχνην m), 
ἧς οὐκ ἔστιν ὑπόστασις. ἐπεὶ τί n) δὴ ποτὲ; ἀριϑμητικὴ 
μὲν μία ἐσιὶ καὶ ἡ αὐτὴ. καὶ δὶς δύο παρά rsO) ἡμῖν, καὶ 
παρὰ Πέρσαις, τέσσαρα ἐστι, καὶ συμφωνεῖ ταῦτα καὶ 
παρὰ “ἤλλησε zol βαρβάροις. φιλοσοφίας δὲ πολλὰς καὶ δια- 
φόρους ὁρῶμεν, καὶ οὔιδ ἀρχὰς αὔτε τὸ τέλη σύμφωνα 
πασῶν. 


k) y» unc] ο»γνώμαις Ῥεῖ! 1) δῆλον ὅ,τεῖ Sic Seager. pro 
vulg. δηλονότι. lam non est, quod χκαταλείπεταν Jacobsio cre— 
damus corrigendum esse x«i τὰ λοιπὰ ἔστιν. m) τέχνην] véz- 
γῆς 901i. n) ἐπεὲ «(] ἐπεί vov conj. Guyet. 0) τὲ} Sic cor- 
rexi vulg. γὲ cum JFrz/zchio Quaestst, p. 122. 


rerum matura adest: nam de 
hac constat; de istis non 
item. Neque enim Rhetori- 


certe diem neque in eadem 
sententia iidem manent, ne- 
que ars illorum una esse vi- 





cen quoque unum idemque 
putamus omnes: sed quidam 
artem; alii contra ea iner- 
tiam; alii vero maleficium ; 
ali aliud. Similiter vero 
-Philosophiam, quae eodem 
se modo atque aequaliter ha- 
bet, non idem putamus om- 
nes: aliter enim se res ha- 
bere videntur Epicuro, ali- 
ter vero Stoicis, aliter Aca- 
demicis, aliter denique Pe- 
ripateticis; | simpliciterque 
aham alius putat esse Phi- 
losophiam: atque in hunc 


detur. Ex quibus non ob- 
scurum est, quid conjicere 
rclinquatur. Neque enim 
omnino artem esse dico, 
quam ne esse quidem cer- 
tum sit. Nam quid tandem? 
Arithmetica una est et ea- 
dem; et bis duo apud nos 
pariter et apud Persas, qua- 
tuor sunt; et convenit de 
his inter Graecos pariter et 
Barbaros: Philosophias vero 
multas ac diversas videmus; 
ct neque principia omnium, 
neque fines consentire. 


29 


p. 859. 
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3 T - ; * 1 

TYTX. ᾿“ληϑὴ λέγεις. μίαν uiv γὰρ τὴν guiooogíav 
* , ἕ 3 * Y ze - ͵ - 
εἶναι λεγουσιν" αὐτοὶ δὲ αὐτὰς ποιοῦσι πολλας. 

ILIAD. Καὶ μὴν καὶ ») τὰς μὲν ἄλλας τέχνας, εἰ καὶ 
τὺ) κατὰ ταύτος ἀσύμφωνον 7) εἴη, καὶ παρέλϑοι s) τις 

, 3. 7 NT E - 

συγγνώμης αἀξιωσας 1), ἐπεὶ μέσαν τὲ δοκοῦσι, xal αἱ κατα 
λήψεις αὐτῶν οὐκ εἰσὶν ἀμετάπτωτον, προςδεκτέος ἄν εἴη ει). 


ψαι, καὶ dons σύμφωνον αὐτὴν ἑἕαυτὴ μάλλον τῶν ὀργά- 
iion o μέα μὲν οὐκ ἔστι φιλοσοφία, ἐπειδὴ ὁρῶ καὶ ἄπει- 
ρον οὖσαν. πολλαὶ δὲ οὐ δύνανταν εἶναι" ἐπειδήπερ ἡ φι- 
λοσοφία μία. ὋὉμοίως δὲ καὶ περὶ τῆς ὑποστάσεως τῆς 
ῥητορικῆς ταῦτα φαίη τις ἄν. τὸ γὰρ περὶ ἑνὸς προκειμέ- 


E] ^ M er 2 * , - - 3 
ψου ταὐτὰ μὴ λέγδιν ἅπαντας, αλλὰ μαχὴν εἶναι φορᾶς «v- . 


, ΕΣ D e * 3 ^ - 

τιδόξου, ἀπόδειξις μεγίστη τοῦ μηδὲ τὴν ἀρχὴν tivo, τοῦ- 
, LI » ^ ^ a —- 

το; OU μία κατάληψις οὐκ ἔστε. τὸ γὰρ ζητεῖν τὸ, τί μᾶλ- 


p Καὶ μ jv καὶ] Sic FI. Non adest zc posterius im aliis. 
Kev μὴν τὸς μὲν eic. conj. Seager. non, video quamobrem. 
4) τε] τίς Pl. Et contra inox τὸν ubi cett. τις. r) ὠσύμ-- 
qo row] »ἀσύμφωνος FL* ς᾽ παρέλθοι) παρέλϑη ὅοιι, t) 
ἀξιώσας} ,,ἀξιός dax, PL. Ὁ) προςδεκτέος εἴη Tria 
haec absunt a Μη, et merito, Vid. nott.* {Προςδεχτέον conj. 
Jens, probante Seagero. x) δὲ τές] δέ τις sine interrogatio 
nis nota Edd, vett, quem errorem Reitz. correxit. Τίς ἂν ὡς 
mallet .Bel. y) ogg vov] ὀργανικῶν corrigi vult Seager. Cf, 
Adnot. 


Tych. Vera dicis, Nam 
unam quidem Philosophiam 
dicunt; ipsi vero illas fa- 
ciunt multas, 


tis disciplinam, ferre possit 
non unam esse, neque ma- 
gis inter se consonare, quam 
diversi generis instrumenta 


'Par. Verum artes reli- ;usica? lam una quidem 
quas, ut etiam aliquid in iis non est Philosophia: infini- 
sit parum consentiens, sizm tam enim esse video, Mul- 


medium progressus aliquis tae autem non possunt essc: 
venia dignas censeat, eo quandoquidem uma est, sz es£ 


quod mediae cujusdam ancz- 
pitisque videantur maturae, 
neque omnis erroris exper- 
tes illarum perceptiones, illo 
audiendus | esse ^ videatur, 
Quis vero Philosophiam, 
lauquam nceeessariae verita- 


Philosophia. Ergo nulla est, 
Similiter de 6o, utrum sit 
Rhetorice? haec eadem ali- 
quis dixerit, Quod enim de 
uno argumento proposito 
non Patton dicunt ommnes, 
sed pugna est cuntium in 


- 


r » ' 1 a X , ) 3 , - e τε 
“φιλοσοφίαν δὲ ey x) ως ψάλει ναί» itia bg e μιὰν δι- 
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i] e ^ -3 / 
λον αὐτῶν ἔστε, καὶ τὸ μηδέποτε ὁμολογεῖν μίαν z) εἶναι, p.859. 
LI ^ m * 2 « , 
τοῦτο αὐτὴν ἀναιρεῖ τοῦ ζητουμένου τὴν οὐσίαν. 4 μὲν- 
« 3 " .“ AA "3 "ElÀ Ἃ o» 
του παρασιτικὴ οὐχ οὕτως ἔχει, ἀλλα καὶ ἐν E125ot καὶ ἕν 
3 ε , 
βαρβάροις μία ἐστὶ, καὶ κατὸ ταὐτὰ a) , καὶ ὡςφαύτως. καὶ 
E » » " 1 , cvy E ' . 
οὐκ ἂν εἴποι τις ἄλλος μὲν τούςδε, ἑτέρως δὲ τοὺς D), ma- 
M 3 » , 
ρασιτεῖν. οὐδὲ εἰσὶν, ὡς ἔοικε, παρασιτοί τινὲς C) , οἷον d) 
Σ “Ὁ. ^ » 995. , $05 » ὃ xAÀ ^ 
Σγωϊχοὶ, ἡ nwuovQrtor, δόγματα ἔχοντες διαφορα, «Aic 
- * Lid - 
πᾶσι πρὸς ἅπαντας ὁμολογία rig ἐστι, καὶ συμφωνία e) τῶν 
» ", € 5» ^ Ἁ 
ἔργων, καὶ τοῦ “τέλους. ὥςτε ἔμοιγε δοκεῖ ἡ παρασιτικὴ κιν-- 
͵ ͵ - - 
δυνεύειν, κατὰ γὲ τοῦτο, καὶ σοφία εἶναι. 
͵ ^ - m" € 
TIX. Ilávv μοι δοκεῖς ἱκανῶς ταῦτα εἰρηκέναι. ὡς 
^ » € - - 
δὲ xal τὸ ἀλλα χείρων ἐστὶν ἡ φιλοσοφία τῆς σῆς τέχνης, 
-- , 
πῶς ἀποδεικνυεις; 
» lad 5 , m ^ LA 
IIAD. Οὐκοῦν ἀνάγκη πρῶτον εἰπεῖν, ὅτε φιλοσοφίας 
36) , , - ' 
μὲν οὐδέποτε ἡράσϑη παράσιτος, παρασιτικῆς δὲ παμπολ- 


31 


2) uta») «rv Fl. et marg. A. 1. W.* a) ταὐτὰ] ταῦτα B. 5. 
b) δὲ τοὺς] ,Et sic esse in ZZ, adscripsit. Solanus. Sed est 
et in cett, praeter B. 1, quae τοὺς δὲ παρασιτεῖν. T'ovcóe B, ».** 
,Erígoc τούὐύςδε Schm. nihil monens, cur ita. Vid. Adnot c) 
ΜΠαράσιτοί τινες] Sic Fritzsch. Quaestst. p. 195. sq. e Cod. 
Gorl, cum quo ScAol. quodammodo videtur conspirare, pro 
vulg. ὡς ἔοικέν, àv παρασίτοις τινές. ἃ) οἷον] ,γοὗ Schol. et 
Coll e) χαὶ συμφωνία] omisit FZ.** 


diversa sententiarum, ex z//o 
ipso maxime demonstratur, 
plane non esse in rerum na- 
tura illud, cujus una non 
sit perceptio. Quod enim 
disputatur, Quid deorum 
potius illud sit? et mnun- 
quam' in uno aliquo conve- 
nitur; illud ipsam tollit ejus, 
de quo quaeritur, substan- 
tiam. Verum non ita se ha- 
bet Parasitica: sed inter 
Graecos pariter ac Barbaros 
una est, et circa eadem eo- 
dem modo versatur: neque 
est, ut dicat quisquam, ali- 
ter hos, aliter vcro illos pa- 
rasitari: neque sunt, ut vi- 


detur, Parasiti quidam, qui, 
velut Stoici aut Epicurei, 
decreta habeant diversa, sed 
omnibus respectu omnium 
est consensus aliquis et con- 
venientia actionum pariter 
ac finis. Itaque, quantum 
mihi videtur, Parasitica for- 
te hoc respectu etiam sa- 
pientia fuerit. 

Tych. Satis omnino de his 
dixisse mihi videris. Verum 
quantum ad reliqua etiam 
deteriorem esse tua arte Phi- 
losophiam, quomodo demon- 
stras ? 

Par. Igitur illud primum 
dicendum est: Philosophiam 


120 


τ, πο Ὁ ΚΝ UV. 


p. 8θο. 40; ἐπιϑυμήσαντες μνημονεύονταν φιλόσοφοι; καὶ μέχρι T 


ho 


Uv ἐρῶσι. 


ΤΎΧ. Καὶ τίνας ἂν ἔχοις εἰπεῖν φιλοσύφους, παρα- 


σιτεῖν σπουδαάσαντας: 


/ 


ILAP. Οὕς τινὰς μέντοι. ὦ Τυχιάδη, καὶ σὺ γιγνώ- 


3 “Ὁ 3 
σκων, ὑποχρίνη ἀγνοεῖν κπαμὲ, 


ε * ^ M , ^ 
eg f) κατα τινὸς αὑτοῖς 


αἰσχύνης ἐντεῦϑεν γιγνομένης, οὐχὶ τιμῆς. 
Γ΄ » ^ * ^ Ύ 3 ΕἸ * f 
TTX. Ov, μὰ τὸν Zi , ὦ Σίμων, ἀλλὰ καὶ σφόδρα 
EJ - eo er Ll 
ἀπορώ,, οὖς τενας καὶ εὕροις 5) εἰπεῖν. 


- * "Ὁ , ^ , - 
IIAP. "£2 γενναῖε, σύ uos δοκεῖς ἀνήκοος εἶναν καὶ 
^ ͵ * 
τῶν ἀναγραψάντων τοὺς ἐκείνων βίους" ἐπεὶ πάντως ἂν 
M [24 , 
καὶ ἐπιγνῶναν, ovg τινας λέγω, δυναιο. 


TTX. Καὶ μέντοι, νὴ τὸν “Πίρακλέα, ποϑῶ δὴ ἀκού- 


ἐὸν, τίνες εἰσίν. 
- , 
ILAP. '"Eyo σοι δείξω, 


καὶ Δ) καταλέξω αὐτοὺς ὄντας 


B Np ' , 3 ? T *N - NEA " M 3. ij 
οὐχὶ τοὺς φαυλους, αλλ cv 2) ἔγω Ooxo, τοὺς αρίστους, 


«^ cr » 
καὶ Ovg ἠκιστα Ottt. 


? c Ἢ - 
-ioylvug μέντος ὁ «Σωκρατικὸς οὗτος, 


ε a ' Ra D , , Tq 
ἃ τοὺς μακροὺς καὶ ἀσεείους διαλόγους γράψας, ἧκὲ ποτε 


f) ὧς} ,abest a FZ. Ζῆτα Pell. (et Gesn.) pro zat. Καὶ Guyet. 


conj. satis probabiliter, 
5011. probante Bel. 


nemo unquam Parasitus ad- 
amavit:  Parasiticam vero 
appetiisse, multi memoran- 
tur Philosophi, et in hunc 
diem appetunt. 

Tych. Et quos dicere pos- 
sis Philosophos, parasitandi 
studiosos ? 

Par. Quos nimirum tu 
quoque, Tychiade, cum bene 
noris, ignorare me quoque 
simulas, velut turpitudo 
quaedam illis inde, non ho- 
nos accedat. 

Tych. Non, ita me fupi- 
ier, Simon: sed velhemeu- 


8) x«i εὕροιςρς] καὶ εὕρης. Gorl. 
cui etiam ὧν εὕροις placeret. 
καὶ] ,Utuumque omittit Z7 


d 
h) δείξ 
}) ὧν] ὡς legit et vertit GOENL. 


ter dubito, quos inventurus 
sis. 

Par. Videris mihi, vir 
optime, non audisse eos, qui 
vitas illorum scripsere, alio- 
quin omnino posses, quos 
dicam, agnoscere. 

Tych. Verum cupio, me- 
hercules, audire, qui sint. 

Par. Ego tibi ostendam, 
et recensebo, eosque non vi- 
les, sed, ut mihi videtur, 
praestantissimos , et quos tu 
minime putes. Igitur Ac- 
schines quidem  Socraticus 
ille, qui longos aine urba- 
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εἰς Σικελίαν κομίζων αὐτοὺς, ὅπως, εἰ δύναιτο δι᾿ αὐτῶν p.86o. 
γνωσϑῆναι b) Διονυσίῳ τῷ τυράννῳ" καὶ τὸν ἡιλτιάδην 
ἀναγνοὺς, καὶ δόξας ηὐδοκιμηκέναν D), λοιπὸν ἐκάϑητο ἐν p.801. 
Σικελίᾳ παρασιτῶν Ζίιονυσίῳ, καὶ ταῖς “Σωκράτους διατρι-- 
βαῖς ἐῤῥῶσϑαν φράσας. 1 δὲ, καὶ ᾿“Ζρίστιππος ὃ Κυρη- 
vaiog οὐχὶ τῶν δοκίμων φαίνεταὶ cou φιλοσόφων; 

TTX. Kei πανυ. 

IIAP. Kol οὗτος μέντοι κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον διέ- 
τριβεν ἐν Συρακούσαις παρασιτῶν Ζιονυσίῳ. πάντων γοῦν 
ἀμέλει τῶν παρασίτων αὐτὸς ηὐδοκέμει πὶ} παρ᾽ αὐτῷ" 
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xat 
κι - ' - » ' 1 ' , "USB 
γὰρ ἦν πλέον τὸ τῶν ἄλλων πρὸς π) τὴν τέἕχνην εὐφυὴς 
e * , » ^ —- . 
᾿ὥςεε τοὺς ὀψοποιοὺς ὁσημέραν ἔπεμπε παρὰ τοῦτον ὁ Ζῖιο-- 
- * -" 
νύσιος. ὡς παρ᾽ αὐτοῦ μαϑησομένους. οὗτος μέντον δοκεῖ 
c -—- p 
O δὲ Πλάτων ὑμῶνο) ὁ 
[i * 2L Nw 1 z , τ' , 3 (4 , 
γενναιότατος, αὶ αὐτὸς μὲν ἧκεν εἰς Σιικδλίαν p) ἐπὶ τού- 
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καὶ χοσμῆσαε τὴν τέχνην αξίως. 


Ε) " , -" 
τῳ, καὶ ολίγας παρασιτήσας ἡμέρας τῷ τυράννῳ, τοῦ πα-- 
δὰ E" A n T 3 , ᾽ ͵ E ,' 
Qeoiztiv ὑπὸ ἀφυΐας ἐξέπεσε, καὶ παλὲν Onvabe aguxo- 
, ' » ' τ 
μένος, καὶ φιλοπονησας;, καὶ παρασκευάσας ἑαυτὸν, αὖϑις 


k) γμωσϑῆναςε)Ί γνωϑείη conj. Seager. Vid. Adnot. 1) ηὐ δο- 


κι μηκέναιν]) Sic cum Solano scripsi pro vulg. &vdoz. et mox 


jterum iu eadem caussa. 
carrexi vulg. εὐδοκ. 


m) ηὐδοκίμ ει} Iterum cum Solano 
n) πρὸς] εἰς 5011. et Gorl. 


9) ὑ μ ὦ νυν] 


Et sic Edd. vett^ p) εἰς Συικελέάν) ἐν “Σιχελίᾳ 5011. 


nosque dialogos scripsit, ve- 
nit quondam, secum illos fe- 
rens, in Siciiam, ut per 
ills, si posset, Dionysio 
'TTyranno innotesceret; 1le- 
ctoque Miltiade, cum pro- 
batus videretur ,- reliquo 
tempore in Siciha, parasi- 
tans Dionysio, desedit, lon- 
gum valere jussis Socratis 
disputationibus. Quid vero, 
Aristippus Cyrenaeus non 
de mobilibus tibi :vidotur 
Philosophis ? 

Tych. De nobilissimis. 

Par. Vcrum hic etiam eo- 
dem tempore versabatur Sy- 


racusis parasitatus Dionysio. 
Quin omnium ipse Parasito- 
rum princeps apud illum au- 
diebat: et erat sane praeter 
ceteros ingenio ad eam ar- 
tem apto: adeo ut coquos ad 
ipsum quotidie mitteret Dio- 
nysius, ab eo qui discerent. 
Atque hic ctiam, prout di- 
gnum erat, ornasse artem 
videtur. At Plato ille vester 
praestantissimus, venit et 
ipse quidem hoc consilio in 
Siciliam: cum vero paucis 
diebus parasitatus "T'yranno 
fuisset, lla parasitatione, 
quod satis ad cam ingenii 


p. 3861, 


1922 E UVióAkNwus 


δευτέρῳ στόλῳ ἐπέπλευσε τῇ “Σικελίᾳ καὶ δειπνήσας πάλιν 


p. δθλ. ὀλίγας ἡμέρας, ὑπὸ ἀμαϑίας ἐξέπεσε" καὶ αὕτη ἡ συμφο- 
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ox ΤΠλάτωνν negl «Σικελίαν, ὁμοία δοκεῖ γενέσϑαι τῇ iNa- 
κίου. ᾿ 

ΤΎΧ. Καὶ τίς, ὦ Σίμων, περὶ τούτου λέγει; 

IL4D. Πολλοὶ μὲν καὶ ἄλλοι, ᾿“ριστόξενος δὲ Ó μου- 
σικὸς, πολλοῦ λόγου ἄξιος, καὶ αὐτὸς δὲ παράσιτος ΪΝη- 
λέως ἦν. δυριπίδης μὲν γὰρ ὅτι "Moyse μέχοε τοῦ ϑα- 
νάτου παρεσίτει, καὶ vabooyog ᾿“λεξανδρῳ, πάντως ini- 
στασαι. Καὶ ᾿“ρισιοτέλης δὲ τῆς παρασιτιχῆς ἤρξατο uó- 
vov, ὥςπερ καὶ τῶν ἄλλων τεχνῶν. (φιλοσόφους μὲν οὖν, 
ὥςπερ ἣν, παρασιτίᾳ 4) σπουδάσαντας ἔδειξα, παράσιτον 
δὲ οὐδεὶς ἔχει φράσαι φιλοσοφεῖν ἐθελήσαντα. Καὶ μέντου 
εἰ ἔστεν οὔδαιμον τὸ μὴ πεινὴν, μηδὲ διψῆν, μηδὲ διγοῦν, 
ταῦτα οὐδενὶ ἄλλῳ ὑπάρχει, ἢ παρασίτῳ. ὥςτε φιλοσόφους 
μὲν ὧν τις πολλοὺς καὶ διγοῦντας καὶ πεινῶντας εὕροι), 
παράσιτον δὲ οὔ. ἢ οὐκ ἂν εἴη παράσιτος, ἀλλὰ δυςτυχής 
τις, ἢ πτωχὸς ἄνϑρωπος, ἢ φιλοσόφῳ ὅμοιος. 


4) παρασιτίᾳ] ἷτα cum puncto subscr. Par. Pr. (et B. 5.) 
Sine eo cett. 4Ieg? συτία V. 2." r) εὕρουν] εὕρῃ 3011. 


et Anaxarchum Alexandro, 
omnino mosti. Aristoteles 
vero inchoavit tantum, ut 
reliquas artes, ita et Para- 
siticam, Ergo Philosophos, 
ut res erat, Parasiticae vitae 
operam dantes, ostendi: Pa- 
rasitum vero mnemo dicere 
potest, philosophari qui vo- 
luerit. Jam si beatum est 
non esurire, neque sitire, 
neque rigere; haec nulli ad- 
sunt 4111, nisi Parasito. lta- 


non haberet, excidit: atque 
Athenas regressus, ubi,mul- 
to se labore ad eam rem pa- 
raverat, altero cursu denuo 
navigavit in Siciliam, coe- 
natusque paucos dies propter 
inscitiam excidit: similisque 
videtur illa, quae Platoni in 
Sicilia evenit calamitas, cladi 
ad candem Niciac. 


T'ych. Etquis, Simon, hac 
de re narrat? 


Par. Cum alii multi, tum 
Aristoxenus Musieus, vir 
commemorabilis, qui et ipse 
Parasitus fuit Nelei. Jam 
Euripidem Archelao ad mor- 
tem usque parasitatum esse, 


que Philosophos quidem ali- 
quis multos et rigentes in- 
veniat, et esurientes: Para- 
situmdi vero non znveniat; 
aut ille non fucrit Parasitus, 
scd infelix aliquis aut men- 


P ÁR.A 


π- 


D 5E "^o. 


TTX. ἱἹκανῶς ταῦτα γε. ὅτι δὲ καὶ κατὰ πολλὰ δια-- 
φέρεν φιλοσοφίας, καὶ ῥητορικῆς ἡ παρασιτεκὴ, πῶς ἐπι- 
δεικνύεις, 

1141. Εἰσὶν, ὦ βέλειστε, καιροὶ τοῦ τῶν ἀνθρώπων 
βίου, ὁ μὲν "ug εἰρήνης.» οἶμαι» ὁ δ᾽ 5) αὖ πολέμου. ἐν δὴ 
τούτοις πᾶσα ἀνάγκη φανερὰς γίνεσθαι τὰς τέχνας, καὶ 
τοὺς ἔχοντας ταύτας, ὑποῖοί τινὲς εἰσι. πρότερον δὲ, εἰ δο-- 
χεῖ, σχοπωμέεϑα τὸν τοῦ πολέμου καιρὸν, καὶ τίνες ἂν 
εἶεν μάλιστα χρησιμώτατον, ἐδίᾳ τὲ ἕκαστος αὐτῷ, 
κοινῇ τῇ πόλει. 

ΤΎΧ. Ὡς ἐ) οὐ μέτριον ἀγῶνα καταγγέλλεις τῶν av- 
δρῶν" καὶ ἔγωγε πάλαν γελῶ κατ᾽ ἐμαυτὸν, ἐννοῶν, ποῖος 
ἂν εἴη συμβαλλόμενος παρασίτῳ φιλύσοζφος. 

114. Ἵνα τοίνυν μὴ πάνυ ϑαυμαάζῃς, μηδὲ τὸ πρᾶγ- 
μὰ σοι δοκῇ u) χλεύης ἄξιον, φέρε προτυπωσώμε X παρ᾽ 
ἡμῖν αὐτοῖς, ηἡγγέλϑαι μὲν αἰφνίδιον εἰς τὴν χώραν ἐμβε- 
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καὶ 


, , m i] ΡΒ. 3 t, ' Α 
βληκέναι πολεμίους, εἶναν δὲ ἀναγχὴν ἑπεξιέναι, καὶ μὴ. 


περιορᾷν ἔξω δῃουμένην x) τὴν γῆν" τὸν στρατηγὸν δὲ πα- 
8) 6 δ᾽] Sic B. 1. 5. In reliquis à δ᾽, t) 26] deest iu Gor. 


et 5011, haud iimprobante BeZino. ἃ) δοκῇ] ,9ox& male FZ« 
x) δηουμένην] "Sie 5011. et Gorl. et hiuc ScAm. monente 


JDelino pro vulg. δηϊουμένην. 


dicus mortalis, aut Philoso- 
pho similis. 

Tych. Satis ista. Sed mul- 
tum ctiam praestare Philoso- 
phiae ac Rhetoricae Parasi- 
ticam, quomodo demonstras ? 

Par. Sunt, vir optime, 
tempora vitae hominum, al- 
terum pacis, arbitror, alte- 
yum vero belli, 1n hisce 
vero mecesse omnino cst, 
manifestas fieri artes, ca- 
rumque professores, quales 
sint. Prius autem, si vide- 
tur, consideremus tempus 
belli, et quales maxime vi- 
deantur tum privatim sibi, 
tum reipublicae utilissimi. 


Zych. Quam non medio- 
cre certamen virorum de- 
nuncias! et olim intra me 
rideo equidem, qualis sit col- 
latus Parasito Philosophus. 

Par. Ut igitur non nimis 
admireris, nec ludibrio tibi 
digna res videatur, age, apud 
animum ipsi nostrum finga- 
mus, nunciatum subito, ho- 
stes irruptionem in patriam 
nostram fecisse, necessita- 
tem autem postulare, utcon- 
tra ipsos erumpamus, nec 
agros vastari extra  patia- 
nur: imperatorem ad nu- 
meros vocare, quicunque 
militari sunt aetate, et ve- 


p. 865, 


39 


40 


p. 863. 


p.964. 
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124 ; LUCIANUS 

ραγγέλλειν ἅπαντας εἰς τὸν κατάλογον τοὺς ἕν ἡλικίᾳ, καὶ 
δὴ χωρεῖν y) τοὺς ἄλλους, ἐν δὲ δὴ τούτοις, φιλοσόφους 
τινας, καὶ ῥήτορας, καὶ παρασίτους: πρῶτον τοίνυν ἀπο-- 
δύσωμεν αὐτοὺς, ἀνάγκη γὰρ τοὺς μέλλοντας ὑπλίξεσϑαι; 


m ' - » * € 

γυμνοῦσϑαν πρότερον. ϑεῶ δὴ τοὺς ἄνδρας, ὦ γενναῖε, 
9. ταὶ * - 

καϑ᾽ ἕκαστον, καὶ δοκίμαζε τὰ σώματα. τοὺς μὲν τοίνυν 


3/4, 89 c a a , » » i] * 2 ' ' 
αὐτῶν ὑπὸ ἐνδείας ἴδοις ἂν λεπτοὺς καὶ ὠχροὺυς πέφριχο- 
e » j ᾽ -- * 
τας, ὥςπερ ἤδη τραυματίας παρειμένους. ἀγῶνα μὲν γαρ, 
καὶ μάχην σταδιαίαν, καὶ ὠϑισμὸν, καὶ κόνιν, καὶ τραύ- 
a ^ - ΄ 
ματα, μὴ γελοῖον ἢ λέγειν, δύνασϑαν φέρειν ἀνθρώπους» 
e ΕἸ 1 M , 3 , " i] 
ὥςπερ ἐκείνους, τινὸς δεομένους avalmweog; ᾿“4ϑρενι δὲ 
ε E * , AW 
παλιν μεταβας τὸν παραάσιτον, ὁποῖος τις φαίνεται. Gy οὐχ 
ὁ μὲν τὸ σῶμα πρῶτον πολὺς, καὶ τὸ χρῶμα ἡδὺς; οὐ μὲ- 
^ ' ' L] , 
λας δὲ, οὐδὲ λευκὸς, (τὸ μὲν γὰρ γυναικὶ, τὸ δὲ δουλῳ 
, » ^ * , € "x “ω € ^ 
προςέοικεν) ἔπευτα ϑομοειδης, δεινον βλέπων, ὁποῖον ἡμεῖς, 
-“ 3 " ^ 
μέγα καὶ ὕφαιμον. οὐ ydg καλὸν δεδοικότα xol ϑῆλυν 
* - D LJ E c - 
ὀφϑαλμὸν εἰς πόλεμον φέρειν. Gg οὐχ ὃ τοιοῦτος καλὸς μὲν 
, 3 4 - c " 3 ' * 3 E] ' 
γένους ἂν; καὶ ζῶν οπλίτης, καλὸς δὲ καὶ εἰ 5) ἀποϑανοὺ 
» » ' » ^ - 31H » 5 
καλῶς; «ἄλλα vi δεῖ α) ταῦτα εἰκαζεεν, ἔχοντας αὐτῶν πὰ- 
y) χωρεῖν] »χορεῖν male 1. et V. 2. nec non À. 2, 


» x«i Εἰ.“ Deinceps ἀποϑάνῃ 9011. 
J. et V. 2, 277 ceu. male. 


z) xai cl] 
8) δεῖ} ,resütut, ex 


nire sane reliquos, in his 
vero etiam Philosophos quos- 
dam, et Rhetoras, et Para- 
sitos. . Primo igitur illos 
exuamus. | Oportet enim, 
qui armandi sunt, primum 
nudari. lnspice vero viros, 
o bone, singulatim, et pro- 
ha corpora. Quosdam igitur 
ilorum prae indigentia vi- 
debis tenues ct pallidos hor - 
ridosque, quasi jam saucios zz 
acie relictos. Certamen qui- 
dem, et pugnam statariam, 
et impressionem, et pulve- 
rem, ct vulnera, nonne ri- 
diculum fuerit dicere, per- 


ferre posse homines, quales 
ili sunt, refectione qua- 
dam indigentes? Vide au- 
tem contra zz aiteram par- 
ter, transgressus Parasitum, 
qualis appareat. Nonne iste 
multum primo corporis ha- 
bet, et colore est jucundo ? 
ueque niger meque albus, 
quorum alterum mulieri, 
servo alterum convenit. De- 
inde animosus, vultu, ut 
nos, minaci, et sanguine re- 
pleto: non enim honestum 
est oculum timidum et effe- 
minatum ferre in pugnam. 
Nonne talis et pulcher fue- 
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' - ^ - , 
ραδείγματα; ἁπλῶς γὰρ εἰπεῖν, ἐν πολέμῳ τῶν πώποτε ῥη-Ῥ. 865. 
τόρων, ἢ φιλοσόφων, οἱ μὲν οὐδὲ ὅλως ὑπέμειναν ἔξω τοῦ 

τ B L 
τείχους προελϑεῖν. εἰ δὲ τις καὶ ἀναγκασϑεὶς παρετάξατο D), Ῥ"885. 
«φημὶ τοῦτον λείψαντα τὴν τάξυν ὑποστρέφειν. 
, € - 

ΤΎΧ. Ὡς ϑαυμάσια πάντα, καὶ οὐδὲν Unigvrc) μέ- 

τοῖον. λέγε δὲ ὅμως d). 

^ , , » 
ILAP. Τῶν uiv τοίνυν ῥητόρων ᾿]Ισοχράτης οὐχ ὅπως 
LE , ' 
εἰς πόλεμον ἐξῆλϑέ ποτε, «AX οὐδ᾽ ἐπὶ δικαστήριον ἀνέβη, 
- 2 ^ —- 
διὼ δειλίαν, οἶμαι, ὅτε οὐδὲ τὴν φωνὴν διὰ τοῦτο €) εἶχε. 
τί ἔτε; οὐχὶ “ημάδης μὲν, καὶ «Αἰσχίνης, καὶ Φιλοκράτης, 
ὑπὸ δέους εὐθὺς τῇ καταγγελίᾳ τοῦ Qulinnov πολέμου, τὴν 
» - € ' - x 

πόλιν προὔδοσαν καὶ σφᾶς αὑτοὺς τῷ Φιλίππῳ, καὶ διετέ- 
λέσαν ᾿4ϑήνῃσιν ἀεὶ τὰ ἐκείνου. πολιτευόμενοι, ὡς 7) εἴγϑξ 
» " - * , ᾽ c 
zig καὶ ἄλλος 9) .dOümvoiog κατὰ ταὐτὰ A) ἐπολέμει, καἀκεῖ-- 
b) παρετάξατο͵Ί ,.τοςερὶ ex J. V. 2. G. et marg. A. 1, παρε- 

δέξατο cett. c) ὕ πισχνῇ} οὗπισχνεῖ Fl et marg. A, 1. W.'* 

dj λέγε δὲ ὅμως} Sic formata et collocata verba praebet 

margo À, 1. W. cujus auctoritatem, non invito Jez/zzo, secuti 
sunt Ziel, Bel. εἰ Schm. Vulgo enim legebantur haec: J4éyo 

δὲ ὅμως, et adscripta quidem sequentibus Parasiti verbis, e 

διὰ τοῦτο] διώτορον conj. Jacobs. κατὰ τοῦτο Fritzsch, 

Quaestst. p. 196. cuim | Tacito (Mistor. I. 6.) interpretans: cuz 

neque vox ad hanc formam esset, Vitio certe aliquo laborare 

huuc locum cet ego facile Solano credo. f) o6] καὶ legi vult 

Jacobs. Act. Monacc. Tom. lI. p. 443. Aliter totum locum 

cónstituit Guyef. quem vide in Adnott, g) ἄλλος] ,4AÀos 


V.2. male,* 8) κατὰ ταὐτὰ] Vulg. x«v' αὐτὰ. Sed F4. 
καὶ ταῦτα, quod vestigium genuinae lectionis secutus correxi 


yit, dum vivet miles, et pul- 
cher, si pulchre moriatur? 
Sed quid opus est conjectu- 
ris ista effingere, cum ipsa- 
rum rerum habeamus exem- 
pla? Ut enim simpliciter 
dicam , in bello, quicunque 
usquam fuerunt Rhetores vel 
Philosophi, parum extra mu- 
ros progredi non sunt ausi; 
si vero quis etiam coactusin 
aciem prodit, hunc ajo or- 
dinibus desertis refugisse. 
Tych. Ut mira omnia, ct 


mediocre nihil promittis! 
Dic tamen. 

Par, E Rhetoribus ergo 
Isocrates tantum abest, ut in 
proelium progressus unquam 
sit, ut neque in tribunal es- 
cenderit prae  timiditate ; 
opinor neque vocem illi ob 
id ipsum suppeditasse. Quid 
porro? Nonne Demades, et 
Aeschines, ^et  Philocrates 
prae metu, denunciato sta- 
tim Philippi bello, et pa- 
triam et se Philippo prodi- 


^ 
ἸΌΝ 9 
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p. 865. νὸς ἐν αὐτοῖς ἦν φίλος. Ó “Ὑπερίδης 02, wol ΖΔημοσϑένης, 
“καὶ “υκοῦργος, οἵ γε δοκοῦντες ἀνδρειότεροι 2), κἀν b) ταῖς 
ἐχκλησίαις ἀεὶ θορυβοῦντες καὶ λοιδορούμενον τῷ (ιλίππῳ, 
vl ποτὲ ἀπειργάσαντο γενναῖον ἐν τῷ πρὸς αὐτὸν πολέμῳ ; 
“καὶ “Ὑπερίδης μὲν καὶ «Τυκοῦργος οὐδ᾽ ἐξῆλϑον. ἀλλ᾽ οὐδὲ 

ἀλλ᾽ 

αὐτοῖς, ἤδη πολιορκούμενοι, 


p.806. ὅλως ἐτόλμησαν μικρὸν ἔξω παρα κύψαι τῶν πυλών, 
ἐντειχίδιοει ἐκάϑηντο ἢ παρ᾽ 
γνωμίδια καὶ προβουλευμάτιὰ συντυϑέντες. ὃ δὲ δὴ xogv- 

De- 


mostA. 
Phil.HLyog, 
θυ θῖν ἀνδράποδον πρίαιτο τίς "t0t£ 
Dind. Βοιωτίαν, πρὶν ἢ ξυμμέξαι τὰ στρατόπεδα, καὶ ξυμβαλεῖν 

εἰς χεῖρας, ῥίψας τὴν ἀσπίδα ἔφευγεν. οὐδέπω ταῦτα 


L] * , , » er 
“πρότερον διήκουσας οὐδενὸς, πάνυ γνωριμα ὄντα, οὐχ ὅπως 


φαιότατός nm) αὐτῶν, Or αὐτὶ λέγων ἐν ταῖς ἐκκλησίαις συνε-- 
(ίλιτπος γὰρ ὃ Π͵ακεδόνων n) ὄλεθρος, ὅϑεν οὐδὲ 
τολμήσας GP E εἰς τὴν 


ita, ut eiiam Guyetus voluerat, i) PRESTA γεν »recte 
quaedam. Aliae &rgiórzQoi'5 k) z4v] Sic “114. utraque. In 
cett, omnibus: est zcv, I) 2x ἀϑηντοῖ Si e Gor. et 3011. 
auctore Belino, correxit ScAmiederus vulgatum κάϑηντο, m) 
κορυφαιότατος Sic 3011. 2954. et Gorl. non reluctante 
Belino pro vulg. κορυφαῖος. Sic idem noster Quom. Histor. 
Conscer. c. 54. licet ipse bunc Superlativum damnasse videatur 
Soloec. c. 5. ubi vid. not. n) Πα κεδόνων Παχεδὼν mal- 
lent, Solano innuente, Bel, et Scháfer. ad Demosth. Anunott, 
Tom. L p.570. JMaxsóov ὧν Falcken. Diatr. de Phil. p. 273. 
Cf. ZPyttenbach. Bibl. Crit. Vol. I1I. P. I. p. 78. 


non exierunt, quin ne caput 
quidem exserere ultra muros 
ausi sunt, sed post moenia 
desidentes, domi suae jam 


derunt, manseruntque Athe- 
nis sic, ut semper rempubli- 
cam ad illius voluntatem tra- 
ctarent. Itaque si quis etiam 


Atheniensis alius inillis par- obsessi, sententiolas quas- 
tibus militaret, ipse quoque dam et  sonsultatiunculas 
inter ipsorum erat amicos, componebant. Sed princéps 


At Hyperides, et Demosthe- 
nes, ct Lycurgus, qui for- 
tiores videbantur, quique in 
concionibus tumultus semper 
ciebant, ^ maledicebantque 
Philippo, quod tandem egre- 
gium facinus in bello contra 
ipsum patrarunt? Ac IHype- 
rides quidem et Lycurgus 


illorum, qui ista perpetuo di- 
ctitaret in concioniDus, PAz- 
lippus ille Macedonum per- 
nicies, unde neque servulum 
quis emat; progredi ausus 
in Boeotiam, ante quam com- 
mitterentur acies, ct ventum 
ad manus esset, abjecto cly- 
peo fugit. An nunquam ista 
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"A6 mvalow , ἀλλὰ Opoti xal Σκύϑαις, ὅϑεν ἐκεῖνο τὸ za- p- 866, 
ϑαρμα ἦν. 

TIX. ᾿ξπίσταμαι ταῦτα. ἀλλ᾽ οὗτοι μὲν ῥήτορες, καὶ 43 
λόγους λέγειν ἡσκηκότες, ἀρετὴν δὲ 0) οὔ. zi δὲ περὶ τῶν 
φιλοσόφων λέγεις; οὐ γὰρ δὴ τούτους, ὥςπερ ἐκείνους, 
ἔχεις p) αἰτιᾶσϑαι. 

ΠΑ͂Ρ. Οὗτοι πάλιν, ὦ Τυχιἄδη, οἱ περὶ τῆς «v- 
δρίας 4) ὁσημέραν διαλεγόμενοι, καὶ κατατρίβοντες τὸ τῆς 
ἀρετῆς ὄνομα, πολλῷ μᾶλλον τῶν ῥητόρων φανοῦνται δει-- 
λότεροι, καὶ μαλακώτεροι. σκόπει δὲ ) οὕτω. πρώτον μὲν, 
οὐκ ἔστιν ὅςτις εἰπεῖν 5) ἔχου φιλόσοφον ἐν πολέμῳ τετελευ- 
τηχότα. ἤτοι γὰρ οὐδὲ ὅλως ἐστρατεύσαντο, ἢ εἴπερ ἐστρα- 
τεύσαντο, πάντες ἔφυγον. ᾿Αντισϑένης μὲν οὖν, καὶ 4Ζιογέ- 
vue, καὶ Κράτης, καὶ Ζήνων, καὶ Πλάτων, καὶ “Ἰἰσχίνης, 
καὶ ᾿ωριστοτέλης, καὶ πᾶς οὗτος ὃ ὅμιλος, οὐδὲ δ) εἶδον 
παράταξιν" 


p.867. 


μόνος δὲ τολμήσας ἐξελϑεῖν εἰς τὴν ἐν τῇ τιό-- 
λει) μάχην ὃ σοφὸς αὐτῶν Σωχρατης, φεύγων ἐκεῖθεν ἀπὸ 


ο) δὲ] καὶ B. ὅ. in qua totus hic locus corruptus. p) ὥςπερ 
ἐκείνους ἔχεις] Alio ordine, qui praestantior visus BeZno, 
- S011. ἔχεις ὥςπερ ἐκείνους, et sic Schm. quoque. 4) ὧν δοέα ς] 
ἀνδρείας 5011. Cf. De Salt. c, 12. et Hermot. c, 7. ibique Varr. 
Lectt. r) 02] δὴ vulgo. Necessario correxi, monente etiain 
Fritzschio Quads. 'p p. 196. quod confusionis genus saepissime 
jam a nobis per hos libros notatum. s) ὅςτις εἰπεῖν} »εἷ-- 
πεῖν ὅςτις Fl* Belinus couj. ὅςτις ἄν εἰπεῖν vel ὅςτις εὐπεῖν ἔχη. 


t) οὐδὲ] Sic Ὅοε!. 5o11. Bel. ϑολπι. pro vulg, ovre. wu) ἐν ᾿ 
priusaquoquamaudisti, quae men  conterentes, multo 
sint notissima, non dico etiam  timidiores  oratori- 


Atheniensibus, sed 'lhraci- 
bus ac Scythis; unde purga- 
mentum illud fuit? 

Tych. Novi ista. Sed hi 
Rhetores, et verbis facien- 
dis exercitati, ad virtutem 
non item. Quid vero ais de 
Philosophis? neque enim 


bus apparebunt mollioresque. 
Considera vero ita. Primo 
non est, qui nominare queat 
Philosophum in proelio mor- 
tuum. Aut enim plane non - 
militarunt, aut, si milita- 
runt, fugerunt omnes. An- 
isto: quidem, et Dioge- 


sane habes, quod hos, quem- 
admodum illos, uccuses. 
Par. ΠῚ rursus, 'Pychia- 
de, de fortitudine disputan- 
tes quotidie, et virtutis no- 


L » 


nes, et Crates, et Zeno, et 
Plato, et Aeschines, et Ari- 
stoteles, et omnis illa turba, 
ne viderunt quidem aciem. 
Solus vero ausus progredi in 
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p. 808, τῆς Πάρνηθος 4)» εἰς τὴν Ταυρέου πόλαδόραν κατέφυγε" 


44 


πολὺ γὰρ αὐτῷ ἀστειότερον ἐδόκει μετὰ τῶν μειρακυλλίων 
καϑεζόμενον ὀαρίζειν γ), καὶ σοφισμάτια προβάλλειν 2) τοῖς 
ἐντυγχάνουσιν, ἢ ἀνδρὶ “Σπαρτιάτῃ α) μάχεσθαι. Ὅν ον 
TTX. (à γενναῖε, ταῦτα μὲν ἤδη καὶ παρ᾽ ἄλλων 
ἐπυθόμην, ov, μὰ Δία, σκώπιειν αὐτοὺς καὶ ὀνειδίζειν 
βουλομένων" ὥςτε οὐδέν τὸ μοι δοκεῖς χαριζόμενος τῇ σεαυ-- 
τοῦ τέχνῃ καταψεύδεσϑαν τῶν ἀνδρῶν. "AAA εἶ, δοκεῖ, 
ἤδη φέρε καὶ σὺ τὸν παράσιτον, ὅποῖός τίς ἔστιν ἐν mo- 
λέμῳ, καὶ a) λέγε, καὶ εἰ ὅλως λέγεται παράσιτός τις γενέ- 
σϑαι τῶν παλαιῶν; ᾿ 
ILAP. Καὶ μὴν, αὐ φιλότης γ» οὐδεὶς ἀνήκοος b) Ομή- 
gov, οὐδ᾽ ὧν πάμπαν ἰδιώτης τύχῃ, ὅςτις c) οὐκ ἐπίσταται 
hi 


1 9, 3, Ll » ^ . n ^ € " 
p. 869. παρ αὐτῳ τοῦς αρίστους τῶν ἡρώων παρασίτους ὄντας. [^] 


vij πόλει] ἐπὶ Ζ)ηλίῳ conj. Palm. iv τὴ Ποτιδαίᾳ Gesn, Bel. 
Heindorf. ad Platon. Charm, in εἰς τὴν ᾿Αμφίπολιν, deleta 
voce μάχην, Guyet. εἰς τὴν. ᾿Αμφιυπόλεως μάχην ἴϊεπας, ad 
Diog. Laert, l, 22, x) ἐκτῆς 4 ἀρνηϑο €] suspecta fuerunt 
Heindorfio 1. l. y) ὀαρίέζειν] Vulg. ὡραΐξειν. Sed ἀορίζειν 
Cod. G. et marg, A. 1. ΝΥ, Unde certissima conjectura fecit 
Graevius ὀαρίζειν. 2) προβάλλειν] »παραβάλλειν marg. A, 1.56 
8) Φπαρτ Ld 7] σπαρτῷ con]. Auster. a) x«i] Suspectum 
Gesnero , haud, opinor, immerito, b) οὐδεὶς ἀνήκοος] 
οὐδεὶς μὴ ἄν, conj. JMarcil ἀνηκοὼς Solan. οὐδ. οὕτως ἄν. 
Fritzsch. Quaestst. p. 196. et ante eum jam .Seager Diar, 
Class, Vol. XIX. p. 24. bene quidem omnino, at vereor, ut 
necessario. c) ὅςτις] ,Sic Z4. D. 1. Par. aliaeque. Og 7.“ 
Sic etiam Gorl. 


incessere. Itaque non vide- 
ris mihi quidquam tuae arti 
condonans contra illos men- 
tiri. Sed, si videtur, age 


pugnam sapiens illorum So- 
crates, inde a Parnethe fu- 
giens in Taureae se palae- 
stram abdidit. Multo enim 


ili videbatur urbanius se- 
dentem cum adolescentulis 
amatorias nugas garrirc, et 
argutiolas objicere in quos 
incideret, quam cum viro 
Spartano pugnare. 

Tych. Vir optime, ista 
jam ex aliis quoque audivi, 
non profecto irridere volen- 
tibus illos, aut maledictis 


jam et tu, Parasitus in bello 
qualem se praestet, dicito: 
cet an omnino antiquorum 
quisquam  Parasitus fuisse 
dicatur ? 

Par. Atqui nemo, amice, 
Homerum non audivit, etsi 
aliarum omnium rerum rudis 
sit: nemo ergo est, qui ne- 
sciat, apud illum praestantis- 
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τε γὰρ "Νέστωρ ἐκεῖνος y. οὗ ἀπὸ τῆς γλώττης ὥςπερ μέλε ὃ 
λόγος ἀπέρῥει.» “αὐτοῦ τοῦ βασιλέως παράσιτος ἦν, καὶ 
οὔτε τὸν ἩἩχϑλεὰ, ὅςπερ d) ἐδόκει τὲ καὶ ἦν τὸ σώμα ur 
ψαιθτατος ; xal δικαιότατος, οὔτε τὸν “Διομήδην, οὔτε τὸν 
Αἴαντα ὁ ᾿“γαμέμνων οὕτως ἐπαινεῖ τὲ καὶ ϑαυμαάζει, ὡς- 
πὲρ τὸν Νέστορα. οὐδὲ γὰρ δέχα “ἴαντας εὔχεται yevéo Qut 
αὐτῷ €), οὔτε δέκα ᾿“χιλλέας᾽ πάλαι δ᾽ ἂν ἑαλωκέναι τὴν 
Τροίαν, εἰ τοιούτους. ὁποῖος ἣν οὗτος ὃ [) παράσιτος, καί- 
πὲρ γέρων ὧν, στρατεώτας εἶχε δέκα. καὶ τὸν ᾿δομενέα 


* ^ M » , Ld , c r 
τον τοῦ Ζιος ἔγγονον 9); παρασιτοὸν “γαμέμνονος ὁμοίως 


“λέχει. 


A! » 
TTX. Ταῦτα uiv καὶ αὐτὸς ἐπίσταμαν" οὔπω γε μὴ 

ec. ' - t » -23 
δοχῶ μοι γιγνώσκειν, πῶς δὴ vo ἄνδρε τῷ ᾿“2γαμέμνονι 


͵ τ 
παρασίτου σαν. 


γι ks » τος - 
ILAP. ᾿“ναμνήσϑητι, ὦ γενναῖε, τῶν ἐπῶν ἐκείνων, 
- 2 * Q3 ^ ΕΣ , 
ὥγπερ αὐτὸς ὃ -yautéuvov πρὸς τὸν ᾿Πδομενέα λέγει. 


TTX. Ποίων; 


d) ὅςπερ,.] »Sic FL. .4Id. Fr. Salm. 


7. Par. Hag.** "Tacite ScAm., ὡςπερ» nescio an inconsulto. 


€ 


αὑτῷ} αὐτῷ vett. 


Edd, quod nihil monens correxit .Rez/z. 


^Leneo B. 1. et 2. (et 5.) 
e) 


f) δ] abest a Gorl, 5) ἔγγονον) ἔκγαζου corrigendum censuit 


Solan. 


simos Heroum Parasitos esse. 
Nam et Nestor ille, cujus a 
lingua mellis instar deflucbat 
oratio, ipsius Parasitus regis 
fuit: et neque Achillem, qui 
cum videbatur, tum erat e 
corpore praestantissimus et 
justissimus, neque Diome- 
dem, neque Ajacem Aga- 
memnon ita laudatque et 
admiratur, velut Nestorem. 
Neque enim Ajaces dccem 
sibi contingere optat, neque 
decem Achilles: sed olim az£ 
futurum fuisse, ut caperetur 
'lTroja, si tales, qualis hic 


Lucian, Fol. FII. 


Parasitus, senex licet, mili- 
tes decem habuisset. Idome- 
neum etiam Jove 
Parasitum — similiter 
Agamemnonis. 


Tych. lsta quidem ipse 
etiam novi; nondum tameu 
videor mihi intelligere, quo- 
modo duo ill viri Parasiti 
Agamemnonis fuerint. 


natum, 
dicit 


Par. Recordare, vir opti- 
me, versuum illorum, quos 
ipse Agamemnon dicit ad Ide- 
meneum. 


Tych. Quorum? 
1 


p.869. 


V p. 870. 
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100 LUCHIUANIUS, 
p.870. 114}. — Σὸν δὲ πλεῖον 1) δέπας 2) αἰεὶ 
ΒΡῈ "Eorny', ὥςπερ ἐμοὶ, πιέειν, ὅτε ϑυμὸς ἀνώγου 1). 


202- ἐνταῦϑα γὰρ τὸ αἰεὶ πλέον δέπας εἴρηκεν, οὐχ Ori τὸ πο-- 
τήριον διαπαντὸς D) πλῆρες εἱστήπεν m) τῷ δομενεῖ, καὶ 
μαχομένῳ καὶ καϑεύδοντε, ἀλλ᾽ ὅτι αὐτῷ δι᾽ ὅλου n) τοῦ 
βίου μόνῳ συνδειπνεῖν ὑπῆρχε τῷ βασιλεῖ, οὐχ O) ὥςπερ 
τοῖς λοιποῖς στρατιώταις πρὸς ἡμέρας τινὰς καλουμένοις p). 
τὸν μὲν γὰρ Αἴαντα, ἐπεὲ καλῶς ἐμονομάχησε τῷ “Εχτορι; 

Hom, εἰς Ayopéuvove δῖον ἄγον q', φησὶ, κατὰ τιμὴν ἀξιωϑέντα 

J. Vll, ὀψὲ τοῦ παρὰ τῷ βασιλεῖ δείπνου. ὁ δὲ ᾿Ιδομενεὺς, καὶ ὃ 
91^ Nisiwo, ὁσημέραι συνεδείπνουν τῷ βασιλεῖ, εἰς αὐτός φησι. 
Νέστωρ δὲ παρασιτός ou δοχεῖ τῶν βασιλέων μάλιστα 
τεχνίτης καὶ ἀγαϑὸς γενέσθαι. οὐ γὰρ ἐπὶ τοῦ ᾿“γαμέμνο-- 

vog ἄρξασϑαι τῆς τέχνης, αλλὰ ἄγωϑεν ἐπὶ Καινέως καὶ 


. 


h) πλεῖον͵Ἵ Sic ϑοϊαπ. ex Hom. pro vulg. πλέον. i) δέπας] 
óér« Bip. et Schm. per errorem, k) &veyoc] ἀνώγει Gorl. 
et oir. quod eo usque placuit BeLzo, ut etiam in Horero 
soloecismum , quem dicit, vulgatum corrigi juberet. 1) à:«— 
παντὸς] Sic A. 1. et 2. In cett. διὰ παντός. m) etovqzei] 
Sic 5011. Bel. Schm. pro vulg. ἑστήκει. n) àv ὅλου] ,,Quae- 
dam διόλου.“ 0) οὐχ] recte FL. Par. Bas, Ox J.* Quod 
praemissum vulgo erat ἀλλ, monente ZVri/zschio Quaestst. 
p. 154. auctore Codice Gorl. plane expunxi, ScÁmiederus ut 


$uspectum  notaverat, 
vulg. προςκαλις 
cett. «€ 


Par. — Tibi pocula sem- 
per 

Plena stetere, velut mihi, 

sz potare luberet. 
Hic enim p/ena semper po- 
cula dixit, non quo pocu- 
lum perpetuo plenum stete- 
rit Idomeni, et pugnanti et 
dormienti; sed quod ipsi per 
totam vitam liceret soli coe- 
nare cum rege, non ut reli- 
quis militibus, «qui certis 
modo quibusdam diebus vo- 
carentur. Ajacem enim so- 


p) καλουμένοις} Sic 2. et Gorl. 
q) ἄγον] j4Sic. £X. et Hom. "Ayov Edd. 


hitaria contra Hectorem pu- 
gna praeclare defunctum, 
"dd divum, ait, 44oamemnona 
ducun£, honoris caussa coe- 
nae regis adhibendum. Ido- 
meneus vero atque Nestor 
coenabant cum rege quotidie, 
ut ipse ait. Nestor vero Pa- 
rasitus mihi videtur regum 
maxime artifex et bonus 
fuisse, nec enim coepisse 
artem in Agamemnone, sed 
superiori tempore in Caeneo 
et Exadio: videtur autem 
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^ -“ 3.1. ^ , d 
᾿Σξαδίου" δοκεῖ δὲ οὐδὲ ἂν παυσασϑαὺιγ) παρασιτῶν, εἰ p.870 
M » ' C MNA : 
μὴ 5) 4γαμέμνων ἀπέϑανε. 
c LJ € , 
TTX. Ovsrooi μὲν γενναῖος ὁ παρασιτος. εἰ δὲ καὶ 
ἄλλους τινὰς οἶσϑα, πειρῶ λέγειν. 
M Lou 3; i funr; , 3 r Ἂν 
IIAP. 1ἴ οὖν, ὠ. Τυχιαδη, οὐχὶ καὶ Π]ἀτροκλος τοῦ Ρ-87ι 
' - * ^ » " a ΕΣ 4v 
᾿Αχιλλέως παράσιτος ἣν, καὶ ταῦτα, οὐδενὸς τῶν ἄλλων 46 
, L4 » ' M 3, τ 
᾿δλλήνων φαυλότερος, οὔτε τὴν ψυχὴν, οὔτε τὸ σῶμα, 
5, A ^" , 2 3 Ld Y ^ LJ 
γεανίας ὧν; ἐγὼ yàg οὐδ᾽ αὐτοῦ μοι δοκῶ τοῦ JyiAfog 
- ^ » E] ^ , - 
τεκμαίρεσθαι τοῖς ἔργοις αὐτοῦ χείρω 0) eivat τόν τὲ γὰρ 
er LID * , " * - 
Ἔκτορα ῥήξαντα τὰς mvÀag, καὶ παρὰ ταῖς ναυσὶν εἴσω 
, τα [^ I * ^ r ^ 3 
μαχόμενον, οὗτος ἐξέωσε, καὶ τὴν Πρωτεσιλάου ναῦν ἤδη 
U r, 2 E 
καιομένην ἔσβεσε: καίτου ἐπεβάτευον αὐτῆς οὐχ οἱ φαυλό--: 
3 ΕΣ ε LJ 3 - » - " ryy1 " € 
rar0L, αλλ οἱ τοῦ ελαμωνος ding τὲ καὶ tUxgog, ὁ μὲν 
€ , » ' c ' t. t * ' 1 E " 
ὁπλίτης αγαϑος, 0 δὲ τοξοτης. καὶ πολλοὺς μὲν ἀπέχτεινε 
" , Ἁ 7 - 
vov βαρβάρων, ἐν δὲ δὴ τούτοις καὶ Σαῤπιηδόνα τὸν τοῦ 
^ pa | L3 ' » 2 , * » ἢ Y 
Zhu g viov uw), ὁ παράσιτος τοῦ ilem. καὶ ἀπέϑανε δὲ 
Bu. - » € , ? 2 34. 1 «- » 4 
οὐχὶ τοῖς αλλοις ὁμοίως; αλλ αὐτὸν μὲν. Exvoga ΑἸχιλλεὺς 
r) ἂν παύσασϑαι] In prioribus omnibus ἀναπαύσασθαι, 
Sed desiderabat sententia particnlam d», et ἀναπαύσασθαι, quod 
semper et natura sua vim babet requiescend viresque debili- 
tatas collicendi et restaurandi, iucommodissimum est ἢ. ]. 
Sic in promtu erat emendatio, quam neminem facile credo 
fore, qui jure quodam damnet. 5) ez 451^ ^ddiderant olim 
καὶ, excepta 11, quae illud omittit. Etiam Sc. pro'suspecto 


inclusit uncis, t) χείρ ὦ] , χείρονα Fl w)*vóv τοῦ Ζιὸς 
υἱὸν] τὸν παῖδα τοῦ zhiog 3011, dd 


nec desisse parasitari, nisi 
mortuo Agamemnone. 

Tych. Hic quidem prae- 
clarus, Parasitus. | Si vero 
alios etiam nosti, tenta di- 
cere. 

Par. Quid ergo, ''ychia- 
de, nonne ctiam Parasitus 
Achillis fuit Patroclus, isque 
nec ullo Graecorum aliorum 
deterior, neque mente neque 
corpore, licet esset adhuc 
juvenis? Etenim nec ipso il- 
lum Achille deteriorem esse, 
ex operibus illius intelligere 


mihi videor. Hectorem enim 
perruptis portis, ad naves 
intra vallum pugnantem hic 
expulit, etnavem Protesilai 
jam ardentem restinxit: licet 
vectores in éa essent non 
vilissimi, sed Ajax et Teu- 
cer 'Telamonis filii, miles 
alter egregius, alter sagitta- 
tor: ac barbarorum quidem 
interfecit multos, in his vero 
ctiam Sarpedonem Jovis fi- 
lium, Parasitus Achillis: nec 
sicut alii mortuus est: cum 
ipsum Hectorem Achilles in- 
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132 
p. 871. ἀπέκτεινεν ν εἷς ἕνα, καὶ αὐτὸν "quia Πάρις" τὸν δὲ 
παρῤάσιτον ϑεὸς καὶ δύο ἀνϑρωποι. καὶ τελευτῶν δὲ φωνὰς 
ἀφῆκεν, οὐχ οἵας ὁ γενναιότατος " Europ προςπίπτων x) τὸν 
᾿Αχιλλέα, καὶ ἱκετεύων, ὅπως ὃ νεκρὸς αὑτοῦ Y) τοῖς Ói- 
κείοις ἀποδοϑῆ, αλλ᾽ οἵας εἰκὸς ἀφεῖναν παράσιτον. 

ΤΎΧ. 5) Τίνας δὴ ταύτας; 

ILAP. Τοιοῦτοι δ᾽ εἴπερ μοι ἐείχοσιν ἀντεβόλησαν, 


Hom. 
Run. llavitg κ᾽ «) αὐτόϑ᾽ ὄλοντο, ἐμῷ ὑπὸ δουρὲ Óa- 
p. 872. μέντες 

47 TTX. Ταῦτα μὲν ἱκανά b). ὅτι δὲ μὴ φίλος, αλλὰ 


παράσιτος ἣν ὁ Πάτροκλος τοῦ ΑἸχιλλέως, πειρῶ λέγειν. 
IIAP. Αὐτὸν, ὦ Τυχιάδη, τὸν Πάτροχλον ὅτι παρά- 
σίτος ἦν, λέγοντα O0L παρέξομαιυ. 
TTX. Θαυμαστὰ λέγεις. 
114}. " Anovs τοίνυν αὐτῶν τῶν ἐπὼν" 
Js ἐμὰ σῶν ἀπάνευϑε τιϑήμεναιν 6) ὁστε᾽, ᾿Δ΄χιλλεῦ, 


Hom. 
1L 

XXIIL x) zxooczízvov] καὶ z90cz. 5011. quam particulam , monente 
83. Belino, recepit ScÁm. quo jure, non capio. jy) αὑτοῦ] αὖ- 


τοῦ sola, quantum vidi, B. 5. 2) T'TX.] ,,Aberat persona 
QTTTX. et seq. ΠΑ͂Ρ. iu Edd. Adjeci ex Jenzs:o.* a) κ᾿] Sic 
omnes Edd. vett. pariter ac Codd. Luciani. Sinistre itaque 
Solanus, ex Homero, ut ait, ἂν restituit, et sic restitutum re—- 
ceperunt Jez/z, et recentt,, quum vice versa z" non solum in 
Luciano servandum , sed etiam .Homero ipsi restituendum es- 
se. b) íxe va] íxavóv 5011. c) τιϑήμεναιν) recte Salm. 
et Hom. Τεϑέμεναν Edd, cett, male. 


4ych. Sufficiunt ista. Ast, 
non amicum fuisse Patro- 
clum, sed Parasitum, illud 


terfecerit solum solus, etip- 

sum Achillem Paris; Parasi- 

tum vero Deus, et homines 
^ 


duo. Moriensque voces edi- 
dit, non quales Hector for- 
iissimus , qui Achillis genibus 
advolutussupplicavit, utca- 
daver suum redatur suis; sed 
quales convenit emittere Pa- 
xasitum. 
Tych. Quas ergo? 
- Par. Jiginti tales si me 
conira arma tulissent, 
Unusquisque mea domitus 
Jacuisset ab hasta. 


tenta dicere, 


Par. Ipsum, "Tychiade; 
Patroclug praebebo tibi, di- 
centem, se Parasitum fuisse. 


Tych, Mira narras. 
Par. Ypsaergo audi verba: 


.JNe mea, chille, tuzs 
procul ossibus ossa re- 
conde, 
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"AA ὁμοῦ, ὡς ἐτράφημεν ἐν ὑμετέροεσε d) δόμοισι. p. 872. 
* καὶ παλιν ὑπερβὰς e), 
Kal νῦν f) μὲ δεξαμενός, quow g), ὃ ἹΠηλεὺς 
"Ergegev ἐνδυκέως &) , καὶ σὸν ϑεράποντ᾽ ὀνόμηνε, lbid. 
τουτέστι παράσιτον’ εἶχεν. εἰ μὲν τοίνυν φίλον ἐβούλετο τὸν" 95" 
Jl&rgoxlov λέγειν, οὐκ ἂν αὐτὸν ὠνόμαζε ϑεράποντα᾽ ἐλεύ-- 
ϑέρος γὰρ ἣν ὃ Πάτροκλος. τίνας τοίνυν λέγειν ϑεράπον-- 
τας, εἰ μὴτε τοὺς δούλους, μήτε τοὺς φίλους; τοὺς παρα- 
σίτους δηλονότε᾽ ἡ καὶ τὸν “ηηριύόνην τοῦ ᾿“δομενέως καὶ 
αὐτὸν ϑεράποντα ὀνομάζει" 


Ρ- 875. 


et - , 
ουτως; οἶμαι, καλουμένων τῦτε 
m ' zu , ἣ Lad e ΕἸ » -»" Ἁ ἣ » 
τῶν παρυσίτων 1). σκόπει δὲ Or, καὶ ἐνταῦϑα τὸν μὲν ᾿7δο-- 
^ 3» c? 3. € 3 , 2 ra 
μένέα, Διὸς ὄντα υἱὸν, οὐκ ἀξιοῖ λέγεεν ἀτάλαντον 4) " Aot, 


d , ΄ ᾽ - ᾿ 
JMngu vv δὲ τὸν παράσιτον αὐτοῦ. Ti δέ; οὐχὶ καὶ 4ov- 48 


, * » ^ , er , 
στογείϊιων δημοτικὸς ὧν, καὶ πένης, ὠςπὲρ Θουκυδίδης 

* ' * € 11 , Ub 3.4 * 5 
φησὶ, ze«g«ouog ἣν «Αρμοδίου; zi δέ; οὐχὶ καὶ ἐραστης; 


4) ὑμετέροισι) ἥκετε. 5011. cum B. 3. e) ὑπ περβὰς Sic 
vere 5ol1. ὑποβὰς inarg. Α. i, quod depravatum ex ὑπερβὰς 
geuuit vulgatum ἀποβάς. Vult Parasitus, verba quaedam Pa- 
trocli, quae in Zomero leguntur, nünc quidem | praetermitti. 
Gesnerus ἀποβὰς reddiderat: jam discedens, f) καὶ νῦν] 
»Sic Edd, omnes. "EvOQ« ex Hom. adlevit Gesn, Liberius ver- 
ba poétae Parasitus pronuntiat, ut mox ἔτρεφεν pro eo quod i in 
Jiomero est, ἔτραφέ v^. 5) φησιν) Sic vulgo omnes, praeter 
Dip. ubi φησι, quem errorem etiam suum feti Schm. h) 2»- 
δυκέως) ἐνδικ. Β. 1, 1) οὕτως — παρασίτων) Haec verba 
absunt in Gorl, k) &v&Aavvor] »»ὄ ἀτάλαντος ora A. 1. W.*€ 
ἀταλώντων B. 3. 


ratione ctiam Mcrionem Ido- 
menei et ipsum Ministrum 
nominat: cum sic, puto, 
tum vocarentur  Parasiti. 
Vide autem, quam hic etiam 


Ferum una, ut vestris 

una sumus aedibus alti, 
Et rursus, transgressus, 

Jic me susceptum, in- 


quit, Peleus 


Lt studiose aluit, jussit- 

que tibi esse ministrum : 
hoc est, Parasitum. Si enim 
amicum. voluissct dicere Pa- 
troclum , non nominassct 
Ministrum; liber enim erat 
Potroclus. Quos ergo vocat 
Ministros, nisi hos, qui nc- 
que servi essent, neque ami- 
ci, nempe Parasitos? Qua 


Idomeneum, Jovis qui filius 
essct, non dignetur vocare 
AMMartí aequiparandum , sed 
Merionem illius Parasitum. 
Quid vero? nonne ct Ari- 
stogiton, plebejus homo οἵ 
pauper, ut ait '"l'hucydides, 
Parasitus erat LHarmodi? 
Quid vero ? nonne idem 
etiamamator? Aequum enim 
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3^ ἕω M € , τ » 1 ΩΣ L 3 
p. 875. ἐπιεικῶς yap οὐ παρασίτοι καὶ ἐρασταὶ τῶν τρεφόντων εἷς 


49 


Ῥ.8γ4. 


σίν. οὗτος τοίνυν πάλιν ὃ παράσιτος τὴν ᾿“4“ϑηναίων πόλιν 

τυραννουμέιην. εἰς ἐλευϑερίαν ἀφείλετο 1)" καὲ νῦν ἕστηκε 

T E ^ 

χαλκοῦς ἐν τῇ ἀγορᾷ μετὰ τῶν παιδικῶν. οὗτον μὲν δὴ, 

τοιοίδε τ) ὄντες μάλα ἀγαϑοὶ, παράσιτοι ἦσαν. Σὺ δὲ δὴ 
mih E] r ' » m 

ποῖον τινα εἰκαάζεις iv πολέμῳ τὸν megcOis0v; οὐχὶ πρῶτον 

35 í£ ». , 

μὲν ὃ τοιοῦτος ἀριστοποιησάμενος ἔξεισιν ἐπὲ τὴν παρα-- 

p “ ς 3 ' 32. ^ 2 ' 3 LE 

ταξιν, καϑάπερ καὶ 0 n) Οδυσσεὺς αξιοῖ; ov yag; αλλ᾽ ὃν 
2 , [4 , € , E! , 2 * er 

ἐν πολέμῳ μαχεσϑαίΐ φησιν é&orta0to O), κεῖ p) evOvo ouo 

4, , - 4 NN » m , € * 

ἕω μαχέσϑαν Ofot 9)" καὶ ov aÀÀos στρατιώταν χρόνον vro 

L] - ς 'c x , ^ , 

δέους, ὃ μέν τις ἀκριβῶς ἀρμόζει τὸ πρανος. ὁ δὲ ϑωρα- 

EN 3108 ^ y ' [4 , LJ 

κίον ἐνδύεται, ὃ δὲ αὐτὸ τὸ δεινὸν ὑποπτεύων τοῦ πολέμου; 

, 7 1 »*» ἐν t ͵ " m" , Ἵ 

τρέμξι, οὗτος δὲ r) ἐσϑίει τότε μάλα φαιδρῷ τῷ προφώπῳ, 

^ "^ ΕΣ 3 A , : 

καὶ μετὰ τὴν ἔξοδον εὐϑὺς ἐν πρώτοις διαγωνίξεταε᾽ ὃ δὲ 

3 Ν v € - 3 M 

ρέφων αὐτὸν 5) ὄπισϑεν ὑποτέτακται τῷ παρασίτῳ, xxt 


1) ἀφείλετο] ,Nil mutare Edd, addidit Solan.* m) τὸ εαοί δὲ] 
τοιοῦτον 2O11,. n) καὶ 6| absuut a Gorl. o) ἀλλ᾽ ὃν — 
ἑστιάσει Haec sic refingi vult Bel, ἀλλ᾽ ὃν δεῖ ἐν moA.u. q. 
ἑστιάοσειν, qua cinendatione nullo pacto est opus, Nec placet 
cum Guyeto verba, ὃν ἐν πολ. μάχεσϑαί φησιν, pro glossemate 
haberi, quibus aegre carere possumus, p) ze] Sic placebat 
vulgatum καὶ corrigere, pro quo Guyet. Solan. et Gesn. vo- 
luerant xv, melius cüam Perizon. εἰ καί. q) déov] δέει 5o11. 
1) οὗτος 2] »οὗτος δὲ emendat Gesz.* Absit haec emenda- : 
to. Nihil hoc anacolutho apud nostrum frequentius, 5) «U- 
τὸν] αὑτὸν A. 2. 


est, ut Parasiti iidem etiam in proelio pugnare jubet, 
sint alentium se amatores. eum etiam excipiet epulis, 
Hic igitur rursus Parasitus etsi statim a lucis exortu 
Athenarum urbem, tyran- pugnandum sit, | Quoque 
nide oppressam, vindicavit tempore milites alii prae 
in libertatem. ἘΠ nunc stat metu, alius quidem accurate 
aeneus in foro suo cum ama- — aptat galeam, thoracem in- 
sio. Hi ergo, viri fortissimi duit alius, alius ipsa belli 
cum essent, fuere iidem Pa- metuenda suspicans tremit; 
rasiti. 'Pu vero qualem su- eo tempore hic noster hilari 
spiacris in bello futurum vultu cibum capit, est post 
Parasitum? Nonne primum — egressionem in primis statim 


«talis pransus ibit in aciem, pugnam capessit: sed qui 


sicut ctiam Ulysses aequum — illum alit, altero stat ordine 
esse censet? Etenim quem post Parasitum, quem ille, 





Ν 


Ὁ “ἢ GÀ ΒΑ 5. Ὁ: 13 


uA e" € » * - CA m , 
vog αὐτὸν ὠςπὲρ ὁ -dimg τὸν Τευκρον ὑπὸ τῷ GOaxt6 κα-Ρ- 874. 


λύπτει, καὶ τῶν βελῶν ἀφιεμένων, γυμνωσας ἑαυτὸν, τοῦ-- 
τον σκέπει. βούλεται γὰρ ἐκεῖνον μᾶλλον cow, ἢ ἑαυτόν. 
Li δὲ δὴ καὶ πέσοι ὃ) παράσιτος ἐν πολέμῳ u), οὐκ ἂν ἐπ᾽ 
αὐτῷ δήπου οὔτε λοχαγὸς οὔτε στρατιώτης αἰσχυνϑείη, με-- 
γάλῳ vs ὄντι νεκρῷ, καὶ ὥςπερ ἐν συμποσίῳ χαλώς κατα- 
κειμένῳ" αἷς ἀξιόν γε φιλοσόφου νεκρὸν ἰδεῖν τούτῳ παρα- 
κείμενον, ξηρὸν, δυπῶντα, μαχρὸν πωγώνιον ἔχοντα, προ-- 
τεθνηκότα τῆς μάχης» ἀσϑενὴ ἄνθρωπον. τίς οὐκ ἂν χα- 
ταφρονήσειξ ταύτης τῆς πόλεως, τοὺς ὑπασπιστὰς x) αὐτῆς 
οὕτω πακοδαίμονας δρῶν; vig δὲ οὐκ ἂν εἰκάσαι χλωροὺς) 
καὶ κομήτας ὁρῶν ἀνθρωπίσχους κειμένους, τὴν πολιν 
ἀποροῦσαν συμμάχων, τοὺς ἐν τῇ εἱρκτῇ 5) κακούργους 
ἐπιλῦσαν τῷ πολέμῳ; τοιοῦτοι μὲν ἔν πολέμῳ a) πρὸς δη- 
vopeg καὶ φιλοσόφους εἰσὶν oi παράσιτοι. ᾿Εν εἰρήνῃ δὲ 


t) καὶ πέσοι] παταπέσον legi vult Bel quia καταπέσῃ 5011. 
u) ἐν πολέμῳ] ἐν τῷ πολ. inprudens edidit ScÁm. e 3011., 
ut putarat, qui Codex, tradente quidem BeZino, non hic, sed 
iufra sub finem capitis, articulum immittit, x) ὑπασπιστὰς] 
» Nil mutant Edd. Scilicet 4zonymus voluerat ὑπέρασπ. quo 
minime opus est. y) χλωροὺς] χλοροὺς male Hag. 1 etia 
z) εἰρχτῇ]} Sic Dip. εἰ Schm. rectius quam quod. olim ha- 
buerant εἰρχτῇ leni spiritu, Cf. Ver. Hist. ΠῚ, 3o. ubi vulgo ia 
omuibus, et Asin. c. 41. ubi saltem in Courier. Ed. asperum 
invenias, a) ἐν πολέμῳ] iv τῷ πολ. 5011. Belino probante 
sine justa caussa. Supra saepius in hac formula, ubi omnino 
significatur 272 quovis bello, omissus arüculus; ut mox in con- 
traria formula, ἐν &grry. 


aridum , squalidum , longam 
habens barbulam, jam ante 


ut Teucrum Ajax, suo cly- 
peo occultat, emissisque te- 


lis, suo nudato corpore, hunc 
tegit; quippe qui hunc po- 
iius, quam se, servare cu- 
piat. 81 vero cadat etiam 
in proelio Parasitus, non 
saue illus Znterfect? neque 
ductorem ordinis, neque mi- 
litem pudeat, magni nempe 
corporis, et sicut in convi- 
vio pulchre jacentis. Et ope- 
rae pretium est juxta jacens 
videre Philosophi cadaver 


puguam demortuum, imbe- 
cillum homuncionem. Quis 
non contemnat cam civita- 
tem, propugnatores illius ita 
miseros si videat?. Quis vero 
non conjiciat , pallidos ct 
comatos homunciones si ja- 
centes videat, civitatem au- 
xiliis egentem maleficos de 
carcere belli caussa solvisse ? 
Tales quidem in bello ad 
Philosophos et oratores com- 
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p.875. τοροῦτόν μον δοκεῖ xol διαφέρειν παρασιτικὴ φιλοσοφίας, 
ὅσον αὐτὴ ἡ εἰρήνη πολέμου. καὶ πρῶτον; εἰ δοκεῖ, σκοπῶ- 
μὲν τὰ τῆς εἰρήνης χωρία ὁ). 

ΤΎΧ. Οὔπω ξυνίημε 0, τι c) τοῦτό πως βούλεται; 
σκοπῶμεν δὲ ὅμως. 

ILAP. Οὐκοῦν ἀγορὰν, καὶ δικαστήρια, καὶ παλαί- 
στρας, καὶ γυμνάσια, καὶ κυνηγέσια, καὶ συμπόσια ἔγωγε 
φαίην &v πόλεως χωρία; | 

ΤΎΧ. Ilavv uiv ovv. 

ILAP. 'O τοίνυν παράσιτος εἰς ἀγορὰν μὲν καὶ δικα-- 
στήρια οὐ πάρεισιν, Orb, οἶμαι, τοῖς συκοφάνταις πάντα 
τὰ χωρία ταῦτα μᾶλλον προφήκεν, καὶ ὅτου οὐδὲν. μέτριόν 
ἐστι τῶν ἐν τούτοις γιγνομένων" τὰς δὲ παλαίστρας, xal 
τὰ γυμνάσια, καὶ τὰ συμπόσια διώκει, καὶ κοσμεῖ μόνος 
οὗτος. ἐπεὶ τίς ἐν παλαίστρᾳ φιλόσοφος, ἢ ῥήτωρ ἀποδὺς, 
ἄξιος συγχαριϑῆναν παρασίτου τῷ σώματι; ἢ τίς ἐν γυμνα- 
σίῳ τούτων ὀφϑεὶς, οὐκ αἰσχύνη τοῦ χωρίου μᾶλλόν ἐστι; 
καὶ μὴν ἐν ἐρημίᾳ τούτων οὐδεὶς ἂν ὑποσταίη ϑηρίον 


b) χωρέίω σχόλια (loisirs, divertissemens) vult Be et hic, et 
inox pro πόλεως χωρία. sime ullo judicio et sensu, c) ὅ, τὸ] 
Sic AHeitz, et recentt. cum B. 3, in qua tamen mox πῶς cir- 
cumflexum. In reliquis vett, ὅτις 


parati sunt Parasiti. In pace 
vero tantum mihi videtur 
Parasitorum ars Philosophiae 
praestare, quantum ipsa pax 
bello. Ac primo, si vis, con- 
sideremus loca pacis. 

Tych. Nondum intelligo, 
quid hoc sibi velit. Videa- 
mus tamen. 

Par. Nonne igitur forum, 
et judicia, et palaestras, et 
gymnasia, «et venationes , 
et coenationes, oca urbis 
dixerim ? 

Tech. Omnino, 

Par. Ygitur Parasitus in 


forum quidem et ad judicia 
non accedit, quod, puto, 
sycophantis omnia illa loca 
magis conveniunt, et quod 
nihil moderatum fieri in his 
solet. At palaestras et gym- 
nasia, et convivia persequi- 
iur, et ornat ipse. Quando- 
quidem quis in palaestra 
Philosophus aut Rhetor exu- 
tus cum  Parasiti corpore 
conferri meretur? aut quis 
horum in gymnasio visus, 
non dedecus potius loci est? 
Etiam in'solitudine nemo 
horum subsistat occurren- 
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m 
137 
c t Bou s e Y ͵ ?» * . ͵ , 4 
ὁμοσε ἴον" ὁ δὲ παρασιτος αὐτὰ τὸ ἐπιόντα μένει, x0 p. 875. 
δέχεται ῥᾳδίως, μεμελετηκῶς αὐτῶν ἐν τοῖς δείπνοις κατα-- 
φρονεῖν" καὶ οὔτ᾽ ἔλαφος, οὔτε σῦς αὐτὸν ἐκπλήττεν πεφρέ- 

* 3 ^ » .» 2»? 3T ow e M A] ᾽ ΄ , * e 
κως, «ÀÀa xcv ém αὐτὸν O σὺς τὸν οδοντα ϑήγη, καὶ ὁ 

, * - » , 
παράσιτος ἐπὶ τὸν σῦν ἀντιϑήγει. τοὺς μὲν γὰρ λαγὼς 
, - - - ^ 
διωκὲν μᾶλλον τῶν κυνῶν. ἐν δὲ δὴ συμποσίῳ, τίς ἂν uai 
ἀμιλλήσαιτο παρασίτῳ, ἤτοι παίζοντε, ἢ ἐσϑίοντι; τίς δ᾽ p. 876. 
ἂν μᾶλλον εὐφράναι τοὺς συμπότας; πότερόν ποτὲ οὗτος 
ἄδων καὶ σκώπτων; ἢ ἄνθρωπος μὴ γελῶν, ἐν τριβωνίῳ 
κείμενος, εἰς γῆν d) δρῶν, ὥςπερ ἐπὶ névOog , οὐχὶ συμπό-- 
^ - » - , M 
σίον ἥκων; καὶ ἔμοιγε δοκεῖ, ἐν ovjx00(0 φιλόσοφος τοιοῦ-- 
ΡῈ ΕἸ T , r ͵ , * - E] , 
τὸν ἔστιν, οἷον ἕν βαλανείῳ xvov. Φέρε δὴ ταῦτα ἀφέντες, 
» » 2f ES » zs " , bud , 
ἐπ αὐτὸν 05x βαδίζωμεν τὸν βίον τοῦ παρασίτου, OX0— 
" et ' "Ὁ 
ποῦντες ἅμα, καὶ παραβαλλοντες ἐκείνῳ e). πρῶτον τοίνυν) 
» ^ , -ῃ 
ἴδον τις &v τὸν μὲν παράσιτον ἀεὶ δόξης καταφρονοῦντα, 
᾽ 4 3 ^ T7 » » 

χαὶ οὐδὲν Μέλον αὐτῷ, ὧν g) οἱ ἄνθρωπον οἴονται A). 
: PA ' er » 

περὶ i) ῥηέξορας δὲ καὶ φιλοσόφους εὕροι vig ἄν, οὐ τινὰς, 
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d) εἰς γῆν] εἰς τὴν γὴν Gorl. quod non, credo, debebat .ScZn. 
recipere. Cf, Herodot, c. 5. ubi “Ῥωξάνη picta dicitur ἐς γὴν 
δρῶσα. €) ἐκείν ῳ] recepi εχ 7. " Ezcivov cett.* "᾿Εχείνων τ 
bat Gesn. f) voívv»] ,, non adest in 7Z7.** g) ὧν] » v. ὦ 
J. et marg. À. 1,* h) οἴονταιυν)] «οἴωνται 7.“ ὀρέγονταν bou. 
Seager. Vid. Adnot. i) zegi] deteri vult ScAm. licet saüs 


tem feram: at Parasitus in- 
vadentes manet, et facile 
excipit, coenarum medita- 


nunquam, in palliolo accum- 
bens, dejecto vultu, ut qui 
ad funus venerit, non ad 


tione edoctus illas contemne- 
re: et neque cervus illum, 
neque horridus aper percel- 
lit; Sed etiamsi aper dentem 
in ilum acuat, contra in 
aprum acuit Parasitus. Nam 
lepores magis ipsis canibus 
persequitur. In convivio au- 
tem Parasito quis certare 
audeat, sive jocanti, sive 
edenti? Uter magis exhila- 
rare convivas poterit? hicne 
tandem canens et dicteria 
jaciens , an homo ridens 


convivium? Àc mea senten- 
tia tale quid in coena Phi- 
losophus, quale canis in 
balneo. Sed age, his relictis, 
ad ipsam jam vitam Parasiti 
veniamus, ita ut istorum si- 
mul eztam, inspiciamus et 
comparemus, Primo igitur 
Parasitum gloriae contemto- 
rem semper videas, neque 
curae ipsi esse, quid homines 
sentiant. CircaRhetores au- 
tem ac Philosophos invenias, 
non quosdam, sed omnes, ἃ 


^ 


* 
i, 
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» * , * * ' , 
p. 870, ἀλλὰ πάντας, ὑπὸ τύφου καὶ δόξης τριβέντας. καὶ οὐ δό- 
, 2 ᾽ , « 5 
Enc μόνον, αλλὰ καὶ ὃ τούτου αἴσχιόν b) ἔστιν, ὑπ᾽ ἄργυ- 
€ [ “ y ^ 
Qíov. καὶ ὃ μὲν παράσιτος οὕτως ἔχει πρὸς ἀργύριον, og 
» Li ν᾿ ^ ^ 
οὐκ ἂν τις οὐδὲ πρὸς τὰς ἐν τοῖς αἰγιαλοῖς ψηφίδας ἀμε- 
m ^ Li », " “ hi 
λῶς ἔχοι, καὶ οὐδὲν αὐτῷ δοκεῖ διαφέρειν τὸ χρυσίον τοῦ 
- ^ ct c 
πυρὸς. οἵ yt μὴν ῥήτορες, καὶ ὃ δεινότερόν ἔστυ, καὶ οἱ 
“ , ^ 3 * «“ , 
φιλοσοφεῖν φασχοντὲς, πρὸς αὐτὰ OUrO διακέεινταιν κακο- 
, e LE ,. -Ὁ » , 
δαιμόνως, ὥςτε τῶν μαλιστα vuv εὐδολιμουντων φιλοσόφων 
* m € , € 
(περὶ μὲν γὰρ τῶν ῥητόρων zi δεῖ λέγειν;) ὁ μὲν δικάζων 
. Ἂν ww , . " , 
δίκην δώροις ἐπ΄ αὐτῇ ἑάλω" ἄλλος δὲ μισϑὸν σοφιστεύων 
, ^ Ny , L4 * -“ 
Ρ' 877. εἰςπραττεταὶ τοὺς μανϑανοντας 1). ὁ δὲ παρὰ τοῦ βασιλέως 
A - ^ ^ E » 
ὑπὲρ τοῦ συνεῖναυ ὁμοίως m) μισϑὸν αἰτεῖ, καὶ οὐκ ei- 
“᾿ , 3 ^ * - "v 
σχύνεται, ὅτι n) πρεσβύτης ἀνὴρ δια τοῦτο ἀποδημεῖ, καὶ 
E ^ , 3 a ^ , , 
μισϑοφορεῖ, καϑαπὲρ  /v0og ἡ «Σχυϑης αἰχμάλωτος " xat 
, 3 4 A ΒΝ , e , “ 

53 οὐδὲ αὐτὸ τὸ ὄνομα αἰσχύνεται, ὃ λαμβάνει 0) — Evgoug δ᾽ 
jam contra se ipsos vindicaverint So/an. et Gesn. k) αὖσχ εο»] 
αἴσχιστον 5011. et 2994. ]) ἄλλος δὲ — μανϑάνοντας 

Integer hic versus deest in PZ.** ltem in Gorl. m) óuoío 
» 8 ὃ À fe UPS 
,Et hoc deest in PZ'' nec non in Gorl. n) οὐκ αἰσχύνε- 
ταυ, ὅτι] Vulg. οὐκ αἰσχύνεται. fv, etc. Correxi corruptum 
locum ita, ut vestigia lectionis Junzf, et marg. A. 1. ὟΝ, εἴ τὸ 
pro Zr, sequerer. Alias VV. DD. conjecturas vide in Adnott. 
o) λαμβάνει λαμβάνοι A. 2. Olim legebatur, ὅτι μισϑὸς, ὃ 


λαμιβώνει. Sed verba ὅτι μισϑὸς, quum iu 77. desint, in Codd. 
vero Gorl. et 5011. οἷον Ov μισϑὸς, i. e. plaue sic, legantur, 





ut in Scholio ad h. l., siue cunctatione exstinxi. 


Omnino ad- 


sentitur Fritzsth. in Edit, Alexandri etc. p. 524. 


superbia et gloria conteri, 
et non a gloria solum, sed, 
quod turpius illo est, a pe- 
cunia. Ac Parasitus quidem 
ad pecuniam ita alfectus est, 
ut vix aliquis sparsos per 
litora caleulos negligentius 
habeat ; neque quidquam 
ipsi videtur inter pecuniam 
atque ignem interesse. V crum 
enimvero Rhetores, et, quod 
indignius est, illi, qui phi- 
losophari se dicunt, ad ea- 
dem infeliciter adeo animati 
sunt, ut e numcro Philoso- 


phorum, qui maxime jam 
celebrantur, (de Rhetoribus 
enim quid attinet dicere ?) 
alius, dum res judicat, cor- 
ruptionis munerum damna- 
tus sit; alius mercedem ar- 
gutiarum a discentibus exi- 
gat; alius pro suo convictu 
mercedem ἃ rege ct ipse 
poscat, nec erubescat, quod 
senex vir propterea pere- 
grinatur et mercede, ut In- 
dus aliquis aut Scytha capti- 
vus, operam locat: necipsum 
quoque nomen crubescit, 


d 


Ἢ 
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dv οὐ μόνον ταῦτα περὶ τούτους. ἀλλὰ καὶ ἄλλα m&97' p.877, 
οἷον λύπας, καὶ ὀργὰς, καὶ φϑόνους, καὶ παντοίας ἐπιϑυ-- 
μίας. ὅ γε μὴν παράσιτος ἔξω 4) τούτων ἐσεὶν ἀπάντων " 
οὔτε γὰρ ὀργίζεται δι᾿ ἀνεξικακίαν, καὶ ὅτυ οὐκ ἔστεν αὐτῷ 
ὅτῳ r) ὀργισϑείη. καὶ εἰ ἀγαναχτήσειξ δέ ποτε, 3 0077 
αὐτοῦ χαλεπὸν uiv, οὐδὲ σκυϑρωπὸν οὐδὲν ἀπεργάζεται, 
μᾶλλον δὲ γέλωτα, καὶ εὐφραίνεν τοὺς ξυνόντας. λυπεῖταὶ 
γε μὴν καὶ ἥκιστα 5) πάντων τοῦτο τῆς τέχνης παρα- 
σκευαζούσης αὐτῷ, καὶ χαριζομένης, μὴ ἔχειν, ὑπὲρ ὅτου 
λυπηϑείη t). οὔτε γὰρ χρήματα ἐστιν αὐτῷ, οὔτε οἶκος, 
οὔτε οἰχέτης, οὔτε γυνὴ, οὔτε παῖδες, ὧν διαφϑειρομένων 
πᾶσα τ) ἀνάγκη ἐστὶ λυπεῖσϑαι τὸν ἔχοντα αὐτὼ, ἐπεὶ 
ταῦτα ἀπόλλυνται x)] ἐπιϑυμεῖ δὲ οὔτε δόξης, οὔτε χρημά- 


2 Li ΕΣ ε ͵ 
των, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὡραίου τινὸς. 


ΤΎΧ, ᾿Αλλ᾽, ὦ Σίμων, εἰκός γε ἐνδείᾳ τροφῆς λυπη- 


- LJ , 
ϑηναι cvrov. 


p) τούτους] τούτοις Feitz. quem errorem propagarunt recentt, 


In vett, omnibus est τούτους, ut in 2011. 
τ) ὅτῳ ] addit ἄν Bel. pro more suo. 


EAS 


q) ἔξω ,ἔξωϑε 
8) καὶ ἥκιστα] 


Priorem voculam vulgo oinissam restitui e Gorl, et 5011. pro- 


bante etiam Belino. 
Suo. 
πάντως. 


quod accipit. Invenias autem 
non haec modo circa istos, 
sed perturbationes | etiam 
alias, tristitias, ut hoc utar, 
et iras, et invidias, et omnis 
generis cupiditates.- Verum 
ParaBitus extra haec omnia 
est. Neque enim irascitur, 
ob malorum tolerantiam, et 
quia nec est, cui irascatur. 
Si vero etiam indignetur 
aliquando, ira illius difficile 
aut triste nihil quidquam 
efficit, sed risum potius. Sic 
exhilarat, quibuscum versa- 
tur, ipse quidem tristia mi- 
nime omnium afficitur ; hanc 


0) àvz549:(54] addit ὧν Bel, pro more 
u) πᾶσα) Sic marg. A. 1. W. Gorl, et 3011. pro vulg. 
x) insi ταῦτα ἀπόλλυνται ineptisimum addi- 
tamentum, e glossemate vocis διαφϑειρομένων ortum; 


quod 


ipsi commoditatem paranto 
arte sua atque largiente, ut 
non habeat, quod doleat, 
Neque enim opes illi sunt, 
neque domus, neque servus, 
neque uxor, neque liberi, 
quibus pereuntibus omnino 
tristitia affici, qui illa ha- 
beat, necesse est, (cum ta- 
men soleant interire.) Sed 
neque gloriae cupidus est, 
neque opum, neque formosi 
cujusquam. 


Tych. Verum, Simo, vi- 
ctus penuria angi illum pro- 
babile est. 


54 


p. 878. 
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IIAP. ' Ayvotig , ὦ Τυχιάδη, ὅτε ἐξ ἀρχῆς οὐδὲ πα- 
ρἀσιτός ἐστιν οὗτος, ὅςτις ἀπορεῖ τροφῆς. οὐδὲ γὰρ ἀν- 
δρεῖος ἀπορίᾳ ἀνδρίας ἐστὶν ἀνδρεῖος. οὐδὲ φρόνιμος ἀπο-- 
οἷᾳ φρενῶν ἐστι φρόνιμος" ἄλλως ys οὐδὲ y) παράσιτος 
ἂν εἴη. πρόκειταν δὲ ἡμῖν περὶ παρασίτου ζητεῖν ὄντος, 
οὐχὲ μὴ ὄντος. εἰ δὲ μὴ ὃ ἀνδρεῖος οὐκ ἄλλως 2) ἢ παρου- 
οἷᾳ ἀνδρειότητος, καὶ ὁ φρόνιμος παρουσίᾳ φρονήσεως, xot 
0 παράσιτος δὲ παρουσίᾳ τοῦ παρασιτεῖν παράσιτος ἕσταύ- 
0) εἴ γε τοῦτο μὴ ὑπάρχεν αὐτῷ, περὶ ἄλλου τινὸς, καὶ 
οὐχὲ παρασίτου, ζητήσομεν. 

ΤΎΧ. Οὐκοῦν οὐδέποτε à) ἀπορήσει παράσιτος τρο-- 
φῆς; 

ILAP."Eowt»' ὥςτε οὔτ᾽ ἐπὶ τούτῳ, οὔτ᾽ ἐπ 


», 
ἄλλῳ 
ἐστὶν, 010) λυπηϑείη ἄν. Aoi μὴν καὶ πάντες ὁμοῦ φιλὸ 
ἐστὶν, ὁτῳ λυπηϑείη ἂν. μὴν καὶ παντὲς ὁμοὺ φιλο- 
& d m , ὃ ^ 
00905, καὶ ῥητορὲς φοβοῦνται μαλιστα τοὺς γὲ τοῦ πλεί-- 
πο τς e »* * ' sl » E 
στους αὐτῶν εὕρουν τις ἂν μέτα EvÀov προϊόντας" οὐκ ἂν 
' 5» be - & , * νι ᾿ Y 
δὴ που, ££ μὴ ἐφοθοῦντο, ὡπλισμένους, καὶ τας ϑύυρας δὲ 
postquam sensisset Solanus, accesserunt Belim. Bip. Schm. et 
Jacobus Quaestst. Spec. l. p. 21, y) οὐδὲ) Sic necessario cor- 
rigendum erat vulg. οὔτε, ut visum etiam Jritzschio Quaestst. 
p. 196. a quo tamen dissentio, quatenus etiam ye in γὰρ mu- 
tandum censuit. Vis limitandi et simul intendendi huic parti- 
culae propria, si usquam, hoc certe loco tenenda, 2) ovx &À- 


Aoc] Priorem vocein, in Edd. vulgo omissam, restitui, BeZino 
auctore, e 2011, et Gorl. a) οὐδέποτε] »οὐδέπω FL*« 


Par. Ignoras, '"lychiade, 
illum omnino Parasitum non 
esse, cibo qui indigeat. Ne- 
que enim fortis, cum abest 
ab illo fortitudo, fortis est; 
ueque prudens, cum desti- 
tuitur prudentia, est pru- 
dens. Alioquin enim neque 
Parasitus fuerit. Propositum 
vero nobis est quaerere de 
eo, qui Parasitus est, non 
de eo, qui non est. Si vero 
fortis non aliter, quam prae- 
sente fortitudime, et pru- 


dens, prudentia praesente; 


etiam Parasitus parasitandi 


facultate Parasitus censebi- 
tur: adeo ut nisi hoc in illo 
fuerit, de alio, nec jam de 
Parasito, quaeramus. 

Tych. Ergo nunquam cibi 
copiam non habebit Parasi- 
tus? 

Par. Sic consentaneum est. 
Itaque neque hac re, neque 


alia ulla, est ut doleat. Jam 


Philosophi simul omnes et 
Rhetores maxime timent. 
Plerosque certe illorum cum 
clava prodire videas, non 
armatos nempe, nisi metue- 
rent: etiam januas firmiter 
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? 5c , μα , , » , , / 
μαλα £góouevog ἀποκλείοντας, μὴ τίς «Qe νυκτῶὼρ ét p.978. 


βουλεύσειεν δ) αὐτοῖς, δεδιότας c). O δὲ τὴν ϑύραν τοῦ 
δωματίου προςτίϑησιν d) εἰκῆ" καὶ τοῦτο, ὡς μὴ ὑπὸ ἀνέ- 
μου ἀνοιχϑείη e). γενομένου δὲ ψόφου νύκτωρ, οὐδέν τι 
μᾶλλον ϑορυβεῖτανι, ἢ μή γενομένου" καὶ δι΄ ἐρημίας δὲ 
ἀπιωῶν, ἄνευ ξίφους ὄδεύει, φοβεῖταν γὰρ οὐδὲν οὐδαμοῦ. 
φιλοσόφους δὲ πολλάκις εἶδον ἐγω f), οὐδενὸς ὄντος δεινοῦ, 
τόξα ἐνεσκευασμένους. ζύλα μὲν γὰρ ἔχουσι, καὶ εἰς βαλανεῖον 
ἀπιόντες, καὶ ἐπ᾽ ἄριστον. Παρασίτου μέντοι οὐδεὶς ἔχοι) 
κατηγορῆσαι μοιχείαν, ἢ βίαν, ἢ ἁρπαγὴν, ἢ ἄλλο τι ἀδί- 
«gua ἁπλῶς" ἐπεὶ 0 γὲ τοιοῦτος οὐκ ἄν εἴη παράσιτος, 
ἀλλ᾽ ἑαυτὸν À) ἐκεῖνος ἀδικεῖ. ὥςε᾽ εἰ μοιχεύσας τύχοι ὃ), 
ἅμα τῷ ἀδικήματι καὶ τοὔνομα μεταλαμβάνειν τοῦ ἀδυική--: 
ματος. ὥςπερ δὲ ὃ κακὸς b), οὐ τὸ ἀγαϑὸς ἀλλὰ φαῦλος 


- , e E. € , 35 E] - 
εἶναι λαμβανει, ουτως, οἰμαῦ, O0 παράσιτος, ἕαν TL αδικὴ, 


b) ἐπιβουλεύσειεν]ὔ ἂν addi cupit Bel c) δεδιότας ,, δὲ- 
διότες Edd. priores 1nale. excepta tamen B. 1, quae recte δε- 
διότας. d) προςτέθησιν) zgor. Gorl. Ceterum monente J. 
Seagero iuterpunxi post ziz; , non ante, ut vulgo. Ratio est in 
promtu. e) & yovz 6 eim] ἐνοχληϑείη mallet Bel, £f) φιλο- 
σόφους δὲ πολλάκις εἶδον ἐγὼ] quA. δὲ ἤδη ἐγὼ πολλ. 
εἶδον Gorl. g) ἔχοι] ἔχεν 5011. quod probat Hel. aut etiam 
malit ὧν ἔχοι. h) £cvvov] »ἕαυτῷ ora A. 1. .W.* Sic etiam 
Gorl. et 3011. i) τύχοι] τύχῃ $011. k) δὲ 6 κακὸς] »Non 
habet haec tria Z7, Sed , Pro oU τὸ &y. Scribit τὸ οὐκ ἀγαθός. 
Marg. A. 1. ὙΝ, etiam ὥςπερ τὸ οὐκ ἀγαϑόὸς. Sed hoc ex eadem 
sumsit, credo, ut saepe.** 


occludere, timentes igitur, 
ne quis noctu sibi insidie- 
tur. At hic januam obdit 
conclavi temere, idque tan- 
tumHiodo, ne aperiatur a 
vento. Srepitus vero si noctu 
exoriatur, nihilo movetur 
magis, quam si non ortus 
esset. Et si per desertum 
eat, sine gladio iter facit. 
Nihil enim usquam metuit. 
Philosophos autem saepe ego 
vidi, telis instructos, cum 
nihil usquam esset mcetuen- 
dum.  Clavas enim habent, 


etiam cum in balneum eunt, 
aut ad prandium. Porro Pa- 
rasitum nemo accuset adul- 
terii, aut de vi, aut raptus, 
aut cujuscunque simpliciter 
criminis, Nam talis quidem 
Parasitus: non fuerit, sed 
lpse se injuria afliciat. Ita- 
que si forte adulterium com- 
mittat, simul cum injuria no- 
men etiam injuriae recipit. 
Quemadmodum vero malus 
non hoc inde habet, utsitbo- 
nus, sed ut improbus: sic, pu- 
to, Parasitus, si quid sceleris 


p.879. 
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p.876. ἃ αὐτὸ μὲν τοῦτο, ὅπερ ἐστὶν, ἀποβάλλει , ἀναλαμβᾶνει 02, 


57 


-Q ἀδικεῖ. ἀδικήματα δὲ τοιαῦτα ῥητόρων xol “φιλοσόφων 
ἄφϑονα οὐ μόνον ἴσμεν αὐιοῖς γεγονότα xo "nag, ἀλλὰ 
παν 2) τοῖς βιβλίοις ἀπολελειμμένα ὑπομνήματα ἔχομεν, ὧν 
ἠδίκησαν. ἀπολογία μὲν γὰρ «Σωκράτους ἔστι m), xol 44i- 
σχίνου, καὶ “Ὑπερίδου, καὶ Δημοσϑένους, καὶ τῶν πλείστων 
σχεδόν τι θητόρων, καὶ σοφῶν᾽ παρασίτου δὲ οὐκ ἔστιν 
ἀπολυγία, οὐδ᾽ ἔχει τις εἰπεῖν δίκην πρὸς παρασιτόν τινι n1) 


γεγραμμένην. 


Α ^ 
TTX.o)'4Jd, νὴ Δία, ὃ uiv βίος τοῦ παρασίτου 
πρείστων ἐστὶ τοῦ p) τῶν ῥητόρων xol τῶν φιλοσόφων" ὃ 


δὲ ϑάνατος φαυλότευος; 


114. 4) Πάνυ μὲν οὖν τοὐναντίον παραπολὺ εὐδαι-- 
μονέστερος. φιλοσόφους μὲν γὰρ ἴσμεν ἅπαντας, ἢ τοὺς 
p. 880. πλείστους, κακοὺς κακῶς ἀποθανόντας, τοὺς μὲν ἐκ κατα 
δίκης ἑαλωκότας ἐπὶ τοῖς μεγίστοις ἀδικήμασι, φαρμάκῳ" 
τοὺς δὲ καταπρησϑέντας τὸ σῶμα ἅπαν" τοὺς δὲ ἀπὸ δυς- 


1) xdv] κἀν B. 1. 3. 


Ji. cum accentu. νυ cett. 


m) ἔστι] Vulg. ἐστί, 
"Ta. J. sola. 
hic nomen personae in PF. item in Gorl, 


n) vivi] vot 
o) TX, ,sDeest 
p) τοῦ] Monitus 


Bipontinus Editor a Cod, 50oi1. et Belino, mec non Edd. 
Salm. et D. 4, collatis, restituit hunc articulum, qui in sola 


Reitz. deerat. 4) 11.4.}.}1,, Et hanc personam omittit Z7.*í 


item Gorl. 


committat, ipsum hoc, quod 
est, amittit, id vero, quod. 
commisit, suscipit. Scelera 
vero talia Oratorum etPhilo- 
sophorum plurima non nostra 
modo aetate patrata ab illis 
novimus, sed relicta etiam 
in libris monumenta male ab 
illis factorum habemus, Nam 
defensio exstat Socratis, et 
Aeschinis, et Hyperidis, et 
Demosthenis, et plerorum- 
que fere Rhetorum ac Sa- 
pientium: Parasitt vero non 
exstat defensio , neque potest 


quisquam memorare litem 
Parasito intentatam. 

Jych. Sed, per Jovem; 
vita quidem Parasiti melior 
forte Rhetorum et Philoso- 
phorum vita: at mors mise- 
rior? 

Par, Quin contra co milto 
beatior.Philosophos enim no- 
vimus, aut omnes, aut pleros- 
que certe,male malos periisse, 
alios de sententia judicum, 
maximorum criminum da- 
mnatos, veneno; alios toto 
corpore combustos; alios ex 
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X , 
ουρίας φϑινήσαντας r), τοὺς δὲ" φυγόντας. παρασίτου δὲ Ρ. 880. 
32 » - , ^ LÀ 3 ^ , , 
ϑάνατον οὐδεὶς ἔχει τοιοῦτον εἰπεῖν, ἀλλα vOv ευδαιμονέ-- 
στατον, φαγόντος καὶ πιόντος. εἰ δὲ τις καὶ δοκεῖ βεαίῳ' 
τετελευξηχκέναν ϑανάτῳ, ἀπεπεήσας 5) ἀπέϑανε. 
ΤΎΧ. Ταῦτα μὲν ἱκανῶς διημίλληταί σου τά πρὸς τοὺς 5g 
BID ς e038 ^ , a 1 E ^ 1 
φιλοσύφους ὑπὲρ τοῦ παρασίτου £L). λοιπὸν δὲ, εἰ καλὸν καὶ 
λυσιτελές ἐστι τὸ χτῆμα τοῦτο τῷ τρέφοντι, πειρῶ λέγειν. 
ἐμοὶ μὲν γὰρ δοκοῦσιν *) ὥςπερ εὐεργετοῦντες καὶ χαριζό- 
E] ^ , * - 2 
μένου τρέφειν αὐτοὺς οἱ πλούσιου; καὶ εἶναν τοῦτο αἰσχύνην 
τῷ τρεφομένῳ. : i 
L PX 1 , , - 
IIAP. Ὡς ἠλίϑιά γέ σον, ὦ Τυχιάδη, ταῦτα, εἰ μὴ 
7 r, » * 
δύνασαι γιγνώσκειν, ὅτε πλούσιος ἀνὴρ; εἰ καὶ τὸ Γύγου τ) 
» , ; PD » 
χρυσίον ἔχει, μόνος ἐσθίων, πένης ἐστὲ, καὶ προϊὼν ἄνευ 
* -" .“ 
παρασίτου, πτωχος δοκεῖ, mob ὡςπὲρ στρατιώτης χωρὶς 
ὅπλων ἀτιμότερος, καὶ ἐσϑὴς ἄνευ πορφύρας, καὶ ἵππος 
γ, er £ : 
ἄνευ φαλάρων, οὕτω καὶ πλούσιος ἄνευ παρασίτου ταπει- 
f Δ » * * D 
γός zig καὶ εὐτελὴς φαίνεταν. καὶ μὴν ὃ μὲν πλούσιος xo- 
x) φϑινήσαντας} »Sic Edd. φϑινύσ. vult Gesn.* , s) ἀπ- 
ἑπτήσας) Sic Edd, quas monitu 7Z'etstenz sequor, ᾿ἀποπτή-- 
σας, evolans, dederat Gesner.* Similiter etiam | Obsopoeus: 
mortuus avolasse creditur, t) τοῦ ze«og«oívov] ,vàv παρα-- 
σίτων J. et V. 2.^ nec. non Gorl. *) δοκοῦσιν) Óox& 2954. 


u) 1 ὑγου} ,Sic Edd. omnes habere notat So/anus.** Vid. 
Adnott, 


^ 


urinae difficultate interiisse, quadam pasci a divitibus; id 


alios in exsilio: Parasiti au- 
tem mortem id genus nemo 
dixerit, sed beatissimam 
edentis ac bibentis. Si quis 
vero "etiam violenta morte 
videatur finiisse, ille cru- 
ditate mortuus est. 

Tych. Satistibi hoc contra 
Philosophos pro  Paxrasito 
certatum certamen est. Su- 
perest, ut dicere coneris, 
An etiam honesta atque uti- 
lis alenti sit ista possessio ? 
Nam mili videntur tanquam 
a patronis, «et liberalitate 


ipsum autem pudori esse ci, 
qui sic pascitur. 

Par. Quam puerilis es, 
'Tychiade, si non potes in- 
telligere, virum divitem, si 
vel Gygis haberet aurum, 
solus $i cibum capiat, pau- 
perem esse; et si progre- 
diatur in publicum sine Pa- 
yasito, mendicum videri. Et 
quemadmodum miles sine 
armis eo contemtior, et 
vestis sine purpura, et sine 
phaleris equus, sic etiam 
dives sine Parvasito, humilis 


p.881. 
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σμεῖταν ὑπ᾽ αὐτοῦ" τὸν παράσιτον πλούσιος οὐδέποτε κοσμεῖ. 


59 "Aog τὲ οὐδὲ ὄνειδος αὐτῷ ἔστιν, ὡς σὺ 979; τὸ παρασι- 


60 


τεῖν ἐκείνῳ, δηλονότι x) ὡς κρξέττονυ ytipona. ὅπως y) 7ὲ 
μὴν τῷ πλουσίῳ τοῦτο λυσιτελές ἐστι, τὸ τρέφειν τὸν πα- 
ράσιτον. ᾧ γε μετὰ τὸ 2) χοσμεῖσθϑαι ὑπ᾿ αὐτοῦ, καὶ ἀσφά- 


" X. € , , e , ' " * 
λεία πολλὴ ἐκ τῆς τούτου δορυφορίας ὑπαρχέι. ovre yag 


μάχῃ ῥᾳδίως ἄν τις ἐπιχειρήσαι τῷ πλουσίῳ, τοῦτον ὁρῶν 
παρεστώτα᾽ ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν ἀποϑάνοι φαρμάκῳ οὐδεὶς, ἔχων 
παράσιτον, τίς γὰρ «v τολμήσειεν ἐπιβουλεῦσαι τινὶ, τού-- 
του προεσϑίοντος καὶ προπίνοντος; ὥςτε ὃ πλούσιος οὐχὶ 
'κοομεῖται μόνον, ἀλλὰ. καὶ ἐκ τῶν μεγίστων κινδύνων ὑπὸ 
τοῦ napeqiaou σωζέταν. οὕτω μὲν ὁ παράσιτος διὰ φιλο- 
στοργίαν πάντα κίνδυνον ὑπομένει, καὶ οὐκ ἂν παραχωρή- 
σέιὲ τῷ πλουσίῳ φαγεῖν μόνον, ἀλλὰ xol ἀποϑανεῖν αἱρεῖ- 
ται συμφαγων. 

TTX. Πάντα 2) uos δοκεῖς, ὦ Σίμων, διεξελϑεῖν, 
ὑστερήσας οὐδὲν τῆς σεαυτοῦ τέχνης, οὐχ; ὥςπερ αὐτὸς 
ἐφασκὲς, ἀμελέτητος, ὧν, ἀλλ᾽ ὥςπερ ἄν τίς ὑπὸ τῶν μεγίς- 

x) δηλονότι] cum CGesnero ad sequentia retuli , quum vulgo 


in Edd. comma post hane vocem poneretur. y) ὅπως] ὅμως 
conj. Seager. z) τὸ] ,voU Pell* a) πάντα] »χαῦτα FL. 


homo vilisque videtur. Quin 
ornatur ab illo dives: Para- 
situm autem dives ornat nun- 
quam, Alioquin nec probrum 
illii est, ut tu ais, 1511 para- 


hoc cibum potumque prae- 
gustante? Itaque dives non 
ornatur modo, sed maximis 
etiam ex periculis a Parasito 
liberatur. Adeo Parasitus, 


sitari, nempe tanquam prae- 
stantiori viliorem; cum di- 
viti hoc utile sit, nutrire 
Parasitum, cui praeterquam, 
quod ab hoc ornatur, etiam 
securitas multa ab hujus sa- 
tellitio contingat. | Neque 
enim temere pugna quis in- 
vadat divitem, hunc ei ad- 
stantem videns: sed neque 
veneno facile moriatur, Pa- 
rasitum qui habeat. —Quis 
enim insidiari alicui audeat, 


quidquid est periculi, amore 
ductus subit, ac non tantum 
in edendo diviti nihil con- 
cesserit, verum etiam in 
convictu illius mori non de- 
trectat. 


Tyck., Omnia mihi, Simon, 
videris persecutus, mnéque 


ulla in re artem, tuam de- 


. * 4 ' . JU 
stituisse, non, ut dicebas 
ipse, imnparatus, sed ut exer- 
citatus aliquis in rebus ma- 
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στῶν γεγυμνασμένος. λοιπὸν, εἰ μὴ αἴσχιον b) αὐτὸ τὸ Ρ.881. 
ὄνομα ἐστι τῆς παρασιτικῆς; ἐϑέλω € 


'JIAP. Ὅρα δὴ τὴν ἀπόκρισιν, ἐών coL ἱκανῶς Afys- 


ἢ “- " - 1 27 9 E] D ^ 
σϑαι Óox9 , καὶ πέιρω παλὶν αὐτὸς ἀποκρινασϑοαι πρὸς 


* 
zQ 


T7 » ^ * - E 
ἐρωτώμενον, ἡ C) ἄριστα οἴει. φέρε γὰρ, τὸν σῖτον οἱ πα- 


λαιοὶ τί καλοῦσι; 


ΤΎΧ: Τρυφὴν. 


» 


^ 3 
114. Ti δὲ τὸ σιτεῖσϑαι, οὐχὶ τὸ ἐσϑίειν; 


TTX. Noi. 


IIAP. Οὐκοῦν καϑωμολόγηται τὸ παρασιτεῖν ὅτι οὐκ 


ἄλλο ἐστί; 


LJ T » 
TIX. Τοῦτο γὰρ, ὦ Σίμων, ἐσεὶν, ὃ αἰσχρὸν φαί- 


Ψὲταύ- 


Ρ- 88.. 


ILAP. Φέρε δὴ πάλιν ἀπόχριναέ μοι, πότερόν σου δο- 61 
κεῖ διαφέρειν, καὶ προκειμένων ἀμφοῖν, πότερον ἂν αὐτὸς 
ἕλοιο, ἄρά γε τὸ πλεῖν, ἢ τὸ παραπλεῖν : 

TTX. Τὸ παραπλεῖν epe P 

IIAP. Tí δὲ, τὸ τρέχειν, ἢ τὸ παρατρέχειν; 


TTX. T0 πυρατρέχειν. 


b) αἴ σχεο»} αἰσχρὸν mallet Solan. At recte interpretatus Gesze- 


rus, 
V. 2. et marg. ἂς i." 


ximis. Superest, ut audiam, 
an nón ipsuin Parásiticae no- 
men turpiculum sit. 

αν. Vide ergo respon- 
sionem, an satis tibi videa- 
tur diet, et tenta ipse vicis- 
sim ad quaesita respondere, 
quomodo optimum tibi vide- 
bitur. Age enim, δέου vcte- 
res quid vocabant ? 

Tych. Cibum. 

Par. Quid autem szzeist- 
Aai? nonne edere? 

Tych. Sic est. 

Par, Nonne igitur 


Ltcian. Fol, 7.21. 


con- 


c) 5 ]..»» Sic pela FIL, Par. Ald. Fr. etc. Εἰ male J. et 


stat, nihil. esse 


aliud ? 

Tych. Hoc ipsum enim est, 
quod turpe videtur, Simon. 

Par. Age ergo rursus mihi 
responde: utrum tibi videtur 
praestare, et utrum propo- 
sitis duobus elegeris, napi- 
garene, an juxta navire P 


parasitarz 


Tych. Equidem juxta navz- 
gare. 

Par. Quid ero; curre- 
rene, an juxta currere ? 

Tych. Juxta currere. 


K 
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JIAP. Τὶ 
TTX. To 
IAP. Τί 
TTX. TO 


, 
TEC ULTETEEU LV. 


LUCIANUS DE PARASITO. 
δὲ, τὸ ἱππεύειν, ἢ τὸ παριππεύειν; 


^ » * A] 
δὲ, τὸ ἀκοντίζειν, ἢ τὸ παρακοντέξειν; 
παρακοντίζειν. 


JIAP. Οὐκοῦν ὁμοίως ἂν ἐϑέλοις d) καὶ τοῦ ἐσϑίειν 6) 


-“ * ^ 
μάλλον τὸ παρασίτειν ; 


ΤΎΧ. ᾿Ομολογεῖν ἀνάγκη" καὶ σοὶ λοιπὸν, ὡςπεὲρ ot 


985. παῖδες, ἀφίξομαι καὶ égog f) καὶ μετ΄ ἄριστον, μαϑησῦ-- 


μένος τὴν τέχνην" σὺ δέ μὲ g) αὐτὴν δίκαιος διδάσκειν 
ἀφϑόνως, ἐπεὶ καὶ πρῶτος μαϑητής σου γίγνομαι. φασὶ δὲ 
καὶ τὰς μητέρας μᾶλλον τὰ πρώτα φιλεῖν τῶν τέκνων. 


d) ἂν ἐϑέλοι ς] Sic J. V. 2. marg. A. 1. W. et Gorl. pro vulg. 


£9' ἕλοιο, pro quo Seager. conj. ἀνθέλοι dv. 
adscripsit. ** 


,;Anon. Forsan ow&ü», 


e) ἐσθίει» 
Deberet σιτεῖσθαι, notat 


Schmied. f) ἑῷ ο ς] Vulg. sine jota subscr, 8) 4€] »ἱμον FL.* 


Par, Quid vero, equita- 
rene? an Juxta equitare ? 
Tych. Juxta equitare. 
Par, Quid autem, /acu- 
lari, an juxta jaculari? 
Tych, Juxta jacularz. 
Par. Nonue ergo simili- 


ter etiam malis juxta edere, 


cum aliis, (hoc enim est pa- 
rasitari) quam edere simpli- 
citer ? 


Tych. Necesse est tibi as- 
sentiri. Atque in posterum 
ego ibi, ut pueri, mane 
veniam et post. prandium, 
discendae hujus artis caussa. 
Aequum autem est, ut eam 
tu me sine invidia doceas, 
quandoquidem primus ego 
iibi sum discipulus. Ajunt 
vero, a matribus etiam ma- 
gis amari primogenitos. 
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A RT'GUM ENTUM 


Anacharsis Scytha, advena Atheniensis, cum Solone hospite 
de exercitationum juventutis Graecae, inprimis Atticae, gymnico- 
rum ratione et utilitate disputat ita, ut usum carum vel serio. ne- 
"get, vel jocose perstringat et in risum vertat, Contra Solon has 
artes defendit ostendens, quanta utilitas in universam civitatem, 
sive pace, sive bello, ex illis redundet, De qua re quum postremo. 
nzondum omni ex parte sibi persuasum habeat simplicior scilicet 
adversarius, in suspenso quodammodo relinquitur caussa; ita ta- 
men, ut cum Graeci Luciani aequales, institutis istis adhuc ad- 
haerentes, tum hodie quoque praeoccupati quorundam hominum ani- 
mi vix dubitare possirit , quin Solonis facunda sapientia certami- 
nis palmam reportaverit ; ii vero , qui minus praepeditis sint men- 
tibus, facile cum B οἰ ἐπι ὁ (Convers. Prancogall. Tom. IV.p.75.) le- 
pidam quandam adversus illas posteriorum aetatum exercitationes 
satyram agnoscere possint, J4nsam autem ad hunc dialogum con- 
ecribendum praebuerunt , opinor, Galeni, clarissimi tum tempo- 
715 medici , graves hujus, quam vocare solebat, κακοτεχνίας accu- 
sationes, quas Anacharsidis rudior, si ita vis, sapientia non mi- 
nus festive, quam subtiliter, omnino haud leviter, fulcire ac sta- 
bilire videtur. Conferas tamen etiam quae: de hac re monuerunt 
JV ieland. Convers. German. Tom, IV. p. 323. sq. et Jug. Pauly 
Praef.ad convers. hujus libelli vernaculam, quae prodiit Tubingae a. 
1623. et ad. singularem ejus cum Somnio et Patriae Encomio edi- 
tionem, Tubing. 1625. p. Xr. δ. 
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e ὦ - , 
4 ANAX. 'Taíso δὲ ógivb) , ὦ Σόλων, τίνος ἕνεκα οἱ νέοι 
ποιοῦσιν; οἱ μὲν αὐτῶν περ υπλεκόμενοι, ἀλλήλους ὑποσκε-- 
, € Ets ' , SES -Ὁ ^ 
λίζουσιν, οἱ δὲ ayyovou καὶ λυγίζουσι, καὶ ev τῷ πηλῷ συν- 
, , [4 , » 
αναφύρονται καλινδούμενον 6), ὥςπερ σύες. καίτον κατ᾽ ἀρ- 
lu NAM , , εἰν ' , a i 
p.884. χα 4) ευϑὺυς αποδυσαμεένου (ἑώρων yag) λίπα τε ἡλείψαντο, 
καὶ κατέψησε μάλα εἰρηνικῶς ἄτερος 'τὸν ἕτερον 6) ἐν τῷ 
μέρει. μετὰ δὲ, οὐκ οἷδ᾽ 0, τὸ παϑόντες, ὠϑοῦσί τὲ ἀλλήλους 
4 « 
συννενευκότες 7). καὶ τὰ μέτωπα συναράττουσιν, ὥςπερ ot 
κριοί. καὶ ἣν ἐδοὺ 5) ἀράμενος ἐκεινοσὶ τὸν ἕτερον ἐκ τοῖν 
σκελοῖν, ἀφῆκεν εἰς τὸ ἔδαφος εἶτ᾽ ἐπικαταπεσὼν, ἀνακύ-- 
FH »- - , ΔΝ : 
πτέιν οὐκ ἐᾷ, συνωϑῶν κάτω ἐς τὸν πηλόν" τέλος δὲ, ἤδη 
a) ANAX.] » Nomina personarum in fronte non habet J. nec 
7 ΕΝ ete. ᾿Αναχάρσιος καὶ “Ξόλωνος B. Σ. et 23,* nec non B, 3. 
b) ὑμῖν] ἡμῶν FL Ceteraé Üuiv cum M.'* c) καλινδούμε- 
νοι] »Sic IL 1. Mid. Fr. εἰς, Kvàiwó. M.* 4) κατ᾿ ἀρχὰς] 
καταρχὰς Δ. 1. et 5. e) ἕτερον] Sic M. Fl. Ald. Par. Fr. 


B. 1. et 2. Hag. "Avegov T dl συννενευκότες] »rescripsi 
ex W. Xuvev, Edd. g) ἢ» ἰδοὺ) ,Sic Edd, et M. "H»à 


Pell, Καί νυ ἰδοὺ Marc.^ Καὶ μὴν ἰδοὺ Bel. 


e 


GA NO ASCCOH ACROSS 


SIVE DE EXERCITATIONIBUS 
(vulgo de Gymnasiis. ) 








' ANACHARSIS ET SOLON. 


nach. ἴσια vero, Solon, cere alter alterum plane pa- 


apud vos juvenes cujus rei 
gratia faciunt? Alii com- 
plexi se invicem alter alte- 
rum supplantant: ali an- 
gunt, et inflectunt, et in luto 
volutati se mutuo conspur- 
cant ut sues. Quamquam ab 
initio cum primum se exue- 
runt, (vidi enim) pingui se 
ungere solent, et mutuo mul- 


- 


cate: deinde vero, nescio 
quo instinctu, tradunt se in- 
vicem pronis capitibus, ct 
frontibus arietum instar con- 
currunt. Et ecce iste alte- 
rum cruribus sublatum pro- 
stravit humi, ipse deinde 
superincumbens tollere se 
illum non sinit, contrudit- 
que deorsum inlutum. Tan- 
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) "o ^u ' , a ' ? 8 L3 
περιπλέξας αὐτῷ τὰ σκέλη κατὰ τὴν γαστέρα, τὸν πῆχυν p.884. 
"m Ὁ 5j ?, * Lj - 
ὑποβαλὼν τῷ λαιμῷ, ἄγχεε ἀϑλιον᾽ 0 δὲ παρακροτεῖ ἐς τὸν 
ἢ 5 ' » Y 
ὦμον, ἱκετεύων, οἶμαν, Og μὴ τέλεον ἀποπνιγείη. καὶ οὐδὲ 
-" 3 ᾿ v ' ^ , ΕΣ » E] " 
τοῦ ἐλαίου ἕνεκα φείδονται, μὴ μολυνέσϑαι, αλλ «gevicav- 
Ἂ ^ , B ^ ^ 2a , 32 , » 
τὲς À) τὸ χρίσμα 2), καὶ τοῦ βορβόρου αἀναπλησϑέντες, ἐν 
ἱδορῶτε ἅμα πολλῷ, γέλωτα ἐμοὶ γοῦν παρέχουσιν, ὥςπερ 
οἱ ἐγχέλυες ix τῶν χειρῶν διολισϑαίνοντες. "Ertgos δὲ ἐν 9 
- - - » 3" €- LJ 5 -Ὁ 
τῷ αἰϑρίῳ τῆς αὐλῆς τὸ αὐτὸ τοῦτο δοώσεν" οὐκ ἐν πηλῷ 
- " E κ L ' ^ c , 3 
QUr0L γε, αλλὰ ψαμμον ταυτὴν βαϑειαν vmnoBoAÀAousvos ἐν 
Iu. (199. y. , " L T9 i 3 ΕἸ tei t 
τῷ οὁρύγματι παττουσίν τε) αλληλους, καὶ αὐτοὶ ἑκόντες p. 885. 
-» , » 
ἐπαμώνται) τὴν κόνιν ἀλεκτρυόνων δίκην, αἷς ἀφυκτότε- 
ρου πὶ) εἶεν ἐν ταῖς συμπλοκαῖς, οἶμαι, τῆς ψάμμου zov.) 
» » , B , - 
ὄλισϑον ἀφαιρούσης o) , καὶ βεβαιοτέραν ἐν ξηρῷ παρεχού- 
* 2 r] € (Y » , , i] » 
σης τὴν ἀνείληψιν. Οἱ δὲ ορϑοσταδὴν κεκονιμένοι καὶ αυ- 3 
E I D ' , € 
τοὶ παίουσυν ἀλληλους προςπεσοντὲς, καὶ ÀaxritovotvA οὐ-- 
τοσὶ γοῦν καὶ τοὺς ὀδόντας ξοεκὲν ἀποπτύδειν p) ὁ κακοδαί- 


h) ἀφανίσαντες} ἀφήσαντες miriieum  Belini commentuin. 
i) χοέσμα]͵. ,lta bene 1, F£. Par. etc. ρῆμα W. sed in mai- 
gine erat χρίσμα.“ k) mavvovoív vs] ,ex W. resütut,. '«—- 
ράιτουσί τε Edd.* 1) ἐπαμῶνται} ,, Et hoc recepi ex W. 
"Eneuobrvas G. quo restituta Jectio tamen firmatur. Z/«rrovoc 


E4d.* m) ἀφυκτότεροι) ἄφιπε. D, 1. 5. n) τὸν] τὸ mal- 
let Sol; o) ἀφαιρούσης] .ὑφαιρούσης marg. A. 1. W. 7. 
At prius 1. Bas. Ald, Fr. Hag. Par, Salm. ex M. zB) ἀπο- 


πτύσειν) ,rescrips ex W. ᾿ἀποπτύειν Edd. priores.* 


dem vero jam cruribus suis 
illus ventrem complexus, 
suoque cubitu gutturi illius 
subjecto, suffocat miscrum, 
qui istius interim liumerum 
plaudit, suppliciter eo gestu 
rogans, puto, ne plane fau- 
ces sibi elidantur. Ac ne 
olei quidem caussa parcunt, 
quo minus inquinentur, sed 
deterso unguento, oppleti 
stercore, sudore insuper 
multo dZ/ff/uentes, risum mihi 
quidem praebent, anguilla- 
rum instar alterius alter ela- 
bentes manibus. Alii insub- 


divali aulae idem faciunt, non 
in luto hi quidem, sed arc- 
nam istam profundam sub- 
stratam habentes 1n cavea, 
conspergunt se invicem, et 
sponte sua pulvere se, gallo- 
rum gallinaceorum instar, 
adcumulant, puto, ut minus 
inter complectendum elabi 
possint, lubricitatem illain 
auferente arena, et firmio- 
rem praestante in sicco coimn- 
prehendendi facultatem. fli 
vero conspersi, recta statu 
verberibus se invicem calci- 
busque impetunt. llic ergo 
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Ρ. 885, μων" οὕτως αἵματος αὐτῷ 4) καὶ ψάμμου ἀναπέπλησταν 


E 


p.886. ἄνω συναλλόμενου, λακτίζουσε τὸν ἀέρα. 


6 


^ εἶ 4. ς ἥδ, 3 sd ) 3 ' , 
τὸ 6r0uc , πυξ, ὡς ὑρῷς, παταχϑέντος ") ἐς τὴν γνάϑον., 
» Γ᾿ τ ΘΕ P" ε ^ E A M * r, ν᾿ 
αλλ ουδὲ ὁ ἄρχων οὑτοσὶ διΐστησεν avrovg, καὶ λύει τὴν 
, 4 * - - ?, , 
μαχην. τεκμαέρομαι γάρ τῇ πορφυρίδι τῶν ἀρχόντων vivo 
mM - * " , ^ , 
τοῦτον 5) &ivo4. Ὃ δὲ xol ἐποτρύνει, καὶ vOv πατάξαντα 
, - » WO ' ' , - τι 
ἐπαινεῖ" αλλοὺ δὲ ἀαλλαχοϑὲ παντὲς ἐγχονοῦσι, καὶ avanuy- 
δῶσιν, ὥςπερ ϑέοντες, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ μέμοντες. καὶ ἐς τὸ 
- Y 
Ταῦτα ovv ἐϑέλω 
EN » - » » Ab € 5, 

&Ófvav, vivog ayoadoUt) ἂν εἴη ποεῖν" ὡς ἔμοιγε μανίᾳ w) 
Dd E - 3 er » 
μᾶλλον ἐοικέναν δοκεῖ τὸ πρᾶγμα, καὶ οὐκ ἔστιν ὅςτες ἂν 
ῥᾳδίως μεταπείσειε μὲ, 

δρῶντες. 


, - 
ὡς οὐ παραπαίουσιν οἱ ταῦτα 


΄ Bias E i NE] - t * 
ZO. Kal εἰκότως, ὦ ᾿ἀνάχαραν, τοιαῦτα c08 Td 
᾿ D » ' - 
γιγνόμενα φαίνεται ξένα ya ὄντα, xol πάμπολυ τῶν Σχυ- 
- » - 9 , € M 1 3"59 -" 
ϑικὼν ἐϑῶν ἀπάῴδοντα, καϑάπερ καὶ ὑμῖν πολλὰ εἰκὸς εἶναι 
, » 2 r "LET m, 211/ 
μαϑήματα, καὶ ἐπιτηδεύματα, τοῖς λλησιν ἡμῖν αλλοχοτὰ 
"P. ς » E € ^ er ^ » 
εἶναι δόξαντα x) ἂν, εἴ τις ἡμῶν ὡςπὲρ σὺ νῦν ἐπισταίη 
4) αὐτῷ] ,,αὐτοῦ L.* quod in Addendis probat Aez/z. et rece- 
pit Schm, τὴ παταχϑέντος οπαιϊιαχϑέντες male M,**. s) 
τοῦτον] »γτούτων male ZL* t) &yeo)] ,,ἀγαϑὸν W. Vul- 
gatum firinat FZ* Ὁ) ue»(q] ,,cum puncto subscr. M. Sa/m. 


-Amst. ceterae sine eo, male. x) δόξαντα) ,Sic Edd. et 
M.'* Voluit scilicet δόξοντα Solaz.. 


miser ipsos videtur dentes 
exspuere: adeo sanguine illi 
atque arena os oppletum est, 
pugno, ut vides, mala illi 
percussa, .Sed meque iste 
praefectus illos separat, aut 
pugnam solvit: e purpura 
enim, de magistratu aliquem 
hunc esse, colligo, Quin iu- 
citat etiam, et, qui percus- 
sit, eum laudat. Alii vero 
alio loco celeriter se movent, 
et exsultant quasi currentes, 
cum eodem inloco maneant; 
οἱ jactato in altum eorpore 
calcibus aera petunt. Haec 
igitur, scire velim, eui bono 


sit facere: nam mihi furori 
potius similis res videtur, 
nec est, qui facile hoc mihi 
eripiat, non insanire, qui 
ista faciunt, 

Sol. Nec mirum est, Ana- 
charsi, talia tibi, quae hic 
fiunt, videri, cum peregrina 
tibi sint, et multum a Scy- 
thicis moribus abhorrentia; 
quemadmodum vicissim vo- 
bis multas et disciplinas esse 
et studia verisimile est, quae 
aliena videantur Graecis no- 
bis, si quis nostrum, ut tu 
jam hisce, illis adstet. Sed 
crede mihi, vir optime, non 
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» ' 923, , 5 Y» d E * 
αὐτοῖς. πλὴν αλλὰ Oagón, ὦ ᾿γαθέ" ov γὰρ μανία τὰ yi- p. 886. 
γνόμενα ἐστιν, οὐδ᾽ ἐφ᾽ ὕβρει οὗτοι παίουσιν ἀλλήλους, καὶ 

» - - » , ' ΕἸ ᾽ 
κυλίουσιν ἐν τῷ πηλῷ, ἢ ἐπιπαττοῦυσι τὴν κόνιν" ἀλλ ἔχεο 
, 2 , " ^ ^- » ^ » 
τινὰ χρείαν οὐκ ατερπὴ τὸ πράγμα, καὶ ἀκμὴν οὐ μικρὰν 
ἐπάγει y) τοῖς σώμασιν. ἢν γοῦν ἐνδιατρίψῃς, ὥςπερ οἷμαὶ 
--ε ΕἸ ΕἸ * ? » 
σὲ ποιήσειν, τῇ LAÀÀaÓt, οὐκ εἰς μακρὰν εἷς καὶ αὐτὸς &01 
τῶν πεπηλωμένων, τ) κεκονιμένων. οὕτω σον τὸ πρᾶγμα 
ἡδύ τὲ ἅμα καὶ λυσιτελὲς εἶναι δόξει. 
, » ἘΞ ^ - 

ANAX. Ζπαγε, ὦ Σόλων. ὑμῖν ταῦτα γένοιτο τὼ p.887. 
ὠφέλιμα, καὶ τερπνά" ἐμὲ δὲ εἴ τις ὑμῶν τοιοῦτό τὸ δια-- 
ϑείη, εἴσεταν ὡς οὐ μάτην παρεζώσμεϑα 2) τὸν ἀκινάκην. 

» * r] , £g" » ^ 4 » , 
“ταρ εἰπέ μοι, τί Ovoum εϑεσϑὲ τοῖς γιγνομένοις; ἡ τέ ἢ 
φῶμεν ποιεῖν αὐτούς; 

ZO. Ὃ μὲν χῶρος αὐτὸς, ὦ ᾿“νάχαρσι, γυμνάσιον 
€. D» € ^ 3 , A εν « ^ , , "" 
ὑφ᾽ ἡμῶν ὀνομαζέταιν, καὶ ἔστεν ἱερὸν ᾿Απόλλωνος τοῦ “1υ- 
κίου α)" καὶ τὸ ἄγαλμα δὲ αὐτοῦ ὁρᾷς, τὸν ἐπὶ τὴ στήλη 

- 3 ^ * * », τ: * 
κεκλιμένον, τῇ ἀριστερᾷ μὲν τὸ τύξον ἔχοντα " ἡ δεξιὰ δὲ 
y) ἐπάγει οἷτα M. FL. Aid. B. 1. Hag. Par. Fr. Salm. Παρέ- 
χει J. et marg. Α. 1,*. 2) παρεζώσμεθα!] Sic correxi vul- 
gatum διεζώσμεθα ex M. marg. À. 1. W. Ed, £I. et Cod. 3011. 

in quo Codice praeterea nullam per hunc libellum lectionis 

varietatem , quae quidem alicujus momenli sit, reperiri tradit 


Belinus, a) Avxíav] .,.Δυκείον Fl. Vulgatum probat M. et 
Edd. ceu.** FZorentina lectio placet Belino Vers. Vol. ΕΥ̓͂, p. So. 


sunt furor, quae fiunt, ne- 
que injuriae caussa isti se 
invicem percutiunt, et iu 
luto provolvunt, aut con- 
spergunt pulvere; verum 
utilitatem ea res habct non 
injucundam, et robur non 
parvum corporibus conciliat. 
Si proinde moraberis, quod 
facturum te spero, aliquam- 
diu in Graecia, nonita multo 
post unus et ipse eris de il- 
lis Into aut pulvere oppletis: 
.adeo tibi ea res jucunda pa- 
riter atque utilis videbitur. 


"nach. Apage, Solon, vo- 


bis eveniant utilia ista atque 
jucunda. Mihi quidem si 
vestrum aliquis tale quid 
faciat, sentiet, non frustra 
nos accinctos acinace. Ve- 
rum dic mihi, quod nomen 
posuistis his, quae hic fiunt, 
aut quid facere istos dicamus ? 

Sol. Locusipse, Anacharsi, 
Gynmasium a nobis appella- 
tur, et est illud Apollini 


Lyciosacrum. Videssignum 


ilius, ilum ad columellam 
se acclinantem , sinistra ha- 
bentem arcum: dextra vero 
supra caput reflexa velut c 


Ρ- 887. 
8 


p. 888, 
9 
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e ' -. - 3 : *] « δὲ 4 [j 
ὑπὲρ τῆς κεφαλῆς αἀναχκεπλασμένη, ὥςπερ ἔκ χαμάτου μα- 
^ 2 ' ΄ 
χροῦ ἀναπαυόμενον δείκνυσι τὸν ϑεόν. Τῶν γυμνασματώῶν δ) 
, - ^ , » 
δὲ τούτων, τὸ μὲν ἐν τῷ πηλῷ ἐχείνῳ πάλη καλεῖται, οἱ ὃ 
3 "" , L * ? 1 ' t ? , a 
ἐν τῇ 4Ovét παλαίουσι καὶ αὐτοὶ. τὸ δὲ παΐειν ἀλλήλους 0p 
ϑοστάδην παγκρατιάξειν λέγομεν. καὶ ἄλλα δὲ ἡμῖν ors 
͵ - - ' 
γυμνάσια τοιαῦτα πυγμῆς 9), καὶ δίσκου, xal τοῦ ὑπεραλ- 
€ ἢ 3 - Li 
λέσϑαι), ὧν ἁπάντων ἀγώνας προτίϑεμεν. καὶ ὃ xgorn-- 
σας ἄριστος εἶναι δοκεῖ τῶν καϑ᾽ αὑτὸν, καὶ ἀναιρεῖται 
τὰ ἄϑλα. 
b. T ^ Ld 
-NAX. Τὰ δὲ αϑλα viva ὑμῖν ταῦτα dorm; 
, ? 
ZO.A4. ᾿Ολυμπιάσι μὲν στέφανος ἐκ κοτίνου, 'Jo8got δὲ 
ix πίτυος, ἔν Νεμέᾳ δὲ σελίνων πεπλεγμένος" Πυϑοῖ δὲ 
- - e P - Ὁς 2 € 1 ^ 
μηλὰ τῶν ἱερών τοῦ ϑεοῦ" παρ᾽ ἡμῖν δὲ τοῖς Παναϑη- 
' NA δ ν᾿ κα L7 1 gam Ὁ Y a , 
v&i0tQ τὸ ἔλαιον "O0 £x τῆς μορίας. τί ἔγέλασας, ὦ vau- 
Ἂ , , - - “ 
χαρσε; 70) διότε μικρὰ σον ταῦτα εἶναι f) δοκεῖ; 
- » E L * ' 
ANAX. QUx* ἀλλὰ πανσέμνα; ὦ Σόλων, κατέλεξας 
EM. 4 ». ^ ^ 3 ^ ^ 
τα ἄϑλᾳ, καὶ ἀξια τοῖς vs διαϑεῖσιν αὐτὼ φιλοτεμεῖσϑαυ 


b) γυμνωσμάτων Sic FZ. ,B. 1. Ald, Fr. Hag. Par. Salm. 


Τυμνασίων 1. εἰ W.* e) πυγμῆς] ῳ πηγμῆς male J.** d) 
ὑπεράλλεσϑθϑιαιν ,Bene sic Edd. principes septem et SaZm. 


“γπερβάλλεοθαν J. sola. 6) ἢ] resutui e vett. Edd. Prave ἢ 
οι. et recentt, Vide, quae de his particulis disserui in mi- 
nore Edit. Diall. Deor. X, (XIV.) 1. et ibid. iu Ind, f) ταῦ- 
τὰ EL? G4 ]'scireu ταῦτα W. 


longo labore requiescentem 
ostendit Deum. Exercitatio- 
num autem istarum ea, quae 
fit in luto isto, lucta voca- 
tur; isti in pulvere, luctan- 
tur ipsi quoque: illud, quod 
crecto corpore se invicem 
feriunt, paneratio certare 
dicimus. Sunt autem nobis 
alia quoque id genus exer- 
citamenta pugilatus, et disci, 
et saltus: quorum omnium 
certamina proponimus, et, 
qui vicerit, ille praestantis- 
simus inter suos videtur, et 
reportat praemia, 


nach. Quae sunt autem 
illa apud vos praemia? 

SoZ, Olympiae corona olea- 
gina; in Isthmo de pinu; 
Nemeae de apio plexa; in 
Pythiis poma de sacris Deo ; 
apud nos  Panathenaicis, 
oleum ex Minervae olea. 
Quid rides, Anacharsi? an 
quod parva tibi videntur 
ista? 

"nach. Non: sed magni- 
fica dixisti praemia, et di- 
gna, in quibus liberalitate 
certarent, qui ea constitue- 
ruut; digua, pro quibus au- 
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. 
ἐπὶ τῇ μεγαλοδωρεῷ, καὶ τοῖς ἀγωνιδταῖς αὐτοῖς UrmtQt- p. 888. 
σπουδακέναι περὶ τὴν ἀναίρεσιν τῶν τηλικούτων, ὥςτε μή- 

λων ἕνεκα, καὶ σελίνων, τοςαῦτα 5) προπονεῖν καὶ κινδυ-- 
ψεύειν, ἀγχομένους πρὸς À) ἀλλήλων, καὶ κατακλωμένους, 

ὡς οὐκ ἐνὸν ἀπραγμόνως εὐπορῆσαι μήλων ὅτῳ ἐπιϑυμία, 

ἢ σελίνῳ ἐστεφανῶσϑαι, ἢ πίτυϊ, μήτε πηλῷ καταχριόμε- Ρ.880. 
γον τὸ πρόςωπον, μήτε λαχτιζόμενον ἐς τὴν γαστέρα ὑπὸ 

τῶν ἀνταγωνιστῶν. 

XOA. ᾿4λλ͵, ὦ ἄριστε, οὐκ ἐς ψιλὰ τὰ διδόμενα ἡμεῖς 10 
ἀποβλέπομεν. ταῦτα μὲν γάρ ἐστι σημεῖα τῆς γίχης, καὶ * 
γνωρίσματα, οἵ τινὲς οἱ κρατήσαντες 7 δὲ παρακολουϑοῦ-- 
σα τούτοις δόξα, τοῦ παντὸς ἀξία τοῖς νενικηκόσιν" ὑπὲρ 
ἧς καὶ λακχτίζεσϑαι καλώς ἔχεν τοῖς ϑηρωμένοις τὴν εὔ- 
χλείαν ἐκ τῶν πόνων. οὐ γὰρ ἀπονητὶ ἢ) προςγένοιτο ἄν αὕ-- 
τη" ἀλλὰ χρὴ τὸν ὀρεγόμενον αὐτῆς, πολλὰ τὰ δυςχερῆ 
ἀνασχόμενον ἐν τῇ ἀρχῇ, τότ᾽ ἤδη τὸ λυσιτελὲς, καὶ ἡδὺ 
τέλος ἐκ τῶν καμάτων περιμένειν. 


ANAX. Τοῦτο φὴς, ὦ Σύλων, τὸ τέλος ἡδὺ καὶ λυ-- 


8) τοςαῦτα] »,ταῦτα Fl. Prius cett. h) πρὸς] ,»515. esse in 
Edd. omnibus addidit Solan.* 1) ἀπονητὶ] μἀπονητεὶ W.« 
At vid. Hérmann. ad Sophocl. Àjac. v. 1206. 


' 


ferendis supra etiam, quam 
possunt, contendant athle- 
tae: adeo ut malorum caussa 
et apiórum tantum laboris 
praecipiant, «et periculum 
incurrant, ne alter ab altero 
suffocentur , et luxentur ; 
quasi non liceret sine mole- 
stia copiam malorum, cui 
volupe sit, consequi, aut 
coronari apio , vel pinu, 
etiam ut non linatur tibi lu- 
to facies, meque calcibus 
venter ab adversariis con- 
tundatur. 

Sol. Sed, vir optime, non 
ad nuda ista muncra rcspi- 


cimus. Haec enim victoriae 
signa sunt, et indicant, qui 
vicerint. Verum quae con- 
sequitur gloria, ea vero 
quantivis pretii est victori- 
hus: pro hac ctiam calcibus 
peti praeclarum videtur his, 
qui bonam ex laboribus fa- 
main venantur; nec ΘΠ]: ea 
sime labore contigerit; sed 
oportet, qui illam appetat, 
multa ab initio subire diffi- 
cilia, ac tum demum utilem 
ilum honestumque finem e 
laboribus exspectare. 
Znach. llunc nempe ais 
finem jucundum atque uti- 
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p. 890, σιτελὲς, ὅτε πάντες αὐτοὺς ὄψονται ἐστεφανωμένους, xal 


11 


ἐπὶ τῇ νἱκῃ ἐπαινέσονται, πολὺ πρῥξερὸν οἰκτείραντες ἐπὲ 
ταῖς πληγαῖς" οἱ δὲ εὐδαιμονήσουσιν, ἀντὶ τῶν πόνων μῆλα 
καὶ σέλινα ἔχοντες ἐ). 

XO.A. "An&gog εἶ, φημὶ, τῶν ἡμετέρων ἔτη μετὰ μι- 
κρὸν δὲ ἀλλα σοι δόξει) περὶ αὐτών, ἐπειδὰν ἐς τὰς πανη- 
γύρεις ἀπιῶν, ὁρᾷς m) τοςοῦτον τιλῆϑος ἀνθρώπων συλ- 
λιγόμενον ἐπὶ τὴν ϑέαν τῶν τοιούτων, καὶ ϑέατρα μυρίαν-. 
ὃρα συμπληρούμενα, καὶ τοὺς ἀγωνιστὰς ἐπαινουμένους, 
τὸν δὲ καὶ νικήσαντα αὐτῶν ἰσόϑεον νομιζόμενον. 

ANAX. Αὐτὸ τοῦτο, ὦ Σύλων, καὶ τὸ οἴκτιστόν 
ἔστεν, εἰ μὴ ἐπ᾽ ὀλίγων ταῦτα πάσχουσιν, ἀλλὰ iv τοςού-- 
τοις ϑεαταῖς καὶ μάρτυσι τῆς ὕβρεως, οἵ δηλαδὴ εὐδαιμο-- 
γίσουσιν n) αὐτοὺς, αἵματι ῥαινομένους ὁρῶντες, 7 ἀγχο- 
μένους πρὸς 0) τῶν ἀντιπάλων. ταῦτα γὰρ τὰ εὐδαιμονέ-. 
στατα πρύόςεστε τῇ νίκῃ αὐτῶν. παρ᾽ ἡμῖν p) δὲ τοῖς Σκύτ 


k) ?zovvtc] Interrogationis formam bic et modo post πληγαῖς 
notavit Pauly , ininus ad Laciaueae orationis colorem accom-- 
modate. Τοῦτο φὴς simpliciter dicit Anacharsis, lepide eavillans 
colligendo ex antecedd. quae Selon nollet. Eandem prope vim 
habet iu dialogo Lucianeo μανϑάνω, et quae sunt ejusdem na- 
turae, 1) δό ξει] ,,Sic M. cum ZZ, Fr. ete. Ζόξη J.* m) δῷ c] 
»Sic Edd. et M.* m) εὐδαιμονι σουσιεν ᾿εὐδαιμονίζουσιν 
M.* o) πρὸς] » ὑπὸ W. Vulgatum tenet JL. cum σεῖς.’ p) 
ἡ μῦν ὑμῖν B. 1, 


lem, quod omnes illos vide- 
bunt coronatos, et victoriae 
caussa laudabunt, qui diu 
(multum) ante miserati illos 
fuerant propter plagas. At- 
qui hi jam felices erunt, qui 
pro laboribus poma habeant 
et apia. 

Sol. Imperitus es, inquam, 
rerum nostrarum - adhuc : 
paullo post aliter de 115 sen- 
ties, cum delatus in conven- 
ius illos collectam videbis 
tantam hominum multitudi- 
nem talium spectaculorum 
caussa, et impleta theatra 


tot millium capacia, et lau- 
datos athletas, et honore Diis 
aequatum, qui vicerit reli- 
quos. 


"nach, Ipsum hoc vero, 
Solon, miserrimum est, si 
non paucis arbitris ista sub- 
eunt, sed apud tot specta- 
tores, ac testes contumeliae, 
qui nempe beatos illos prae- 
dicabunt, videntes ut san- 
guine fluant, aut angantur 
ab adversariis. Haec enim 
beatissima sunt in illorum 
victoria. Apud nos vero 
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Dag, ἢν τις, ὦ Σύλων, ἢ πατάξῃ τινὰ τῶν πολιτῶν, 7 p. 890. 
ἀνατρέψη προςπεσῶν, ἢ ϑοιμάτιον 4) περιρῥήξῃ, μεγάλας 
οἱ πρεσβῦται) τὰς ζημίας ἐπαάγουσι, κἀν ἐπ᾿ ὀλίγων τῶν 
μαρτύρων τοῦτο πάϑῃ zig* οὔτοι γε5) iv τηλικούτοις ϑεά- 
τροις, οἷα σὺ διηγῆ τὸ ᾿Ισϑμοῖ, καὶ τὸ ἐν ᾿Ολυμπίᾳ. οὐ 
μὴν ἀλλὰ τοὺς μὲν ἀγωνιστὰς, οἰκτείρειν D) μοι ἔπεισεν, ὧν 
πασχουσι" τῶν δὲ ϑεατῶν, οὖς φὴς ἁπανταχόϑεν τοὺς ἀρί- 
στους παραγίγνεσϑαι ἐς τὰς πανηγύρεις, καὶ πάνυ ϑαυ- 
μάζω, εἰ ταἀναγχαῖα παρέντες, σχολάζουσιν ἐπὶ τοῖς τοιού- 
τοις. οὐδὲ γὰρ ἐκεῖνό no δύναμαι κατανοῆσαι, ὅ, τι με) τοῦ- 
τὸ τερπνὸν αὐτοῖς, ὁρᾷν παιομένους γε, καὶ διαπληκτιζο-- 
μένους ἀνθρώπους, καὶ πρὸς τὴν γῆν ἀραττομένους, xal 
συντριβομένους ὑπ᾽ ἀλλήλων. 

ZOA. Ei καιρὸς 5v, ὦ ᾿Ανάχαρσι, ᾿Ολυμπίων, ἢ 19 
"IoO9utov,. ἢ Παναϑηναίων), αὐτὸ &v σὲ τὸ γιγνόμενον 
ἐδίδαξεν, ὡς οὐ μάτην ἐσπουδάκαμεν ἐπὶ τούτοις. οὐ γὰρ 


p.891, 


q) ϑοιμάτιον͵ ,»ϑοιμάτια M. et Fl. male* τὴ πρεσβῦται 
In prioribus omnibus πρεσβυταν. 5) οὔὕτον γε) Sic confiden- 
ter scripsi contra oinuium librorum auctoritatem pro vulg. οὔτε 
γε, quippe coufisus certissimo , ut mihi quidem videtur, prae- 
cepto JJermanni ad Figer. p. 805. 54. 1) oix vetgeev] οἰκτεί- 
Qu» B. ὅ. u) 9, τ} Sic scribendum putabam pro vulg. ὅτι. 
Neque jam opus est, ut mox pro vulg. ye, jubente FritzscAio. 
Quaestst, p.125. ponatur ze, Explanantis est ye h. 1, x) JI«»- 
αϑηναίων)ὔ παρ᾽ ᾿Αϑηναίων 1nale M.* 


Scythas, Solon, si quis aut 
pulset civium quemquam, 
aut impetu facto evertat, 
aut vestem deripiat, magnas 
ili poenas mostri seniores 
infügunt, etiamsi cui paucis 
testibus hoc eveniat, nedum 
in tantis theatris, quanta tu 
narras, Isthmi atque Olym- 
piae. Verum certatorum qui- 
dem misereri subit ob ea, 
quae patiuntur: spectatores 
autem, quos ais undique con- 
venire praestantissimos ad 
istas celebritates, ct ipsos 


valde miror, si necessariis 
relictis otium 5101 sumunt 
ad talia. Nondum enim illud, 
possum intelligere, quae sit 
ilis jucunditas, videre fe- 
rientes se et conflictantes 
homines, cet terrae allisos, 
et alterum ab altero contri- 
tos. 

So£. Sitempus esset, Ana- 
charsi, Olympiorum, aut 
Isthmiorum, aut Panathe- 
nacorum, ipsa te res doceret, 
quam non temere studium 
in his rebus ponamus. Nc- 
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e 4 v - - JB 

p. 891. οὕτω λέγων ἂν τις προςβιβάσειέ σὲ τῇ ἡδονῇ τῶν ἐκεῖ δρω- 
μένων, ὡς εἰ καϑεζόμενος αὐτὸς ἐν μέσοις τοῖς ϑεαταῖς, 
βλέποις ἀρετὰς ἀνδρῶν, καὶ κάλλη σωμάτων, καὶ εὐεξίας 
ϑαυμαστὰς, καὶ ἐμπειρίας δεινὰς, καὶ ἰσχὺν ἄμαχον, xal 
τόλμαν, καὶ φιλοτιμίαν, καὶ γνώμας ἀηττήτους, καὶ onov- 
δὴν ἄληκτον) ὑπὲρ τῆς νίκης. εὖ γὰρ δὴ οἶδα, ὡς οὐκ ἂν 
ἐπαύσω ἐπαινῶν, «al ἐπιβοῶν, xol ἐπικροτῶν, 


.ANAX. 1 Τὴ 4t E oc lov, καὶ ἐπιγελῶν γε προρέτε 
καὶ ᾿ἐπιχλευάζων. ἅπαντα γὰρ ὅπόσα κατηριϑμήσω ἐχεῖνα, 
τὰν ἀρετὰς καὶ τὰς εὐεξίας, καὶ τὰ χαλλη, καὶ τόλμαν, 
ὁρῶ οὐδενὸς μεγάλου ἕνεκα παραπολλυμένας ὑμῖν. οὔτε 
πατρίδος κινδυνευούσης, οὔτε χώρας πορϑουμένης, οὔτε φί-- 
λων 4 οἰκείων πρὸς ὕβριν ἀπαγομένων. ὥςτε τοφούτῳ γε-- 
λοιότεροι ἂν εἶεν, ἄριστοι μὲν, ὡς φὴς, ὄντες, μάτην δὲ 
τοςαῦτα πάσχοντες, καὶ ταλαιπωρούμενοι, καὶ αἰσχύνοντες - 
τὰ καλλη καὶ τὰ μεγέϑη 5) τὴ ψάμμῳ, καὶ τοῖς ὑπωπίοις, 
εἷς μήλου καὶ κοτίνου ἐγκρατεῖς γένοιντο νικήσαντες. ἡδυ 


13 


p.392. 


y ἄληπτον]) οὔλεχτον W. τηλ]ος 2) τὰ μεγέϑη] »Nil mu- 
tare in hoc verbo Edd, et M. adscripsit So/az.** 


que enim dicendo quisquam que cavillandi. Omnia enim 


ita te admovere quasi possit 
voluptati eorum, quae ibi 
fiust, quam si sedens ipse 
inter medios spectatores, 
videas virtutes virorum, pul- 
chritudines corporum, €t 
habitus ad valetudinem ad- 
mirabiles, et horribiles peri- 
tias, et robur invictum, et 
audaciam, et honoris cupi- 
ditatem , et animos insupe- 
rabiles, et studium nunquam 
deficiens victoriae : bene 
equidem novi, finem te lau- 
dandi, et inclamandi, et 
laudendi non facturum. 
nach, Per Jovem, So- 
lon, et irridendi insuper at- 


ila, quae modo enumerabas, 
virtutes, ct habitus bonos, 
et pulchritudines, et auda- 
ciam, video nullius magnae 
rei caussa vobis disperire, 
cum neque pairia sitin peri- 
culo, neque regio vastetur, 
neque amici aut familiares 
abripiantur ad contumeliam. 
Jtaque tanto fuerint magis 
ridiculi, 51, cum sint, ut ais, 
praestantissimi, nequidquam 
tot ac tanta patiantur, οἵ 
malis conflictentur, ac pul- 
chritudines istas ac magni- 
tudines arena foedent ac li- 
voribus, ut pomo aut oleae 
ramo  potiantur victores. 
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γάρ μου ἀεὶ μεμνῆσϑαι τῶν ἄϑλων, τοιούτων ὄντων. ἀτὰρ p. 892. 
εἰπέ μοι, πάντες αὐτὰ λαμβάνουσιν οἱ ἀγωνισταί; ; 

X0 A. Qrdnnie s αλλὰ εἷς ἐξ ἁπάντων, ὃ κρατήσας 
αὐτῶν. 

ANAX. Eir, ὦ Σύλων, ἐπὶ τῷ ἀδήλῳ καὶ ἀμφιβό- 
λῳ τῆς νέκης τοςοῦτοι πονοῦσι; καὶ ταῦτ᾽, εἰδότες, ὅτι ὦ 
μὲν νικῶν εἷς ἔσταε πάντως, οἱ δὲ ἡττωμένοι a) πάμπολ- 
λοι μάτην ἄϑλιοι πληγὰς, οἱ δὲ καὶ τραύματα λαβόντες D) ; 
͵ ZO. "ξοικας, ὦ ᾿“νάχαρσι, μηδέπω c) ἐννενοηκέναο 
πολιτείας ὀρϑῆς πέρυ μηδέν" ov γὰρ ἂν τοὶ κάλλιστα τῶν 
ἐθών ἐν ψόγῳ ἐτίϑεσο. ἢν δέ σον μελήσῃ ποτὲ εἰδέναι, 
ὅπως ἂν τὰ καλλιστα οἰκηϑείη d) πόλις, καὶ ὅπως ἄν ἄρι- 
Gro. γένοιντο οἱ πολῖταε αὐτῆς, ἐπαινέσῃ morie) καὶ τὰς 
ἀσκήσεις ταύτας, καὶ τὴν φιλοτιμίαν, ἣν φιλοτιμούμεϑα 
περὶ f) αὐτὰς, καὶ εἴση, ὅτι πολὺ τὸ χρήσιμον ἔχουσιν 
ἐγκαταμεμιγμένον τοῖς πόνοις, εἰ καὶ νῦν μάτην σπουδάζε-- 
σϑαι δοκοῦσι. 


a) ἡττώμενοι »ἡττημένον Fl. sola. isque etiam firmat M.** 
b) λαβόντες ] Sic W. et marg. ^. 1. pro vulg. λαμβάνοντες, 
quod minus rei convenit. c) μηδέπω) ,,Sic W. et marg. 1« 
W. Π͵ηδέποτε Edd;* d) οἱκηϑιεέη] receptum ex M. et 27, 
Οἰκισϑείη Edd. cett.^ e) ποτὲ |J restitui e W. et FZ. pro vulg. 
τότε. f) περὶ) Sic W. et marg. A. 1,  7Igóc Edd. priores 
omnes cum principe. Lucianus fere scribit φιλοτιμεῖσϑαι πρὸς 
τινὰ, εἰ περὺ τί, 


14 


nondum quidquam de recta 
reipublicae gerendae ratione 
cogitasse: nec enim instituta 
pulcherrima reprehendenda 
duceres. Si vero tibi curae 


Suave enim mihi semper 
meminisse praemiorum, quae 
tanta sint scilicet. Sed dic 
mihi, omnesne ea accipiunt, 
qui decertant ? 


Sol. Minime, sed unus ex 
omnibus, qui illos superavit. 

"nach. 'l'um igitur, So- 
lon, de obscura et ancipiti 
victoria tot homines labo- 
rant, idque cum sciant, victo- 
rem unum omnino futurum, 
victos autem plurimos, qui 
frustra miseri plagas, partim 
etiam vulnera acceperint? 


Sol. Videris, Anacharsi, 


fuerit aliquando scire, quo- 
modo pulcherrime condi 
possit civitas, et qua ratione 
optimi fiant illius cives, lau- 
dabis aliquando etiam exer- 
citationes hasce, et honoris 
studium, quo in illis versa- 
mur, et scies, multam habere 
admixtam laboribus utilita- 
tem, ctiamsi frustra nuuc 
laborare. videantur. 


158 


p. 892. : 


p. 895. 


15", 


τυ cIANR'9S 


ANAX. Kol μὴν, ὦ Σόλων, κατ᾽ οὐδὲν ἄλλο ἀπὸ τῆς 
Σκυϑίας ἥκω πὰρ᾽ ὑμᾶς, τοφςαύτην μὲν γῆν διοδεύσας, μέ- 
ye δὲ τὸν ὔξεινον, καὶ δυςχείμερον, περαιωϑεὶς , ἢ ὅπως 
νόμους τὲ τοὺς EAM vov ἐκμάϑοιμε, xal ἔϑη παρ᾽ ὑμῖν 
“κατανοήσαιμι, παὶ πολιτείαν τὴν ἀρίστην ἐκμελετήδαιμε. 


διὸ καὶ σὲ μαλιστὰ φίλον ἐξ ἁπάντων ᾿4ϑηναίων καὶ ξέ- 


vo» 5), προειλόμην κατὰ πλέος, ἐπείπὲρ ἤκουον νόμων TÉ 
'τινών ξυγγραφέα ^) εἶναί ot, καὶ ἐϑών τῶν ἀρίστων £Upt- 
τὴν, xol ἐπιτηδευμάτων ὠφελίμων εἰρηγητὴν,᾽ καὶ ὅλως, 
Ὑπολιτείας τινὸς συναρμοστήν᾽ ὥςτε οὐκ ἂν φϑαάνοις διδά- 
(xO» μὲ, καὶ μαϑητὴν ποιούμενος, ὡς ἔγωγε ἡδέως ἂν 
ἀσιτός cot, καὶ ἄποτος παρακαϑεζόβενος, ἐς ὅσον ἂν αὖ- 
τὸς. ᾿διαρκοίης λέγων, xtymvog ἐπακούυοδιμι περὶ RS 
τὸ D) καὶ νόμων διεξιόντος. 


ZO0A. Τὰ μὲν πάντα οὐ ῥᾷδιον, c) ἑταῖρε, διελϑεῖν ἐν 
βοαχεῖ" ἀλλὰ κατὰ μέρη ἐπιωὶν, εἴσῃ ἕκαστα, οἷα μὲν περὲ 
ϑεῶν, οἷα δὲ περὶ γονέων, ἢ περὶ γάμων, ἢ τῶν ἄλλων δο- 


8) nive» »Sic W. et Fl. ξένων Edd. b) τινῶν $£vyygug£a] 


»»ξυγγραφέα τινὰ M.* i) τε] ex Longol, Excc, pro vulgato τὸ 


in quo assentitur M. 


znach. Quin ego, Solon, 
nulla alia caussa e Scythia 
ad vos venio, tantis terrae 
spatiis superatis, . magnum 
Euxinum ac  procellosum 
transvectus, nisi ut leges 
Graecorumi ediscam, et, qui 
sint apud vos mores, cogno- 
scam, ct formam reipublicae 
optimam meditando assequar: 
qua de caussa etiam te maxi - 
me ex omnibusAtheniensibus 


hospitemque delegi ex fama, 


quandoquidem audieram, 16-- 
gum tc quarundam scripto- 
rem esse, et morum optimo- 
rum inventorem, teque in- 
stituta utilia introduxisse, 


atque in universum reitipu- 
blicam quandam constituisse. 
Igitur quamprimum me doce, 
et diseipulum tibi habe : nam 
ego jueunde vel sine cibo et 
potu tibi assidens, quousque 
ipse duráre dicendo possis; 
hiansque audiam te tum de 
republica, tum de legibus 
disputantem, 


Sol. Universa quidem, so- 
dalis, breviter enarrare non 
facile est: sed si per partes 
obire ea mecum velis, sin- 
gula intelliges, quae de Diis, 
quae de parentibus, quae de 
nuptiis, reliquisque rebus 
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xe ἡμῖν. ἃ δὲ περὶ τῶν νέων γιγνώσκομεν, xol ὅπως wv- p.895. 
τοῖς χρώμεϑα, ἐπειδὰν πρῶτον ἀρξωνται συνιέναι τὰ τοῦ 
βελτίονος, καὶ τῷ σώματι ἀνδρίξζεσϑαι, καὶ ὑφίστασϑαι 
τοὺς πόνους" ταῦτα ἤδη σοι διέξειμι b), ὡς μάϑοις, οὗ 
τίνος χάριν τὰς ἀσκήσεις ταύτας προτεϑείκαμεν αὐτοῖς, 
καὶ διαπονεῖν τὸ σῶμα καταναγκάζομεν, οὐ μόνον ἕνεχα 
τῶν ἀγώνων, ὅπως τὰ ἄϑλα δύναιντο ἀναιρεῖσϑαυ" ἐπ᾿ 
ἐκεῖνα μὲν γὰρ ὀλίγοι πάνυ ἐξ ἁπάντων χωροῦσιν, ἀλλὰ 
μεῖζόν ví ἁπάση τῇ πόλει ἀγαθὸν ἐκ τούτου, καὶ αὐτοῖς 
ἐκείνοις, προςχτώμενον. κοινὸς γάρ Tug ἀγὼν ἄλλος ἅπασι 
τοῖς ἀγαϑοῖς πολίταις πρόκειται, καὶ στέφανος οὐ πίτυος, 
οὐδὲ κοτίνου, ἢ σελίνων, ἀλλ᾽ ὃς D) ἐν αὐτῷ συλλαβὼν ἔχει P» 891. 
τὴν ἀνθρώπων εὐδαιμονίαν. ιοἷον ἐλευϑερέαν λέγω αὐτοῦ τε 
ἑκάστου ἰδίᾳ, καὶ x05] τῆς πατρίδος, καὶ πλοῦτον, καὶ 
δόξαν, καὶ ἑορτῶν πατρίων m) ἀπόλαυσιν, καὶ οἰκείων σω-- 
τηρίαν" καὶ συνόλως, rà καλλιστα, ὧν ἄν τις εὔξαιτο γενέ- 
σϑαί οἱ παρὰ τῶν ϑεῶν. ταῦτα πάντα τῷ στεφάνῳ, Ov 
φημι, συναναπέπλέκταν, καὶ ἐκ τοῦ ἀγῶνος ἐκείνου περιγί-- 
γνεται, ἐφ᾽ ὃν αἱ ἀσκήσεις αὗται, καὶ οἱ πόνοι ἄγουσιν. 
k) διέξειεμ e] restitutum ex W. “ιεξίειμν Edd, priores** 1) ὃ ς] 
ὡς B. 1, m) πατρίων παντοίων L. et marg. A. 1, W.* 
certamen aliud bonis omni- 
bus civibus propositum est: 
ct corona non ex pinu, ne- 


nobis placeant. Quae vero 
de juvenibus decernamus, et 
quomodo illos tractemus, 


ubi primum intelligere, quid 
sit melius, incipiunt, et vi- 
rile robur accipere, etpares 
esse laboribus; hacc jam tibi 
enaTro, uti discas, cujus rei 
gratia hasce illis exercitatio- 
nes proposuerimus, etlabore 
subigere corpus illos coga- 
mus: nempe non propter 
certamina solum, ut auferre 
possint praemia ; ad illa etce- 
nim pauci ex omnibus per- 
veniunt: sed majus quiddam 
toti civitati ex ea re bonum, 
atque ipsis adeo, conciliamus. 
Comiune enim quoddam 


que olea, aut apio, sed quae 
hominum in se felicitatem 
complectatur, velut liberta- 
tem privatim uniuscujusque, 
et communiter patriae, et 
divitias, et gloriam, et fe- 
riarum patriarum fructum, 
et rei familaris conserva- 
tionem, et in universum pul- 
cherrima quaevis, quae a 
Diis contingere sibi aliquis 
optaverit: ea huic coronae, 
de qua loquor, implexa sunt 
omnia, et certamine illo pa- 
rantur, ad quod excrcitatio- 
nes istae ct labores ducunt. 


P. 894. 


p.895: 
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«. NAX. Εἶτα. d ϑαυμάσιε Σύλων, τοιαῦτά uoi καὶ 


10 τηλιχαῦτα ἔχων .ἄϑλα διεξιέναι , μῆλα καὶ σέλινα διηγοῦ, 


καὶ θαλλὸν ἐλαίας 79 das, καὶ πίτυν; 
ZO0A. Kai μὴν, ὦ ᾿Ἵνάχαρσι, οὐδ᾽ ἐκεῖνα cot ἔτι δύ- 


£u μεκραὶ εἶναι» ὁπόταν ἃ λέγω inp dafs n) ἀπὸ γάρ 


τοῦ τῆς αὐτῆς γνωμὴς γίγνειαι, καὶ μέρη πάντα ταῦτα 
ἐστι μικρὰ τοῦ μείζονος ἐκείνου ἀγῶνος, καὶ τοῦ στεφάνου; 
e! , —- « EJ 2 v 

ὃν κατέλεξα τοῦ πανευδαίμονος. 0 δὲ Àoyog, οὐκ οἷδ᾽ ὅπως 


ε 1 * , , ' ὔ 39 , - 
ὑπέρβας τὴν ταξυν, ἐκείνων προτέρων &néuvnod, τῶν 


"Io9uoi γιγνομένων. καὶ ᾿Ολυμπιάσει, καὶ ἐν Νεμέᾳ. πλὴν 
ἀλλὰ va, (σχολὴν γὰρ ἄγομεν, καὶ σὺ, og φὴς, προϑυμῇ 
ἀκούειν) ἀναδραμούμεϑα ῥᾳδίως πρὸς τὴν ἀρχὴν, καὶ τὸν 
κοινὸν ἀγῶνα, δι᾽ ὅν φημὶ πάντα ταῦτα ἐπιτηδεύεσϑαι-. 
ANAX."Autwov, ὦ Σόλων, οὕτω o). καϑ᾽ 000v γὰρ 

ἄν ἡμῖν 0 λόγος μᾶλλον προχωροίη, καὶ τάχ᾽ ἂν ἴσως ἀπὸ 
τούτων πεισϑείην , uu). Dp) ἐκείνων ἔτυ καταγελᾷν, εἴ τινὰ 
ἴδοιμι σεμνυνόμενον κοτίνῳ, ἢ σελίνῳ ἐστεφανωμένον. ἀλλ᾽ 
εἰ δοκεῖ, ἐς τὸ σύσκιον ἐκεῖσε ἀπελϑόντες, καϑίσωμεν ἐπὶ 4) 
n) καταμά Qc] »ϑῖο W. Καταιμάϑοις Edd.^ o) οὕτω] ,0U- 


. zug Fl. εἰ W.* Vid. Adnot. p). μηδ᾽} Vulg. Qu), acceutu 
retracto.. 4) à zi] Sie recte Par. aliaeque. ᾿Επεὶ male J, F/.'* 


-nach. ' Tum tu, Solon, et Olympiae, et Nemeae, 


fiunt, 


vir admirabilis, talia ac tanta 
praemia cum recensenda ha- 
beres, mala narrabas et apia, 
et silvestris olivae ramum, 
et pinum ? 

Sol. Verum,  Anacharsi, 
nec illa parva tibi videbun- 
tur, si, quae dico, percepe- 
ris. Eodem enim consilio istà 
et partes ista omnia 
parvae sunt illius certaminis, 
et coronae illius, quam modo 
enarrábam, undique beatae. 
At sermo meus, migrato, 
nescio qua ratione, ordine, 
illormn prius mentionem 
fecit, quae iu Istluno fiunt, 


Sed nos jam, otiosi enim 
sumus, et tu, ut ais, audiendi 
cupidus, recurremus facile 
ad priicipium, ad commune 
illud certamen, propter quod 
ajo studiose omnia illa agi. 
4nach. Melius ita, Solon, 
fuerit. Sic enim magis ordi- 
ne nobis sermo processerit: 
et forte celeriter hinc didi- 
cero non amplius illos irri- 
dere, si quem videam olea 
sibi placentem , aut corona- 
tum apio. Sed, si videtur, 
in umbrosum illum locum 
progressi assideamus in sedi- 
libus, ne turbent nos,. qui 
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᾿ς 


^x , e. * » ^ € » γ᾿ “ 
τῶν ϑάχων; og μὴ᾽ évoyloitv ἡμῖν ἐπεεκεχραγότὲς r) τοῖς p. 895 
Yn. WM 1 2 vomer » D 
παλαίουσιν" ἄλλως τε (εἰρήσεται yug) οὐδὲ vOv ἥλιον zr; 
4 ; 3, δ [i m 
ῥᾳδίως ἀνέχομαι, otov καὶ φλογωδὴη s) ἐμπίπτοντα γυμνὴ 
--.- -Ὁ δ »“»“ PF ᾿ Ll » »6 o € 
τῇ κεφαλῆ. τὸν γὰρ πῖλον μοι ἀφελεῖν οἴχοϑεν ἔδοξεν, Gg 
quj μόνος ἐν ὑμῖν ξενίζοιμε τῷ σχήματι. ἡ δὲ ge τοῦ 
, τε m 1 , - 3 c^ 
ἔτους, ὃτιπὲρ () τὸ πυρωδέστατον ἐστε, τοῦ ἀστέρος (ὃν 
; ^ , , ? * 
ὑμεῖς κύνα φατὲ) πάντα καταφλέγοντος, καὶ τὸν ἀέρα En- 
Ἁ LÀ er 2 
ρὸν xal διαχκαὴ τιϑέντος, O0, τὲ M) ἥλιος κατὰ μεσημβϑουίαν 
? - Ἁ M ΕἸ 
ἤδη ὑπὲρ κεφαλῆς ἐπικείμενος, φλογμὸν τοῦτον οὐ φορητὸν 
p er , e 
ἐπάγει τοῖς σώμασιν. Ogre καὶ cov ϑαυμαζω, ὅπως γη- 
* » » » 5n) 3 ^ , er 
Qoi0g.70*X ἀνϑρωπος, ovre ἰδίξις πρὸς τὸ ϑαλπος, ὥςπερ 
'$ * 5» ε » 2 ὺ 
ἐγὼ, οὔτε ὅλως ἐνοχλουμένῳ ἔοικας, οὐδὲ περιβλέπεϊς σύ- 
Υ̓͂ » 9 € ὃ , elt * ὃ , Α "ἢ , - 
oxi0v τι, ἔνϑα ὑποδύσῃ, ἀλλα δέχῃ τον ἥλιον εὐμαρῶς. 
ZO. Οἱ ματαῖον γὰρ οὗτοε πόνον, ὦ ᾿ἡνάχαρσι, 
^ m- - ΄ ε ε 
καὶ αἱ συνεχεῖς ἐν τῷ πηλῷ xv(iorQouo, καὶ oix) ὑπαί- 
, - , "»" Ll 
Qoi, ἐν τῇ ψάμμῳ ταλαιπωρίαι, τοῦτο ἡμῖν Y) τὸ ἀμυν-- 
᾿ L4 Ἁ ν - Li 2 x 
τήριον παρέχουσι πρὸς τὰς τοῦ ἡλίου BoÀ«g. καὶ οὐκ ἔτι 
r) ἐπικεκραγότες οὗ ἐπικ. conj. Jacobs, At etiam sine arti- 
culo probabilis oratio, etsi minus distincta. s) φλογώδη] 
»,φλογμώδη W.* quod Pauly ob sequens φλογὸς praeferendum 
putat. t) ὅτεπερ) An ὅτεπερ; Pell.** Vid, Adnot. u) à, τὲ] 
Sic recte B. 5. Rei/z. et recentt. Sed ὅτε B..1. A. 1. 3. prave. 


x) «i] ,abest a 7. et V. 2. adest in .4/d. PL etc. et M.'* y) 
ἡμῖν} ὑμῖν B. 3. T 


inclamant luctantibus. Alio- 
qui, dicetur enim, neque 
solem facile fero, qui acu- 
tus et fervidus incidit nudo 


bus inducit. Itaque te ad- 
miror, quomodo senex jam 
homo,. neque sudes ad ae- 
stum, ut ego, neque omnuino. 


capiti: pileum enim relin- 
quere domi visum est, ne 
solus inter vos peregrino 
habitu circeumeam. "l'empus 
autem anni, quod quidem 
fervidissimum est, astro, 
quod caniculam vocatis, adu- 
rente omnia, et siccum ari- 
dumque aera redderte; at- 
que sol circa meridiem jam 
ipsi imminens capiti, aestum 
hunc intolerabilem corpori- 


Lucian. Fol. F 4. 


incommodi quidquam sentire 
videaris, nec umbrosum 10-- 
cum circumspicias, quo su- 
beas, sed facile excipias so- 
lem. 

Sol, Nempe vani isti la- 
bores, Anacharsi, et perpe- 
tuae in luto volutationes, et 
subdivales in. arena aerum- 
nae, hoc nobis contra solis 
jacula propugnaculum prae- 
bent: nec jam indigemus pi^ 


p.895. 
y: 896. 
67 


p. 897. 


102 LUCIANUS , 
πίλου δεόμεϑα , 906 τὴν ἀκτῖνα κωλύσει καϑικνεῖςϑαι τῆς 
κεφαλῆς. ἀπίωμεν δ᾽ οὖν. Καὶ ὅπως μὴ, καϑάπερ νόμοις, 
προφέξεις z) οἷς ἂν λέγω πρὸς σὲ, ὡς ἐξάπαντος πιστεύειν 
αὐτοῖς, ἀλλ᾿ ἔνϑα «v GOL μὴ ὀρϑῶς τὸ λέγεσϑαν δοκῇ, ἀν-- 
τιλέγειν εὐθὺς, καὶ διευϑύνειν τὸν λόγον. δυοῖν γὰρ ϑατέ- 
ρου πάντως οὐκ ἂν ἁμάρτοιμεν, ἢ σὲ Peas πεισϑῆναν 
ἐκχέαντα, ὁπόσα οἴει ἀντιλεκτέα εἶναι, ἢ ἐμὲ ἀναδιδαχϑῆ- 
ναὶ, εἷς οὐκ ὀρϑῶς γιγνώσκω περὶ αὐτῶν, καὶ ἐν τούτῳ 
πᾶσα ἄν σου ἡ πόλις ἡ ᾿᾿ϑηναίων, οὐκ ἂν φϑάνοι χάριν 
ὁμολογοῦσα. m): ὅσα b) γὰρ ἂν ἐμὲ παιδεύσῃς, καὶ μεταπεί-- 
σης πρὸς τὸ βέλτιον, ἐκείνην τὸ μεγιστα ἔσῃ ὠφεληκώς. 
οὐδὲν γὰρ ἂν ἀποκρυψαίμην αὐτὴν c), ἀλλ᾿ εὐθὺς εἰς τὸ 
μέσον καταϑήσω φέρων, καὶ καταστὰς ἐν τῇ πνυκὶ, ἐρῶ 
πρὸς ἅπαντας, "“νδρες ᾿41ϑηναῖονι, ἐγὼ μὲν ὑμῖν ἔγραψα 
τοὺς νόμους, οἵους ἂν μην ὠφελιμωτάτους ἔσεσϑαι τῇ 
πύλεε" ὃ δὲ ἕένος οὑτοσὶ (δείξας σὲ, ὦ ᾿ανάχαρσι) «Σκύ- 
(5e μέν ἐστι σοφὸς δὲ ὧν, μετεπαίδευσὲ ue, καὶ ἄλλα Bel- 
2) προςέξεις »προζέξῃς W.* et hiuc Schm. Vid. Adnot. a) 
ὁμολογοῦσα͵ὔ » emendatum recent, manu in W. Sed in mar- 
gine scriptum ὁ μολογήσουσι».““ b) ὅσα) »recepi ex Ww. EL. et 


marg. Á. i. , 069 Edd. priores. c) αὐτὴν] ,«)v;j. Sed 
vulgatum firmat M. 





leo, qui prohibeat ad caput 
pervenire radium. Sed abea- 
mus nempe. Et fac, ut non 
tanquam legibus his atten- 
das, quae dicturus sum, ut 
omnino illis fidem habeas: 
sed ubi tibi aliquid non recte 
dici videbitur, contradicere 
statim et examinare meum 
sermonem zernneris. Alte- 
rutrum enim duorum omni- 
no consequemuür, aut fir- 
miter ut in hanc traducare 
sententiam, effusis, quae con- 
tra dicenda putabis, omni- 
bus, aptego ut incliora edo- 
cear, tanquam qui recte de 
hisce rebus non sentiam: 


eaque in re tota Athenien- 
sium civitas gratiam se tibi 
habere profitebitur: quate- 
nus enim me iustitueris, et 
ad meliorem traduxeris sen- 
tentiam, maximo illam be- 
neficio affeceris. Nihil enim 
illam equidem celavero: sed 
in medium statim illud con- 
feram, ac stans in concione 
dicam omnibus, AZgo qui- 
dem, thenienses, scripsi 
vobis leges, quales utilissi- 
mas fore civitati putabam. 
«4: hic hospes, (hic te osten- 
dam, Anacharsi) Scytha ile 
quidem, sed vir sapiens, ali- 
ter rne instiluit, et aliam me 
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« t Pu ' “ 
zio μαϑήματα καὶ ἐπιτηδεύματα ἐδιδαξατο ὥςτε εὐεργέτης 
- » ἐν». uii E ' * - joi 1 3 Ἢ 
ὑμῶν ὃ ἀνὴρ ἀναγέγραφϑω d), καὶ χαλκοῦν αὐτὸν ἀναστή-- 
OA ' E ' , 2 
σᾶτε παρὰ τοὺς ἐπωνύμους ἐν πόλει €) παρὰ τὴν ᾿αϑηνῶν. 
Lm € 3 3 r - ΄ 
καὶ εὖ ἴσϑι ὡς οὐκ αἰσχύνοιτο f) ἡ ᾿““ϑηναίων πόλις, 
Ἁ , * 
παρὰ βαρβάρου καὶ ξένου τὰ συμφέροντα ἐκμανϑάνοντες. 
AN AX. Τοῦτο ἐκεῖνο ἣν ἄρα, ὃ ἐγὼ περὶ ὑμῶν g) 
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*» » » " ε » » E] ^ , 
ejxovov τῶν ϑηναίων, ὡς tmnte ἑίρωνες ἕν τοῖς Aoyoig. 
» * , » $2 ὧδ ' 1 εἰ. » d^ Wie 
ἐπεὶ ποϑὲν ἂν &yo, vouag καὶ πλανης ἀανϑρώπος. ig ἀμα- 
* * » - E P M 
Ene βεβιωκὼς, ἄλλοτε ἀλλην γὴν αμείβων, πόλιν δὲ οὔτε 
͵ ᾿ » » ^ ε 
οἴκήσας πώποτε, οὔτε ἀλλοτὲ ἢ νῦν ἑωραγοὶς Δ), περὶ πο- 
* [ ΓΟ, 
λιτείας διεξίοιμι, καὶ διδάσκοιμε αὐτόχϑονας ἄνδρας. πόλιν 
, » ,' » , 
ταύτην ἀρχαιοτάτην τοςούτοις ἤδη χρύνοις ἐν ἐυνομίᾳ xa- 
! , ' , " Yr $ v 2 ^ [3 Ἢ 
τῳχηχότας; καὶ μάλιστα σὲ 2), ὦ Σόλων, ᾧ τοῦτο, ὡς φασὲν 4), 
5 E] " * t ΕἸ " 3a er »* s 
ἐξ ἀρχῆς καὶ μαϑημα ἐγένετο, ἐπίστασϑαι), ὅπως ἀν ἄρι-: 
, ^ , , 
στα πόλις οἰκοῖτο, καὶ οἷς τισι νόμοις χρωμένη, εὐδαιμονή- 


Ρ- 897. 
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^ 3 » 1 M a e Li 
0516 7), πλὴν αλλα xal τοῦτο ὡς νομοϑέτῃ πειστέἕον I G0t' p. 898. 


d) à»eyeygág 90] surayouqéodo 7. et V. 2. item marg. A. 1. 
At prius cett, et M.*. e) ἐν πόλει] 7j ἐν πόλει conj. Odofr. 
AMuller. Vid. Adnot, f) GiogUvOLTO] »αἰσχυνοῖτο) αἰσχύνηται 
W.*5 Vitiuin linguae vulgatum correxi,  g) ὑμῶν] »Beue sic 
FI. aliaeque, "Huàv aite Jot V. Xm) ἑωρακὼς] 5600 
ρακὼς M. male.'* i) σὲ] ,omissum in M.* k) ὡς φασὶν] 
»Haec verba in W, post ἐγένετο collocantur. 1) ἐπίοτασϑαιυ) 
»»νἐπίστασθϑε W, male.** m) εὐδαιμονήσειε) οεὐδαιμονήοεν 
ΕἸ. εἰ W.* n) πειστέον] ,nwcéov male M. Nihil a vulgato 


meliorem discendi ac vivendi 
rationem docuit. Jtaquetan- 
quam benefícus erga vos scri- 
batur hic vir; et aeneum il- 
lum Statuite juxta conditores, 
in urbe, juxta Minervam. 
Et bene noris, non ductu- 
ram sibi pudori Athenien- 
sium civitatem, ἃ barbaro 
et peregrino discere, quae 
prosunt. 

nach. Ylud nempe erat, 
quod audiebam de vobis 
Atheniensibus, irrisores cunt 
dissimulatione vos esse in 
sermonibus, Nam unde ego, 


pastoricius et vagus liomo, 
qui in plaustro consumsi vi- 
tam, nunc hanc nunc aliam 
terram obiens, qui urbem 
habitavi nunquam, nec alias 
praeterquam nunc vidi, de 


civitate disputem, et doccam' 


homines solum, in quo pri- 
mum orti sunt, incolentes, 
qui urbem hanc antiquissi- 
mam per tot jam saecula bo- 
nis legibus habuerunt? et te 
praesertim, Solon, cui haec, 
ajunt, ab initio statim di- 
sciplina fuerit, scire, quo- 
modo optime civitas insti- 


L2 


104 ELU CASAN .: 


p.898. xa] ἀντερῶ, sv τὸ 0» δοκὴ μὴ ὀρϑῶς λέγεσθαι, ὡς ffe- 
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| tuatur, et quibus usa legi- 


, , "142 ' ' » , , * e 
βαιότερον μάϑοιμε. xol iov yag ἤδη ἐκφυγοντὲς τὸν ἥλιον, 
- ; ^ ' -“ 
ἐν τῷ συνηρεφεῖ 0) ἐσμεν καὶ καϑέδρα μαλα ἡδεῖα καὶ 
» : » D. M , , * ' , 3. 
εὔκαιρος, ἐπὶ wvygov vov λίϑου. λὲγὲ ovv zov AOyov ἐξ 
, RE ' ' 25. 
ἀρχῆς» καϑότι τοὺς νέους παραλαβόντες, ἐκ παίδων ευϑὺς 
διαπονεῖτε, καὶ ὅπως ὑμῖν ἄριστοι ἀνδρὲς ἀποβαίνουσιν ἐκ 

“ - -" , , , 
τοῦ πηλοῦ, καὶ τῶν ἀσκημάτων τούτων, καὶ τί p) ἡ κόνις, 
^ A] ? * ᾽ E - 
καὶ τὰ κυβιστήματα συντέλει πρὸς αρέτην αὑτοῖς; τοῦτο 
PO ἃ - , * ' E ^ E ^ 

γὰρ δὴ μάλιστα ἐξ «gynci) ευϑὺυς ἐπόϑουν. ἀκοῦσαι τὰ δ᾽ 
» à F. M * E - 
ἄλλα εἰς ὕστερον διδάξῃ μὲ κατὰ καιρὸν ἕκαστον ἐν τῷ 
T , , ^ ' 
μέρει. ἐχείνου μέντοι, ὦ Σύλων, μέμνησό μὸν παρὰ τὴν 
«» er εἶ » , , lad " « ^ 
ῥῆσιν, Or. πρός ανδρα βαρβαρον softg. λέγω δὲ, ὡς μὴ 
x: 2 ' A] , v. n ^ 
περιτιλέκης, μηδὲ ἀπομηκύνῃς τοὺς λόγους. δέδια γὰρ.» μὴ 
- , ^ * ^ * 
ἐπιλανϑάνωμαν τῶν πρώτων, ξὲ τὰ μειὰ ταῦτα πολλὰ 

ἐπιρδέου 1): 

H " 725 ' Fw o 

XO. Σὺ τοῦτο, ὦ v«yogoi, ταμιευσὴ ἄμεινον, 
abit FL o) cvvqosqsi] recepi ex M. et Salm. Σύυνειρε- 
q& enim Edd. ceti.* p) τί] ,,0r« ΕἾ, Prius cett. et M,*. Ge- 
nuinum fortassis 0, τίς q) ἐξ ἀρχῆς] ἐξαρχῆς junctim, ut so- 
let, 4/d, uuaque. r) ἐπεῤῥέον) Sic legis certae, nou libro- 
rum, auctoritate rhotus correxi vulgatum £zóóéy, Alibi, ut 
Timon, c. 19. Diall. Deor, VII, 2. Diall. Mortt, III, 2. ad 
vitandum vitium & in ἢν mutatum. Vide loco omnium Pop- 


pon. ad Xenoph. Cyrop. ΠΙ. 5, 5o. 


citationibus hisce; et quid 
pulvis et volutationes ad vir- 
tutem illis conferant? Hoc 
enim praesertim ab initio 
statim cupiebam audire: re- 
liqua vero in posterum per 
partes suo quodque loco me 
docebis. Illud vero mihi, 
Solon, in oratione tua me- 
mineris, te acturum esse cum 
barbaro: hoc eo dico, ne 


bus beata esse queat. Verum 
enimvero illa quoque in re 
parendum tibi, vclut legis- 
latori: et contra dicam, si 
quid minus recte mihi di- 
ctum videbitur, uteo discam 
firmius. Et ecce jam evitato 
sole, in opaco sumus, et ju- 
cunda hic sedes atque op- 
portuna in saxofrigido. Ita- 


que ab initio inde exorsus 
rationem doce, curassumtos 
a pueris inde adolescentulos 
statim labore subigatis, et 
quomodo vobis optimi viri 
evadant a luto, et ab exer- 


implices aut producas ser- 
monem.  Metuo enim, ne 
priorum obliviscàr, si multa 
postea adfluant. 

Sol. Hoc tute, Anacharsi, 
dispensabis melius, ubicun- 


DE αν WMONCÁSOSOÉCI S. 165 


ἔνϑα ἄν σοι δοκῇ μὴ πάνυ σαφὴς ὃ λόγος εἶναι, ἢ πόῤῥω p. 898. 
πον ἀποπλανᾶσϑαι εἰκῆ ῥέων. ἐρήσῃ γὰρ μεταξὺ 0, τὸ ἂν 
ἐθέλῃς, καὶ διακόψεις 5) αὐτοῦ τὸ μῆκος. Tv μέντος μὴ 
ἐξαγώνια, μηδὲ πόῤῥω τοῦ σκοποῦ τὰ λεγόμενα ἢ, κωλύ- 
σε οὐδὲν, οἶμαι, εἰ καὶ μακρὰ λέγοιτο. ἐπεὶ καὶ τῇ βουλῇ 
τῇ ὃ) ἐξ Autlov πάγου, ἥπερ τὰς φονικὰς u) ἡμῖν δίκας p.899. 
δικάζει, πάτριον οὕτω ποιεῖν. ὁπόταν γὰρ ἀνελϑοῦσα εἰς 


- 


τὸν πάγον συγκαϑέζηται φόνου, ἢ τραύματος ἐκ προνοίας; 
Ἂ IE E a à , - - 
ἢ πυρκαϊᾶς δικάσοντες, ἀποδίδοταν Àoyog ἑκατέρῳ x) τῶν 
^ á ^ € , ε 
κρινομένων" καὶ λέγουσιν ἐν τῷ μέρει. 0 μὲν διώκων, ὁ δὲ 
- rH » xu Ld , ^ LÀ 
φεύγων, ἢ αὐτοί, ἢ ῥήτορας ἀναβιβάζονται τοὺς ἐροῦντας 
ὑπὲρ αὐτῶν. οἱ δὲ iQr ^ ἂν μὲν περὶ τοῦ πράγματος λέγωσιν, 
P1 € ^ » ε " , ͵ 3 ^ , » 
ἀνέχεται ἡ BovÀg , καϑ' ἡσυχίαν «xovovom ἣν δὲ τις ἡ 
» A ^ c » 1 ͵ 
φᾳροίμιον εἴπῃ πρὸ τοῦ λόγου, ὡς εὐνουστέρους ἀπεργασαιτο 
"TI T εἰ Ὑ " X31 ». ΄ - ΄ 
αὐτοὺς, ἢ οἴκτον, 3j δείνωσιν ἔξωϑεν ἐπάγῃ y) τῷ πραγ- 
« - * 
ματι, (οἷα πολλὰ ῥητόρων παῖδες ἐπὶ τοὺς δικαστὰς μη- 
-" * Ll t , 2 » 
χανώνται) παρελϑὼν ὁ κῆρυξ κατεσιωπησὲν ευὐϑὺς, οὐκ 
8) διακόψεις Sic, flagitante re ipsa, e B. 5, emendavi vulga- 
tum διακόψῃς. t) τῇ} Hunc articulum, in Reitz. Ed. operaruim. 
culpa omissuim, restituerunt Dzpp. u) φονικὰς] φωνικὰς B. 1, 
x) ἑκαπέρῳ ] οἱκατέρων male W.* γ) ἐπάγη] Vulg. ἐπάγοι, 


cujus loco illud necessario piaexldr videbatur, non solum ἢ 
concinnius esse, ut dicit Fri/zscA. Quaestst. p. 196. 


que tibi visa fuerit nou ni- 
mis plana esse oratio, aut 
longius aliquorsum temere 
fusa aberrare. Interpellabis 
enim, ut volueris, ct longi- 
tudinem intercides. Si vero 
non aliena sint a disputatio- 
né, neque procul a scopo 
quasi feriant, quae dicun- 
tur, nihil, puto, prohibebit, 
etiamsi dicantur longiuscula: 
quandoquidem etiam Arco- 
pagitarum consilio, quod cac- 
dis apud. nos caussas judicat, 
patrio more receptum est sic 
facere. Cum enim ascendens 
in collem consedit ad judi- 


candum caussas caedis, aut 
voluntarii vulneris, aut in- 
cendii; facultas dicendi da- 
tur litigantium utriqne, et 
alternis dicunt tum actor 
íum reus, aut ipsi per se, 
aut adducto, qui pro se verba 
faciat, oratore. ΠῚ quam- 
diu de re ipsa dicunt, pati- 
tur consilium, et audit si- 
lentio. Si vero quis aut pro- 
oemium dicat ante oratio- 
nem, ut benevolentiores 1l- 
los reddat; aut müiseratio- 
nem, vcl indignationem, ex- 
trinsecus arcessitam inducat 
caussae, qualia multa judi- 
A 


p.299. 


p. 900. 


100 LUCIANTUS 
id» TINCS πρὸς τὴν βουλὴν , καὶ περιπέττειν τὸ πρᾶγμα. 
ἐν τοῖς λόγοις, og γυμνὰ τὸ γεγενημένα οἱ ᾿4Πρεοπαγῖται z) 
βλέποιεν. ὥςτε καὶ σὲ, ὦ dri gegen, Agtonayienw ἔν τῷ 
παρόντι ποιοῦμαιν ἔγωγε, xol κατὰ τὸν τῆς βουλῆς μου 
γύμον ἄκουε, καὶ σιωπᾷν κέλευε, ἣν αἴσϑη καταῤῥητορευύ-- 
μενος, πὰ ἄχρι δ᾽ ἂν px (277 πράγματι λέγηται,. ἐξέστω 
emot. οὐδὲ γὰρ ὑφ᾽ ἡλίῳ ἔτι ποιησόμεϑα τὴν συν-- 
ουσίαν, ὡς ἄχϑεσϑαι, εἰ ἀποτείνοιτο. ἡ ῥῆσιςφ᾽ ἀλλὰ 4 
τὲ σχιὰ πυκνὴ, καὶ ἡμεῖς σχολὴν. ἄγομεν. 

ANAX. δ ὑχνώμονά, σου τοῦτα, ὦ Σόλων, καὶ | ἔγω- 
γε de χάριν οὐ μικρὰν οἶδα σοι καὶ ἐπὶ τούτοις, ὅτι παρ-- 
ἔργον τοῦ λόγου καὶ τὰ ἐν ᾿“ρείῳ mayo γιγνόμενα ἐδιδάξω. 
hi ᾿ϑαυμάσια οἷς ἀληϑώς, καὶ eger. βουλευτῶν. ἔργα, 


πρὸς ἀλήϑειαν οἰσόντων τὴν ψῆφον. ἐπὶ τούτοις οὖν ἤδη, 


λέγε, 


καὶ 0 ᾿“ρεοπαγίτης ἐγὼ, 


σχῆμα τῆς βουλῆς ἀκουσομαΐ σου. 


2) ᾿ἀρεσπαγῖται 


Sic. W. et hic et paullo post bis pro vulg. 


* psum. Quo jure Pauly formam ' -Aosozt. corruptam dicat, non 
video, 'Cf. Hermot, c. 64. Nec video, quam. recte Lobéckius 
Parerg. ad PArynich. p. 698. legitimis forimnis accenseat * 49soz. 
quam formam certe hujus Bo auctoritate non poterat satis 
tueri, quuin variae lectionis magnum esse momnmenturm videatur, 
a) jig. Lud fut Ag »παταρητορενόμενος W.'* 


cibus strnunt Rhetorum filii x 


| progressus zz zedium pracco 


silentium statipi imponit, ne« 
que patitur ineptias agere 
apud judices, aut oblinere 
quasi et involvere caussam 
verbis, ut nuda, quae facta 
sunt, videant Arcopagitae. 


Sic etiam te, Anacharsi, Areo- | 


pagitam in praesens mihi con- 
stituto equidem; et ex mei 
consilii lege audi, et tacere 
jube, si sentias, rhetoricas 
tibi insidias strui; quamdiu 
domestica caussae dicentur, 
producere orationem liceat, 
Neque enim sub sole jam 


disputabimus, ut molestum 
sit, si extendatur oratio: 
verum δὲ umbra densa est, 
et nos otiosi sumus, 

nach, Aequa dicis, , So- 
lon. Et gratiam equidem tibi 
jam habeo non mediocrem 
ea caussa, quod obiter etiam, 
quae.in colle Martio fiunt, 
me docuisti, admiranda sane 
et bonorum judicum opera, 
qui ex vero caleulum ]aturi 
sint, Hae ergo conditione 
jam dicito: et ego Arcopa- 
gita, hunc enim tibi me po- 
suisti, ad formam illius con- 
silii te audiam, 


(τοῦτο γὰρ ἔϑου ue) κατὰ 


* 
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ZO. Οὐκοῦν διὰ βραχέων προακοῦσαν yon σε, Gp.goo. . 
περὶ πόλεως καὶ πολιτῶν ἡμῖν δοκεῖ. πόλιν γὰρ ἡμεῖς οὐ 20 
τὰ οἰχοδομήματα ἡγούμεθα εἶναι, οἷον τείχη, καὶ ἱεραὶ, καὶ 
véccoixovg, ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὥςπερ σῶμα τι ἑδραῖον, καὶ 
ἀκίνητον ὑπάρχειν ἐς ὑποδοχὴν καὶ ἀσφαλειαν τῶν πολι- 
τευομένων, τὸ δὲ πᾶν κῦρος ἐν τοῖς πολίταις τιϑέμεϑα. τού-- 
τοὺς γὰρ εἶναι τοὺς ἀναπληροῦντας, καὶ διατάττοντας, καὶ 
ἐπιτελοῦντας ἕκαστα, xal φυλαττοντας᾽ οἷον τι ἐν ἡμῖν D) 
ἑχάστῳ ἐστὶν ἡ ψυχή. τοῦτο δὴ τοίνυν κατανοήσαντες, ἐπι- 
μελούμεϑα μὲν, ὡς ὁρᾷς, καὶ τοῦ σώματος τῆς πόλεως, 
χαταχοσμοῦντες αὐτὸ, ὡς καλλιστον ἡμῖν εἴη, ἔνδοϑέν τὲ 
οἰκοδομήμασι κατεσκευασμένον, καὶ ταῖς ἔκτοσϑεν c) ταύ-- 
ταις περιβολαῖς, ἐς τὸ ἀφαλέστατον περιπεφραγμένον" d) p. goi; 
μάλιστα δὲ καὶ ἐξάπαντος τοῦτο προνοοῦμεν, ὅπως οἱ πο- 
λῖταν ἀγαϑοὶ μὲν τὰς ψυχὰς, ἰσχυροὶ δὲ τὸ σώματα γί- 
γνοίντο. τοὺς γὰρ τοιούτους σφίσι τὲ αὐτοῖς καλῶς χρη- 
σέσϑαι ἐν εἰρήνῃ συμπολιτευομένους, καὶ ἐκ πολέμου σώ- 

b) ἡμῖν] Sic M. etiam cum E.ld, Sed ἡμῶν cum Solano lego. 
Vid. Adnot, c) £xvooOQev] Sic Á. 1i. 2. Rei/z. et recentt, 
Sed ἔχτοϑεν B. i. et 5. Promiscue utraque occurrit forma, 
ila De Merc. Cond, c. 3. 41. Bis Accus, et saepius; haec 


Vit. Auct. c. 26. Gall. c. 24, e Cod, Gorl. d) περιπεφρα- 
γμέν ον) πεφραγμένον W,« 


Sol. Igitur paucis ante re- 
liqua audiendum tibi est, 
quae de civitate statuamus 
ac civibus. Civitatem enim 
non in aedificationibus in- 
esse judicamus, ut sunt moe- 
nia, et templa, et navalia: 
sed ista quidem uti corpus 
quoddam firmum, et immo- 
bile esse, ad receptionem et 
securitatem civium: vim 
vero omnem ponimus in ci- 
vibus: hos enim esse, qui 
ista impleant, et gubernent, 
et perficiant omnia, et cu- 
stodiant, quale quid in no- 
bis unicuique estanima. Hoc 


igitur considerantes, cura- 
mus quidem, ut vides, etiam 
corpus eivitatis, ornamusque, 
uti quam pulcherrimum no- 
bis sit, cum intus paratum 
aedificiis, tum etiam exter- 
nis illis munimentis ad sum- 
mam securitatem circum- 
septum. At maxime et ex 
omni parte illud provide- 
mus, uti cives boni quantum 
ad animas, et valentes fiant 
corporibus. "Tales enim et 
suae vitae modum pulchre 
habituros re publica in pace 
gerenda, οἵ in bello serva- 
turos civitatem, liberamque 


Ῥ- goi. 


168 8 Me o a aps ' 


σειν. τὴν (mile, xol ἐλευϑέραν καὶ εὐδαίμονα διαφυλάξειν. 
τὴν μὲν δὴ πρώτην ἀνατροφὴν αὐτῶν μητράσι, xal τίτ- 
ϑαις, καὶ sidera οἷς ἐπιτρέπομεν ὑπὸ παιδείαις, ἐλεῦϑε-- 
gioie ἄγειν τὸ xul τρέφειν αὐτούς. ἐπειδὰν δὲ συνετοὶ ἤδη 
devia τῶν καλώς ἐχόντων, καὶ αἰδὼς, καὶ ἐρύϑημα, 
καὶ φῦβος, xol ἐπεϑυμία τῶν ἀρίστων ἀναφύηται e αὐ- 
τοῖς; καὶ αὐτὰ ἤδη td σωματὰα ἀξιόχρεα δοχῇ πρὸς τοὺς 
πόνους, παγιώτερα γιγνόμενα, καὶ πρὸς τὸ ἰσχυρότερον 
συνιστάμενα, τὴνικαῦτα 705 παραλαβόντες αὐτοὺς διδάσκο- 
μὲν, ἄλλα μὲν τῆς ψυχῆς μαϑήματα καὶ γυμνάδια προτι- 
ϑέντες, ἄλλως δὲ πρὸς τοὺς πόνους καὶ τὰ σώωμάτα ἐϑέ- 
ζόντες. οὐ γὰρ ἱκανὸν ἡμῖν ἔδοξε τὸ μόνον gUvat dg ἔφυ 
ἕκαστος, ἤτοι κατὰ τὸ σῶμα, ἢ κατὰ τὴν ψυχὴν, ἀλλὰ 


, 3 1 I H i 3 - * ΄ $a. 
καὶ παιδευσέεως καὶ μαϑηματων ix αὐτοὺς δεόμεϑα, ὑφ᾽ 7) 


p. 902. 


cibus, et paedagogis permit- 


fiunt eorum, quae, bene. se 


-Ἐ" ; ΙΧ] ^N 1 X ^ ' , 

QUE τῶ RF PUDE διακείμενα βελτίω παραπολὺ PA eii 9) 
» . 

αν, καὶ τὰ φαύλως ἔχοντα μεταχθσμοῖτο πρὸς τὸ PEE 
xol τὸ παράδειγμα ἡμῖν παρὰ τῶν γεωργῶν, ot τὰ φυτὰ, 


μέχοι μὲν πρόῤγεια καὶ vnnim ἐστι, σκέἕέπουσι, xol περι-- 


e) ἀναφύητα εἾ ,,Χ81. ΤΊ. cum reliquis, ?^Aveqvevec W.* f) $g 1 


o»recepi 'ex FE"M. et marg. À. 1. W. "Ag' Edd. cett g) 
γίγνοιντο] ylta-Edd. omnes et M,* Vid. Adnot, 


et beatam ,eustoedituros. Ac 
primam quidem illorum edu- 
cationem matribus, .et nutri- 


vero ratione labori corpori- 
bus adsnuefaciendis. Neque 
enim satis nobis videtur, eo 
modo ingenio. esse unum- 


timus, ut liberali eos disci- quemque, uti natus est, sive 
plina educentatque mutriant. quantum ad corpus, :siye 
Cum vero jai iutelligentes quod ad. animum; . verum 


iustitutione apud illas indi- 


habent; ac pudor, et rubor, gemus ac disciplina, a qui- 


τοῦ metus 


» ctrerum optima- 


um cupiditas, ,enascitur in 


ilis, ct ipsa jam. corpora 


3donea. laboribus . videntur, 


compactiora dum fint, ct 


-ad robur majus consistentia : 


tum assumtos docemus, aliis 
animae disciplinis, atque exer- 
citationibus propositis, alia 


dns cum ea, quae feliciter 
nata sunt, meliora multo 
fiant, tum.quae male habent, 
transformentur in melius, 
Exemplum, nobis est ab agri- 
colis, qui plantas, quamdiu 
humiles sunt ac tenerae, te- 
gunt ac sepiunt, πὸ laedan- 
tur à ventis; cum vero jam 
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φράττουσιν, ox μὴ βλάπτοιντο ὑπὸ τῶν πνευμάτων" ἐπεὶ p 
δὰν δὲ ἤδη παχύνηται τὸ ἔρνος, τηνικαῦτα περιτεέμνουσὶ 
τε τὰ περιττὰ, καὶ παραδιδόντες 1) αὐτὼ τοῖς ἀνέμοις δὸ- 
γεῖν᾽ καὶ διασαλεύειν, καρπιμώτερα ἐξεργάζονται. Tijv uiv 
τοίνυν. ψυχὴν μουσικῇ τοπρῶτον ἢ) καὶ ἀριϑμητικῇ ἀναῤ- 
ῥιπίξομεν, καὶ γράμματα γράψασϑαι, xai τορῶς αὐτὰ ini- 
λέξασϑαι διδάσκομεν' προϊοῦσί δὲ ἤδη, σοφῶν ἀνδρῶν γνω-- 
μας, καὶ ἔργα παλαιὰ καὶ λόγους ὠφελίμους ἐν μέτροις 
καταχοσμήσαντες, ὡς μᾶλλον μνημονεύοιεν, ῥαψῳδοῦμεν 
αὐτοῖς. οἱ δὲ καὶ ἀκούοντες ἀριστείας τινὰς, καὶ πραξεις 
ἀοιδίμους, Qo vta, xard μιχρὸν, καὶ πρὸς μίμησιν. ἐπε-- 
γείρονται, ὡς καὶ αὐτοὶ ῴδοιντο, καὶ ϑαυμάζοιντο ὑπὸ 
τῶν ὕστερον" οἷα πολλὰ Ὅμηρος 
o E ἐπειδὰν δὲ πλησιαζωσι E) πρὸς τὴν πολιτείαν; 
καὶ δέῃ αὐτοὺς ἤδη μεταχειρίζεσϑαι τὸ κοινά «-- καίϊτοῦ 
ἕξω τοῦ ἀγῶνος ἴσως ταῦτα οὐ γὰρ ὕπως τὰς ψυχὰς αὖὐ- 
τῶν ἀακοῦμεν, ἐξ ἀρχῆς ἢ) προὔκειτο εἰπεῖν, ἀλλὰ διότι 
τοῖς τοιούτοις πῦνοις καταγυμνάζειν 


, ^ e 
'Hoiodog τε ἡμῖν, καὶ 


2 ^ 3. - " 
CUTOUG αξιουμὲν" 


h) 268«3:0d vvtg] »παραδόντες W. Nil mutat ZZ 1) Tox ὥ- 
τον] Sic Ac 1. 2., Vulg. τὸ πρῶτον.. k) πλησιάζωσοι) Sic 
ex M, aptius nexae sententiae scripsi pro vulg. πλησιάσωσι. 1) 

δ ἀρχῆς} ἐξαρχῆς, Αι, 1. 2. junctis vocibus. 


crassitiem aliquam surculus 
habet, tum et superflua pu- 
tatione resecant, et ventis 
eos quatiendos agitandosque 
dum permittunt, fertiliores 
efliciunt. Ac mentem qui- 
dem Musica primum atque 
Arithmetica quasi flatu agi- 
tatam accendimus, ct literas 
pingere, etclara voce legere 
docemus. | Prog entidad 
jam virorum sapientium sen- 
tentias, ct opera antiqua, ct 
sermones . utiles, . versibus 
exornata, ut memoria faci- 
lius complectantur, praeci- 
nimus. llli vero audientes 
praeclara quaedam facinora, 


ct actiones celebres, paulla- 
tim concupiscunt, et ad imi- 
tationem cexcitantur, ut et 
ipsi canantur, et admirationi 
sint posteris, qualia multa 
nobis Hesiodus Homerusque 
fecerunt. Cum vere ad rem- 
publicam accedunt, et opor- 
tet illos jam, tractare com- 
munia... Quamquam extra 
caussam ista forte: neque 
enim quomodo animos exer- 
ceajus, ab initio nobis ad. 
dicendum erat propositum; 
sed cur talibus illos labori- 
bus exercendos putemus. 
Itaque silentium ipse mihi 
impero, non exspectato prae- 


| p.902. 
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.- "Ὁ r] d 
p.9oz. ὥςτε αὐτὸς ἐμαυτῷ m) σιωπᾷν προφτάττω; οὐ περιμείνας 
P.9o3. τὸν κήρυκα, οὐδὲ τὸν ᾿Αρεοπαγίτην n) σὲ, ὃς vm αἰδοῦς, 
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οἶμαν, ἀνέχῃ ληροῦντα ἤδη τοςαῦτα ἔξω τοῦ πράγματος. 

ANAX. Εἰπέ μοι, ὦ Σόλων, πρὸς δὲ δὴ τοὺς τὰ 
ἀναγκαιότατα O) μὴ λέγοντας ἐν ᾿“ρείῳ πάγῳ, ἀλλὰ ἀπο- 
σιωπώντας, οὐδὲν τῇ βουλῇ πρόςτιμον ἐπινενόηται; 

XO.A4. Τί τοῦτο ἤρου με; οὐδέπω γὰρ δῆλον. 

ANAX. "Ori và καλλιστα, καὶ ἐμοὶ ἀκοῦσαι ἥδιστα 
παρεὶς τὰ περὶ τῆς ψυχῆς, τὰ ἧττον ἀναγκαῖα λέγειν δια-- 
von, γυμνάσια, καὶ διαπονήσεις τῶν σωμάτων. 

XOA. ΜΜέμνημαν γὰρ, ὦ γενναῖε, τῶν ἀπ᾽ ἀρχῆς 
προρῥήσεων, καὶ ἀποπλανᾷν οὐ βούλομαν τὸν λόγον, μή 
σου ἐπιταράξη τὴν μνήμην ἐπιῤῥέων. πλὴν ἀλλὰ καὶ ταῦ- 
τα ἐρῶ διὰ βραχέων, ὡς οἷόν τὲ. τὸ γὰρ ἀκριβὲς τῆς negl 
αὐτῶν διασκέψεως ἑτέρου ἂν εἴη λόγου. Ῥυϑμίζομεν οὖν 
τὰς γνώμας «αὐτῶν, νύμους τὲ τοὺς κοινοὺς ἐκδιδασκοντες, 
o? δημοσίᾳ mc. πρόκεινταν ἀναγινώσκειν μεγάλοις γραμ-- 
μασιν ἀναγεγραμμένοι p) , κελεύοντες & τὲ χρὴ ποιεῖν, καὶ 


τὼ) ἐμαυτῶ] eo ΕἾ." 


n) ᾿Αἀρεοπαγέτην] Sic M. pro 


vulg, ᾿ἄρεωπ. quod tamen 77, tuetur. Vid. supra c. 10. ibique 
^ LA * , 
not οἡ τὰ ἀναγκανότατα)͵Ί τὰ μὴ ἀναγκαιότατα ὟΝ, male. 


p ἀναγεγραμμένον) Vulg. ἅμα ἄναγεγρ. Sed ἅμα γεγρ. 


Fl. et W. 


Deuique ἀναάγεγρ- 


cone, aut ipso te Areopagita, 
qui prae pudore, credo, su- 
stines jam tantum extra caus- 
sam blaterantem. 

“παρ. Dic mihi, Solon, 
in eos, qui necessaria non 
dicunt in colle Martio, sed 
reticent, nulla a conmsilio 

oena excogitata est? 

Sol. Quid hoc me inter- 
rogasti, nondum enim ap- 

aret. 

"nach. Quia praetermis- 
sis, quae pulcherrima sunt, 
et mihi ad audiendum jucun- 
dissima, minus necessaria 
dicere cogitas, gymnasia, ct 


sine ἅμα Ms. Graev. Unde áuc 


laboriosas exercitationes cor- 
orum. 

Sol. Nempe memor sum, 
vir optime, eorum, quae in 
principio dicta sunt, nec 
volo inde sermonem abhdu- 
cere, ne copiose nimis ad- 
fluens memoriam tuam tur- 
bet. Verumtamen ista quo- 
que dicam breviter, quoad 
ejus fieri potest: accurata 
enim earum rerum conside- 
ratio alterius disputationis 
fuerit. Mentes igiturillorum 
ad concinnitatem quandam 
formamus, partim communes 
leges dum illos edocemus, 


/ 


DE,GYAMNASALIS, 


ὧν ἀπέχεσθαι" 
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λέγειν τὰ δέοντα ἐκμανϑάνουσι. xal πράξετειν τὰ δίκαια, 
καὶ ἐκ τοῦ ἴσου ἀλλήλοις συμπολιτεύεσϑαι, καὶ μὴ ἐφίεσϑαν 


τῶν αἰσχρῶν, καὶ ὀφέγεσϑαι τῶν καλών, βίαιον δὲ μηδὲν 


xol ἀγαθῶν ἀνδρὼν συνουσίαις, παῤ ὧν p. 903, 


ποιεῖν. οἱ δὲ ἀνδρὲς οὗτου πούνθ οἱ καὶ φιλόσοφοι 4) πρὸς P. 9οά. 
ἡμῶν, ὀνομάζονται. καὶ μέντου καὶ ἐς τὸ ϑέατρον supe pode 
τὲς αὐτοὺς δημοσίᾳ παιδεύομεν ὑπὸ κωμῳδίαις) καὶ τρα- 
γῳδίαις, ἀρετάς τὲ ἀνδρῶν παλαιῶν, καὶ κακίας ϑεωμέ- 
γους, εἷς τῶν μὲν ἀποτρέπριντο, ἐπὶ ἐκεῖνα δὲ σπευδοιεν r). 
τοῖς δὲ γε κωμῳδοῖς καὶ ἀπησκωπτεέιν xol λοιδορεῖσϑαι ἐφίε- 


μὲν ἐς τοὺς πολίτας, οὖς ἄν αἰσχρὰ καὶ ἀνάξια τῆς n0- 


λέως ἐπιτηδευοντας αἴσϑωνται, 


ΕῚ -»" " , 
αὐτῶν τὲ ἐκείνων gogu, 


ἀμείνους γὰρ οὕτω quenter ὀνειδιζύμενοε, καὶ τῶν πολ- 
ζῶν, ὡς φεύγοιεν τὸν ἐπὶ τοῖς ὁμοίοις ἔλεγχον. 


ANAX. Εἶδον, ὦ Σόλων, οὖς φὴς τοὺς τραγῳδοὺς 5), 
καὶ κωμῳδοὺς, εἴ γε ἐκεῖνοί εἰσιν. ὑποδήματα μὲν βαρέα, 


uncis ἱποϊαδοσταης ScAm. et Paul. ego prorsus ejeei ut incom» . 
modum οἱ per errorem e sequente ἄνα ortum. 
ted σοφοὶ corripi voluit Bel. 


ed. vulgatum: tenet M.** 


4) φιλόσα- 
τ) σπεύδοιεν] »»σπεύδειν W. 


5) οὺς φὴς τοὺς τραγῳδοὺς 


Comma vulgo post φὴς interpositum; delevi monente Fritz- 


Scio. Quaestst, p: 95. 


quae publice omnibus pro- 
positae ad legendum magnis 
literis descriptae , tum quae 
facienda sint jubent, tum 
quibus abstinendum; partim 
virorum. bonorum consue- 
tudine, à quibus et dicere, 
quae opus est, discant, ct 
quae justa sunt facere, et ex 
aequo secum invicem con- 
versari publice, neque con- 
cupiscere turpia, et honesta 
appetere, nihil autem quid- 
quam per vim agere, llli 
porro viri Sophistae apud 
nos et Philosophi appellan- 
tur. Verum etiam in thea- 
trum conductos publice cru- 


dimus in Comoediis et 'T'ra- 
goediis, virtutes dum spe- 
clant veterum virorum ef 


vitia: ab his ut avertantur, 


ad illa vero contendant. Co- 
moedis vero etiam ridicula 
jacere in cives, et male illis 
dicere permittimus, quos 
quidem turpia, et indigna 
hac civitate agentes sentiant, 
idque cum illorum ipsorum 
caussa, meliores enim sio 
fiunt maledictis; tum multi- 
tudinis, ut fugiant propter 
similia reprehendi, 

«nach, Vidi, Solon, quos 
dicis 'lr'ragoedos et Comoe- 
dos, si quidem illisunt. Cal- 
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112 LUCIANUS 
p. 994. καὶ ὑψηλὰ ὑποδεδεμένοι, χρυσαῖς δὲ ταινίαις τὴν ἐσϑῆτα 
πεποικιλμένου, Quim δὲ ἐπικείμενον παγγελοία » κεχῃνότα 
παμμέγεθες, αὐτοὶ δὲ ἔνδοϑεν μεγάλα τὲ ἐκειράγεσὰν» καὶ 
διέβαινον οὐκ οἵδ᾽ ὅπως ἀσφαλῶς ἐν τοῖς ὑποδήμασι. "Zo- 
EX 0:,- οἶμαι» 'τότε ἡ πόλις ἑώρταξεν. οἱ δὲ κωμῳδοὶ, 
βραχύτεροι μὲν ἐκείνων, καὶ πεζοὶ καὶ ἀνϑρωπινώτεροι, 
καὶ ἧττον ἐβόων, κράνη δὲ πολὺ γελοιότερα, καὶ τὸ θέα: 
τρον γοῦν ἅπαν ἐγέλα ἐπ᾽ αὐτοῖς. ἐκείνων δὲ τῶν ὑψηλῶν, 
σκυϑρωποὶ ἅπαντες ἤκουον y. οἰκεείροντεές, vie. αὐτοὺς, 

πέδας τηλικαύτας ἐπισυρομένουφ. 

X04. Οὐκ ἐκείνους , 9 γαϑὲ, ᾧκτειρὸν » ἀλλὰ ποιή- 
T0c ἴσως ἀρχαίαν τινὰ συμφορὰν, ἐπεδείκνυτο τοῖς. ϑεαταῖς, 
καὶ ῥήσεις οἰκτφρὰς ἐτραγῴδει πρὸς τὸ ϑέατρον, Ug. ὧν ἐς 
δάκρυα κατεσπῶντο οἱ ἀκούοντες. &ix0g δέ σὲ καὶ αὐλοῦν- 
τας ἑωραχέναι τινὰς τότε, καὶ ἀλλους συνάδοντας, ἐν xv- 
κλῳ συνεστῶτας. οὐδ᾽ αὐτὰ. ὦ ᾿δνάχαρσι, ἀχρεῖα ἄσμα- 
p. 995, τὰ 2) xa£ αὐλήματα. τούτοις δ᾽ οὖν ἅπασι, καὶ τοῖς τοιού-- 
t) &oj o vc] ,, Edd. sine puncto: (praeter D. 1. et B.) Sed W. 
ἀοματώ recte. |. Verum nescio num: ubique in hac ἘΠῚ, observa- 
tum sit. ΡΟ certe illud ne usquam ,negligeretur , quautum 
in me erat, sedulo curavi. Contra ὧδε in seqq. et ubique 


praeeunte fere κά. utraque, sine Jota scripsi, licet reclamanti- 
bus cett. vett, et recentt. fere omnibus Edd, Lem. 


sos vero illos tristes audie- 
bantuniversi, miserati illos, 


ccos habent graves ét altos, 
vestem taeniis distinctam au- 


reis, galeas impositas gestant 
omnino ridiculas, immane 
quantum hiantes: ipsi vero 
intus magnos ciebant clamo- 
res, et nescio quomodo fa- 
ctum, ut tamen firmiter illis 
in calceisincederent. Baccho 
autem arbitror ferias tum 
agebat civitas. Comoedi vero 
breviores illi quidem istis, 
et pedestres, et humaniores, 
et minus clamabant; galeae 
autem eorum multo magis 
ridiculae: ac theatrum uni- 
versum illos ridebat: exccl- 


puto, qui compedes tantas 
traherent. 

Sol. Non illos miseraban- 
tur, bone vir, sed poeta forte 
antiquam spectatoribus cala- 
mitatem ostendebat, et verba 
miserabilia tragico cantu ver- 
sus theatrum profeiehiáf'; a 
quibus ad lacrimas, qui au- 
diebant, pertraherentur. Ve- 
risimile est autem, te etiam 
tibiis canentes quosdam tunm 
vidisse, et alios concinentes, 
consistentes in circulo. Ne- 
que ista, Anacharsi, inutilia 
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τοις παραϑηγόμενου τὰς ψυχὰς, ἀμείνους ἡμῖν γίγνονται. p. οο5. 
Τὰ δὲ δὴ σώματα, ὅπερ μάλιστα ἐπόϑεις ἀκοῦσαι, ὧδε 94. 
καταγυμνάζομεν. ἀποδύσαντες αὐτὼ, Og ἔφην, οὐκέτι ἀπαλὰ 

καὶ τέλεον ἀσυμπαγῆ ὄντα, πρῶτον μὲν ἐϑίζειν ἀξιοῦμεν 
πρὸς τὸν ἀέρα, συνοικειοῦντες αὐτὰ ταῖς ὥραις ἕκασταις, 

ὡς μήτε ϑάλπος δυςχεραίνειν, μήτε πρὸς κρύος ἀπαγο- 
ρεύειν: ἔπειτα δὲ χοίομεν ἐλαίῳ, καὶ καταμαλάττομεν, αἷς 
εὐτονωτερα γίγνοιντο μ). ἄτοπον γὰρ, εἰ τὰ μὲν σκύτη x) 
νομίζομεν ὑπὸ τῷ ἐλαίῳ μαλαττόμενα, δυςραγέστερα καὶ 
πολλῷ διαρκέστερα γίγνεσθαι, νεκρά γε ἤδη ὄντα᾽ τὸ δ᾽ 
ἔτο ζωῆς μετέχον σῶμα μὴ ἂν ἄμεινον ἡγοίμεϑα ὑπὸ τοῦ 
ἐλαίου διατεϑήσεσϑαι. τοὐντεῦϑεν ποικίλα τὰ γυμνάσια 
ἐπινοήσαντες, καὶ διδασκάλους ἕκάστων ἐπιστήσαντες, τὸν 
μέν τινα πυκτεύειν, τὸν δὲ παγκρατιάζξειν διδάσκομεν, ὡς 
τούς τὲ πόνους καρτερεῖν ἐϑίζοιντο, καὶ ὁμόσε χωρεῖν ταῖς 
πληγαῖς, μηδὲ ἀποτρέποιντο δέει τῶν τραυμάτων. τοῦτο δὲ 
ἡμῖν δύο τὰ ὠφελιμώτατα ἐξεργάζεται ἐν αὐτοῖς, ϑυμοει- 


^ , ^ , - , 
δεῖς τὲ παρασχκευαζον ἐς τοὺς κινδύνους, καὶ τῶν coucrOV 
l 
u) γίγνοιντο] ,,γίγνοιτο W.* Modo εὐτονότερα prave sola B. 1; 
X) σκύτη] »,»κήτη Aid. sed correctum in marg.* Σαύτυ D. 3. 
sed recte D. 1. " 


sunt cantica, et moduli ti- possint. | Absurdum enim 


biarum. His ergo omnibus, 
ac quae his sunt similia, dum 
mentes illorum acuuntur, 
meliores nobis fiunt, .Cor- 
pora vero, quod audire cu- 
piebas maxime, sic exerce- 
mus. Dum illa exuimus, cum 
non amplius teucra et mi- 
nime compacta sunt, primo 
adsuefacere volumus aeri, 
ac singulis tempestatibus fa- 
miliaria quasi reddere, ut 
neque aestum aegre ferant, 
neque frigori non possint 
pares esse. Deinde oleo un- 
gimus ect subigimus, ut con- 
tentionem sustinere majorem 


L. 


fuerit, si coria quidem pu- 
temus ab oleo mollita rumpi 
difficilius, et diutius durare, 
quae tamen mortua jam sint; 
corpus autem vitae adhuc 
particeps, melius ab oleo 
fieri non putemus. Hinc di- 
versis exercendi  rationi- 
bus excogitatis, et magistris 
uniuscujusqQue — constitutis, 
alium pugilatu,  pancratio 
alium certare docemus, ut 
labores tolerare discant, οἵ 
obviam ire adversarii icti- 
bus, nec vulnerum metu 
avertantur. lllud vero duas 
nobis res utilissimas in illis 


p. 905. 


p» 906. 


ΕΣ ^- , 95e" ᾿ a * 
ἀφειδεῖν, καὶ προφέτυ égónoOos καὶ καρτεροὺς εἶναι. ὅσοι 
Ej - ιν [| 4 
δὲ αὐτῶν κάτω συννένευχοτὲς Y) παλαίουσι, καταπίπτειν τὲ 
, LÀ ', É ΕΣ , ^ E 
ἀσφαλῶς μανϑανουσὶ, xol ἀνίστασϑαι εὐμαρῶς, καὶ ὠϑι- 
* ^ ^. | ' 
σμοὺς, καὶ mégunAoxag, καὶ λυγισμοὺς, xal ἄγχεσϑαι Óv- 
e 3 ' M , y 
νασϑαι, καὶ ἐς vig ἀναβαστάσαι τὸν ἀντίπαλον, οὐκ 
-“Σ»ὃὗὄὕ ? T »" , €^. - - 
ἀχρεῖα οὐδὲ οὗτοι ἐκμελετῶντες, ἀλλὰ ἕν μὲν τὸ πρῶτον 
3 , , * 
καὶ μέγιστον «vauquBolog κτωμένοι. δυςπαϑέστερα γὰρ, 
' * ' 3 - , 
καὶ καρτερώτερα τὰ σωματα γίγνονται αὐτοῖς διαπονοῦυ-- 
᾽ dA. , 3, « n 
μένα. ἕτερον δὲ οὐδὲ αὐτὸ μικρόν. ἔμπειροι γὰρ δὴ ix vov- 
» 3 3 
του καϑίστανται, εἴ ποτὲ ἀφίκοιντο εἰς χρείαν 5) τῶν μαΣ 
ϑημα j ἐν ὅπλοις δῆλον γὰρ O ὶ πολεμί 
ημαάτων TOUIOV πλοις δῆλον γὰρ Orü καὶ πολεέμίῳ 
3: ε Lo M 5c - 
ἀνδρὶ ὁ τοιοῦτος συμπλακεὶς a), καταρδίψει τὲ ϑᾶττον 
* » " ew 5» 
ὑποσχελίσας, καὶ καταπέσων εἴσεται ὡς ócora ἐξανίστα- 
Β ν - 725 , - * 
σϑαι. πάντα yoQ ταῦτα, ὦ ᾿“νάχαρσι, ἐπ᾽ ἐκεῖνον τὸν 
᾽ν» , ' , € e » 2 L * 
ἀγώνα ποριζόμεϑα τὸν ἐν τοῖς Ono, καὶ ηγούμεϑα πολὺ 
, ^ e , ES 
ἀμείνοσυ χρήσασϑαι τοῖς οὕτως ασχηϑεῖσιν, ἐπειδὰν προ- 
5 LÀ ^ x , , 
τέρον αὐτῶν γυμνὰ τὰ σώματα καταμαλαξαντὲς καὶ δια- 
, € 3 , D 
πονήσαντες, ἐῤδωμενέστερα καὶ αλκιμώτερα ἐξεργασωμεϑα, 
- » n LO ^ 2 ux 
καὶ κοῦφα, καὶ εὔτονα, καὶ τὰ αὐτὰ βαρέα τοῖς ἀνταγω-- 


ΤΌ OG1IAÀ NDS 


y) συννενευκότες Sic W. Σύυνεν. cett, et Edd.* 2) χρείαν] 
χρεῖαν B. 1.5. a) συμπλακεὶς] υ»συμπλεκεὶς W.*« 





efficit, dum animosos reddit 
illos ad pericula, et,qui cor- 
poribus non parcant, et in- 
super ut robusti ac patientes 
sint. Quotquot vero illorum 
deorsum vergentes luctan- 
tur, ii cadere discunt sine 
periculo, et facile surgere, 
etimpulsiones, etcomplexus, 
et inflexiones, et ut angi se 
pati queant, et in altum tol- 
lere adversarium, mon in- 
utilia exercentes isti quo- 
que, sed unum quidem pri- 
mum et maximum siue con- 
troversia sibi parantes. Mi- 
pus enim obnoxia malis, et 
patientiora corpora illis, dum 


ita labore subiguntur, fiunt. 
Alterum vero nec ipsum 
parvum est. Usu enim inde 
edocentur, si quando opus 
sit ista disciplina in armis. 
Manifestum enim est, futu- 
rum, ut celerius hostem etiam 
talis vir complexus supplan- 
tatum dejiciat, et, ipse si 
ceciderit, surgere facilius 
possit. Nempe, Anacharsi, 
ad illud in armis certamen 
suppeditare studemus omnia, 
putamusque muito meliori- 
bus nos usuros his, qui ita 
exercifati sint, cum prius 
nuda illorum corpora sub- 
igendo laboribus valentiora 


| 
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viai. 'Evvosig γὰρ, οἶμαι, τὸ μετὰ τοῦτο ὁ), οἵους, εἰκὸς p. 906, 


σὺν ὅπλοις ἔσεσϑαι τοὺς καὶ γυμνοὺς ἂν φόβον ΣΟῊΣ δυς- 


μενέσιν ἐμποιήσοντας. οὐ πολυσαρκίαν ἀργὸν, καὶ λευκὴν, 
» , , 
ἢ ἀσαρκίαν μετὰ ὠχρότητος ἐπιδεικνυμένους, οἷα γυναι- 


- ' ^ , € - 
κῶν σώματα ὑπὸ σκιᾷ μεμαρασμένα, τρέμοντα, ἱδρῶτι τε 


εὐθὺς πολλῷ c) δεόμενα d), καὶ ἀσϑμαίνοντα ὑπὸ τῷ κρά- 
»tL, καὶ μάλιστα ἣν καὶ ὁ ἥλιος, ὥςπερ νῦν, TO μεσημ- 
βοινὸν ἐπιφλέγη. οἷς τί ἄν τες χρήσαιτο διψῶσι, καὶ τὸν 
κονιορτὸν οὐκ ἀνέχομένοις, καὶ εἰ αἷμα ἴδοιεν, εὐθὺς τα- 
ραττομένοις, καὶ προαποϑνήσκουσι, πρὶν ἐντὸς βέλους γε-- 
γνέσϑαι, καὶ εἰς χεῖρας ἐλϑεῖν τοῖς πολεμίοις. οὗτοι δὲ ἡμῖν 
ὑπέρυϑροι ἐς τὸ μελάντερον ὑπὸ τοῦ ἡλίου κεχοωσμένοι, 
καὶ ἀὐδενωποὶ, πολὺ τὸ ἔμψυχον e), καὶ ϑερμὸν, καὶ ἀν- 
δρώδες ἐπιφαίνοντες, τοφςαύτης εὐεξίας ἀπολαύοντες 77, ovra 
δικνοὶ, καὶ κατεσχληκότες, οὔτε περιπληϑεῖς ἐς βάρος, ἀλλὰ 
ἐς τὸ σύμμετρον περιγεγραμμένοι, τὸ μὲν ἀχρεῖον τῶν σαρ- 
κῶν, καὶ περιττὸν, τοῖς ἱδρῶσιν ἐξαναλωκότες᾽ ὃ δὲ g) 
ἐσχὺν καὶ τόνον παρεῖχεν, ἀμιγὲς τοῦ φαύλου περιλελειμ-- 
b) τοῦτο] οτούτου M.* c) εὐθὺς πολλῷ] »πολλῷ εὐθὺς M.« 
d) ῥδεόμενα]Ί γ»δέοντα V. 2. et marg. A. 1, ἵῬέονδα 1, Vulga- 
tum servat M.* e) ἔμψυχον »εὔψυχον 1, sola, f) ἀπολαύ- 


ovre] »4nol«unovreg W. Nil mutat FL* Vid. Adnot, g) ὃ 
δὲ] τὸ δὲ mallet Be, quod equidem qui fieri possit, non video, 


et robustiora reddiderimus, 
et levia, et contentioni apta, 
et ob id ipsum gravia ad- 


meridiem aestum augeat: 
quibus quid facias? sitienti- 
bus, pulverem non ferenti- 


versariis. Vides enim, puto, 
quid sequatur, quales futu- 
ros esse armatos probabile 
sit, qui nudi etiam metum 
hostibus injiciant: qui non 
pigram carnis albamque mo- 
lem, neque pallidam maciem 
prae se ferant, qualia sunt 
mulierum corpora in umbra 
marcescentia, trementia, su- 
dore statim multo fluentia, 
et spiritum difficulter sub 
galea trahentia, praesertim 
si etiam sol, nt nunc, circa 


bus, qui ad solum sanguinis 
conspectum turbentur sta- 
tim, praemorianturque ante, 
quam intra teli jactum et ad 
manus hostibus venerint. At 
hinobis rubicunduli, fuscum 
a sole colorem trahentes, et 
virili adspectu juvenes, mul- 
tumanimi, etcaloris, et vir- 
tutis ostendentes, boni adeo 
habitus fructu gaudentes, nc- 
que rugosi atque aridi, ne- 
que sua sibi mole graves, sed 
ad justam quasi proportio- 
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P:997. μένον }), ἐῤῥωμένως φυλάττοντερ. ὅπερ γὰρ δὴ οἱ λικμῶν- 


p. 998. 


26 


τὲς τὸν πυρὸν, τοῦτο ἡμῖν καὶ δ) τὰ γυμνάσια ἐργάζεται dv 
τοῖς σώμασι" τὴν μὲν ἄχνην καὶ τοὺς ἀϑέρας ἀποφυσῶντα, 
χαϑαρὸν δὲ τὸν καρπονχδιευκρινοῦντα τ) καὶ προςσῳρευῖς 
οντα ἢ. Koi διὰ τοῦτο /m) ὑγιαίνειν τὸ ἀνάγκη, καὶ nas 
μήκιστον n) διαρκεῖν ἐν τοῖς καμάτοις. ὀψέ τὲ ἂν ἰδίειν ὃ 
τοιοῦτος ἄρξαιτο, χαὶ ὀλιγάκις ἂν ἀσϑενῶν φανείη " ὥςπερ, 
ἂν, εἰ πῦρ τις φέρων, ἅμα ἐμβάλοι ἐς πυρὸν αὐτὸν, xul 
ἐς τὴν καλάμην αὐτοῦ, καὶ ἐς τὴν ἄχνην αὖϑις γὰρ ἐπὶ 
τὸν λικμῶντα ἐπάνειμι) ϑᾶττον Qv, οἶμαι, παραπολὺ ἡ 
καλάμη ἀναφλεγείη. ὁ δὲ πυρὸς κατ᾽ ὀλίγον, οὔτε φλογὸς 
μὲέγάλης ἀνισταμένης, οὔτε ὑπὸ μιᾷ τῇ δομῇ, ἀλλὰ καταμι- 
κρὸν ΟἹ ὑποτυφόμενος, χρόνῳ ὕστερον p) καὶ αὐτὸς ἂν 
κατακαυϑείη. οὐ τοίνυν οὐδὲ νόσος, οὐδὲ κάματος, ἐς τοῦ- 


οὔτο σῶμα ἐμπεσόντα, ῥᾳδίως ἐλέγξειεν ἂν, οὐδ᾽ ἐπικρα- 
b) περελελειμμένον »»περιλελειμμένου M." i) xai] yabest 
a Fl. adest in cett. et Μ΄. k) δεευχρινοῦντα) ,9xge- 
γοῦντα V. 2. Prius reliquae omnes et M.* 1) προςσωρεύ- 
οντα] Sic Paul. e conj. Reitz. pro vulg. προσωρ. Vid. Adnot. 
m) διὰ τοῦτο] διατοῦτο Α. 1, et 2; n) ἐπυμήκιστον] 
Sic M. et Edd. praeter ΕἾ. quae ἐπὶ μήκιστον.“ Sic cum £F. 
etam B. 1. et 5. o) xeragixgóv] Sic junctim A. 1. 2. B. 
1, 5. Sed κατὰ μιχρὸν Reitz. et recenti, p) ὕστερον] ὕστέρῳ 
conj. Góller. Actis Monacc. T. I. p. 212. ut Vit. Auct. c, 14. 
Sed non tentandum putabam vulgatum. Cf. Ver. Hist. 1, 22. 


incipiat, raro infirmus esse 


nem circumscripti; qui si 
deprehendatur. Quemadmo- 


quid inutile est carnium et 


superfluum , sudoribus ab- 
sumserint, quod autem vim 
ac tenorem praestat, since- 
rum ommis viiii relictum 
valide servent. Quod enim 
ventilautes tritico, hoc nobis 
exercitationes praestant in 
corporibus, glumam nempe 


àtque paleas flatu abigunt, 


fructum autem purum sepa- 
rant, etacervant. Hinc va- 
lere 1105 necesse est, et quam 
longissime durare in labori- 
bus: seroque sudare talis 


dum si quis ignem simul in- 
jiciat in triticum atque ejus 
stipulam, atque in paleas, 
redeo enim ad ventilantem: 
multo, arbitror, celerius 
stipula conílagret, triticum 
vero paullatim, neque flamma. 
surgente magna, neque uno ἢ 
impetu, sed "podido fumi- 
gaus, aliquamdiu post et 7p- 
sum comburatur. Nonigitur 
neque morbus, neque labor, 

in tale corpus incidens focale 
illud redarguat, aut superet 
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, L] - ^ 0» * ἊΝ , 2 
τήσειεν εὐμαρῶς. τὰ ἔνδοϑεν 7) γὰρ tU παρεσκεύασται αὐ- 
^ ». S mh , Α LI 
τῷ. καὶ τὰ ἔξω μᾶλα καρτερῶς πέφρακται πρὸς αὐτὰ, ὡς 
^ » ' , er 
po παριέναν ἐς τὸ εἴσω, μηδὲ παραδέχεσθαι r) μήτε ἥλιον 
' ' ^ ' 
αὐτὸν s), μήτε κρύος iml λύμῃ vov σωματος. πρός τε τὸ 
^ , ' Ἁ ' » E] 
ἐνδιδὸν £) ἐν τοῖς πόνοις, πολὺ τὸ ϑερμὸν τὸ ἔνδοϑεν ἐπιῤ- 
δέον, ἅτε ἐκ πολλοῦ προπαρεσκευασμένον, καὶ ἐς τὴν ἀναγ- 
καίαν χρείαν ἀποκείμενον, ἀποπληροῖ με) εὐθὺς ἐπαάρδον 
" LJ Ld , — 
τῇ exu; καὶ ἀκαμάτους ἐπιπλεῖστον παρέχεται. TO γὰρ 
- ^ ^ , ESE, PI 
προπονῆσαν πολλα, καὶ προκαμεῖν, οὐκ ἀναλωσιν τῆς ἰσχύος, 
144^ 3 'ὃ 3 fe N23 ^c ξ , à , E. 
ἀλλ᾽ ἐπίδοσιν ἐργαζεται, καὶ αναρῤῥιπιζομένη πλείων γίγνε-- 
* M - , € , * - 
ται. Kol μὴν καὶ δοομικοὺς εἶναν ἀσκοῦμεν αὐτοὺς ἐς μὴῆ-- 
, ^ a LÀ ^ E] Li 
x0g τὲ διαρκεῖν ἐθϑίζοντες, καὶ ἐς τὸ ἐν βραχεῖ ὠκύτατον 
Φ ͵ ele κι * Sici E 
ἐπικουφίζοντες. καὶ 0 δρόμος OU πρὸς τὸ στερύον, καὶ «v— 
" 3 εν , 3) 3 
τίτυπον, αλλὰ ἐν ψάμμῳ βαϑείᾳ, ἔνϑα οὔτε βεβαίως ἀτπιε-- 
^ ' , 3 , 
ρεῖσαν τὴν βάσιν, ovre ἐπιστηρέξαι ῥᾷᾳδιον, ὑποσυρομένου 
^ ^ « ^ - ' 2 ^ * € [4 , 
πρὸς τὸ UVnéixOv τοῦ 7100069. €ÀÀ« καὶ ὑπὲραλλεσϑαν τα- 
» , » » » , ὦ * ^ - 
φρον x), εἰ δέοι, ἢ εἴ τὸ ἀλλο ἐμπόδιον, καὶ πρὸς τοῦτο 


Φ 
4) τὰ ἔνδοϑεν͵]ὔ ,,2v0oOcvy ve W. omisso τώ.“ r) παραδέχε- 
᾿ς σϑιαι] παραδέξεσϑαν B. ὅ. s) αὐτὸν] omittunt FZ. et W.** 
t) ἐνδιδὸν Sic W. pro vulg. ἐνδιδοῦν. u) ἀποπληροῖ] 
»»ἀνωπλήρον marg. Α, i. W.* x) τάφρον) ,ct«gov Jimst. 


Salm. J. .4did. Hag. etc, Τάφρον recte W. Par. 11." 


temere. Nam interiora bene 
paratasunt, et exteriora va- 
lide contra ea munita, ut 
non admittat intro, neque 
recipiat vel solem ipsum vel 
frigus ad perniciem corporis. 
Si quid vero etiam cedit la- 
boribus; copiosum illud ca- 
lidum intestinum  aflluenus, 
tanquam olim paratum et ad 
necessarios usus repositum, 
supplet. statim, et vigorem 
recreat, et laboriinlongissi- 
mum tempus invictos prae- 
stat. Multi enim praecedentes 
labores, crebra fatigatio, non 
consumtionem virium, sed 


Lucian. Fol. F 77. 


PES 


incrementa efficiunt, quibus 
illae quasi ventilatae majo- 
res fiunt. Verum etiam, ut 
cursu valeant, eos exerce- 
mus, cum  assucfacientes 
illos, ut in longitudinem suf- 
ficiant, tum celerrimam 1n 
brevi levitatem iis concilian- 
tes. Et cursus instituitur 
non in solido et resistente 
solo, scd in arena profunda, 
ubi neque firmum ponere 
vestigium , neque iuniti fa- 
cile est, subtracto a ceden- 
te materia pede. Verum 
eliam saltu fossam trajicere 
si opus sit, autsi quid obstet 


M. 


p.908. 


P« 909. 
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p. 909. ἀσκοῦνταν ἡμῖν y), ἔτι καὶ μολυβδίδας 5) χειροπλήϑεις iv 


p-910. 


ταῖν χεροῖν ἔχοντες. εἶτα περὶ ἀκοντίου βολῆς ἐς μῆκος 
ἁμιλλῶνται. εἶδες δὲ καὶ ἀλλο τι ἐν τῷ γυμνασίῳ χαλκοῦν, 
περιφερὲς, ἀσπέδε μικρᾷ ἐοικὸς, ὄχανον οὐκ ἐχούσῃ, - οὐδὲ 
τελαμώνας. καὶ ἐπειράϑης ys αὐτοῦ, κειμένου ἐν τῷ μέσῳ" 


E * , € UN , δ 

καὶ ἐδόκει σοὺ βαρὺ, καὶ δύφληπτον ὑπὸ λειότητος. ἐκεῖνο 
» » κ᾿ - νι » 4 

τοίνυν ἄνω vt ἀναρῥιπτοῦσιν d) εἰς τὸν αἀἕρα καὶ ἐς τὸ 
ΠΡΟΣ: , e , 345 M 
πόῤῥω, φιλοτιμούμενοι, ὅςτις ἐπιμήκεστον ἐξέλϑου, καὶ τοὺς 


» € ͵ A € , ΄ NO Y 1 E Wen 

ἄλλους vntgpDaAowto ὁ). καὶ ὁ TO0vOog OUTOG (0HOUG τε αὐτῶν 
[i ^ v ' ε Α 

πρατύνεὶ, καὶ τόνον τοῖς ἄκροις C) ἐντίϑησιν. Ὃ πηλὸς 
- , 2 " » D *i 

δὲ καὶ ἡ κόνις, &n:Q σου γελοιύτερα ἐξ ἀρχῆς ἔδοξεν, ἄχου- 

* 7 «e er € , d? T^ ' 
σον, ὦ ϑαυμάσιε, ὁτοῦ ἕνεκα υποβέβληταν d). πρῶτον μὲν, 


εἷς μὴ ἐπὶ τὸ κραταιὸν ἡ πτῶσις αὐτοῖς γίγνοιτο, αλλ᾽ 


^ ^ 3 LJ A P 

ἐπὶ τὸ μαλακὸν ἀσφαλὼς πίπτοιεν. ἔπειτα, καὶ τὸν δλι- 
3 , , - - 

000v 6) ἀνάγκη πλείω γίγνεσϑαν f) , lgovvrov ἕν τῷ πηλῷ, 
y) ἡ 5H iv] ,Punctum hie est in M.* Id si est minoris distinctionis 


signum, recte illud h. 1. positum, post ἔτυ autem, ubi vulgo 
ponebatur, omissum. Nempe conjunge ἔτι καὶ, praeterea etiam $ 


quam formulam nemo est qui ignoret. z) μολυβδέδας) Sic, 


W. et Z7. probante ScAneidero im Lex, et sequentibus. auctori- 
utes illas Schm. et Paul. pro vulg. μολυβδίνας. a) ἀναῤῥι- 
πτοῦσιν] ,Sic Edd, ᾿Αναῤῥίπτουουν W.* μὴ) ὑπερβάλοιτο) 
.»ὑπερβάλλοιτο M.* c) ἄχροις] non tentandum, quod vere 
factum , vid, Adnot. d) ὑποβέβλητα 4] Sic zhale, nt ait 
Jteitzius, recte, ut ego censeo, pro vulg. ὑποβέβληνται exhibent 
FL et ΝΥ. Ex ἅπερ "seilicet fiuge verbi subjectum. 6) τὸν 
0À:.0 80») Ita et M. cum Edd.* f) γέγνεσϑαι] »γίνεσθϑαι M, 


aliud, etiam ad hoc nobis longinquum, certamine quo- 
exercentur, etium plumbea dam, quis longissime pro- 
pondera manum implentia gressus superet reliquos. ἂσ 
manibus tenentes. 'lum de labor iste tum humeros illo- 
projiciendis in longum jacu- rum roborat, tum conten- 


.liscertant. Vidisti vero etiam dendi facüllatem conciliat 


aliud quid in Gymnasio ae- digitis pedüm.  Lutum vero 
neum, rotundum, parvo cly- et pulvis, quae aliquantum 
peo simile, ansam non ha- tibi ridicula ab initio vide- 
benti neque lora: ac tentasti bantur, audi, o noster, cu- 
illud, cum jaceret in medio, jus rei caussa subjecta sint. 
videbaturque tibi grave, et Primo quidem ne in durum 
difficile ob laevitatem com-  impingant, sed in molle ca- 
prehensu. Hludigituretsur- dant sine periculo: deinde 
sum jactant in aerem ; et in magis omnia lubricafiant ne- 


| 
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ὃ cU ταῖς ἐγχέλυσιν &) εἴκαζες, οὐκ ἀχρεῖον, οὐδὲ γελοῖον. 910, 


ür' ἀλλὰ καὶ τοῦτο ἐς ἰσχὺν καὶ τόνον οὐκ ὀλίγα συντελεῖ, 
ὁπόταν οὕτως ἐχόντων ἀλλήλων ἀναγκάζωνται ἐγκρατῶς 
ἀντιλαμβάνεσϑαι, καὶ συνέχειν διολισϑαίνοντας 1). αἴρεσϑαέ 
τὲ ἐν πηλῷ ἱδρωκότα μετ᾽ ἐλαίου, ἐχπεσεῖν καὶ διαρῥυῆναι 
τῶν. χειρῶν σπουδάζοντα, μὴ μικρὸν εἶναι νόμιζε. xol ταῦτα 
πάντα; ὥςπερ ἔφην ἔμπροσϑεν, ἐς τοὺς πολέμους καὶ δ) 
χρήσιμα, εἰ δέου φίλον τρωϑέντα ῥᾳδίως ἀράμενον ὑπεξε-- 
γεέγκεῖν, ἢ καὶ πολέμιον συναρπάσαντα ἥκειν £L) μετέωρον 
κομίζοντα. καὶ διὰ τοῦτο ἐς ὑπερβυλὴν ἀσκοῦμεν, τὰ χαλε- 
πώτερα προτιϑέντες, ὡς τὰ μικρότερα μακρῷ εὐκολωώτερον 
φέροιεν. 
μεϑα εἶναι, 


Tuv μέντον πόνεν τοὐναντίον 1) χρησίμην oi- 
ε M L4 , E] ' 
ὡς μη διολισϑανοιὲν συμπλεχομένοι. ἐπειδὰν 


29 


1 - - 5 - » 
γὰρ iv τῷ πηλῷ ἀσκηϑώσε συνέχειν τὸ διαδιδράσκον m) p.911. 


ὑπὸ γλισχρότηιος, ἐϑίζονται καὶ n) ἐκφεύγειν αὐτοὶ ληφῦ ἐν-- 


- "Ὁ 3 , p 
τὲς ἐκ τῶν χειρῶν᾽ ἐν αφύκτῳ ἐχομένου. καὶ 


h) co 21- 


καὶ ταῦτα, 


8) ἐγχέλυσιεν) .,ἐγχέλεσιν M.* quod recepit Pauly. 
σθϑαίνοντας} »διολισϑάνοντας W.« à) καὶ) transponendum. 
videtur, x«i ἐς τοὺς πολέμους 7g. k) ἥκεεν εἴκειν, recedere, 
legendum suspicatur Dorv ad Charit. p. 264. et 617. Ed. 
Lips. minime vel necessario, vel probabiliter, etsi alibi gzew et 
εἴχειν facile cominutari inter se potuisse probavit. 1) τοὔναν- 
vzíov] ,, ἐπὶ τὸ ἐναντίον ἘΠ. εἰ M.* m) διαδιδράσκον] 
»διαδιδρασκόμενον W. et marg. Δ, 1, Vulgatum tenet 7,4 n) 
z&i],omitut F7. et M.* 


cesse est, cum madescuntin 
luto, quod tu anguillis com- 
parabas: idque nec inutile 
est neque ridiculum , sed 
ipsum quoque ad robur et 
contentionem non parum 
confert, cum ita se habentes 
cogantur fortiter alteri al- 
teros prehendere, οἵ conti- 
nere elabentes; tollere sane 
eum, qui praeter oleum in 
]uto permaduit, elabi ct ef- 
fluere manibus studentem, 
noli parvum quiddam putare. 
Atque haec omnia, ut diccobam 
ante, iu bello etiam utilia, si 


oporteat amicum vulneratum 
facile sublatum acie efferre, 
autetiam hostem comprehen- 
sum sublimem rapere.Ac pro- 
pter hoc ultra modum illos 
exercemus, propositis diffici- 
lioribus, uti minora multo fe- 
yant facilius. Pulverem au- 
tem contra ea ad hoc utilem 
putamus, ne de complexu ela- 
bantur: postquam enim in 
]uto edocti sunt continere 
ilud, quod prae lubricitate 
facile effugit,adsuefiunt etiam 
effugere, ipsi comprehensi si 
fuerint, e manibus, idque 


M2 


p.911. 
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1 - pr e Suit als. C£; m 
μὴν καὶ τὸν ἱδρῶτα συνέχειν δοκεῖ ἡ κονις, αϑροῦὸν £xyto- 
3 " -" ^ 
μένον, ἐπιπαττομένη, καὶ ἐπιπολὺ διαρκεῖν ποιεῖ τὴν Óvva- 
' , ' ' , Am X E 2À 3a 
μιν, καὶ κωλυμα γίγνεταν uy βλαπτέεσϑαιν ὑπὸ τῶν ἀνέμων, 
E] ^ 3 ^ , 
ἀραιοῖς τότε καὶ ἀνεῳγόσι 0) τοῖς σώμασιν ἐμπιπτόντων. 
γ «“ - , τ 
ἄλλως τὲ καὶ τὸν ῥύπον ἀποσμῷᾷ;, καὶ στιλπνότερον ποιξξ 
M » , & 
τὸν ἄνδρα. xol ἔγωγε ἡδέως ἂν παραστησαμένος πλησίον. 
| - - , ' - E 
τῶν τε λευκῶν τινὰ ἐκείνων, καὶ ὑπὸ σκιᾷ δεδιητημένων, 
N06 » e - , »"Ὕ , ' 2, AE 
καὶ ὃν av ἕλη vov ἐν τῷ «“1υχείῳ p) γυμναζομένων, a0 
Li * E », n 
πλύναι q) τὴν κόνιν καὶ τὸν πηλόν, ἐθοΐμην «v σε, ποτέρῳ 
» « » , * M 3 D 
ἂν ὅμοιος εὔξαιο γενέοσϑαι: οἶδα γὰρ ὡς αὐτίκα ἕλοιο ἂν 
3 * m" », , 
ix πρώτης προφόψεως, εἰ καὶ μὴ ἐπὶ τῶν ἔργων πειραϑείης 
ἑχατέρου, συνεστηκῶὺς καὶ συγκεκροτημένος εἶναν μᾶλλον; 
» 2c.^ S ! 3 
ἢ ϑρύπτεσϑαι, καὶ διαῤδεῖν γ), καὶ λευκὸν s) εἶναι ἀπορίᾳ 
o 2 M » - * ΄ sd * , 
καὶ φυγῇ εἰς τὰ εἴσω τοῦ αἵματος. Ταῦτ ἔστιν, ὦ ᾿Ανα- 
d € Ll * - Ῥω ΄ 
χαρσι, ἃ τοὺς νέους ἡμεῖς ἀσκοῦμεν, οἰύβενον φύλακας 
-“ - ? M 
ἡμῖν τῆς πόλεως ἀγαϑοὺς γενέσϑαν 0), καὶ ἐν ἐλευϑερίᾳ 
0) ἀνεῳγόσιεἹ ἀνεῳωγῶσι B. 1. et 5. p) Av zelo] »FI. et M. 
quoque λυκείῳ habere notat Solazus, nescio quare, nisi quod 
ininore 4 id habeant, sed hoc solemne est Edd. antiquioribus.** 
Vid, Hems£e?fa ad. Dial. Mprtt. Tray ἀποπλύναι) »Sic 
et Fl. cum reliquis et M. Volebat autem .Solanus ἀποπλύνας, 
assentiente eitzio, sed Paul. ἀποπλυνάμενον. τ) δέεα d δεῖν] 


»Oumigsv male M.** 5) λευκὸν] λευκὸς conj. Conr. Reitz. 
τ γενέσϑ αν] γενήσεσθαν conj Seager. Av vide simillimum 


etiamsi, unde fugere difficile 
sit, teneantur. Verum etiam 
sudorem  inspersus pulvis 
continere videtur, ne den- 
sus nimis eflluat: et facit, 
uti diutius durent vires, at- 
que impedimento est, ne 
damnum a ventis percipiat, 
qui laxatis tum atque apertis 
corporibus incidunt. | Cae- 
terum sordes etiam detergit, 
ac nitidiorem reddit homi- 
nem. Atque ego libenter, in 
proxime collocatis cum al- 
borum istorum uno, qui sub 
umbra vixere, tum quem- 


cunque delegeris ex eo nu- 
mero, qui in Lyceo exerci- 
tati sunt, ut pulverem et 
lutum ubloht; interrogaverim 
te, dirt mem festi praeo- 
ptes? Novi enim, te statim 
ex primo adspectu clectu- 
rum, etiamsi neutrum factis 
tentaveris, consistentem et 
compactum esse potius, quam 
esse delicatum, οἵ difllnere, 
et album esse defectu, et 
fuga interiora versus, san- 
guinis. Haec sunt, Ana- 
charsi, ad quae juvenes nos 
exercemus, rati, cuadóls 
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βιώσεσαϑαι δι᾽ αὐτούς" κρατοῦντες μὲν τῶν δυομενῶν, & pgi. 
ἐπίοιεν, φοβεροὶ δὲ τοῖς περιοίκοις ὄντες, ὡς ὑποπτήσσειν 

ges καὶ ὑποτελεῖν ἡμῖν τοὺς πλείστους αὐτῶν. ἐν ἑζμήνῃ τὲ 

αὖ πολὺ ἀμείνοσιν αὐτοῖς ἀρώμεϑα, περὶ μηδὲν τῶν αἰσχρῶν p. 912, 
φιλοτιμουμένοις, μηδ᾽ ὑπ᾿ ἀργίας ἐς ὕβοιν τρεπομένοις, 

αλλὰ περὶ τὼ τοιαῦτα διατρίβουσι, καὶ ἀσχόλοες οὖσιν ἐν 
αὐτοῖς. καὶ ὅπερ ἔφην τὸ κοινὸν ἀγαϑὸν, xol τὴν ἄκραν 
πόλεως εὐδαιμονίαν, τοῦτ᾽ ἐστι λέγειν 4) , ὁπόταν ἔς τὲ &i- 
φήνην, καὶ ἐς πόλεμον τὰ ἄριστα παρεσκευασμένη φαίνοιτο 

ἢ νεύτης, περὶ τὰ καλλιστα ἡμῖν σπουδάζοντες. 

ANAX. Οὐκοῦν. ὦ Σόλων, ἦν nort ὑμῖν x) ἐπίωσιν 51 
οἱ πολέμιοι, χοιαάμενοι τῷ ἐλαίῳ, καὶ κονισάμενοι, πρόϊτε 
καὶ αὐτοὶ, πὺξ τὰς χεῖρας ἐπ᾿ αὐτοὺς ποοβεβλημένοι" 
κακεῖνοι δηλαδὴ ὑποπτεήσσουσιν ὑμῶς Y), καὶ φεύγουσι δε- 
διότες, μὴ σφίσιν κεχηνόσι πάσσητε τὴν ψάμμον ἐς τὸ στό- 
μα; ἢ περιπηδήσαντες, cg κατὰ νώτου γένησϑε, περιπλέ-- 
ξητε αὐτοῖς τὰ σκέλη περὶ τὴν γαστέρα, καὶ διάγχητε, ὑπὸ 

lecum Diall. Mortt, ΧΙ, 2. et quae illic contra HemsterA. 
suut dicta, ἡ) Xéysv»] "Non habent λέγειν Pl. et W. Habeut 
cett, x) ὕμιν] ,Sie emendavi ex £4. Fr. Salm. M. “ἡμὶν 


J. Par. SM id. B. 1. (et 5.) male.'* y) ὕ μιὰς] reete FL 
Fr. Ald. Hag. Par. B. 1, (et 5.) Salm. ex M. μᾶς 1.“ 


nobis civitatis bonos futuros, parata videtur juventus, in 


ct fore ut in libertate ipso- 
rum opera vivamus, devi- 
«ctis, si invadant, hostibus; 
terribiles autem vicinis, uti 
nos metuant plerique, et 
tributa pendant. Pace vero 
multo illis utimur mceliori- 


bus, qui de re turpi nulla. 


aemulentur, neque ex otio 
vertantur in contumeliosam 
libidinem; sed in talibus re- 
bus agant, et otium omne 
consumant, Et quod dixi 
commune bonum et sumunam 
civitatis felicitatem , hoc 
dicere licet, quando ad pa- 
cem pariterac bellum optime 


lis, quae pulcherrima nobis 
sunt, elaborantes. 


"nach, Ygitur, Solon, st 
quando invadunt vos hostes, 
uncti oleo- et pulvere sparsi 
etiam vos proceditis, pugnos- 
que contra illos expeditis. 
Et ipsi nempe metuunt vos 
et fugiunt, timentes, ne sibi 
hiantibus iu os ingeratis 
arenam, auf corpore saltu 
circumacto , quo terga pos- 
sitis invadere ,, crura deinde 
circa ventrem illorum im- 
plicetis, augatisque ipsos cu- 
bitu subjecto sub galeam: 


p.912. 


32 


P. 913. 


͵ , * - ^ VM , 
τὸ κράνος ὑποβαλοντὲς τὸν πῆχυν. καὶ νὴ 4, 
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oi uiv vo- 
ἀν P , * 3 E e »" 1 er niin. ao Ἵ 
Esvoovos δηλονοτε, καὶ αχοντιοῦσιν, ὑμών δὲ, ὥςπερ, «v- 
, 3 - ^ 
δριάντων, οὐ καϑίξεταν τὰ βέλη, κεχρωσμένων πρὸς τὸν 
- M M , 
ἥλιον. καὶ πολὺ τὸ αἷμα πεπορισμένων. οὐ γὰρ καλάμη 5) 
3 , € E" s κ᾿ 
xal αϑέρες ὑμεῖς ἐστε, ὡς ταχιστὰ ἐνδιδόναι πρὸς τὰς 
^ , ^ 2 » τ , LA 
πληγᾶὰς, αλλα Ows ποτὲ ἂν, xol μόλις, κατατεμνόμενοι Ba- 


deo, a) τοῖς τραύμασιν, αἷμα ὀλίγον ὑποδείξετε D). τοιαῦτα 


* * - ' ΓΝ ' " ' » 
γαρ Qna» εἰ uy πανὺ παρήκουσα τοῦ παραδείγματος. 2H 
τὸς πανοπλίας ἐκείνας εὖτε ἀναλήψεσϑε, τὰς τῶν κωμῳ- 
δῶν τε, καὶ τραγῳδῶν. καὶ ἣν προτεϑὴ ὑμῖν. ἔξοδος c), 
^ ^ L4 € , 
ἐκεῖνα τὰ κράνη περιϑήσεσϑε τὰ κεχηνότα, ὡς φοβερώτερον 
» , m b "εἰ 
εἴητε τοῖς ἐναντίοις, μορμολυττόμενοι d) αὐτοὺς, καὶ ὕπυ- 
Li ^ 
ÓnosoÜs τὰ ὑψηλὰ ἐκεῖνα δηλαδή" 
- » , 
δέῃ. κοῦφα, xol ἣν διωκητὲ, 


gevyovot τὲ γὰρ, ἣν 
ἀφυκτὰ τοῖς πολεμίοὶς ἔσται, 
ε - [I4 ' [i 3 E] » , ? 3 e 
ὑμῶν οὕτω μέγαλα διαβαυνούντων ἐπ αὐτοὺς. ἀλλ᾽ opa, 
M - Y c * H -" Ed M Aw X 
μὴ ταῦτα μὲν ὑμῖν τὰ Won o λῆρος ἢ, καὶ noii ἀλλῶς, 
καὶ διατριβαὶ ἀργοῦσι καὶ ῥᾳϑυμεῖν ἐθέλουσι τοῖς véavi- 
2) καλάμη] κάλαμοι Β. 5. male. Cf. c. 26. :a) £«9 £a] »» 


βαϑέοι Τὴ, praemisso ὧν etiam retento. '* ^b) ὑποδεέξετε]} 
»Sic dedit Solanus ex W. ᾿ Ὑποδείξητε Edd. priores. c) ἔξο-" 


δος} ἔξοδον A. 2. prave. 
λυτιούμενοι W.'* 


ct, per Jovem, alii sagittas 
arcu mittent nimirum, ct 
jaculabuntur; in vos vero 
tanquam in statuas, non pe- 
netrabunt tela, qui colorem 
a sole traxeritis, et multo 
sitis sanguine znstructi: nc- 
que enim stipula vos estis 
aut paleae, qui celeriter ce- 
datis plagis; sed sero tandem 
aliquando, et vix, profundis 
confossi vulneribus, paullum 
sanguinis subostenderitis.'T'a- 
lia enim dicis, nisi plane 
aberravi a sensu similitudi- 
nis. Aut forte illa tunc ar- 
ma sumetis Comoedorum ct 


d) μορμολυττόμενον͵] »μορμο- 


'lTragoedorum, et si eruptio 
vobis proposita sit, galeas 
ilas imponetis Liinifs j^ SUE 
formidabiliores sitis hosti- 
bus, quos sic larvati perter- 
reatis: altosque illos indue- 
iis calceos nimirum, leves 
enüm, si ita opus sit, fugien- 
tibus, et, si ipsi persequa- 
mini, effugere ea hostes non 
poterunt, magnos ita gradus 
illorum ope NM f iH 
bus. Verum enimvero vide, 
ne illa, quae ita lepida vobis 
videntur, nugae sint et lu- 
dus merus, et wccupatio 
otiosorum, ac remittere ani- 


* 
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σχοὶς. εἰ δὲ βούλεσϑε πάντως ἐλεύϑεροι καὶ εὐδαίμονες εἶναι, 
ἄλλων ὑμῖν χυμνῳψέων δεήσει, καὶ ἀσκήσεως ἀληϑενῆς τῆς 
£v τοῖς ὅπλοις. καὶ 3] ἅμιλλα οὐ πρὸς ἀλλίλους αὐτὰ To L- 
διᾶς, ἀλλὰ πρὸς τοὺς δυςμενεῖς ἔσται» μεεὰ κινδύνων μὲλε- 
τῶσι τὴν ἀρετήν. ὥςτε ἀφέντας €) τὴν κύόνεν καὶ τὸ ἔλαιον, 
διδάσκετε 7) αὐτοὺς τοξεύειν καὶ ἀκονείζειν, μὴ κοῦφα 
διδόντες 9g) τὰ ἀκόντια, καὶ οἷα διαφέρεσϑαι πρὸς τὸν ἄνε- 
μον, ἀλλ᾽ ἔστω λόγχη βαρεῖα, μειὼ συρισμοῦ ἑλιττομένη, 
xal λίϑος χειροπληϑὴς, καὶ σάγαρις, καὶ γέῤδον ἐν τῇ ἀρε- 
στέρᾷ, κιὶ ϑώραξ, καὶ κράνος. Ὡς δὲ νῦν ἔχετε, ϑεῶν 
τίνος εὐμένείς σωζεσϑαί μοι δοκεῖτε, οἱ μηδέπω ἀπολώλατε 
ὑπὸ τινῶν ὀλίγων ψιλῶν ἐπιπεσόντων. ἰδού γέ vot ἣν σπα- 
σάμενος τὸ μικρὸν τοῦτο ξιφίδιον Δ) τὸ παρὰ τὴν ζώνην, 
μόνος ἐπειςπέσω 1) τοῖς νέοις ὑμῶν ἅπασιν. αὐτοβοεὶ ἂν 
ἕλοιμε τὸ γυμνάσιον, φυγόντων ἐκείνων 4), καὶ οὐδενὸς 
ἀντιβλέπειν τῷ σιδήρῳ τολμωνπὰς" ἀλλὰ περὶ τοὺς ἀνδοιαν-- 
τας ἂν πὲριϊστάμενθι) καὶ κατακρυπεῦ- 


περὶ τοὺς κίονας 


e) ἀφέντας] , Et sic Fl cum ceu. et M. Posset et ἀφέντες 
conJici.** Cf, Aduot f) διδάσχετε) » δίδασκε M. “ίδασκετε 
accentu in prima collocato FZ* 9) διδόντες} ,. διδοὺς M. 
Nihil a vulgato abit £Z.*  h) deu ye »,» ξιφείδιον W.** i) 
ἐπιειςπέσω ,Nihil mutat FZ* ΚΚὸ ἐκείνων) ,,Puactum post 
ix — habet FL. et spatium. vacuum quod vel novern literas ca- 
peret; nihil tamen orisit,'* 


mum volentium adolescen- 
tulorum. 81 vero volueritis 
liberi omnino ac beati esse, 
alis vobis gynmasiis opus 
eri, et exercitatione vera, 
quae fit sub armis: ac cer- 
iamen non inter vos cum 
judo, sed conira inimicos 
vobis instituetur, inter peri- 
cula virtutem meditantibus. 
Itaque, relicto pulvere atque 
oleo, sagittare illos docete 
et Jaculari, nec date levia 
ilis jacula, quae ventis fe- 
rantur; sed esto lancea lou- 
£a, quae cum sibilo contorta 


feratur, et lapis manum 1iim- 
plenus, et securis, et in sini- 
stra scutum, ct thorax, et 
galea. Ut vero nunc habetis, 
Deorum cujusdam benevo- 
lentia servari mihi videmini, 
qui nondum ab ingruentibus 
paucis levis armaturae mili- 
tibus perieritis. Certe, 81 
stricto 1sto parvo ad zonam 
gladiolo solus irruam in ju- 
venes illos vestros omnes, 
lpso primo clamore capiam 
Gymnasium, fugientibus illis, 
et nemine contra intueri 
ferrum. auso, sed circum- 


p. 913. 


p. 914, 


184 τ νυν ἃ ἃ Νὶ Ὁ 5 


] » 
p. 914. μένοι, γέλωτα ἄν uot παράσχοιεν, δακρύοντες οἱ πολλοὶ, καὶ 


τρέμοντες. καὶ τότ᾽ ἂν ἴδοις οὐκ ἔτε ἐρυϑριῶντας αὐτοὺς 
τὰ σώματα, οἷοι νῦν εἶσιν, ἀλλὰ ὠχροὶ ἅπαντες αὐτίκα 
γένοιντ᾽ ἂν, ὑπὸ τοῦ δέους μεταβαφέντες. οὕτως ὑμᾶς ἡ 
εἰρήνη διατέϑεικε D) βαϑεῖα οὖσα, εἷς μὴ ἂν ῥᾳδίως ἀνα- 
σχέσϑαι λόφον ἕνα κράνους πολεμίου ἰδόντας. 

“ΣΟ.1. Οὐ ταῦτα m) ἔφασαν, ὦ ᾿ΑἸνάχαρσι; Θρᾳκῶν 
τε ὅσοι uer Πυμόλπου ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐστράτευσαν, καὶ αἱ γυ- 
γαϊκες ὑμῶν, αἱ μετὰ “Ἱππολύτης ἐλάσασαι ἐπὶ τὴν πόλιν; 
οὐδὲ ἄλλοι ὅσου ἡμῶν ἐν ὅπλοις ἐπειράϑησαν. ἡμεῖς γὰρ, 
ὦ μακάριε, οὐκ ἐπειδήπερ n) οὕτω γυμνὰ τὰ σώματα ἔκπο-- 
voUnév τῶν νέων, διὰ τοῦτο καὶ ἄνοπλα ἐξάγομεν ἐπὶ τοὺς 
κινδύνους" ἀλλ᾽ ἐπειδὰν καϑ᾽ αὑτοὺς ἄριστοι 0) γένωνται, 
αἀσκοῦνται τὸ μετὰ τοῦτο ξὺν, τοῖς ὅπλοις, καὶ πολὺ p) ἄμευ- 


VOV χρησαιντ᾽ ἂν αὐτοῖς, οὕτω διακείμενοι. 


-AIN.4X. Kal noU τοῦτο ὑμῖν ἔστι τὸ SUITE τὸ ἐν 


1) διατέϑιειεκε)͵ »»Κετατέϑεικε Fl. quod et adpictum orae Δ. 1, 
W. Vulgatum est in M.*^ m) ταῦτα] ταὐτὰ conj. Paul, beue, 
nec tamen necessario, m) ἐπειδήπερ] 5, ἐπείπερ FL et W.** 
9) ἄριστοι) ἄριστα Schm. manifesto errore íypogr., quem 

yu. reddidit Paul p) πολὺ] ,»πολλοὲ male PF, et marg. 

1 Wet 


perunt, neque illae vestrae 
mulieres, quae Hippolyta 
duce urbem nostram inva- 


stantes statuas, et occultati 
circa columnas, risum mihi 
lacrimis plerique suis actre- 


pidatione praebeant. Ac tunc 
videas illos non, ut nunc, 
rubentes corporibus, sed pal- 
lidi statim fiant omnes, tincti 
aliter a timore. In eum vos 
statum longinqua pax addu- 
Xit, ut non facile cristam 
unam hostilis galeae videre 
sustincatis. 


Sol. Non dicebant ista, 
Anacharsi, "Thracum illi, 
quotquot cam Eumolpo ex- 
peditionem contra nos susce- 


sere, neque alii, quicunque 
periculum nostri fecerunt in 
armis. Nos vero, beate, non 
quoniam nuda sic juvenum 
corpora labore subigimus, 
propterea etiam inermia edu- 
cimus ad pericula: sed ubi 
pro se sunt optimi, postea 
exercentur cum armis; qui- 
bus sic affecti multo jam 
utantur mclius. 


"nach. Et ubi est illud. 
vobis armatorum gymna- 


*. 
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τοῖς ὅπλοις; οὐ γὰρ εἶδον ἔγωγε ἐν τῇ πόλει τοιοῦτον οὐ- Ρ. 914. 
δὲν, ἄπασαν αὐτὴν ἐν κύκλῳ περιελϑύν. 
XOA. ᾿Δλλὰ 


συνδιατρίψας, καὶ 


» » "m , 3 ! LI 

ἴδοις ἂν, ὦ .dvayogot, ἐπιπλέον ἡμῖν 
er , a 
ὅπλα ἑκάστῳ μάλα πολλὰ, οἷς χρώμεϑα, p. 915. 
* M , M , v 
ἢ) καὶ Àogovg, καὶ φαλαρα, καὶ ἵππους, 

A] ^ - - 
καὶ ἱππέας σχεδὸν τὸ τέταρτον τῶν πολιτῶν. τὸ μέντου 
^ » ᾽ , ^ 
ὁπλοφορεῖν ἀεὶ, καὶ ἀκινάκην παρεζῶσϑαι 4), περιττὸν ἐν 
, ΄ - 

εἰρήνῃ οἰόμεϑα εἶναι. 
» 
ἄστει T) σιδηροφοροίῃ, 

᾽ν» , Ld ^ 
τὸ δημόσιον. ὑμεῖς δὲ 


€ ιν 3 ^— 
ὁπόταν αναγκαιον 


ὅςτις ἐν 
μηδὲν δέον, ἢ ὅπλα ἐξενέχκοι 5) εἰς 
συγγνωστοὶ, ἐν ὅπλοις ἀεὶ βιοῦντες. 
» E] 
τὸ, τὲ D) yag ἐν ἀφράχκτῳ οἰκεῖν, ῥᾷδιον ἐς ἐπιβουλήν" xad 
ε , , E & e vr; E] ' 
oi πόλεμον u) μαλα πολλοὶ, καὶ αδηλον. οποτὲ τις ἐπιστὰς, 
, ΕἸ * -“ . , D -“ 
κοιμώμενον κατασπάσας ἀπὸ τῆς ἁμαξης; φονεύσειεν. T, 
᾽ , » LJ , ^ , 
τὲ πρὸς ἀλλήλους ἀπιστία, αὐϑαιρέτως x) , καὶ μὴ ἐν νόμῳ 


* ΄ , »uts 
καὶ qne 7 ἔστιν: 


— 


φ παρεζῶσϑαι] ,receptum ex Fl. εἰ W. Περιεζῶσϑαι Edd. 
avs priores ** r) vd. ἐν ἄστει) ὅςτις ἂν ἐν ἄστει vult Bel. 

) ἐξενέγκοι, ν.ἐξενέγκη minus bene M.* t) τό, τε] Vulg. 
XA quod tamen jam Schm. εἰ Paul. ita correxerunt, ut spa- 
tiolo relicto utramque syllabam separarent.  u) πόλεμοι 
»Nibil mutant Edd. et M.* x) αὐθαιρέτως] ,rectius abest 
in W. et FL* Imo vix abesse potest. Nec ante hanc vocem 
cnm QGesmero inserendum xai τὸ; vel v0 γτε. quamquam illud 


vere fecit Pauly, Vid. Adnot. 


sium? Ego certe tale nihil 
in urbe vidi, quam undique 
totam lustraverim. 


urbe cum ferro sit, ubi opus 
non est, aut arma in publi- 
cum éelílerat. Vobis vero 
ignoscendum, quod in armis 
semper vivitis. Cum enim 
habitetis sine munimentis, 
expositi estis insidiis; et 
bella vobis bene multa: ob- 
scurumque, quando aliquis 


Sol. Sed videre poteris, 
Anacharsi , si diutits apud 
nos moreris, et arma uni- 
cuique nostrüm multa, qui- 
bus utimur, quoties opus est, 


et cristas, ct phaleras, et 
equos, cet equites quartam 
fere partem civium. Vcrum 
arma gestare semper, ct cin- 
ctum esse àcinace, super- 
fluum in pace putamus: ac 
poena sancita est, si quis in 


subito adstans detractum de 
plaustro dormientem inter- 
ficiat. Etiam mutua inter vos 
diffidentia, quum suo quisque 
arbitrio, non lege quadam 
in EACH eii viva- 
tis, necessarium semper fer- 
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, * ^ » A] -— 
p.915. ξυμπολιτευομένων y), ἀναγκαῖον ἀεὶ τὸν σίδηρον ποιξῖ, ὡς 


35 


p- 916. αὐτὴν οὖσαν" 


, 3 ^ 2r Lo] - , 
αὐτὴν ἑξαντλῃ τοῖς T0v04Q, 


πλησίον εἶναν ἀμυνοῦντα, εἴ τες βιάζοιτο. 

ANAX. Εἶτα, ὦ “Σύλων, σιδηροφορεῖν μὲν οὐδενὸς 
ἀναγκαίου ἕνεκα περιττὸν ὑμῖν δοκεῖ. καὶ τῶν ὅπλων φεί-- 
δεσϑαι z), αἷς μὴ διὰ χερὸς ὄντα φϑείροιτο ἀλλὰ φυλάτ- 
τὲτὲ ἀποκείμενα, “ὡς χρησόμενου τῦτε, τῆς χρείας ἐπιστά-- 
σῆς" τα δὲ σώματα τῶν νέων, οὐδενὸς δεινοῦ ἐπείγοντος, 
καταπονεῖτε παίοντες, καὶ ὑπὸ τῶν ἱδρώτων καταναλίσκον- 
τὲς, οὐ ταμιευόμενοι πρὸς τὸ ἀναγκαῖον τὰς ἀλκὰς αὐτῶν, 
ἀλλ᾽ εἰκὴ ἐν τῷ πηλῷ καὶ τῇ κόνει ἐκχέοντες. | 

Z0 4A. "δοικας, ce ᾿Ανάχαρσι, τοιόνδὲ à) τι δυνάμεως 
πέρι ἐννοεῖν, εἷς οἴνῳ ἢ ὕδατι, ἢ ἄλλῳ τῶν ὑγᾳῶν ὁμοίαν 
nd οὖν, μὴ ὥσπερ ἐξ ὦ 
λάϑη διαῤῥυεῖσα ἐν τοῖς πόνοις, «cra ἡμῖν κενὸν καὶ ξηρὸν 
οἴχηται τὸ σῶμα καταλιποῦσα, ὑπὸ μηδενὸς ἔνδοϑεν ἀνα- 
ἀλλ᾽ ὅσῳ τις ἂν 


ἀγγείου περαμεύῦ 


, ^ ἢ » et » ^ 
πληρουμένον. τὸ δὲ οὐχ οὕτω ἔγὲυ σον 
"e - . s de M 1 
τοσῷδε μάλλον ἐπιρῥὲ!, κατὰ 


y) ξυμιπολιτευομένων͵ὔ Sic scripsi e W. et marg. Α. 1. W, 
pro vulg. ξυμιπολιτεύεσθαν, z):qiéócoS9«c] Hane veterem 
lectionem ,. inonente Zri/zschio Quaestst. p. 132. restituendam 
putabam, quuin Solanus, Heitzius et recent, scripsissent φεί-- 
δεσϑὲε. a) τοιόν δέ] Sic veteres. Edd. secutus scripsi AReztz. 
ποῖόν δέ, miuus recie; sed viuosissime recentt, τοῖον δέ, Vid. 
ad Hermot c- 20. et 22. in Varr. Lectt, "om. Ἐν. p. 29. et 52. 


rum faciunt, ut prope sit, sed temere in luto atque 


'quo defendatis, si quis vim 


inferat. 

ZÁnach. 'T'um vobis, Solon, 
ferrum quidem sine neces- 
sitate gestare superfluum vi- 
detur, et armis parcendum, 
ne, si in manibus sint, per- 
dantur; sed reposita custo- 
ditis, ut, cum opus fuerit, 


utamini: corpora autem ju- 
venum, nullo urgente in- 


commodo, labore subigitis, 
ferieudo et exhauricendo su- 


doribus, non reponentes ad 


necessitatem illorum robora, 


pulvere effundentes. 

Sol, . Vaderis, Anacharsi, 
tale quid cogitare de viri- 
bus, quasi vino, aut aquae, 
aut ali liquorum eae sint 
similes: metuis ergo, ne vc- 
]ut ex fictili vase furtim in- 
terlabores cflluant, ac deinde 
inane nobis et aridum cor- 
pus relinquentes abeant, cum 
nihil sit, a quo intus sup- 
pleatur. At illud non ita se 
habet: verum quanto quis 
magis illas laboribus exhau- 
riat, tanto magis adfluunt, 
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, ^ ? 2 - 
τὸν τῆς “Ὑδρας D) μῦϑον, εἴ τινα ἤκουσας, ὡς ἀντὶ μιῶς p.916. 
c." r Γ᾿ 34 » 2 ' ^ ΠΝ o 
κεφαλῆς τμηϑείσης, Óv c) ad ἄλλαι ἀνεφύοντο. ἣν δὲ αγύ- 
ΕἾ , - ?» kj "» er 
pveorog ἐξ ἀρχῆς, καὶ &rovog ἢν μηδὲ διαρκῆ τὴν ὕλην 
τ» ε , , € - A , » 
ἔχη υποβεβλημένην, τοτὲ ὑπὸ τῶν καμάτων βλαπτουτο ἂν, 
καὶ καταμαραίνοιτο, οἷόν rt ἐπὶ πυρὸς καὶ λύχνου γίγνεται α). 
ὑπὸ γὰρ τῷ αὐτῷ φυδήματι, τὸ μὲν πῦρ ἀνακαύσειας ἀν, 
καὶ μεῖζον ποιήσειας ἐν βραχεῖ 6), παραϑήγων τῷ πνεύ- 
ματι" καὶ τὸ τοῦ λύχνου φῶς ἀποσβέσειας, οὐκ ἔχον ἀπο-- 
χρῶσαν τῆς ὕλης τὴν χορηγίαν, εἰς διαρκῆ εἶναι πρὸς τὸ 
ἀντιπνέον. οὐ γὰρ ἀπ᾽ ἰσχυρᾶς, οἶμαι, τῆς ῥίζης ἀνεφύετο. 
ANAX. Tevil γὰρ, ὦ Σόλων, οὐ πᾶνυ συνίημι. 36 
, * E » 3 m" 
λεπτότερα γὰρ ἢ κατ᾽ ἐμὲ εἴρηκας, ἀκριβοῦς τινος qgov- 
τίδος, καὶ διανοίας OEU δεδορκυίας δεόμενα. ἐκεῖνο δέ uos 
πάντως εἰπὲ, τίνος ἕνεκα οὐχὶ καὶ ἐν τοῖς ἀγῶσι τοῖς 7) 
32,0) ὁ : δὲ ^ ^ » 
Ολυμπιάσι, xai “οϑμοῖ, καὶ Πυϑοῖ, καὶ τοῖς ἄλλοις, ὅπότε 
πολλοὶ, ὡς φης., συνίασιν ὀψόμενοι τοὺς νέους ἀγωνισομέ- 
3.6! » er “- * er 2 4 
vovg, οὐδὲ ποτὲ ἐν OnAow ποιξῖσϑε 5) τὴν cav, ἀλλὰν. 917- 
Ῥὴ) τῆς ὕδρας] περὶ τῆς “ὕδρας W.* c) δυ᾽] 
nec M.* d) γίγνεται) Sic. Schm. et Pad e M. pro vulg. 
γίνεται. 6) πο ιἥἤσειας ἐν βραχεῖ] iv βραχεῖ ποιήσειας M.* 


1) τοὺς} ,,79 ,,neque id m me quidem arbitro, 8) πουξῦ- 
σϑε) υποιεῖσϑαν W. nale. 


»Nil mutat F7. 


sécimdum illam Hydrae fa- 
bulam, si quam audisti, ut 
pro üno abscisso capité; duo 
semper alia suecreverint. Si 
vero ab initio non exercean- 
ter, neque contendantur, 
nec satis ipsis suppeditetur 
materiae, tum demum ]lae- 
datur a laboribus et consu- 
matur: quale quid in igne et 
lucerna solet fieri, Eodem 
enim Íflatu vel accendas 
ignem, et majorem brevi 
tempore facias, quippe quem 
spiritu quasi acuas; vel ex- 
stinguas flammam lucernae, 
si non satis materiae illi 


suppeditetur, ut durare ad- 
versus vim flatus possit: nec 
enim /lamma. ejusmodáé satis 
firma de radice exsistit. 
nach. Ista enimvero, So- 
lon, non plane intelligo. Sub- 
tiliora enim, quam pro mco 
captu, dixisti accurata qua- 
dam cogitatione ct .mente 
acutum cernente indigentia. 
Illud vero mihi omnino di- 
cito, Curnon etiam in Olym- 
picis certaminibus, et in 
Isthmo, et Pythone, et reli- 
quis, cum multi, ut ais, con- 
veniunt visuri juvenes cer- 
tantes, interdum in armis 
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' 3 ἃ Φ΄ , ' 
p.917. /uuvovg ig τὸ μέσον παραγαγόντες, λακτιζομένους καὶ stot0- 
μένους ἐπιδείκνυτε, καὶ νικήσασι μῆλα καὶ κότινον δίδοτε: 
» ^ E] mo 2 er € ^ 
ἄξιον γὰρ εἰδέναν τοῦτο 7ὲ» οὗ rtvog ἕνεκα οὕτω Δ) ποιεῖτε, 
XO.A. ᾿Ηγούμεϑα γὰρ, ὦ ᾿Ανάχαρσι. τὴν ἐς τὰ XU 
μνάσια προϑυμίαν οὕτως ἂν πλείω ἐγγενέσϑαι 2) αὐτοῖς, 
εἰ τοὺς ἀριστεύοντας ἐν τούτοις ἴδοιεν τιμωμένους, καὶ ἀνα- 
, 3 , A WD y * ^ - "e 
κηρυττομένους ev μέσοις τοῖς λλησι, καὶ διὰ τοῦτο L) ὡς 
͵ 32 , D - 
ἐς τοφούτους D) ἀποδυσόμενοι. εὐεξίας τὲ ἐπιμελοῦνται, ὡς 
: VILE M d » 
up αἰσχύνοιντο γυμνωθέντες,, mol αἀξιονεκότατον ἕκαστος 
€ * 3 ͵ * * he er » 
αὐτὸν m) ἀπέργαζεται n). καὶ τὰ ἀϑλα, ὥσπερ ἔἐμπροσϑεν 
ὃ ἔπαινος ὃ παρὰ τῶν ϑεατῶν, καὶ τὸ 
ἄρι- 


εἶπον, οὐ μικρὰ, 
' Y ^ 
ἐπισημότατον γενέσϑαι, καὶ δείκνυσθαι τῷ δαχεύλῳ, 
στον εἶναν τῶν καϑ΄ ἑαυτὸν O) δοχοῦντα. τοιγάρτοι πολλοὲ 
τῶν ϑεατῶν, οἷς xaÜ' ἡλικίαν ἔτο ἡ p) ἄσκησις, ἀπίασιν 
, - , a M , , 3 
οὐ μετρίως ἔκ τῶν τοιούτων agét5g καὶ πόνων ἐρασϑέντες 
ε Ἢ ? νυν , * ἂν - Ns j » o 
ὡς εἴ γὲ τις. ὦ «ραχαρσι, vov τῆς ξυκλείας ἔρωτα ἐχβα-- 
.8) οὕτω] Sic e M. pro vulg. τοῦτον, vindice. etiam Fritzschio 
Praef, ad Ed. Alex. ete. p. XXXI. i) ἐχγενέσϑιαι) ,,ytvé- 
αϑαν Fl Vulgatum probat M.* Kk) δεὰ τοῦτο] ,,διατοῦτο, J.* 
nec non Α. 1. et 2. l) τοςούτου ς] » Hoe praetuli ex FL. et 

W. Τούτους Edd. vulgo. Ceterum verba ὡς ἐς τοςούτους ἀπο- 
δυσόμενον tanquam scholion e textu proscribenda censuit Beli- - 


uus. m) αὑτὸν] αὐτὸν sola A. 5 2. n) ἀπεῤγάζεταιν7,,ϑῖς 
Edd, et M.* o) ἑαυτὸν] »κὑτὸν W.* p) 5j] abest ab M.'* 


Ainstituitis pugnam, sed nu- bono habitu esse student, ne 


dos in medium  producitis, 
calcibusque petendos et fe- 
riendos ostenditis, victori- 
büsque mala. datis. atque 
oleam? Dignum enim scitu 
est, cur ita faciatis. 


Sol, Putamus enim, Ana- 
charsi, majorem ita exerci- 
tationum amorem in illis 
oriturum, si eos, qui primas 
in his tulerint, ita honorari 
videant, et in jadis Grae- 
cis celebrari praeconio. Ac 
propterea, ut qui in tanta 
multitudine exuendi siut, et 


pudeat ipsos nudari,ct dignis- 
simum se reddit unusquisque 
victoria. Praemia vero, ut 
ante. dicebam, | non parva, 
laus a spectatoribus, et quod 
maxime sit insignis, et digito 
monstratur, tanquam aequa- 
lium. suorum . praestantissi- 
mus. Proinde multi specta- 
torum , quibus iempestiva 
adhuc propter actatem exer- 
citatio, discedunt non me- 
diocri ab. hisce virtutis ac 
laborum amore iuflammati. 
Nam si quis, Anacliarsi, bo- 
nae famae amorem e vita 
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Aou ἐκ τοῦ βίου, τί ἂν ἔτο ἀγαθὸν ἡμῖν ᾿γέγοιτο; ἢ τίς ὧν P-917. 
τι λαμπρὸν ἐργάσασϑαι ἐπιθυμήσειε; νῦν δὲ καὶ ἀπὸ vov- 

τῶν εἰκάζειν παρέχοιεν ἄν σοι, ὅποῖου ἐν πολέμοις ὑπὲρ 
πατρίδος, καὶ παίδων, καὶ γυναικῶν, καὶ ἱερῶν γένοιντ᾽ p.gi8. 
ἄν, ὅπλα ἔχοντες, οἱ κοτίνου πέρυ καὶ μήλων γυμνοὶ τος- 
αὐτὴν προϑυμίαν ἐς τὸ νικᾷν εἰςφερόμενοι. Καίτοι τί ἂν 37 
πάϑοις, εἰ ϑεάσαιο καὶ ὀρτύγων καὶ ἀλεκερυόνων ἀγῶνας. 
παρ᾽ ἡμῖν, καὶ σπουδὴν ἐπὶ τούτοις οὐ μιχράν; ἢ γελάσῃ 
δηλονότι, καὶ μάλιστα ἣν μάϑης, ὡς ὑπὸ νόμῳ αὐτὸ δρῶ- 

μὲν, προςτέταχκται πᾶσι τοῖς ἐν ἡλικίᾳ παρεῖναι, xal 

ὁρᾷν τὰ ὄρνεα διαπυκτεύοντα μέχρυ τῆς ἐσχάτης «noyo- 
ρεύσεως; ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο γελοῖον. ὑποδύεται γάρ τις ἠρέμα 

ταῖς ψυχαῖς OQ) ἐς τοὺς κινδύνους, ὡς μὴ ἀγεννέστεροι q) 

καὶ ἀτολμύτερον φαίνοιντο τῶν ἀλεκτρυόνων, μηδὲ r) προα-- 


καὶ 


παγοὸρεύοιεν 5) ὑπὸ τραυμάτων, ἢ καμάτων ἐ), 7 τοῦ ἄλλου 
δυςχεροῦς. τὸ δὲ δὴ ἐν ὅπλοις πειρᾶσθαι αὐτῶν u), xol 
ὁρᾷν τιτρωσκομένους, ἄπαγε" ϑηριῶδες γὰρ, καὶ δεινῶς 
q) &yevoéaveQo:] ἀγενέστερου B. 5. ex "entes opinor, τ) μη- 
δὲ] p δὲ J. Ald. fere perpetuo. 2 post δὲ iuserit marg. 

A. 1. sed dubie anne voluerit óq.* s) προαπαγορεύοιεν] 


»Sic M. et Edd, excepta ΕΔ quae προαπαγορεύσοιεν. Znayo- 
ρεύοιεν Ms. Gr.^ t) καμάτων) καμάτου M.* u) αὐτῶν] 


αὐτοὺς Pell. 


expulerit, quid jam boni 
nobis contingat? aut quis 
splendidum quiddam cupiat 
perficere? Jam vero éx his 
quoque conjiciendum tibi 
praebeant , quales sint in 
bellis pro patria, et liberis, 
et uxoribus, et sacris, arma- 
ti; qui pro olea et malis, 
nudi tantam vincendi cupi- 
ditatem adferant. Verum 
quid diceres, si coturnicum 
et gallorum apud nos pugnas 
videres, et studium ea in re 
non parvum? Ridebis nimi- 
rum: praesertim sl audias, 
lege nos istuc facere, et im- 


L| 


peratum esse adultis omnibus 
adesse, et videre aves ad 
ultimam usque animi defe- 
ctionem pugnantes. Sed ne- 
que hoc ridiculum. Subit 
enim sensim aliquis in ani- 
mos ad. pericula impetus, ne 
ignaviores videantur et mi- 
nus audaces gallis, nec prius 

uam ilit deficiant a vulne- 
ribus, aut laboribus, aut dif- 
ficultate quacunque alia. In 
armis autem tentari illos, et 
videri vulnerari, apage. Be- 
luinum enim, et plane sini- 
strum, atque iusuper inu- 
tile, interficere optimos, 
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p.918. σκαιὸν, καὶ προςἕτι γὲ ἀλυσιτελὲς ἀποσφάττειν τοὺς ἀρί- 
στους, καὶ οἷς ἄν τις ἄμεινον χρήσαιτο κατὰ τῶν δυομε- 

28 νῶν. ᾿Επεὶ δὲ qno, ὦ ᾿Ανάχαρσι, καὶ τὴν ἄλλην ᾿Ελλάδα 
ἐπελεύσεσϑαι, μέμνησο; ἤν ποτὲ καὶ ἐς “Ἰακεδαίμονα ἔλϑης, 

μὴ καταγελάσαν μηδὲ ἐκείνων, μηδὲ οἴεσϑαν μάτην πονεῖν 

». 919. αὐτοὺς, ὑπόταν 7 σφαίρας πέρι x) ἐν τῷ. ϑεάτρῳ συμτίε- 
σόντες, παίωσιν Y) ἀλλήλους, ἢ ἐς χωρίον ἐςελϑόντες, ὕδατι 
περιγεγραμμένον, ἐς φάλαγγα διαστάντες, τὰ πολεμίων ἀλ-- 
λήλους ἐργάζωνταί, γυμνοὶ καὶ αὐτοὶ, ἄζρις ἂν ἐκβάλωσιω 

τοῦ περιγράμματος τὸ ἕτερον σύνταγμα οἱ ἕτεροι, τοὺς 
κατὰ “Τυκοῦργον οἱ xaO “ρακλέα, ἢ ἔμπαλιν, συνωϑοῦν- 

τες ἐς τὸ ὕδωρ z), (τὸ γὰρ ἀπὸ τούτου εἰρήνη λοιπὸν) καὶ 
οὐδεὶς ἂν ἔτι παίσειε. μάλιστα δὲ ἣν δρᾷς μαστιγουμένους 
αὐτοὺς ἐπὶ τῷ βωμῷ. καὶ αἵματι δεομένους, πατέρας δὲ 

καὶ μητέρας παρέστώσας a), οὐχ ὅπως ἀνιωμένας ἐπὶ τοῖς 
γιγνομένοις, ἀλλὰ καὶ ἀπειλούσας, ἢν b) μὴ ἀντέχοιεν πρὸς 

τὰς πληγὰς, καὶ ἱκετευούσας ἐπιμήκιστον διαρκέσαι πρὸς 


x) πέρι] περιδινούμενον conj. Z/ yttenbach, Animadvv. ad Plu- 


£arch. Opp. Morr. T. 1, p. 467. Vid. Adnot. y) ze«íoo:v] 
»παίουσιν W.* 2) συνωϑοῦντες ὃς τὸ ὕδωρ) glossema 
videntur Guyeto, a) παρεστώσας] .,. παρεστῶτας W. male.** 
“Παριστώσας B. 5. et hoc mendose, b) ἢν] 2 M.'** At ἢν cum 
Optativo vid. Hermot. c. 55. et, quae illic collata sunt, locis; 
praeterea, si placet, Pro Ímagg. c. 19. Gall. c, 1. e. a. 


alterum agmen alteri eji- 
ciant, nempe Lycurgi factio- 
nem Herculani, aut contra, 
detrudentes in aquam; hoc 
enim facto pax cacterum, 
neque quisquam alterum per- 
cusserit : maxime vero si 
videas, cum ílagris caedun- 
tur ad altare, et sanguine 
fluunt; patres vero aut ma- 
tres adstantes adeo indigne, 
quae aguntur, non ferunt, 
ut etiam minentur, si non 


quibus melius aliquis utatur 
adversus inimicos. Cum au- 
tem dicas, Anacharsi, te 
reliqiaam etiam Graeciam 
peragraturum, memento, ubi 
Lacedaemonem veneris, ne 
derideas illos, neque putes, 
frustra illos laborare, cum 
aut de pila in theatro cer- 
tantes impetu facto,' alteri 
alteros caedunt; aut ingressi 
in locum aqua circumdatum, 
divisique in suam quisque 


phalangem, hostiliter, nud? 
et ipsi, se mutuo invadunt, 
donec circumscripto Z//o Zoco 


durent ad plagas, atque illis 
supplicent, ut quam longis- 
sime ferant molestiam, cet 
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τὸν πόνον, καὶ ἐγκαρτερῆσαν τοῖς δεινοῖς. πολλοὶ γοῦν καὶ p, gio. 


ἐναπέϑανον τῷ ἀγῶνι, μὴ ἀξιώσαντες ἀπαγορεῦσαι ζῶντες 
ἔτι, ἐν ὀφϑαλμοῖς τῶν οἰκείων, μηδὲ εἶξαι τοῖς σώμασιν" 

ὧν καὶ τοὺς ἀνδριάντας ὄψει τιμωμένους δημοσίᾳ, ὑπὸ τῆς 
Σπάρτης ἀνασταϑέντας c). ὅταν τοίνυν ὁρᾷς xcxeiva, μήτε 
μαίνεσϑαι ὑπολάβῃς αὐτοὺς, μήτε εἴπῃς, ὡς d) οὐδεμιᾶς 
ἕνεκα αἰείας ἀναγκαίας ταλαιπωροῦσι, μήτε τυράννου βια- 
ζομένου, μήτε πολεμίων διατιϑέντων €) εἴπου γὰρ ἄν σοι 
καὶ ὑπὲρ ἐκείνων “υκοῦργος ὃ νομοϑέτης αὐτῶν πολλὰ τὸ 
εὔλογα, καὶ & συνιδὼν κολαζεν αὐτοὺς, οὐκ ἐχϑρὸς ὧν, 
οὐδὲ ὑπὸ μίσους αὐτὸ f.) δρῶν, οὐδὲ τὴν νεολαίαν τῆς πό-- 
λεως εἰκῆ παραναλίσχων, ἀλλὰ καρτερικωτάτους g), x«l 
παντὸς δεινοῦ κρείττονας ἀξιῶν εἶναι τοὺς σώξειν À) μέλ-- 
λοντας τὴν πατρίδα. καίτοι κἀν μὴ ὃ “υκοῦργος εἴπῃ, ἐν-- 
νοεῖς, οἶμαι, καὶ αὐτὸς, ὡς οὐκ ἄν ποτε ληφϑεὶς ὃ τοιοῦτος 
ἐν πολέμῳ. ἀπόῤῥητόν τι ἐξείποι τῆς Σπάρτης, αἰκεζομέ--: 
vov τῶν ἐχϑρῶν, αλλὰ καταγελῶν αὐτῶν, μαστιγοῖτο ἄν, 


c) ἀνασταϑέντας ,,31. M. 7. V. 2. ᾿Αναταϑέντας L. ?* 4va— 
τεθέντας Edd. cett.** d) óc] ,,omittit ZZ. et M.*. e) δια τι- 
θέντων] »»π---ως ὃ --- ἐς Ρεοϊί."- ᾿Επιτιϑεμένων mallet Paul. 
f) αὐτὸ] »ἀυτὼ L.* —g) καρτερικωτάτους καρτερικοτ. 
B. 1. et ὅ. h) σώξειν} ο,σῴζειν W. cum puncto subscr. 


gus illorum legislator multa 
rationabilia, quidque spe- 
ctans illos ita castiget, qui 
non ut hostis, neque odio 
illud faciat, nec qui sobolem 


mala tolerent. Multi ergo 
huic certamini  immortui 
sunt, cum nollent se victos 
fateri, dum vita superesset, 
in oculis suorum, neque ce- 


dere-corpore: quorum etiam 
statuas videbis honorari pu- 
blice, a Spartanorum repu- 
blica positas. | Etiam ista 
proinde cum videbis, noli 
putare illos furere, neque 
dicito, illos nulla idonea 
caussà aerumnas sustinere, 
neque tyrauuó cogente, ne- 
que hostibus illam necessi- 
tatem imponentibus. Dicat 
cnim pro illis etiam Lycur- 


civitatis ita consumere velit 
temere, sed quod postulet, 
ut patientissimi, et malo 
omni superiores sint, qui ser- 
vaturi sint patriam. Quam- 
quam, etsi non dicat Lycur- 
gus, ipse, puto, intelligis, 
quam non unquam captus in 
bello talis arcanum quoddam 
Spartae  enunciaturus sit, 
hostibus ipsurma torquenti- 
bus; sed, derisis illis, ita 


P. 920. 
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"e , * * D € D r ΕῚ , ' 
ἁμιλλώμενος πρὸς τὸν παΐοντα, ὡς i) πρύτερος ἀπαγορεύ-: 
ORE. | 

ANAX. Ὃ «Πυκοῦργος δὲ xoi αὐτὸς, ὦ Mov, ἐμα- 
στιγοῦτο ἐφ᾽ ἡλικίας, 7j ἐκπρόϑεσμος ὧν ἤδη τοῦ ἀγῶνος, 
᾿ἀσφαλῶς τὰ τοιαῦτα ἐνεανιεύσαιτο ; 

XOA. Πρεςβύτης ἤδη ὧν ἔγραψε τοὺς νόμους αὐτοῖς 

' 3 ͵ A ᾽ ' E 1 1 Ee; 
Αρητηϑεν αἀφικομένος αποδεδημήκει δὲ παρὰ τοὺς Ag5u- 
τας, ὅτι ἤκουσεν b) εὐνομωτάτους εἶναν, Mivoog, τοῦ “ὸς, 
ψομοϑετήσαντος ἐν αὐτοῖς. 

ΑἸΝΑ͂Χ. Τί οὖν οὐ καὶ σὺ, ὦ Σόλων D), ἐμιμήσω «1υ-- 

^ ^ ^ - 
κούργον, καὶ μαστιγοῖς τοὺς νέους; καλὰ γὰρ ταῦτα m), 
καὶ ἀξια ὑμῶν ἐστιν. | ^ 
er e Ὃν € a. , e 

Z0A. "Or ἡμῖν ἱκανὰ, ὦ ᾿νάχαρσι, ταῦτα τὰ γυ- 

μνάσια, οἰκεῖα ὄντα ᾿ ζηλοῦν δὲ τὰ ξενικὰ οὐ πάνυ ἀξιοῦμεν, 
΄σ » * 3 ^ » 
ANAX. Οὔκ' ἀλλὰ n) συνίης . οἶμαι, οἷόν τὺ ἐστὲ 
^ * » A] ^ 

μαστιγοῦσϑαι γυμνὸν, ἄνω τὰς χεῖρας ἐπαίροντα; μηδενὸς. 

ὧς] ὃς conj. Conr. Reitz. frustra. k) ἤκουσεν] »ἤκουεν ὙΥ «“ 

1) οὐ καὶ σὺ, ὦ Σόλων] »9 Σόλων, οὐχὲ zai σὺ W.* m) 

γὰρ ταϊταῇΊ 7449 καὶ ταῦτα M.«* Insertum x«i assumserunt 

Schm. et Paul, w) Ovx: ἀλλὰ] Gesn. Οὔκ; ἀλλὰ etc, in- 

terpretatus: Non? Ferum etc. contra usum linguae tum com- 


munem, tum proprium Luciani, deliquit. Quare nec textum 
mnutavi, et versionem Latinam textui genuino accommodavi. 


flagellandum se praebiturum, 
ut ad certamen provocet 
ferientem, uter prius fati- 
getur. 

Znach. Utrum vero ipse 
quoque, mi Solon, Lycur- 
gus, juvenis cum esset, pul- 
satus est; an egressus jam 
actatem MENU illius pro- 
priam, secure talia Juvenili 
velut petulantia constituit ? 

Sol. Senex jam erat, cum 
has illis leges scriberet, e 
Creta redux: eo antem pere- 
grinatum abie:at ad Creten- 
ses, quod. optimis illos legi- 
bus florere audierat, quarum 


Minos, Jovis filins, condi- 
tor fuerit. 

“παολ. Cur igitur tu quo- 
que, Solon, non imitaris Ly- 
curgum, t Íílagellas ado- 
lescentulos ? US enim 
ista, et vobis digna. 

Sol. Quod istae nobis suf- 
ficiunt exercitationes, dome- 
sticae quae sint: peregrina 
autem aemulari non admo- 
dum dignum nobis putamus. 

.ZAÁnach. Nequaquam. Ve- 
rum intelligis nempe, quid 
sit, flagellis caedi nudum, 
manibus in altum protensis, 
nullus bonae rei caussa, 
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ἕνεκα ὠφελίμου, , ἢ αὐτῷ ἑκάστῳ, ἢ κοινῆ τῇ πόλει. ὡἧς 
ἔγωγε, ἥν ποτὲ ἐπιδημήσω τῇ Σπάρτῃ, «aO ὃν καιρὸν 
ταῦτα δρῶσι, δοκῶ μοι τάχιστα καταλευσϑήσεσϑαυ Ónuo- 
σίᾳ πρὸς αὐτῶν, ἐπιγελῶν ἑκάστοις, ὁπόταν δρῶ τυπτο- 

A , , Ll δύ 3 » » 

μένους καϑαπὲρ κλέπτας; ἢ λωποδύτας O0), ἢ τὸ ἀλλο τοῦ- 
- Li - ^ ΕἸ , L2 

oUrov ἐργασαμένους. ατεχνῶς γὰρ ἐλλεβόρου p) δεῖσϑαί 

μοι δοκεῖ ἡ πόλις αὐτῶν, οὕτω καταγέλαστα ὕφ᾽ ἑαυτῆς 4) 

πάσχουσα. 

^ LY - »" E] P 2 

ZXOA. Mj ἐρήμην, ὦ γενναῖε, μηδὲ τῶν ἀνδρῶν ἀπόν- 

τῶν; μόνος αὐτὸς λέγων. οἵου κρατεῖν. ἔσται γάρ τις ὃ καὶ 

A » - 

ὑπὲρ ἐκείνων σοι τὰ εἰκότα ἀντερῶν ἐν Σπαρτῃ r) πλὴν 

ἀλλ᾽, ἐπείπερ ἐγὼ τὰ ἡμέτερα 00i διεξελήλυϑα, σὺ δὲ οὐ 

, L4 » ^ » 2 ᾿΄ ῳ ΣΝ 

πάνυ ἀρεσκομένῳ αὐτοῖς S) ἔοικας, οὐκ ἄδικα αἰτήσειν 
- Ni - Tm 

ἔοικα παρὰ σοῦ, ὡς καὶ αὐτὸς ἐν τῷ μέρει διεξέλϑης πρὸς 

μὲ, ὃν τρόπον ὑμεῖς οἱ Σκύϑαι διασκεῖτε τοὺς νέους τοὺς 

παρ᾽ ὑμῖν t), καὶ οἷς ttov γυμνασίοις ἀνατρέφετε, καὶ ὅπως 

ὑμῖν ἄνδρες ἀγαϑοὶ γίγνονται. 

0) Reo dis] λωποδέτας B. 1. et 5. p) ἐλλεβόρου] Bene 
sic M: UE B. 1. et 29. (et 2.) Par. Salm. "Ei: ἐβόρου J.-M. od 
Ald. Fl. Hag.* «) ἑαυτῆς] αὐτῆς W.* τὴ ὠντερῶν ἐν 
Σπάρτῃ] i» Σπάρτῃ ἀντερῶν M.* 5) ἀρεσκομένῳ αὐὖὐ- 
τοῖς} receptum ex M. εἰ ΕΖ. Αὐτοῖς etiam W. * Aosovóuevoc 


iv τούτοις Edd. cett, t) ὑμῖν] Sic. Reifz. nescio unde, et 
Edd. recentt. Sed ἡμῖν APO Aid 2: B.'1. 3. 


quae vel ad unumquemque 
singulatim, vel communiter 
ad civitatem perveniat. Igi- 
tur si quando peregriner 
Spartae, equidem, quo tem- 
pore -ista faciunt, metuo, 
ne statim publice lapidibus 
ab iis obruar, si ad singula 
rideam, videns, pulsari illos 
tanquam fures, aut grassa- 
tores, aut qui aliud ex co 
genere fecerint. | Omnino 
enim helleboro mihi indi- 
gere eorum videtur civitas, 
quae tamr ridicula fieri pu- 
blice patiatur. 

Sol. Ne puta, o generose, 


Lucian. Fol. F 1H. 


te desertam litem, 'vel ab- 
sentibus viris, 
dicis, victurum. 


dum solus 
Erit enun 
Spartae, qui pro istis ctiam 
cea, quae par est, tibi re- 
spondeat. Verum qnuando- 
quidem ego nostra tibi enar— 
ravi, tu autem non satis illa 
probare videris, mihil in- 
justi ego abs te petiturum 
me arbitror, ut τὰ etiam vi- 
cissim  enarres mihi, quo 
modo vos Scythae juvenes 
vestros quibusque in exer- 
citationibus educctis, et quo- 
modo probi apud vos viri 


fiant. 
IN 


P. 921. 


40 


p.922. 
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- t, E k , 
ANAX. ΖΔικαιότατα μὲν ovv, ὦ Σόλων. καὶ ἔγωγε 
, - -“ , 3 ^0» 26 2 
διηγησομαι τὰ Σκυϑὼν νομίμα, οὐ σεμνὰ ἴσως, οὐδὲ xod 
"7i L 
- € 9 ^ !o»c -" 7 
ὑμᾶς, οἵ γε ουδὲ κατα κοῤῥης παταχϑῆναι τολμησαιμὲν ἂν 
' E E 5 - - 
αίαν nÀmynv: δειλοὶ γάρ ἐσμὲν" ἀλλὰ εἰρήσεταί γε, ὅποῖα 
» » » » » ᾿ ^ c , ^ 
ἂν εἴη. ἐς αὔριον μέντοι, εἰ δοκεῖ, ὑπερβαλώμεϑα τὴν ovv— 
er 3 ^ - 5j -" 
ουσίαν; ὡς ἅ,τε αὐτὴς ἔφης τ, ἔτε μᾶλλον ἐννοήσαιμο 
er i 9 - " - ' 
x«8' ἡσυχίαν, &,rt- χρὴ εἰπεῖν, συναγάγοιμε τῇ μνήμῃ 


ἐπελθών" 
γὰρ ἤδη. 


ν m » 3 , € 
τὸ δὲ νῦν ἔχον, ἀπίωμεν ixl τούτοις, ἑσπέρα 


u) ἔφης} in isdem Edd, vett. scriptum ἔφης cum jota, 


nach. Justissime tu qui- 
dem istuc, Solon. Et enar- 
rabo tibi Scytharum legiti- 
ma, non ita splendida for- 
tasse, neque vestris similia, 
qui neque alapam maia unam 
excipere audeainus, mceticu- 
losi homines; sed dicetur 
tamen, qualia sint. Verum 


in crastinum, si videtur, dif- 
feramus disputationem, ut 
€t, quae ipse dixisti, magis 
adhuc sileniió perpendam, 
ct quae dicenda sint, me- 
moria percurrens cogitem. 
Nunc autem ut se res habet, 
hnis ita dictis abeamus. Jam 
enim est vespera. 


ΤΥ ΜΕΝ ΘΟΤ ἋΣ 





A R^G U M.,E NT Ὁ Ν᾿ 


Quemadmodum in libello de Sacrificiis, ita etiam in hoc, 
patronum Lvcia4Nvs agit sanae rationis adversus religiosas 
vulgi superstitiones , quippe ostendens nunc argumentando , nunc 
ridendo , tum varias, quas teneat vulgus, de Orco opiniones va- 
nas, tum ritus, quos vulgo observent , funebres ridiculos esse et 


absurdos, Cf. Argum. libelli De Sacrificiis Tom III. p. 74. 


» Α r L2 « * - 
“ΖΖξιόν γε παρατηρεῖν τὰ ὑπὸ τῶν πολλῶν ἐν τοῦς πένϑεσι 
^ ^ - 
“ γιγνόμενα, καὶ λεγόμενα, καὶ τὰ ὑπὸ τῶν παραμυϑουμένων 
- * * r' , , c - 
δῆϑεν αὐτοὺς αὖϑις a) λεγόμενα, καὶ ὡς ἀφόρητα ἡγοῦντανυ 
» " 3 , » 
τὰ συμβαίνοντα σφίσι τε αὐτοῖς οἱ ὀδυρόμενον, καὶ éxti- 
er Ψ » 4 ^ ͵ Y 
γοις b) οὕς c) ὀδύρονται, ov, μὰ zov Πλούτωνα, καὶ Ilsg- 
3 3 , ^ » z 
σεφόνην. κατ΄ οὐδὲν ἐπιστάμενοι σαφώς, οὔτ᾽ εἰ πονηρὰ 
b 1 ' » » 2 E , «ες 
ταῦτα καὶ λυπης «iux, οὔτε d) εἰ τουναντίον ἡδίω €) xol 
a) αὖϑις] αὐ FL« Αὖθις αὖ 3011. b) ἐκείνοις] αὐτοῖς 
ἐκείνοις FL* Sic etiam Codd. 3011. Gorl. Aug. Sed videtur 
hoc αὐτοῖς e praecedentibus iteratum, «certe ob illud ipsum 


αὑτοῖς, quod praecedit, non iterum admittendum. c) οὗς} 
οἷς Àug. d) οὔτε] εἴτε 3011. e) ἡ δέω] ἡδέα S011. 


ἘΠ. 


Operae pretium sane fuerit 
observare, quae a vulgo fiunt 
in luctu ac dicuntur, quae- 
que vicissim ab his, qui con- 
solantur istos, dicuntur; et 
ut intolerabilia lamentantes 
putant, cum quae sibi eve- 


niunt ipsis, tum quae illis, 
quorum vicem dolent: non 
ili, per Plutonem ac Pro- 
serpinam! ulla ex parte 
scientes dilucide, nec sintne 
mala ista ac dolore digna, 
neque an contra ea suaviora 


N2 


P. 922. 
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y. 922. βελτίω τοῖς παϑοῦσι, νόμῳ δὲ καὶ συνηϑείᾳ τὴν λύπην ἐπε- 
τρέποντες. ἐπειδὰν τοίνυν ἀποϑανῃ τις, οὕτω ποιοῦσε. 
μᾶλλον δὲ πρότερον εἰπεῖν βούλομαι, ἃς τινας περὶ αὐτοῦ 

p. 925. τοῦ Davatov δόξας ἔχουσιν. οὕτω γὰρ ὌΞΟΣ φανερὸν, οὗ 
τινος ἕνεκα τὸ περιττὰ ἐκεῖνα ἐπιτηδεύουσιν f). Ὃ μὲν δὴ 
πολὺς ὅμιλος, οὖς ἰδιώτας οἱ σοφοὶ “) καλοῦσιν, ὋὋμήρῳ 
τὲ καὶ ᾿Ησοιόδω, καὶ τοῖς ἄλλοις μυϑοποιοῖς περὶ τούτων 
πειϑόμενοι, καὶ νόμον ϑέμενοι τὴν ποίησιν αὐτῶν , εὖπον 
τινὲ ὑπὸ τὴ y5 βαϑὺν, “Διδὴν ὑπειλήφασι, μέγαν δὲ καὶ 
πολύχωρον τοῦτον εἶναι, καὶ ζοφερὸν A) καὶ ἀνήλιον, οὐκ 
οἵδ᾽ ὅπως αὐτοῖς φωτίζεσϑαν δοκοῦντα, πρὸς τὸ καὶ χαϑο-- 
Qüv τῶν ἐνόντων ἕκαστον. βασιλεύειν δὲ τοῦ χάσματος ἀδελ-- 
φὸν τοῦ Διὸς, ΤΠλούτωνα κεκλημένον (ὡς MOL τῶν τὰ TOL- 
era δεινῶν τις ἔλεγε) διὰ «0 πλουτεῖν τοῖς νεκροῖς τῇ 
προφηγορίᾳ τετιμημένον. τοῦτον δὲ τὸν Πλούτωνα τὴν παρ᾽ 
αὐτῷ i) πολιτείαν, καὶ τὸν κότω βίον καταστήσασϑαι τοι- 
οὔτον b). κεκληρῶσϑαι μὲν γὰρ αὐτὸν ἄρχειν τῶν ἀποϑα- 

f) ἐπιτηδεύουσιν] ἐπιτηδεύονταν ὅοι1. 6) σοφοὶ πολλὸς 
5011. h) ζοφερὸν 7; φοβερὸν 2955. improbante Jacobo Quaestst, 
Luciann. Spec. l. p. 21. 1) αὐτῷ] Sic FI Par. Hag. Ald. 
Salm. etc. Αὐτῶν J. et marg. A. 1. W.*. k) τοιοῦτον τὸν 


φοιοῦτον vulgo. Sed omittunt articulum £7, Aug. 5011. et 2954. 
et hinc Schm. Vid. Adnot. 





sint ac meliora his, quibus 
éveniunt; sed institutis et 
consuetudini illum dolorem 
suum condonantes. Cum igi- 
iur mortuus fuerit aliquis, 
sic faciunt. Quin illud prius 
volo dicere, de morte ipsa 
quas habeant sententias: sic 
enim apparcbit, cujus rei 
caussa in supervacuis illis 
elaborent. Vulgus igitur pro- 
miscuum, quos idiotas ap- 
pellant docti, Homero atque 
Hesiodo, et fabularum au- 
ctoribus caeteris, fidem qui 
habeant, et legem sibi sta- 
tuant illorum fictionem, 10- 


cum quendam sub terra pro-. 
fundum esse putant inferos, 
eumque magnum et spatio- 
sum esse, et tenebricosum, 
ac sole carentem; eundem 
tamen nescio qua ratione 
illustrem in tantum, ut, quae 
in eo sunt, conspici possint 
omnia. lImperare autem in 
magno illo hiatu fratrem Jo- 
vis, Plutonem [s. JDztem] 
nomine, qua quidem appel- 
latione (ut aliquis mihi ta- 
lium peritisimus retulit) 
ideo cohonestatus est, quod 
dives sit mortuis, Hunc porro 
Ditem suac civitatis, et vi- 
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» * Li 
γόντων᾽ καταδεξάμενον δὲ αὐτοὺς, καὶ παραλαβόντα, xa- 
- » ΄. 2 Lu » SOM 
τέχειν δεσμοῖς ἀφύυκτοῖς, οὐδενὶ τοπαράπαν 1 τῆς ἀνόδου 
« E e - »^* » 
ὑφιέμενον m), πλὴν ἐξ ἅπαντος τοῦ αἰώνος πάνυ Ολίγων 
ἐπὶ μεγίσταις αἰτίαις, Περιρῥεῖσϑαι δὲ τὴν χώραν αὐτοῦ 
ποταμοῖς μεγάλοις τὲ καὶ φοβεροῖς, καὶ ἐκ μόνων τῶν 0vo- 
* εἰ 
μάτων" Κωκυτοὶ γὰρ, καὶ Πυριφλεγέϑοντες, καὶ τὰ του-- 
- , ε , , 
«Ura κέχληνται. τὸ δὲ μέγιστον, ἡ «Ἵχερουσία λίμνη mQo- 
, ^ Ld v^ tT 
κειται n), πρώτη δεχομένη τοὺς ἀπαντῶντας, ἣν οὐκ ἕνι 
- ^ 3, - » erf 
διαπλεῦσαι, ἢ παρελϑεῖν, ἄνευ τοῦ πορϑμέως᾽ βαϑεῖα rt 
» € 6 
ἃ vx "5 ^ M zr P. 3 
y«Q περᾶσαι 0) τοῖς ποσὶ, καὶ διανηξασϑαν πολλη καὶ 
lad » ν 3 ^ - » 
ὅλως, ovx ἂν αὐτὴν διαπεαίη οὐδὲ τὰ νεκρὰ τῶν ὀρνέων. 
LJ - , 3 ΕΣ 
ἹΠρὸς δὲ αὐτῇ τῇ καθόδῳ, καὶ πυλῃ ἀδαμαντίνῃ p), ἀδελ- 
- -" , 3 X e, ' M 3 
φιδοῦς rov βασιλέως /i«xog ἕστηκε q), τὴν φρουραν ἐπί- 
» ΕΣ mM , , , 
τετραμμένος, καὶ παρ αὐτῷ, xvOV τρικέφαλος ; μάλα καρ- 
' M 2 , » A 
χαρος, τοὺς μὲν ἀφικνουμένους φίλιον τὸ καὶ εἰρηνικὸν 


. l) vox«ouünzav] Sic ex Aid. utraque pro τὸ παράπαν. cf. infra 


c. 25. Bis Accus. c. 4. Pro Laps. c. 6. et ibi adnot, m) τῆς 
ἀνόδου ὑφιέμενον) ha iPFL B.31. (et 5.) Mid, | Fr...Par. 
Hag. Ἰῆς ἄνω ὁδοῦ ὑφειμένον J. et marg. ἈΦ 1. W.*«. Tuc 


"yo ἐφιεμένον (sic) 5011. n) πρόχειται) Sic monente Be- 
lino et praeeunte Scliniedero scripsi e. J. V. 2, et Cod. Soi1. 
pro vulgato vitio προὔκειται, pro quo in L. et G. πρόςκειται, 
probante Graevio, 0) περᾶσαν] Sic correxi vulgatum περά-- 
σαν Vid. Spitzner. Prosod. p. 56. p) πύλῃ ἀδαμαντίνῃ 
luterjectum | olim erat οὔση. Sed. ejicit, Belino auctore, Schmte- 
derus, praeeuntibus Codd. 50:1. et ον}. 4) ἕστηκε] Sic 
2954. 5011. Gorl. Aug. Bel. Schm. pro vulg. ἐστὶ, 


fae illius apud inferos, haec 
habere instituta. Nam sorte 
ipsi obügisse mortuorum im- 
periwem, quos ille receptos 


riphlegethontes. [Zenzcremt], 
et similiter appellantur.Quod. 
vero *naximum, Acherusia 
palus objacet, quae primum 


atque assumtos vinculis con- 
tineat, quae elfugere. nemo 
possit, nec ulli omnino re- 
deundi facultatem tribuat, 
nisi ob maximas caussas qui- 
busdam ab omni aevo pau- 
cissimis. Circumfílui autem 
ipsius regionem fluviis ma- 
gnis, et terrorem vel ipso 
nomine injicientibus: €Co- 
cyti enim [pZoratus], et Py- 


venientes excipit, quam tra- 
Jicere non licet, ncc prae- 
terire sine porüitore, cum 
profundior sit, quam ut pe- 
dibus transiri possit, ct latior, 
quam ut matatu trajicias; 


adeo ut neque volucres Inor- 


tur eaim transvolare possint. 
Ad ipsum porro descensunt, 
et portam, quae adamantiuna 
€st, Acacus stat, fratre rc- 


p. 923. 


p. 924: 


P. 924. 
2 


P. 925. 
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4 - , [} - 
προςβλέπων, τοὺς δὲ πειρῶντας ἀποδιδράσκειν r) ὑλακτῶν, 
καὶ τῷ χάσματι δεδιττόμενος. Περαιωϑέντας δὲ τὴν λίμνην 
ἐς τὸ εἴσω, λειμὼν ὑποδέχεταν μέγας, τῷ ἀσφοδέλῳ κατά- 
* , - Α 
φυτος» καὶ ποτὸν, μνήμης πολέμιον. “ηϑης γοῦν διὰ 
τοῦτο 5) ὠνόμασται i). ταῦτα γὰρ ἀμέλεν διηγήσαντο τοῖς. 
πάλαι ἐχεῖϑεν ἀφιγμένοι " “λκηστίς τε, καὶ Πρωτεσίλαος oi 
c - 3 -€ ' 
Θετταλοὶ, καὶ Θησεὺς ὁ τοῦ Αἰγέως, καὶ ὃ τοῦ Opnmgov 
᾽Οδυσσεὺς, μάλα σεμνοὶ xoi ἀξιόπιστον μαρτυρὲς, ἐμοὲ 
A ἴω - , * b 
δοκεῖν, OU πιόντες τῆς Tm5y5o. οὐ yaQ ἂν ἐμέμνηντο αὐτῶν. 
, c , " » € 
Ὃ uiv οὖν Πλούτων, ὡς ἐκεῖνον ἔφασαν, καὶ ἡ lltgos- 
φόνη, δυναστεύουσι, καὶ τὴν τῶν ὅλων δεσποτείαν ἔχουσιν" 
- ^ 2 LX 
ὑπηρετοῦσι ὃ᾽ αὐτοῖς, καὶ τὴν ἀρχὴν συνδιαπραττουσιν» 
2; ' , 
ὄχλος πολὺς, Egwwwveg τε, καὶ Ilowol, καὶ Φόβοι, xoi 
«€. - T , » 5. [4 LS EL] 
ὁ ous ovrog μέν γε οὐκ αἰεὶ 4) ovunagov. " Tnogyou δὲ, 
3 , M M f r , 4 
καὶ σατράπαι, καὶ δικασταὶ καϑηνται δύο, JMivog τὲ καὶὲ 
“Φαδάμανϑυς, Κρῆτες ὄντες, καὶ x) υἱοὶ τοῦ Διός. οὗτου 
1 ' ' » ' " 3 ^ * ' * ΨΥ 
δὲ τοὺς μὲν ἀγαϑους τῶν ανδρῶν͵ καὶ δικαίους, καὶ xar. 
r) ἀποδιδράσκειν) διαδιδράσχειν χοδᾷ. s) διὰ τοῦτο] δια- 
τοῦτο una voce À. 1, et 2. t) ὠνόμασταιν͵ ουὐνόμασταν vult 
Solan ex Fl. Vid, not. wu) ei:i] ,Sic Edd. constanter. 
Modo vox Φόβοι corrupta videbatur /Solazo, sed injuria, x) 
x«i] abest a Gorl. cum quo fere fácit Aug. οἱ Κρῆτες, ὄντες 
υἱοὶ T. 2. 
gis genitus, cui custodia il- 
lius credita, et prope illum 


tesilaus, "Thessali, et Aegei 
"Theseus fius, et Homeri- 


iriceps canis, asperrimus, qui 
advenientes quidem amico 
vultu et pacato adspiciat, 
fugere autem si qui conen- 
tur, latratu atque rictu ter- 
reat, Hunc qui lacum supe- 
rarunt, 605 intus pratum 
suscipit magnum, consitum 
asphodelo, et potus expu- 
gnator memoriae:  Lethes 
[obZivionis] enim potus pro- 
pter hoc ipsum appellatus 
est. liaec nimirum narra- 
runt antiquis, qui inde re- 
dierunt, Alcestis atque Pro- 


cus Ulysses, graves et digni 
fide testes, ut mihi videtur, 
qui de fonte illo non bibe- 
runt, neque enim alias me- 
moriam corum retinuissent. 
Dis ergo, ut illi dixerunt, 
et Proserpina, imperant, at- 
que in dominio habent omnia; 
ministrant vero illis, et im- 
perium una exercent, turba 
multa, Furiae, Poenae, T'er- 
rores, et Mercurius: hic 
quidem non semper praes 
sens. Magistratus vero et 
Satrapae et judices sedent 
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ἀρετὴν βεβιωκότας, ἐπειδὰν συναλισϑώσε πολλοὶ, καϑάπερ p. 925. 
εἰς ἀποικίαν τινὰ, πέμπουσιν ἐς τὸ ᾿Ηλύσιον πεδίον, τῷ 


ἀρίστῳ βίῳ συνεσομένους. "4v δέ τενας τῶν πονηρῶν λά- 8 
βωσιγ), ταῖς ᾿Βριννύοε παραδόντες, ἐς τὸ τῶν ἀσεβῶν χω- 
οἷον z) ἐςπέμπουσι, κατὰ λόγον τῆς ἀδικίας κολασϑησο- 
μένους. ἔνϑα δὴ τί τῶν κακῶν οὐ πάσχουσι, στρεβλούμενοί 
z6 χαὶ καύμένοι a) καὶ ὑπὸ γυπῶν ἐσϑιόμενον, καὶ τροχῷ 
συμπερεφερόμενοι D) ; καὶ λίϑους ἀνακυλίοντες; 0 μὲν γὰρ 
Τάνταλος, ἐπ᾿ αὐτῇ τῇ λίμνῃ αὖος c) ἕστηκε, κινδυνεύων p 926. 
ὑπὸ τοῦ δίψους ὁ κακοδαίμων ἀποϑανεῖν. Οἱ δὲ τοῦ μέσου 9 
βίου, πολλοὶ ὄντες οὗτοι, ἐν τῷ λειμῶνι πλανώνταν ἄνευ 

τῶν σωμάτων, σκιαὶ γενόμενοι, καὶ ὑπὸ τῇ ἀφῇ καϑάπερ 


καπνὸς ἀφανιζόμενοι. τρέφονταν δὲ ἄρα d) ταῖς παρ΄ ἡμῖν 


χοαῖς, καὶ τοῖς καϑαγιζομένοις ἐπὶ τῶν τάφων 4) ὡς εἴ 
τῳ Δ) μὴ εἴη καταλελειμμένος ὑπὲρ γῆς φίλος, ἢ συγ- 


Jy) λάβωσι) λαβῶσι B. 59. 1) ἐς τὸ τῶν ἀσεβῶν χωρίον] 
. Sic 5o11, Gorl. Aug. cum 77. pro vulg. ic τὸν --- χῶρον. 
Deinceps ἐςπέμπουσι J. et ^ug. pro vulg. 247. Vid. Adnot. a) 
καόμενοι͵] πκανόμενοι Sic Hl. B. 1. Par. etc. recte καόμενον 
3.* Contra vid. eundem “οί. in Varr. Lectt. ad De Sacriff. 
c. s, extr. cf, Diall. Marr, IV, 2. ibique notulam. b) συμ- 
περιφερόμενοε) Hanc eplimam Belini conjecturam, cui etiam 
Seaserus assentitur, non dubitavi recipere pro vulg. συμφερό- 
μενοι. cf. Diall. Deor. Vl. extr, Ceterum omnino haec verba 
καὶ ὑπὸ γυπῶν — οὐμφερόμενον im Aug. desunt. c) αὖος] 
receptum ex G. L. et marg, A. 1. "divos Edd. omnes.* d) 
ἄρα} abest a Gorl. e) τῶν τάφων] τὸν τάφον 50:11, f) εὖ 
*o] εἰ τῷ B, 5. £9 3011. Mox χαταλελειμένος in eadem illa B. 5. 


dluo, Minos ac Rhadamanthus 
Cretenses, et Jovis filii. Hi 
vero bonos quidem viros et 
justos, qui cum virtute 
vixere, ubi plures convene- 
runt, tanquam in coloniam 


tur? torti, ustulati, carpti 
d vulturibus, a rota circum- 
acti, saxa per arduum vol- 
ventes. 'l'antalus quidem, ad 
ipsum stans lacum siecus, siti 
mori miser metuit. Sed me- 


quandam mittunt in canrpum 
Elysium, ubi vitam agant 
beatissimam, Si vero malos 
deprehendant, traditos Puriis 
in impiorum locum detru- 
dunt, pro portione suae in- 
justitiae puniendos. Ibi vero 
quid non malorum patiun- 


diae cujusdam vitae homines, 
magnus sane numerus, per 
pratum oberrant sine cor- 
poribus, umbrae facti, qui- 
que sub ipso tactu fumi in- 
star evanescant. Nutriuntur 
ergo libaminibus nostris, ct 
inferiis, quas tumulis illo- 


200 LUCIANUS 


Ρ. 926. γενὴς, ἄσιτος οὗτος νεκρὸς. καὶ d eod ἐν αὐτοῖς πολι- 
10 τεύεται. Ταῦτα οὕτως ἰσχυρῶς πεέριελήλυϑε τοὺς πολλοὺς, 
ὥςτε ἐπειδάν τις ἀποϑάνῃ τῶὠὧν οἰκείων, πρώτα μὲν φέ- 
θοντὲς ὀβολὸν, ἔς τὸ στόμα κατέϑηκαν αὐτῷ s), μισϑὸν 
τῷ πορϑμεῖ τῆς ναυτιλίας γενησόμενον" οὐ πρότερον ἐξετά-- 
ε ^ AJ , - ^ 
σαντὲς, ὁποῖον τὸ νομίσμα νομίζεται, καὶ Δ) διαχωρεῖ παρὰ 
Ἂν , , L 
τοῖς κάτω, καὶ εἰ δύναται παρ᾽ ἐκείνοις ᾿“Ζετικὸς, ἢ Ma 
a Ἂ , hd » * ΕΣ 
κεδονικὸς, ἢ 4iywotog ὀβολός" οὐδ᾽ ὅτι πολὺ καλλίον ἦν 
* x» ^ L ' - fi 
po ἔχειν τὰ πορϑμία 2) καταβαλεῖν. οὕτω γὰρ ἄν, οὐ πα- 
, m ; 
ραδεξαμένου τοῦ πορϑμέως, ἀναπόμπεμοι £) πάλιν ig vOv 
11 βίον ἀφικνοῦντο. Π]Ἴετὰ ταῦτα δὲ, λούσαντες αὐτοὺς, ὡς 
3 m "- £ 2 LI “Ὁ 
οὐχ ἱκανῆς τῆς κατὼ λίμνης λουτρὸν εἶναν τοῖς ἐκεῖ, xol 
; - ^ 
P.927. μύρῳ τῷ καλλίστῳ γρίσαντες τὸ σῶμα πρὸς δυςωδίαν ἤδη 
, ^ * - 
βιαζόμενον 1) καὶ στεφανωσαντὲς τοῖς ἀραίοις ἄνϑεσι, mgo- 
τίϑενταν, λαμπρῶς ἀμφιέσαντες, ἵνα μὴ ῥιγῷεν δηλονότο 
^ * Ὁ 
12 παρὰ τὴν 000v, μηδὲ γυμνοὶ βλέποιντο τῷ Κερβέρῳ. Oi- 
£) ἐς τὸ στόμα κατέθηκαν αὐτῷ] μεϑῆκαν εἰς τὸ στόμα 
αὐτοῦ ὅοιι. b) xai] καὶ εἰ vulgo. Sed expunxi, auctore Cod, 
$011., importunum £z, ex sequente, opinor, versu huc per er- 
rorem importatum. Sic non opus erit ad Seageri conjecturam. 
confugere, qua alterum εἶ ante δύναταν ejiciatur, 1) πορ- 
$uía] πορϑμεῖα B.1, et 5. contra usum linguae imprimis 
Lucianeum. Vid. Adnot, — k) ἀναπόμπιυμοιυ] ἀναπέμπεν μου 


ὅοιι. pessime corrupta. 1) βιαζόμενον] 5Sic FL. J. Fr. 
Par. etc.'* Vid, Adnot, 


pyum mittimus. Ttaque si cui 
non sit relictus supra ter- 
ram amicus aut cognatus, 
ile esyrit mortuus, et fame 
cruciatus inter illos vitam 
agit. Haec firmiter adeo oc- 
cuparunt vulgus, ut, si quis 
moriatur familiarium, primo 
quidem obolum in os illi im- 
ponant, mercedem futuram 
portitori trajectus, non ex- 
plorato prius, quod numi 
genus lege ibi receptum sit 
ct apud inferos commeet? 
valeatne apud illos Atticus, 
an Macedonicus, an Acgi- 


netieus obolus? neque Z//ud 
cogitant, multo esse melius, 
si qui pro vectura solvere 
non possint, sic enim por- 
titore non admittente re- 
jecti in vitam rursus redeant. 
Postea vero cum abluerunt 
illos, (quasi non sufficiat pro 
lavacro infernus iste lacus 
his, quiibisunt) et unguento 
optimo unxerunt proclive 
jam ad foetorem corpus, et 
floribus illud tempestivis co- 
ronarunt, splendide vestitum 
proponunt, ne videlicet in 
via frigeant, vel nudi con- 
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! 4 δὲ 2" ' L] * L2 4 Ν 
μωγαὶ ἐπὶ τούτοις, καὶ κωκυτὸς γυναικῶν, xal παρὰ ν. 957. 
| , ' , , 
πάντων δάκρυα, καὶ στέρνα τυπτόμενα, καὶ σπαραττομένη 
κόμη, καὶ φοινισσόμεναν παρέιαί. καὶ που καὶ ἐσθὴς καταρ-- 
ῥήγνυται. καὶ κόνις ἐπὶ τῇ κεφαλῆ πάσσεται, καὶ οἱ ζών-- 
, - - - 
τὲς οἰκτοότερου τοῦ νεκροῦ. οἱ μὲν γὰρ χαμαὶ καλινδοῦν-: 
, * 3 2, 
ται 72) πολλάκις, καὶ τὰς κεφαλὲς ἀράττουσι πρὸς τὸ ἔδα- 
€ 1 E] ,' 1 Hi 4 ale LI » 
φος. 0 δὲ εὐσχήμων καὶ καλὸς, καὶ καϑ' ὑπερβολὴν ἐστε-- 
, 
φανωμένος, ὑψηλὸς πρόκειταν, καὶ μετέωρος, ὥςπερ ἐς 
' , δ," € μ ' M )? ε 
πομπὴν κεκοσμημένος. Fi ἡ μητηρ, καὶ, νὴ Zi ,0 πα- 
* -» € 
750, ἔκ μέσων τῶν συγγενῶν προελϑῶν, καὶ περιχυϑεὶς 
3 - ,' τ 
αὐτῷ, (προκείσϑω yag τις νέος, καὶ καλὸς, ἵνα καὶ ax— 
, » 2? LE * ^ ν᾿ Ἁ ᾽ ' 
μαιότερον ἐπ᾿ αὐτῷ τὸ δρᾶμα ἢ) φωνὰς αλλοκότους, wol 
! » e^ 3t, 7 mE 
μᾶταίας ἀφίησι n), πρὸς ἃς ἃ νεκρὸς αὐτὸς cmoxgívour 
Ἂ , , Li € 
dv, εἰ λάβοι φωνήν. φήσεν 9) ydg ὃ πατὴρ, yotgov τι p.928. 
, - 
φϑεγγόμενος; καὶ παρατείνων ἕκαστον τῶν ὀνομάτων, T£. 
e » 1 τ, 
κνον ἥδιστον, οἴχῃ μοι, καὶ τέϑνηκας, καὶ πρὸ ὡρας 
᾿ , , ΕἸ i^ INE ^ » ^ 3 
ἀνηρπασϑης, μόνον ἐμὲ ἔτι p) τὸν αἀϑλιον καταλίπων, οὐ 


18 


m) καλινδοῦνταν Sic ΤΊ. J. .Ζ1ἀ. Salm. κυλινδοῦνταν B. 1- 
(et 3.) Par.Fr.Hag.* n) ἀφίησι] ἀφίασι 3011. 0). 9 70 €«] 
»959b Fl.* Sic etiam Aug. p) ἔτι 7 , Nihil variat 77.** Inter- 
pretes plane non reddunt, praeter Jrasmum, qui subjicit su- 
per &aec, Suspecta omnino videtur vocula. 


spiciantur a Cerbero. Inter gnatorum agmine progressus; 


haec ploratus, et fletus mu- 
lierum, etlacrimae ab omni- 
bus, et planctus pectorum, 
etlaceratae comae, et genae 
cruentatae: alicubi vestis 
etiam laceratur, οἵ pulvis 
inspergitur capiti, ct mise- 
riores vivi mortuo. Nam 
ili quidem humi saepe vol- 
vuntur, et capita allidunt 
solo: at iste decorus et pul^ 
cher, et ultra, quam fas est, 
coronatus, sublimis Jacet et 
elatus, ornatus quasi ad pom- 
pam. "Tum mater, et, per 
Jovem, pater, de medio co- 


eumque complexus, (propo- 
situm enim fingamus juve- 
nem, et pulchrum aliquem, 
ut magis in eo actus quasi 
fabulae vigeat) voces quas- 
dam absurdas ac vanas edit, 
ad quas ipse mortuus, vocis 
usu impetrato, respondeatj 
Dicet enim pater lugubrt 
voce productis singulis no- 
minibus, Ui dulcissime, 
sicne abis mihi, et mortuus 
es, et ante maturam aetatem. 
abreptus es, solo me relicto 
infelici, non uxore ducta, 
non susceptis liberis, mom 
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P995. γαμήσας, οὐ παιδοποιησάμενος, οὐ στρατευσάμενος 4), οὐ 


14 


15 


γεωργήσας, ovx εἰς γῆρας ἐλϑὼν, οὐ κωμάσῃ 7) πάλιν, 
οὐδ᾽ ἐρασϑήσῃ;, οὐδ᾽ ἐν συμποσίῳ μετὰ τῶν 
- , 
ἡλικιωτῶν μεϑυσϑηση. 
, * Ἁ -“ » , 
G£L, οἰόμενος τὸν υἱον δεῖίσϑαν μὲν £u τούτων, καὶ ἐπι- 
-" a * ^ 2 
ϑυμεῖν καὶ μέτα τὴν τελευτὴν, οὐ δύνασϑανι δὲ μετέ- 
χειν αὐτῶν. καίτοι τί ταῦτα φημί; 
» , 
πους, καὶ παλλακίδας, oi δὲ καὶ οἰνοχόους s) ἐπικατέσφα- 
A25 - " E » ' P 
£avi), καὶ ἔσϑητα, καὶ τὸν «ÀÀov xoouov συγκατέφλεξαν, 
, c € 3 , 
ἢ συγκατωρυξαν, ὡς χρησομένοις ἐχεῖ, xal. ἀπολαύυσουσιν u) 
0» 4 LI € 3 E “ ε " e ^ 
αὐτῶν x«r0; Ὃ δ᾽ οὖν πρεσβύτης ὁ πενϑῶν οὑτωσὶ x), 
, P μὺ € , » 
πάντα ταῦτα, ὁπόσα εἴρηκε γ), καὶ ἔτυ τούτων πλείονα, 
c - Ἁ cer 3 ^ » - * 3 
QUr& τοὺ παιδὸς εἵνεκα y) τρὰγῳδεῖν ἔοικεν" (οἷδε yap οὐκ 


τέκνον, 


-" A] —- 
Ταῦτα δὲ καὶ τὰ τοιαῦτα quj- 


᾿ : ^ 
πόσον γαρ καὶ ἵπ- 


r) κωμάσῃ]} 


4) οὐ στρατευσάμενος] non leguntur i in Aug. 
t) em vx ev é— 


xou on 3011. s) οἐνοχόους] οἰνόχους B ὅ. 
οὐ απ »»ἢ συγκατώρυξαν male inserit FZ*  u) f ddgi- dig 
σουσυν] Sic D. 5. et recentt. " Anoleóguau male B. 1. A. 1; 
et 2. x) οὑτωσὶ] ,Et sic FL οὑτοσὶ legi vult p Ohh 
Quaestst. p. 197.  Dubitabam sequi, adversantibus libris ad 
unum ES sed comma ponebam post οὑτωσὶ, quod aliis 
omnino omissum erat, aliis importunissimo loco ante hanc vo- 
i cem collocatum. y) εἴρηκε! »Absurdissimuim , ait idem 
Fritzschius, certo in εἴρηκα debet: converti, Redit ad c. 15.« 
πο Hoc quid sit, adeo equidem non capio, ut paene credam, a 
Seagero, qui "ideis jam conjecerat, seductum Zrztzschium hanc 
assumsisse falsissimam | opinionem. Quodsi enim de absurdi- 
Zate quadam ἢ. l. omnino quaeratur, certo crimen ejus non.in 
εἴρηκε, sed e contrario in eomxa, corjiciendum. Redeas modo 
: ad ipsum illud e. 15. y) e?vzx&] scripsi ex F7. Aid. J, B. 1. 
πὸ * (et 3.) Salm. “Ἕνεκα BÀ Hag. Par.* 


attigisti militiam , agrum enim etiam equos, et pelli- 


71:01, coluisti, non pervenistz 
ad senectutem! Non comis- 
sabís iterum, non amabis, 
Jii, non inebriaberis in con- 
rivio cum aequalibus! Haec 
autem atque his similia di- 
cet, putans, filium suum ad- 
huc indigere talibus, et ap- 
petere ea etiam post mor- 
iem, participem autem eo- 
rum noa posse fieri. Quam- 
quam, quid ista dico? Quot 


ces, alii vero etiam pocilla- 
tores jugularunt in funere, 
vestemque et alium mundum 
una combusserunt, defode- 
runtve, quasi usuris ibi ect 
fruituris apud inferos? Se- 
nex igitur iste lugens, quae- 
cunque dixit, et his etiam 
plura, neque filii caussa tra- 
gica voce proclamasse vide- 
tur; novit enim non audi- 
turum, ctsi plusquam Sten- 
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ἀχουσόμενον, οὐδ᾽ ἂν μεῖζον ἐμβοήσῃ τοῦ “Στέντορος" ) οὔτε p.92o. 
μὴν αὐτοῦ 2). φρονεῖν γὰρ οὕτω, καὶ γινώσκειν a), ἱκανὸν 
ἣν καὶ ἄνευ τῆς βοῆς. οὐδεὶς γὰρ δὴ πρὸς ἑαυτὸν δεῖταυ 
βοᾷν. λοιπὸν οὖν ἐστιν αὐτὸν τῶν παρόντων ἕνεχα ταῦτα 
ληρεῖν, οὔϑ᾽ 0, τι D) πέπονθεν αὐτῷ 0 παῖς; εἰδότα, οὔϑ᾽ 
ὅποι κεχώρηκε, μᾶλλον δὲ οὔτε c) τὸν βίον αὐτὸν d) ἐξε-- 
τάσαντα ὁποῖός ἐστιν" οὐ γὰρ ἂν τὴν ἐξ αὐτοῦ μετάστασιν 
ὡς τι τῶν δεινών ἐδυςχέραινεν. 


P* 929. 


» » ci ^ - 
Εἴποι δ᾽ ἂν οὖν ngog αυ- 16 
* e - , * , ' * ^ 2 Ὁ , 
τὸν ὁ παῖς, παραιτησάμενος τὸν Αἰαχον xal τὸν «ἰδωνέα 
ΕἸ - « , * - 
πρὸς ὀλίγον τοῦ στομίου ὑπερκύψαι, καὶ τὸν πατέρα παῦ-- 
' «ἡ ,' » 
σαν ματαιαζοντα 6), 42 κακόδαιμον ἄνϑρωπε, τί κέκραγας; 
, ^-^ ͵ , 
εἰ δὲ μοι παρέχεις mguyuoro; παῦσαι CRUS UE τὴν X0- 
^ , € 3 
μην, καὶ τὸ πρόφωπον ἐξ ἐπιπολῆς ἀμύσσων" ci μοι λου-- 
δορῆ, καὶ ἀϑλιον ἀποκαλεῖς καὶ δύρμορον, πολύ σου βελτίω 


καὶ μακαριώτερον γεγενημένον ; ἢ f) vi σοι δεινὸν πάσχειν 


2) αὐτοῦ] ἑαυτοῦ maluit Solanz. fruswa. a) γενώσχκειν] ,,ἴα 
FL B. 1. (et 3.) Fr. "id. V. 2. Par, Hag. Τιγνώσκειν San. 
Amst. Dwóoxaw J.* ) ὃ, tv] Scripturam Edd. vett. ὅτε cor- 
rexerat Jensius, c) οὔτε) οὐδὲ legi jubet Frifzsch l.l. At 
οὔτε est illud ipsum οὔϑ᾽, quod modo ,bis praecesserat, cum 
ratione repetitum. d) dvds] Vulg. αὐτοῦ. Sed αὐτὸν unice 
vere Aug. et, si quid video, L. Solanus scilicet, haec Lonsoliz 
Excerpta inspiciens, haeserat, αὐτὸν illic an αὐτῶν exaratum. 
Ceterum αὐτὸν probatum etiam Fritzschio. e) ματαιάζον- 
τα ,Cousentiunt ZZ. J, Fr. Par. etc. Παταΐζοντα Suid. 
f) 4] Sic Edd. vett. praeter 7. et V. 2. uhi ἦ, quod Reitz. 
et recentt. minus recte praetulerunt. 


torea voce inclamet: neque 
sua ipsius, cum sic sentire 
et arbitrari etiam sine cla- 


ergo illifilius, exorato Aeaco 
et Dite, ut paullum prospi- 
cere de illo znferorum ostio 


more sulliciat; nemo quippe, 
ut ad se ipse clamet, opus 
habet. Relinquitur ergo, il- 
]um praesentium caussa sic 
delirare, qui neque quid filio 
acciderit sciat, neque quor- 
sum abierit; quin, qui ne- 
que vitam ipsam, qualis fue- 
rit, -explorarit: alioquin 
enim ipsius inde transitum 
non tanquam malum quid- 
dam graviter ferret. Dicat 


sibi liceat, et a vanis quere- 
lis patrem revocare, Quid 
clamas, homo infelix? quid 
molestias mihi facessis? De- 
sine comas vellere, et faciez 
cutem cruentare. Quid ma- 
ledicis mihi, et miserum me 
vocas, et fato malo usum, 
qui multum te melior factus 
sun ac beatior? Aut quid 
mali pati tibi videor? illud- 
ne, quod non talis, qualis 
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p.929. δοκῶ; ἢ διόει 9) μὴ τοιουτοσὶ γέρων ἐγενόμην, οἷος εἶ 


σὺ, φαλακρὸς μὲν τὴν κεφαλὴν» τὴν δὲ ὄψιν ἐῤῥυτιδωμέ- 
γος, κυφὸς Δ), καὶ τὰ γόνατα νωϑῆς, καὶ ὅλως ὃ, ὑπὸ 
“τοῦ χρόνου σαϑρὸς, πολλὰς τριακάδας. καὶ ᾿Ολυμπιάδας 


ἀναπλήσας b), 
χοζούτων μαρτύρων; 


τ , 
ὦ MOTOLE, 


n ^ - ^ - , - 02 
καὶ τὰ τελευταῖα δὴ ταῦτα, παραπαίων ἐπὲ 


΄ M * 
τί σον yg5oro» εἶναι 00— 


κεῖ παρὰ ἢ) τὸν βίον, οὗ μηκέτι μεϑέξομεν m); ἢ n) τοὺς 
πότους ἐρεῖς δηλονότι, καὶ το δεῖπνα, καὶ ἐσθῆτα, καὶ 
᾿φροδίσια ; καὶ δέδιας, μὴ τούτων ἐνδεὴς γενόμενος, ἀπύ-- 
λωμαυ; οὐκ ἐννοεῖς δὲ, ὅτι τὸ μὴ διψῆν, πολὺ κάλλιον τοῦ 


P. 930. πιεῖν, καὶ τὸ μὴ πεινῆν» τοῦ φαγεῖν, καὶ τὸ μὴ óryotv, 
17 τοῦ ἀμπεχύνης εὐπορεῖν; Φέρε τοίνυν, ἐπειδὴ ἔοικας ἀγνο--: 


εἶν, διδαξομαί 0) os ϑρηνεῖν ἀληθέστερον, καὶ δὴ ἀναλα- 


Bdv ἐξ ὑπαρχῆς βόα, 


E I » d ' 
οὐκέτι πεινήσεις, οὐδὲ ῥιγώσεις. 


5) ἢ διότι] Sic Edd. vett. pleraeque. 


΄ » » 6 
T*xvov ἀϑλιον, ουχέτο διψῆσεις., 


οἴχη μον, κακόδαιμον, 


Sed νὴ δι᾽ ὅτι 1. ἢ διότι 


V. 2. εἰ ἢ τί 00, marg. Δ. 1, Perperam. Reitz. et recentt. sj 


διότι. 
sciam, B. ὅ 


ap ἃ] recepi ex Fl. nam m:gi Edd. cett. ^ m) 
μεν) ειἐϑέξομαν 5011. εἰ Οο1]. et hinc ScAm, 
interrogantis 1nore dedi ex marg. Δ. 1. pro vulg. 


vitium "amplexi sunt recentt, 


h) ρα μὰ καὶ κυφὸς 2954. 
k) ἀναπλήσα ς) ἀνατλήσας 5011. et Aug. 1) 


i) ὅλω ς] ὅλος sola, quod 


μεϑθϑέξο- 

n) ἢ] 5j] lta 
j.* Et hoc 

o) δεδάξ og e] nu SePYayt scri- 


pturam Edd, Saém. Par. licet ΟΥ̓ΡᾺ sit τὰ J. FZ, ld. B.1. 


(et,5.) Hag. Fr.* 


jta saltem MA bristo Medii non erat locus. 


'Tom. 1. p. 172. sq. 


{τι 658, senex factus sum, calvo 
capite, facie rugosa, zncur- 
vsus, imbecillis genibus, at- 
que in universum a tempore 
Zpso reternosus, post menses 
multos atque Olympiadas im- 
p/etas denique sic delirans 
sub tot testibus ? Stolide, quid 
boni tibi videtur in vita, cu- 
Jus non amplius futuré si- 
mus participes? JPotationes 
dices nimirum, et coenas, et 
vestes, et res lenereas; ac 
znetuis , ne hisce carens mái- 
ser sim? Non cogitas autem, 


Scilicet ut recte se haberet conjunctivus, 


Vid, 


ad Somu. c. ἃ. 


non siüire multo esse, quam. 
bibere, melius; e£ non esu- 
rire, quam edere; et non ri- 
gere, quam copiam. habere 
vestium? Age vero, quando- 
quidem. isnorare videris, do- 
cebo te lamentari verius. Jta—: 
que repetito initio clama, 
J'ili miser, non ampius sities, 
non esuries amplius, non αὖτ: 
gebis. Jbiüsii mihi, infelix, 
effugisti morbos, febrim nor, 
amplius metuis, non hostem, 
non tyrannum. [Nom amor 
tibi facesset negotium , nor 
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ἐκφυγὼν τὰς νόσους, οὐ πυρετὸν ἔτι δεδιῶς, οὐ πολέμιον, P. 930, 
οὐ τύραννον" οὐκ ἔρως σὲ ἀνιάσει, οὐδὲ cvvovola παρα-- 
τρίψει p), οὐδὲ σπαϑησεις ἐπὶ τούτῳ q) δὶς ἢ τρὶς τῆς 
ἡμέρας, ὦ τῆς συμφορᾶς. οὐδὲ καταφρονη ϑήσῃ r), γέρων 
γενόμενος, οὐδ᾽ ὀχληρὸς ἔσῃ τοῖς νέοις βλεπόμενος. "Ay 
ταῦτα λέγης, ὦ πατέρ, οὐκ οἴει πολὺ ἀληϑέστερα, καὶ 5) 


18 


Li , , E] b 3 "EN. " , » ^ 

᾿γελοιοτερα ἐκείνων ἑρεῖν; ἀλλα ορὰ 5) μὴ τοδὲ σὲ ανιᾳ, 

: - ^ » "Ὁ , ^ Χ 
καὶ 4) διανοὴῆ τὸν παρ᾽ ἡμῖν ζόφον καὶ τὸ πολὺ σχότος, : 
xGra δέδιας, μή σοι ἀποπνιγῶ κατακλεισϑεὶς ἐν τῷ μνή- 
ματι x); χρὴ δὲ πρὸς ταῦτα λογίζεσθαι, ὅτε τῦν ὀῳφϑαλμῶν 

M , p?» » 

διασαπέντων, ἢ καὶ, νὴ Δία, καέντων μετ᾽ ὀλίγον, εἴ γε 

» , Y» ' » ^ €i 
x«Ugat μὲ διεγνώκατε, Οὔτε σχότος, Οὔτε φῶς ὁρᾷν Ov- 
νησόμεϑα y). καὶ ταῦτα μὲν (co μέτρια. Ti δέ μὲ ὃ κω- p. 951, 

p παρατρέψει! παρατρέψεν Reitz. et Bip. cum Edd. vett. 19 
Sed διαστρέψαι G. διατρέψει L.. Utrumque tam. διατρέψ, quam 
διαστρεψ. adscriptum marg. Á. 1. Ζιαστρέψεν 501i. Gorl. Aug. 
sed ἀναυτρέψεν 2954. in cujus tamen margine Ó:«0z9. Unde 
Schm. edidit διαστρ. — Nostra emendatio παρατρίψει,  accom- 
modata quam maxime ad vulgatum παρατρέψει, debetur Guyeto, 
cum quo facit Bozssonad. ad PÁAilostrat. p. 573. εἰ Gesnerz 
interpretatio. Vid, Adnot. 4) σπαϑήσεις ἐπὶ τούτῳ] ova- 
ϑεύσει σὲ TO λουτρὸν conj. Jacobs. Vid. Adnot. r) κατα- 
φρονηθήσῃ} Bene ita Par. Hag. Salm. D. 1. (imo B. 3.) 
et 2. χκαταφρονηϑείοῃ J. Fl. Ald. Fr.* Adde B. 1. cui errans 
Reitzius veram lectionem adscripsit. 5) x«i] εἰ xci conj. . 
Seager. Pro γελοιότερα Jacobs, maluit yevraióvege. neutram 
emendationem necessariam duco, t) ὅρα} ,,dQ« esse in quo— 
dam addit Solaz. et οὐ iu Pell non vero satis distincte,'* 
u) xai] ὅτι conj JMarcil. x) ἐν τῷ μνήματι] 2» ἐπιμνή- 
ματι Fr. Vulgatum est in cett — y) δυνησόμεθϑ' αἼ restitui 
ex L. Z/egoóusQ« Edd. hac priores.* Cum quibus etiam faciunt 





coitus te atteret, neque in—- 
supér infercies te bis aut ter 
in die: o miseriam! Neque 
senex factus contemneris, ne— 
que molestus eris zpso con- 
spectu, juvenibus.  Jlaec δὲ 
dicas, pater, nonne putas, 
£e multo veriora istis et ma- 
gis ridicula dicturum ? Fe- 
rum vide, anm non illud te 
cruciet, et cogites tenebras, 
quae apud nos sunt, et mul- 
tam caliginem; deinde illud 


metuas, ne tibi suffocer im 
sepulcro conclusus ? Oportet 
autem adcogitare illud, pu- 
trefactis oculis, aut etiara, 
per Jovem, combustis paullo 
post, si quidem cremare me 
decrevistis, neque tenebras 
neque lucem widere poteri- 
us. c ista forte quiderm 
tolerabilia. | Quid vero me 
fletus ille vester juvat, et 
ille ad tibiam plánctus pe- 
ctorum, et mulierum lla im- 


Ῥ. .951. 
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κυτὸς ὑμῶν ὀνίνησι, καὶ ἡ πρὸς τὸν αὐλὸν αὕτη ὀτερψοῦν" 
nio, καὶ " τῶν γυναικῶν περὶ τὸν ϑρῆνον ἀμετρία; zi δὲ 
ἃ ὑπὲρ τοῦ τάφου λίϑος ἐστεφανωμένος z); ἢ c ὑμῖν δύ- 
ψναται τὸν ἀπθατον Emeyew ; ἢ νομίζετε καταστάξειν αὐτὸν 
πρὸς ἡμᾶς, καὶ μέχρι τοῦ “Διδου διΐξεσϑαι; τὰ μὲν γὰρ 
ἐπὶ τῶν καϑαγισμῶν a), καὶ αὐτοὶ ὁρᾶτε, οἶμαι, ὡς τὸ 
μὲν νοστιμώτατον τῶν παρεσκευασμένων D) Ó καπνὸς παρα- 
λαβὼν, ἄνω εἰς τὸν οὐρανὸν οἴχεται, μηδὲν τὸ ἡμᾶς ὀνή- 
σὰς c) τοὺς κάτω" τὸ δὲ καταλειπόμενον, 2 κόνιρ, ἀχρεῖον, 
ἐχτὸς εἰ μὴ τὴν σποδὸν ἡμᾶς σιτεῖσϑαν πεπιστεύκατε. οὐχ 
οὕτως ἄσπορος, οὐδὲ ἄκαρπος ἡ τοῦ Πλούτωνος ἀρχὴ, 
οὐδ᾽ ἐπιλέλοιπεν ἡμῶς 0 ἀσφόδελος, ἵνα παρ᾽ ὑμῶν d) re 
σιτία μειαστελλωμέϑα. ὥςτε μοι; νὴ τὴν Τισιφόνην, παλαῦ 
δὴ ἐφ᾽ οἷς ἐποιεῖτε καὶ ἐλέγετε, παμμέγεθες ἐπήει ἀνακαγ- 
χάσαι" διεκώλυσε δὲ ἡ ὀϑόνη, καὶ τὰ ἔρια, οἷς μου c) 
τὰς σιαγόνας ἀπεσφίγξατε. 


5, E] , 
^c ἄρα μὲν εἰπόντα; τέλος ϑανάτοιο καλυψε. 


πρὸς Διὸς f), ἂν λέγη ταῦτα ὁ νεκρὸς ἐπιστραφεὶς; ἀνα- 


Codd, 5011. et Gorl. favente Belino, 2) ἐστεφανωμένος 
οστεφανωμένος J.* — a) καϑαγισμῶν] καάταγ. B. 1. et ὅ. b) 
παρεσκευασμένων] παρασκευασμάτων ὅοιι. c) ὀνήσας] 
ὀνήσαν Aug. d) pov] οἡμῶν 1. e) μου] μου Aug. f) 
πρὸς Ζ΄εὸς] δὲ, qud vulgo addunt, omisi praeeunte £7, et 
monente etiam Jri£zschio Quaestst. P. 197. 


moderata lamentatio? Quid mos creditis. INon adeo sterile 


vero coronatum, in sepulcro 
saxum? ut quid apud vos 
valet infundere illi merum? 
an putatis destillaturum il- 
lud ad nos, penetraturum- 
que esse ipsos ad inferos? 
Quod enim ad znferiarum 
sacrificia, et ipsi, puto, vi- 
detis, cum, quae suavissima 
sunt, fumus auferat, ea ad 
superiora in caelum abire, 
neque quidquam, nobis pro- 
desse inferis: quod autem 
relinquitur, pulverem inuti- 
lem, nisi forte cineribus vesc£ 


nobis atque infrugiferum IDi- 
tis imperium est, neque as- 
phodelus nobis deftctt, ἃ vo- 
bis cibos ut arcessamus. 7έα-- 
que, sic me Tisiphone , olim 
propter ea, quae faciebatis 
dicebatisque clarum cachin- 
nari subiit: at tmpediit lin- 
teum ac lanae, quibus mzhz 
devinxistis maxillas. 


-Haec orantem, atris peni- 
&us 4nors abdidit alis, 


Per ego vos Jovem obsecro, 
si dicat talia conversus mor- 
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κλίνας αὑτὸν 8) ἐπ᾿ ἀγκῶνος , οὐκ ὧν οἰώμεϑα τὰ δικαιῦ-- P. 952. 


τατα ἂν αὐτὸν εἰπεῖν; αλλ᾽ ὅμως oi μάταιοι καὶ βοώσι, 
καὶ μεταστειλάμενοί τινα ϑρήνων σοφιστὴν, πολλὰς ovvea- 
λοχύότα i) παλαιὰς συμφορὰς, τούτῳ συναγωνιστῇ; καὶ 
χορηγῷ τῆς ἀνοίας καταχρῶνται, ὅκοῖ᾿ ἂν 4) ἐκεῖνος ἐξάρ-- 
x πρὸς τὸ μέλος ἐπαιάζοντες. Καὶ μέχρι μὲν ϑρήνων, 
ὃ αὐτὸς ἅπασι 1) νόμος τῆς ἀβελτερίας m): 
τούτων, διελόμενοι κατὰ ἔϑνη τὰς ταφὲς, ὁ μὲν “δ λλὴν 
ἔκαυσεν, ὃ δὲ Πέρσης ἔϑαψεν, ὃ δὲ ᾿Μνδὸς ὕάλῳ n) περι- 


Α » »? * 
TO δ᾽ ἀπὸ 


χρίει 0), ὁ δὲ Σκύϑης κατεσϑίει, ταριχείεν δὲ ὃ iyv- 


πτίος. οὗτος μέντοι (λέγω δὲ ἰδὼν) ξηράνας τὸν νεκρὸν; 
σύνδειτπινον καὶ συμπότην ἐποιήσατο, πολλάκις δὲ καὶ δεο-- 
μένῳ χρημάτων ἀνδρὶ Αἰγυπτίῳ, ἔλυσε τὴν ἀπορίαν, ἐνέ- 
χυρον ἢ ὃ ἀδελφὸς 7] O πατὴρ γενόμενος ἐν καιρῷ p). 


8) αὑτὸν]ὔ αὐτὸν À. 1. et 2. bh) οἱἰώμεϑιἹ οἰόμεθα B. 1. et 
5. minus h. l. recte, Vid. Frzftzsch. 1.1. p. 198. i) συνει- 
λοχότα]) Sic Aug. confirmans Guyeti et Jensii conj. pro vulg. 
συνειληχότα. Συνανεχότω 2011. et, nisi Schm. narrando erravit, 
Gorl. -Συνειληφότα Heitz. conj. k) ὅποτ᾽ ἀν] εκ emendatione 
Fritzschii M |. pro vulg. ὅποι ἄν, 1) ἅπασι) ἅπασιν B. 1, 
et 9. m) ἀβελτερίας] Vulg. scribebatur ἀβελτηρίας. γιά, 
ad De Sacriff, c. 1, n) ὑάλῳ] »véAo Fl. Σιάλῳ Edd. Cogn. 
In ὑάλῳ consentiunt nostri Codd, et Edd.* *7* /o tamen etiam 
$5011. 9) περ ὑχρέειν} "Emenda ir pid val περιχέει, quod 
Guyet. etiam inonuit.^ ltem Menag. et εἰ. p) γενόμε- 
νος ἐν καιρῷ] ἐν καιρῷ γεν, Schm. nescio an praeter volun- 
tatem Editoris. 


tuus, etnixus cubito; nonne 
aequissima mobis videatur 
dicere? Sed tamen stolidi 
homines et vociferantur, et 
arcessito quodam lamentatio- 
num Sophista, qui veteres 
multas calamitates collegerit, 
hoc adjutore et praecentore 
quasi suae amentiae utuntur, 
et qualiacunque ille incepit, 
suas querelas illius cantui 
subjiciunt. Et quantum ad 
lamentationes, eadem omni- 
bus lex ineptiarum. Quod 


vero superest, divisi per gen- 
tes quantum ad sepulturae 
rationem, Graecus illos cre- 
mat, humat Persa, Indus 
vitro quodam oblinit, Scytha 
vero edit, succzs velut muria 
condit Aegyptius. Hic vero 
(quae vidi, narro) siccatum 
cadaver convivam suum et 
compotorem solet facere. 
Saepe etiam pecuniae indi- 
genti Aeg gyptio solvitinopiam 
pignori oppositus in tempore 
frater paterve. Aggesti qui- 
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p.953. Χώματα 4) uiv γὰρ, καὶ πυραμίδες , καὶ στῆλαι, xal ἐπε- 
2 γράμματα, πρὸς γ) ὀλίγον διαρχοῦντα, πῶς οὐ περιττὰ, 
93 xal παιδιαῖς προςεουπότα ; Καίτοι καὶ ἀγῶνας ἕνιου διέϑε-- 
σαν, καὶ λόγους ἐπιταφίους εἶπον ἐπὶ τῶν μνημάτων, ὥςπερ 
συναγορεύοντες, ἢ μαρτυροῦντες παρὰ τοῖς κάτω δικασταῖς 
94 τῷ νεκρῷ. Lini πᾶσι τούτοις τὸ περίδειπνον, καὶ πάρεισιν 
οἱ προςφήκοντες, καὶ τοὺς γονέας παραμυϑοῦνται τοῦ τετε-- 
λευτηχότος, καὶ πείϑουσι γεύσασϑαν ὡς οὐκ ἀηδῶς, μὰ 
AU, οὐδ᾽ αὐτοὺς ἀναγκαζομένους, ἀλλ᾽ ἤδη ὑπὸ λιμοῦ 
p. 954. τριῶν ἑξῆς ἡμερῶν ἀπηυδηκότας. καὶ μέχρι μὲν τίνος 5), ὦ 
οὗτος, ὀδυρόμεϑε; ἔασον ἀναπαύδσασϑαε τοὺς τοῦ μακαρέ- 
zov δαίμονας εἰ δὲ xal τοπαράπαν t) κλάειν u) διέγνωκας: 
αὐτοῦ ye X) τούτου ἕνεκα χρὴ μὴ ἀπόσιτον εἶναι, ἵνα καὶ 
διαρκέσῃς πρὸς τοῦ πένϑους τὸ μέγεϑος. τότε δὴ τότε πρὸς 
ἁπάντων ῥαψῳδοῦνταν δύο τοῦ “Ομήρου στίχοι" 


Hom. 


II. 


XXIV. 


602. 


, ΕΣ 9». r E] 
Kol γάρ τ᾿ ἠὔκομος Νιόβη ἐμνήσατο σίτου. xal, 


4) χώματα] χρώματα Fl. male.* 


r) πρὸς] xci πρὸς Fl. 


male. s) uà» v(voc] Sic scripsi re ipsa flagitante. Vulg. . 
pév τινος, partim cum interrogationis nota post ὀδυρόμεϑα, 


partim sine illa. 


ut c. 2, pro vulg. τὸ παράπαν. 
In cett. κλάειν. "Vid. ad Vit. Auct, c. 19, Varr. 


subscr. e FI. 


t) τοπαράπαν] Sic rursus ex id. et 2. 


u) κλάειν] Sic sine jota 


Lect. x) v5] Sic necessario scribendum ducebam pro vulg. 
τε, jubente etiam. ri£zscAio Quaestst. p. 198. . 


dem tumuli, et pyramides, 
et cippi, οἷ inscriptiones 
parvo tempore durantes, quei 
non superílua, et lusibus si- 
milia? Verum etiam ludo- 
rum certamina quidam insti- 
tuerunt, et funebres ad mo- 
mumenta orationes habuc- 
runt, quasi caussam defuncti 
agerent, aut testimonium illi 
perhiberent apud illos infe- 
rorum judices. Post haec 
omnia sunt parentales epulae. 
Adsunt cognati, et parentes 
consolantur defuncti, et gu- 
stare illos cogunt, ut qui non 


inviti, per Jovem, cogendos 
se praebeant, sed jam trium 
dierum fame macerati ferre 
inediam diutius non possint, 
Et, quo usque tandem, ajunt, 
lugemus? amice. Pater re- 
quiescere felicis pueri manes. 
Si vero omnino plorare de- 
crevisii, lius ipsius rec 
caussa oportet cibo non ab- 
sinere, ut magnitudini lu- 
ctus suffcias, "lunc sane, 
tunc in omnium ore sunt duo 
Homeri versus: 
Pulchricoma haud Niobe ta- 
inen est oblita ciborum. 
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Ταστέρι δ᾽ οὕπως ἐστὶ νέκυν πενϑῆσαν ᾿“χαιούς. 


p. 034. - 
" Z Y : , N - 3 , Hom. 
οἱ δὲ ἅπτονται uiv, αἰσχυνόμενον δὲ τὰ πρῶτα, καὶ δεδιό-- τ 
, - * M a - , τῷ πἸπΤΙΥΣ 
τὲς, δὲ φανοῦνται μέτα τὴν τελευτὴν τῶν φιλτάτων τοῖς a 
223. 


3 Π ' , , 4 - M ^ , 
avOgonivoug nuOzouv ἐμμένοντες. ταυτὰα, καὶ πολυ τουτων 
€i » - ^ 
γελοιότερα εὕροι τις ὧν ἐπιτηρῶν £v τοῖς πένϑεσν yiyvó- 
^ Ἃ ^ - 1 " id 
μένα, διὰ τὸ τοὺς πολλοὺς τὸ μέγιστον TOV κακῶν τὸν 


ϑαάνατον οἴεσϑαι. 


Et: JNon jam ventre licet fun- 
ctos lugere Pelasgis. 


Illi vero attingunt, cum pu- 
dore quidem ab initio, ct 
veriti, si videantur post ca- 
rissimorum mortem huma- 


Lucian, Fol. FIT. 


nis tamen passionibus ob- 
noxii  llaec, et multo his 
magis ridicula, inveniat ali- 
quis, si observet, in luctu 
fieri propterea, quod vulgus 
maximum malorum putat 
mortem. 


Tom. 
H. P. 1. 


P: 2. 





PHTOPAN.AIMHdASKAÁAADE 


ARGUMENTUM 


V'aledicit Lucianus rhetoricae studio et usui, acerbe perstrin- 


gens cum omnino pravas rhetorum aequalium rationes et turpes 


mores, tum potissimum unius cujusdam, de quo hodie non liquet, 
ignorantiam, audaciam, fastum vitaeque omnis impuritatem, quem 
sistit auctor artis e£ virtutis suae ipsum peritissimum e£ impuden- 
tissime disertum praeceptorem. 


perde, ὦ μειράκιον, ὅπως ἂν ῥήτωρ γένοιο, καὶ τὸ 
σεμνότατον τοῦτο καὶ πάνδημον a) ὄνομα, σοφιστὴς D) αὖ-- 
τὸς εἶναι δόξης. ἀβίωτα γὰρ εἶναί cot φὴς, εἰ μὴ τοιαύτην 
τινὰ τὴν δύναμιν περιβάλλοιο ἐν τοῖς λόγοις, ὡς ἄμαχον 
εἶναι, καὶ ἀνυπόστατον, καὶ ϑαυμάζεσϑαν πρὸς ἁπάντων, 
καὶ ἀποβλέπεσϑαι, περισπούδαστον ἄκουσμα τοῖς “λλησι 
δοκοῦντα. καὶ δὴ τὰς ἐπὲ τοῦτο ἀγούσας ὁδοὺς, αἵ τενές 
ποτὲ εἰσιν, ἐϑέλεις ἐκμαϑεῖν. ἀλλὰ οὐδεὶς φϑόνος, ὦ παῖ; 

a) πάνδημον] »81ς. FL id. B. τ. et 2. (et 5.) Hag. Par. etc. 


Jl&vvwuuiov 1. V. 2. Ms. Graev. et L.* Sic et 3o11, b) σοφυ- 
9716] 5,0 σοφιστὴς J. sola. 


RHETORUM PRAECEPTOR. 


Quaeris, adolescens, quo- 
modo [ieri possis Hhetor, 
atque honestissimum illud et 
omnium ore celebratum no- 
men, Sophista ipse esse vi- 
dearis. Nec vitam enim tibi 
dulcem esse ais, nisi talem 
quandam in dicendo facul- 


tatem assequaris, ut invictus 
sis, neque quisquam consi- 
stere te contra audeat, ad- 
mirabilis porro apud omnes, 
et conspicuus, et quem au- 
dire Graeci omnes vehemen- 
ter studeant. Viasergo, quae 
ad hoc ducant, quaecunque 
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* καὶ μάλιστα, ὁπότε C) νέος "6 αὐτὸς Qv ὀρεγόμενος B9. ul 
ἀρίστων, οὐκ εἰδὼς, ὅϑεν g Qv ταῦτα ἐκπορίσαιτο, ἱερόν 
τὸ χρῆμα τὴν συμβουλὴν οὖσαν, ᾿καϑάπερ σὺ γῦν 6), τοῦτο 
' αἰτοίη 7) προρελϑών. ὥςτε ἄκουε τό γε ἐπ᾿ 
ϑαῤῥῶν, ὡς τάχιστα δ) δεινὸς ἀνὴρ A) ἔσῃ γνῶναί τὲ τὰ 
δέοντα, καὶ A ΔΩς αὐτὰ, v τὸ μετὰ τοῦτο ἐθελήσῃς 
αὐτὸς ἐμμένειν οἷς ὧν ἀκούσης i) παρ᾽ ἡμῶν, καὶ quionó- 
νως αὐτὰ μελετᾷν, καὶ προϑύμως ἀνύειν τὴν ὁδὸν, ἔςε᾽ 


ἐμοὶ, xol πάνυ 


» , , ^ * , π᾿ ' ν᾿ 7 ᾿ 

αν gcn προς, 70. κέρμα. To μὲν ovv ϑήραμα C) οὐ σμι- 9 
κρὸν, οὐδὲ ὀλίγης τῆς σπουδῆς gone ἀλλ᾽ D) ἐφ᾽ ὅτῳ 
καὶ πονῆσαι πολλὰ, xoi ἀγρυπνῆσαι, καὶ πᾶν ὁτιοῦν ὕπο- p. 5. 


μεῖναν ἄξιον. σκύπει γρῦγ, ὁπόσοι τέως μηδὲν ὄντες, ἔνδο-- 
ἔοι, καὶ πλούσιοι, καὶ, νὴ ZH , εὐγενέστατον ἔδοξαν ἀπὸ 
τῶν λόγων. Ὅμως δὲ μὴ δέδιϑε, μηδὲ πρὸς τὸ μέγεθος 3 
τῶν ἐλπιζομένων ἀποδυςπετήσῃς, μυρίους τινὰς τοὺς πό- 


c) ónóve] εἴ ποτε vult Bez. pro more suo, d) 09:ev] δπόϑεν 
$011. et Gorl, .9) σὺ νῦν] Vulg. vv σὺ. Gorl. xci o) viv, 
unde, misso x«i, ordinem vocum. mutavi, auctore Z'z/zsr/. 
Quuaestst. Ρ- 154. f) αἰτοίη] ,»αἰτοΐης pL sine commate post 
σὺ * Sic etiam 2011. 5) τάχιστα) »lta dedit ϑοίαπ. ex L. 
Μάλιστα Edd. priores. Τώὠχιστα etiam marg. À. 1.6 hh) ἀνὴρ] 
»omitit FZL* ἢ) ἀκούσῃς] .»»γἀκούσῃ FL'* [Ὁ τὸ μὲν οὖν 
θήραμα) desunt in S011, εἰ Goil, 1) αλλ᾽] Sie Schm. e 
5011. pro vulg. ἀλλὰ. ) 


tandem sint, studes ediscere. viam pergere, donec ad me- 


Verum nulla, puer, invidia 
est: inprimis ubi juvenis 
aliquis, optimarum ipse re- 
rum cupidus, ignarus autem 
unde haec petat, illud zaz- 
quami consilium, rem san- 
clam, uti tu modo, rogatum 
veniat. Audi ergo, quod in 
mca potestate est, ect cum 
fiducia, ut quam celerrime 
vir acer fias, tum ad cogno- 
scendum quac opus est, tum 
ad explicandum, si postea 
manere in illis, quaeanobis 
audies, volueris, et diligen- 
ter ca meditari, et studiose 


tam perveneris. Atque illud, 
quod venaris, non parvum 
est, neque parvae curae in- 
digum, scd in quo multum 
laborare, et vigilare, et nihil 
non sustinere acquuim sit, 
Vide enim, quot homines, 
qui antca nihil essent, nobi- 
les, et divites, ct, per Jo- 
vem, generosissimi, ob di- 
cendi facultatem visi sint. 
Interim tamen noli metucre, 
neque te magnitudo corum, 
quorum spes proponitur, 
ipsa assequendi difficultate 
rcjiciat, qui putes, infinitos 


Oo 2 
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p. 5, vovg προπονήσειν m) οἰηϑείς. ov γάρ 0s; τραχεῖάν τινα; 
οὐδὲ ὄρϑιον, καὶ ἱδρῶτος μεστὴν ἡμεῖς yt n) ἄξομεν, ὡς 
ἐκ μέσης αὐτῆς ἀναστρέψαν καμόντα. ἐπεὶ οὐδὲν ἂν διξφέ- 
ρομὲν τῶν ἄλλων, ὅσου τὴν συνήϑη ἐκείνην ἡγοῦνται, ua- 
«oiv, καὶ ἀνάντη, καὶ καματηρᾶν, καὶ ὡς τὸ πολὺ ο) 
ἀπεγνωσμένην. αλλὰ τὸ ye παρ᾽ ἡμῶν ἐξαίρετον τῆς συμ- 
βουλῆς τοῦτό ἐστιν p), ὅτι ἡδίστην τὲ ἅμα καὶ ἐπιτομὼω- 
τάτην, καὶ ἱππήλατον καὶ καταντή; σὺν πολλῇ τῇ 7) Ov- 
μηδίᾳ καὶ τρυφῆ, διὸ λειμώνων εὐανϑῶν καὶ σκιᾶς ἀκρι- 
βοῦς, σχολῇ καὶ βάδην «wav γ), ἀνιδρωτὲ ἐπιστησὴ τῇ 
ἄκρᾳ, καὶ ἀγρεύσεις S) οὐ καμῶν, καὶ, νὴ ZU, εὐωχήση t) 
κατακείμενος, ἐκείνους u), ὁπόσοι τὴν ἑτέραν ἐτράποντο, 
ἀπὸ τοῦ ὑψηλοῦ ἐπισκοπῶν ἐν τῇ ὑπωρείᾳ τῆς ἀνόδου ἔτυ 

p. 4, κατὰ δυςβάτων καὶ ὀλισϑηρῶν τῶν κρημνῶν μόλις ἀνέρ- 


m) προπονήσειν]ὔ προπονῆσαν ὅοι1. Ὁ) yt] sabest a. FL* 
o) τὸ πολὺ] , Sic Fl. Ald. Hag. Par. etc, "Επιτοπολὺ J. *€ 
p) τοῦτό ἐστιν) τοῦτ ἔστι ὅοι!. Bel. Unde ScAm. tacite 
τοῦτ᾽ ἐστιν. 4) v7] excidit iu Gorl, ob sequentem , opinor, 
sylabam. r)«vvov] προςιὼν ὅοι1. s) ἀγρεύσεις | ,uigy- 
ouc L. et marg. A. 1. W.* Unde αἱρήσεις Solan. ut in Gorl. 
t εὐωχήσῃ εὐωχήσεις S011,  u) ἐκ εένους) ,restitutum ex 
FL. et Salm. "Exuvovg cett, male. "Exznovoc Marcil. frustra. 
᾿Εχείνους etiam marg. À. 1. sed deletum deinde Gesner. vulga—- 
tum tueri conatur. 4^ "Zxzvovg étiam 3011. quod ob antithesin 
sic magis notatam non omnino displicet Guil. Langio in Dis-- 
sert. acad, Animadvv. ad quosdam Luciani libellos Hal. 1795. 


P* 25. 


iibi ante subeundos labores. 
Neque enim nos quidem 
asperam te, neque arduam, 
et plenam sudoris viam du- 
cemus, ut in media illa fati- 
gatus retro eas: alioqui nulla 
parte meliores essemus reli- 
quis, qui consuetae illius du- 
ces sunt, longae, cet prae- 
ruptae, et laboriosae, et ut 
plurimum desperatae. Verum 
eximium in consilio nostro 
illud est, quod per jucun- 
dissimam simul et maxime 


compendiariam , «et equos 
etiam capientem viam, atque 
declivem, multa cum volu- 
ptate atque oblectatione, per 
prata florida et umbram so- 
lidam, otiose incedens, sine 
sudore stabis in summo, et 
praedam nullo labore capies, 
et, ita me Jupiter, epulabere 
jam accumbens, cum illos, 
quotquot alteram illam viam 
secuti sunt, ab alto videbis, 
circa imum adhuc adscensum 
per difficilia et lubrica prae- 
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ποντας, ἀποκυλιομένους ἐπὶ κεφαλὴν ἐνίοτε, καὶ πολλὰ y. 4. 
τραύματα λαμβάνοντας περὶ τραχείαις ταῖς πέτραις" σὺ 
δὲ πρὸ πολλοῦ ἄνω ἐστεφανωμένος, εὐδαιμονέστατος ἔσῃ, 
ἅπαντα ἐν βραχεῖ, ὅσα ἐσεὶν ἀγαθὰ παρὼ τῆς δητορικῆς 
μονονουχὶ καϑεύδων λαβών. 'H μὲν δὴ ὑπόσχεσις οὕτω 4 
μεγαλη" ἀλλὰ x) πρὸς Φιλίου Ζεὸς γ), μὴ ἀπιστήσης z)s 
εἰ ῥᾷστα Tt ἅμα καὶ ἥδιστα σοι ταῦτα ἐπιδείξειν φαμέν. 
εἰ α) γὰρ 'Hoíodog μὲν ὀλίγα φύλλα ἐκ τοῦ ᾿Ελικῶνος λα-- 
βὼν, αὐτίκα μάλα ποιητὴς ἐκ ποϊμένος κατέστη, καὶ ἦδε 
"ϑεῶν καὶ ἡρώων γένη, κάτοχος ἐκ Πουσῶν γενόμενος " 
ῥήτορα δὲ, ὃ πολὺ ἔνερϑε τῆς ποιητικῆς μεγαληγορίας ἐστὶν, 
ἐν βραχεῖ καταστῆναι ἀδύνατον, εἴ τις ἐχμάϑοι τὴν ταχί- 
στην 000»; Ὡς ἔγωγε καὶ διηγήσασϑαί σοι βούλομαι 5 
"Σιδωνίου τινὸς ἐμπόρου ἐπίνοιαν, δι᾽ ἀπιστίαν ἀτελῆ ys- 
ψομένην, καὶ τῷ ἀκούσαντι ἀνόνητον. ἦρχε μὲν yag ἤδη 
᾿Αλέξανδρος Περσῶν, μετὰ τὴν ἐν ᾿Δρβήλοις μάχην, Ζῖα- 
ρεῖον καϑηρηκώς. ἔδεε δὲ πανταχόσε τῆς ἀρχῆς διαϑεῖν 
'χ) ἀλλὰ οσὺ δὲ L. et marg. A. 1.« nec non Gorl. y) 4:ó«c] 
,uou habet F7." probantibus Aertzio, Belino, et, qui euam 


uncis seclusit, Sc/imzedero. Vid. Aduot. 2) ἀπεστήσῃ ς} ,,ἀπο- 
στήσῃς marg. Δ, 1. W,* 2) εἰ] ἢ conj Guyet. Vid. Adnot, 


et Deorum genera atque lhio- 


cipilia vix repentes, devo- 
-minum, ἃ Musis obsessus 


Jutos nonnunquam iux capüt, 


et vulnera multa asperis in 
Tüupibus accipientes: tu con- 
tra ea olim supra coronatus, 
felicissimus eris, qui brevi 
tempore, quaecunque bona 
sunt, a Hhetorice tantum 
non dormiens acceperis. Pro- 
missio sane quam magna. Sed 
per ego te amicitiae praesi- 
dem Jovem rogo, ne fidem 
nobis deneges, 
simul et suavissima haec tibi 
nos ostensuros esse dicimus. 
Si enim Hesiodus, paucis ex 
Helicone sumtis foliis, pocta 
statim de pastore factus est, 


si facillima^ 


cecinit: Rhetoremne, quod 
multum infra poeticam ma- 
gniloquentiam est, brevi 
tempore fieri posse negabi- 
mus, si celerrimam quis viam 
ediscat? Quorsum ego etiam. 
enarrare tibi volo Sidonii 
cujusdam mercatoris inven- 
tum, quod ob negatam illi 
fidem caruit successu, cet 
utilitatem audienti nullaun: 
attulit. Inperabat jam Persis 
Alexander, post devictum 
praelio ad Arbela Darium. 
Opus autem erat per omnes 
imperii partes discurrere ta- 
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p.4, τοὺς γραμματοφύρους, τὰ ἐπιτάγματα τοῦ ᾿“λεξάνδρου κο- 


p» 


μίζοντας ὁ)" ἐκ Περσῶν δὲ πολλὴ ἐς. “ἴγυπτον ἐγίγνετο 3j 
ὁδός ἐχπεριϊέναυ ὁ) γὰρ ἔδει τὰ 0pm, εἴτα διὰ τὴς Βαβυ- 
λωνίας εἰς 9) τὴν ᾿Αραβίαν ἐλϑεῖν" εἴτα ἐρήμην πολλὴν 
ἐλάσαντας d), ἀφικέσϑαν ποτὲ μόλις ἐς. “Ἰγυπτὸν, εἴκοσν 
μηκίστους ἀνδρὶ εὐξώνῳ σταϑμοὺς τούτους διανύσαντας e). 
ἤχϑετο. οὖν ᾿Αλέξανδρος ἐπὶ τούτῳ, διότν Αἰγυπτίους τὸ 
παρακινεῖν ἀκούων, οὐκ εἶχε διαταχέων ἐκπέμπειν τοῖς σὰ- 
τράπαις τὰ δοκοῦντά οἱ περὶ αὐτῶν. εὖτε δὴ f) ὁ Σιδωώ-- 
γίος ἔμπορος, γὼ σοι, ἔφη, ὦ. βασιλεῦ, ὑπισχνοῦμαι δεέ-- 
ἕξειν ὁδὸν, οὐ πολλὴν ἐκ Περσῶν εἰς g) Miyvmvow' εἰ γάρ 
τις ὑπερβαίη. τὰ ὄρη ταῦτα, ὑπερβαίη δ᾽ ἂν τριταῖος, αὖ-. 
τίχα μάλα ἐν ΣΠἰγύπτῳ οὗτος ἔστε" καὶ εἶχεν οὕτω" πλὴν 
ὅ γε ᾿ἡλέξανδοος οὐκ. ἐπίστευσεν, ἀλλὰ γόητα εἶναι. τὸν 
ἔμπορον gero. οὕτω. τὸ παράδοξον τῆς ὑποσχέσεως ἄπιστον 
ἐδύκει τοῖς πολλοῖς. ᾿Αλλὰ μὴ σύ γε πάϑης τὸ αὐτό" εἴσῃ 
γὰρ πειρώμενος, «ὡς οὐδὲν σὲ κωλύδευ Δ) δήτορα δοκεῖν 


| b) κομίζοντας] χομίσοντας ὅοτι, Bel. c) ἐχπερυΐέν ἃ ν lun. 
B. ὅ. ej eig] ἐς ὅοιι. Schm. d) ἐλάσαντα ς) ἐπελάσαντας 
Gorl, e) δεανύσαντας)} rescriptum ex 1. et V. 2. Ζίιανύ-- 
6«vrc euim cett, f) δὴ} ,,δὲὲ FL.*  g) eic] ἐς 5011. Schm. 
ut solet auctor per hanc narraüunculam,  h) κωλύσειν] 5Sic 


? 


bellarios, perferentes Ale- 
xandri imperia. Porro mul- 
tum erat ex Persis in Aegy- 
ptum viae. ' Circumeundi 
enim montes, deinde per 
Babyloniam : pergendum in 
Arabiam, tum, deserta re- 
gione multa superata, per- 
venire denique in Aegyptum, 
viginti maximas ,. expedito 
viro istas mansiónes emen- 
sum.  Moleste ^ hoc ferebat 
Alexander, quia, audito, 
moliri aliquid . Aegyptios, 
non poterat satis: celeriter 
mittere ad Satrapas, quid de 
illis sibi placeret. 'T'um ergo 


e Persis in "degyptum. 
quis enim montes i510S Su- 
peret, superaverit vero iriduo; 


LI . , Φ Φ 
Sidonius mercatur, Ago ibz, 
inquit, Hex, promitto, me 
ostensurum viam non longam 


Sz 


ille statim est. in, «fegypto. 
Et res ita se habuit. Verum 


non credidit Alexander, sed 


impostorem ésse mercatorem 
putavit. Itaque quod praeter 
spem promittebatur; incre- 
dibile visum vulgo. Tibi 


. vero ne tale quid in mentem 


veniat. Experimento enim 
scies, milil obstare, quin 
Rhetor videaris, intra unum 
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* 9 «f « « » 
μιᾶς οὐδ΄ ὅλης ἡμέρας, ὑπερπετασϑέντα τὸ Ogog ἐκ lleg- p. 5. 
60v ἐς Αἴγυπτον. ἐθέλω δέ σου πρῶτον, ὥςπερ ὃ Κέβης 
- - , , ^ , € Ἕ 
ἐκεῖνος 2), εἰκόνα γραψάμενος τῷ λόγῳ, ἑκατέραν ἐπιδεῖξαι 
* « * , , E € Ad - € * 3 EY 
τὴν ὁδὸν, (δύο γὰρ ἐστον, αἵ πρὸς τὴν ῥητορικὴν ἀγετον) 
- Li ^ v" ᾿Ξ 
ἧς ἐρᾷν οὐ μετρίως μοι δοκεῖς. καὶ δῆτα, ἡ μὲν ἐφ᾽ ὕψη- 
"Ὁ ἱ ' A) * 32 , ^ -" 2 
Aov καϑησϑω, παᾶνυ καλη, καὶ εὐπρόφωπος, τὸ τῆς 4΄μαλ-- 
ϑείας κέρας ἔχουσα ἐν τῇ δεξιᾷ παντοίοες καρποῖς 4) ὑπιερ- 
, 3 iu , , Li ^ - ^ 
Bovov:. ἐπὶ ὁ) ϑατέρᾳ δὲ μοι Üoxeu vov πλοῦτον megtoro re 
« - - er Lr 
ὑρᾷν, χρυσοῦν ὅλον ὄντα, καὶ ἐπέραστον. καὶ ἡ δόξα δὲ, 
ε * - » 
καὶ ἡ ἰσχὺς παρέστωσαν, xol οἱ ἔπαινοι περὶ πῶσαν αὐὖὐ-- 
ἐ- Ὁ - ' € 
τὴν, ἔρωσι μικροῖς ἑοικοτὲς, πολλοὶ in) ἁπανταχόϑεν 7LEQU— 
' H CS T* 
πλεκχέσϑωσαν ἐκπετύμενοι. ἤ που 2) τὸν INéiàov εἶδες γρα-- 
M EJ * * * 
gj μεμιμημένον, αὐτὸν uiv κείμενον ἐπὶ κροχοδείλου τινὸς 
« f , € , » ^ 
ἢ ἱπποποτάμον, οἷον οἱ πολλοὶ γράφουσιν (ἐν αὐτῷ) o): 
, ^ . Y 2 d'OEN » 
Μικρὰ δέ τινὰ παιδία nap αὐτὸν p) παίζοντα (πήχεις av- 


p. 6. 


Fl. 4ld. lfag. Par. etc. Ἱωλύει J. εἰ marg. À. 1. W.* nec 
^non Gorl i) Κέβης ἐκεῖνος) Κυζικηνὸς conj. Garnier. Vid. 
Adnoi  k) καρποῖς) ,omisit 22.“ 1l) zi] Sic Schm. e 
Soii, probante Belo, pro vulg. ἐν. m) πολλοὶ} ἄν addit 
50:1. m) ἡ 30v] restitui e J, et Pen. utraque pro vulg. εἴ 
που. Est illud ἢ, de quo actum ad Tox. cap. 62. Tom. VI. 
p. 992. sq. Utitur enim nunc auctor alia imagine, potiore ipsi 
visa. Prius cum Amoribus comparaverat Plausus , nunc cum 
Cubitüs Nili comparat, si forte alter vidisset aliquaudo hanc 
tabulam pictam. 0) ἐν αὐτῷ] Vid. Adnot. p) αὐτὸν] ,,αὕ-- 
τὸν J.* nec non À. 1. 2. et B, 1, Sed B. 3, αὐτὸν, ut. Ateitz. 
€t recentt. 


nec solidum diem alis tra- 
jecto monte ex Persia in Ae- 
gyptum. Volo autem iibi 
priüs, ut ille Cebes, imagine 
verbis depicta utramque 
-»jiam ostendere. Duae enim 
sunt, quae ducunt ad RH he- 
toriceon, quam non medio- 
critcr adamasse mihi videris. 
Nimirum ipsa jam in alto 
sedeat, pulchra undique, 
Amaltheae cornu dextra ge- 
rens, (fructibus abündans 
omuigcnis: ad alteram vero 


manum imaginare adstantenm 
Plutum, aureum totum at- 
que amabilem: adstent vero 
etiam Gloria, et Vis, et 
Plausus circa illam. undique, 
parvis Cupidinibus similes, 
multi, amplexi se mutuo, 
circumvolent. Aut forte Ni- 
lum depictum vidisti, ipsum 
quidem jacentem in croco- 
dilo quodam aut hippopota- 
mo, ut plerique in co re- 
praesentando piugunt; par- 
vós autem ludentes circa il- 


7 γαμηκότος. 
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p. & τοὺς οἱ “Πἰγύπτιοι καλοῦσι). τοιοῦτοι καὶ περὶ τὴν δητοριὰ 


κὴν οἱ ἔπαινον. πρόςει δὴ σὺ ὁ ἐραστὴς, ἐπιϑυμών δηλαδὴ 
ὅτε τάχιστα 4) γενέσϑαν ἐπὶ τῆς ἄκρας, ὡς γαμήσειας τὲ 
αὐτὴν ἀνελϑῶν, καὶ πάντα ἐχεῖνα ἔχοις, τὸν πλοῦτον, τὴν 


“ ^ 
δόξαν, τοὺς ἐπαίνους. 


' ^ [MT ' " 
v0uQ γὰρ ἀπᾶντα γιγνέταν τοῦ ye- 
- M , - * - 
Εἴτα ἐπειδὰν πλησιάσης τῷ ὄρει, τὸ μὲν πρῶ-- 
Ρ' 7: τον ἀπογιγνώσπεες τὴν ἄνοδον" 


^ - ern s. 55 
καὶ τὸ πρᾶγμα ὅμοιόν GOU 


εἶναι δοκεῖ, ὑποῖον 7) ἡ «Ἄορνος ἐφάνη τοῖς ]ακεδόσρν, 
ἀπόξυρον 5) αὐτὴν ἀπανταχόϑεν ἰδοῦσιν, ἀτεχνῶς οὐδὲ 
ὀρνέοις ὑπερπτῆναι ῥᾳδίαν, Ζιονύσου τινὸς, ἢ ᾿Ηρακλέους, 
εἰ μέλλοι καϑαιρεϑήσεσϑαι, δεομένην. ταῦτά cou δοκεῖ τὸ 


πρῶτον" εἶτα μετ᾽ 


ὀλίγον ὁρᾷς δύο τινὰς ὁδούς" 


μᾶλλον 


δὲ ἡ μὲν ἀτραπὸς ἐσις στεγὴ, καὶ ἀκανϑωώδης, καὶ τραχεῖα, 
πολὺ τὸ δίψος ἐμφαίνουσα, καὶ ἱδοῶτα. καὶ ἔφϑη γὰρ ἤδη 
'"Hoiodog εὖ μάλα ὑποδείξας αὐτὴν, ὥςτε οὐδὲν ἐμοῦ δεή- 


σὲ E)" 


4 ἑτέρα δὲ πλατεῖα, καὶ uw) ἀνθηρὰ, καὶ εὔυδρος» 


, e M Ej € Α a 2 , 
τοιαύτη, οἵαν μικρῷ πρόσϑεν εἶπον, ἵνα ur καὶ ra X) αὐτὰ 


4) ὅτε τάχεατα) 
r) ὁποῖον) διοῖ e Gol. 
eov] νἀπόξηρον Fl male. 


δτιτάχιατα Ας 1. 2. 
et 3a11, 
t) δεήσει) Vulg. “δεήση. Sed οὐ- 


et aliae quaedam vett. 


pro vulg. οἵα. s) ἀπὸ $v- 


δὲν s ἐμοῦ δεήσειν J. et L, Uude scripsi, quod debebam, mo- 


nente etiain po Ea δι Quaestst. p 


.199. ἡ καὶ} »abest à PIS 


X) καὶ τὰ} ,Pro καὶ, πολλάκις ἮΝ habet F4. postea τὸ; πολ-- 


λάκις Omittens,' 


lum puerulos, Cubitos illos 
vocaut Aegyptii: tales etiam 
circa Rhetoricam sunt Plau- 
sus. Accede jam tu, amator, 
cupieus nimirum quam cc- 
lerrime in summo esse, ut 
et ipsam uxorem ducas, ubi 
escenderis, et omnia illa ha- 
beas, Plutum, Gloriam, Plau- 
sus: lege enim fiunt omnia 
mariti. Deinde cum ad mon- 
tem accedis, primo quidem 
desperas ascensum, et simi- 
lis tibi res videtur, qualis 
Aornus visa Macedonibus, 
cum praeruptam undique 
cernerent, neque avibus adeo 


ad transvolandum ιδηετὰ : 
Baccho quodam aut Hercule, 
si capienda sit, indigentem. 
Haec tibi primum videntur. 
'Tum post paullo vides duas 
quasdam vias: quin altera 
semita modo est angusta, et 
spinis obsita, et aspera, si- 
tim multam ostentans ac su- 
dorem. Et jam occupavit 
illam pulchre ostendere He- 
siodus , itaque nihil mea 
opera indigebit. Altera au- 
tem lata; florida, irrigua, 
talis, qualem paullo ante di- 
ccbam; mne etiam cadem di- 
cendo saepius retineam te, 


RHETORUM PRAECEPTOR. 217 


, , » CAI - 7 
λέγων πολλάκις, ἐπέχω σὲ ἤδη ῥήτορα εἶναι δυνάμενον. p. 7. 
- , LÀ € 
Τιλὴν τό γε zogoUrov y) προςϑήσειν μοι δοχῶ, 0:02) ἡ 8 
- z- Sr 3 No» ^" 
μὲν τραχεῖα ἐκείνη, καὶ ἀναντης, ov πολλὰ ἴχνη τῶν ὅδοι- p. 8. 
2 f , » E] 
πύρων εἶχεν" εἰ δὲ viva, πάνυ παλαιὰ" καὶ ἔγωγε κατ 
γ, 2 / - ^" 3 
ἐχείνην ἄϑλιος ἀνῆλθον, τοφαῦτα καμοῶν, οὐδὲν δέον" ἡ 
tus CONCI € M EY Ni. L »ογ » FS 
ἑτέρα δὲ att ὁμαλή οὖσα, καὶ ἀγκύλον ουδὲν s usos πρός 
ῥωϑέν μού ἐφάνη, οἵα a) ἐστὶν, οὐχ ὁδεύσαντν αὐτῷ. οὐ 
γὰρ ἑώρων νέος ἔτι ὧν, τὸ βέλτιον" αλλὰ τὸν ποιητὴν ἐκεῖ-- 
vov ἀληϑεύειν ᾧμην, λέγοντα, ἐκ τῶν πόνων φύεσϑαι τὰ 
» B - e , - ^ 
ἀγαϑά. τὸ δ᾽ ovx εἴχεν οὕτως. ἀπονητὶ γοῦν ὁρώ τοὺς πολ-- 
,' ; 3 " « - 
λοὺς μειζόνων ἀξιουμένους, εὐμοιρίᾳ τῆς αἱρέσεως τῆς D) 
. ^ ͵ € ΕἸ ᾿ » ἌΣ ἢ 3 
τῶν λόγων καὶ ὁδῶν. ἐπεὶ 6) δ᾽ οὖν εἷς τὴν ἀρχὴν ἀφικό- 
᾿ ne v » Lu » , - : 
μένος, εὖ οἶδα ὅτε ἀπορήσεις. καὶ ἤδη ἀπορεῖς, ὁποτέραν 
΄ » n 
καὶ d) τραπητέον. τί οὖν 6) ποιήσας ἤδη, ῥᾷστα ἐπὶ τὸ 
y) τοφςοῦτον] Sic Schm. e ὅοτι. et Ed. Par. pro vulg. voc- 
οὔτο. 2) ὅτι] διότι 3011. et 2054. 4) οἵα] Vulg. in priori 
bus οἷά, b) τῆς] abest a Gorl. c) ἐπεὶ) ΜΈΝ ita FZ J. 
V. 2. Par. Salm. ? Eni male L. Hag. Fr. B. 1. et 2. (et 5.) 
et Jd. sed correctum in marg. "Ead δ᾽ ἔση Pell ᾿Επεὶ δ᾽ 
οὖν εἷς T. α. «Qq. Scripsi e conj. Jacobsii, cam qua conveuire 
videtur Marcilti emendatio : ἐπεὸὲ δ᾽ ovv εἰ (i. e. εἶ) T. €. ἀφ. 
Sed Schm. e Codd. Gorl. et 5»11.. edidit: ἐπὲὸ δ᾽ o)» τὴν ἀρ- 
χὴν «q. omisso εἰς, quod sic vulgo legitur. d) xai] male ómit- 
tunt 2954. 5011. Gorl Bel, Schm. e) τί οὖν} Vulg. ὡς 
οὖν -- δόξει, ἐγώ σοι φράσω. Sed ὡς €» J. 6 ὦν L. ὃ οὖν Gorl, 
ὅ,τι οὖν 2011. cujus lectionis vestigium secutus scripsi ví οὖν, 
€t oinnino adornavi locum ita, ut bene monstraverat Fritzsch, 


Praef. ad Alex. p. XXL Schm. edidit δ, τὸ οὖν cum 5011. 


cum jam Rhetor esse posses, juvenis cum essem, videbain; 


Verum illud modo adjicien- 
dum puto, asperam illam at- 
que arduam, non multa ha- 
buisse viatorum vestigia: si 
vero quaedam, ea omnino 
antiqua. Et ego etiam niiser 
per illam ascendi, tot susce- 
ptis sine caussa laboribus. 
Altera vero, utpote aequa- 
bilis, anfractum habens nul- 
lum, e longinquo mihi, qua- 
lis sit, conspecta est: non 
qui ipse ea iverim, nec enim, 


quod sit melius, sed vera 
dicere poctam illum puta- 
bam, ex laboribus nasci bona, 
dicentem. At illud non ita 
habebat. Video enim sine 
labore plerosque majora con- 
secutos quadam eligendarum 
rationum viarumque felici- 
tate. Quando igitur primum 
adveneris, dubitabis, scio, 
et jam dubitas, in utram te 
vertas? Quid igitur jam fa- 
eiendo facillime escendes in 
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p. 8. ἀκρύτατον ἀναβήσῃ» καὶ εὐδαιμονήσεις, καὶ γαμήσεις . sod 
ϑαυμαστὸὺς πῶσι δόξεις; Ἔγω cov φράδω" ἱκανὸν γὰρ τὸ 
αὐτὸν f) ἐξαπατηϑῆναι, καὶ πονῆσαι. σοὶ δὲ ἄσπορα καὶ 

9 ἀνήροτα φυέσϑω πᾶντα;, καϑαπερ. ἐπὶ τοῦ. Κρόνου. ξυὐϑὺς 

p. 9. οὖν πρύφειοὶ σοὶ ἀαρτερός τις ἀνὴρ, ὑπόσκληρος, ἀνδρώδης 
τὸ βάδισμα, πολὺν τὸν ἥλιον ἐπὶ τοῦ σώματος ÓtxvUg p), 
ἀθῥενωπὸς. τὸ βλέμμα, ἐγρηγορῶς, τῆς τραχείας ἐκείνης ὁδοῦ 
ἡγεμὼν, λήρους τινὰς ὃ μάταιος Duca] πρὸς σὲ, ἕπεσϑαὶ 
οἱ παρακελευόμενος »- ὑποδεικνὺς τὰ ΖΔημοσϑένους LLL καὶ 
“Πλάτωνος, καὶ ἄλλων τινῶν, μεγάλα μὲν, καὶ ὑπὲρ τοὺς 
ψῦν, ἀμαυρὰ δὲ ἤδη, καὶ ἀσαφῆ τὰ πολλὰ ὑπὸ τοῦ χρόνου, 
καὶ φήσει Δ) εὐδαίμονα σὲ ἔσεσϑαι, καὶ νόμῳ γαμήσειν τὴν 
ῥητορικὴν, εἰ κατὰ τούτων i) ὁδεύσειας, ὥςπερ οἱ ἐπὶ τῶν 
'χάλων βαίνοντες. εἰ δὲ κἀν μικρόν τὸ παραβαίης, ἢ ἔξω 
τῆς εὐθείας, ἢ ἐπὶ ϑάτεμα μᾶλλιν κλιϑείης τῇ βάσει ὁ), 
ἐχπεσεισϑαί σὲ τῆς ορϑῆς ὁδοῦ, καὶ ἀγούσης ἐπὶ τὸν 
γάμον. εἶτά σε ᾿ κελεύσει ζηλοῦν ἐκείνους τοὺς ἀρχαίους 


΄ 


f) «i xov] Sice mes et marg. Á. 1, pro vulg. ἑκυτόν, 8) mi 
τοῦ σώματος δεικνὺς) ἐπὶ τῷ σώματι δειχνύων S011, h) 
φήσει} »» recepi ex J. Φηοὶν cett. 4. Cum his etiam 3011. i) 
τούτων] »vovtor Fl. male.* | k) βάσει] y ὁοπῇ marg. A. 1. 
W.'*.nec non ὅ011. Gorl, et ScAo/. 





summum, ct beatus eris, et 
zZllam duces, et admirabilis 
omnibus videberis? Ego tibi 
dicam. Satis enim est, quod 
ipse deceptus laboravi. At 
iibi sine semine et aratro 
nascantur omnia, ut sub Sa- 
iurno. Statim ergo accedit 
id. te robustus vir. quidam, 
subdurus, virili incessu, mul- 
tum in corpore solem osten- 
-dens, masculo vultu, vigilax, 
asperae illius dux viae, nu- 
δὰβ8 quasdam  stolidus ille 
pud te enarrans, uti se se- 
quaris adhortaus, monstrans 
tibi Demosthenis, et Platonis, 


et aliorum quorundam vesti- 


gia, magna illa quidem, ct 
hi$, quae nunc sunt, majora, 


sed obseurajam, et pleraque 
a tempore evanida: ac dicet, 
beatum te futurum, et lege 
ducturum esse Rhetoricen, 
per haee si incedas, ut qui 
per funes cunt; si vero vel 
pauxillum quiddam aut trans- 
grediare extra lineam, aut 
in alterutram partem magis 
inclines vestigium, futurum 
esse, uti ducente ad nuptias 
recta via excidas. Deinde 
imitari te jJubebit antiquos 
illos viros, obsoletis oratio- ἢ 
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ἀνδρός, ἕωλα παραδείγματα por τῶν λόγων, ov ῥᾷ- p. 
δια IEndiodd), οἷα τὼ τῆς παλαιᾶς ἃ ἐργασίας ἐστὲ, ' Hynolov, 
καὶ τῶν ἀμφὶ “Κριτίαν D), καὶ Νησιώτην,. ᾿ἀπεσφιγμένα, καὶ 
νευρώδη, καὶ σκληρὰ, καὶ ἀκριβῶς ἀποτέταμένα ταῖς γραμ- p.10 
μαῖς ". πόνον δὲ καὶ ἀγρυπνίαν, καὶ ὑδατοποσίαν, καὶ τὸ 
λιπαρὲς m), ἀναγκαῖα ταῦτα, καὶ ἀπαραίτητα φήσειν. ἀδύ-- 
varov γὰρ εἶναν ἄνευ τούτων διανύσαι n) τὴν ὅδον. δ᾽ δὲ 
πάντων ἀνιαρότατον, ὅτι σου καὶ τὸν χρόνον πάμπολυν 
ὑπογράψει ο) τῆς ὀδοιπορίας, ἔτη πολλὰ, οὐ κατὰ ἡμέρας, 
οὐ κατὰ τριακάδας, ἀλλὰ κατὰ ᾿Ολυμπιάδας ὅλας p) ἀρε- 
ϑμῶν, ὡς προαποχαμεῖν τὸν ἀκούοντα, καὶ ἀπαγορεῦσαι, 
πολλὰ χαίρειν φράσαντα τῇ ἐλπιζομένῃ ἐκείνῃ εὐδαιμονίᾳ" 
πρὸς δὲ τούτοις 4), οὐδὲ μισϑοὺς ὀλίγους ἀπαιτεῖ r) τῶν 
τοιούτων καχῶν" ἀλλὰ οὐκ ἂν ἡγήσαιτό σου, εἰ μὴ μεγάλα 
πρότερον λάβοι 8). 'O μὲν ταῦτα φήσει ἀλαζωῶν, καὶ ἀρχαῖος 10 
(X) Κριτίαν] »Κράτητα 81. Edd. omnes, otra» L. εἸρέτωνα 

male in nota Graevii.* Ιζρητίαν S011. et Gozl. Κριτίαν. νηδιώ- 

τὴν couj. Solan. e Philops. c. 18. "H7fov καὶ 10» ἀμφὶ Κριτίαν 

xci NtowoxÀéu s. INeavoz), conj. Bel] e Plin. H. N. L. XXXIV. 

p. 6.8. Καὶ τῶν ἀμφ᾽ "Apqueguam» conj. Toup. ad Lonsin. 

sect, 5, p. 278. Vid, omnino Adnot, m) λιπαρὲς]) "Ms. 

Graev. et marg. A. 1. W ᾿Δλιπαρὲς Edd. priores. n) δια- 

νύσαι διανῦσαν priores. Recte eaedem c. 15. o) ὕπογρ ώ- 

qti] ὑπογράφει 5011. p) ὅλας] ,desideratur in FL** 4) 

πρὸς δὲ τούτοις] ὃ δὲ ἐπὶ τούτοις 5011. Bel. r) ἀπαιτεῖ 

»€X iharg. À. 1. recepi pro vulg. ἀπαιτεῖν.“ Gesn. reddit ἅπαι- 

x0/3. s) λάβοι) λάβῃ Gorl. 


9. 


num exemplis propositis, quod plurimum etiam tibi 


nec facilibus ad imitandum, 
qualia sunt de illa veteri of- 
ficima, Hegesiae, et Critiae, 
et Insulani illius, adstricta, 
et nervosa, et aspera, et 
accurate intentis quasilineis 
descripta: laborem porro et 
vigiliam, et potum aquae, 
et assiduitatem, necessaria 
esse dicet, et quae deprecari 
non liceat; fieri enim non 
posse, ut viam absque his 
emetiare. Quod vero omnium 
est molestissimum, z//ud est, 


temporis itineris hujus prae- 
scribet, annos multos, non 
secundum dies aut menses, 
sed secundum totas Olym- 
piades numerans, adeo ut, 
qui audit, ante succumbat et 
renunciet labori, et longum 
valere speratam illam feli- 
citatem jubeat. Praeter haec 
etiam mercedes non exiguas 
poscere ausit talium malo- 
rum; neque viae se ducem 
praestiterit , nisi magnum 
quiddam ante acceperit. llle 


290 LUCIANTI 


p.10. 0g ἀληϑῶς, καὶ Κρονικὸς ἄνϑρωπος,, νεπροὺς εἰς μίμησιν 


QO 


παλαιοὺς προτιϑεὶς £), καὶ ἀνορύττειν ἀξιῶν. λόγους suat 
κατορωρυγμένους, ὡς TL μέγιστον ἀγαϑὸν, μαχαιροποιοῦ 
υἱὸν, καὶ ἄλλον ᾿““τρομήτου τινὸς γυαμμαεισεοῦ, ζηλοῦν 


Pe 11. «tiov, xoi ταῦτα ἐν εἰρήνῃ, μήτε Φιλίππου ἐπιόντος, μήτε 


* 


᾿ἡλεξάνδρου ἐπιτάττοντος is ὅπου TG ἐκείνων τέως x) j.éd0- 
xe χρήσιμα y) ovx εἰδὼς, ὁποία νῦν κεκαινοτόμηταε, τα- 
qtio. καὶ ἀπράγμων 5), καὶ ἐς τὸ εὐϑὺ τῆς ῥητορικῆς ὅδός α). 
σὺ δὲ μήτε πείϑεσϑαι, μήτε προςέχειν αὐτῷ, μή o&5) 
ἐχτραχηλίσῃ ποὺ παραλαβὼν,, ἢ τὸ τελευταῖον, προγηράσαι 
τοῖς πόνοις παρασκευάσῃ. alia εἰ πάντως ἐρᾷς, καὶ τάχε- 
στὰ ἐθέλεις T0 ῥητορικῇ συνεῖναι ; ἀχμάζων ἔτι, ὡς c) xal 
σπουδάζοιο πρὸς αὐτῆς, (Ou d) τῷ μὲν δασεῖ e) τούτῳ, καὶ 
πέραν 7) τοῦ μετρίου ἀνδρικῷ, μακρὰ χαίρειν λέγε, eva 
βαίνειν αὐτὸν καὶ ἄλλους, ὁπόσους ἂν ἐξαπατᾷν δυνηταῦ, 


t) προτυϑ εὶς} ,προτίϑεσθαι ΚΤ." n) ἐπιτάττον τος Nibil 
variant Edd, nec Q.* x) τέως] ἴσως ὅο1:. et hinc ScAmie- 
derus, seductus inscito judicio Belini, qui et ipse seductus 
Gesneri interpretatione , τέως ob ὅπον pleonastice dictum. pu- 
taret, quasi τέως idem unquam significare possit, ac τότε. y) 
χρήσιμα) τὰ χρήσιμα δοι1:. 2) ταχεῖα καὶ ᾿ἀπράγμων)} 
»βραχέα καὶ ἀπράγμονα O.* o) ὁδός! ,7 ὅδος Q.* bh) μῇ 
σε) καί σε O.* c) ὡς] ,,non habet O.« d) 79:4) ,recepi ex 
O. "o0; Edd. e) ó«cci] »λασεῖ male O.*. f) πέραν.» Ἐπ 
sic ΕἾ," 


uidem ista dicet, insolens οἷ minime laboriosa, et di- 
homo et obsoletus vere et recta via Rhetorices. Attu 
Saturnumolens, qui mortuos moli credere, neque atten- 
antiquos ad imitationem pro- dere illi, ne te forte assum- 
ponat, et eruere te postulet tum evertat, aut denique, 


7Tationes olim sepultas, tan- ante tempus ut consenescas 
«quam maximuni quoddam laboribus, efficiat. Verum 


bonum gladiorum fabri fili- si omnino amas Rhetoricen, 


um, et alium Atrometigram- «et quam celerrime illa vis 


matistae, aemulari tejubens; potiri, pleno adhuc vigore 
idque in pace, neque Philip- dum frueris, ut etiam ab 
po invadente, neque impe- illa colare; videlicet hirsu- 


Tante Alexandro, ubi illo- tum illum, et ultra medio- 


rum ratio utilis tum videba- critatem virilem , longum 
tur; nesciens, quae nunc valerejube, escendere ipsum, 
recens inventa sit, brevis, et alios, quotquot decipere 
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B 


ἀνάγειν, καταλιπὼν ἀσϑμαίνοντας xal πολλῷ ἱδρῶτι συνόν- p. 11, 
τας 4). Σὺ δὲ πρὸς À) τὴν ἑτέραν ἐλθών, εὑρήσεις noÀ- 11 


λοὺς μὲν καὶ i) ἄλλους, ἐν τούτοις δὲ καὶ πάνσοφόν τινα, 
καὶ πάγκαλον ἄνδρα, διασεσαλευμένον τὸ βάδισμα, ἐπικε-- 
κλασμένον τὸν αὐχένα, γυναικεῖον τὸ βλέμμα, μελιχρὸν τὸ 
φώνημα, μύμων ἀποπνέοντα, τῷ δακτύλῳ ἄκρῳ τὴν κεφα- 
λὴν κνωμενον᾽ Ολίγας μὲν ἔτι, οὔλας δὲ καὶ ὑακινϑίνας τὰς 
τρίχας εὐϑετίζοντα, n&vafgov τινὰ Σαρδανάπαλον. τ Ki- 
νύραν, ἢ αὐτὸν ᾿γάϑωνα. τὸν τῆς τραγῳδίας ἐπέραστον 
ἐκεῖνον ποιητήν. λέγω δὲ, ες ἀπὸ τούτων γνωρίζοις b) αὐ-- 
τὸν, μηδέ σε οὕτω ϑεσπέσιον χρῆμα, καὶ φίλον ᾿“φροδίτῃ 
xal Χαρισι, διαλάϑοι. καίτοι τί φημι; κἄν, εἰ μύοντι γάρ 
σοι προφελϑὼν εἴποι τι, τὸ Ὑμήττιον ἐκεῖνο ἀνοίξας στόμα» 
xal τὴν συνήϑη φωνὴν ἀφείη ὃ, μάϑοις &v, ὡς οὐχὶ τῶν 
καϑ᾽ ἡμῶς τίς m) ἐστιν, οἵ ἀρούρης καρπὸν ἔδομεν, ἀλλά 
8) ἀσθμαίνοντας καὶ πολλῷ ἱδρῶτι συνόντας ,ucOnuat- 
γοντα xci δρ. π. συνόντα Ὁ. et FL, Sic etiam Gorl. et hinc 
Schm. hj Σὺ δὲ πρὸς] Sic 5011. Gorl. O. et marg. A. 1. 

et hinc Schm. probante Bel. pro vulg. Πρὸς δὲ, omisso Gv. 

j) πολλοὺς μὲν καὶ] ,Sic Ὁ, JMiv in Edd, aberat,* k) 
γνώωρίζοις] γνωρίζεις 50131. 1) ἀφείη] Vulgatum ἀφίῃ cor- 
rexi, monentibus etiam Jacobsio ad .4cAill T'at. p. 4oo. et 
Fritzsch. Quaestst. p. 199. Idem a me factum Scyth. c. 5. et 


De Saltat. c. 18. quam rem, etsi pusillam, Zrifzschius, quum 
non iguoraret, non debebat certe tacere. 1n) τὸς] ,, abest ab Ὁ,“ 


potest, educere; anhelan- 
tesque et multo sudore dif- 
fluentes relinque. Ad alteram 


.nmapalum, aut Cinyram, aut 
Agathonem ipsum, venustum 
illum poetam Tragoediae. 


vero viam transgressus, cum 
alios. multos invenies, tum 
in his omniscium quendam 
et usquequaque . pulchrum 
hominem, fluctuante incessu, 
infracta cervice, vultu femi- 
neo, mellita voce, unguenta 
spirantem , summo digito 
scalpentem caput, paucos il- 
los jam quidem, sed crispos 
ferrugineo colore capillos 
studiose componentem, deli- 
catissimum quendam Sarda- 


Dico autem ideo, ut his il- 
Ium indiciis agnoscas, neque 
fugiat te res adco divina, 
adeo Veneri cara atque Gra- 
tiis. Quamquam quid dico ? 
$i enim ad te clandentem 
oculos accedens dicat ali- 
quid, Hymettio illo aperto 
ore, et consuetam vocem 
emittat, statim agnoscas, non 
esse de nostro genere ali- 
quem, qui terrae fructum 
edimus , sed peregrinum 


p. 12i 
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pr 12. τύ, ξένον. φάσμα δρόσῳ ἢ ἀμβροσίᾳ τρεφόμενον. τούτῳ τοί-. 


p.25. 


13 


vuv προφελϑὼν £&ol παραδοὺς σεαυτὸν MM, αὐτίκα. μᾶλα 
ῥήτωρ ἔσῃ 0), καὶ περ MEEOS » καὶ, óc ὀνομάξε αὐτὸς, 
βασιλεὺς ἐν τοῖς λόγοις ἀπονητὶ καταστήσῃ, τὰ τέϑριππα 


ἐλαύνων τοῦ λόγου. διδάξεται γάρ σὲ παραλαβὼν τὰ πρώτα 


μὲν ἐκεῖνα. “ΐλλον δὲ αὐτὸς εἰπάτω πρὸς σέ. γελοῖον γὰρ 
ὑπὲρ τοιούτου ῥήτορος ἐμὲ ποιεῖσϑαν τοὺς λόγους, φαῦλον 
ὑποχριτὴν ἔσως τῶν τοιούτων καὶ τηλικούτων, μὴ καὶ συν- 
τρίψω που πέσὼν τὸν ἥρωα, ὃν ὑποκρένομαι. φαίη ἄν p) 
τοιγαροῦν πρὸς σὲ cz mog,. ἐπισπασάμενος 4), ὅπόσον ἔτι 
λοιπὸν τῆς κόμης, καὶ ὑπομειδιάσας τὸ γλαφυρὸν ἐκεῖνο; 
καὶ ἁπαλὸν, οἷον εἴωϑεν, «“1ὐτοϑαΐδα r) τὴν κωμικὴν, ἢ 
αλϑάκην, ἢ Γλυκέραν zwe μιμησάμενος τῷ προφηνεῖ τοῦ 
φϑέγματος. ἄγροικον γὰρ τὸ ἀῤῥενωπὸν, καὶ οὐ πρὸς 
«fgoU s) καὶ ἐρασμίου ῥήτορος. Φήσει δ᾽ οὖν t) πανυ με- 
τριάξων ὑπὲρ ἑαυτοῦ" μὼν σε, ὦ ἀγαϑὲ τ), ὃ Πύϑιος 


n) σεαυτὸν} υ»ξαυτὸν FL* o) ἔσῃ] ,uon adest in O.* p) év] 
: Desideratur haec particula in O.*. daíy τοιγ. ἄν, 5011. q) ἐπι- 
σπασάμενο ς7 »restitutum ex L. 6. O. et marg. Α. 1. 4oz«- 
σάμενος Edd. ᾿Ἑοπάσάμενος FL eüam recte. Quid ita? 1) 
Aivoó ción] » αὐτὸς, Θάϊδα G. O.* nec non 3011. et Gorl, 
s) 6f poU] ,,vov ἁβροῦ G.« t) δ᾽ οὖν Sic £4. B.. 1. et 5. 
Has. Par. Salm. 2l" οὖν male 1. Τοίνυν O.* Sic et ον]. u) 


ὦ ἀγαϑὲ) »,»ὦ 'ya92 magis Attice O.* 


quoddam monstrum , rore 
pastum vel ambrosia. Ad 
hunc igitur si accesseris, huic 
te si tEstliderit! e vestigio 
Rhetor eris, et conspicuus, 
et, ut ipse appellat, rex in 
dicendo sine labore consti- 
fueris, quadrigis orationis 
invectus: assumtum enim te 
prima statim ista docebit. 
Potius vero ipse te alloqua- 
tur: ridiculum enim fuerit, 
pro eo me Hhetore verba 
facere, malum forte talium 
fantorumque ut metus sit, 
ne lapsus alicübi personam 


Herois, quam ago, conteram. 
Dicat ergo ad te ita fere, 
ubi prius quantum adhuc 
superest comae demulserit, 
ac venustulum illud atque 
molle, ut solet, subriserit, 
Conicam Autothaidem, aut 
Malthacen , vel Glyceram 
quandam blanditia vocis imi- 
tatus: rusticus enim est vi- 
rils ille vultus, nec delica- 
tum amabilemque Rhetoreim 
decens. Dicet igitur modeste 
admodum de se: Numquid 
te, vir optime, Pythius misit 
ad me, quen, id ρο- 
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ἔπεμψε πρὸς μὲ. 5)» ὁ ῥητόρων. τὸν ἄρισῖον. προρειπῶν, ὥςπερ p.15. 
ὅτε y) “Χαιρεφῶν ἤρετο αὐτὸν, ἔδειξεν αὐτῷ 5), ὅςτις ἦν p. τά. 
ὃ σοφώτατος ἐν τοῖς τότε; εἰ δὲ μὴ τοῦτο, αλλὰ κατὰ κλέος 
αὐτὸς ἥκεις ἀχούων ἁπάντων ὑπερεκπεπληγμένων a) τὲ 
ἡμέτερα, καὶ ὑμνούντων, xal τεϑηπότων, καὶ ὑποπεπτη- 
χότων ὦ), αὐτίκα μάλα εἴσῃ, πρὸς οἷόν τινα δαιμόνιον ἄν-- 
δρα ἥκεις. προςδοκήσεις δὲ μηδὲν τοιοῦτον ὄψεσθαι, οἷον 
τῷδε ἢ τῷδε παραβαλεῖν ey ἀλλ᾽ εἴ zig 7) Ταυοὸς, ἢ "feros, 
7 ᾿Εφιάλτης, ὑπὲρ ἐκείνους πάνυ φανεῖταί σοι τὸ πρᾶγμα 
ὑπερφυὲς, καὶ τεράστιον. ἐπεὶ τούς yt ἄλλους τοφςοῦτον ὑπερ- 
Ψωνοῦντα εὑρήσεις, ὁπόσον ἡ same τοὺς αὐλοὺς, καὶ οἱ 
τέττιγες τὰς μελίττας, καὶ οἱ χοροὶ d) τοὺς ἐνδιδόντας. 
"Ens δὲ καὶ ῥήτωρ αὐτὸς ἐϑέλεις e) γενέσϑαι, καὶ τοῦτο 
ovx ἂν παρ᾽ ἄλλου ῥᾷον μάϑοις, ἕπου μόνον, ὦ Ἀλητίου 7) 
μέλημα, οἷς ἄν εἴπω, καὶ ζήλου πάντα, καὶ τοὺς γόμους; 
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x) ἔπεμψε πρὸς ni] »ἔπεμψεν ἐπ᾿ ἐμὲ O.'*.Sic etiam Gorl. et 
$o11. y) ὅτε] 5,9 O.* 2) αὐτῷ] ;abest ab O,* 4) ὕπερ- 
ἐκπεπληγμένων} Sic non solus Gorl. Cod., ut narrat 
ISSchmiederus, sed etiam Edd. Α. 1. 2. B. 1. 5. et fortassis re- 
liquae quoque Edd. vett. Quare ὑπερπεπλὴγμένων suspicor pec- 
cátum esse fZtertzianae, quod imprudentes repetierunt «ΒΡ. et 
Schm. Β) ὑποπεπτηχότων]) ο,ὑπεπτηχύότων O.* c) z«ga- 
βαλεῖν) ,adscivi ex J.. FL. Salm. Παραλαβεῖν L. 4did. cett. 
male.* d) χοροὶ] ;zopwoi J. Vulgato adsentitur O.** e) 
ἐθέλεις »»ἐϑελήσεις O.*— f) Κλητίου] »Kivvíov Pell. quod 
probo, la O. plane deest, Deest etiam in 5011. Gorl. et apud 
Schol, Unde auctore BeZnzo omisit Schm. Vid Adnot. 


carit optimum , ut. Chaere- 
phonti se interrogantt osten- 
dit, quis esset eorum, qut 
ium- viverent , saprenttssi- 
mus? Si vero non istud, sed 
gloria invitatus $ponte venis, 
cum omnes audias supra mo- 
dum ad nostra percelii, et 
decantare eadem , atque stu- 
pere, et fasces nobis submit- 
tere: statim sane scées, ad 
quam divinumwvirum veneris. 
Lxspectabis vero, nihil te 
eorum, visurum, quale huic 
vel illi queat comparari : sed 


si quis aut T'ityus, aut Otus, 
aut Ephialtes , Supra illos 
omnino ingens tibi nostrums 
opus e£ prodisiosum videbi- 
dur; quandoquidem iia Su- 
perart mezs clamoribus in- 
venies alios, quantum atuba 
&biae, et apes a cicadis , et 
α΄ choris, qu£ tonos accinunt. 
Quando autem. ipse quoque 
Jhetor vis fieri, et sane a 
nemine facilius hoc didiceris, 
sequere tantum, o cura Cly- 
Lii, ea quae dicam, et aemu- 
lare omnia. Lt leges, quibus 
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οἷς ἄν ἐπιτάξω χρῆσϑαυ, ἀκριβῶς. uot παραφύλαττε ()). 
μᾶλλον δὲ ἤδη προχώρει, μηδὲν ὀκνήσοις, μηδὲ πτοηϑεὶς Δ), 
εἰ μὴ προετελέσϑης ἐκεῖνα τὰ πρὸ τῆς ῥητορικῆς, ὁπόσα ἡ 
ἄλλη προπαιδεία 2) τοῖς ἀνοήτοις καὶ ματαίοις uera πολ 
λοῦ καμάτου ὁδοποιεῖ" οὐδὲν γὰρ αὐτῶν δεήσει b). ἀλλ᾽ 
ἀνίπτοις τοῖς 1) ποσὶν (ἡ παροιμία φησὶν) ἔμβαινε, οὐ 
μεῖον ἕξων διὰ τοῦτο, οὐδ᾽ ἂν τὸ κοινότατον, μηδὲ γράφειν 
τὰ γράμματα εἰδῆς. ἀλλο γάρ τὸ παρὸ m) πάντα ταῦτα ὁ 
ῥήτωρ. ético δὲ πρῶτον μὲν, ὁπόσα χρὴ αὐτόν os oixo- 
dev ἔχοντα ἥκειν ἐφόδια πρὸς τὴν πορείαν, καὶ ὅπως ἐπιυ- 
οἰτίσασϑαε, ὡς ἂν τάχιστα διανύσαι δυνηϑείης. ἔπειτα 
καὶ 1) αὐτὸς, ἃ μὲν προϊόντε ἐπιδεικνὺς κατὰ τὴν 000», ἃ 
δὲ καὶ παραινῶν, πρὶν ἥλιον δῦναν, ῥητορά σὲ ὑπὲρ τοὺς 
πᾶντας ἀποφανῶ, οἷος αὐτὸς εἶμι, ἀναμφιλέκτως τὰ πρώτα, 
καὶ μέσα, καὶ τελευταῖα τῶν λέγειν ἐπιχειρούντων ἔχων. 
κόμιζε 0) τοίνυν τὸ μέγιστον μὲν τὴν ἀμαϑίαν, εἶτα ϑρά- 
8) παραφύλαττε!] ,,φύλαττε O.* h) μη δὲ πτοηϑ' εὶς] »μὴ 
δὲ πτοηϑῆς O. M δὲ discreüm etiam J. aliaeque quaedam, hic 
et fere ubique.*^ i) προπαιδεία In vett. προπαίδεια. Sed 
correxerat accentus collocationem Aezfz, ^k) δεήσειν} Sic O. 
pro vulg. δεήσῃ. 1) voic] ,omitüit O.* m) παρὰ] ,resti- 
tut, ex F7. et Ὁ. Nam περὲ Edd. vulgo. In O..vero παρὰ voi- 


τα, omisso πάντα.“ πὴ) ἔπειτα) γνέπειτα δὲ καὶ Thom, Mag. 
o) ἔχων. κόμιξζ e] Deest ἔχων in O. et. pro κόμιζε legit vó- 


£e uti jussero, accurate mihé 
observa. | Quin potius jam 
procede, nihil cunctatus, ne- 


omnia. Dicam vero prius, 
quos oporteat ipsum ie via- 
tici instar ad Aoc iter domo 


que perterritus , δὲ non ini- 
tiatus ante sis ilis, quae 
ante Rhetoricen altera illa 
praevia disciplina demeutz- 
bus et vanis hominibus multo 
cum (labore tanquam. viam 
substernit. | INihil enim iis 
opus erit Sed iilotis pedibus, 
ait proverbium , ingredere, 
nihilo propter hoc detertore 
conditione futurus, etiamst 
neque communissimum i!lud 
scias scribere (teras. “Τα 
enim quid Jhetor, supra ésta 


afferre, e£ quomodo commea- 
tum parare, ut quam celer- 
rime emetiri illud possis, 
dum ipse quoque partim 
progredéentó im eia osten- 
dens, partim admonens, ante 
solem occasum A hetorem su- 
pra omnes effician, qualis 
ipse sumi, qué extra contro- 
versiam primas e£ medias et 
ultimas feram. eorum, qui 
audent dicere. fer ἐφ δίων 
maximum quidem inscitiam, 


deinde confidentiam — post , 
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σὸς ἐπὶ τούτοις" καὶ ἄλλως δὲ p) “τόλμαν καὶ ἀναισχυντίαν. 
αἰδῶ δὲ, ἢ ἐπιείκείαν., ἢ μετριότητα, 5 ἐρύϑημα, οἴκοι 
ἀπόλιπε. ἀχρεῖα γὰρ. «καὶ ὑπεναντία τῷ πράγματι. ἀλλὰ 
μὴν 4) καὶ βοὴν r) ὅτυ μεγίστην, καὶ μέλος ἀναίσχυντον, ᾿καὶ 
βάδισμα, οἷον τὸ ἐμόν": ταῦτα δὲ ἀναγκαῖα πάνυ, καὶ μόνα 8) 
ἐστὶν ὅτε ἱκανά. ἡ ἐσϑὴς Ὁ δὲ ἔστω. εὐανθὴς» καὶ λευκη), 
ἔργον u) τῆς J'agavrivgg lerouiec; ὡς διαφαίνεσθαι τὸ 
δώμα" καὶ ἡ κρηπὶς hx καὶ γυναικεία x), τὸ πολυ- 
σχιδές᾽ ἢ 7) ἐμβὰς Σικυωνία, πίλοις τοῖς λευκοῖς ἐπιπιρέπουσα, 
καὶ ἀκόλουϑου πολλολϊμυκαὲ βιβλίον, ἀεί. ταῦτα μὲν αὐτὸν 
qon συντελεῖν. Τὰ δ᾽ ἄλλα καϑ' 18 
καὶ ἄκουε. καὶ δὴ σοι 5) τοὺς νόμους δίειμε, οἷς χρώμενον p-17. 
δὲ ἡ ἹΡητορικὴ γνωριεῖ καὶ προφήσετας α), οὐδὲ ὁ) amo- 

στῥαφήσεται καὶ σκορακιεῖ c), καϑαπὲρ ἀτέλεστόν d) rive 


P. 16. 


€ e » 5.3 e 
000v ἡδὴ προΐων ὅρα 


quce Deest. ἔχων etiam in 3o1 1. probante Belino. Uncis in- 
clusit Sc/m. | p) τούτοις" καὶ ἄλλως δὲ] Pro his τούτῳ xai 

. tantum O.* Sic Schm. cum Solan'' 4) μὴν] » omittit Q. “ 
T) βοὴν] βολὴν ΑἹ. 5) μόνα) ,Et hoc deest in O.* t) 7 

^ 04955] υ»καὶ ἡ ἐσθὴς O.* ἡ ἔργον! »ἔργα O. et mox male 
Ταραντινίνης. * Ἢ λευνὴ ἔρια (ἔργα 9). τῆς 3011. unde. Belinus 
vult,'» λευκὴ ἔρια. “ἔργον. τῆς T. x) γῦ ναιρκεία] Iu prioribus 

δ ψυναιξεῖα. Quae módo praecessit copula x«i, eam non habet O. 
"nec Gorl, y) ἢ] Sic e conj. Gesa. pro vulg. 7. τὺ δή 904] 
τσοὶ δὲ FLA a) προςήσεται) προζείδεταί. 9011. b) οὐδὲ 
»Quaedam ov δὲς ut solent.* (Sic scil. correxi. eifzi? notam: 
"sev δὲ] » Quaedam οὐδὲ. ut solent*/ c) xez.9xop«ztt£i] zer 
οὐδὲ σκορακιεῖ 5011, Bel* d) ἀτέλεστον] »taléotevov Ο..ς 


Ràec, et praeterea audaciam 
atque impudentiam: . pudo- 
rem vero, aut aequitatem , 


luceat: crepida “Πέρα. et 
muliebris, illa scissilis: aut 
caéceus Sicyonius, quz in al- 


aut modestiam, aut ruborem, 
dori relinque : inutilia enim 
et contraria negotio, F' erum 
enimvero clamorem quam ma- 
ximum affer, et modulatio- 
nem impudentem , incessume- 
que qualis meus»est;^  JHaec 
P?éro necessaria omnino, et 
quae sola interdum | suffi- 
ciant. Festis autem sit flo- 
rida, et candida, de Taren- 


tino textrino, ut corpus per-. 


Lucian. Fol. V 1I. 


bis coactilibus magis deceat. 
Sint etiam pedissequé. multi, 
et semper éiber,. | Et Aaec 
ipsum, 4e conferre oportet. 
FHeliquu in via jam inter pro- 
grediendum vide atque audi, 
Nimirum. leges tibi. explico, 
quibus utentem, agnoscet te 
Fhetorice atque "ipa ar ne 
que aveersabitur | et, jubebit 
facessere, tanquam non inz- 
tatum. eL. mysteriorum. ex- 
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p.17. καὶ κατάσκοπον τῶν ἀποῤῥήτων. ἀλλὰ e) σχήματος μὲν τὰ 


j i) x«i κᾷτα etc, ]: ,xab τὸ κάτα, καὶ vo μῶν O.* 


" - ^ , » ; ^ , 
πρῶτον ἐπιμεληϑῆναν χρὴ μαλέστα, καὶ εὐμόρφου τῆς ἀνα- 

- » , 4 » y - 
βολῆς, ἕπειτα 3) πεντεκαίδεκα που, ἢ OU 9) πλείω. yt τῶν 
εἴκοσιν Arun ὀνόματα A) ἔχλέξας ποϑὲν, καὶ ταῦτα ἄκρυ- 
βῶς ἐκμελετήσας, πρόχειρα ἐπ᾿ ἄκρας τῆς γλώττης Exe, 
τὸ ἄττα, καὶ κᾷτα ὃ),. .καὶ μῶν, καὶ ἀμηγέπη, καὶ λῷστε, 
καὶ τὰ τοιαῦτα, καὶ ἐν ἅπαντι λόγῳ, καϑάπερ τὸ ἡδυσμα 
ΕἼ; Ψ m , 1 A XJ - » ᾽ » 7; ^ 
ἐπίπαττε αὐτῶν. μελέτω δὲ μηδὲν τῶν ἄλλων, εἰ b) ἀνόμοια 


ri " 3 , * » , € ^ , Li 
«τούτοις, καὶ ἀασύμφυλα D) xol ἁἀπῳδᾶ. ἡ ποῤφυρα μόνον 


foro καλὴ, καὶ εὐανθὴς, κἂν πὶ). σισύρὰ τῶν παχειῶν τὰ 
ἱμάτιον ἧ. Mire δὲ; ἀπόῤῥητα καὶ ξένά ῥήματα, καὶ σπα-- 
γιάκις ὑπὸ τῶν παλαν n) εἰρημένα. καὶ ταῦτα συμφορήσας ο) 
ἀποτόξευε προχειριζόμενος ἐς p) τοὺς. mgogojulauvxag: οὕτω, 
γάρ᾽ ot ὁ λεὼς ὁ πολὺς ἀποβλέψονται, καὶ ϑαυμαστὸν ὑπο- 
λήψονταν; καὶ τὴν. παιδείαν ὑπὲρ αὐτοὺς, Γ ἀπουτλεγγί-: 


e) ἀλλὰ] » deest in PFL* etiam in 5011. probante BeZno. f) 
ἔπειτα) ἔπειτα δὲ Ὁ,“ Sic etiam Gorl. et Schm. gg) ἢ.οὗὐ 
j9misit PL** . h) "Avena ὀνόματα] y Ἀττικῶν ὀνομάτων O,** 

εἰ] Sic 

O. Gorl, et marg. À. 1. pro. vulg. ἐὰν, quod vix ferri potest, 

et ex sequenti voce formatum. videtur. 1) «ovp gvàia] "Recte 

sic. Par. Salm.:J. (et B. S») ᾿Ασύμφηλα male ΕἾ, 4d, B. 1. 

Has. Fr.* m) x&v] καὶ fünxit in versione Bel. pessime. m) 

πάλαι] »Et sic habere FL cum 7. Fr. et Ox. notat Solan,* 

"i perds Sue ΤΩ She p) ied πρὸς O.* et 

011, ἡ 


Sit ,. δὲ dissimilia Ais, et ex 
alia quasi tribu sint , et ab- 
sona. Purpura modo pulchra 
Si, et florida, licet crassa, 
de pellibus penula sit ipsum, 


ploratorem. | Sed primo ma-. 
xima habitus cura Aabenda. 
est , et decentis | amictus, 
Deinde | quindecim | circiter, 
nom plura certe viosinéi, 4t- 


tica nomina undecunque col- 
lecta, eaque diligenti medi- 
iatione | comprehensa , £n 
promtu et extrema lingua 
Aabeto, illud ὦ αττὰ et «crm et 
μῶν, et ἀμηγέπη, et λῷστε, 
et similia, et in unaquaque 
oratione, tanquam  condi- 
mentum illorum. adsperge : 
reliquorum vero. nulla cura 


vestimentum, Postea abstru- 
sa, sunto. e£. peregrina, verba, 
et rarenter a. veteribus dicta. 
"dtque haéc collecta in promtu. 
habe, ut jaculari possis im. 
€08 ,. qué tecum loquuntur ς & 
ita enim vulgus te respicienty, 
atque admirandum hominem, 
putabunt , cujus supra, ca-. 
ptum. suum. sit eruditio, si 
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saco. μὲν q) τὰ ἀποξύσασϑαι λέγοις 7), τὸ δὲ ἡλίῳ ϑέρε-- p.18. 
εσϑαι, εἰληϑερεῖσϑαι, τὸν ἀῤῥαβῶνα s) δὲ προτίμιον ἐ), τὸν 
᾿ὄρϑρον δὲ ἀκροκνεφές. ἐνίοτε δὲ καὶ αὐτὸς ποίεν καινὰ καὶ 
ἀλλόκοτα ὀνόματα, καὶ ὀνοματοϑέτει WU) τὸν μὲν ἑρμηνεῦσαι 
δεινὸν, εὔλεξιν καλῶν 4), τὸν συνετὸν, σοφόνουν, τὸν ὄρχη- 
στὴν δὲ χειρίσοφον. ἂν σολουκίσῃς δὲ, ἢ βαρβαρίσῃς, s LE 
ἔστω y) φάρμρκχον; d ἀναισχυντία" καὶ πρόχειρον εὐϑὺς p. 19. 
ὄνομα, οὔτε ὄντος τινὸς, οὔτε γενομένου ποτὲ ἢ d ποιητοῦ, 
3j συγγραφέως, ὅς οὕτω λέγειν ἐδοκίμαζε σοφὸς ἀνὴρ, καὶ 
cuv φωνὴν ἐς τὸ ἀκρότατον ἀπηχριβωμένος α). ἀλλὰ καὶ 
ἀναγίγνωσκε b) τὰ παλαιὰ μὲν μὴ σύ γε, μηδὲ ec) τὸ ὅ 
“λῆρος ᾿σοκράτης, ἢ ὃ χαρίτων ἄμοιρος “]ημοσϑένης, ἢ 70 
“ψυχρὸς Πλάτων, ἀλλὰ τοὺς τῶν πρὸ ἡμῶν. ὀλίγον λόγους, 
καὶ ἅς φασι ταύτας μελέτας, ὡς ἔχης ἀπ᾽ ἐκείνων ἐπι-- 
σιτισάμενος ἐν καιρῷ καταχρῆσθαι d), καϑάπερ ἐκ τα- 
“μιείου προαιρῶν. ᾿᾿πειδὲν δὲ καὶ e) δέῃ λέγειν, καὶ οἱ παρ- 


18 

4) μὲν] ,,omittit O.* r) λέγοις] λέγει τις 5011. s) ἀῤῥα- 
βῶνα] ,Recte sic 77. AWoegove male J, “Δα. B. 1. Hag. Par. 
Salm. t) προτίέμιον) »προνόμιον ἃ. O. et marg. A χὰ 
(uec non Gorl.) In vulgato conspirant Edd.* 
Qiu] ο,νομοϑέτει Ὁ. * Sic etiam Gorl. et 5011. 
»οκαλεῖν O.* ἕν Pavo] ἐνέστω marg. Cod, Gorl. z, ἢ] 
abest ab O.* 4) ἀπηπκριβωμένος) »ἠκριβωμένος O. et FL« 
b) ἀναγίγνωσκε) »ἀναγίνωσχε Ο.“4 c) μηδὲ εἴ] ον ηδ᾽ εἴ. 
M3 δὲ εἴ 1. et aliae quaedam.* 4) καταχρῆϑαι)] »»καὰ 
χρήσασθαι marg. À. 1.* e) xci] ,,deest in O,« 


Jus, qui neque sit, neque 
Juerit unquam , poctae , vel 
solutae orationis scriptoris, 
qui ita dicendum probaverit, 
vir doctus, et linguae ad 
suummar accurationem peri- 
tus,. F'erum leges etiam non 


u) óvouccó- 
x) καλῶν] 


«7001À:yyioacOae dicas pro 
destringsi, et pro sole uti 
εἰληϑερεῖσϑαι, et arrhabonerm 
nomifes προτίμιον, et dilu- 
culum ἀκροκνεφές. Interdum 
vero et ipse facies, ac pones 
rebus, nova et absurda no- 
mina,vocans eum, qui elo- 


quendo valet ; εὔλεξιν, et 
prudentem σοφόνουν, salta- 
torem vero χειρίσοφον. St 
vero vel in jungendis verbis 
peccaveris, vel barbara sin- 
gula protuleris ; unum stt re- 
medium, impudentia, ac in 
promtu statim nomen alicu- 


tu quidem vetera, neque sé 
quid nugator ille [socrates, 
aut expers Gratiarum 726-- 
mosthenes, aut frigidus Pla- 
to, scripsere ; sed 4bros paul- 
lo ante nostram aetatem edi- 
(085, et istas, quas dacía- 
7"hnatu.ones vocant, ui com- 
meatu ab iis instructus ha- 


B2 


p.19 


p. 20, 
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ὄντες ὑποβάλωσι 7) τινὲς ὑποθέσεις, καὶ ἀφορμὲς τῶν g) 
λόγων, ἅπαντα uiv, ὁπόσα ἂν ἢ δυςχερῆ, λεγέσθω A), καὶ 
ἐκφαυλιζέσϑω, ὡς οὐδὲν ὅλως ἀνδρῶδες αὐτῶν ἑλομένων" 
μηδὲ μελλήσὰς ἢ), λέγε 0, τὸ χὲν ἐπ᾿ ἀκαιρίμαν γλῶτταν K) 
ἔλϑῃ, μηδὲν ἐκείνων ἐπιμεληθεὶς, εἷς τὸ πρῶτον, ὥςπερ 
οὖν καὶ ἔστε πρῶτον, ἐρεῖς ἐν καιρῷ προφήκοντι 1), wal 
τὸ δεύτερον μετὼ τοῦτο, καὶ τὸ τρίτον μετ᾽ ἐκεῖνο" ἀλλὰ 
τὸ πρῶτον ἐμπεσὸν, πρῶτον λεγέσϑω, καὶ ἣν οὕτω τύχῃ, 
περὶ τῷ μετώπῳ μὲν ἡ κνημὶς, περὶ τῇ κνήμῃ δὲ ἡ κόρυς. 
πλὴν ἀλλ᾽ ἔπειγε, καὶ ovveigt, καὶ μὴ σιώπα μόνον. κἂν 
* c - Ἂ ^ , . , X 2 » 
περὲ ὑβριστοῦ τινος7 ἢ μοιχοὺ λέγης -dOnvnou τὰ ἕν. 2ν»- 
δοῖς, καὶ τὰ ἐν χκβατάνοις λεγέσϑω. ἐπὶ πᾶσε δὲ ὁ 77α- 
ραϑὼν, καὶ ὃ Κυναίγειρος, ὧν οὐκ ἄν τὸ ἄνευ γένοιτο". 
καὶ ἀεὶ ὃ "Ong πλείσϑω, καὶ ὃ ᾿Βλλήςποντος πεζευέσϑω, 
xal ὃ ἥλιος ὑπὸ τῶν Περσικῶν m) βελῶν σκεπέσϑω.. xol 
f) ὑποβάλω σι ο,ὑπολάβωσι male O^ — g) τῶν] Sine articulo 
Fl h)àsyéaO 0] ,An ἐκλεγέσϑθω; Pell* Zzlvcysom, εὐχερῆ 
λεγέσϑω conj Gesm. i) μηδὲ μελλήσας] ,,κκαὶ μὴ μελλήσας] 
μηδὲν ἐπιμελήσας O. et marg. ἃ. i. δὲ μὴ μελήσας Edd.* ^ Re- 
stui locum ad vestigia variarum lectionum, assenüente Frifz- 
Schio Quaestst. p. 200. k) ἐπ᾿ ἀκαιρέμωαν γλῶτταν] Vulg. 
corrupie ἐπί xe ῥῆμα yA. Omitüt xe FL Mutavit Gesn. ἐπί ys 
γλῶτταν ῥῆμα, et sic interpretatus est. Nos vero correximus 
ad exemplum loci: Quom. Hist. Conscr. c. 52. ubi paene ea- 
dem ratione libri variant. Vid. omnino Adnot, 1) προςή- 
κοντι] τῷ προζήκοντυ Of m) Περσικῶν} sMyówor O.* 
et Gorl, 


beas, quo in tempore abu- cas, et secundum post Aoc, 


taris, alque inde , tanquam 
e penu, depromas, Sz vcro 
eliam dicendum sit, et ar- 
gumenta quaedam praesen- 
tes subJiciant, atque dicendz 
materiem: quaecunque dif- 
Jiczlia sunt, dicantur, et 
contemnantur, quasi virile 
omninu nihil ipsi elegerint : 
du vero nihil cunctatus di- 
cito, quidquid tandem ὧν 


"buccam venerit, nihil curans 


ista ut primum, wcut nempe 
primum, est, $40 ternpore di- 


et post lud tertium: sed 
quod subierit primum , pri- 
mum dicatur; ac si ita usu 
veniat, fronti ocrea circum- 
detur, et galea cruri. Verum 
insta, et verba continua, et 
modo ne tace. Et δὲ de stu- 
pratore aliquo aut adultero 
dicas Athenis, quae apud 
Indos aguntur et Ecbatanis, 
dicantur: praeter omnia vero 
Marathon et Cynaegzrus, sine 
quibus nihi fiat: et semper 
navigetur Jdthos, et pedibus 
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Ξέρξης φευγέτω, καὶ 0 «Δεωνίδας τι) "ii iain καὶ τὰ p.20» 
᾿Οϑρυάδου γράμματα ἀναγιγνωσκέσϑω, καὶ ἡ Σαλαμὶς, 
καὶ τὸ ᾿Αρτεμίσιον, καὶ αἱ ΠΠλαταιαὶ 0) , πολλὰ ταῦτα καὶ 
πυκνά" καὶ ἐπὶ πᾶσι p) τὼ ὀλίγα 4) ἐκεῖνα ὀνόματα ἐπι- pai: 
| , wx » , ᾿Ὶ CA (- Ἀ * 
πολαζέτον; καὶ ἐπανϑείτω r), καὶ συνεχὲς τὸ ἅττα καὶ τὸ 
δήπουθεν, κἀν μηδαμοῦ s) αὐτῶν δέῃ" καλὰ γάρ ἐστι καὶ 
εἰκῆ λεγόμενα. "Hv δὲ mort καὶ ᾧσαι καιρὸς εἶναι δοκῇ, 19 
πάντα ᾳδέσϑω, καὶ μέλος γινέσϑω. xciv ποτε ἀπορήσης 
πράγματος ῳδικοῦ, τοὺς ἄνδρας τοὺς δικαστὰς ὀνομάσας 
ἐμμελῶς, πεπληρωκέναν οἴου τὴν ἁρμονίαν. τὸ δὲ οἴμοι 
τῶν κακῶν, πολλάκις xal ὁ μηρὸς πατασσέσϑω, καὶ λα- 
οὐγγιξε u), καὶ ἐπιχρέμπτου τοῖς λεγομένοις, καὶ βάδιζε 
μεταφέρων τὴν πυγήν. καὶ ἣν μὲν σὲ μὴ ἐπαινώσιν, ἀγα-- 
γάκτεν, καὶ λοιδοροῦ αὐτοῖς ἣν δὲ ὀρϑοὶ ἑστήκωσιν x, 
ὑπὸ τῆς αἰσχύνης ἤδη πρὸς τὴν ἔξοδον ἕτοιμοι, καϑέζε- 
σϑαὶ κέλευε, καὶ ὅλως. τυραννὶς τὸ πρᾶγμα ἔστω. Ὅπως 
δὲ καὶ τὸ πλῆϑος ϑαυμάξζωσι τῶν λύγων. ἀπὸ τῶν Jue- 
Ὁ) ὃ ΔΜεωνέδας Sine arüculo FL “εωνίδης merg. Α. 1.“ ο) 
Πλαταεναί) ,restitut. ex O. ἡλατεαὶ Edd. male.* p) ?z£ 
πᾶσε) Sic ΕἾ. et marg. A. 1. Vulg. ἐπίπαστα, cujus lectionis 
originem subiüliter explicat Fritzsch. Quaestst. p. 200. 4) τὰ 
6Aí(y«] ,,Arüculum habent 7, F7, V. 2. Omittunt cett. et Ὁ.“ 
τ) ἐπανϑείτω οσυνανϑείτω O.* — s) μηδαμοῦ] ,Sic Edd, 


omnes ἤηδὲν O.* υφδέσϑο, σοι ἀδέσϑω O. ** u) λαρύγγιζε] 
πελάρυζε Schol. εἰ 2954. x) ἑστήκωσιν] ρ»ἑοτήκασεν male FIL. 


transeatur Hellespontus, te- 
gaturque sol a sagittis Per- 
sicis, et fugiat Xerxes, et 
JEboitdaé Uu adisiieitione 
sit, δέ legantur sanguineae 
Othryadis literae, et audian- 
tur Salamis, et Jdrtemisium, 
ac Plataeae. JMulta Raec 
sunto et crebra: tum, super 
omnibus pauca illa nomina 
in sumno quasi natent, et 
florum instar praeniteant : 
perpetuumque sit illud ἄττα, 
atque δήπουθεν, licet nus- 
quam illis sit opus: pulchra 
enum sunt, etiam cum dicun- 


tur temere. Si vero aliquando 
etiam cantandi tempus esse 
videatur, cantentur omnia e£ 
fiant cantilena. Et si quando 
non habeas, quod cantart 
aptum sit, appellandzs, flexa 
in cantum voce, judicibus 
impletam | tibi | harmoniam 
existima. — tque illud ez 
malorum ! frequens esto, et 
percutiatur femur, tun 1no- 
dulanti gutture pronuncia, 
et screatu verba distingue, 
et inter apendum fluctuante 
podice ingredere. [i δὲ te 
non laudent, indignator ἐξ 


P. 21e 


p.22, 


21 
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xov ἀρξάμενος, ἢ καὶ, νὴ Zia, ἀπὸ τῶν Ζευκαλίωνος καὶ 
Ilojóeg γάμων, ἢν δοκῆ, καταβίβαζε τὸν λόγον ἐπὶ τὰ 
γῦν καϑεστῶτα. οἱ μὲν γὰρ συνιέντες, ὀλίγοι, οἵ y) μάλιστα 
μὲν σιωπήσονταν ὑπὸ εὐγνωμοσύνης ἢν δὲ καὶ 2) λέγωσέ 
τι, ὑπὸ φϑόνου αὐτὸ δόξουσν δρᾷν" οἱ πολλοὶ δὲ xol 
σχῆμα d), καὶ φωνὴν, καὶ βάδισμα D), καὶ περίπατον, 
καὶ μέλος, καὶ χρηπῖδα, καὶ τὸ ἄττα σου ἐκεῖνο ϑαυμά- 
σονταν C), καὶ τὸν ἱδρῶτα ὁρῶντες, καὶ τὸ ἄσϑμα, οὐχ 
ἕξουσιν d) ὅπως ἀπιστήσουσι μὴ οὐχὶ πάνδεινόν τινα ἐν. 
τοῖς λόγοις ἀγωνιστὴν εἶναί σε. ἄλλως τὲ xol τὸ ταχὺ τοῦ- 
τὸ) οὐ σμικρὰν e) ἔχεν τὴν ἀπολογίαν, καὶ ϑαῦμα nagd 
τοῖς πολλοῖς" ὥςτε f) ὅρα, μήποτε γράψης; ἢ σκεψάμενος 
παρέλϑης. ἔλεγχος γὰρ σαφὴς ταῦτά γε. Οἱ φίλον δὲ 
πηδάτωσαν ἀεὶ, καὶ μισϑὸν τῶν δείπνων 9) ἀποτινέτωσανῳ 
εἴ ποτὲ αἴσϑοιντό σὲ καταπεσούμενον, χεῖρα ὀρέγοντες, wol 
παρέχοντες εὑρεῖν τὸ λεχϑησόμενον ἐν τοῖς μεταξὺ τῶν. 
ἐπαίνων διαλείμμασι. καὶ γὰρ αὖ καὶ τοῦδε μελέτω σοὺ TOW. 


y) ΟἹ] «eb O.* 2) καὶ] ,Hie vero abest xa? ab O.* | a) xa? 
σχῆμα] »τὸ σχῆμα sine καὶ O.* Sic et Gorl. b) καὶ βάδι- 
65€] Utrumque omittit FL* c) ϑαυμάσονταιν vOr- 
πασι O.* εἰ Gorl, d) οὐχ ἕξουσιν] .,οὐκ ἔχουσιν O. Vulga- 
tum tuetur ΕΖ. 7, etc.«& €) σμικρὰν] μικρὰν O.. f) ὥςτε] 
ὥςπερ Reifz. typothetae, opinor, culpa. g) và» δείπνων) 
ητὸν δεῖπνον male O.« 


Jis, et maledicito: sin pu- 
dore quodam stent suspensi, 
ad abeundum parati, assi- 


quid veró dicant etiam, ἔτι 
vidia quadam videbuntur 
facere. Sed vulgus habitum, 


dere illos jubeto, atque in 
universum, regnum quoddam 
exerceto, — Ut vero vulgus 
etiam copiam  admirentur 
rerum dicendarum, ab llia- 
cis inde temporibus facto 
inilio, aut, per Jovem, a 
JDeucalionis et Pyrrhae nu- 
ptis, si videatur, ad illum, 
qui nunc est status rerum, 
orationem  deducito. | Nam 
qui intelligunt, pauci; ii- 
que maximam partem boni- 
tate quadam reticebunt: si 


et vocem, et incessum, et 
inambulationem, et cantil- 
lationem, et crepidam, et 
illud tuum ἄττα admirabun- 
iur, ac viso sudore (uo atque 
anhelatione, non poterunt nor 
credere, formidandum. te ir 
dicendo certatorem esse, 4n- 
primis vero etiam illa extem- 
poralitas excusationem, non 
parvam praestat, atque apud 
populum admirationem. Jta- 
que vide, ne unquam scribas, 
aut post aliquam cogitatio- 
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00» & ἐκεῖον ἢ ὶ ἐδ ταῦ ; 
cya fs eise )»» καὶ συνᾷδοντα. ταῦυταὰ μὲν GOL τὰ p.22. 
ἐν τοῖς λόγοις. μετὰ ταῦτα δὲ, προϊόντα E c? δορυφορεί-- 
τωσαν, ἐγκεξαλυμμένον αὐτὸν, καὶ περὶ ὧν ἔφης μειαξυ 
διαλαμβάνοντα b). καὶ ἤν τις ἐντύχη, ϑαυμάσια ὑπὲρ ἢ) 
σαυτοῦ λέγε, καὶ ὑπερεπαίνει, καὶ ἐπαχϑὴς γίγνου αὐτῷ. p.25. 

M EJ L4 
vi γὰρ ὃ Παιανιεὺς πρὸς ἐμέ; καὶ, πρὸς ἕνα ἴσως uot 

- M « ΕἸ , ^ ^ L4 LJ Li , 
τῶν παλαιῶν O &yOV; καὶ τὰ τοιαῦτα. ὋΟ δὲ μέγιστον, 99 
καὶ πρὸς τὸ εὐδοκιμεῖν ἀναγκαιότατον, ὀλίγου δεῖν παρέλυ-- 
πον, ἁπάντων. καταγέλα τῶν λεγόντων. καὶ ἢν μέν τις κα- 
λῶς εἴπῃ, ἀλλότρια, καὶ οὐχ ἑαυτοῦ δεικνύειν δοκείτω πι)" 

» ἢ ͵ ΕἸ ^ , » $3 , ΓΞ, 

ἦν δὲ μετρίως ἐνεχϑῆ n) , πάντα ἔστω ἐπιλήψιμα. καὶ ἐν 

ταῖς ἀκροάσεσι μετὰ πάντας εἰςιέναν χρὴ» ἐπίσημον γάρ" 
. , € » » - 
καὶ σιωπησάντων ἁπάντων, ξένον τινὰ ἔπαινον ἐπειπεῖν 0), 
SN - » , , 

τὰς ἀκοὺς τῶν παρόντων ἐπιστρέφοντα, καὶ ἐνοχλησοντα p), 
ὡς ναυτιᾷν ἅπαντας ἐπὶ τῷ φορτικῷ τῶν ὀνομάτων, xal 
2 , ^ τ » ' ' * , * 
ἐπιφραττεσϑαι τὰ ὦτα. ἐπισείσης 4) δὲ μὴ πολλάκις τὴν 


h) οἰκεῖον] omisit O.* 1) προϊόντα] .««προςϊόντα male 71.“ 
k) 91a αμβάνοντα) »Nihil mutant Edd. nec O.* Con]. Sol. 
διαλέγοντα. 1) ὑπὲρ] ,Sic FL Ald. Hag. B. 1. Par. etc. 
Περὶ J.^ m) δοκείτω] »δοκεῖ τῶν O.* n) ex oi] »»ἣν- 
ἐχϑέντων O.* ο) ἐπειπεῖν] ,.εἰπεῖν O.'* p) voy Zgocovrc] 
»»κνοχλήσαντα Fl. male. 4) ἐπισείσης ]} «a? ἐπισείσῃς o 


Fit si quis forte fíat obviam, 
admiranda de te dicito, e£ 
supra modum te ipse lauda, 
ut gravis ei sis: Quid enim 
ad me ille Paeaniensis? et, 
Ad unum forte veterum mihi 
certamen est? et zd genus 


nem ad dicendum prodeas: 
in ista enim, aperte depre- 
Aendaris. 4dmici autem sem- 
per plaudant pedibus, et mer- 
cedem. solvant coenarum , sz 
quando labare te sentiant, 
praeébentes manum , et inter 


moras iaudationum  inve- 
niendi quid dicas occasio- 
nem suppeditantes. iNam il- 
lud quoque tibi curae sit, 
chorum tibi tuum uti habeas, 
qui concinat. Jaec quidem 
observanda tibi in ipsis 
orationibus, Post ea wero 
prodeuntem te deducant, suo 
tectum. satellitio, et de his, 
quae dixisti, disputantem. 


alia. Quod autem maximum, 
et ad famam parandam in 
primis necessarium, fere 
praetermisissem. Quicunque 
dicunt, eos deride. Lt si quis 
bene dixerit, aliena, non sua, 
proferre videatur: si feratur 
mediocriter , | -eprehensione 
digna sint ommia. 4n reci- 
tationibus iliimus omnium. 
ingredere; facit enim te con- 
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p.23. χεῖρα , εὐτελὲς yop, μηδ᾽ ἀναστῆς, πλὴν ἅπαξ γε ἢ δὶς 
᾿ τὸ nÀ&orov' vnouttÓl δὲ vd πολλὰ, xal δῆλος γίγνου v). 
μὴ ἀρεσκόμενος τοῖς λεγομένοις. ἀμφιλαφεῖς δὲ αἱ ἀφορμαὲ 

τῶν μέμιμεων 5) τοῖς συκοφαντικοῖς τὰ ὦτα ὃ). τὰ δὲ ἄλλα,. 

χρὴ ϑαῤῥεῖν" x τόλμα γὰρ, καὶ ἡ ἀναισχυντία, καὶ τὸ 
ψεῦσμα 1) πρόχειρον, καὶ ὅρκος ἐπ᾽ ἄκροις ἀεὶ τοῖς χεί-- 
p.24. A805, καὶ φϑόνος πρὸς ἅπαντας, καὶ μῖσος, καὶ βλαςφημία, 
καὶ διαβολαὶ πυϑαναί. ταῦτα σὲ ἀοίδιμον ἐν βραχεῖ καὶ 
περίβλεπτον x) ἀποφανεῖ. τοιαῦτα μὲν τὰ φανερὰ καὶ τὰ 

23 ἔξω. ᾿7δίᾳ y) δὲ πάντα πράγματα ποιεῖν σοι δεδόχϑω,, κυ-- 
βεύειν, μεθύσκεσθαι, λαγνεύειν, μοιχεύειν, ἢ αὐχεῖν z) 

γε a), κἀν μὴ ποιήσῃς, καὶ πρὸς ἅπαντας λέγειν, καὶ 
γραμμάτια ὑποδεικνύναι D) ὑπὸ γυναικῶν δῆϑεν γραφέντα " 
καλὸς γὰρ εἶναι ϑέλε, καί cou μελέτω ὑπὸ τῶν γυναικῶν 
σπουδάξεσϑαι Üoxsiv' ἐς τὴν ῥητορικὴν γὰρ καὶ τοῦτο 
ἀνοίσουσιν οἱ πολλοὶ, ὡς διὰ τοῦτό σου καὶ ἄχρι τῆς γυ-- 

Y) γίγνου] "γίνου O,* s) τῶν μέμψεων] τῆς μέμψεως Ὁ.“ 

t) τὰ occ] desunt in FL* w) τὸ ψεῦσμα!) »γμψεῦδος, et 


sine articulo O.*  x).x«i περέβλεπτον] »omiserat O. sed in 
marg. additum.* — y) 9/9] »Beue sic .4/d. Hag. Par. etc, 


, mento, 


Male sine puncto 7 et 77 
Vulg. ἢ aberat. ἃ) 7] 
quod Edd. habebant,* 


spicuum.: ettacentibus omni- 
bus peregrinam | quandam 
laudationem subjicere me- 
quae aures prae- 
sentium advertat et offendat, 
ut nauseent omnes ad ver- 
borum insolentzam, et aures 
obturent. Neque vero manum 
saepe ad laudandum moveas, 
vile enim idest: neque assur- 
gas, nisi semel forte aut bis 
ad summum. Subride autem 
frequenter, et ostende, non 
placere tibi, quae dicuntur. 
"dIncipites autem sunt repre-, 
Ahendendi occasiones apud eos, 
quipronas ad calumniandum 
aures habent. Caeterum con- 


2) ἢ αὐχεῖν] Sic Schm. ex O. 


»Hoc reposuit Solan. ex Ὁ. pro τε, 
Β) ὑποδεικνύναν) ἐπιδεικνύειν O.« 


Jidendum est : audacia enim, 
et impudentia, et mendacium 
in promtu, e£ jusjurandum 
in extremis semper labiis, e£ 
invidia contra omnes, et 
odium, et maledicentia , et 
calumniae probabiles, Haec 
celebrem te brevi et conspi- 
cuum facient. tque talia 
sunto, quae extra sunt et 
apparent. 4n privato autem. 
facinora omnia committere 
Libi decretum sit, aleatorem 
esse, inebriari, libidinari, 
moechari, aut certe gloriaris 
etsi non feceris, idque apud 
omnes dicere, et diterulas 
ostendere scriptas a mulieri- 
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γαικωνίτιδος εὐδοκιμοῦντος c)' καὶ τὸ d) δεῖνα δὲ, μὴ p.a4, 
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" ow 3 3 - - - 
αἰδεσϑῆς e), εἰ καὶ f) πρὸς ἀνδρῶν ἐπὶ τῷ ἑτέρῳ ἐρῶσϑαι 
δοκοίης" καὶ ταῦτα, γενειήτης, ἢ καὶ, νὴ Δία, φαλακρὸς 
᾿» » LJ 3*4 € UL A, , , A » * 
ἤδη ὧν. αλλ ἔστωσαν οἱ καὶ ἐπὶ τουτῳ συνόντες" ἣν δὲ 
μὴ ὦσιν, οἱ 9) οἰκέται ἱκανοί. πολλὰ γὰρ καὶ ἐκ τοῦ του-- 
, * € * , 
ovrov πρὸς τὴν ῥητορικὴν χρήσιμα παραγίγνεται. πλείων 
, € - ^ 
ἡ ἀναισχυντία, καὶ ϑράσος" ὁρᾷς ὡς λαλίστεραι αἱ γυναῖ- 
κὲς, καὶ λοιδοροῦνται περισσῶς, καὶ ὑπὲρ τοὺς ἄνδρας; εἶ 


* Ns ef ΄ * M - 
δὴ τὰ ὅμοια πάσχοις Δ), καὶ κατὰ ταυτίγε D) διοίσεις τῶν 


ἄλλων" καὶ μὴν καὶ πιετοῦσϑαι b) χρὴ μάλιστα μὲν τὰ p.a5, 


πάντα εἰ δὲ μὴ, πάντως ἐκεῖνα, καὶ αὐτὸ δὲ σον τὸ στόμα 
πρὸς ἅπαντα ἡδέως ἢ) xtymvéro , καὶ ἡ γλῶττα ὑπηρετείτω 
καὶ πρὸς τοὺς λόγους, καὶ πρὸς τὰ ἀλλα, ὁπόσα ἂν δύνη- 
ται. δύναται δὲ οὐ σολοικίζεειν μόνον, οὐδὲ m) βαρβαρίξειν, 
οὐδὲ ληρεῖν, ἢ ἐπιορκεῖν, ἢ λοιδορεῖσϑαν, ἢ διαβάλλειν, 


€) cov — εὐδοκιμοῦντος }ὔ ,00. — εὐδοκιμοῦντι male Fl. 


d) v0] ,,vov FL.*. Post δὲ comma posui, in prioribus omnibus 


neglectum. Vid. Adnot, 
O. L. Aió:;sO:g Edd. 


Q.* 


e) «ióco 9 zc] Sic dedi ex J. V. 2. 
cett,** 
Fritzsch. pro vulg. x&v, idque ex O. 


f) εἰ x«i] Sic scripsi cum 
8) oi] Caret articulo 


h) πάσχοις] ,Ex O. sic dedi, cum πάσχεις Edd.** i) 


χαὶ κατὰ ταυτίγε] Haec verba, quae vulgo in Edd. desunt, 
ex mente .Solani restitui duce Florentina, quae καὶ καταυτίγε 


habet, unde ScAm, scripsit xai ταυτίγε. 


πιπτοῦσϑαι mendose B. 3, 
*Exo(ueg conj. Jacobs. 
m) οὐδὲ] ,,κκαὶ O.'* 


bus. Etenim pulcher esse velle 
debes, et hoc agere, ut mulie- 
res studiose videantur te se- 
ctarfP, Nam hoc quoque ad 
JRhetoricen vulgo referent, 
quasi ea caussa in ipsa quo- 
que gynaeconitide gratiosus 
sis. Sed interim! ne pudeat 
1e, etiamsi a viris alterius 
rei caussa amari wideare, 
idque barbatus cum jam sis, 
aut, ita me Jupiter , calvus. 
Sed sint, qui etiam hac ipsa 
caussa te utantur. Si vero 
non sint, servi certe suffi- 


k) πιττοῦσϑαι} 


1) ἡδέως οὁμοίως O.* et Gorl, 
Animadvv. ad z4c/ull T'at. p. 965. 


cient. lMulta enim ex hac 
etiam re commoda facultatz 
dicendi utilia accedunt: ma- 
Jor certe impudentia atque 
audacia. Fides, ut loqua- 
ciores sint mulieres, et abun- 
de maledicant, ac supra vi— 
ros, Si ergo idem quod il[- 
lae patiaris, his quoque in 
rebus praecelles reliquis. 776-- 
rum etiam pice velii oporte£ 
maxime sane per omnía: s& 
vero minus, omnino quidem 
illa... /psum vero os tibi ad 
omnia hiet facile, et mini- 


^ 
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p. 25. καὶ ψεύδεσθαι, ἀλλὰ xol νύκτωρ τὸ ἄλλο ὑποτελεῖν" "mol 
24 μάλιστα ἣν n) πρὸς οὕτω πολλοὺς τοὺς ἔρωτας μὴ διαρκέ- 
one 0). πάντα αὐτή ye p) ἐπιστάσϑω, καὶ γονεμωτέρα yi- 
γνέσϑω, καὶ μηδὲν ἀποστρεφέσϑω. "H» q) ταῦτα, ὦ παῖ, 
καλῶς ἐχμάϑης, (δύνασαι δέ" οὐδὲν γὰρ ἐν αὐτοῖς βαρὺ) 
Qegónv ἐπαγγέλλομαν οὐκ εἰς μακράν σὲ ἄριστον ῥήτορα; 

«ol ἡμῖν ὅμοιον ἀποτελεσϑήσεσϑαι. τὸ μετὰ τοῦτο δὲ, οὐκ 

ἐμὲ χρὴ λέγειν, ὅσα ἐν βραχεῖ παρέσταν oov το ἀγαϑὰ 
παρὰ τῆς ᾿Ρητορικῆς. ὁρᾷς γὰρ r) ἐμὲ, ὃς πατρὸς μὲν 
ἀφανοῦς, καὶ οὐδὲ καϑαρῶς ἐλευϑέρου ἐγενόμην, ὑπὲρ 
Ξόϊν καὶ Θμοῦϊν δεδουλευκότος, μητρὸς δὲ ἀκεστρίας, ἐπα-- 
φροδίτου s) τινός αὐτὸς δὲ τὴν ὥραν οὐ παντάπασιν GÜO— 
p.26, κέμος £). εἶναν δόξας, τὸ μὲν πρώτον ἐπὲ ψιλῷ τῷ τρέφε-- 
σϑαι συνῆν τινὲ κακοδαίμονι, καὶ γλίσχρῳ ἐραστῆ. ἐπεὶ δὰ 
τὴν ὁδὸν ταύτην ῥάστην οὖσαν κατεῖδον, καὶ διεκπερά- 
σας u), ἐπὶ τῷ ἄκρῳ ἐγενόμην, (ὑπῆρχε γάρ μον, ὦ φίλη 

n) ἢν] ἤ Β. 5. ο) διαρκέσῃ ς] »διαρκέσῃ O. et marg. A. 1.« 

(p) γε} »γὲ Fl* q) 5] »*» male O.^ τὴ γὰρ] ,omisit O.« 

s) ἐπαφροδίτου) Sic e Cod. Graev. qui plane ita habet, 

et e vestigiis lectionuma. ἐπ᾿ ἀφοδίτου marg. Α. 1. et ἀμφρο-- 

δίου O. scripsi pro vulg. ἐπ ἀμφοδίου. t) ἀδόκιμος ,re- 

cepi ex ΕἾ. quum ἀδόκιμον esset in cet." m) διεπκπεράσας 


»διεκπαίσας O.* et Gorl, x) Ποϑεινὸς} bene 7, Hag. Par. 
Salm. etc. Ποτεινὸς B. 1. et 2. nec non 3. 


stret lingua cum ad sermo- 
nes, tum ad alia , quaecun- 
que poterit. Potest autem 
non soloecísmos tantum com- 
znitiere aut barbarismos, 716-- 
que nugari soium, aut pe- 
jerare, aut maledicere, au£ 
ealumniari, ac mentiri; sed 
noctu aliud quoque subire 
zunisterium, imprimis ad 
zuultos adeo amores si non 
sufficias. Omnia quidem illa 
norit, e£ nativa magis fiat, 
neque quidquam. aversetur. 
Haec si, puer, diligenter 
edidiceris, potes vero; ne- 
que enim quidquam. est in 


ilis difficile: confidenter tibz 
polliceor, non longo inter- 
Jecto tempore optimum te 
RAhetora et nobis similem red- 
ditum iri, Quod sequitur, 
non opus est uti ego dicam, 
quot brevi bona a Athetorice 
adfutura tibi sint. Fides 
enim me, qui ignobili patre 
natus sim, Θὲ ne pure qui- 
dem libero, ut qui ultra Xoir, 
et Thmuin servierit, matre 
autem sarcinatrice venerea 
quadam. lpse vero, qui for- 
ma viderer esse non omnino 
contemnenda, primo solorum 
alimentorum pretio fui cum 
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᾿Αδράστεια, πάντα ἐκεῖνα, ἃ προεῖπον ἐφόδια, τὸ ϑράσος, Ρ.26. 
ἡ ἀμαϑία, ἡ ἀναισχυντία) πρῶτον μὲν οὐκ ἔτι ἸΠοϑεινὸς x) 
ὀνομάζομαι, ἀλλ᾽ ἤδη τοῖς Διὸς καὶ “ήδας παισὶν ὅμωνυ-- 
pog γεγένημαι" ἔπειτα δὲ γραὶ συνοικήσας y), τὸ πρῶτον 
μὲν ἐγασεριζόμην πρὸς αὐτῆς, ἐρᾷν προςποιούμενος γυναυ- 
«0g! ἑβδομηκοντούτιδος 5), τέτταρας a) ἔτι λοιποὺς Ὁ) ὀδύν-- 
τας ἐχούσης, χρυσίῳ καὶ τούτους ἐνδεδεμένους. πλὴσ ἀλλά 
7" διὰ τὴν neviav ὑφιστάμην τὸν ἄϑλον, καὶ τὰ ψυχρὰ 
ἐχεῖνα τὰ ἐκ τῆς σοροῦ φιλήματα, ὑπερήδιστά μοι ἐποίει Ρ.37: 
ὃ λιμός. εἶτα ὀλίγου δεῖν, κληρονόμος ὧν εἶχεν ἁπάντων 
κατέστην, εἰ μὴ κατάρατός τις οἰκέτης ἐμήνυσεν, ὡς φάρ- 
μακοὸν &nvc) ἐπ᾿ αὐτὴν d) ἐωνημένος. ᾿Σδξωσϑεὶς δὲ ἐπὶ 
κεφαλὴν, ὅμως οὐδὲ τότε ἡπόρησα τῶν ἀναγκαίων, ἀλλὰ 
καὶ ῥήτωρ δοκῶ, κἀν e) ταῖς δίκαις ἐξετάζομαι, προδιδοὺς 
τὰ πολλὰ, καὶ τοὺς δικαστὰς τοῖς ἀνοήτοις καϑυπισχνού- 
μένος. καὶ ἡττώμαι μὲν và πλεῖστα᾽ οἱ φοίνικες δὲ ἐπὶ τῇ 


25 


y) συνοικήσας] «συνοικίσας male O.*  z) ἑβδομηκοντού- 
0.006] οἑβδομηκοντίδος Th. Mag. V. τριακοντούτης. Vulgatum 
tuetur 77. etc/^ a) τέτταρας] »τέσσαρας O.* | b) λοιποὺ ς] 
»λοιπὸν O.* 67) εἴην] za» marg. Cod. Gorl, d) αὐτὴν] 
»€vtj O. Sed vulgatum praestat.' e) x&v] yrecte 7, id. 
Fr. Hag. Salm. sine accentu, x&» male ZZ. Par. B. 1.* et 9. 


amatore misero atque avaro. 
Cum autem viderem , hanc 
viam esse facillimam , eam- 
que emensus in sumo jam 
essem , (aderant mihi enim, 
parce, cara Adrastea! prae- 
sidid illa, quae modo dice- 
bam, omnia, confidentia, in- 
scitia, impudentia) primo 
quidem non amplius Pothi- 
nus nominor, sed jam Jovis 
et Ledae pueris cognominis 
factus sum. Deinde adjunxz 
me ad anum mulierem, a 
qua primum laute alebar, 
amare dum simulo mulierem 
septuagenariam , dentes ad- 
huc quatuor habentem reli- 


quos, auro revinctos et ip- 


sos. P erumtamen pauperta-. 


tis caussa laborem sustinuit, 


cum. frigida illa de capulo 


oscula suavissima mihi fa- 
mes redderet. Deinde parum 
aberat, quim heres constitu 
tus essem, quae Aabebat, 
omnium, nisi servus exsecra- 
bilis indicasset ,, venenum (ὦ 
me, quod illi darem, esse 
emtum. Praeceps igitur eje- 
ctus, mecessariis tamen me 
sic quidem carui. Sed 7 }6-- 
tor esse videor, et ir. judiciis 
probandum me praebeo, prae- 
varicans saepe, et judicum 
corruptionem imprudentibus 
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p.27. ϑύρᾳ χλωροὶ, καὶ ἐστεφανωμένοι £)* τούτοις ydp ἐπὶ τοὺς 
δυςτυχεῖς χρῶμαυ τοῖς δελέασιν. ἀλλὰ καὶ τὸ μισεῖσϑαν 
πρὸς 5) ἁπάντων, καὶ ἐπίσημον εἶναί μὲ ἐπὶ τῇ μοχϑηρίᾳ 
τοῦ τρόπου, καὶ πολὺ πρότερον τῶν λόγων, καὶ τὸ δείκνυ-- 
σϑαι τῷ δακτύλῳ τοῦτον ἐκεῖνον τὸν ἀκρότατον ἐν πάσῃ 
p.28. κακίᾳ λεγόμενον» οὐ μικρὸν ἔμοιγε à) δοκεῖ. ταῦτά coL πα- 
ραινῶ, νὴ i) τὴν πάνδημον, πολὺ πρότερον ἐμαυτῷ παραι-- 
96 νέσας, καὶ χάριν ἐμαυτῷ οὐ μικρὰν ἐπισπασάμενος ἐ). 
Kiev ὃ μὲν γεννάδας D) εἰπὼν ταῦτα πεπαύσεται τι)" σὺ 
δὲ ἣν πεισϑῆς τοῖς εἰρημένοις, καὶ δὴ παρεῖναι νόμιζε, 
οἶπερ ἐξαρχῆς ἐπόϑεις ἐλϑεῖν" καὶ οὐδέν σὲ κωλύσει inó- 
μένον τῷ νύμῳ n) ἔν τὲ τοῖς δικαστηρίοις κρατεῖν 0) καὶ 
ἐν τοῖς πλήϑεσιεν εὐδοκιμεῖν, καὶ ἐπέραστον εἶναι, καὶ γα- 
μεῖν οὐ γραῦν τινα τῶν κωμικῶν, καϑαάπὲρ ὃ νομοϑέτης 
καὶ διδάσκαλος, ἀλλὰ καλλίστην γυναῖχα τὴν Ἰ)Ῥηταρικὴν, 
ὡς τὸ τοῦ Πλάτωνος ἐκεῖνο p) πτηνὸν ἄρμα ἐλαύνοντα 


καὶ ἐστεφανωμένον Copulam vulgo omissam inserui ex 
O. et Gorl. g) πρὸς] "πρὸ male O,* h) ἔμοιγε] μον tau- 
tun O.* i)»z] μὰ O.* k) ἐπισπασάμενος ἐπιστάμενος 
αὐτοῖς oli. Schol probante Belino. 1) γεννάδας] ,γεν-- 
vác9ac male O.* m) zezavoscci] ,zín«voas male O.« 
n) τῷ νόμῳ] »τοῖς νόμοις O.'* et Gorl. o) xgastv»] »xgo- 
τεῖν male O,* p) àxevo] ,,omissum in O.* 


mihi non parvam conciliavi, 
Sint zsta satis! Generosus 
ille post haec dicta tacebit, 
Tu vero si dictis ab illo mo- 
veare, etiam adesse te puta, . 
quorsum venire initio desi- 
derabas; neque quidquam 
te prohibebit, quio minus 


pollicens. Et plerumque caus- 
sa equidem cado: sed palmae 
iamen in janua virides, et 
in coronam plexae. [lla enim 
ad infelices esca utor. Sed 
id ipsum quoque , quod odto 
sum omnibus, et quod insi- 
gnis sum ob morum perver- 


sitatem, et prius etiam ora- 
iionis, quodque digito osten- 
dor, atque ipse princeps in 
omni malitia dicor, non par- 
vum mihi quidem videtur, 
JHaec tibi , ita ine popularis 
Fenus! praecipio, quae 
multo prius ipse mihi prae- 
cepi, eaque ratione gratiam 


legi z/£é obsecutus cum in 
judiciis vincas, tum bene 
audias apud multitudinem, 
etamabalissis, ducasque non 
anum quandam comicam, ut 
tuus ille legislator et magi— 
ster, sed mulierem pulcher- 
rimam Hhetoricen, adeo ut 
magis.te deceat de te dicere, 
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φέρεσϑαι, σοὶ μᾶλλον πρέπειν 4) περὶ σεαυτοῦ εἰπεῖν, 5 p. 28, 
ἐκείνῳ περὶ τοῦ Διός" ἐγὼ δὲ (ἀγεννὴς, γὰρ καὶ δειλός εἶμι) 
ἐκστήσομανι ὑμῖν τῆς ὁδοῦ, καὶ παύσομαι τῇ δητορικῇ 
ἐπιπολάζων r), ἀσύμβολος 8) ὧν πρὸς αὐτὴν τὰ ὑμέτερα. 
μᾶλλον δὲ ἤδη πέπαυμαι 4)" ὥςτε ἀκονιτὶ ἀνακηρύττεσϑε, 
καὶ ϑαυμάξεσϑε, μόνον τοῦτο μεμνημένον, Ort μὴ τῷ τάχει 
ἡμῶν u) κεκρατήκατε, ὠκύτερο! φανέντες, ἀλλὰ τῷ ῥᾷστην 
«o£ πρανῆ τραπέσϑαι τὴν 000v. 

4) πρέπειν] ,Et hoc neglexit O,.* . r) ἐπειπολάζων ἐπι- 
πελάζων conj. Guyet. plane inutile commentum. 5) ἀσύμ- 
Boios] restitui ex V. ἃ. "Aavugovios cett. et O.** Vid. Adnot. 
1) πέπαυμαν] »πεπαύσομαν Ὁ, minus recte,* — u) ἡμῶν] 
ὑμῶν legi Jubet Fritzsch. Quaestst. p. 200 convenienter cum 


versionibus Latinis. Αἱ ego nec necessitatem pantengdi, neque 
rationem idoneam, vidi. 


te Platonis illo volucri curru Itaque sine pulvere praedi- 
vectum ferri, quam ipsum  candos vos atque admiran- 
de Jove dicere decuit. Ego dos praebete, illud solum 
vero, ignavus enim et timi- recordati, non celeritate vos 
dus sum, de via vobis dece- vestra vicisse, qui velocio- 
dam, et desinam Rhetoricen  resjudicatisitis, verum quod 
sectari, qui non eadem, quae facillimam et GoEDPBE viam 
vos, ad eam conferre pos- elegistis. 

sim.. Vel potius jam desii. 





p.295 DIAOWVWETAHNXIH AHIEXTÁNN. 
| TTXIAA40T ΚΑΊ OIAOKAEOE a). | 





ARGUMENTUM. 


Narrat amicus amico ut rem maxime mirabilem, non modo 
multitudinem hominum , sed etiam eruditissimos et sapientissimos, 
qui quidem vulgo habeantur, viros mendaciis vanissimis et absurdis- 
wznis adeo fere addictos inhaerere, ut veritati et sanae rationi in 
sempiternum valedixisse videantur. Refert Scilicet confabulatio- 
nem maximorum illius aetatis philosophorum e diversissimarum 
formularum asseclis, qui quum forte. ad Eucratem aegrotantem 
yisendum convenissent , variis narrationibus, ex sua ipsorum vita 
repetitis et anili arte mirum in modum conflatis et exornatis, 
Luciano nostro incredulo — is ením est Tychiades — de incredi- 
bilibus quibusdam. morborum curationibus, de spectrorum visioni- 
bus, de viribus magicis, de medicamentis amatoriis, et quae alia 
eunt ejus generis, persuadere conjuncta opera contendunt; eo ta- 
men successu, ut tandem taedio affectus T'ychiades hunc indignis- 
simorum philosophorum consessum cum quadam indignatione re- 
linquat et in erectioris sapientiae sinum confugiat. 


4 TYX. "ἔχεις pov, ὦ Φιλόκλεις, εἰπεῖν, wi more ἄρα 
τοῦτο ἐστιν, ὃ τοὺς πολλοὺς tig ἐπιϑυμίαν τοῦ ψεύδεσϑ αὐ 
προαγέταν; οἷς αὐτούς τὲ χαίρειν μηδὲν ὑγιὲς λέγοντας, 
«ai τοῖς τὼ τοιαῦτα διεξιοῦσι μάλιστα προςέχειν τὸν νοῦν; 

a) ΤΥΧΙΑΖΟΥ KAI GIAOKAEOZ] Sic D. 1. 5. Sine perso- 


narum notatione Á. 1. 2, Τυχιαδὴς καὶ φιλοκλεὶς vitiose Reitz, 
et recentt, nescio unde, Scribi enim saltem debebat «(ιλοκλῆς, 


PHILOPSEUDES SIVE INCREDULUS. 
TYCHIADAE AC PHILOCLIS. 


Tych. Potesne mihi, Phi- 
locles, dicere, quid sit tan- 
dem illud, quod ad men- 
tiendi libidinem homines al- 


licit, ut et ipsi gaudeant, 
cum nihil sani dicunt, ct 
narrantibus talia maxime at- 
tendant ? 
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DA. Πολλὰ, ὦ Τυχιάδη, ἐσεὶν, ἃ τοὺς ΡΘΟΥΝ pag. 


ἐνίους ἀναγκάζει τὰ ψευδῆ. λέγειν, ἐς τὸ χρήσιμον ἀποβλέ- 
πονταξφ- , 

ΤΎΧ. Οὐδὲν πρὸς ἔπος ταῦτα, φασὶν b), οὐδὲ περὲ 
τούτων ἠρόμην, ὁπόσοι τῆς χρείας ἕνεκα ψεύδονται. συγ-- 
γνώμης τοιγαροῦν οὗτοί γὲ μᾶλλον καὶ ἐπαίνου τυνὲς αὐ- 
τῶν ἄξιοι, ὁπόσοι ἢ πολεμίους ἐξηπάτησαν, ἢ ἐπὶ σωτηρίᾳ 
τῷ τοιούτῳ φαρμάκῳ ἐχρήσαντο ἐν τοῖς δεινοῖς, οἷα πολλοὶ 
καὶ ᾿Οδυσσεὺς ἐποίει, τήν τὲ αὑτοῦ C) ψυχὴν ἀρνύμενος, 
καὶ τὸν νόστον τῶν ἑταίρων. ἀλλὰ περὶ ἐκείνων, ὦ ἄριστε, 
φημὶ, οἵ αὐτὸ ἄνευ τῆς χρείας τὸ ψεῦδος περὶ πολλοῦ τῆς 


ἀληϑείας τίϑενται d) , ἡδόμενοι τῷ πράγματι, καὶ ἐνδιατρί-- p. 5o, 


“ , 3 , ν᾿ 
βοντὲς ἐπ᾿ οὐδεμιᾷ προφάσευ ἀναγκαίᾳ. τούτους οὖν ἐθέλω, 


εἰδέναι, τίνος ἀγαϑοῦ τοῦτο ποιοῦσιν. 

IA. ἾΕ που καταγενόηκας, ἤδη τινὰς τοιούτους, οἷς 
ἔμφυτος ἔρως οὗτός ἐστι πρὸς τὸ ψεῦδος ; 

TTX. Kol μάλα πολλοί εἰσιν “' οἱ τοιοῦτοι. 

914. Ti δ᾽ οὖν ἄλλο, ἢ ἄνοιαν χρὴ αἰτίαν εἶναϑ 


b) φασὶν] Comma ante hanc vocem necessario ponendam Edd, 


vett. .omiserant, recte por Reitz. et recentt. 
d) περὶ πολλοῦ τῆς ἀληϑείας τίϑενται) 
Nil mutant Edd. neque Co/A* Vid. Adnot, 


αὐτοῦ B. 3, 


est a 11." 


Phi. Multa sunt, Ty- 
chiade,. quae cogunt homi- 
nes quosdam mendacia di- 
cere, utilitatis suae respectu. 

Jych. Nihil haec ad rem, 
neque de his ego rogabam; 
quotquot usus alicujus caus- 
sa mentiuntur. Etenim ve- 
nia hi potius, quidam etiam 
laude digni sunt, qui vel 
hostes deceperunt, vel ad 
salutem tali remedio in ma- 
lis usi sunt, qualia etiam 
Ulysses multa fecit, . dum 
vel suam vitam redimeret, 
vel reditum sociorum. Ve- 


c) αὑτοῦ] 


€) eia «v] ab- 


rum de illis dico, vir optime; 
qui praeter necessitatem lon- 
ge mendacium veritati prae- 
ponunt, eaque re delectan- 
tur, et nulla caussa neces- 
saria in ea versantur. De 
his scire velim ego, cujus 
boni caussa hoc faciant. 


Pil Numquid nosti ta- 
les quosdam, quibus insitus 
sit talis amor mendacii? 

Tych. Et plurimi quidem 
sunt tales. 

Pii. 
caussae 


Quid ergo aliud 
ills esse, quam 
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JA E -» τὸ T 
$. 50. αὐτοῖς φάναν τοῦ μὴ ἀληϑῆ λέγειν. εἶ γε τὸ χείριστον 


&vri τοῦ δΒελτίστου προαιροῦνται; ὶ δὺς ΟΝ 

TTX. Οὐδὲν τοῦτο" ἐπεὶ πολλοὺς ὧν ἐγὼ σοι δείξαιμι, 
συνετοὺς τάλλα, καὶ τὴν γνώμην ϑαυμαστοὺς, οὐκ οἷὸό᾽ 
ὅπως ἑαλωκότας τούτῳ τῷ κακῷ, καὶ φιλοψευδεῖς ὄντας, 
ας ἀνιᾶσϑαί μὲ, εἰ τοιοῦτον ἄνδρες ἄριστοι τὰ πάντα; 
ὅμως χαίρουσιν αὑτούς f) τε καὶ τοὺς ἐντυγχάνοντας ἐξὰ- 
τιατῶντες. ἐκείνους μὲν γὰρ τοὺς παλαιοὺς πρὸ ἐμοῦ σε 
χρὴ εἰδέναι, τὸν ᾿Εἰρόδοτον, καὶ Κτησίαν τὸν Ανίδιον, καὶ 
σιρὸ τούτων τοὺς ποιητὰς, καὶ τὸν “Ὅμηρον αὐτὸν, doii- 
'μοὺς ἄνδρας, ἐγγράφῳ τῷ ψεύσματι g) κεχρημένους, wg 
μὴ μόνον ἐξαπατᾷν τοὺς τότε ἀκούοντας αὐτῶν, ἀλλὰ καὶ 


p. 51. μέχρις ἡμῶν διϊκνεῖσϑαι τὸ ψεῦδος, ἐκ διαδοχῆς ἐν καλλί- 


L7] , ^ 

στοις ἔπεσι καὶ μέτροις φυλαττόμενον. ἐμοὶ γοῦν πολλάκις 
αἰδεῖσϑαι ὑπὲρ αὐτῶν ἔπεισιν, ὁπόταν Οὐρανοῦ τομὴν, καὶ 
, x "- 1 ? » " n 
ἸΙρομηϑέως δεσμὰ διηγῶνται, καὶ Γιγάντων ἐπανάστασιν, 
καὶ τὴν ἐν Αιδου πᾶσαν τραγῳδίαν, καὶ ὡς δι᾽ ἔρωτα ὃ 
1 -“ » , € , » 
Ζεὺς ταῦρος ἢ κύκνος ἐγένετο, καὶ αἷς ἐκ γυναικὸς τὸς ἐς 


. ἢ αὑτούς] αὐτούς B. 5. g) ψεύσματι) ψεύματι ead. Β..ὅ. 
| ' quae omnino per hunc libellum, minus etiam quam alias est 
: castigata; veluti statim legas ibi xeygiuévoug pessime, 


amentiam, dicendum est, 
quod verum non dicunt, 
quando quod pessimum est 
pro optimo eligunt ? 

Tych, Hoc  mihil est: 
quandoquidem plurimos ego 
tibi ostenderim, prudentes 
alioqui, et admirabili sa- 
pientia, nescio quomodo illo 
malo captos et mendaciorum 
studiosos, adeo ut male me 
habeat, si tales viri, optimi 
reliqua. omnia, tamen gau- 
dent seque et illos, in quos 
incidunt, decipere. Illos enim 
antiquos prius, quam ego, ut 
noveris, oportét, Herodotum, 
ct Ctesiam Cnidium, et ante 


hos, poetas, Homerumque 
adeo ipsum, viros celeberri- 
mos, scripto usos mendacio, 
adeo ut non modo, qui tum 
erant, auditores suos dece- 
perint, sedad nos etiam men- 
dacium successione quadam, 
verbis versibusque pulcher- 
rimis commendatum,  per- 
venerit. Itaque saepe subit 
illorum vicem pudere, cum 
Caeli eastrationem et vin- 
cula Promothei enarrant, ct 
seditionem Gigantum, et to- 
tam inferorum iragoediam; 
et ut propter amorem Jupi- 
ter sit taurus vel cycnus fa- 
ctus, et ut ex muliere in 
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. ὄρνεον À) ἢ ἐς ἄρκτον μετέπεσεν" ἔτε δὲ Πηγάσους, καὶ Ρ.8:. 
“Χιμαίρας, καὶ Γοργόνας, καὶ Αὐκλωπας, καὶ ὅσα τοιαῦτα, 
πάνυ ἀλλόκοτα, καὶ τεράστια μυϑίδια,, παίδων ψυχας κη-- 

λεῖν δυνάμενα, ἔτε τὴν JJoguo , καὶ τὴν “άμιαν δεδιότων. 5 
Καίτοι τὰ μὲν τῶν ποιητῶν ἴσως μέτρια. τὸ δὲ καὶ πόλεις 
ἤδη; καὶ ἔϑνη πολλὰ, κοινῆ καὶ δημοσίᾳ ψεύδεσϑαι, πῶς 

οὐ γελοῖον; εἰ Αιρῆτες μὲν τοῦ Διὸς τάφον δεικνύοντες οὐκ 
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, 2 E κ 3 Li ^ ^ 
αἰσχυνονται.  -iOnveiot δὲ τὸν | EguyOoviov ἐκ τῆς γῆς 
, - d N ͵ 2 ' E -" 
«va00ÜZgvol φασὶ, καὶ τοὺς πρώτους ἀνθρώπους ἐκ τῆς 
LI LJ * ? Ld , ' , ^ * r 
"ituung 0) ἀναφυναι; καϑαπὲρ τὰ Àazavc' πολὺ σεμνο- 
τὰ “ E » ὩΣ 

τέρον οὗτοῦ τῶν Θηβαίων, οἱ ἐξ ὄφεως ὑδοντων, Σπαρ- 

, E , M [I 2 » T 
τοὺς τινας αναβεβλαστηκέναν διηγοῦνται. ὃς δ᾽ ἂν οὖν Ρ. 535. 

- 3, ' 2 3 - ΕἸ 
ταῦτα Ἠαταγέλαστα ὄντα, μὴ οἴηται αληϑὴ εἶναι, αλλ᾽ 

, - " » 

ἐμφρόνως b) &v ἐξετάζων ταῦτα, Κοροίβου τινὸς, ἢ Map- 


γίτου νομίζοι 1) τὸ πείϑεσϑαι, ἢ Τριπτόλεμον ἐλάσαι διὰ 


----..... e— 


τοῦ. ἀέρος ἐπὶ δρακόντων 


ες n » LI [24 
'ὑποπτέρων, ἢ Πᾶνα m) ἥκειν 


ἐξ ᾿“ρκαδίας σύμμοχου, ἐς Μαραϑῶνα, ἢ ᾿Ωρείϑυιαν ὑπὸ 


m» ἐς ὄρνεον] ἔς τι ὄρνεον 2954. 
"Αττικής G. “Τῆς etiam additum in. marg. A, 1.€ 


y o '«] »εὐφρόνως FL 


1) τῆς ᾿Αττικῆς] ο»τῆς γῆς 
k) ἐμπρός 


1) νομέζον͵ Sic ob praecedens οἴηται 


cogites de νομίζῃ corrigendo, cf. certe Toxar. c. 57. et quae ibi 


in Varr. Lectt, 
omnibus. 


avem aut ursam aliqua mu- 
tata sit. .Ad haec vero Pe- 
gasos, et Chimaeras, et Gor- 
gones, et Cyclopes, et quae 
sunt ex eo genere, absurdae 
omiHno et portentosae fa- 
bellae, puerulorum mentes 
mulcere aptae, qui Larvam 
Lamiamque metuunt. Quam- 
quam poetarum forte tole- 
rabilha fuerint | mendacia, 
Quod vero jam civitates ct 
gentes multae; communiter, 
et publice, mentinntur, qui 
non ridiculum? 51 Creten- 
8605, Jovis sepulcrum osten- 
dentes, non erubescunt,A tlic 


Lucian. Fol F4. 


notata sunt. 


m) Πᾶνα] “Πάνα in prioribus 


nienses vero Erichthonium 
de terra exstitisse ajunt, pri- 
mosque homines, olerum in- 
star, de Attico solo enatos: 
multo hi quidem speciosius, 
quam Thebani, qui de ser- 
pentis dentibus Spartos [sa- 
tivos|] quosdam  germinasse 
narrant. Si quis vero haec 
tam ridicula non putet vera 
esse, sed, iis prudenter exa- 
minatis, Coroebi cujusdam 
aut Margitae judicet, cre- 
dere, aut 'l'riptolemum per 
acra vectum alatis draconi- 
bus, aut Pana venisse ex 
Arcadia auxiliatum in Ma- 


Q 


p.32. 


4 


2432 LUCIANI 
"m , » - E * T orf - ἤν αν 
vov Βορέου αναρπασϑηναν, ἀσέβης οὑτὸς yf, καὶ avOnrOQ- 
» - » «r , E , , ' " 
αὐτοῖς ^) ἔδοξεν, ov:to προδηλοις xol ἀαληϑέσε πράγμασιν 
ἀπιστῶν" ἐς τοςοῦτον ἐπικρατεῖ τὸ ψεῦδος. 
QA. AM! οἱ μὲν ποιηταὶ, ὦ Τυχιάδη, καὶ αἱ πό-- 
L4 , » € M ^ ᾿ 
λεις δὲ συγγνώμης τυγχανοίεν ἂν. οἱ μὲν τὸ ix τοῦ μύϑου 
τερπνὸν ἐπαγωγότατον ὃν, ἐγκαταμιγνύντες 0) τῇ γραφῇ» 
οὗπερ μάλιστα δέονται πρὸς τοὺς ἀκροατάς᾽ ᾿Αϑηναῖοι δὲ 
καὶ Θηβαῖοι. καὶ εἴ τινὲς ἄλλοι, σεμνοτέρας ἀποφαΐνονταν 
τὰς πατρίδας ἐκ τῶν τοιούτων. εἰ γοῦν τις ἀφέλοι τὰ 
μυϑώδη ταῦτα ἐκ τῆς ᾿Μλλάδος, οὐδὲν ἂν κωλύσῃ λιμῷ 
τοὺς περιηγητὰς αὐτῶν p) διαφϑαρῆναι, μηδὲ ἀμισϑὲ τῶν 
ξένων ταληϑὲς ἀκούειν ἐθελησάντων. οἱ δὲ μηδὲ μιᾶς ἕνεκα 
τοιαύτης αἰτίας ὅμως χαίροντες τῷ ψεύσματυ; Bid: 
εἰκότως δοκοῖεν «v. 
TTX. Ev λέγεις. ἐγὼ γὰρ παρὰ Εὐκράτους ἥκω σοὺ 
τοὺ πάνυ, πολλὰ τὰ ἄπιστα καὶ μυϑωδη ἀκούσας" μᾶλλον 
n) αὐτοῖς} αὐτὸς 2954. o) ἐγκαταμιγνύντες] Ita hie Reifz. 
cum recentt. correxerat vulgatam olim formam ἐγκ — ὕντες 
non item Ver. Hist. I, 7. Yocem παραμιγνῦντες., ubi vid. Varr. 
Lect. p) αὐτῶν] τῶν ἀληϑῶν edi jussit Bel. pravam et ri- 
diculam habens vulgatam, quae tamen unice genuinam ex- 
primit auctoris sententiam: enarratores scilicet rerum. fabulo- 
sarum , qui hactenus quidem hac vice functi erant, Modo pro 


χωλύση vix dubito, quin verius scribatur x«Aüga cf. Scyth. 
... €. 5. Varr. Lectt, 


rathonem, aut raptam a Bo- 
rea Orithyiam: ille impius 
et amens illis videri solet, 
qui manifestis adeo et veris 
rebus fidem neget. Eo us- 
que mendacium invaluit. 
Pil. Sed poetae, T'ychia- 
de, et civitates veniam con- 
sequantur ; alteri suavitatem 
ex fabulis, quae tantam ha- 
beat illecebram, suae scri- 
ptioni admiscentes, qua sci- 
licet maxime, ad auditores 
suos opus habent:  Athe- 
nienses vero ac 'T'hebani, et 
si qui alii, augustiores tali- 


bus commentis reddunt pa- 
trias. Si quis enim tollat e 
Graecia fabulosa ista, mi- 
hil prohibuerit fame eorum 
monstratores perire, cum ne 
gratis quidem hospites au- 
dire verum velint. At qui 
nulla tali caussa inducti ta- 
men gaudent mendacio, illi 
merito plane videantur ri- 
diculi. 

Tych. Recte istuc dicis. 
Ego enim ab Eucrate tibi 
adsum, praeclaro viro, ubi 
incredibilibus multis et fa- 
bulosis auditis, vel potius in 
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δὲ μεταξὺ λεγομένων «mv ῳχόμην, ov φέρων τοῦ πρώ- p.53. 
γματος τὴν ὑπερβολὴν, ἀλλά μὲ ὥςπερ αἱ ᾿Εριννύες ἐξη-- 
λασαν, πολλὰ τεράστια καὶ ἀλλόκοτα διεξιόντος 4). 

IA. Καίτοι, ὦ Τυχιάδη, ἀξιόπιστος ὁ Πύυχράτης 
ἐστὶ, καὶ οὐδεὶς ἂν οὐδὲ πιστεύσειεν, ὡς ἐκεῖνος, οὕτω βα- 
ϑὺν πώγωνα καϑειμένος, ἑξηκοντούτης ἀνὴρ, ἔτι καὶ φιλο- 
σοφίᾳ ξυνὼν τὰ πολλὰ, ὑπομείνειεν ἂν καὶ ἄλλου τινὸς ψευ-- 
δομένου ἀκοῦσαν παρῶν, οὐχ ὅπως αὐτός τὸ τολμῆσαι τοι- 
οὕτον. 

TTX. Ov γὰρ οἶσϑα, ὦ ἑταῖρε, οἷα μὲν εἶπεν, ὅπως 
δὲ αὐτὰ ἐπιστώσατο, ὡς δὲ καὶ ἐπώμνυτο τοῖς πλείστοις, 
παραστησάμενος τὰ παιδία, ὥςτε μὲ καὶ ἀποβλέποντα ἐς 
αὐτὸν, ποιχίλα ἐννοεῖν. ἄρτι μὲν ὡς μεμήνου, καὶ ἔξω sr) 
τοῦ καϑεστηχότος ἄρτι δὲ ὡς γόης ὧν, ἄρα τοςοῦτον χρό- 
vov ἐλεληϑει μὲ ὑπὸ τῇ λεοντῇ γελοῖον τινα πίϑηκον περυ-- 
στέλλων, οὕτως ἄτοπα διηγεῖτο. ᾿ 

ΦΙΑ͂. Τίνα ταῦτα, πρὸς τῆς "Eoieg, ὦ Τυχιάδη; 


P. 34. 


q) διεξιόντος) ,Sic Edd. nec quidquam varietatis habent 
Codd. Zl&ó»reg vult Solanus; et sic textui .4/d. superscri- 


ptum est rp) μεμήνον, καὶ ἔξω εἴη} μέμηνε, καὶ ἔξω ἦν 
vult Bel pro genii sui indole, 


media eorum enarratione, 
discessi, qui ferre egressam 
modum licentiam non pos- 
sem. Sed tanquam Furiae 
quaedam me ejecerunt, illo 
portentosa multa et absurda 


Tych. Nempe nescis, so- 
dalis, qualia dixerit, quo- 
modo fidem illis facere stu- 
duerit, quomodo dejeraverit 
ad pleraque, pueros etiam 
suos (per quorum caput ju- 


enarrante. 

Phi. Atqui, '"Tychiade, 
fide dignus Eucrates est, ne- 
que quisquam temere credi- 
derit, illum, qui prolixam 
adeo barbam submiserit, ho- 
minem sexagenarium, et in 
philosophia diu versatum, 
vel sustinere posse, ut audiat 
alium se praesente megtien- 
tem, nedum ut ipse tale quid 
audeat. 


raret) interponens, ut etiam 
vultu in. illum defixo varia 
cogitarem: jam quidem fu- 
rere hominem, et mente non 
constare; nunc, impostorem 
esse, ac tamdiu me fugisse, 
qui leonina pelle simium te- 
geret ridiculum; adeo ab- 
surda narrabat. 


Phil. Quaenam ista? per 
ego te Vestam rogo, 'γ- 


Q 2 
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- 


p. 54. ἐϑέλω γὰρ εἰδέναι, ἣν TU τὴν ἀλαξονείαν ὑπὸ τηλικούτῳ 
τῷ πώγωνι ἔσκεπεν. 


Ξ TTX. Eto9e μὲν καὶ ἄλλοτε, a Φιλόκλειρ, ὁ φοιτᾷν 
πρὸς αὐτὸν, εἴ ποτὲ πολλὴν τὴν σχολὴν ἄγοιμι. τήμερον 
δὲ «Δεοντίχῳ συγγένεέσϑαν δεόμενος, (ἑταῖρος δὲ μοι, ὡς 
οἶσϑα) ἀκούσας παρὰ τοῦ παιδὸς, ὡς παρ᾽ δυκράτην ἕως 
ϑὲν ἀπεέλϑοι, νοσοῦντα ἐπισκεψόμενος, ἀμφοῖν ἕνεκα, αἷς 
καὶ τῷ «Δεοντίχῳ συγγενοίμην, κακεῖνον ἴδοιμι, (ηἡγνοήκειν 
γὰρ, ὡς vocoin) παραγίγνομαι πρὸς αὐτόν" εὑρίσκω δὲ 
αὐτόϑι τὸν μὲν “εόντιχον οὐκ ἔτι, (ἐξ ϑάκει γὰρ, ὡς ἔφα- 
σχον s), ὀλίγον προεξεληλυϑωὼς) ἄλλους δὲ συχνοὺς, ἐν οἷς 
᾿Κλεύδημός τὲ ἦν, O ἐκ τοῦ Περιπάτον, xol ΖΔεινόμαχος ὃ 
Στωϊχὸς, καὶ οἶσϑα τὸν ἐπὶ τοῖς Ππλατωνὸς λόγοις 
ϑαυμάξεσϑαι ἀξιοῦντα, ὡς μόνον ἀκριβῶς κατανενοηκότα 
χὴν γνώμην τοῦ ἀνδρὸς, καὶ τοῖς ἀλλοὶς ὑποφητεῦσαι f) 
δυνάμενον. ὁρᾷς, οἵους ἄνδρας σοι φημὶ, πανσόφους, καὶ 

p.35. παναρέτους, ὅ u), τὸ πὲρ τὸ κεφάλαιον αὐτὸ ἐξ ἑκάστης 


[74 - 
Zov 


s) ἔφασκον] ἔφασχεν 2954. 1) ὑποφητεῦσαι} ὑποφυτεῦσαν 
inale 2954. Ὁ) παναρέτους} Interrogationis nota, quam 
post hanc vocem vulgo posuerant, sublata , sequentia arctius 
cum antecedentibus conjunxi et Gesner interpretationem : quod- 
que caput rei est , de unaquaque secta, correxi, monitu Schá- 


j9 ad Dionys. Halic. p. 145. et Frztzschit Quaestst. p. 58. 


Leontichum quidem non am- 
pliusibi invenio, qui paullo 
ante, uti dicebant, discessis- 


chiade. "Volo enim scire, 
ecquam sub tanta barba te- 
gat vanitatem. 





"TTych. Solebam etiam alias, 
Philocles ,ventitare ad illum, 
si valde otiosus essem. Ho- 
die vero cum Leonticho con- 
vento mihi opus esset, qui 
meus, ut nosti, sodalis est, 
audissemque ab ejus puero, 
manue abiisse ad Eucratem, 
ut  aegrotantem — viseret ; 
utriusque caussa, ut nempe 
et Leontichum convenirem, 
et viderem ipsum, ignarus 
aegrotum esse, eo venio. Ac 


set: sed alios frequentes, in 
quibus Cleodemus erat Pe- 
ripateticus, et Stoicus Dino- 
machus, atque lon: mosti 
illum, qui Platonicarum dis- 
putationum caussa admira- 
tioni esse postulat, tanquam 
qui solus accurate sententiam 
viri perceperit, et interpre- 
tari possit aliis. Vides, quos 
tibi xiros narrem, sapientia 
ommi et virtute praeditos, 
florem ipsum de unaquaque 
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) 2 , e ' : Χ * 

προαιρέσεως, αἰδεσίμους ἁπαντας, xal μονονουχὶ φοβεροὺς p.55. 
^ , » € ΕἸ * - 

τὴν πρύςοψιν. ἔτε καὶ ὁ ἰατρὸς 4vriyovog παρῆν, κατὰ 
χρείαν. οἶμαι, τῆς νόσου ἐπικληθεὶς, καὶ Gov ἐδόκει ἤδη 
cM c 2 , ^ , - 
ἔχειν ὃ δύκραάτης, καὶ τὸ νόσημα τῶν συντρόφων ἦν. τὸ 
TÉ ' » ' , εὐ 2 - 
ῥεῦμα γὰρ ἐς τοὺς πόδας αὖὐϑις αὐτῷ κατεληλύϑει. καϑέ- 
ζεσϑαι οὖν μὲ παρ᾽ 
λευὲν, ἠρέμα ἐγκλίνας τῇ φωνῇ ἐς τὸ ἀσϑενικὸν, 


αὐτὸν ἐπὶ τῇ κλίνῃ ὁ δύκράτης ἐκέ- 
ὁπότε 
εἶδὲ μὲ, καίτοι βοῶντος αὐτοῦ xol διατεινομένου τὶ, μεταξὺ 
εἰριὼν ἐπήκουον᾽ καγὼ μάλα πεφυλαγμένως x), μὴ ψαύ-- 
σαίμι τῶν ποδῶν αὐτοῦ, ἀπολογησάμενος τὰ συνήϑη ταῦ- 
τα, ὡς ἀγνοήσαιμε νοσοῦντα, καὶ ὡς, ἐπεὶ ἔμαϑον, δρο-- 
μαῖος ἔλϑοιμι Y), Οἱ μὲν δὴ ἐτύγχα- 7 
vOv ἤδη ὑπὲρ 5) τοῦ νοσήματος TG μὲν ἤδη προειρηπότες, 
và δὲ καὶ α) τότε διεξιόντες, ἔτι δὲ καὶ θεραπείας τινὰς 


ἐκαϑεζόμην πλησίον. 


ἕκαστος ὑποβάλλοντες. ὁ γοῦν Αλεόδημος, &£ τοίνυν, φησὶ, 
τῇ ἀριστερᾷ τις ἀνελόμενος ,χαμόϑεν τὸν ὀδόντα τῆς μυ- 
γαλῆς b); οὕτω φονευϑείσης, ὡς προεῖπον, ἐνδήσειέν εἰς 


χ) πεφυλαγμένως} πεφυλαγμένος B. 2. sola.** nec aliter D. 1. 
€t. 3; Mox pro more suo BeZnus vult scribi μὴ ψαύσαιμι ἄν, 
et mox ὡς ἂν ἀγνοήσαιμι. y) ἔλθοιμι] ,»ἐξέλϑοιμε marg. A. 1. 
W.* 2) ὑπὲρ] »περὴ PL. sola. nec non 2954. probante Be 
lino. a) τὰ δὲ καὶ] τὰ uiv δὴ z«i 2954. quae, licet imaxime 
depravata, tamen ,j,ine cunctatione adoptat* JBeZnuus. b) wv- 


secta, venerabiles omnes, ac gressu audirem. | Et ego, 


tantum non. adspectu ipso 
terribiles. Insuper vero ade- 
yat Antigonus Medicus, mor- 
bi caussa, puto, advocatus. 
Ac.jam mollius videbatur 
habere Eucrates, eratque 
familiaris illi morbus: de- 
Ófluxio enim iterum in pedes 
illi descenderat. Igitur assi- 
dere me apud se in lectulo 
jussit. Eucrates , submissa 
paullum ad infirmitateni si- 
gnifieandam voce, cum me 
vidissit, quamquam claman- 
tem illum, et contenta voce 
aliquid dicentem, in ipso in- 


᾿ 


summa cautione adhibita, ne 
forte pedes illius attingerem, 
excusatione illa vulgari pro- 
lata, me morbum ipsius igno- 
rasse, audito autem, cursim 
statim yenisse, prope illum 
assedi. Illi forte jam de mor- 
bo partim dixerant, partim 
adhuc disputabant, iusuper 
vero etiam curationes unus- 
quisque nonnullas subjicie- 
bant. Nam Cleodemus, sz 
ergo, mquit, sznzstra aliquis 
humi tollat dentem mustelae, 
ia uli dixi interfectae , θέ 
excoriati modo leonis pelle 
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"E ἢ - ' * 
p. 55. δέρμᾳ λέοντος, ἄρτν ἀποδαρέντος. εἶτα περιάψειε περὶ τὸ 
^ » 2 ε 
p.96. σκέλη, αὐτίχα παύεται τὸ ἀλγημα. οὐκ εἰς λέοντος, ἔφη ὁ 
» [4 2, 
Ζεινόμαχος, ἐγὼ ἤκουσα, ἐλάφου δὲ ϑηλείας, Kv παρϑένου 
» - er 92 CUN ^ 
«καὶ ἀβάτου" καὶ τὸ πρᾶγμα οὕτω πεϑανώτερον" ὠκὺ γὰρ 
ΕΖ » 5 -“ , € 
ἢ ἔλαφος. καὶ ἔῤρῥωται μάλιστα ἐκ τῶν mo0cv' καὶ 0 λέων 
» Y * 1 1 2 m " € ' € M ΕῚ 
ἄλκιμος μὲν, καὶ τὸ λίπος αὐτοῦ, καὶ ἡ χεὶρ ἡ δεξιὰ.» καὶ 
- 7 , ' z 
αἱ τρίχες ἐκ τοῦ πωγωνος αἱ ορϑαὶ, μεγάλα δύναιντο, εἴ 
2 ^ - * m 
τις ἐπίσταιτο αὐτοῖς χρῆσϑαι μετὰ τῆς oixtieg ἐπῳδὴῆς. 
»"ὝἍ » e j , ' 
ἑκάστῳ. ποδῶν δὲ ἴασιν ἥκιστα ἐπαγγέλλεταν c). καὶ αὐτὸς, 
"o0? € « v ͵ e? , " , , - 
2j ὃς ὁ Αλεόδημος, οὕτω mao, ἐγίγνωσχον ἐλάφου χρῆ- 
- ΄ » NA » 
va, τὸ δέρμα d) εἶναι, διότι ὠκὺ ἔλαφος. ἔναγχος δὲ “ίβυς 
ἀνὴρ σοφὸς τὼ τοιαῦτα, μετεδίδαξέ μὲ εἰπὼν ὠκυτέρους 
- a" 3 » - 
εἶναι τῶν ἐλάφων τοὺς λέοντας. ἀμέλει, ἔφη, καὶ αἱροῦσιν 
3 , € E » 
αὐτὰς διώκοντες. ἐπήνεσαν οἱ παρόντες, ὡς εὖ εἰπόντος 
8 LÀ , » * S3 » ^ » 3 E * 
zov z1tjvog. | Eyo δὲ, οἴεσϑε yog, ἔφην, ἐπῳδαῖς τισὺ τὰ 
m » - , - - 
τοιαῦτα παύεσϑαι, ἢ τοῖς ἔξωϑεν παραρτήμασι, τοῦ κακοῦ 
à , m , - 
ἔνδον διατρίβοντος ; ἐγέλασαν ἐπὶ τῷ λόγῳ μου, καὶ δῆλοι 
v. 4 ' » ' 
ἦσαν κατεγνωκότες μου πολλὴν τὴν ἀνοιαν, ἐπεὶ μὴ émi- 
γαλῆς] In prioribus omnibus μυγάλης. c) ἐπαγγέλλεται 
»9ur«va, marg. A. 1.'* d) τὸ δέρμα] ,,0 τὸ δέρμα J. sola 
frustra, cum marg. A. 1,* Sic etiam 2954. et χρῆσϑαν id, 


pro χρῆναι. 


M 


esse, propterea quod velox 
cerva. Sed nuper e Libya vir 
sapiens talium, aliter me 
docuit, cum diceret, wvelo- 
ciores esse leones cervis, JNi- 
mirum,dicebat, capiunt illos 
etiam persecuti. Laudabant 
praesentes Libyn, qui recte 


deligset, ac deinde circum- 
ponat cruribus, statim cessat 
dolor. Non leonina, inquit 
Dinomachus, audivi equi- 
dem, sed cervae virginis ef 
zondum initae: et probabi- 
Áior sic res est: celere enim 
cerva e£ robustum maxime 


pedibus. Et leo fortis ile 
quidem, atque adeps illius 
et manus dextra, et pili de 
barba recti, multum valeant, 


si quis cum suo quodque car- . 


zine adhibere possit. Pedum 
vero curationem minime pro-- 
mittit. lpse quoque, inquit 
Cleodemus, zta olim puta- 
bam, cervae oportere pellem 


dixisset. At ego, Pu£atis enim, 
dicebam , — zncantationibus 
quibusdam. talia sedari, aut 
rebus exira appensis, cum 
tamen intus habitet malum? 
Ridebant in hoc sermone 
mco, ac manifestum erat, 
condemnari ab illis multam 
meam inscitiam, quando ne- 
scirem, quae cessent mani- 
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σταίμην €) τὸ προδηλότατα, καὶ περὶ ὧν οὐδεὶς φρονῶν». 36. 
ἀντείποι, μὴ οὐχὶ οὕτως ἔχειν. ὃ μέντοι ἐατρὸς "Jvrlyovog 
ἐδόκει μοι ἡσϑῆναι τῇ ἐρωτήσει μου" πάλαι ycp ἠμελεῖτο, 
οἶμαι, βοηϑεῖν ἀξιῶν τῷ Evxgurei μετὰ τῆς τέχνης, οἴνου 
τὲ παραγγέλλων ἀπέχευϑαι, καὶ λάχανα σιτεῖσϑαι, καὶ ὅλως, 
ὑφαιρεῖν τοῦ τόνου. ὁ γοῦν Αλεόδημος, ὑπομειδιῶν ἅμα; 
Ti λέγεις. ἔφη, ὦ Τυχιάδη; ἄπιστον εἶναί σοι δοκεῖ τὸ ἐκ p.37. 
τῶν τοιούτων γίγνεσϑαί τινας ὠφελείας ἐς τὰ νοσήματα; 
ἔμοιγε, ἦν δ᾽ ἐγώ" εἰ μὴ πάνυ τὴν ῥῖνα κορύζης μεστὸς 
εἴην, ὡς πισιεύσειν f) τὰ ἔξω καὶ μηδὲν “οινωνοῦντα τοῖς 
ἔνδοϑεν ἐπεγείρουσε τὰ νοσήματα μεεὰ ῥηματίων, εἷς φατὲ, 
xai γοητείας τινὸς ἐνεργεῖν, καὶ τὴν ἴασιν ἐπιπέμπειν προς- 
αρτώμενα. τὸ δ᾽ οὐκ ἂν “) γένοιτο, οὐδ᾽ ἣν ἐς τοῦ Με - 
μείου λέοντος τὸ δέομα ἐνδήσῃ À) τις ἑκκαίδεκα ὅλας μυγα- 
λᾶς i) ἐγὼ χοῦν αὐτὸν τὸν λέοντα εἶδον πολλάκις χωλεύ-- 


e) ἐπισταίμην} ἐπιστάμην corrigit Βοῖ. soloecismorum ille 
felicior auctor quam exstinctor. Í) πεστεύσει»] πιστεύειν 
2955. quod monitu BBeZni praetulit Schm. vulgato. Mihi vero 
πιστεῦσαν auclor vere scripsisse videtur. 585) οὐκ ἀν] ois ἂν 
male J, Οὐκ cett. Zf oig ὧν etiam marg. A. 1,* h) ἐνδήσῃ] 
ονἐνδύση J. sola, minus recle, vid. c. 7. Ἐνδήοης pejus marg. 
A, i." ᾿Ενδύσῃ etiam 2954. i) μυγαλᾶς]) μυγάλας B. 1. et 5, 
Cf. cap. praeced. 


JMzhz 


festissima, ac de quibus ne- 
mo sanus conitradicerct, quasi 
non ita se haberent. Verum- 
tamen Antigonus Medicus 
videbatur delectari mea in- 
terrogatione : olim enim, 
puto, negligebatur, qui au- 
xilium de arte sua alferre 
vellet Eucrati, et vino illum 
abstinere jubens, οἵ vesci 
oleribus, et in universum 
de contentione remittere. 
Cleodemus ergo subridens, 
Quid ais, inquit, Zychiade? 
Incredibile tibi videtur, quas- 
dam, exsistere e talibus uti- 


litates ad morbos? 
vero, inquam; si omnino 
pituita plenus mihi sit na- 
sus, ut credam, externa, e£ 
quae nihil communicent cunt 
internis rebus , morbos excz- 
tantibus, cum voculis qui- 
busdam, ut. dicitis, praesti- 
g'sque operosa esse, et sa- 
nationem, sí appendantur, 
immittere ? — Enimvero δος 
non contigerit, neque δὲ quis 
in pelle de INemeaeo leone 
sexdecim, totas mustelas de- 
liget. Eroenim leonem ipsum 
saepe claudicantem prae do- 


' p.57. 
9 


p. 38. 


248 ^ ἧς ἀπο A NE 
« » ᾿ , 5» € , » Ὺ ΩΝ 4 
ovra ὑπ αλγηδονων, £v ὁλοκλήθῳ b) τῷ αὐτοῦ [) δέρματε. 
' * Ac. ἢ ε L * * » 
Ilavv γὰρ ἰδιώτης, ἔφη ὁ “εινόμαχος, εἶ, καὶ τὸ τοιαῦτα 
» » Ej Ἂς: “ £o E - rd 
οὐκ ἐμέλησέ σοὶ ἐκμαϑεῖν, Ov τινὰ τρόπον ὠφελεῖ Ur) τοῖς 
, "n M ^ E 
νοσήμασι πυοςφερόμενα. καί μοι n) δοκεῖς, οὐδὲ vo προφα- 
νέστατα ἂν παραδέξασϑαι ταῦτα, τῶν ἐκ περιόδου πυρετῶν 
, ^ - € it ' t. 
τὰς αποπομπας; καὶ τῶν ἑθρπέτῶν vog 'καταϑέλξεις, καὶ 
3 , £^ ff ΗΑ Ὁ : 2s 
βουβώνων (act, καὶ τἄλλα ὁπόσα καὶ αἱ γρᾶες ἤδη ποιοῦ-- 
cuv. εἰ δὲ ἐκεῖνα γίγνεται ἅπαντα, τὶ 0) δὴ ποτὲ οὐχὶ ταῦτα 
A " X L 3 d * ^ 
οἰησῃ yiyvtoÜe, ὑπὸ τῶν ὁμοίων; ἀπέραντα, ἦν δ᾽ ἐγὼ, 
- * r' * er 
ξυμπεραίνη, ὦ Ζίευνόμαχε, καὶ ἥλῳ, φασὶν, ἐκχρούεις τὸν 
3 M ^ ^ ξι 4 
ἧλον. οὐδὲ γὰρ ἃ φὴς, ταῦτα δῆλα μετὰ τοιαύτης δυνάμεως 
» - ^ ' E] , ^ , 
γιγνόμενα. qv γοῦν μὴ πείσης πρότερον ἐπάγων τὸν λόγον p), 
διότι φύσιν Eytu γίγνεσϑαι, τοῦ τὲ 4) πυρετοῦ καὶ τοῦ οἷ-- 
δὴ ὃ ὃ ' τς 9 , ἧς ὦ ^ 8 * 
ἥματος δεδιότος ἢ ὄνομα ϑεσπέσιον, ἢ ῥῆσιν βαρβαρικὴν, 
M , - M , 
καὶ διὰ τοῦτο ἐκ τοῦ βουβῶνος δραπετεύοντος, ἔτι T) σοὺ 
^ - ^ ' [I , T. j ^ *oe? € c 
ygaov μυϑου τὰ Àeyoutva ἔστε. Xv μον δοκεῖς, zjÓ ὃς ὁ 
[b * - , LIT QN M . v ,. 
Zuvonerog, τὰ τοιαῦτα λέγων, οὐδὲ ϑεοὺς εἶναι πιστεύέιν, 


k) δλοκλήρῳ͵ , Sic Edd. inagno consensu, Ὄλίγῳ male 7. et 
marg. A, 1. 1) αὑτοῦ] αὐτοῦ B. 9. m) ὠφελεῖ] ,,δμελεῖ 
FL* Ὁ) χαί μοι] κάμου 2955. Bel. Schm. ΟΥ̓ τί] ,0v« marg. 
Α΄, εὐ PI male ἽΟ, τι ᾿διϊᾶχη 2954. p) τὸν λόγον] »τῷ 
λόγῳ ΕΠ.’ et 2954. 4) τοῦ vs] οοὕτω τε τοῦ 1. cum V. 2. et 
marg. Δ. 1,“ οὔτε πυρ. 2051. r) ἔτι] ἐτεόν conj. Jacobs. 


/ 


lore in integra sua pelle vidi. 
Omnino nimirum idiota es, 
ait Dinomachus, neque talia 
discere curasti, quemadmo- 
dum, cum morbis adhiben- 
(ur, prosint: ac videris mzhi 
ne manifeslissima | quidem 
ista recipere, febrium inter- 
miltentium  depulstones ,. et 
serpentium mulcedines , et 
tumorum inguinalium sana- 
tones, et reliqua, quae jam 
et anus faciunt. Si vero illa 
fiunt omnia, quidni et ista 
putabis fieri a similibus? £a, 
quae non consequuntur, in- 


quam, conciudis, Dinomache, 
et clavo, quod ajunt, clavum 
ejicis, INeque enim, quae di- 
cis, ea tali potentia fieri ma- 
nifestum est, INist enim prius 
eo cont'ersa disputatione per- 
suaseris, quomodo fieri Zsta 
possint, metuente febri aut 
üumore , vel divinum nomen, 
vel sermonem | Barbaricutmn, 
et propterea de inguinibus 
aufugiente; adhuc quae di-' 
cis, andes sunt fabulae. F'i- 
deris iu mihi, ait Dinoma- 
chus, £alia qui dicas, neque 
JDeos credere, sí quidem non 
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^ 2) ^ ' , e * -" ΕἸ , 
εἴ γε μὴ οἴει τὰς ἰάσεις οἷόν τὲ &ivat ὕπο ἱερῶν ὀνομάτων P- 58. 
- τῇ 2 * ^ 7 w* 

γίγνεσθαι. τοῦτο uiv, zv δ᾽ iym, μὴ λέγε. € ἀριστε" κω- 
* 2 ^ 3j 3, Ἁ mM - 
λύεν γὰρ οὐδὲν, καὶ ϑεῶν ὄντων, ὄμως τὰ τοιαῦτα ψευδῆ 
- » Y - ἢ ^ ' "arf 3 -" ε LÀ * 
εἶναι. ἐγὼ δὲ καὶ ϑέους σέβω, καὶ ἰασεις αὐτῶν 0go, xol 

€ *. - Α ' c ^A eT. 

ἃ εὖ ποιοῦσι τοὺς καμνοντας, ὑπὸ Qoguoxov καὶ ἑατρι-- 
^ 3 L4 € ^ Li ^ 5. * ^ 
x59, ἀνισταντὲς. 0 γοὺν "oxAmmiog αὐτος, καὶ οἱ παῖδες 
» - » , [4 m 
αὐτοῦ, ἤπια φάρμακα πάσσοντες, ἐθεράπευον τοὺς vOGOU»— 

» - , ^ 
τας, οὐ λέοντας καὶ μυγαλᾶς S) πεὲριαπτοντὲς. "Em τοῦ- 
ed » t» TM 3 de we ' ' , 
τὸν, ἔφη 0 ων, £yo δὲ ὑμῖν ϑαυμασιον τὸ διηγήσομαι- 
* * , » ? ^ 7 
ἦν μὲν ἐγὼ μειράκιον ἔτει, ἀμφὶ τὰ τέτταρα καὶ δέκα ἔτη 
" P. is e , 2. , € i 334! ^ 3 
σχεδόν" ἧκε δὲ τις ἀγγέλλων τῷ πατρὶ, “7ίδαν τὸν ἀμπὲ- 
' € κ Ε) ^ 32 
λουργὸν, ἐσδωμένον ἐς τὰ ἄλλα οἰκέτην, καὶ ἐργατεκον, ἀμ-- 
gl πλήϑουσαν ἀγορὰν, ὑπὸ ἐχίδνης δηγϑέντα, κεῖσϑαν ἡδὴ 
, * U » € 2 -“ [i 
σεσηπότα 10 σκέλος. ἀναδοῦντε γὰρ αὐτῷ τὰ κλήματα, xol 


1 


ταῖς χάραξι περιπλέκοντι, προφερπύσαν τὸ ϑηρίον, δακεῖν 
' 1 S - 
χατὰ τὸν μέγαν δάκτυλον. καὶ τὸ μὲν φϑάσαι, καὶ καταδὺ- 
τ 3 ^ * A 1 ΕἸ , E] , 

vut αὖϑις ἐς τὸν £) φωλεὸν, zov δὲ οἰμωζειν, ἀπολλυμᾶνον 
« ΕΣ 2 , Z -" ΄ 

ὑπ᾽ ἀλγηδόνων. ταῦτά τε οὖν ἀπηγγέλλετο, καὶ τὸν δ] δαν 
: - SN c - 

ἑωρῶμεν u) αὐτὸν ἐπὶ σκίμποδος ὑπὸ τῶν ὁμοδούλων προς-- 


p. 39. 


s) μυγαλᾶς} In omnibus prioribus μυγάλας Cf. c. 7. et 8. t) 
τὸν] Recte sic FL. Fr. Par. etc, Τὴν J. et V. 2.“ u) ἑωρ ὥ-- 


putas fieri posse, ut per di- 
vina nomina sanationes con- 


quiddam vobis enarrabo. 
Adolescentulus eram circa 


tingant. [lud quidem, in- 
quam, zo dicere, vir opti- 
me. Nihil enim prohibet, 
etiamsi Dii sunt, tamen talia 
esse"mendacia. Eso vero et 
colo Deos, et curationes il- 
lorum video, et quae bene 
faciant laborantibus, quos 
medicamentorum et medici- 
nae opera restituant. 4descu- 
lapius enim ipse, ejusque 
filii , | medicamentis bonis 
miscendis sanabant aegro- 
tos, non leonibus mustelisque 
alligandis. | Omitte istum, 
inquit Ion. ἔσο mirabile 


quatuor et decem fere annos. 
Fenit autem aliquis patrz 
nuncians, |Mida vinitorerm, 
robustum caetera servum , e£ 
efficacem , pleno foro a ser- 
pente morsum, jacere Jam 
putrescente crure. Deligantz 
enim palmites, et palis ap- 
plicanti , adrepentem vipe- 
ram, morsu appetüsse pollz- 
cem, ac subito suam rursus 
cavernam, subiisse: ilum 
vero plorare, qui periret do- 
loribus, Haec tgitur nuneia- 
bantur: ac Midam wideba- 
mus ipsum in grabato afferri 
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p.59. κομιζόμενον, ὅλον ῳδηκότα, πελιδνὸν, μυδῶντα τὴν ἐπιφά- 


19 


γέιαν, ὀλίγον ét, ἐμπνέοντα. λελυπημένῳ δὴ τῷ πατρὶ, τῶν 
φίλων τις παραὶν x), Θαάῤῥει, ἔφη, ἐγὼ γάρ σοι ἄνδρα Ba- 
βυλώνιον τῶν Χαλδαίων, ὥς y) φασιν, αὐτίκα μέτειμι, ὃς 
ἐάσεταν 2) τὸν ἄνθρωπον. καὶ ἵνα μὴ διατρίβω λέγων, 
ἧκεν 0 Βαβυλώνιος, καὶ ἀνέστησε τὸν Midav, ἐπῳδῇ τιν 
ἐξελάσας τὸν ἰὸν ἐκ τοῦ σώματος, ἔτι καὶ προφςαναρτήσας 
τῷ ποδὶ τεθνηκυίας παρϑένου λίϑον ἀπὸ τῆς στήλης ἔκ-- 
χόψας. καὶ τοῦτο μὲν ἴσως μέτριον, καίτοι ὃ ΤΠ] δας αὐτὸς 
ἀράμενος τὸν σκίμποδα, ἐφ᾽ οὗ a) ἐκεκόμιστο, ᾧχετο ἐς τὸν 
ἀγρὸν ἀπιών. τοςοῦτον ἡ ἐπῳδὴ ἐδυνήϑη, καὶ ὁ στηλίτης 
ἐκεῖνος λίϑος. 'O δὲ καὶ ἀλλα ἐποίησε ϑεσπέσια ὡς ἀλη- 
ϑῶς. ἐς τὸν ἀγρὸν b) γὰρ ἐλϑὼν ἕωϑεν, ἐπειπὼν itgari- 
xac) τινὰ ἐκ βίβλου παλαιᾶς ὀνόματα ἑπτὰ, ϑείῳ καὶ δᾳδὲ 
καϑαγνίσας τὸν τύπον, περιελθὼν ἐς τρὶς, ἐξήλασεν ὅσα 
ἣν ἑρπετὰ ἐντὸς τῶν d) ὅρων. ἧκον οὖν ὥςπερ ἑλκόμενοι 

μεν] δρῶμεν 295i. x) παρὼν} ο»παρελϑὼν ΕἸ.“ γ) ὡς] 


Rectus et forsan verius scriberetur obg. Certe hoc reddiderunt 
interpretes ad unum ,omnes, De his Chaldaeis vid, ad Her- 
mot. c. 6. Tom, IV. p. 385. z) ἐάσεται͵ ioco ΕἾ. ᾿Ιά- 
σεῖο marg. À. 1. W.* Cum Z4, consentit “094. 4) οὗ] ᾧ 
conj. .E/sner. e loco sacro Marc, ll, 4. sed frustra. b) ἐς 
τὸν ἀγρὸν γὰρ] Sic Schm. e 2954. probante Fritzsch. 
Qnuaestst. p. 100. pro vulg. ἐς γὰρ τὸν ἀγρὸν. c) ἑερατικα)] 
ἱερά Pen. et marg. Α. 1.,*. d) và v] ,,omitüt Z/.** 


ὦ conservis, totum tumoribus 
inflatum, luridum, putre- 
scentem jam , quod oculis 
cerneres, aegre adhuc spi- 
rantem. "Tristt autem patrz 
amicorum, aliquis , qui forte 
aderat, Bono es animo, zn- 
quit, ego enim tibi Babylo- 
nium hominem, de Chal- 
daeis, quos vocant, statim 
arcesso, qui sanabit homi- 
nem. Et ne moras narrandz 
faciam, venit Babylonius, 
restituit IMMidam , carmine 
quodam, ejiciens de corpore 
venenum, cum aliigaret in- 


super pedi illius lapidem, 


quem de columella sepulcrali 
virginis defunctae exciderat. 
"dtque hoc fortassis mediocre 
videatur : quamquam ipse 
Midas, sublato, in quo por- 
tatus fuerat, grabato, disce- 
dens rus abiit, Tl'antum car- 
men illud valuit et ille lapis 
de sepulcro. 4t ille alia quo- 
que patravit vere divina. 4n 
praedium enim cum abiisset, 
mane, pronunciatis ex veterz 
libro sanctis septem nomini- 
bus, loco per sulphur et fa- 
cem ribus circuitibus lu- 
strato, quotquot intra fines 
illos fuerant serpentes ejecit. 


/ 


' 
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πρὸς τὴν ἐπῳδὴν ὄφεις πολλοὶ, xol ἀσπίδες, καὶ ἐχιδναι, p. 89. 
καὶ χεράσται, καὶ ἀκοντίαν, φρῦνοί τε, καὶ φύσαλοι" ἐλεί- p, 4ο. 
πέτο δὲ εἷς δράκων παλαιὸς, ὑπὸ γήρως, οἶμαι, ἐξερπύσαι 
μὴ δυνάμενος, παραχούσας τοῦ προςτάγματος" ὃ δὲ μάγος 
οὐκ ἔφη παρεῖναι ἅπαντας, ἀλλ᾽ ἕνα τινὰ τῶν ὄφεων τὸν 
νεώτατον χειροτονήσας, πρεσβευτὴν ἔπεμψεν ἐπὶ τὸν δρά-- 
χοντα, καὶ μεταμιχρὸν €) ἧκε κακεῖνος. ἐπεὶ δὲ συνηλίσϑη-- 
σαν f), ἐνεφύσησε μὲν αὐτὰ “) ὁ Βαβυλώνιος, τὰ δὲ αὖ-- 
via μάλα κατεκαύϑη ἅπαντα ὑπὸ τῷ φυσήματι, ἡμεῖς δὲ 
ἐθαυμάζομεν. Εἰπέ μοι, ὦ ων, ἣν δ᾽ ἐγὼ, ὃ ὄφις, 6 
πρεσβευτὴς ὁ νέος, ἄρα καὶ ἐχειραγωγει τὸν δράκοντα ἤδη, 
εἷς φὴς, γεγηρακότα, ἢ σχίπωνα ἔχων ἐκεῖνος, ἐπεστηρίζετο; 
σὺ μὲν παίζεις, ἔφη ὁ Κλεόδημος, ἐγὼ δὲ καὶ αὐτὸς ἀπι- 
στότερος ὦν σου πάλαι τὰ τοιαῦτα. (ῴμην γὰρ οὐδενὶ λόγῳ 
δυνατὸν γίγνεσϑαι ἂν αὐτὰ πιοτεῦσαν Δ) ὅμως ὅτε τοπρῶ-- 


' 


e) μεταμικρὸν] Sic A. 1. et 2. pro vulg. μετὰ μιχρὸν Cf. 
καταμιχρὸν Anach. c 26. παραμικρὸν Amor. c. 52. Toxar. c. 
61. et similia, f) συνηλίσϑησαν] »9x eimnendatione So/anz 
«“Ξυνηυλίσϑησαν Edd. Nec quidquam varietatis ex Codd, nota- 
tum invenio, g) αὐτὰ] »»αὐτοῖς, Fl. et marg. A. 1.« idque, 
nisi fallor, verum. ΒΕ) ὧν αὐτὰ πιστεῦσαι ,, πιστεῦσαι 
αὐτὰ ΕἾ. omisso ἄν. Deerant in uno Cod. Et pro γίγνεσθαι erat 
πιστεῦσαι. In marg. Jd, JPess. duo haec adscripta: δυνατῷ 
πιστεῦσαι αὐτὰ, additumque: vel sic, λόγῳ δυνατὸν γίγνεσθαυ 
ὧν αὐτά,“ 





V'eniebant Zeitur velut tractz 
ad incantationem | angues 
multi et aspides , et viperae, 
ac cerastae, et jaculi , et 
rubetae ac bufones, fteman- 
serat draco unus vetulus, qui 
prae senio , arbitror, non 
poterat erepere, ac propterea 
dicto audiens non fuerat. 4t 
znagus negat omnes adesse, 
atque unum. serpentium mái- 
nimum. natu electum , lega- 
tum rnittit ad draconem. Et 
venit paullo post iste etiam, 
Cum vero congregati essent, 


afflavit illos Babylonius : at 


ilii confestim ab illo ipso 
Jlatu, nobis. admirantibus, 
combusti sunt, | Dic mihi, 
Jon, dicebam ego, serpens 
ille legatus, junior, numquid 
mani, ducebat draconem. ve- 
tulum, ut dicebas? an ille 
Scipione mixus ingredieba- 
tur? Tuquidem ludis, Cleo- 
demus inquit: ego vero et 
ipse mago cis etiam , quam tu, 
inereduius circa talia cum 
essem, (teri enim nullo mo- 
do posse putabam, ut ec 
crederem) tamen, ut prünuin 
volantem vidi peregrinum, 


p. 4ο. 


p. 41. 
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. , * 
τον ἢ) εἶδον πετόμενον vOv ξένον τὸν βάρβαρον, (ἐξ “Ὕπερ- 
, AXE v c » ΕἸ 4« 1.5 , 1 2 
βορέων δὲ ἦν, ὡς ἔφασκεν) ἐπίστευσα, καὶ ἐνικήϑην., ἐπι-- 
^ 2 , , * » - Li Li - “ 
πολὺ ἀντίσχων. τί γὰρ ἔδει ποιεῖν, αὐτὸν ὁρῶντα διὰ τοῦ 
», Di ἘΝῚ ἐν » 3 2 € " Mid 
ἀέρος φερόμενον, ἡμέρας οὔσης, καὶ ép. ὕδατος βαδίξοντα, 
Η ' ν ' ' - ^ ' 1 - 
«al διὰ πυρὸς διέξιοντα, καὶ σχολὴ, καὶ BaÓ»v; cv ταῦτα, 
* x A € A c , » 
ἦν δ᾽ ἐγὼ, εἶδες, τὸν ᾿Ὑπερβόρεον ἄνδρα πετόμενον, ἢ enl 
-— € [1 ' 2.e5,.€ ε 
τοῦ ὕδατος βεβηκότα; καὶ μᾶλα, δ᾽ 0c, ὑποδεδεμένον ys 


» T , ? ^ « “ὦ hi " 
“ἀαρβατίνας; οἷα μαλιστὰ ἐκεῖνον ὑποδοῦνται. TX μὲν γὰρ 


* - hl ^ F" “ » 
σμικρὰ ταῦτα, τί χρὴ καὶ λέγειν, ὅσα ἐπεδείκνυτο, ἔρωτας 
ν ὟΝ ε 
ἐπιπέμπων, καὶ δαίμονας ἀνάγων. καὶ νεκροὺς ἑώλους 
, E" 1 ' € c ΄ ΤΉ. - 
ἀνακαλῶν, καὶ τὴν ᾿δκάτην αὐτὴν ἐναργῆ παριστὰς, καὶὲ 
* v ' ^ E * - 3 ' er E! 
τὴν Σελήνην πατασπών. — Fo γοῦν διηγήσομαι ὑμῖν « 
- ' ΓΝ. 2 ^ ? - " 
εἶδον γενόμενα ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐν I'havxíov τοῦ ᾿“λεξικλέους L). 
L ^ K - * E 
ἄρτι γὰρ ὁ lAloevxiag, τοῦ παερὸς ἀποθανόνεος, παραλα- 
^ 3 3 ' N ^ , 
βὼν τὴν οὐσίαν, 196005 Xgvoitog τῆς “Ιημαινέτου 4) ϑυ- 
t 5 ' δὲ ὃ ͵ , - ν . , 1 
yovgug. ἐμοὶ δὲ διδασχαλῳ ἔχρητο πρὸς rovg Aoyovg* xat 
D SN € L4 E] [d 2 LIP b. € » 
εἴ ye μὴ ὁ ἔρως ἐκεῖνος ἀπησχόλησεν αὐτὸν, ἅπαντα ἂν 
» ' - , »uUR «M NE , 
ἤδη và τοῦ Περιπάτου ἠπίστατο᾽ ὃς καὶ ὀχτωκαιδέκαἕτης 


i) τοπρῶτον] Sic rursus, ut saepissime alibi, ex ἃ. 1. et 5. 
scripsi pro vulg. τὸ πρῶτον. k)^42AstixAéovc] ,lha Edd, 
hic, sed paullo post *4»e£— habent 1) “]ημαυν ἕτου] ,Sic 
Fl, J. Fr. etc. Ζημέου Schol. ὃ Ais 


barbarum, erat autem, ut mittendis amoribus , daemo- - 


dictitabat, ex Jyberboreis, 
credidi , et diu reluctatus 


tandem vinci me passus sum. 


Quid enzm facerem , qui vi- 
derem illum, sudo die, per 
aerem ferri, super aqua in- 


cedere, per ignem transire 


otiose e£ gradatim ? 


Tu 
Aaec, inquam ego, wzdisti, 
Hyperboreum: hominem. vo- 
dare, et super aqua ince- 
dere? Ego vero, inquit, caZ- 
ceatum quidem crudo veorto, 
ut plerumque illi caleeantur, 
Nam parva. illa quid dicere 
opus est, quae ostendit , im- 


nibus evocandis, mortuis ve- 
teribus revocandis in vitam, 
ipsa Hecate manifesto sisten- 
da, ac detrahenda Luna. 
Zo enim enarrabo vobis, 
quae vidi ab eo fieri apud 
Glauciam lexiclis. Glaucias 
enin, cum, patre vix mortuo, 
adiisset hereditatem, amore 


captus est. Chrysidis .Demae- 


neti filiae. Me autem philo- 
sophiae tum magistro uteba- 
iur: ac nisi amor illum de- 
linuisset, omnia jam Peri- 
pateticae scholae placita di- 
dicisset, qui vel duodeviointi 
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dv, ἀνέλυε, καὶ τὴν φυσικὴν ἀκρόασιν μετεληλύϑει εἰς τέ-- p. ἦν: 
Aog" ἀμηχανών δὲ ὅμως τῷ &gori, μηνύει μοι τὸ πᾶν. ἐγὼ 
δὲ, ὥςπερ εἰκὸς ἦν διδάσκαλον ὄντα, τὸν “Ὑπερβόρεον Zxet- 
vov μάγον ἄγω πρὸς αὐτὸν, ἐπὶ μναῖς “τέσσαρσι μὲν τὸ 
παραυτίκα" ( ἔδεε γὰρ προτελέσαι tí πρὸς τὰς Ovolag) ἕκ- 
καίδεκα, δὲ, εἰ τύχοι τῆς Χρυσίδος. o δὲ αὐξομένην τηρή- 
σὰς τὴν σελήνην, (τότε γὰρ ὡς ἐπιτοπολιὶ m) τὰ τοιαῦτα p. áo, 
τελεσιουργεῖται) βόϑρον τὲ ὀρυξάμενος ἐν αἰϑρίῳ τινὶ τῆς c 
οἰχίας, περὶ μέσας νύκτας ἀνεκάλεσεν ἡμῖν πρῶτον μὲν τὸν 
᾿ναξικλέα n) τὸν πατέρα τοῦ Pcvslov, 
τεϑνεώτα᾽ 


^ € * -“» 
"00 ἕπτα μηνῶν 

2 ΄ Y; ue , 3»; wv -— 9 «b. , 
ηγαναχτει δὲ ὁ γέρων ἐπὶ τῷ ἔρωτι, καὶ Ogyt-: 
^ y ^" ᾿ 2 - 3 ^ , » 

ζετο, τὰ τελευταῖα δὲ ὅμως ἐφῆκεν αὐτῷ ἐρᾷν. μετὰ δὲ; 
Lm € , 2 uy up 3 OACLAN 2, ὦ , 2.. 2 
vuv Éxaürqv τὲ ανηγαγὲν ἐπαγομένην τὸν Κέρβερον; καὶ 

' ͵ , , , , j «Q5 X445 
τὴν «Σεληνὴν κατέσπασε, πολυμόορφον τι θέαμα. καὶ ἀλλοτὲ 
2 ^ , * ^ M ᾿ yw 
ἀλλοῖόν τὸ φανταζόμενον. τὸ μὲν γὰρ πρῶτον γυναικείαν 
: : E Ξε δ à i , E : 
poogrv ἐπεδείκνυτο, εἴτα βοῦς ἐγένετο πάγκαλος, εἶτα oxv- 
, ᾿ 22 - « , ^. ^ 
λαξ ἐφαίνετο. τέλος 0^ οὖν ὃ ᾿Ὑπερβόρεος ἐκ πηλοῦ ἐρὼ ἡ 


m) ἐπιτοπολὺ] ,Sic 1, Par. Hag. Salm. εἰς. "Ἐπιπολὺ" F1« 
n) AveSixAiéc] Sic jam J. £Z. Fr. Par. Hag. Salim. etc. 
nec quidquam Codd. juvant. . 


annorum Medo da jam circa mediam noctem evoca- 


analyst uteretur, et acroa- 
maticos de natura libros ad 
Jínem usque pertractasset, 
"Attamen consilii circa suum 
amorem inops, omnia mihz 
indicat. Ego vero, quod ma- 
gistrum decabats;: Hyperbo- 
reum illum magum ad eum 
deduco, quatuor in praesens 
minarum, mercede interposi- 
tia; oportebat enim statim 
numerare aliquid ad sacri- 
ficia: sexdecim vero, si fruc 
daretur Chryside. — ile vero 
plenam cum servasset Lunam, 
(tum enim plerumque talia 
sacra peraguntur) fossa in 
subdivalu domus depressa, 


vit nobis primo quidem 4na- 
xiclem , patrem Glauciae, 
ante menses septem defun- 
ctum. Graviter autem ferebat 
senex amorem, atque irasce- 
batur: denique vero tamen 
amare illi permisit. | Post 
vero Hecaten evocavit , quae 
Cerberum secum duceret, δὲ 
Lunam detraxit, multiforme 
spectaculum , | diversamque 
prae se speciem ferens. Pri- 
mo quidem muliebrem prae 
se formam gerebat: tum bos 
Jiebat pulcherrima: deinde 
catella videbatur. Tandem 
Hyperboreus de luto cum fin- 
xisset parvulum Cupidinem, 
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p.42. qi0v τι ἀναπλάσας, uii, ἔφη» καὶ ἄγε Xovoida. xol ὃ 


p. 43. 


μὲν πηλὸς ἐξέπτατο, καὶ μεταμικρὸν o) δὲ ἐ ἐπέστη κόπτουσα 
τὴν ϑύραν ἐκείνη, καὶ εἰρελϑοῦσα περιβάλλει τὸν 1) λαυκίαν, 
εἷς ἂν ἐμμανέστατα ἐρῶσα, καὶ συνῆν, ἄχρι δὴ ἀλεκτρυόνων 
ἠκούσαμεν δόντων. τότε δὴ ἤ τε σελήνη ἀνέπτατο ἐς τὸν 
οὐρανὸν, καὶ ἡ ᾿“ξκάτη ἔδυ κατὰ τῆς γῆς, καὶ τὰ ἄλλα 
φάσματα ἠφανίσϑη., καὶ τὴν Χρυσίδα ἐξεπέμψαμεν περὲ 
αὐτὸ που σχεδὸν τὸ λυκαυγές. Εἰ ταῦτα *) εἶδες, ὦ 1υ- 
χιάδη, οὐκ ἂν ἔτι ἠπίστησας p) εἶναι πολλὰ ἐν ταῖς ἐπῳ- 
δαῖς χρήσιμα. εὖ λέγεις 4), ἦν δ᾽ ἐγὼ, ἐπίστευον ydg ἂν; 
εἴ γε εἶδον αὐτὰ, νῦν δὲ συγγνώμη,, οἶμαι, εἰ μὴ τὰ ὅμοια 
ὑμῖν ὀξυδερκεῖν ἔχω" πλὴν αλλ᾽ οἶδα γὰρ τὴν Χρυσίδα ἣν 
λέγεις, ἐραστὴν r) γυναῖκα καὶ πρόχειρον 5)" οὐχ ὁρῶ 02, 
τίνος ἕνεκα ἐδεήϑητε ἐπ᾿ αὐτὴν τοῦ πηλίνου πρεσβευτοῦ, 
καὶ μάγου τοῦ ἐξ “Ὑπερβορέων, καὶ σελήνης αὐτῆς, ἣν εἴς 
«oc, δραχμῶν ἀγαγεῖν ἐς “Ὑπερβορέους δυνατὸν ἣν. πάνυ 
γὰρ. ἐνδίδωσι πρὸς ταύτην τὴν ἐπῳδὴν ἡ γυνὴ, καὶ τὸ 
0) μεταμικρὸν] Sic iterum, ut cap. 12., ex utraque Ald. pro 
vulg. μετὰ μικρόν, X) ταῦτα] ἂν 2954. p) ἠπίστησας] 
£mwr. B. 5. turpi mendo, 4) εὖ λέγεις] Aliam personam 


hic addendam monet marg. À. 1, W.*. r) ἐραστὴν) Et sic 
Fi cum cett. 5) πρόχειρον] πρόϑυμον 2954. 


Abi, inquit, adduc Chrysi- 
dem! 44»olat lutum , nec ita 
multo post adstitit illa pul- 
Sans januam; et ingressa 
Glauciam amplectitur ,| u£ 
quae ad summum, furorem 


JAecte, inquam, mones, Cre- 
derem enim; ea si vidissem. 
JNunc autem) venia, pulo, 
parata est , si non ita acute, 
ut vos, videre talia possum. 
F'erum enimvero, novi enim 


usque amaret hominem, fuit- 
que cum illo, duin gallorum 
cantum, audiremus. Tunc 
nempe Luna evolavit in cae- 
lum, et terram 4Mecate sub- 
üt,et reliqua spectra eva- 
nuere, eí emisinus, circa 
ipsum fere diluculum, Chry- 
sidem. aec si vidisses, Ty- 
chiade, non amplius fidem 
negares dicentibus, esse mul- 
&a in incantationibus utilia. 


CArysidem, quam dicis, ama- 
iricem. mulierem, facilemque 
et promtam, non video, quam 
ab caussam opus habueritis 
lesato ad. illam luteo, aut 
mago ex JTyperboreis, ipsa- 
que adeo luna; quam viginti 
drachmis ad ipsos abducere 
licebat Hyperboreos, Omnino 
tali carmini cedit mulier , e£ 
contrario specíris ingenio est, 
lNam il(a si strepitum au- 
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ἐναντίον τοῖς φάσμασι nénovüev. ἐκεῖνα μὲν γὰρ ἢν ψόφον p. 45. 
ἀκούσῃ χαλκοῦ, ἢ σιδήρου, πέφευγε. καὶ ταῦτα yaQ ὑμεῖς 
φατε. αὐτὴ £) δὲ ἂν ἀργύριόν που ψοφῆ. ἔρχεται πρὸς τὸν 
ἤχον᾽ ἄλλως τε καὶ ϑαυμάξω αὐτοῦ τοῦ μάγου, εἰ δυνά- 
μένος αὐτὸς ἐρασϑῆναν πρὸς τῶν πλουσιωτάτων γυναικῶν, 
xal τάλαντα ὅλα παρ᾽ αὐτῶν λαμβάνειν, ὁ δὲ τεττάρων 
μνῶν, πάνυ σμικρολόγος ὧν, 1 Πλαυκίαν ἐπέραστον ἐργάζεται. 
γελοῖα ποιεῖς, ἔφη ὁ ἴων, ἀπιστῶν ἅπασιν. "Ayo γοῦν u) 
ἡδέως ἂν ἐροίμην σὲ, τί περὶ τούτων φὴς, ὅσοι τοὺς δαυ- 
μονῶντας ἀπαλλάττουσε τῶν δειμάτων, οὕτω σαφῶς ἐξῴ- 


10 


* ^ , j * - » ΕῚ 1 ^ , 
δοντὲς καὶ τὰ φασματα. καὶ ταῦτα οὐκ ἐμὲ χρη λέγειν, 
» ^ t » M , M 3 e ' 
αλλὰ παντὲς X) ἴσασι τὸν ΖΣύυρον τὸν ἐκ τῆς Παλαιστίνης, 

͵ * 2 ' 
τὸν ἐπὶ τούτων y) σοφίστην, ὅσους παραλαβὼν καταπίπεὸον-- p.44, 

^ Ε [i M , ^ 
τας πρὸς τὴν σελήνην, καὶ τῶ οφϑαλμω διαστρέφοντας, 
» * ' er 2 ΕἸ 
καὶ ἀφροῦ πεμπλαμένους τὸ στόμα, ὁμὼς ανίστησι καὶ ἀπο-- 
, LJ ^ ΄ 3 r1 
πέμπει ἀρτίους, ἐπὶ μισϑῷ z) μεγάλῳ ἀπαλλάξας τῶν δεύ-- 
voy, ἐπειδὰν γὰρ ἐπιστῇ κειμένοις, καὶ ἔρηται, ὅϑεν εἰς-- 
' ^ " € L2 3 ον 
ἐληλύϑασιν εἰς τὸ σῶμα, ὃ μὲν νοσῶν αὐτὸς σιωπᾷ, ὃ 
t) αὐτὴ] αὕτη h. 1. majore jure velle poterat Jenzsius, quam 
Somn. c. 9. «Nihilominus servavi vulgatam omnium librorum 
lectionem, Intellige enim zpsazz, i. e. eam, de qua nunc prae 
ceteris agitur, feminam, oppositam spectris, πὴ y oU v] δὲ 2955. 


x) πάντες yabest a FL* y) τούτων} τούτῳ Fi 2) ini 
pig 9 à) οὐκ en) p. voluit Jens. 


diant aerís aut ferri, fu- 
giunt; nempe et Aaec vos 
dicitis: haec autem, argen- 
tum si qua tinniat, venit ad 
sonimn, Alioquin ipsum quo- 
que l]Magum admiror, si, 
cum possit ipse amari a di- 
tissimis mulieribus, et solida 
ab illis talenta accipere, pro 
quatuor minis sordidus homo 
Glauciam reddit amabilem. 
Ridicule facis, inquit Ion, 
qui Jidem neges omnibus, 
Jtaque lubens interrogaverim 
te, de illis quid sentias, qui 
daemoniacos liberant terro- 


ribus, aperte adeo ipsa quo- 
que spectra excantantes ἡ it 
haec me dicere nihil opus 
est: sed norunt omnes Syrum 
ilium e Palaestina, talium 
curationum Sophistam : quo£ 
ille traditos sibi cadentes ad. 
Lunam, distorquentes ocu- 
los, spuma 0s repletum ha- 
bentes, tamem suscitat, et 
sanos dimittit magna mer- 
cede malis liberatos. | Cum 
enim adstat jacentibus, e£ 
interrogat , unde intraverint 
in corpus? ipse quidem ta- 
cet aegrotus: respondet vero 
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3 ? ΠῚ , *» " r2 t 
p.44. δαίμων δὲ ἀποκρίνεται ἑλληνίζων, ἡ βαρβαρίξζων, ἢ ὅϑεν 
s ΣΝ » 9*4 - e" oU » ^ » Ἢ » : E 
ἄν αὐτὸς 7, ὅπως τὲ καὶ οϑὲν ἐπηλϑὲν ig vOv ἀνϑρωώπον᾽ 
, L4 » r E] ' » - 
ὃ δὲ ὅρκους ἐπάγων, sti δὲ μὴ πεισϑείη a), καὶ ἀπειλῶν 
᾿ 1 » 3 m ^ , , 
ἐξελαύνει τὸν δαίμονα. ἔγωγ᾽ οὖν καὶ εἶδον ἐξιόντα μέλανα, 
δῷ τ ον ' » - - 
καὶ καπνωδὴ τὴν χροιάν. οὐ μέγα D), ἦν δ᾽ yo, τὰ τοιαῦ-- 
- "T T € 2 
τὰ σὲ OpGv, ὦ ov, Q γε καὶ αἱ (£e. αὐταὶ φαίνονται; 
e c ' Θι ὦ , ) 3 , , 
ἃς c) ὁ πατὴρ vuov λατων δείκνυσιν, ἀμαυρὸν vo ϑέα- 
^ y € 1 c M 3 £z 4 
(17 μα; ὡς πρὸς ἡμᾶς τοὺς ἀμβλυώττοντας. Πόνος d) γὰρ 
e 2 ͵ * -“ - 3 
"lav, ἔφη 0 υκρατης, τὰ τοιαῦτα €) εἶδεν, οὐχὶ δὲ καὶ 
3» ^ , € : c 
ἄλλοι πολλοὶ δαίμοσιν ἐντετυχήκεσαν 7), οἱ μὲν νύκτωρ: οἱ 
5... δυῶν , ' Y 3 κ΄ t 3 M , m7 A 
δὲ usÜ' ἡμέραν; ἔγω δὲ ovy «moE, αλλὰ μυριακις ἤδη τὰ 
m * - 3 
τοιαῦτα τεϑέαμαι. καὶ τὸ μὲν πρῶτον ἐταραττόμην πρὸς 
: 2 1 ^ δὼ, 9 Ὁ 368! , ς-» 
p.45. αὐτὰ, νῦν δὲ vno τοὺ ἔϑους, οὐδὲν τὸ παράλογον ὁρᾷν uót 
- - ' 5» « €* 2 
δοκῶ, καὶ νῦν μάλιστα, ἐξ οὗ μον τὸν δακτύλιον ὃ "gon 
E ͵ & - ee 
ἔδωκε, σιδήρου τοῦ ἐκ τῶν σταυρῶν πεποιημένον, καὶ τὴν 
» ' 297 * , 3, * » * 2 - 9 
ἐπῳδὴν 9) ἐδίδαξε τὴν πολυωνυμον, ἐκτὸς εἰ μὴ καμοὶ ἀπὸΞ 
, m wd d ' μον Ἂ, * 3 » * Ed ' 
στῆσεις. ὦ Ζυχιαδη. καὶ πὼς αὖ, ἡ» δ᾽ ἐγὼ, eniorhootut 
a) μὴ πεισϑείη »ἀπειϑοίη FL sine μή.“ Sic etiam 2954. pro- 
bante Belino. b) o) μέγα͵] ,Et hic alius personae nomen 
praemittendum monet marg. Á. 1.4 c) ἅς] »»ὅσα J. et marg. 
A. 1, Vulgatum tenet 77. Fr. Par. etc, * | d) μόνοξ] ,,Hic 
rursum aliam personam inserit marg. À. 1,4 6€) và τοναῦτα) 


ταῦτα. 2954. f) ἐντετυχήκεσαν) Suspicor scripsisse aucto- 
rem ἐντετυχήκασιν. 8) ἔπῳ δὴν] ,£n«odnv ΕἾ." 


dit lon? nonne etiam alii 
multi inciderunt in daemo- 
nes, noctu partim, partim 


Graece vel Barbare daemon, 
tum unde sit ipse, tum quo- 
3nodo atque unde venerit in 


hominem: tum iste adjura- 
tione, ef, δὲ non pareat, mi- 
nis daemonerm expellit, 41:- 
que ego vidi etiam exeuntem 
Ónigro colore et fumoso. Non 
erat magnum, inquam, zalia 
te videre , Jon, cui ipsae 
etiam ideae appareant, quas 
Plato, pater vester, ostendit, 
evanidum ac tenue specta- 
culum, quantum ad nos, quz 
caecutimus, | JNempe  soéus 
talia, Eucrates inquit, vi- 


interdiu? £o vero non se- - 
mel, sed decies millies jam 
vidi talia. 2c primo qui- 
dem ad ea perterrebar. Jam 
vero ob consuetudinem inu- 
sitatium | nihil videre ihi 
eideor: e£ nunc maxime, a 
quo tempore anulum mihi 
dedit Arabs, de ferro pati- 
bulorum factum , et carmen 
me multorum nominum do- 
cuit: nisi forte nec mihi cre- 


"dis, Zychiade. Et quomodo; 
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» , - Π en. d J , 
Πύκρατει τῷ “είνωνος, σοφῷ ἀνδρὶ, καὶ μάλιστα ἐλευϑε- p.45. 


, * - ͵ ε , » 2 AU γὼ 2.9 
θίως À) τὰ δοκοῦντα οἱ λέγοντι οἴκοι TI&Q αὐτῷ uet ἐξου- 
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σίας ὃ): Τὸ γοῦν περὶ τοῦ ἀνδριάντος, z0' ὃς 0 Εὐκρά- 18 


726, ἅπασι τοῖς ἐπὶ τῆς οἰκίας, ὅσαι νύχτες» φαινόμενον P), 
καὶ παισὶ, καὶ νεανίαις, καὶ γέρουσι, τοῦτο οὐ παρ᾽ ἐμοῦ 
, E] ' » , ' x -» c c 
μόνον αἀκουσέιας ἂν, αλλα καὶ naQa τῶν ἡμετέρων ἁπάν- 
' * γι 3 u E c ! » 
των. ποίου, ἣν ὃ yo, ανδρίαντος; Οὐχ ἕωρακας, ἔφη, 
* , -᾿ , Ll € , , , , 5 
εἰφίων &v vy αὐλῇ ἑστηκοτὰ παγκαλοὸν ανδριάντα, 2͵΄ημη-Ξ 
?; m 3 mM m- ^ 1 
τρίου ἔργον τοῦ ανϑρωποποιοῦ; μῶν τὸν δισχεύοντα, ἣν 
, ' * νι ' δώ ν » » ^ 
δ᾽ ἐγω, qno, τὸν ἐπικεκυφύότα κατὰ TO σχῆμα τῆς ἀφέ- 
» Ἴ E , 3 E] ΄ 
6:09, ἀπέστραμμένον εἰς τὴν ) δισχοφόρον, ἠρέμα ὀχλά- 
LÀ , p , mM 
ζοντα τῷ ἑτέρῳ, ἐοικύτα ξυνοναστησομένῳ m) μετὰ τῆς 
M , ^ *69? C Ld z 3, D 
βολῆς; οὐκ ἐκεῖνον, ἢδ᾽ ὃς, ἐπεὶ τῶν Πύρωνος ἔργων ἐν 
* pr 5» e Li e , 32 * 2 
καὶ τοῦτο ἕστεν O δισκοβολος, Ov λέγεις" οὐδὲ τὸν παρ 
"Ἐν 1 , M ^ 
αὐτὸν φημι, TOV διαδούμενον τὴν κεφαλὴν τῆ ταινίᾳ τὸν 
᾿' τῷ j| - 3 Ἁ 
xaÀov' Πολυκλείτου γὰρ τοῦτο ἔργον. ἀλλὰ τοὺς μὲν ἐπὶ τὰ 
h) zai μάλιστα ἐλευϑερίω ς] Ita ex 77, pro vulg. μάλιστα, 
καὶ ἐλευϑ. 3) οὗ λέγοντι οἴχοι παρ᾽ αὐτῷ μετ ἐξου- 
σέας] ,00& λέγοντι ἐπ᾿ ἐξουσίας FL nec uon ita 2954. "En 
ἐξουσίας hinc praefert FritzscA. Qnaestst, p. 138. quia frequen- 
tius Luczano. limo propter hanc ipsam caussam servandum duxi 
vulgatum, cujus illud videretur esse glossema, Kk) φαινόμε- 
yov] »Sic Edd. omnes. Φαινομένου corrigit. Solanus.* idque 


satis jejune. .) τὴν] »κϑῖ. Edd. omnes, excepta 4/ms£. quae 
τὸν casu magis quam consilio.* ΠῚ) Svyavaovqoouévo] 


inquam, non credam Eucrati 
IDinonis filio, sapiente viro, 
et liberrime, quae sibi vi- 
dentur, et cum. auctoritate, 
domíi-suae dicenti? —llud 
enim de statua, inquit Eu- 
crates, quod domesticis omni- 
bus quot noctibus apparet, 
et pueris, et adolescentibus, 
et senibus, illud zgitur non 
ex me solo audias, sed ex 
nostris omnibus, | De qua, 
inquam, statua? Non wi- 
«isti, inquit, ingrediens, in 
aula stans signum. pulcher- 
rimum, Jemetrii opus, sta- 
Lucian. Fol, 7771. 


tuarum. humanarum artif- 
cis? Num. discobolon, in- 
quam, décis, Zncurrantem 
se ad habitum emittendi jam 
disci, reflexo vultu ad ear, 
quae- discum fert manum, 
paullum submisso genu al- 
tero, ut zn ipso statim jactu 
surrecturus. una wideatur? 
JANon, inquit, iZud, quan- 
doquidem IMyronis operum, et 
ipsum est, discobolus, quem 
dicis. Neque illud juxta stans 
dico, illud taenia redimitum 
caput, pulchrum; istud enim 
Polycleti opus. | Sed omitte, 


P. 406. 
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p. 46. δεξιὰ εἰςιόντων ἄφες, ἐν οἷς καὶ τὰ Κριτίου τοῦ Νησιώτου 
πλάσματα ἕστηκεν, οἱ τυραννοχτόνοι. σὺ δὲ εἴ τινα παρὰ 
τὸ ὕδωρ τὸ ἐπιῤῥέον εἶδες προγάστορα, φαλαντίαν; ἡμί-- 
γυμνον τὴν ἀναβολὴν, ἠνεμωμένον τοῦ πώγωνος τὰς τρίχας 
ἐνίας, ἐπίσημον τὰς φλέβας, αὐτοανϑρώπῳ ὕμοιον, ἐκεῖνον 
49 λέγω, Πέλιχος n) ὁ Κορίνθιος στρατηγὸς εἶναι δοκεῖ. Νὴ 
AU, ἦν δ᾽ ἐγὼ, εἶδόν τινα ἐπὶ τὼ 0) δεξιὰ τοῦ Κρόνου, 
ταινίας καὶ στεφάνους ξηροὺς ἔχοντα, κχεχρυσωμένον p) 
πετάλοις τὸ στῆϑος. ἐγὼ δὲ, 0 Εὐκράτης ἔφη, ἐκεῖνα ἐχρύ-- 
σωσα, Onürt μ᾽ ἰάσατο q) διὰ τρίτης ὑπὸ τοῦ ἠπιάλου 
ἀπολλύμενον. ἣν γὰρ καὶ ἰατρὸς, ἣν δ᾽ ἐγὼ, ὁ βέλτιστος 
P 41. οὗτος Πέλεχος; ἔστω, καὶ μὴ σκῶπτε, ἦδ᾽ ὃς ὃ Εὐκράτης" 
οἶδα ἐγὼ, ὅσον 
δύναται οὗτος ὃ ὑπὸ σοῦ γελώμενος ἀνδριάς" ἢ οὐ νομίξεις. 
τοῦ αὐτοῦ εἶναι καὶ ἐπιπέμπειν ἠπιάλους, οἷς ἂν ἐϑέλου, 
εἴ γε καὶ ἀποπέμπειν δυνατὸν αὐτῷ; ἵλεως, ἦν δ᾽ ἐγὼ, 
ἔστω ὃ ἀνδριὰς, καὶ ἤπιος οὕτως ἀνδρεῖος ὧν. τί δ᾽ οὖν 
καὶ ἀλλο ποιοῦντα r) 


ἤ σὲ οὐκ εἰς μακρὰν μέτξισιν ὃ ἀνὴρ᾽ 


ὁρᾶτε αὐτὸν ἅπαντες οἱ ἐν τῇ οἰκίᾳ; 
»»ξυναντησομένῳ Fl. male. ἢ) Πέλιχος] ΠΈέλλιχος scribi ju- 
bet Be/. Vid, Adnot. οἡ) τὰ "RE arüculo FZL* p) κεχρυ- 
σωμένον] jus Par. Hag. B. 1. (et 8.) Salm. Jdeowu 
inale J. Ff. Jid.* «ἡ μ᾽ i&o«vo] ,Nihil mutant 7. J. 

Par. etc. vr) ποιοῦντα͵ ,,Bene FL. Hag. Par. Salm. dis 


quae sunt ad dextram in- 
éroeuntium, in quibus Critiae 
JNesiotae opera stant, 7ζγ- 
rannicidae. Tu vero si quam 
vidisti statuam ad. influen- 
tem aquam, wventre promi- 
nulo, calvam, seminudam 
amictu, cujus barbae pilos 
aliquot. ventus videtur ja- 
ctare, insignes habentem 
venas, indiscreta hominis 
similitudine, illamdico: Pe- 
lichus Corinthiorum dux vi- 
detur. Per Jovem, inquam, 
vidi quandam ad dextram 
Saturni, vittas habentem et 
corollas aridas, cujus pectus 
bracteis inauratum, est. 4t 


ego, inquit, Eucrates, Zn- 
auravi illa, cum me sanas- 
set, tertium jam febri quer- 
quera pereuntem. Fuit nempe 
medicus etiam optimus ille 
Pelichus? Est: et noli ir- 
ridere , inquit Eucrates, au£ 
non ita muito post ille te vir 
ulciscetur. INoviego, quid 
possit ista derisa a te statua. 
ut non putas ejusdern esse 
immittere, quibus velit, quer- 
queras, δὲ expellere potest? 
Propitia, inquam, sz£ e£ pla- 
cata virilis adeo statua ! quid 
igitur aliud quoque facien- 
tem, quicunque in domo estis, 
videtis? Cum primum, in- 
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ἐπειδὰν τάχιστα, ἔφη, νὺξ γένηται, ὁ δὲ καταβὰς ἀπὸ τῆς p.47. 
βάσεως, ἐφ΄ ἦ ἕστηκε, περίεισιν ἐν κύκλῳ τὴν οἰκίαν, xol 
πάντες ἐντυγχανουσιν αὐτῷ, ἐνίοτε καὶ ἄδοντι"- καὶ οὐκ 
ἔστεν ὅντινα ἠδίκησεν, ἐκτρέπεσϑαν γὰρ χρὴ uóvov' ὃ 
δὲ παρέρχεται, μηδὲν ἐνοχλῆσας τοὺς ἰδόντας" καὶ μὴν 
καὶ λούεταν τὰ πολλὰ, καὶ παίζει δὲ ὅλης νυχτὸς, ὥστε 
ἀκούειν τοῦ ὕδατος ψοφοῦντος. ὅρα τοίνυν. zv δ᾽ &ydl, μὴ 
οὐχὶ Πέλειχος ὁ ἀνδριὰς, ἀλλὰ T'oÀog ὁ Κρὴς ὃ τοῦ s) 
JMiveog ἢ. καὶ γὰρ ἐκεῖνος χαλχοῦς τις ἦν, τῆς Αρήτης 
περίπολος. εἰ δὲ μὴ χαλκοῦ, ὦ Πύκρατες, ἀλλὰ ξύλου ἐπε- 
ποίητο, οὐδὲν αὐτὸν ἐκώλυεν οὐ 0) Δημητρίου ἔργον εἶναι, p.48, 
ἀλλὰ τῶν Ζαιδάλου τεχνημάτων. δραπετεύει γοῦν, ὡς que, 
ἀπὸ τῆς βάσεως τ) καὶ οὗτος. Ὅρα, ἔφη, « Τυχιάδη, 
μή σον μεταμελήσῃ τοῦ σκώμματος ὕστερον. οἶδα ἐγὼ, οἷα 
ἔπαϑὲν ὃ τοὺς ὀβολοὺς ὑφελόμενος, οὖς κατὰ τὴν νουμη- 
γίαν ἑκάστην τίϑεμεν αὐτῷ. πανδεινα ἐχρὴν, ὃ ἴων ἔφη, 
ἱερόσυλόν γε ὄντα. πῶς οὖν αὐτὸν ἡμύνατο, ὦ δὔκρατες; 
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, LJ 3 “ 
ἐθέλω yag ἀκοῦσαν, εἰ καὶ ὅτι μάλιστα οὑτοσὶ Τυχιάδης 
, , ' E Q9 ww » x ' ἐς -» 
ἀπιστησὲν. πολλοὶ, ἡ Ó Og, ἕχειντο οβολοὶ πρὸς X) τοῖν 


“Ποῦντα male J. s) τοῦ} ,,1Τὺν Exc. Τοῦ Fl. 1. etc. et L.« 
t) οὐ] οὗ B. 3. u) £«4osoc] ,01«0ceoc Fl, et marg. A. 1,4 
x) πρὸς] ;,Et sic ZZ. cum J. ceterisque,* 


crates , nihil prohiberet non 
Demetriiesseopus, sed unum 


quit, nox oritur, descendens 
de sua basi, in qua stat, do- 


mum orbe quodam. círcumit, 
et omnes illi occurrunt, non- 
nunquam etiam cantanti, 
neque est, quem. [laeserit: 
modo-opus est, ut ilii dece- 
datur: sic praeterit, nulla 
molestia afficiens videntes. 
Quim etiam lavat saepe, et 
tota nocte ludit, ut strepitus 
aquae exaudiatur, F ide ers; 
dicebam, ne non Pelichus sit 
illa statua, sed Cretensis Ta- 
lus, Minois famulus. Nam 
et ille aeneus erat Cretae cir- 
cultor. Si vero non ex aere, 
sed ex ligno factus esset, Lu- 


de .Daedali artificis, IVam, 
ut ais, fugit de sua basi hic 
quoque. t iu vide, inquit, 
Tychiade, ne dzctz te postea 
poeniteat. Novi ego, quid 
usu venerit ei, qui obolos 
furatus fuerat, quos singulis 
noriluniis ipsi offerimus. 
Gravissima quidem oportuit 
evenire, inquit lon, sacrz- 
lego. Quomodo igitur ultus 
est illum, .Eucrates? volo 
enim audire, etsi fidem, vel 
maxime hic 'ITychiades nega- 
&urus sit. IMultz, inquit, obolz 
ad pedes iliius jacebant , e£ 


R2 


p.48. 


p. 49: 
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- » —« JW. Ὁ 27 r D » » * 
ποδοῖν αὐτοῦ; καὶ ἀλλα νομίσματα ἕνια ἀργυρᾶ y) πρὸς 
τὸν μηρὸν, κηρῷ 5) κεχολλημένα, καὶ πέταλα ἐξ ἀργύρου, 
-5 iT * » ' THO mex y c , 3 Ha 3 , 
εὐχαὶ τινὸς, ἢ μισϑὸς ἐπὶ τῇ ἰάσει, ὁπόσου δὲ αὐτὸν ἐπαύ-- 
- , -* C MM S. 
σαντο πυρετῷ ἐχομένοι. ἣν δὲ ἡμῖν “ίβυς τις οἰκέτης, xa- 
τ 3 a 

οὗτος ἐπεχείρησε νυκτὸς ὑφελέσϑαν 


͵ 
ταρατος, ἱπποκόμος. 


, 5 ^ ' € , , » t 4 
παντὰ ἐχεῖνα, καὶ υφείλετο καταβεβηκῦτα ἡδὴ τηρήσας. 


τὸν ἀνδριάντα. ἐπεὶ δὲ ἐπανελθὼν τάχιστα ἔγνω περιδέ-- 
συλημένος 0 Πέλιχος, ὅρα ὅπως ἡμύνατο, καὶ κατεφώρασε 
τὸν “ίβυν. δι ὕλης γὰρ τῆς νυκτὸς πέρεηει ἐν κύχλῳ τὴν 
αὐλὴν ἄϑλιος 4), ἐξελϑεῖν οὐ δυνάμενος, ὥςπερ ἐς “αβύ- 
guvOov ἐμπεσὼν, ἄχρι δὴ κατελήφϑη ἔχων τὰ quia, γε- 
νομένης τῆς Ὁ) ἡμέρας. καὶ τότε μὲν πληγὰς οὐκ ὀλίγας 
ἔλαβεν ἁλούς" οὐ πολὺν δὲ ἐπιβιοὺς γρόνον, κακὸς κακῶς 
ἀπέϑανε, μαστιγούμενος, ὡς ἔλεγε, κατὰ τὴν νύχτα ἑκά-- 
στην, ὥςτε καὶ μώλωπας ἐς τὴν ἐπιοῦσαν φαίνεσϑαι αὐ-- 
τοῦ c) ἐπὶ τοῦ σώματος. πρὸς ταῦτα, ὦ Τυχιάδη, καὶ τὸν 
Πέλιχον σκώπτε, 
παραπαίειν ἤδη δόκει. ἀλλ᾽, ὦ ξύκρατες, ἦν δ᾽ ἐγὼ, &gr. 


8) 


καμὲ, digno τὸν d) pnma. ἡλυμώτην, 


y) ἀργυρῶ] ,omitüt FL* 2) κηρῷ] κερῷ utraque .4id. 
ἄϑλιος »Nihil mutare 171, addidit Solan,* b) πῆς] »abest 
a Fl* ωὴ αὐτοῦ] ,voU marg. A. 1. Porsaz τῷ voluit d) 
τὸν] lta PL. Par. Hag. B. 1. Sa£n. Τοῦ J, Sed eodem re- 
dit.^ Non certe omnino. F 


nummzi aliquot alii argentez 
ad femur ipsius cera agglu- 
Znati, et argenti BEAbteohis, 
votum cujusdam, aut sa- 
nationis merces eorum, qui 
per ipsum febri erant libe- 
rati, Arat vero nobis servus 
e Libya, sacer homo, equiso. 
Jic ausus est noctu fuffurari 
omnia illa, et suffuratus est, 
observato tempore, ubi de- 
scenderat statua. Cum pri- 
zum, vero rediens cognovit, 
se spoliatum esse, Pelichus, 
vide quomodo ultus siz Libyn, 
ac deprehenderit, (Tota enim 
nocte im aula in orbem cir- 


cumiit infelix, qui extre non 


posset, velut in Labyrinthum 


delapsus, dum die exorto de- 
prehenderetur cum rebus fur- 
tivis. Jc tum quidem depre- 
Ahensus plagas accepit nom 
paucas. JNon diu vero cum 
super pixisset , malus male 
periit , qui diceret, singulis 
se noctibus flagellari adeo 
ut vibices etiam postridie il- 
lius in corpore apparerent. 
Post haec, Tychiade, et Pe- 
lichum deride, et me, ut AMi- 
nois aequalem, deltrare puta, 
Ferum, Fucrates, inquam, 
quamdiu quod aes est, aes 
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ἄν à χαλκὸς μὲν χαλχὺς, τὸ δὲ ἔργον “ημήτριος ὁ ᾿“λω- p.49. 
πέχῆϑεν €) εἰργασμένος ἢ, οὐ ϑεοποιός τις. αλλ᾽ ἀνϑρω- 
ποποιὸς ὧν, οὔποτε φοβήσομαι τὸν ἀνδριάντα ἹΠελίχου, 
"Eni vov- 91 
ὦ Evzgurts, 


L2] » LI L4 ? "Ὁ , 

ὃν οὐδὲ ζώντα πάνυ ἐδεδίειν, ἀπειλοῦντα μοι. 
3 , UT δ - ἃ τ ^ 

τοις vityovog f) ὁ ἑατρὸος εἰπε" xcuol, 

[3 ' » E] - e ^ ^ , e 

“ππογρατῆς ἐστὲ yal«ovg, 000v πηχυαῖος τὸ μέγεϑος, ὧς 

, ΕἸ ^ € * » n D * 3, "gv 

μόνον ἐπειδὰν ἡ ϑρυαλλὶς g) «noogn, περίεισν τὴν οἰκίαν 

e γ ' - ^ a2 » 

ὅλην ἐν κύκλῳ ψοφῶν, καὶ τὰς πυξίδας ἀνατρέπων, xa 

"T. ΄ * , 

τὰ φαρμακα συγχέων, καὶ τὴν Ovgov περιτρέπων, xal 

᾿ , 3 ' ' , € , €^ * ^ 

μαλιστα ἐπειδὰν τὴν ϑυσίαν ὑπερβαλωμεϑα, ἣν κατὰ τὸ 

» - e 5 - , PT, i] S! "3 τ 5 * Wide 

ἕτος ἕκαστον αὐτῷ doin ἀξιοῖ yap, ἣν δ᾽ ἐγω, καὶ [u- 

ποκράτης Ἴδη ὃ ἰατρὸς Δ) ϑύεσϑαν αὐτῷ, καὶ ἀγανακτεῖ, 

ἣν μὴ κατὰ καιρὸν ἐφ᾽ 1) ἱερῶν τελείων ἑστιαϑῆ; ὃν ἔδεξ 

εἴ τὸς ἐναγ ίσειὲν αὐτῷ, 7j ptisgtesy ἐπιοπείσειεν, Ρ- 50. 

"ἄκουε τοίνυν, ἔφη o£) £v- 99 


0 πρὸ ἐτῶν e: P^ 


ἀγαπᾷν, 
» , ^ 

ῃ s. cogi τὴν Spa 
κράτης, τοῦτο μὲν καὶ ἐπὶ μαρτύρων, 


εἶδον. ἐτύγχανε μὲν ἀμφὲ τρυγητὸν τὸ ἕτος Ov* ) δὲ 


ἀμφὲ τὸν ἀγρὸν μεσούσης τῆς ἡμέρας irm ΠΩΣ 
ε) ᾿Δλωπεκῆϑεν) »» -ἰΙλωπεκεῖϑεν Edd, priores. ἢ) "Avcí- 
γ7ονος} ,..Δντίγωνος male FL* g) ϑρυαλλὶς]} Bene Fr. 
Salm. Amst. Θριαλλὲς male ceu ** h) ὁ ἐωα τρὰς] ;,Nou habet 
Fl. nec. opus est. i) 29^] Sic J, V. 2. marg. A. 1. et 5. 


"Ag Edd. cett, demta FL. quae vg. k) 6] sv male FL* 1) 
πέντε] ποτὲ 2954. 1nale, ait. Bel. 





eri£, et opus illud Demetrius 
-lopeciensis | elaboraverit , 
non Deorum faber, sed ho- 
zunum, statuarius; nunquam 
ego statuam Pelichi timuero, 
quel, neque si vipus miht 
munatus esset, valde metuis- 
sem. Post haec Antigonus 
Medicus ait: Etiam mihi, 
Jucrates, aeneus Hippocra- 
tes est, cubitali circiter ma- 
gnitudine, qui tantum , ubi 
Linum. lampadis exstinctum 
est , totam: orbe domum cir- 
cumit, perstrepit,  pyxides 
ev'ertit,medicamenta confun- 
dit, convertit januam, prae- 


sertim ubi rem sacram dif- 
Jerrimus s, quam singulis an- 
nis ei facimus. Postulat ergo, 
inquam, ;nodo etiam Hip 
pocrates sacrificari sibi, et 
izndignatur, δ. non suo tem. 
pore opimis epuletur hostiis ? 
Quem contentum, esse dece- 
bat, si quis inferias illi mit- 
tat, aué libet mulsum, aut 
caput coronet. Zudi ergo, 
inquit Eucrates, zdque sub 
testibus, quod ante quinque 
annos vidi. | Erat tempus 
anni circa vindemiam: ego 
vero, relictis in agro circa 
meridiem. operis, solus abit 


P. 5o, 
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τοὺς ἐργάτας, κατ᾽ ἐμαυτὸν εἰς τὴν ὕλην ἀπήειν, μεταξὺ 
φροντίζων τι, καὶ ἀνασχοποιμενος. ἐπεὶ δ᾽ ἐν τῷ συνηρε-- 
φεῖ ἦν, τὸ μὲν πρῶτον ὑλαγμὸς ἐγένετο κυνῶν" καγωὼ εἴ- 
καζον Πνάσωνα τὸν υἱὸν, ὥςπερ εἰώϑει, παίζειν καὶ κυνη- 
γετεῖν εἰς τὸ 'λάσιον 7) μετὰ τῶν ἡλικιωτῶν παρελϑόντα. 
τὸ δ᾽ n) οὐκ εἶχεν οὕτως, ἀλλὰ er! ὀλίγον σεισμοῦ τι- 
vog γενομένου, xal βοῆς, οἷον ἔκ βροντῆς, γυναῖκα ὁρῶ 
προφιοῦσαν φοβερὰν, ἡμισταδιαίαν σχεδὸν τὸ ὕψος εἶχε 
δὲ καὶ δᾷδα ἐν τῇ ἀριστερᾷ, καὶ ξίφος ἐν τῆ δεξιᾷ, ὅσον 
εἰκοσάπηχυ" καὶ τὰ μὲν ἔνερϑεν ὀφιόπους ἦν, τὰ δὲ ἄνω 
γοργόνι ἐμφερὴς τὸ βλέμμα, φημὶ. καὶ τὸ φρικῶδες 0) τῆς 
προςόψεως, καὶ αντὶ τῆς κόμης τοὺς δράκοντας βοστρυχη- | 
δὸν περιέκειτο p), εἱλουμένους περὶ τὸν αὐχένα καὶ inl τῶν 
oov ἐνίους ἐσπειραμένους. ὁρᾶτε, ἔφη, ὅπως ἔφριξα, ὦ 
φίλοι, μεταξὺ διηγούμενος; καὶ ἅμα λέγων, ἐδείκνυεν ὃ 
Δὐκράτης τὰς ἐπὶ τοῦ πήχεος τρίχας πᾶσιν q), ὀρϑὲς ὑπὸ 
τοῦ φύβου. Οἱ μὲν οὖν ἀμφὶ τὸν "/mva, καὶ τὸν Ζίεινό-- 
m) λάσεον] In 2954. supra scriptum λαγεῖον. m) τὸ δ᾽] τόδ᾽, 
vel τό δ᾽ in omnibus prioribus, 0) φρικῶδες }",»φρυκῶδες 
male FL μὴ) βοστρυχηδὸν περιέκεντο]ὔ υν»περιέκευτο βο- 
στρυχηδὸν dA.  q) πᾶσιν} ,,Sic Edd. πάσας Solan. . Sed in 


nott. mrnutavit sententiam,'* 


s 


in silvam, cogitans interim 
aliquid et commentans. Jam 
inm opaco eram, cum prüno 
quidem latratus exoritur ca- 
num: et ego arbitrabar, 
JMnasonem. filium pro more 
ludere, et venatus caussa in 
densam, silvae partem pro- 
gressum. | Zt illud non ita 
se habebat. Sed post paullo 
moti quodam. terrae facto, 
et sono, qualis est in tonitru, 
mulierem  accedentem video 
terribilem, dimidii fere sta- 
dii altitudine. Habebat vero 
facem etiam in sinistra, et 
in dextra gladium, visinti 
circiter cubitorum, 4c quan- 


tum ad inferiora anguipes 
erat: supra autem Gorsonz 
similis, vultu, inquam, et 
adspectu horribili: et pro 
coma dracones erant, cin- 
cinnorum in modum circum- 
jacentes, et implexi circa 
collum, quidam etiam in hu- 
meris spirarum in modum se 
volventes. Hic, Fidete, in- 
quit, anicz, quan inter nar- 
randum  perhorruerim! οἵ 
cum his verbis simul osten- 
dit Eucrates omnibus pilos 
in brachio horrentes a ter- 
rore. lon igitur, et Dino- 
machus, et Cleodemus, hian- 
tes atque intenti hominem 
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μαχον; καὶ τὸν Αλεόδημον, κεχῃνύτες ἀτενὲς, προφεῖχον p. 5o. 
αὐτῷ γέροντες ἄνδρες» ἑλκόμενοι τῆς δινὸς, ἡρέμα mgog- p. 51. 
κυνοῦντες οὕτως ἀπίϑανον Κολοσσὸν, ἡμισταδιαίαν γυναῖκα, 
γιγάντειόν τε μορμολύχειον. ἐγαὺ δὲ ἐνενόουν μεταξὺ, olor 
ὄντες αὐτοὶ νέοις τὲ ὁμιλοῦσιν ἐπὶ σοφίᾳ, καὶ ὑπὸ πολλῶν 
ϑαυμάζονται, μόνῃ τῇ πολιᾷ καὶ τῷ πώγωνι διαφέροντες 


δ 
d 


τῶν θρεφῶν᾽ vd δ᾽ ἄλλα καὶ αὐτῶν ἐκείνων εὐαγωγότερου 
πρὸς τὸ ψεῦδος. Ὅ γοῦν Δεινύμαχος, εἰπέ μοι, ἔφη, e 
Πὔκρατες, οἱ κύνες δὲ τῆς ϑεοῦ πηλίχοι τὸ μέγεϑος ἦσαν; 
ἐλεφάντων, ἠδ᾽ ὃς, ὑψηλότεροι τῶν “νδικῶν, καὶ μέλανες 
καὶ αὐτοὶ τ). καὶ λάσιον, πιναρᾷ 5) καὶ αὐχμώσῃ τῇ λά- 
χνῃ. ἐγὼ μὲν οὖν ἰδὼν ἔστην, ἀναστρέψας ἅμα τὴν σφρα- 
γῖδα 4), ἥν μοὶ ὁ "go. ἔδωκεν, εἰς τὸ εἴσω τοῦ δακτύ- 
λου τ). ἡ ᾿Βκάτη δὲ παταάξασα τῷ δρακοντείῳ ποδὶ τοὔδα- 
φος, ἐποίησε χάσμα παμμέγεϑες, ἡλίχον ταρτάρειον τὸ μέ- 
γεϑος᾽ εἶτα ᾧὥχετο μετ᾽ ολίγον ἀλλομένη ἐς τὸ x) αὐτό" 
ἐγὼ δὲ ϑαρσήσας ἐπέκυψα, λαβόμενος δένδρου τινὸς πλη- 


2r) καὶ αὐτοὶ} ,Sine καὶ PL* Unde pro suspecto babuit et 
notavit ScAm. neque id, credo, injuria; licet equidem in tali- 
bus non adeo sii suapte. s) πεναοῷ ] bene V. 2- Ziw- 
ψαρᾷ reliquae.* t) σφραγῖδα) σφραγίδα ΒΩ ebria 6 fe 
Alex. c. 20. ibique Varr. Lectt, u) δαχτύλου] 91e Το B: 1. 
(et 5.) -4id. Hag. Par. Salm. Ζακτυλίου J.* x) vo] deest 
in FL 


audicbant, viri senes, qui nz, iuquit, Zucrates , ca- 
naso se trahendos praebe-  nesJDeae quanti erant? Ele- 
rcnt; οἵ tacite adorabant pants, inquit ille, Zndiczs 
colossum plane improbabi-  aZores, nigri et ipsi, hir- 
lem, mulierem dimidium — suzz, villis sordidis ac squa- 
stadium altam, giganteum  /idzs. Eso itaque cum wi- 
quoddam  terriculamentum. —derem, constii, conversa ad 
Ego vero interea cogitabam,  zn£erzorem partem digiti pala 
quales hi homines et ver- anu, quem rabs mihi de- 
sentur sapientiae caussa cum  dzt, ZTecate vero, cum per- 
adolescentulis, et multis ad-  cusszsset anguzno pede solum; 
mirationi sint, qui tamen  Aiatum effecit maximum, 
solo capillitio cano et barba — T'artarea magnitudine: tum 
distent a puerulis, quibus paullo post in illum desiliens 
ipsis caeteroqui faciliasmen- — evanuit. Ego sumto anüno, 
dacio ductari se patiantur.  protensoque capite introspext, 
Igitur Dinomachus , Jc apprehensa tamen arbore in 


p.521, 


p. 52. 
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* ' , » A 

olov πεφυκότος, ὡς μὴ σποτοδινιάασας ἐμπέσοιμι ἐπὶ κϑ-- 
: mem - ef . eC eo Η͂ ; 
gaÀgv' εἶτα ἑωώρων τὰ ἐν iov ἀπαντα, τὸν Πυριφλε-: 


!n * AL S Kà i] Li e à 

γέϑοντα, τὴν λίμνην, τὸν Κέρβερον, vovg νεκροὺς, ὥςτε 
2 - 8 i] - [i 3 - 

γνωρίζειν ἐνίους αὐτῶν" τὸν γοῦν πατέρα. εἶδον ἀκριβῶς, 


* , - - , - Ἄν δ ' μὲ 
αὐτὰ ἐκεῖνα ἕτε ἀμπεχόμένον, ἐν οἷς αὐτὸν κατεϑαψαμεν. 
) «1.» co» » ἊΝ. 3» « , ἘΝῚ 
τί δὲ ἔπραττον, ὁ Jov ἑφή, ὦ ἤυκρατες, αἱ ψυχαί; τὶ 


ἄλλο, ἠδ᾽ ὃς, ἢ κατὰ φῦλα καὶ φρήτρας μετὰ τῶν φίλων 
καὶ συγγενῶν διατρίβουσιν ἐπὶ τοῦ y) ἀσφοδέλου κατακεί-- 
μένου; ἀντιλέγέτωσαν οὖν ἔτι; ἦδ᾽ ὃς ὁ λων, οἱ ἀμφὲ τὸν 
᾿ἀπίκουρον τῷ ἱερῷ Πλάτωνι, καὶ τῷ negl τῶν ψυχῶν λό- 
γῳ. σὺ δὲ μὴ καὶ cov Σωκράτην αὐτὸν, χαὶ τὸν llievome 
εἶδες ἐν τοῖς νεχροῖς; τὸν Σωκράτην ἔγωγε, ἠδ᾽ ὃς, οὐδὲ 
τοῦτον σαφῶς. ἀλλὰ εἰκάζων. Ort φαλακρὸς, καὶ προγά- 
στωρ ἦν" τὸν Πλάτωνα δὲ οὐκ ἐγνώρισα" χρὴ yoQ, οἷμαί» 
πρὸς φίλους ἄνδρας ταληϑὴ λέγειν. ἅμα γοῦν ἔγωγε ἅπαντα 
ἀκριβῶς ἑώρακα z), καὶ τὸ χάσμα συνέμυε, καὶ τινὲς τῶν 
οἰκετῶν ἀναζητοῦντές μὲ, καὶ Πυῤῥίας οὗτος ἐν αὐτοῖς, 
ἐπέστησαν οὔπω α) τέλεον μεμυκότος τοῦ χάσματος εἰπὲ, 
Πυῤῥία, εἰ ἀληϑὴ λέγω; νὴ Zl , ἔφη ὃ Πυῤῥίας, καὶ 
.y) τὸ i] »omitüt. .KZ* . z) ἀκριβῶς ξώρακα] ἱκανῶς ξωράκευ 
Schol. a) eU m o] Recte sic 1}, Fr. Par. ew. Οὕτω 17." 


proximo enata, ne verti, gine 
oboria praeceps MURS 
Jum vidi, quae sunt apud 
inferos, omnia, Pyriphleg- 
thonitezm , lacum, Cerberum, 
znortuos, adeo quidem, ut 
quosdam illorum agnoscerem. 
Patrem quidem meum accu- 
rate noram, iisdem adhuc 
indutum, in quibus eum se- 
peliveramus. Quid vero age- 
bant, inquit lon, anznae, 
zu EÉucrates? | Quid aliud, 
inquit, quam per gentes et 
tribus cum amicis et cogna-- 
iis agunt , accumbentes zn 
asphodelo? Contradicant er- 
go adÀuc, inquit Ion, Zpi- 


curei divino Píatoni et libro 
de animis. Tu vero numquid 
zpsum etiam Socratem et Pla- 
tonem, vidisti inter mortuos 2 
Socratem. equidem, inquit, 
neque hunc dilucide, sed con- 
Jecturam inde faciens, quod 
calvus eraé et weniricosus, 
Platonem vero non agnovi: 
oportet enim , arbitror, vera 
dicere apud amicos. Simul 
ergo ut omnia accurate ego 
vidi, et hiatus clausus est, 
et quidam servorum. requi- 
rentes me, et in illis hic ipse 
Pyrrhias, adstitere, nondum 
plane clauso hiatu. Die, 
Pyrrhia, utrum verum di- 
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€ -“ Y ὦ * ^ , Ἂ bd « ' 
ὑλακῆς δὲ ἡἠκουσα διὰ τοῦ χάσματος, καὶ πῦρ Tt ὑπολάμ- p. 52, 
3»; X » 1 ' 9; S 
πεῖν ἀπὸ τῆς δᾳδὸς μοι ἐδόκει. κἀγὼ ἐγέλασα, ἐπιμετρή- 
^ Li ^ € Ἢ "Ὁ D 
σαντος b) τοῦ μάρτυρος τὴν ὑλακὴν καὶ τὸ πῦρ. Ὃ Kàsó- 95 
δημος δὲ, Οὐ καινὰ, εἶπεν, οὐδὲ ἄλλοις ἀόρατα ταῦτα εἶ- 
ΕΣ ^ ^ - , 
δὲς, ἐπεὶ καὶ αὐτὸς οὐ πρὸ πολλοῦ νοσήσας, τοιόνδε τι C) 
E] , » , , 3 02 , 3 , 
ἐθεασάμην. ἐπέσκοπεο ὃὲ μὲ, καὶ ἐϑεραπευὲεν Αντίγονος 
. c , * ε M 
οὗτος. ἑβδόμη μὲν ἣν ἡμέρα, ὃ δὲ πυρετὸς, οἷος καύσωνος 
ogoógorsgog d)' ἅπαντες δὲ μὲ ἀπολιπόντες im^ ἐρημίας; 
, ».] , , v 
ἐπικλεισάμενον 6) τὰς ϑύρας, ἔξω περιέμενον. οὕτω γὰρ 
» 7 Y» , » , Ji τ , 
ἐχέλευσας, ὦ ΑἸντίγονε, εἴ πὼς δυνηϑείην εἰς ὕπνον τρέ- 
᾿ , ΄ ΄ "m 
πέσϑαι. τότε οὖν ἐφίσταταί μοι f) νεανίας ἐγρηγορότι g), p.55. 
, ^ , 2 
πάγκαλος, λευκὸν ἱμάτιον περιβεβλημένος" εἶτα ἀναστήσας, 
» * ' er E] 
ἄγει διὰ τινὸς χάσματος ἐς τὸν “ΔΑ δην, αἷς αὐείκα ἐγνω- 
n 7 i 
ρισα Ἴάανταλον ἰδὼν, καὶ Τιτυὸν. καὶ Σίσυφον. καὶ τὰ 
1 » pEo(€«. € M , , '" ' M A , 
μὲν αλλὰ rt «v ὑμῖν λέγοιμ᾽; ἐπεὶ δὲ κατὰ τὸ δικαστήριον 
3 ἂν , δ 
ἐγενόμην, (παρῆν δὲ καὶ ὁ Αἰακὸς, καὶ ὃ Χάρων, καὶ αἱ 
^ c γν Li € 
JMoiguu, καὶ αἱ Fouwvtg) ὁ μέν τις ὥςπερ βασιλεὺς, ὃ 
b) ἐπιμετρήσαντος) Ali ἐπιμαρτυρήσαντος Coll Vulgatam 
tenent FJ. J. etc.* c) τοιόνδέ vc] Sic A. 1. et 2. Τοιὸν δέ 


τι B. 1. et 9. T'oiov δέ τι Reitz. et recentt, Cf, Hermot. c. 20. 


cum Varr. Lectt. d) χαύσωνος σφοδρότερος} Nibil 
mutant Edd. Ἰαῦσος σφοδρότατος ϑερμότερος ἃ. — e) ἐπε- 
πλεισάμενοι »57xÀu0. marg. A, 1, f) nov] omitüt. £7.** 
g) ἐγρηγορότι) ,?rou/ogoivis FL 


cam? .Per Jovem , ait Pyr- bus extra exspectabant: ita 


rhias, etam latratum audivz 
per hiatum , et ignis sublu- 
cere de face mihi videbatur, 
Et ego risi, corollarium ad- 
dente teste latratum atque 
ignem.  Cleodemus autem, 
JNon nova, inquit, neque non 
visa aliis haec spectasti, cum 
ipse quoque non ita pridem 
'aegrotans tale quid viderim, 
Fisebat me autem et curabat 
hic ntisonus. Dies erat 
septimus. Febris talis, ut 
ipsa ardentissima, esset ve- 
Aementior. Omnes autem, 
me $s0lo relicto, clausis fori- 


enim jusseras, Antigone, δὲ 
qua possem somnur capere. 
Tunc isitur adstat mihz ju- 
venis vivilanti undique pul- 
cherrimus, veste candida in- 
dutus: deinde surgere me 
Jussum, deducit per hiatum 
quendam ad inferos, ut sta- 
tim conspectu primo agno- 
scerem "Tantalum, et Tityum, 
et Sisyphum, 4creliqua quid 
vobis dicam? | Cum vero es- 
sem, apud tribunal, (aderat 
autem eacus quoque et Cha- 
ron, et Parcae, et riae) 
aliquis velut rex , Pluto, ut 
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p.55. Πλούτων, μοὶ δοκεῖ A), καϑῆστο, ἐπιλεγόμενος τῶν τεϑνη- 


20 


I * € Ὁ m 
ξομένων τὰ ὀνόματα, οὖς ἤδη ὑπερημέρους τῆς ζωῆς συνέ- 
βαινὲν εἶναι. ὃ δὲ νεανίσκος ἐμὲ φέρων παρέστησεν αὐτῷ" 

3 , , M A 2 , 
ὃ δὲ Πλούτων ἠγανάκτησε τότε: καὶ πρὸς τὸν ayvyovra 
, Ἁ - , e 3 
με, Οὔπω πεπλήηφρωταί, φησι, τὸ νῆμα αὐτῷ, Ogre ἀπίτω. 
* r] ^ * , , » ^ e. * ^ » 
ev δὲ δὴ τὸν χαλκέα Ζημυλον oys* ὑπὲρ yag τὸν ατρᾶ- 
» e » * o» 3, * » Ν ' » * 
«rov ἤδη βιοῖ. xqyo ἄσμενος ἀναδραμῶν, αὐτὸς μὲν ἤδη 4) 
, , E: » , ᾿ 3.« € , 
ἀπύρετος ἦν, ἀπήχγγελον ὦ) δ᾽ «naci , ὡς τεϑνήξεταν zhyj- 
» ' € ».» » m- E] 
pUÀog. ἐν γειτόνων δὲ ἡμῖν Ot, vootov vt καὶ αὐτὸς, ὡς 
4 ᾽ , » - E 
ἀπηγγέλλετο καὶ μεταμικρὸν Ü) ἠκουομὲν οἰμωγῆς ὀὑδυρο-- 
' 2 - * - 3 
μένων ἐπ᾿ αὐτῷ m) Τί θαυμαστὸν, εἶπεν ὁ ᾿ΑἸντίγονος; 
^ ^ E ς Ld Li 
ἐγὼ yag οἷδα τινα μέτα εἰκοστὴν ἡμέραν, ἧς n) ἐτάφη; 
3 ' ' ' ^ - , ^2 ^ 
ἀναστάντα, ϑεραπεύσας καὶ πρὸ τοῦ θανάτου, xol ἐπεὶ ο) 
AS * » m " 
ἀνέσιη, τὸν ἄνθῴωπον. καὶ πώς, ἦν δ᾽ iyd, ἐν εἴκοσιν 
» N ᾿ς * - » » * - 
auépeig οὔτε ἐμύδησε τὸ σῶμα, οὔτε ἄλλως ὑπὸ λιμοῦ 
1.) μοὺ δοκεῖν] ,Constans lectio," Cf. Adnot, i) ἤδη] deest 
oiu FL* k) ἀπήγγελλον] Sie ScAm. e 7. pro vulgata forma 
viliosa ἀπήγγειλον, pro qua equidem, uisi respicerem prin- 
cipis Editüicnis auctoritatem, conjicerem ἀπήγγελλον. 1) geve- 
μικρὸν} Sic rursus À. 1. et 2, pro vulg. μετὰ juxoor. Cf. 
supra c. 12. 14. etc. m) ἀὐτῷ} «rov PL* γ᾽ ἧς} lta 
monente Schüfero ad L. Bos Ellipss. p. 552., e 2954. FT. et 
marg. À. i. edidi pro vulg. 7. quod in Vat. mutatum in ἢ jj. 
Vid. Bast. Additam. ad Ep. Crit, p. Vll. et Epimetr. ZZ. ad 


Appeud. Epist. crit. in. ZrzstopA. Plut. edit. Hemsterh, Lips. 
1811, o) ἐπεὶ} ἀφ᾽ οὗ 2954. 


mihi videtur, assidebat, pro- — .Demylum : in vicinia autem 


nuncians eorum, qui paullo 
post morituri essent, nomina, 
quos ultra diem ipsis dictum 
in vila manere contzgerat, 
-4t juvenis me illi sistebat. 
Sed Pluto indignabundus ad 
ductoremm meum, Nondum, 
inquit, impletum illius filum 
est: abcat igitur. "Tu vero 
jam fabrum adhuc. Demy- 
lum: jam enim supra colum 
vivit. Ztego laetus recur- 
rens ipse quidem jam. sine 
Jfébriéeram, denunciabam vero 
omuibus, moriturum mox esse 


nostra habitabat, aegrotans 
ipsequoque, ut nunciabatur. 
Et paullo posé audiebamus 
plancium. eorum, qui illum 
deplorarent. Quid mirabile, 
ait Antigonus? £go enim 
novi, quendam vicesimo die 
post, quam sepultus fuerat, 
revixisse, qui et ante mor- 
iem, et cum rediisset in vi- 
tam, Aominem  curaverüm. 
Ji quomodo, iuquam, 1’-- 
ginti diebus neque putruit , 
corpus, neque alioquin fame 
peri? nisi forte tu £pi- 
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EJ , 
διεφϑάρη; e£ μὴ τινά ys p) Ἐπιμενίδην σύ ys p) ἐϑερά--». 55. 
€ "Ὁ , € - » ^ ^ 
zévtg 4). "ue ταῦτα λεγόντων ἡμῶν, ἐπειφῆλϑον oí τοῦ 27 
3 c 3 - r s c » z » " 
Evxgerovo viol ἐκ τῆς παλαίστρας" ὁ uiv ἤδη ἐξ ἐφήβων, 
ὃ δὲ ἕτερος ἀμφὶ τὰ πεντεκαίδεκα ἔτη» καὶ ἀσπασάμενου 
^ ᾿ , e" M L- 
ἡμᾶς, ἐκαϑέζοντο ἐπὶ τῆς κλίνης παρὰ τῷ πατρί" ἐμοὶ δὲ 
, , E € 2 , er Li 
εἰφςεχκομίσϑη Ogovog' zal o0 Ευκρατης, cgneg ἀναμνησϑεὶς 
πρὸς τὴν ὄψιν τῶν vicovr) Οὕτως ὀναίμην, ἔφη, τούτων, 
* 3 ^ * ^ * , ^ 2] 
(ἐπιβαλὼν αὐτοῖν 5) τὴν χεῖρα) ὡς £) αληϑῆ, ὦ Τυχιάδη, 
πρὸς σὲ ἐρῶ. τὴν μακαρῖτιν w) μου γυναῖκα, τὴν τούτων 
μητέρα, πάντες ἴσασιν ὅπως ἠγάπησα, ἐδηλωσα δὲ ole 
? » 3 - , » ᾿ , 
περὶ αὐτὴν ἔπραξα οὐ ζῶσαν μόνον, ἀλλ᾽ ἐπεὶ καὶ ἀπέϑανε, 
τὸν τὲ κόσμον ἅπαντα συγκαταχαύσας, καὶ τὴν ἐσθῆτα, ἡ 
ζῶσα ἔχαιρεν. ἑβδόμη δὲ μετὰ τὴν τελευτὴν ἡμέρᾳ, ἐγὼ 
μὲν ἐνταῦϑα ἐπὶ τῆς κλίνης» ὥςπερ νῦν, ἐκείμην παρα-- 
μυϑούμενος τὸ ye πένϑος᾽ ανεγίγνωσκον γὰρ τὸ περὲ ψυ- 
χῆς τοῦ Πλάτωνος βιβλίον ἐφ᾽ ἡσυχίας. ἐπειςέρχεται. δὲ 
" ε LU ? M » , ' LES 
μέταξυ ἡ Axnuewerg αὐτὴ ἐκείνη, καὶ xaÜfótro x) nÀg- 
p) 75] alterutrum otiari censet Bel. 4) ἐϑεράπευες] ,»ἐϑερά-- 
πεύυσὰς marg. Δ. ΠΑΝ r) víéo v] Nihil mutant 1, 74. Fr. Par. 
s) αὐτοῖν) ο.αὐτοῖς FL* ἐπιϑεὶς αὐτοῖς superscriptum | in 
2994. Ὁ ὡς} ,abest a FL'* wu) μαπαρῖτιν] ,»uaxcotvny 
Par.* Sic et B, 1. et 5. Ceterum μακαρίξυν, ut A. 1, 2. Reitz. ἡ 
et recenlt. scripserant, inutavi ad eam, quae de his Femininis 
valet, regulam prosodicam. Similiter correctum soir» Amor, 


€.27. x) καϑέζεται) ,καϑίσεν mnrg. A. 1. W. An χαϑίζει; 
adscripsit ὦ, J. 7/'ets£,* 


menidem quendam curasti. 
Haec dum loquimur, super- 
veniunt filii Eucratis redeun- 
tes-de palaestra, quorum al- 
ter jam ex ephebis excessit, 
alter circa quintum decimum 
annum est. Hi, cum salu- 
tassent nos, assident in lecto 
apud patrem: mihi vero il- 
Jata est sella, Et Eucrates, 
quasi admonitus ad conspe- 
ctum filiorum, Za, inquit, 
hisce fruar, injecta utrique 
manu, πὸ vera tibi, Ty- 
chiade, narrabo. | Uxorem 


meam, nunc felicem, horum 
matrem, norunt omnes quan- 
tum amaverim:  declaravz 
autem iis, quae illius caussa 
feci non viventis modo, sed 
etiam vita functae, qui mun- 
dum illius omnem una cre- 
maverim, et eam, qua viva 
gaudebat , vestem. | Septimo 
autem a morte illius die, ego 
hic in lectulo, uti nunc, ja- 
cebam , luctus solatia quae- 
ren8: silentio enim legebarm 
Platonis de anima. librum. 
Inter haec supervenit. .126- 
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εἰ - 3 « - 
p.54. σίον, ὥςπερ νῦν Evxgotióng οὑτοσὶ, δείξας τὸν νεώτερον 


p.55. 


28 


29 


assidet, ut nunc Éucratides 


ante ad hanc marrationem. 
JEgo vero, pergit Eucrates, 


“ ec b € h * “- ' " -“ 
τῶν υἱέων" ὁ δὲ αὐτίκα ἔφριξε μάλα παιδικῶς, καὶ πάλαυ 
3, , ' T 4 ' ', 1 
ἤδη ὠχρὺς zv πρὸς τὴν διήγησιν. ἐγὼ δὲ, z0 ὃς 0 δυ- 
, c - x ; pi es ' 2 
κράτης, αἷς εἶδον, περιπλακεὶς αὐτῇ ἐδάπρυον ἀνακωχύ- 
* € n a. » E" ? 3 , - tf et A δὲ 
σας᾽ ἡ δὲ οὐκ εἴα βοᾷν, «ÀÀ TuGvO μὲ, ὅτε τὰ ἀλλα 
, ' 3 , ^ ^ 
πάντα χαρισάμενος αὐτῇ, ϑατέρον τοῖν σανδάλοιν χρυσοῖν 
2 ͵ “ 2 . 
ὅντοιν, OU κοατακαύσαιμι. εἶναι δὲ αὐτὸ, ἔφασκε, παρα- 
* € ^ ^ - ^ - - ! 
πεσὸν ὑπὸ r5 κιβωτᾷ., καὶ διὰ τοῦτο Y) ἡμεῖς οὐχ tÜgov- 
, 1 , ' . » -* 4 
τὲς. θάτερον μόνον ἐκαύσαμεν. ἔτι δὲ ἡμῶν διαλεγομένων, 
, Li D Lj ^ Ld ͵ » ^ €, (1 
καταρατὸν TL κυνίδιον ὑπὸ τὴ κλίνῃ ov, IMelerotov, vàa- 
ε » a * , 
χτησεν᾿ ἢ δὲ ἠφανίσϑη πρὸς τὴν ὑλακὴν. τὸ μέντον σαν- 
͵ "«ε , € * - - * , eu 
δαλιον ξὐῤρέϑη ὑπὸ τὴ κιβωτῳ καὶ κατεκαυϑὴ vortgov. 


Ε * ^ , * 7 ͵ "v. Y 
Eri ἀπισιεῖν τούτοις, ὦ Τυχιαδὴ, ἄξιον ἐναργέσιν οὖσι, 
, ^ * € L ' * Ν ει τὶ , 

“χαὶ xard τὴν ἡμέναν ἑκάστην φαινομένοις; μὰ Zib , qv ὃ 


ἐγὼ" ἐπεὶ σανδάλῳ ys χυυσῷ ἐς τὰς πυγὰς, ὥςπερ τὰ 
παιδία, παίεσθϑαν ἄξιοι ἂν εἶεν οἱ ἀπιότοῦντες, καὶ οὕτως 
2 - ' * 2514. 343. ; ε 
ἀναισχυντουντὲς πρὸς τὴν αληϑειαν. πὶ rovroig 0. Πυ- 
NU» $ 2» € , c " * - a 
ϑαγοριχος -doíyvorrog εἰφηλϑὲν, ὁ xouytuo, 0 σέμνος ἀπὸ 


y) διὰ τοῦτο] διατοῦτο Α. 1. 2. ut Anach. ce, 56. et alibi. 


Quentibus nobis, exsecrabilis 
quaedam sub lecto canicula 
IMelitensis latravit ; ad quem 
illa latratum evanuit. San- 
dalium tamen , sub arca re- 

ertum, postea crematum.est. 
"dhucne fidem, negare tali- 
bus, Jychiade, aequum cen- 


zaeneta ipsa illa, et prope 
Aic, ostendens filium suum 


juniorem: qui statim pucrili 
more cohorruit, pallidus jam 


cum. viderem, complexus il- 





lam cum ejulatulacrumabar. 
lila non passa me clamare, 
sed. accusavit , quod reliquis 
in rebus omnibus sibi grati- 
fícatus, alterum sandaliorum, 
erant autem aurea, non cre- 
znaverim: decidisse vero il- 
lud. dicebat juxta arcam; ac 
propter hoec nos cum non in- 
venisseimus, alterum, modo 
cremaveramus. — ddhuc. lo- 


ses, manifestis adeo, et quae 
singulis diebus appareant 2? 
Non per Jovem, inquam: 
quandoquidem digni fuerint, 
quorum aureo sandalio na- 
tes, puerulorum instar, cae- 
dantur, si qui recusent cre- 
dere, et impudenter adeo ve- 
ris repugnent, — Inter haec 
Pythagoricus Arignotus iu- 
iravit, comatus, vultu ve- 


ΩΡ ΤῈ S. 


"5 ' - M Bat 3, dst - , * 
τοῦ προφώπου, οἰσϑα τὸν σοίδιμον ἐπὶ τῇ σοφίᾳ, τὸν p.55. 
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ε , 3 ^ ' € * » ^ ? 

ἱερὸν ἐπονομαζόμενον. καγω μὲν, ὡς εἶδον αὐτὸν, ἀνέ- 
, AE (5 ^ d , 

σινέυσα, tOLZ ἐκεῖνο ἡκξιν μοι νομίσας, πέλεκύν τινα κατὰ 


- , ᾽ - ^ , ' ». ε ^ 
τῶν ψευσμάτων. CULOTOMLE γὰρ GUrOUG, éAeyov ; 0 gogo 
EJ LI er , E * 25 ^ 

νὴ, OUrO τέραστία διξξιοντας΄ καὶ τὸ τοῦ λόγου, ϑεὸν 


3 ' Me, » P A m " € » ΕΣ ^ s ΄ 
«x0 μηχᾶνης ἐπειςκυκληϑηναί 5) uot τοῦτον ᾧμην ἀπὸ c) p. 56. 


- , € Y , * 5» , € , , —- - 
τῆς τύχης. ὁ δὲ ἐκεὶ ἐκαϑέζετο, ὑπέκσταντος αὐτῷ τοῦ 
" ' - Π “ , » "n 
Ἀλεοδήμου, πρῶτα μὲν περὶ τῆς νόσου ἤρετο᾽ καὶ ὡς ῥᾷον 
" » " * - 3? ' » 
ἤδη ἔχειν ἤκουσὲ παρὰ τοῦ Luxgerovg, 7€ δὲ, ἔφη, πρὸς 

» ͵ E] Ld * ON. ' » * , ΄ 
αλληλοὺυς Ὁ) ἐφιλοσοφεῖτεο, ; μεταξὺ yog εἰφιων ἐπήκουσα d). 
- , ' , ; 
καὶ μοι δοκεῖτε εἰς xoÀov διατεϑήσεσϑαιν τὴν διατριβήν. 
» » Ei € 2 , ^ * 
τί δ᾽ ἄλλο, εἶπεν ὁ ξύυκράτης, ἢ τουτονὶ τὸν ἀδαμάντινον 
" gH. ΕἸ * € L2 , , - 4 
πιεέϑομεν δείξας ἐμὲ) ηγέῖσϑαι δαίμονας τινας εἶναι, καὶ 
φαντάσματα, καὶ νεκρῶν ψυχὰς περιπολεῖν ὑπὲρ γῆς, wol 
E - » 5 D » * ᾿ Y * , 
φαίνεσϑαν oig &ve) ἐθέλωσιν; ἔγω μὲν ovv ηθυϑροίασα» 
' » »& ' 3 » 
xol κάτω évtvow αἰδεσθεὶς τὸν 4olyvarow. ὃ δὲ, ὅρα, 


2) ἐπειςκυκλη θῆναι) Sic e praestantissima Kusteri et Guyeti 
conj. cui Sol/anus, Reitzius et Belinus faverunt, pro vulg. 
ἐπειςχληϑῆναν, Eandem horum verborum variationem vid. Con- 
cil, Deor. c. 9. qui locus nunc potest Codicum instar haberi. 
a) ἀπὸ] ,,Et sic ZZ.* Melius haud dubie legeretur ὑπὸ, quod 
nescio an priori ἀπὸ cesserit. Sed facilius nunc fertur ἀπὸ, 


ubi Kusferi emendationem admisimus, 
τοὺς marg. ΔΑ. 1, cum Z'L* et 2954. 
,Adinisi ex ΕἼ]. φιλοσοφεῖτε cett.* 


Β) ἀλλήλους ,cv- 
c) ἐφιλοσοφεῖτε) 
d) ἐπήκουσα] Sic Edd, 


"Tur. vult Solan.* e) ἂν] deest in B. 3. 


nerabili: nosti illum 88- 
pientiae caussa celebrem, 
divini coguomine insignem. 
Atque ego illo conspecto re- 
spirabam, illud ipsum venire 
mihi ratus, securim contra 
mendacia. Os enim, cogi- 
tabam, zs£is Aic obturabit vir 
sapiens, prodigiosa adeo nar- 
rantibus. Et, quod est in 
proverbio, e machina Deum 
immissum mihi hunc a For- 
tuna putabam. Ille vero cum 
assedisset,  assurgente illi 
Cleodemo, primo quidem 
percontari de morbo, et cum 


mollius jam habere, ab Eu- 
crate audisset, Zcguid vero; 
inquit, Znzer vos phzlosopha- 
bamini? dum enim intro, 
audivi: etvidetur mihz, bene 
vos esse disputationem col- 
locaturos, Quid vero aliud, 
inquit Eucrates, quam ada- 
mantino huic, me autem 
ostendebat, persuadere stu- 
demus, uti putet , daemones 
quosdam. esse, et spectra, et 
vita functorum animas va- 
gari in terra, et, quibus ve- 
Unt, apparere. lgitur eru- 
bui equidem, et vultum Ari- 


p. 56. 
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p.57. 
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^ ^ "- , ^ "- 
ἔφη, ὦ Εὔκρατες, μὴ τοῦτο quoi Τυχιάδης, τὰς τῶν 
à] M » 
βιαίως ἀποθανόντων μόνας ψυχὰς πεὲρινοστεῖν, olov εἴ τις 
-. ἢ TCWE. ' ' ' a 3 " 
ἀπήγξατο, ἢ ἀπετμηϑὴ τὴν κέφαλην, ἡ ανεσκολοπισϑη, 
Ἄν , , ' 2^ is 3 - , ' 
ἢ ἄλλῳ γὲ τῷ τροπῷ τοιούτῳ ἀπηλϑὲν ex vov iov, τὰς 
Δι " Ὁ ᾽ , E] E 
δὲ τῶν κατὰ μοῖραν ἀποθανόντων οὐκέτι; ἢν γὰρ τοῦτο 
' 9 , , ? À , M Za? 50" €t c A4 ü- 
λέγῃ, OU πανυ ἀποόβλητα φήσει. μὰ Δί᾽, ἠδ᾽ ὃς ὁ Ζειν 
, 3 er "- * Ld 3 m 
μαχος, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὅλως εἶναν τὰ τοιαῦτα, οὐδὲ συνεστῶτα 
m m , 50? c e» J * 
ὁρᾶσϑαι οἴεται. log λέγεις, ηδ og ὁ Αρίγνωτος, Optuv 
» ' 3 ΡΥ, 39» ὶ , 1 - ' 
ἀπιδὼν sig ἐμέ. οὐδέν cot τούτων γίγνεσθαι δοκεῖ, καὶ 
m ' € ^ ' E] , 
ταῦτα, πάντων, ὡς εἰπεῖν, ὁρώντων: ἀπολελόγησϑε f), 
᾿ Xm M δ ΕΥΖΑ E] “« » * , r, γ. € nm 
ἦν δ᾽ iyu, ὑπὲρ ἐμοῦ, εἰ μὴ πιστεύω, διοτε μηδὲ ορῶ 
f - » h 3 ac. e * 3 » δὴ 
μύνος τῶν αλλων" € δὲ ἑώρων, καὶ ἐπίστευον ἂν δηλαδη 


» c » 


ὥρπερ ὑμεῖς. ἀλλὲ, 70 ὃς, ἤν mors ἐς Κόρινϑον Ong, 


ἔρου g), ἔνϑα ἐστὶν ἡ Βὐβατίδου οἰκία, καὶ ἐπειδάν σοὺ 
D , 3 
δειχϑη παρὰ τὸ Αρανειον A), παρελϑεν ἐς ταύτην λέγε 
3 « » , 2 - € 
πρὸς τὸν ϑυρωρὸν Τίβιον, ὡς ἐϑέλοις 7) ἰδεῖν, ὅϑεν τὸν 


f) ἀπολελόγησϑιε] ,) 4πολογήσομαι L. ᾿Απολογῇ ΤΊ. ac marg. 
A. 1. Vulgatum servant cett.* ᾿“πολελόγησθαν B. ὅ. 5) ἔρου] 
Sic e marg. ÁÀ. 1. scripsi pro vulg. ἐροῦ, quod idem vellem 
etiam Vit. Auct. c, 7. vel invitis omnibus libris fecissem, h) 
Kod&vsvov] ,lta FL Fr. 1. B. 1, Hag. Ald. Salm. ἸΚράγιον 
Par.* ὃ) ἐθέλοις ἐθέλεις vult. Bel. 


gnoti verecundia dejecit. 44/-  tratur. Quid ais? inquit 





que is, vide, inquit, Eucra- 
tes, nium hoc dicat Tychia- 
des, solas eorum , qui vio- 
lenta morte perierunt, ani- 
mas oberrare , ut δὲ quis se 
suspenderit, aut capite trun- 
catus, quí palo fixus, aut 
alia qua simili ratione de 
vita egressus sit; fato autem 
Suo moríuorum nom item? 
Joc enim. si dicat, non plane 
rejicienda dixerit. JNon ita 
est, per Jorem, respondebat 
Dinomachus, sed p/ane non 
esse talia, neque consistere 
iia, μὲ videri possint , arbi- 


Arignotus, torvum me in- 
tuens; nzhütibi horum wi- 
detur fieri, idque, cum omnes, 
paene dixero, videant? Jam 
caussam pro ge dixistis, in- 
quam, sz non credo, quia so- 
lus inter alios non video: si 
vero vidissem, crederem ni- 
mirum, uti vos.  Ferum, 
dicebat ille, sz guando Co- 
rinthum. veneris, interroga, 
ubi si Eubatidae domus: 
et cum ostensa tibi fuerit, ad 
Craneum, ingressus in eam 
dic ad janüorem Tübium, 
velle de sidere, unde dae- 


PHiIiLOPSEUDES 


δαίμονα ὁ Πιυϑαγορικὸς ᾿“Τρίγνωτος ἀνορύξας L) ἀπήλασε, p.57. 

καὶ πρὸς τὸ λοιπὸν οἰκεῖσθαι τὴν οἰκίαν ἐποίησε. Ti δὲ 31 
τοῖτο ἣν, ὦ ““ρίγνωτε; ἤρετο o Τύὐκράτης. ἀοίκητος ἦν. 
ἠδ᾽ ὃς, ἐκ πολλοῦ ὑπὸ δειμάτων. εἰ δὲ τες οἰκήσειεν, εὐθὺς 
ἐκτιλαγεὶς ἔφευγεν, ἐκδιωχϑεὶς ὑπὸ τινος φοβεροῦ καὶ τα 
ραχώδυυς φάσματος συνέπιπεὲν οὖν ἤδη, καὶ ἡ στέγη κα- 
τέρῥεο. χαὶ ὅλως οὐδεὶς ἦν 0 ϑαῤῥησων πορελϑεῖν εἰς αὐὖ- 
τήν. ἐγὼ δὲ ἐπεὶ ταῦτα ἤκουσα, τὰς βίβλους λαβὼν, (εἰσὶ 
δὲ uot “ἰγύπιιαε μάλα πολλαὶ περὶ τῶν τοιούτων) ἧκον ἐς 
τὴν οἰχίαν περὶ πρῶτον ὕπνον, ἀποτρέποντης τοῦ ξένου, 
καὶ μόνον οὐκ ἢ ἐπιλαμβανομένου. ἐπεὶ ἔμαϑεν οἵ βαϑδί-- 
Coupe m), εἰς ngoUniov κακὸν, ὡς ᾧειο. ἐγὼ δὲ λύχνον 
λαβων; μόνος εἰφέρχομαι. καὶ ἐν τῷ diras. οἰκήματι κα- 
ταϑεὶς τὸ φώς, PRI DDR ἡσυχῆ, χαμαὶ καϑεζόμενος. 
ἐφίσταται δὲ ὁ δαίμων, ἐπὶ τινὰ τῶν πολλῶν ἥκειν vout- 
Cov, καὶ δεδίξεσϑαι καμὲ ἐλπίζων, ὥςπερ τοὺς ἄλλους, αὖ-- 
qu5goóó, καὶ Η) κομήτης, καὶ μελάντερος τοῦ ζόφου. xol 
ὃ μὲν ἐπιστὰς ἐπειρᾶτό μου πανταχόϑεν προςβάλλων o) εἴ 
k) ἀνορύξας7}ὔ recepi ex L. marg. A. 1. FI. et Salm. "Avo(Sug 
Ald. 1. Hag. Par. εἰο. 1) μόνον οὐκ] Sic 7, et marg. 
A. 1. Διονονοὺ Fl. Par, Hag. Salm. Ald. B. 1. Fr* m) g«- 


δίζοιμι͵] ἂν addi vult Del. m) x«i] yabest a Εἰ." 0) προς- 
βάλλων] προςβλέπων 2954. 


plures de talibus) ingredior 
domum circa primam quie- 
tem, dehortante meo hospite, 


monem ZPythagoricus ri- 
gnotus, efosso loco, exege- 
rit, et habitabilem ab eo inde 


tempore domum praestiterit ? 
Quid vero hoc erat, o Ziri- 
gnote? interrogabat Eucra- 
tes. JDeserta fuerat , inquit, 
diu propter terrores. Si quis 
sero immigraret, mox per- 
culsus fugiebat, a terribili 
et tumultuoso spectro ejectus. 
Ergo jum collabi domus, et 
defluere tectum; nec omnino 
quisquam erat, qui auderet 
in illam ingr WE At eso, his 
auditis, sumo mecum libros, 
(sunt autem mihz degyptii 


ac tantum non manum in- 
Jiciente, cum, quorsum irem, 
audisset, in praesentem, ut 
ipse putabat, perniciem. Ego 
vero, sumta lucerna , ingre- 
dior solus, et in maximo con- 
clavi deposito lumine, lego 
tacite , humi sedens. | Adest 
daemon, ad unumse de mul- 
tis venire putans, et futurum 
sperans, ut me quoque, sicu£ 
reliquos, perterreat , squali- 
dus, comatus, caligine ni- 
grior: atque adstans tentat 
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P. v 


p.58. 


4 


ΠΤ. ΕἾΝ 


ποϑὲν ᾿ρατησειξ, καί ἄρτι μὲν κύων, ἄρτι δὲ ταῦρος yi- 
᾿γνόμενος, ἢ λέων. ἐγὼ δὲ προχειρισάμενος τὴν φρικωδ»- 
στάτην ἐπίρῥησιν, αἰγυπτιάζων τῇ φωνῇ, συνήλασα κατῴ- 
« z^ S4 : 
δων αὐτὸν εἰς τινὰ γωνίαν σχοτεινοῦ οἰκήματος. ἐδὼν δὲ 
4 
ΕΣ * * 44, ^ 3 , P '* , 
αὐτὸν, οἵ κατέδυ, τολοιπὸν p) ἀνεπαυόμην. ἕωϑεν δὲ m«v- 
1 , . 
τῶν ἀπεγνωκότων, καὶ νεκρὸν εὑρήσειν μὲ οἰομένων, κα- 
ΝῚ » AJ 2 ' er , 
ϑάπερ τοὺς ἄλλους, προέλϑων ἀπροςδόοχητος ἀπασὲε, ποὸς- 
- E 14 » , ,? - 
&pe q) τῷ Evfaríón, εὐαγγελιζόμενος r) αὐτῷ, 
ρὰν αὐτῷ 5) καὶ ἀδείμαντον ἤδη ἕξει τὴν οἰκίαν οἰκεῖν. καὶ 
καὶ τῶν ἄλλων πολλοὺς, (εἵποντο 


Ori καϑα- 


* , , 
παραλαβὼν αὑτον τὲ, 
^ LI LS er - EC. 3 * LIES ^ fi 
γὰρ τοῦ παραδοξου ἕνεκα) ἐκέλευον ἀγαγὼν ἐπὶ vOv τόπον», 

1 ν r4 , ' " 
οὗ καταδεδυκότα τὸν δαίμονα ἑωράκειν, σκάπτειν, Aefov- 
᾿ * ! BB * , ^ ΕἸ , € ᾿ 
τὰς δικέλλας καὶ σκαφεῖα᾽ καὶ ἐπειδὴ ἐποίησαν, εὐρέϑη 
» » ^ * €, , 
ὡς ἐπ᾿ ogyvutv κατορωρυγμένος vig νεκρὸς ἕωλος . μόνα τὰ 
- -»" . LZ T 
ὀστᾶ κατὰ σχῆμα συγκείμενος. ἐκεῖνον μὲν οὖν ἐϑάψαμεν 
L] , c οἱ ! 3 * ^ , » 5 ᾿ 5» , , 
ἀνουύυξαντες, ἡ οἰκία δὲ τὸ ἀπ᾿ ἐκείνου t) ἐπαύσατο évo- 


p) τολοιπὸν] Sic ex «414. utraque pro τὸ λοιπόν, Cf. Hermot, 
c. 57. lcarom. e. 11. 4) πρόςεεμι) »Ἱροφέρχομαι marg. Ας 1. 
Sed glossa est. r) εὐαγγελιζόμενος εὐαγγέλλων sine αὐ-- 
τῷ 0584. s) αὐτῷ] αὐτοῦ FL* t)vo ἀπ᾽ ἐκείνου Sic 
vulgo. Sed τοαπὶ ἐχείνου duabus vocibus A, 1. et 2, quae eac- 
dem alibi etiam una tantum voce τοαιπεκείνου, ut Demon. c, 11. 
"Toxar. 25. 


ab omni parte me invadere, 
δὲ forte posset vincere: et 
nunc quidem, canis, nunc 
taurus fit, autleo, Eso vero, 
depromta allocutione maxime 
horribili, 4egyptiorum ser- 
7one usus, incantando illum 
adegi in angulum quendam 
tenebricosi conclavis. 4ni- 
madverso autem, ubi subie- 
rat, reliquum noctis dormivi. 
Mane, cum  desperassent 
omnes, et mortuum me in- 
ventum iri putarent, uti re- 
liquos, progressus praeter 
spem, omnium, accedo ad 
Eubatidem, bonum ipsi nun- 


cium allaturus, puram. et 
metus expertem domum ha- 
bitare illi in. posterum licere, 
-"tque assumtis cum ipso, 
tum, alis pluribus, seque- 
bantur enüm rei miracudo 
moti, deductisque ad ipsum 
locum, ubi subire daemonein 
videram, jussi rastris et ἐ{-- 


gonibus humum fodi. Quo 


facto inventum est ad. passus 


altitudinem. defossum cada- 
ver antiquum, cujus sola 
ossa sua figura composita 
Jacerent. doc ioütur effos- 
sum aeinelitimus. Caeterum 
domus ab eo inde tempore 
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) € ΟἿΑ - ' DE ἃ - - ec 
χλουμένη ὑπὸ τῶν φασμάτων. δὸς δὲ ταῦτα εἶπεν 0 -dol- p. 53, 
γνῶτος, ἀνὴρ δαιμόνιος τὴν σοφίαν, καὶ ἅπασιν αἰδέσεμιος, 92 
οὐδεὶς ἦν ἔτε τῶν παρόντων, ὃς οὐχὶ κατεγίγνωσχέ μου 
πολλὴν τὴν ἄνοιαν; τοῖς τοιούτοις ἀπιστοῦντος, καὶ ταῦτα, 
᾿Αριγνώτου λέγοντος. ἐγὼ δὲ ὅμως οὐδὲν τρέσας οὔτε τὴν 
χόμην, οὔτε τὴν δόξαν τὴν περὶ αὐτοῦ, 11 τοῦε᾽, ἔφην, 
ὦ ᾿“ρίγνωτε, καὶ σὺ τοιοῦτος ἦσϑα, ἡ μόνη ἐλπὶς τῆς 
ἀληθείας, καπνοῦ μεστὸς καὶ ἰνδαλμιάτων; τὸ γοῦν τοῦ 
λόγου ἐχεῖνο, "ἄνθρακες ἡμῖν 0 ϑησαυρὸς πέφηνας. oU 0d, 
ἢδ᾽ ὃς ὁ -giyvorog, εἰ μήτε ἐμοὶ πιστεύεις λέγοντε, μήτε 
Δεινομάχῳ, ἢ KAtoünuo τούτῳ, μήτε αὐτῷ Εὐκῳατειε, p.59. 


€ 


3 - , ^u ^. 
φέρε, εἰπὲ, τίνα περὲ τῶν τοιούτων e&onwrüregov ἡγῇ 
5 M , 
€y0, μαλὰ Oovua- 
M » ^ 3 L4 LJ ' c 
στὸν ἀνδρα τὸν ᾿αβδηρόϑεν ἐκεῖνον “ημόκριτον, Og οὕτως 
» , E - - : 
ἄρα ἐπέπειστο μηδὲν οἷον TE εἶναν συστῆναν τοιοῦτον" 
e" E x Rd € ' 3 ^ ».. - 
ὥξτε τ). ἐπειδὴ καϑείρξαφ x) ἑαυτὸν ἐς μνῆμα ἔξω πυλων; 
^ , , 2e f , 5 
ἐνταῦϑα διετέλεε γράφων χαὶ συντάττων, xoi vvxrwg xol 


τἀναντία ἡμῖν λέγοντα; νὴ ZH , ἦν δ᾽ 


e. ] . ω ἝΞ ΤΑ * A . " . 
u) ὡς τε] Sic pro vülg. ocye scripsi e conj. Solanz, probata illa 
etiam FritzséAio Quaestst. p. 48. x) κα ϑείρξας) καϑεῖρξεν 
€onj. Seager. inepte. Loci structuram, frequentissime -apud 
Lucianum obviam, ut in eodem libello supra c. 15.; saepius 
notavi, üt ad Hermot, c. 27. Torn. IV. p. 410. quod Friz- 
$chius, ubi de hac ratione agit, ignoraré πέρ potuit, nec de- 


znfesta spectris esse desit. 
Haec cum dixisset Arigno- 
tus, divina vir sapientia et 
venerabilis omnibus; nemo 


verbío, carbones appares? 
Tu vero, inquit Árignotus; 
δὲ neque mihi credis dicenti; 
neque Dinomacho , aut huic 
Cleodemo ; 


jam erat praesentium, quin 
magnae me aceusaret amen- 
tiae, qui fidem talibus non 
haberem, idque ipso di- 
cente Arignoto. Ego vero 
nihil trepidans, neque ob 
comam, neque ob opinionem 
de viro, Quid istuc; inquam, 
rignote, tunc etiam talis 
€8, sola spes veritatis, idem 
tamen fuümzi et spectrorum 
plenus? Ergo tu nobis, quz 
thesaurus eras, ut estin pro- 


Lucian. Fol. F 1f; 


neque ipsi £u- 
crati, age dic, ecquern fidé 
dieniorem putas contraria 
nobis dicentem? Per Joven, 
inquam, admirabem vérum; 
Abderitanum | ilium  .Demo- 
eritum, qui nempe adeo cer- 
ius erat, nihià horum con- 
sislere posse, ut, cum zncíu- 
sisset se in monumentum ex- 
ira portas, ibique perpetuo 
scriberet δὲ comimentaretur 
nocte atque interdiu, ado- 


33 


p. 6o. 


h)iuU'Qu AN. 
! 
. ^. , , 
μεϑ᾽ ἡμέραν" καὶ τινὲς τῶν νεανίσκων, ἐρεσχελεῖν Bovio- 
2 -" r - Ll 
μένοι αὐτὸν, καὶ δειματοῦν, στειλάμενον νεχρικῶς ἐσϑῆτι 
3 
μελαίνῃ, καὶ προςωπείοις ἐς τὰ κρανία μεμιμημένους περυ-- 
D »* , E ' - - , 35 
στάντες αὐτὸν, περιέχόρευον ὑπὸ πυχνῇ τῇ βασὲν ἀναπη- 
δῶντες" ὁ δὲ οὔτε ἔδεισε τὴν προςποίησιν αὐτῶν γ) οὔτε 
er 2 ^ ? Li 3 ^ 5 , , 
ὅλως ανέβλειψε z) πρὸς avrove* αλλὰ μεταξὺ γραφων, IIav- 
σασϑε, ἔφη, παίζοντες οὕτω βεβαίως ἐπίστευε μηδὲν εἶναν 
M » 3» , Ld - A] 
τὰς ψυχὰς ἔτει, ἕξω γενομένας τῶν σωμάτων. τοῦτο Q6; 
T.» 6 e 3 ' FRE) , » ' τ , 
ἠδ ὃς ὃ δυκρατῆης, «vonvov τίνα ανδρα καὶ τὸν Ζίημο- 
» e E 3 Ἁ ^. 
ugurov γενέσϑαι, εἴ γε οὕτως ἐγίγνωσκεν. ᾿Εγὼ δὲ ὑμῖν 
"»ὔ ΄ » 2 30 "ὦ 3 L- 
καὶ ἄλλο διηγήσομαι, αὐτὸς παϑῶν, ov παρ΄ ἄλλου αἀκού- 
΄ » €T 3 , 
σας. τάχα α) yag ἂν xal σὺ, ὦ ΖΤυχιάδη, ἀκούων, προς- 
es fix ^ ^ E. - r c , 
βιβασϑείης ngog τὴν αληϑείαν τοῦ Owynueroc. Οποτξ 
3 - » » c Li Ἁ 
γὰρ ἐν “ίἰγύπτῳ διῆγον, ἔτε νέος ὧν, ὑπὸ τοῦ πατρὸς ἐπὲ 
, ' 3 * E [i E] - ' 
παιδείας προφάσει ἀποσταλεὶς, ἐπεθύμησα ἐς Κοπτὸν D) 
3 D LA » - , - M ᾽ - * 
ἀναπλέυσας, ἐκεῖθεν ἐπὶ τὸν JMiuvovo ἐλθὼν, exovocu τὸ 
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ἫΝ 5 ^ , - * piu 4 et " 
ϑαυμαστὸν ἐκεῖνο ἠχοῦντα, πρὸς ανίσχοντα τὸν ἡλίον- 


buit. Adde, si. opus sit, fritzschianis et nostris exemplis 
Demon. c. 15. Amor. c. 28. Alcx. c. 46. Rhet. Praec, c. 4. 
y) αὐτῶν] ,,αὐτὸν male J, sola.« cum Α., 2. 2) ἀνέβλεψε] 
»Hoc recepi ex PL idque etiam adpictum marg. À. 1. 'Evé- 
βλεψε vulgo.^' a) τάχα] ,,Sic FZ. «414. Fr. B. 1. et 2. Hag. 
Salm. recte. Ταχὺ 1. V.2. et L. cum marg. A. 1. * b) Ko- 
z vov] ΙΚόπτον mutata accentus sede B, 1. Κόπτων mendose B. 5. 


lescentulis quibusdam ludi- etiam Democritum fuisse, sz 


ficari illum et perterrere vo- 
lentibus, quod mortuorum 
instar nigra veste ornati, et 
personis ad cranitorum simi- 
litudinem effictis, illum cir- 
eumstarent, crebris passibus 
exsultantes : nihil ipse hanc 
illorum assimulationem me- 
tuerit, nec omnino ad illos 
respexerit, sed inter scriben- 
dum illud solum dixerit, De- 
sinite ludere! deo fcrmiter 
credebat , nihil amplius esse 
animas, cum sunt extra cor- 
pora. loc ais, inquit Eu- 
crates,  amentem hominem 


quidem ita statuit. Ego au- 
tem vobis etiam aliud quid - 
enarrabo, quod mihi usu ve— 
nit, non auditum ab alo. 
JP'ortasse enim iu quoque, 
Tychiade , audiens, vi qua- 
dam ad narrationis verita- 
tem adigaris, Cum in “16-- 
gypto viverem juvenis ad- 
huc, doctrinae caussa eo mzs- 
sus a patre, cupido incessit 
animum, Coptum inde ad- 
verso flumine petere, ad Me- 
mnonem audiendum, mira- 
biles illos sonos oriente sole 
edentem. ique ilius qui- 
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* » 3 * * * ^ - 
ἐκείνου μὲν οὖν ἠκουσα, OU κατὰ τὸ κοινὸν τοῖς πολλοῖς 
ἀσημὸν τινα φωνὴν, ἀλλὰ μοι καὶ ἔχρησεν c) ὁ Mi£uvow 

3 Ἁ 32 ' * , » "» € 3j 
αὐτὸς, ἀνοίξας τὸ στόμα ἐν ἔπεσιν ἑπτά. καὶ εἴ γε μὴ 
4 T S E NUN € E 30» H ᾿ ' 
περιττὸν d) ov, αὐτὰ ἂν υμῖν εἶπον τὰ Em». Κατὰ δὲ τὸν 
a » t , Lao » - 
ἀνάπλουν ἔτυχεν ἡμῖν συμπλέων Π7εμφίτης ἀνὴρ τῶν ἱερῶν 
, * * 
γραμματέων 6), ϑαυμασιίος τὴν σοφίαν, xol τὴν παιδείαν 
- » * * E ͵ » 34 ! ' L ν᾿ » 
πᾶσαν εἰδὼς τὴν “ἰχυπτίων f). ἐλέγετο δὲ τρία καὶ εἴκο-- 
» LI 3 , c , » 
σιν ἔτη ἐν τοῖς «ÜvrOLG ὑπόγειος QunuXfVOL, μαγεύειν πεαι- 
c κ "-ὕν "v , » c 
δευόμενος ὑπὸ τῆς Joog. Παγκράτην, ἔφη, λέγεις, ὃ 
? 4. ! CONS διδὰ λ € ' » ὃ EIS ᾽ ς E] 
giyvorog, ἐμὸν διδάσκαλον, ἱερὸν ἄνδρα ἐξυρημένὸν, ἐν 
ὀϑονίοις g) , νοήμονα, καϑαρώς A) ἑλληνίζοντα, ἐπιμήκη, 
. c , * 3 M 3 
σιμὸν, πρόχειλον 2), ὑπόλεπτον τὰ σκέλη. αὐτὸν, ἠδ᾽ Og, 
- 1 , : ' ^ , , e 
ἐκεῖνον τὸν Παγκράτην᾽. καὶ τα μὲν πρῶτα 57v00vv, ὅςτις 
Ἶ ΕἸ xr a EX » € e 
zv' ἐπεὶ δὲ ἑώρων αὐτὸν, εἴποτε Oggicouuev τὸ πλοῖον, 
» , Ἁ , 5 , ^ ^ q. 35 9 
ἀλλα τὲ πολλα végcorux ἐργαζόμενον, xoi δὴ καὶ ἐπὶ xgo- 
3 ' , ^ 
κοδείλων ὀχούμενον, καὶ συννέοντα τοῖς ϑηυίοις, τὰ δὲ 


€) ἔχρησεν] ἔχρισεν et paullo ante doro» turpes errores D. 5. 
d) περιττὸν] ἀπόῤῥητον conj. Jacobs. in Callistrat. p. 155. 
eleganti, ut solet, judicio, sed tamen περιττῷ. 6) íeg Ov 
γραμματέων) lta J. 4/d. Hag. Par. B. 1. Fr. Salm. “1ε- 
ρῶν γραμμάτων Ο, ἐχερωγραμματέων FL* ἢ Αϊγυπτίων] 
»Aiyüónuov] Nil mutare δὰ. Fr, addit Solanus. Sed volens 
legi «Αἰγυπτίων frustra.4 Non id frustra: vid. Adnot. g) ἐν 
ó 6 ovíoic] » "Ad pro bis duobus verbis habet £7. scribens 
ἐξυρημένον ἀεὶ νοήμονα. οὐ καθαρῶς ἕλλ. etc.* h) καϑαρῶς] 
»00 καϑαρῶς FL" i) πρόχειλον] .»»"προχειλὴ FL." 


p. 6o, 


dem audivi nom, ut vulgus, 
vocem mnullius sensus: sed 
oraculum mihi ipse aperto 
ore Memnon reddidit versi- 
bus septem: ac nisi super- 
vacáneum, esset, ipsos vobis 
recitarem, versus. [mn reditu 
autem navigabat forte nobis- 
cum homo IMemphAiticus, de 
sacris scribis unus, sapientia 
admirabili , et doctrinae 
omnis /egyptiae consulLus., 
JDicebatur autem, tres et vi- 
ginti annos in adytis sub terra 
habitasse, JMagicis artibus 
dum instruitur ab side. 


Pancraten dicis, inquit Ari- 
gnotus, zw praeceptorem, 
virum divinum, rasum, linea 
indutum, cogitabundum, pu- 
re loquentem Graece , proce- 
rum, sünum, labiosum, ex- 
tenualis cruribus, — Jpsum 
ilum, inquit, Pancraten. 
Ac primo quidem , quis es- 
set, ienorabam. Cum vero 
viderem, illum , δὲ quando 
appelleremus navigium, cum 
aiia multa prodigiose facere, 
tum, inequitare | Crocodilis , 
et natare inter belluas, has 
vero ii se submittere, et 
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c , - ᾿ , ^ , bd » : , 
. ὑποπτησσοντα,, καὶ σαίνοντα ταῖς OUQUIG , EVO ἱερὸν τινα 


» » * * e , ». 
ἄνθρωπον ὄντα, καὶ καταμίκρον 6) φιλοφρονουμένος . ἑλα-- 
ε -" »"Ὗ᾿ Γ , e, r 
Qov ἑταῖρος αὐτῷ, καὶ συνηϑὴς γενόμενος. ὥςτε παντῶν 

» mr : ' 
ἐκοινώνει μοι τῶν ἀποῤῥήτων καὶ τέλος πείϑευ με, τοὺς 
μὲν οἰκέτας ἅπαντας ἐν τῇ Méuquós καταλιπεῖν, αὐτὸν δὲ 
μόνον ἀκολουθεῖν μετ᾿ αὐτοῦ, μὴ γὰρ ἀπορήσειν ἡμᾶς τῶν 
διακονησομένων. καὶ τὸ μετὰ τοῦτο ἢ) οὕτω Óvjyousv. 

9. : 1 » , ' » € 

Ἐπειδὴ δὲ ἔλθοιμεν m) εἴς τὸ καταγώγιον. λαβὼν «v ὁ 

] í 
ΕἸ LT ^ ^ " , » * , » * * 
ἀνὴρ τὸν μοχλὸν τῆς ϑυρας, ἢ τὸ κορηϑρον, ἢ καὶ TO 
€i εἶ r 

ὕπερον, περιβαλὼν ἱματίοις, ἐπειπών τινα ἐπῳδὴν ἐποίξυ 

: M » er " ^ - z ^ 

βαδίξειν, τοῖς ἄλλοις ἅπασεν ἀνϑρῶπον εἶναι δοκοῦντα τὸ 
3 er ΄ » , , 

δὲ ἀπελϑὸν ὕδωρ τὲ ἀπήντλει, καὶ wovecn?, καὶ ἐσκευαζε, 

E] , FAMAM CI d . iu - 

xo) ἐς πᾶντο δεξιῶς ὑπηρέτει καὶ διηκονεῖτο ἡμῖν" εἶτα δὲ 
E] ἃ er » - Y 1 * (j * , 

ἐπειδὴ ἅλες ἔχον 0) τῆς διακονίας, αὐϑὲς κορηϑρον zo κορη- 

» o er » ' * 

Qgov, ἢ ὕπερον τὸ ὕπερον, ἄλλην ἐπῳδὴν ἐπειπῶν, ἐποίευν 

" * 3 ^ E] - . ΄ 

ἂν p). τοῦτο ἐγὼ πάνυ ἐσπουδοικοςς, οὐκ εἶχον ὅπως 4) ἐκμα-- 

) 3 -μ , 7 E - ^ 

ϑοιμι παρ᾽ αὐτου" a lur lg γὰρ αὐτοῦ r), καίτου προς 

k) ex enn ρον ν ἃ gps A. 3. et 9. pro valg. χατὰ μικρόν. 1) τὸ 

μετὰ voUto] i pevevolvo À. 1. el 2. m) ἔλϑοιμεν 

ἔλϑομεν (sic) Bel, legi jubet. ») ὠψώνειν7γ Vulgo den. 

Reciam formam exhibet. B, 5. et Conr. Reitz. Index, 0) ?z0:] 

εἶχε Bel, temere, ut solet in talibus, p) ἄν] idem eadem te- 

méritate expungi vult. 4) ὅπως] idem ἂν addi vult, ut fa- 


südias iterum iterumque tam obstinatam inscitiam referre, 
τ) αὐτοῦ] ,,non adest in FL* nec in. 2954. 


adulari caudis ; | divinum aut pistillum, westibus in- 
quendam hominemesseagno-  duebat, et carmine quodam 
vi: et cum paullatim blan-  pronunciato, u£ incederet; 
ditiis ad illius amicitiam | efficiebat ,| ut aliis omnibus 
adspirarem,opinione Celerius homo. esse videretur: isque 
sodalis ipsius ac familiaris  abrens ei aquam hauriebat, 
Jactus sum. taque omnia δέ obsonabat, parabatque, 
mihi impertivit arcana , δὲ omnibusque in rebus dextre 
tandem persuasit mihi, ut, operam. nobis dabat, mini- 
servis omnibus Memphi re-  strabatque, — Tum ubi satis 
οί δ, solus ipse se sequerer, ministerio illius usus esset, 
neque enim defuluros mini- rursus scopas, aut pistil- 
stros. 4c postea ita viximus, lum , carmine alio pro- 
Quoties in stabulum quoddam. nunciato reddidit, IIoc eoo 
veneram:s, sumtum ille vir maximo studio non potui ta- 
vectem, de janua, autscopas, men impetrare ab eo, uti 
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* ow , » ^" , € , * . , 
τὰ ἄλλα προχειρότατος ὦν. μιᾷ δὲ ποτὲ ἡμέρῳ λαϑὼν ἐπη- p. 62. 
d d ^€ - tT , ^ 
χθυσα τῆς ἐπῳδῆς 5), ἦν δὲ τρισυλλαβος: σχεδὸν ἐν σχκο- 
- Li γ᾽ Ἀ 3 * 
τεινῷ ὑποστάς. καὶ ὁ uiv ᾧχετο ἐς τὴν ἀγορὰν, ἐντειλά-- 
^ € , τ - 2 . Y 2 ^ € 
μένος τῷ vnéQg, ἃ ἔδει 1) ποιεῖν. Lyo δὲ, ἐς τὴν vore- 
^ ^ 3 A] 
θαίαν ἐκείνου τε κατὰ τὴν ἀγορὰν πραγματευομένου, λαβὼν 
Ἁ Ld ^ 
τὸ ὕπερον, σχηματίσας, ὁμοίως ἐπειπὼν τὰς συλλαβὰς, 
ἐκέλευον u) ὑδροφορεῖν. ἐπεὶ δὲ ἐμπλησάμενος τὸν ἀμφορέα 
ἐκόμισε, Πέπαυσο, ἔφην, καὶ μηκέτε ὑδροφόρει, αλλ᾽ ioi 
᾿αὖϑις ὕπερον. τὸ δὲ οὐκέτε μοῦ πείϑεσϑαι ἤϑελεν, ἀλλ᾽ 
ὑδροφόρεν ἀεὶ, ἄχοι δὴ ἐνέπλησεν ἡμῖν ὕδατος τὴν οἰκίαν 
ἐπαντλοῦν x). dye) δὲ ἀμηχανῶν τῷ πράγματι, (ἐδεδίξιν 
h] Ἁ ε ΄ 2 ' er 
yug μὴ 9 Haeyxgatyo ἐπανελϑὼν ἀγανακεήσῃ, ὅπὲρ καὶ 
LP ' , ' 6 , , 
ἐγένετο) ἀξίνην λαβωὼν, διακόπτω τὸ ὕπερον εἰς δύο μέρη" 
' , ' " » " - "T. c 
τὰ δὲ, ἕκατερον Y) τὸ μέρος, ἀμφορέα z) λαβόνεα vOgo- 
ΕἸ 2 € * . , € υ 
φύρεν, καὶ ἀνθ᾽ ἑνὸς δύο μον ἐγένοντο oi δεάχονον a). ἐν 
c , » ^ , 
τούτῳ καὶ ὁ Παγκράτης ἐφίσταται, καὶ συνεὶς TO jtvo- 
sS) τῆς ἐπῳδῆς} ,,τὴν ἐπῳδὴν Fl. t) ἔδει7., Sic Par. Sab. 
* Eóos ΕἾ. 1. id. Hag. ew. Lege igitur δέοι. “ Imo lege ἔδει, 
quod ut probum per se est, ita etiam habetur iu B. 5. et ex 
ξδει facilius, quam e δέος, fieri potuit ijo. | u) ἐκέλευον 
»lta FL Aid. Par. Salm. aliaeque. Zxéevoe J.* x) ànme»— 
τλοῦ »] »»Ὡπαντλοῦν male 27... y) ἑκάτερον] »ἑτάτερα marg. 


JA, T. 4€ “Βκάτερων Α, 2. manifesto errore. 2) ᾶ φορές) οὔμφο- 


ρέας 11." a) oí διάκονον] Sic είς. cv veu. Edd, Sed 


discerem: illo enim inwvide- 
bat, licet ad alia esset prom- 
tissimus, «464 certo tandem 


inquam», nec amplius affer 
aquam, sed rursus esto pi- 
stillus. 244 ille nom amplius 
verum, 


die clanculsm sublegi in- 
cantationem, erat vero triu 
sylitbarum, prope adstaus 
in angulo tenebricoso. Atque 
ill in forum abiit, cum 
praecepisset pistillo ,| quid 
facto opus esset. Ago vero 

ostriedie illius diei, ipso 
aliquid in foro negotii ha- 
bente, sumo pistillum, exor- 
natumque , dictis similiter 
syllabis, aquam afferre ju- 
beo. Cum vero plenam am- 
phoram attulisset ; desine, 


parere mihi voluit, 
afferre aquam perrexit , do- 
nec aqua haurienda. domum 
opplevisset. Lso* eonsui 
inops, (metuebam enim , ne 
aegre ferret rediens Pancra- 
4es, quod etiam. factum. est) 
securb arrepta bifariam pi- 
stillum disseco, Sed utraque 
iia pars, captis amphoris, 
aquam ferebat, ac pro uno 
duo mihi jam erant mináistri, 
Inter haec adest etiam Pan- 
craies ,  inielleetoque | quid 
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p.62. μένον, ἐκεῖνα μὲν αὖϑις ἐποίησε ξύλα, ὥςπερ ἦν πρὸ τῆς 
ἐπῳδῆς Ὁ)" αὐτὸς δὲ ἀπολιπὼν μὲ λαϑωῶν, οὐκ οἶδ᾽ ὅποι 
ἀφανὴς ᾧχετο ἀπιών. νῦν οὖν, ἔφη O Δεινόμαχος, οἶσϑα 
κἀν ἐκεῖνο, ἄνθρωπον ποιεῖν ἐκ τοῦ ὑπέρου; νὴ «“, ἠδ᾽ 
ὃς, ἐξ ἡμισείας γε᾽ οὐκέτο γὰρ εἰς τὸ ἀρχαῖον οἷόν τέ μοῦ 
ἄγειν αὐτὸ, ἣν ἅπαξ γένηται ὑδροφόρος, ἀλλὰ δεήσει ἡμῖν 

37 ἐπικλυσϑῆναι c) τὴν οἰκίαν ἐπαντλουμένην. Οὐ παύεοϑε, 

p.63. ἦν δ᾽ iyd, τὰ τοιαῦτα τερατολογοῦνεες γέροντες ἄνδρες; 
εἰ δὲ μὴ, αλλὰ κἀν τῶν μειρακίων τούτων ἕνεκα εἰς ἄλλον 
καιρὸν ὑπερβάλλεσϑε τὰς παραδόξους ταύτας καὶ φοβερὲς 
διηγήσεις, μήπως λάϑωσιν ἡμὶν ἐμπλήσθένεες δειμάτων, 
καὶ ἀλλοκότων μυϑολογημιάτων. φείδεσϑαι οὖν χρη αὐτῶν, 
μηδὲ τοιαῦτα ἐθίζειν ἀκούειν, ἃ διὰ παντὸς τοῦ βίου ἔνο- 
χλήσει συνόντα, καὶ ψοφοδεεῖς ποιήσει, ποικίλης τῆς δει- 

39 σιδαιμονίας ἐμπιπλάντα. Εὖγε ὑπέμνησας, ἦδ᾽ ὃς ὃ Ev- 
πράτης, εἰπὼν τὴν δεισιδαιμονίαν. τὶ γὰρ σοι, ὦ Τυχιάδη, 
περὶ τῶν τοιούτων δοκεῖ, λέγω δὴ χρησμῶν, καὶ ϑεςφάτων, 


ὑδροφόροι sine articulo 2954, "Unde διάκονον sine articulo Bip. 
et Schm. monitu BeZini, b) ἔπῳ δὴ ς ] .»ἐπαοιδῆς marg. À. 1,* 
c) ἐπικλυσθϑῆναι)} ,γἐπικλεισϑῆναν Edd. ptiores,* Illud e 
cerüssima Gronovii conj. 





σὲ 


actum esset, illos iterum 
digna fecit, ut ante incan- 
tationem, fuerant; ipse vero 
clam, ine relicto, subduxit 
$e nescio quorsum, et con- 
spici desiit. JNunc igitur, 
inquit Dinomachus, adhuc 
illud nosti certe ,| hominem 
facere ex. pistillo? | Per do- 
vem, inquit, ex dimidia qui- 
dem parte. Nec enim licet 
mihi in pristinam eum for- 
znam reducere , cum semel 


Jactus est aquarius : sed elue- 


retur nobis, illo semper hau- 
riente, domus. Non desini- 
tis, inquam, fal/ia portenta 
loqui senes viri? Sin minus, 


at certe horum  adolescentu- 
lorum caussa im aliud tem- 
pus differte incredibiles istas 
horribilesque narrationes, ne 
sensim impleantur terroribus, 
et absurdis fabulis, Parcere 
igitur illis oportet , neque 
adsuefacere talibus audien- 
dis, quae per totam. vitam 
iurbabunt illos retgnta. ani- 
mo, et ad unumquemque stre- 
pium meticulosos facient, 
variaque superstitione im- 
plebunt, | Recte me mones, 
inquit Eucrates,  szpersti- 
tionem dum nominas. | Quid 
enim, Tychiade, de talibus 
tibi videtur, de oraculis di- 
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καὶ ὅσα ϑεοφορούμενοί τινὲς ἀναβοῶσιν, ἢ 4E ἀδύτων 
ἀκούεται, ἢ παρϑένος ἕμμετρα φϑεγγομένη, προϑεσπίξζει 
τὰ μέλλοντα; x δηλαδὴ καὶ τοῖς τοιούτοις ἀπιστήσεις ; ἐχαὶ 
δὲ ὅτε μὲν καὶ δακτεύλιόν τινα ἱερὸν ἔγω, ᾿“πόλλωνος τοῦ 
ΠΙυϑίου εἰκόνα ἐκτυπούσης τῆς σφραγῖδος d), καὶ οὗτος ὃ 
᾿,“πόλλων φϑέγγετάι πρὸς ἐμὲ, οὐ λέγω, μή σοι ἄπιστα c) 
δόξω περὶ ἐμαυτοῦ μεγαλαυχεῖσϑαι" 


ἃ δὲ ἐν ᾿Αμφιλόχου 
(€ ἤχουσα ἐν Π͵αλλῷ, 


—- te [Ad 
του Πρωος ὑπαρ διαλεχϑέντος 7) 
΄ € ^ Ld t Ἦν 
μοι, καὶ συμβουλεύσαντος ὑπὲρ τῶν ἐμῶν, καὶ ἃ εἶδον αὐ-- 
' 3 , E m , ^ ἣν d ni 2] » , T 
τος, ἐϑέλω υμῖν εἰπεῖν. etra img α ἐν llegyauo εἶδον, 
Ἂ » Ej , € ' ^ 2 3 , 3 , 
καὶ 2*0v0« ἐν llaragoug- onore yag ἐξ 4ἰγύπτου ἐπανῇειν 


5; 3 ' M 43^ “ ^ E , 
οἴκαδε, ακούων ro ἐν Παλλῷ τοῦτο μαντεῖον ἐπιφανέοτα-: 


εὖν τὲ, καὶ αληϑέσταιον εἶναι; 


» , Li 
ἑπὸς αποχρινομένον, 


' ὡς » - A] 
καὶ χυρῴν évopyog προς 


T ^ E] , ΕἸ δ 
oig ἂν ἐγγραψας τες &g τὸ γραμμα-: 


— - - , - Ἂ R7 € , 
τέεῖον παραδῷ 9) ro T7g0gQuigy, καλῶς ἂν ἔχειν ἡγησάμην 


ἐν παράπλῳ πειραϑῆναι τοῦ χρηστηρίου, 
, - Ll 
Aóvrov συμβουλεύσασϑαν τῷ Oto. 


, M 
καὶ TL περὶ μελ- 
- » m .?» 
Ταῦτα ἔτι τοῦ ÉUxga- 


ἀ) ἐκτυπούσης τῆς Erud Ded » ἐχευποῦσαν τὴν σφραγίδα 


11... Vulgo c DA Ht hf 
Varr. Lectt 
2dd.* 
JLarcheri ad Herodot. 


: 0690; /(óoc. Sed vid. supra c. 24. et 
e) ἄπιστα] »ἀπιστοῦντι α. εὐ L. Nihil mutant 
f) ὕπαρ διαλεχϑέντος) Sic scripsi ex emendatione 
Tom. /V. p. 317. probante Belino et 


Schneidero Lex. s. ὑπερδιαλέγεοϑαι. Vulgo erat ὑπερδιαλεχϑέν-- 


τος. 


co, e£ divinis vocibus,et quae 
a Deo agitati quidam pro- 
clamant, aut' audiuntur ex 
adytis, aut virgo versibus 
devincta loquens futura sz- 
gnificat? — Nimirum etiam 
talibus fidem negabis? Eso 
vero, esse mihi sacrum quen- 
dam anulum, cujus sigillum. 
Pythii Apollinis imaginem 
exprimat, eumque dpollinem 
loqui mecum, nom dico, ne 
iibi incredibilia de me ipse 
gloriari videar. Quae vero 
in "Amphilochi templo audi- 
vi, Ui Mallo, Aero? mecum 
exira, somnia loquente , et de 


8) παραδῷ) Vulgo sine jota subscr. Cf. Pro lmagg. 


rebus mihéí meis consulente, 
quaeque ipse vidi, dicere no- 
bis volo: tum deinceps, quae 
Pergamz vidi, et audivi Pa- 
taris. Cum enim ex Aegypto 
domum redirem, audito , il- 
lud Mallt oráculum illustris- 
sunum» esse verissumumque, 
et dilucida fundere oracula, 
dum ad verbum respondeat 
his, quae in tabellis scripta 
Prophetae tradat aliquis ; 
optumum factu putabam , ut 
obiter tentarem oraculum, et 
de futuris aliquid delibera- 
rem cum Deo. Haec adhuc 
dicente Eucrate , cum vide- 


p. 65, 


p. 64. 


p.65. 


JD 
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- ! 3e ὃ * * - t 3 
tovg λέγοντος, ἰδὼν of A) τὸ πρᾶγμα προχωρήσειν ἔμελλε, 
ς 5 ; b 35 vd. * 1 ' ' 
x«i ὡς οὐ περὶ μικρῶς ἐνήρχετο τῆς περὶ τὰ χρηστήρια 
; [3 ? j ^ E] . ὦ . Li » 4X e 
τραγῳδίας, oU δοκεῖν οἰηϑεὶς δεῖν 1) μόνος ἀντιλέγειν ἅτεα-- 
Ξ N CN » 6 - wt E ^ 
gir. ἀπολιπὼν αὐτὸν ἔτι, διαπλέοντα ἐξ Αἰγύπτου. εἰς τὴν 
ἂν Ν ^ ^ er » ' 
JMelàow, (xal yag συνίην b), οτε uoc ἄχϑονται παρῦντε, 
Kor 3 ^ - ' 3 E ' 0» 
xcÜanto ἀντισοφιστῆ τῶν iwsvGuerov) .4ÀÀ ἔγω ἀἄπειμὺ, 
» , , ἃ 1 3 5 w 
ἔφην, seovragov ἐπιζητησων" δέομαι yag αὐτῷ τὸ συγγενέ- 
L3 m 2 € ^ c ^ * 32 r 
οϑαι. ὑμεῖς δὲ ἐπεὶ ovy ἱκανὰ ἡγεῖσϑε 7) τὰ ἀνϑρωπινὰ 
- » ^ » Ὶ * - 
εἶναι, sul αὐτοὺς ἤδη τοὺς ϑεοὺς καλεῖτε συνεπιληψομένους 
εν ^ , er , Ὁ» ih Ἢ 
ὑμῖν vog μυϑολογουμένων" καὶ ἅμα λέγων, ἔξηξιν. οἱ δὲ 
" 3 ) 1 € " c ^ x A e 
ἀσμένον ἑλευϑέριίας λαβόμενον, ἑἱστίων, ὡς TO tix0g, QU— 
H 5 -Ὕ - ' ο᾽ r - 
τοὺς 51) καὶ ἐνεφοροῦντο τῶν ψευσμάτων. τοιαῦτα σού, ὦ 
y ^ d ' 3 , er ' ^ , - 
(ιλοκλεις, παρὰ ξυπρατεν ἀκουσας ἤκῶ, v5 τὸν Zia, ὡς- 
ε - , ,' , M , 
πὲρ oi τοὺ γλεύκους πιοντεῷ, ἐμπεφυσημένος, τὴν γαστέρα, 
€ , , » ΕἸ - , 
ἐμέτου δεόμενος. ἡδέως δ᾽ ἄν ποϑὲν ἐπὶ πολλῷ ἐπριαμὴν 
, , Ll » c , ^ 
ληϑεέδανον τὸ φάρμακον, ὧν ἤκουσα, ὡς μὴ τὺ κακὸν ἐρ-- 


c. 2&4. et not. Tom. VE p. 54. h) oí] ,»οὗ J. male.'** Sic etiam 
A. 2. i) δοκεῖν oinOsic Óciv] ,Pro his tribus Óoxiacec 
tantum. £7, Ov Oozuiéoag prog ἀντιλέγειν marg. À. 1. sine du- 
bio ex FL* k) ovvínv] 5Sic et FZ. cum cett. Anne ovy/aw ;* 
Sic et ego quaeram. 1) ys1049:] , ἡγείοϑαν Fl. male* m) 
αὑτοὺς Sic, invitis omnibus libris, scripsi pro vulg. αὐτούς. 


yem, quorsum res evaderet, 


utque inciperet non parvam 
ilam oraculorum | tragoc- 
diam; ratus, non decere me 
solum contradicere omuibus, 
relinquens illum navigantem 
adhue ex Aegypto versus 
Mallum, (etenim sentiebam, 
illos praesentiam meam gra- 
vari, ut qui contra illorum 
mendacia disputarem) Ego 
gero, inquam, dzscedo requi- 
siiurus Leontichum: etenim 
illo mii convento opus. est. 
Fs vero, quandoquidexi Sa- 
478. vobis nom esse humana 
putelis, ipsos Jam. vocate 


Deos, fabulosarum. disputa- 
tionum vestrarum adjutores ; 
et cum dicto exivi. llli vero 
libertatem eam lubenter ar- 
ripientes , tanquam epulis, 
credibile est, se tractarunt 
invicem et  ingurgitarunt 
mendaciis. "l'alibus tibi, Phi- 
locles, apud Eucratem audi- 
tis venio, ut qui mustum 
biberunt ventre inílato, vo- 
mitoriiindigens, Lubensau- 
tem alicunde et magno eme- 
rim medicamentum oblivio- 
nem inducens eorum, quae 
audivi, ne quid: mali mihi 
faciat in mo residens illo- 
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γάαηταὶ μὲ ἡ μνήμη αὐτῶν ἑνοικουροῦσα. 
καὶ δαίμονας, καὶ Exarag ὁρᾷν μοι δοκῶ. 

QIAmnm) Καὶ αὐτὸς, ὦ Τυχιάδη, τοιοῦτον τε ἐπέ- 40 
λαυσα 0) τῆς διηγήσεως. φασὲ γέ τοῦ μὴ μόνον λυττᾷν, καὶ 
τὸ ὕδωρ φοβεῖσϑαι, ὁπόσους ἂν οἱ λυττῶντες κύνες δάκω-- 
σιν, ἀλλὰ xcv τινα ὃ δηχθεὶς ἄνϑρωπος δάκῃ; ἔσα τῷ 
καὶ τὰ αὐτὰ κακεῖνος qo etico, 
ταὶ σὺ τοίνυν ἔοικας αὐτὸς ἐν βυκράτους δηχϑεὶς ὑπὸ πολ- 
λῶν ψευσμάτων, μεταδεδωκέναι καμοὶ τοῦ ϑήγματος. οὕτω 
δαιμόνων μον τὴν ψυγὴν ἐνέπλησας. 

ΤΎΧ p). ᾿Αλλὰ ϑαῤῥῶμεν, ὦ φιλότης, μέγα τῶν τοι- 
οὐτων ἀλεξιφάρμακον ἔχοντες τὴν αλήϑειαν, καὶ τὸν ἐπὶ 
πᾶσε λόγον ὑρϑόν. ᾧ χρωμένους ἡμᾶς, οὐδὲν οὐ 4) μὴ τα- 
ράξῃ τῶν κενῶν καὶ ματαίων τούτων ψευσμάτων. 


τέρατα γοῦν, p.65. 


κυνὶ δύναται τὸ δῆγμα" 


n) d4.] ,Persona haec omissa erat in Edd, At in P. designa- 
batur lacuna, ut solet. 4 In B. i. et 5. non neglecta haec per- 
ΩΝ notatio. 0) ἀπέλαυσα!] restitui ex FI. quod marg. 
A. W. etiam adscivit, ᾿Απήλαυσω. cett. male.* — p) TTX.] 
Hr haec persona aberat tam ab Edd. cett. quam JPZ* excepta 
certe B, 3. ubi nou abest. 4) οὐδὲν ov] 450i» sine οὐ FI. 


yum memoria. Portenta 
enim, et Daemones, et LHe- 


igitur morsus in Eucratis 
domo a multis mendaciis, 


catas videre mihi videor. 
Phil. Ipse etiam ego, T'y- 
chiade, tale quid de narra- 
tione tua abstulni. Dicunt 
ceríe, non solum insanire 
et aquam metuere, quos ca- 
nes rabiosi momorderint ; 
sed .etiam , si quem homo 
morsus mordeat, eandem, 
quam canis, vim habere il- 
lum morsum, cademque il- 
lum quoque mcetuerc. Et tu 


mihi videris aliquid illius 
morsus impertiisse, ita dae- 
monibus mihi mentem op- 
plevisti. 

Zych. Sed bono simus ani- 
mo, amice, magnum talibus 
noxis depellendis remedium 
habentes, veritatem, et re- 
ctam in omnibus rationem, 
qua usas nos de vanis hisce 
atque inanibus mendaciis 
nullum turbabit. 
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Ἂ ΜῊ ON TUUM. 


Est haec laudatio balnei, ab Hippia, magni ingenii, doctrinae 
et artis architecto, lucri, credo, privati caussa recens exstructi, 
cujus adumbrationem P. Jfeinbrenner, clarissimus nostrae 
nationis et aetatis architectus , edidit in opere sic inscripto: Fnt- 
würfe und Ergánzungen antiker Gebáude, | Carlsruh. 4822. gr. fol. 
Fasc. I. Voluit scilicet Lucianus frequentem ejus usum ab aedi- 
ficii magnificentia, elegentia, arte et commoditate commendare; 
adductus, ni fallor , ad hoc consilium , cui minus parem eum fuisse 
JKielandius dicit, ab ῷβο artifice, non quidem junior, ut opi- 
natur idem JI ielandius, sed fama jam et auctoritate qua- 
dam pollens, qua compensari quodam modo posset exisua artis 
ipsius peritia, 


14 “ὄν σοφῶν ἐκείνους μάλιστα ἔγωγέ φημι δεῖν ἐπαινεῖν, 
ὁπόσοι μὴ λόγους μόνον δεξιοὺς παρέσχοντο ὑπὲρ τῶν πρα-- 
γμάτων ἑκάστων, αλλὰ καὶ ἔργοις ὁμοίοις τὰς τῶν λόγων 
ὑποσχέσεις ἐπιστώσαντο. καὶ γὰρ τῶν ἰατρῶν ὅ γε νοῦν 
ἔχων οὐ τοὺς ἄριστα ὑπὲρ τῆς τέχνης εἰπεῖν δυναμένους 
μεταστελεῖται a) ψοσῶν, ἀλλὰ τοὺς πρᾶξαι D) τὸ κατ᾽ αὐ- 
τὴν μεμελετηκότας. ἀμείνων δὲ καὶ μουσικὸς, οἶμαι, WeD — 


a) μεταστελεῖται])͵ μεταστέλλεται 5054. et Gorl. b) πρᾶξαι] 
In prioribus πράξαι. Cf. Abdic, c. ὅ2. Jov, Trag. c. ὅ2, ctc. 


HIPPIAS SEU BALNEU M. 


Eruditorum ex numero il- borum. Etenim de medicis, 


los maxime ]laudandos ajo 
equidem, quotquot non dis- 
putationes modo acutas de 
negotio unoquoque attule- 
runt, sed operibus similibus 
firmarunt promissiones ver- 


si quis sapiat aegrotus, non 
eos arcesset, qui optime di- 
cere de arte possunt, sed 
qui ad faciendum ex arte 
exercitatione se paraverint. 
Melior etiam musicus, arbi- 
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διακρίνειν ῥυϑμοὺς xol ἁρμονίας ἐπισταμένου, Ó καὶ wa- p.66. - 
λεῖν c) καὶ κιϑαρίσαι αὐτὸς δυνάμενος. τί γὰρ ἄν GOL τῶν 
στρατηγῶν λέγοιμε τοὺς εἰκότως ἀρίστους κριϑέντας . ὅτι 

οὐ τάτττειν μόνον καὶ παραινεῖν ἦσαν ἀγαϑοὶ, ἀλλὰ καὶ 
προμάχεσϑαι τῶν ἄλλων, καὶ χειρὸς cya ἐπιδείκνυσθαι; 

οἷον τῶν d) πάλαν μὲν ᾿“γαμέμνονα καὶ quim, τῶν p. 67. 
κάτω δὲ τὸν ᾿Αλέξανδρον καὶ Πύῤῥον ἴσμεν γεγονότας. 

Πρὸς δὴ zie) ταῦτ᾽ ἕφην; 
δείκνυσϑαν βουλόμενος, ἐπεμνήσϑην αὐτῶν, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ 
τῶν μηχανικῶν ἐχείνους ἄξιον ϑαυμάζειν, ὁπόσοι ἐπὶ f.) 
τῇ ϑεωρίᾳ λαμπροὶ γενόμενοι, καὶ μνημόσυνα ὅμως τῆς 
τέχνης, καὶ πράγματα τοῖς μετ΄ αὐτοὺς κατέλιπον. ἐπεὶ οἵ 
γε τοῖς λόγοις μόνοις ἐγγεγυμνασμένον, σοφισταὶ ἄν εἰχό-- 
τως μάλλον. ἢ σοφοὶ καλοῖντο. τοιοῦτον ἀκούομεν τὸν 4p- 


οὐ γὰρ ἄλλως ἱστορίαν imi 2 


χιμήδην γένέσϑαι, καὶ τὸν Κνίδιον Σώστρατον 9)" τὸν μὲν 
^ , ' , » 
“Πτολεμαῖον Δ) χειρωσάμενον, καὶ τὴν JMéugu, ἄνευ mo- 


c) ψαλεῖῦν]} Eta e Cod. 1428. ubi, teste Eelino, legitur ψάλειν, 
pro vulg. ψάλαι, quod certe ψῆλαι scribendum erat. d) τῶν} 
,,0misit E * ρὴ) πρὸς δὴ ví] πρὸς τέ δὴ 1428 et hinc ScAm. 
1) ini] iv FI" ev Gol. g) Zoovgevov] -Σωσίστρατον 
2954. et 1428. Σωσίπατρον 3011. cum Gorl. h) Jivolsuaiov] 
»9ic Edd. omnes, praeter J. quae JZzoZciuciov.* Scilicet IIvo- 
λεμαίῳ voluerat So/lanus cum Palm. probante etiam Belno. 
Cuin J. autem facit A. 2, 


tror, eo, qui numeros et Non enim temere illorum 





harmonias norit discernere, 
ille fuerit, qui cantare etiam 
et citharam pulsare ipse pos- 
sit. Quid enim duces tibi 
narrem, qui merito suo opti- 
mi jüdicati sunt, non in or- 
dinanda modo acie ct ad- 
hortandis mzLitibus praestan- 
tes, sed ctiam ut in prima 
acie pugnarent et manu rem 
gererent? qualem ex anti- 
quis Agamemnonem atque 
Achillem, sequioris autem 
aetatis Alexandrum et Pyr- 
rhum fuisse cognovimus. 
Quorsum vcro ista dixi? 


mentionem feci, ut historiae 
peritum me ostenderem, sed 
loc z£ ostenderem, etiam iu- 
ter mechanicos admiratione 
dignos esse, quotquot inspe- 
ctione et scientia clari, ta- 
men etiam monumenta artis 
et opera posteris reliquere. 
Quandoquidem sola in dispu- 
tatione exercitati, sophistae 
potius, quam sapientes, dici 
meruerint. 'lalem audimus 
Archimedem fuisse, et Cni- 
dium Sostratum , quorum 
hic Ptolemaeum  subegerit 
atque Memphin, sino obsi- 
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p.67. λιορχκίας, ἀποστροφῇ καὶ διαιρέσει τοῦ T0: BAUR 
τὰς τῶν πολεμίων τριήρεις καταφλέξ avra ἢ) τῇ τέχνῃ. καὶ 
!'p.68, Θαλῆς δὲ 0 Πιλήδιος πρὸ αὐτῶν, ὑποσχόμενος Κροίοῳ 
ἄβροχον διαβιβάσεειν τὸν σερατὸν, ἐπινοίᾳ κατόπιν τοῦ 
στρατοπέδου μεῷ νυκτὶ τὸν "luv περιήγαγεν, οὐ μηχαᾶνι-- 
κὸς οὗτος γενόμενος, σοφὸς δὲ καὶ ἐπινοῆσαι, καὶ συνεῖναι 
πιϑανώτατος. τὸ μὲν γὰρ τοῦ ᾿ πειοῦ πάνυ ἀρχαῖον. ὃς 
οὐ μόνον τεχνήσασϑαι τοῖς ᾿4χαιοῖς τὸν ἵππον, ἀλλὰ καὶ 

3 συγκαταβῆναι αὐτοῖς ἐς αὐτὸν λέγεται. "Ev δὴ τούτοις καὶ 
"/nniov τουτουὶ τοῦ καϑ᾽ ἡμᾶς. μεμνῆσθαι ἄξιον ἀνδυθς» 
λόγοις μὲν παρ᾽ ὅντινα βούλει τῶν πρὸ αὐτοῦ γεγυμνασμέ- 
καὶ ἑρμηνεῦσαι σαφεατά-- 


LUCIANI! 


τὸν δὲ 


vov, καὶ συνεῖναξ τὲ ὀξέος 5), 

fov, τὰ δὲ ἔργα πολὺ τῶν λόγων ἀμείνω παρεχομένου, καὶ 

τὴν τῆς τέχνης ὑπόσχεσιν ἀποπληροῦντος; οὐκ ἐν τοιαϊταὶς 

μὲν ὑποσχέσεσιν 2H ἐν αἷς oi πρὸ αὐτοῦ γενέσθαι ηὐτυχὴ- 
p.69. σὰν m), κατὰ δὲ τὸν γεωμετρικὸν λόγον, ἐπὶ τῆς Josie; 
φασὶν, εὐϑείας m) τὸ τρίγωνον ἀκριβῶς συνισταμένου 0). 

3) x xevoqiétavsa] »Nihil abit ZZ. uec 7Z'"ecÀ, id est ZZ eche- 

Lana Ed. aliquot dialegorum.* Κ ὀξέος} Correxi vulgatum 

ὀξέως. Cf. Hermot. c. 64. Zeux. c. 2. etc. 1) ὑπυσχέσεοιν] 


ὑποϑέσεσιν conj. Gesn. Vid. Adnot, m) ηὐτύχησαν ,»εὐτύ- 
χηῦαν P1. n) εὖ 9eéac] deleri vult Del. Vid. Adnot. o)ovvi- 


reliquis descendisse in illum 


dione , aversione sola ac 
dieitur. In his vero Hippiae 


dispersione fluvii: ille vero 


triremes hostium arte sua 
combusserit. Atque ante hos 
Milesius Thales, cum pro- 
misisset Croeso, se siccum 
trajecturum exercitum, com- 
mento quodam a tergo ca- 
strorum intra unam noctem 
circumduxit Iíalyn; non 
quod ipse machinandi arti- 
fex essct, sed homo. acutus 
ad inveniendum, ct ad in- 
telligendum vehementer pro- 
babilis. Nam illud de Epeo 
antiquum nimis, qui non 
tantr m machinatus esseAchi- 
vis equum, sed etiam eum 


quoque hujus, qui mostra 
aetate fuit, mentionem inji- 
cere aequum est, viri lite- 
rarum exercitatione cuivis 
antiquorum eomparandi, in 
intelligendo acuti, disertis- 
simi in explicando, opera 
autem verbis multo meliora 
praestantis, et artis suae 
professionem implentis, non 
in argumentis z;odo talibus, 
in quibus bona quadam for- 
tuna superiores jam versati 
sunt; sed, ex Geometrico 
proverbio, iu data quacun- 
que recta triangulum aecu- 


Ἐπ ΒΝ A. Ὡς 285 


καίτοι τῶν yt ἄλλων ἕκαστος ἕν rt τῆς ἐπιστήμης ἔργον 
ἀπυτεμόμενος. ἐν ἐκείνῳ εὐδοκιμήσας, εἶναί τις ὅμως ἔδο-- 
ἕεν ὁ δὲ μηχανικῶν τὲ ὧν τὰ πρῶτα, καὶ γεωμετρικῶν, 
ἔτε δὲ ἁρμονικῶν, καὶ μουσικῶν φαίνεται" xol ὅμως ἕκα- 
στον τούτων οὕτως ἐντελῶς δείκνυσιν. ὡς ἕν αὐτὸ μόνον 


P. 65. 


* LI ΕΣ , 
ἐπισεώμενος. τὴν μὲν γὰρ περὲ ἀκτίνων καὶ ἀναχλάσεων, 
» » 3 8 
καὶ κατόπτρων ϑεωρίαν, ἕἔτυ δὲ καὶ ἀστρονομίαν, ἐν ἢ 
d ^ 3 -"Ὕ » 2 , ' ^» 
παῖδας τοὺς πρὸ αὐτοῦ ἀπέφηνεν, οὐκ ὀλίγου χρόνου ἂν 
» , ^ e »e * ΕΣ ^ - » 
εἴη ἐπαινεῖν. ".4 δὲ ἔναγχος ἰδὼν αὐτοῦ τῶν ἔργων κατε- 
» ^ Ἁ ^ £ 3€ , 
πλάγην, οὐκ ὀκνήσω εἰπεῖν. κοινὴ μὲν γὰρ ἡ ὑπόϑεσις, καὶ 
«- 2 € —- ,' , * ' ͵ 
τῷ καϑ΄ ἡμᾶς βίῳ avv πολλῃ, βαλανείου κατασκευή " 
" ^ - ,' ' , 
περίνοια δὲ, xal ἐν τῴ κοινῷ τούτῳ συνέσις p) ϑαυμαστη. 
ἃ 3 » , * , , 
πος μὲν ἦν ovx ἐπίπεδος, αλλὰ πάνυ προςάντης, καὶ 
" c ^ A] , , c * 
0p9106, Qv παραλαβὼν κατὰ ϑατέρα εἰς υπερβολὴν vonec- p. 7o. 
, - X ^ , 
νὸν, ἰσόπεδον ϑῳεέρῳ ἀπέφηνε, κρηπῖδα μὲν βεβαιοτάτην 
er b , ΄ , ' € 
ἅπαντι τῷ ἔργῳ βαλόμενος q), καὶ θεμελίων ϑέσει τὴν τῶν 
σταμένου) ,Et sic Fl. cum ZPech. ceterisque.* συνιστά-- 
μένον id, Bel Sed συνιστάμενοι, deleto superiore δὲ, Solan. 
Totum locum iude a verbis: οὐχ ἐν τοιαύταις etc, usque ad 
συνισταμένου pro spurio habet Guyet. p) σύνεσις ,»ύντεσις 


male 7". cum marg. A. 1,* q) βαλόμενος Sic e ΕἾ, scri- 
psi pro vulg. βαλλόμενος. 


rate construentis. Atqui re- 
liquorum unusquisque, si in 
uno quodam artis opere, sibi 
desumto, bene rem gessis- 
set, tamen esse aliquid visus 
est: hunc vero ct mechani- 
corum principem, et geome- 
traruin, et harmonicorum, 
musicorumque esse apparet: 
et tamen unumquodque ho- 
rum adeo perfecte za se esse 
ostendit, quasi illud ipsum 
unum modo sciret. Scien- 
tiam de radiis, ct refractio- 
nibus, et speculis, insuper 
etiam Astronomiam, in qua 
effecit, ut pueri videantur 
superiores , laudare , non 


parvi temporis fuerit. Quae 
vero illius opera nuper cum 
stupore viderim, enarrare 
non pigrabor. Argumentum 
quidem commune, et in vita 
nostra satis frequens balnei 
aedificatio: at ingenium, et 
intelligentia in re ita vulgari 
admirabilis. Locus erat non 
aequabilis planitiei, sed ac- 
clivis admodum et erectus, 
quem cum accepisset ab una 
parte vehementer humilem, 
solo alterius aequavit, sub- 
jecta toti operi firmissima 
crepidine, eorumque, quae 
imponenda erant, securitate, 
positis rite — fundamentis, 
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p. 70. ἐπιτεϑεμένων ἀσφάλειαν ἐμπεδωσάμενος, ὕψεσι D δὲ πάνυ 


Ρ᾽7"- 


᾿ς λούϑοις καὶ ὑπηρέταις διατριβήν" 


ἀποτόμοις. xal πρὸς ἀσφαλείαν οὐυνέχομένοις τὸ ὅλον κρα- 
τυνάμενος" và δὲ ἐποικοδομηϑέντα. τῷ τὲ τοῦ τόπου μὲγέὲ- 
Qs σύμμετρα, καὶ «τῷ εὐλόγῳ τῆς 5) κατασκευῆς ἀῤμο- 
διώτατα, καὶ τὸν τῶν φωτων λόγον φυλάττοντα.  llvhow 
μὲν. ὑψηλὸς, ἀναβάσεις πλατείας ἔχων, ὕπτιος μᾶλλον ἢ 
ὄρϑιος πρὸς τὴν τῶν ἀνιόντων εὐμάρειαν. εἰφιόντα δὲ τοῦτ 
τον ἐκδέχεται χοινὸς οἶκος εὐμεγέϑης, ἱκανὴν ἔχων ἀπο- 
ἐν ἀριστερᾷ δὲ τῶν ἐς 
τρυφὴν παρεσκευασμένων οἰκημάτων ). βαλανείῳ δ᾽ οὖν 
καὶ ταῦτα πρεπωδέστατα, χαρίεσσαι, καὶ φωτὶ πολλῷ κατα- 
λαμπόμεναι ὑποχωρήσεις" . ἐχόμενος αὐτῶν οἶκος» πὲ- 
ριττὸς μὲν ὡς πρὸς τὸ λουτρὸν, ἀναγκαῖος δὲ ὡς πρὸς τὴν 
τῶν εὐδαιμονεστέρων ὑποδοχήν. μετὰ δὲ τοῦτον ἑκατέρω-- 
dhsv διαρκεῖς τοῖς ἀποδυομένοις ἀποϑέσεις,» καὶ μέσος οἶκος 
vj, τὲ ὑψηλότατος, καὶ φωτὲ u) φαυδρότατος, ψυχροῦ 


5 


εἶτ᾽ 


r) ὕψεσι] άψεσι Pell.* Imo áy£ew voluit, ut Solan. probante 
etiam JZFielandio. Vid. Adnot, s) τῆς] »» καὶ τῆς FL. £t) 


τῶν ἐς T 9. παρεσκευασμένων οἰκημάτων) τὰ ἐς vg. 


π-- ἕνα οἰκήματα Guyet. Vid. Adnot. 


u) 907i] , Bene Hag. 


Par. Salm, male gov FI. Fr. J. JV'ech.* ev Ald. 2. 


stabilita. Altitudinibus autem 
monitum praeruptis valde, 
et ad securitatem continuis, 
totum opus roboravit. Quae 
porro inaedificavit, ea cum 
ad loci pispoiti didi con- 
gruunt, tum propter obser- 
vatam in tota structura pro- 
portionem , maxime sunt 


 cóncinna, et respondentem 


sibi fenestrarum rationem 
servant. Porta alta, 
ad ascendendum latos ha- 
bens, supina magis quam ar- 
dua, ad ascendentium com- 
moditatem. Per hanc qui in- 
gressus fuerit, cum excipit 
oecus communis, bene ma- 


gradus : 


gnus, ubi morari commode 
pedissequi et ministri pos- 
sint, sz£us ad sinistram pa- 
ratorum ad delicias cubicu- 
lorum: balneo enim etiam 
haec pulchre conveniunt , 

secessus jucundi et multo 
]umine collustrati. 'l'um con- 
tinens illis oecus, superva- 
caneus ille quidem quantum 
ad balneum, at necassarius, 
quatenus beatis hominibus 
recipiendis destinatum est. 
Post hunc ab utraque parte, 
quae sufficiant exuere se vo- 
lentibus, spoliaria; et me- 
dius £n£er ea occus altissi- 
mus et multa luce laetissi-. 
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ὕδατος ἔγων τρεῖς κολυμβήϑρας, “Ἱακαίνῃ λέϑῳ κέχοσμηπ p.71, 
μένυς &), xti εἰκόνες ἐν αὐτῷ λίϑου λευκοῦ τῆς ἀρχαίας 
EicsAÓ0vrag y) 
οὐκ ἀπηνεῖ τῇ 


ἐργασίας, ἡ μὲν ᾿γγείας, ἡ δὲ ᾿“]΄σκληπιοῦ. θ 
δὲ ὑποδέχεταν ἠρέμα χλιαινόμενος οἶκος, 
ϑέρμη προαπαντῶν, ἐπιμήκης, ἀμφισερόγγυλος, μεϑ᾽ ὃν ἐν 
δεξιῷ οἶκος, εὖ μάλα φαιδρὸς, ἀλείψασϑαι προςηνῶς παρε- 
χόμενος, ἑκατέρωϑεν εἰφόδους ἔχων, (ῷρυγίῳ λίϑῳ κεκαλ-: 
λωπισμένας, τοὺς ἀπὸ παλαίστρας εἰφιόντας δεχόμενος. εἶτ᾽ 
ἐπὶ τούτῳ ἄλλος οἶκος, οἴκων ἁπάντων καλλιστος, στῆναί 
καὶ ἐμβραδῦναυ 


p.72. 
vé καὶ ἐγκαϑέξεσϑαι z) προςηνέσταιος , 
ἀβλαβέστατος. καὶ ἐγκυλίσασϑαι ὠφελιμώτατος, Φρυγίου 
καὶ αὐτὸς εἰς ὀροφὴν ἄκραν ἀποστίλβων. ἕξης δὲ 0 ϑερμὸς 
ὑποδέχεται διάδρομος, Δομάδι λίϑῳ διακεκολλημένος. ὁ δὲ 
ἔνδον οἶκος Ξαλλιστος, φωτός τὲ πολλοῦ bis καὶ ὡς 
πορφύρᾳ «) διηνϑισμένος. Ἵρεῖς καὶ οὗτος ϑερμὰς πυέ- 
λους παρέχεται. λουσαμένῳ δὲ ἕνεσεί σοι μὴ τὴν διὰ τῶν 


X) κεκοσμημένος ,restitui ex Z7. 1. 414, Salm. (et B. 5.) 
MENOS inale. 77ecAh. Par. “Κεκομηομένος Hag. 1. et 2. 
(nec non D. 1,) Unde κεκομισμένος 'deinde natum videtur, ** 
Υ) εἰὐςελϑόντα ς] H8. conj Gesm. z) ἐγκαϑέζεσθαι͵, 
B deua 2954. ἐγχαϑίζεσθαν 2957. et Gorl. Cf. De Merc. 
Cond. c. 19. ibique Varr, Lectt, a) πορφύρᾳ] πορφύρα sine 
jota subscr. A. 1, 2. B. 1. et 5. 


mus, aquae frigidae descen- 
siones habens tres, Lace- 
daemonio lapide exornatas. 
Statuae in illo de candido 
lapide vetusti operis, Hy- 
gcae mna, aliera Aesculapii. 
Progressos excipit oecus le- 
niter tepidus , calore non 
molesto occurrens, longus, 
utrinque rotundus: post 
quem in dextra parte hilaris 
aàdmodum oecus ungendi fa- 
cultatem comiter praebens, 
januas utrinque habensPhry- 
gio lapide politas, intrantes 
de palaestra recipiens. 'um 


post hune oecus alius, oeco- 
rum omnium pulcherrimus, 
ad stationes ac sessiones ju- 
cundissimus, ad commoran- 
dum minime noxius, ad vo- 
lutationes  commodissimus, 
Phrygio lapide et ipse ad 
summum usque tectum ful- 
gens. Deinde transitus ex- 
cipit calidus, Numidico la- 
pide incrustatus. Interior 
deinde oecus pulcherrimus, 
luce multa plenus, et pur- 
purae instar floridus. "Tria 
hiclabra calida praebet. Cum 
vero laveris, licet tibi non 


- 
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p. 72. αὐτῶν οἴκον αὖθις ἐπανιέναι, ἀλλὰ ταχεῖαν τὴν ἐπὶ τὸ 
ψυχρὸν, δι᾿ ἠρέμα ϑερμοῦ οἰκήματος, καὶ ταῦτα πάντα ὑπὸ 
φωτὲ μεγάλῳ, καὶ πολλὴ τῇ ἔνδον ἡμέρᾳ 0)" ὕψη πρὸς 
τούτοις ἀνάλογα; καὶ πλάτη τοῖς μήκεσι σύμμετρα, καὶ 
πανταχοῦ πολλὴ Χαρις καὶ ᾿φφροδίτη ἐπανϑεῖ. κατὰ ydp 

Ex 4 τὸν καλὸν Πίνδαρον, Aoyoutvov e) ἔργου, πρόφωπον xol 

4, θέμεν d) τηλαυγές. τοῦτο δ᾽ ἂν εἴη ἐκ τῆς αὐγῆς e) μάλι-- 
στα: καὶ τοῦ φέγγους, καὶ τῶν φωταγωγῶν f) μεμηχανη- 

p. γ5. μένον. ὁ γὰρ σοφὸς οἷς ἀληϑῶς “Ἱππίας τὸν μὲν ψυχροδύ- 
gov οἶκον. εἰς βοῤῥᾶν “) προκεχωρηκότα 1) ἐποίησεν. οὐκ 
ἄμοιρον οὐδὲ τοῦ μεσημβρινοῦ ἀέρος" τοὺς δὲ πολλοῦ τοῦ 
ϑαλπους δεομένους, νότῳ, καὶ εὔρῳ, καὶ ζεφύρῳ ὑπέϑηκε. 

g Τί ἂν σοι τὸ i) ἐπὶ τούτῳ λέγοιμι παλαίσερας, καὶ dg 
κοινὰς τῶν ἱματιοφυλακούντων κατασκευὰς, ταχεῖαν τὴν 
ἐπὶ τὸ λουτρὸν, καὶ μὴ διὰ μακροῦ τὴν ὁδὸν ἐχούσας, τοῦ 


b) τῇ ἔνδον ἡμέρᾳ] τῇ ἡμέρᾳ ἔνδον Gorl, c) ἄρχομένου] 
Sic 2957; et marg. À. 1. W. ubi tamen ἀρχουμιένου mendose, 
idque convenienter cum ind. Vulgo erat ἀρχομένους, quod 
tamen Sc/muederus jam mutavit, auctore Belino. d) ϑέμεν 
ϑέμεναν “057. ε) αὐγῆς] restitui ex L. et 7I. Αὐτῆς Edd, 
cetL^ f) povoyoyov] ,Go9. male Zmst. Salm. Recte FT. 
J. Par. etc. g) βοῤῥᾶν] ,.Βορὰν Edd. priores male.** h) 
προχεχωρηπότα]Ί προςγξχ. 1428. 2994. 2957. Bel. 1) « ὁ] 
»omittit ZZ. et merito, *. Imo immerito; nec ϑολῤπιίεάεγμδ de- 
bebat mea quidem sententia uucis includere, Hunc articuli 


luce, et fenestris, si quis 
machinetur. Sapiens enim 
vere Hippias oecum frigi- 
darium fecit, ut in boream 
procurrat, nec meridiani ta- 


per eosdem redire oecos, sed 
celeri via ad frigidam per 
conclave mediocriter cali- 
dum, idque in multa luce, 


et multo intus die. Ad haec 
eos 


altitudines congruentes, et la- 
titudines longitudinibus pro 
portione respondentes, et 
multa ubique Gratia atque 
Venus enitet. Etenim ex 
praeclari Pindari praecepto, 
Qui opus incipiunt, faciem 
ponant e longinquo fulgen- 
iem. ELlaec autem contigerit 
maxime, e splendore, εἷ 


men aéris expertem : 
autem, qui fepore multo in- 
digent, noto et euro atque 
zephyro subjecit. Quid dein- 
de tibi dicam palaestras, et 
communes eorum, qui vestes 
custodiunt, commorationes, 
celerem hàbentes ad lavacra 
nec per ambages transitum, 
uülitatis pariter caussa et 


HJjP POERASS 


χρησίμου τὲ xal ἀβλαβοῦς ἕνεκα; καὶ μή μὲ ὑπολάβῃ τις p.75. 


289 


μικρὸν ἔργον προϑέμενον, κοσμεῖν τῷ λύγῳ πρϑαιρεῖσϑαι. 
^ ^ a M ͵ 

τὸ γὰρ ἐν τοῖς κοινοῖς καινὰ b) ἐπινοῆσαι καλλοὺς δείγμα- 

τα, οὐ μικρᾶς σοφίας ἔγωγε τίϑεμαν, οἷον καὶ τύδε τὸ 

» € , € γὸ c , ΕἸ 4 , » 

£byov 0 ϑαυμασιος ἡμῖν Jriitre ἐπεδείξατο πασὰς 2. ἔχον 

τὰς deseo. ἀρετὰς, τὸ χρήσιμον, τὸ εὔκαιρον, τὸ εὖ- 


φεγγὲς. τὸ σύμμετρον, 


τὸ τῷ τόπῳ ἡφμοσμένον, 


τὸ τὴν 


χρείαν ἀσφαλῆ παρεχόμενον" καὶ προςέτι τῇ ἄλλῃ περινοίᾳ 


χεχοσμημένον, ἀφόδων m) μὲν ἀναγκαίων δυσὶν n) ἀναχω-. γά. 
ρήσεσιν, ἐξόδοις τὲ πολλαῖς τεϑυρωμένον" 


τὰς δηλώσεις, τὴν μὲν δι᾿ 


ὡρῶν 0) δὲ δὲιτ-- 


e * , ' (Y 
υδατος καὶ μυκηματος, τὴν δὲ 


ε , Ll [4 ^ , LI 
δι᾿ ἡλίου ἐπιδεικνυμένον. ταῦτα ἐδόντα μὴ ἀποδοῦναι τὸν 


πρέποντα ἔπαινον τῷ ἔργῳ, οὐκ ἀνοήτου μόνον, ἀλλὰ καὶ 
ἀχαρίστου, μᾶλλον δὲ, βασκάνου ios p) εἶναι ἔδοξεν. 2ye) μὲν 
οὖν εἰς δύναμιν καὶ τὸ ἔργον, καὶ τὸν τεχνίτην, καὶ δη- 


pleonasmum quis est qui ignoret? maxime Luciani familiarium. 


k) καινὰ] κοινὰ 2957. 


1) πάσας] ,240«c male J.* m) ἀφ 
δων] ,Sic dedi ex 27. et Schol, 


, 
0— 


"Augodor Edd. cett, *. n) 


δυσὶν} ,Sic recte L. B. 1. (et 3.) Par. Zvooiv HL J. V. ». 


Fr. Salm. «€ 


Hag. nec non Á. 1. et 2. 0) ὡρῶν} , Bene 
JZlech. Par. Ὁρῶν male cett.'* praeter B. i. et ὅ. ubi recte 
ὡρῶν. p) ἀλλὰ x«i πο μοι] ,,ἀλλὰ zab βασκάνου καὶ ἀχαρί-- 


στου μὸν μᾶλλον marg. À, 1.* et Gorl. Ceterum ,,u7 inale J.* 


habet pro μού, 


salubritatis ? ἘΠῚ ne putet 
aliquis , parvum me opus 
oratione exornandum susce- 
pisse. In communibus enim 
excogitare nova pulchritu- 
dinis specimina, non parvae 
sapientiae esse arbitror equi- 
dem. Quale sane hoc quoque 
opus nobis admirabilis ille 
Hippias eduxit, quod omnes 
habeat virtutes balnei, uti- 
litatem, opportunitatem, cla- 
ritatem, proportionem; quod 
loci ingenio accommodatum 
sit, quod usum sui securum 


Lucian. Fol. FII. 


praebeat: et praeterea cae- 
tero apparata ornatum, 50]-- 
larum familiaricarum duobus 
secessibus, et januis pluri- 
bus apertum: horarum ge- 
mina indicia, alterum per 
aquam et mugitum, alterum 
per solem, exhibens. Haec 
si quis viderit, neque dignam 
operilaudem tribuerit, ille 
non stupidus modo, sed in- 
gratus. etiam, vel invidus 
potius mihi videatur. Ego 
proinde pro viribus et opus, 
et artificem, atque auctorem 


- 
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1 » , -" , 3 δὲ 3 , Th! 

p. 74. μεουργον vutupuunv τῷ Aoyg. £t 08 ϑέος παρασχον καὶ 

AovcaoÜat nort, πολλοὺς οἶδα καὶ ἄλλους 4) ἕξων τοὺς 
κουνωνήσοντάς μοι τῶν ἐπαίνων: 


4) καὶ ἄλλους] ,omisit 17... 


muneris oratione remunera- Jlavandi, multos novi et alios 
ius sum. Si vero deus prae- in partem laudum mearum 
buerit quandoque copiam venturos. 





? 
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ARGUMENTUM: 


Senior Lucianus, recitaturus scripta sua, praefationis loco 
comparat se cum Baccho ab Indis non impune contemto , additque 
fabulam Indicam de fonte, ex quo senes gratam quandam facun- 
diam hauriant. Singula quaedam vel ad auctorem, νοὶ ad audi- 
tores, pertinentia, aegre ignoramus. 


ea 3 ᾿ πον * 
(τε ὃ Διόνυσος in^ ᾿Ινδοὺς στρατιὼν ἤλασε, (κωλύει γὰρ 
οὐδὲν, οἶμαι, καὶ μὖϑον ὑμῖν διηγήσασϑαι ακχικὸν) φα- 
civ οὕτω καταφρονῆσαι αὐτοῦ τὸ πρώτα c) τοὺς ἀνϑρώ- 
πους τοὺς ἐκεῖ, ὥςτε καταγελᾷν ἐπιόντος, μᾶλλον δὲ, ἐλεεῖν 
" " , * 
τὴν τόλμαν, Og d) αὐτίκα μάλα συμπατηϑησομένου e) ὑπὸ 
τῶν ἐλεφάντων, εἰ ἀντιτάξαιτο. ἤκουον γὰρ, οἶμαι, τῶν 
σχοπῶν ἀλλόκοτα ὑπὲρ 7) τῆς στρατιᾶς αὐτοῦ ἀχγγελλόν-- 
των, ὡς ἡ μὲν φάλαγξ αὐτῷ καὶ οἱ λόχοι γυναῖκες εἶεν c) 
a) προςλαλιὰ] ,Sic Edd, Προλαλιὰ Schol. Index Hag. ct 
JYech.* Sic etiam 35011. probante Bel, b) 5] ,,Sic £4. ctc, 
*O Schol* c)«cà πρῶτα] ταπρῶτα una voce, Α. 1, et 2. d 
ὡς] »abesta FL* οἡ συμπατηϑησομένου ,Sic recte FZ 
Fr. B. 2. (1. et 5.) Par. Salm. Συμπατησομένου 1... f) ὑπὲρ] 


»Hoc dedi ex 7. et L, “πὸ 1. .4id. Hag. Par. Salm, etc. 
male, 4/eg? vult Solan..*  g) εἶεν] ἦσαν vult Be. male. 


PRAEFATIO SEU BACCHUS. 


Cum exercitum contra In- 
dos duceret Bacchus, (nihil 
enim, opinor, prohibet, etiam 
Bacchicam vobis fabulain 
enarrare) ita ajunt contemta 
esse ab illis hominibus ipsius 
principia, ut adventantem 
deriderent, vel potius ipsius 


audaciae miscrerentur, qui 
statim ab elephantis concul- 
candus essct, si aciem contra 
auderet instruere. Audierant 
enim, puto, exploratores 
absurda. quaedam de illius 
exercitu narrare, phalangem 
ipsius et ordines esse mulie- 
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p. 25. ἔκφρονες Δ) καὶ μεμηνυῖαν, κιττῷ ἐστεμμέναι, νεβρίδας 
ἐνημμέναι, δόρατα τινα 2) μικρὰ ἔχουσαι, ἀσίδηρα , κιττο- 
ποίητα καὶ ταῦτα, καί τινὰ πελτάρεα χοῦφα, βομβοῦντα, 
εἴ τις μόνον προφάψαιτο, (ἀσπίσι γὰρ εἴκαζον καὶ τὰ τύμ-- 
'παναὺὴ ὑλίγους δὲ τινας ἀγροίκους νεανίσκους ἐνεῖναν γυ- 
μνοὺς, κόρδακα ὀρχουμένους, οὐρὰς ἔχοντας, κεράστας ἢ), 

9 οἷα τοῖς ἄρτι γεννηϑεῖσιν ἐρίφοις ὑποφύεται. Καὶ τὸν μὲν 

Ρ.76. σερατηλάτην αὐτῶν D), ἐφ᾽ ἅρματος ὀχεῖσϑαν παρδαλεων 
ὑπεζευγμένων», ἀγένειον ἀκριβῶς, οὐδ᾽ ἐπ᾽ ὀλίγον χνοῶντα 
τὴν παρειὰν, κεραςφόρον, βοτρύοις 7t) ἐστεφανωμένον, με- 
rg τὴν κόμην ἀναδεδεμένον, ἐν πορφυρίδι, καὶ χρυσῇ. ἐμ-- 
βάδι. ὑποστρατηγεῖν δὲ δύο, ἕνα μὲν τινα βραχὺν 7) πρεσ- 
βύτην, ὑπόπαχυν, προγάστορα, δινόσιμον; ὦτα μεγάλα 
ὄρϑια *) ἔχοντα, ὑπότρομον, νάρϑηκι ἐπερειδόμενον, ἐπ᾿ 


h) ἔκφρονες} ἐχφόρονες Β.. 5. mendose. 1) dyes τινα] 
δοράτια, omisso vua, Gorl. et Aug. k) κεράστας ,,καὶ x 
ρατα Marc, et L. lu vulgato couspirant Edd.* 1) αὐτῶν] αὖ- 
τὸν emendaverat nescio quis in Cod, Aug. Et interpretes quo- 
que reddiderunt zpsum, sensum quendam suum non improbum 
secuti, m) flovogvouc] fovovo Vat. quidam ,. teste. Bastio 
Epist. Crit. ad Boisson. p. 199. ut conjecerat Conr. Reiz, i 
Ind. At vid, Corayum ad Helodor. p. τὸ. sq. et Scháfer. 
Meletemm. p. 130. n) βράχὺν] Sic PV, Ald. V. 2, Fr. Hags 
JB. 1. Par. Salim. Τραχὺν J. et marg. À. 14 mec non ϑολοΐ, 
ut videtur, *) ὄρϑιεα] ὄνεια C. Aag. in textu, vulgata in du 


Scr ipta. 


^ 


res insadas et furentes, he- dis subnascuntur. Ac ducem 
dera coronatas, praecinctas quidem. ipsum curru vehi 
hinnulorum pellibus, hastis junctis pardalibus , plane 
quibusdam parvis instructas, imberbem, ne parva quidem 
sine ferro, hedera ornatis et lanugine vestitum genas, cor- 
ipsis, levibusque parmulis, mutum, coronatum uvis, mi- 
bombos, si quis modo attin- tra revinctum comas, ami- 
geret, reddentibus; nempe ctum purpura, et auro cal- 
clypeis assimulabant etiam  ceatum: duces sub ipso duos, 
tympana: paucos autem unum brevem, senem, cras- 
quosdam inter eos versari siusculum, ventricosum, si- 
rusticos juvenes, nudos, sal- mum maribus, auribus lon- 
tantes cordacem , qui.caudas gis et erectis, tremulum, 
haberent, cornutos cornicu- innixum baculo, asino ve- 
Ls, qualia recens natis hae- ctum plerumque, eumque 
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ὄνου τὰ πολλὰ ἱππεύοντα, ἐν κροκωτῷ 9) καὶ τοῦτον, πάνυ p.76. 
πυϑανόν p) τινα συνταγματάρχην αὐτοῦ. ἕτερον δὲ τερά- 
στιον ἄνϑρωπον, τράγῳ τὰ νέρϑεν ἐοικότα, κομήτην τὰ 
σκέλη, κέρατα ἔχοντα: βαϑυπωώγωνα, ὀργίλον καὶ ϑυμικὸν, 
ϑατέρᾳ μὲν σύριγγὰ φέροντα, τῇ δεξιῷ δὲ ῥάβδον καμπύ-- 

λὴν ἐπηρμένον, καὶ περισχιρτῶντα ὅλον τὸ στρατόπεδον. 

καὶ τὰ γύναια δὲ φοβεῖσϑαι αὐτὸν, καὶ σείειν ἡνεμωμένας 4) 

τὰς κύμας, ὅπότε προφίοι, καὶ βοᾷν, εὐοί r). τοῦτο 5. δ᾽ Ῥ- 77: 
εἰχάξειν καλεῖσϑαν αὐτῶν τὸν δεσπότην᾽ τὰς δ᾽ οὖν noi- 
μνας, διηρπάσϑαν ἤδη ὑπὸ τῶν γυναικῶν, καὶ διεστιῶσϑ αὖ 
ἔτει ζῶντα τὰ ϑρέμματα D. ὠμοφάγους γάρ τινας αὐτὰς 
εἶναι. Ταῦτα οἱ ᾿Ινδοὴ καὶ 0 βασιλεὺς αὐτῶν ἀκούοντες, ὃ 
ἐγέλων. ὡς τὸ εἰκὸς, καὶ οὐδ᾽ αντεπεξάγειν,, ἢ παρστάττε-: 
σϑαι ἠξίουν" αλλ᾽ εἴπερ ἄρα u), τὰς γυναῖκας ἐπαφήσεεν 
αὐτοῖς, εἰ πλησίον γένοιντο, σᾳίσυ δὲ καὶ νικᾷν αἰσχρὸν 


0) προκωτῷ} ,Recte ϑαΐπι, sola. Jpozorg. media. correpta 
cett, oinnes male. "ὁ Ceterum voces xci τοῦτον inonitu Zri£z- 
schii Quaestst, p. 85. cum. antecedentibus, ut par erat, con- 
junsi, non, ut vulgo, cum sequentibus. p) πιϑανον] »Cou- 
stans lectio. "miror. vult. Solan.* 4) ἢ »εμωμέν «ς] dri 
μαμένας sola ΤΡ errore typothetae.  r) εὖ οἱ] » £u ei ] Sic 
J. Aid. Shim. B. 1. (et 3.) Evot ZF'ech. E) ov Fk Ev oi Par. 
las. Cur JF'echelianam secutus sim, vid. Adnot.. 5) vo?v0] 
τοῦτον Ῥεῖ. 1) θρέμματα) τρέμματα B. ὅ, υ) eine 
: ἄρα] Comina post haec vulgo oinissum recte restituerat Sc/un. 


crocota indutum, congruen- 
tcm plane. agminis sub illo 
ductorem ; alterum porro 
prodigiosum bominem, . ca- 
pro'inferiori parte similem, 
cruribus hirsutis, Cornutum, 
barba prolixa, iracundum et 
vehementem, qui altera ma- 
nu ferat fistulam , dextra 
vero baculum incurvum in- 
ientans, exercitum totum 
circumsaltet: territas autem 
ab illo mulierculas , iactare 
permissos ventis capillos ad 
illius adventum, ct clamare 


Evoe;. suspicari autem, hac 
voce appellari ab illis domi- 
num. Greges porro jam di- 
reptos a mulieribus, et dila- 
ceratas vivas adhuc pecudes: 
esse enim ills crudivoras. 
Audientes i1staludi et rex il- 
lorum, ridebant, ut probabile 
6st, neque contra educere 
exercitum, aut aciem strue- 

re, operae pretium censc- 
bant. Sed, (si modo omnino 
educere contra eos PRAE) 
mulieres iis imunittere, si 
prope venissent; ipsis autem 


Ρ. 77. 


p. 78. 
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ἐδόκει, καὶ φονεύειν γύναια μεμηνότα, καὶ ϑηλυμίτρην x) 

ἄρχοντα, καὶ μεϑύον σμικρὸν γερόντιον , καὶ ἡμιστρατιώ- 

» " » * ' 

τὴν ἄλλον, xal γυμνῆτας y) ορχήστας, πανταὰς γελοίους. 

, * At , - ε M " i] , * 

ἐπεὶ δὲ ἠγγέλλετο z) πυρπολῶν 0 ϑέος 70» τὴν χωραν . xai 

3 3 

πόλεις αὐτάνδρους a) καταφλέγων, καὶ ἀναάπτων τὰς ὕλας, 
' 23 - - ' 3 * M b 3 M 

καὶ ἐν βραχεῖ πᾶσαν τὴν Πνδικὴν πυρὸς b) ἐμπεέπληκως, 

et Li Lj ᾽ Ll 

(ὅπλον yaQ τοῦ Ζιονυσιακὸν τὸ πῦρ πατρῶον αὐτῷ, κακ c) 
" ^ ΕἸ ^ » ^ , er 

τοῦ κεραυνοῦ) ἐνταῦϑα ἤδη σπουδῇ ἀνέλαμβανον τὰ ὅπλα, 

καὶ τοὺς ἐλέφαντας ἐπισαξαντὲς d), wal ἐγχαλινώσαντες, 

καὶ τοὺς πύργους ἀναϑέμενον, ἐπ᾿ αὐτοὺς ἀντεπεξήεσαν,. 

- ΄ 2 , 
κατοφρονοῦντες μὲν xol τότε, ὀργιζόμενον δὲ ὅμως, moi 
συντρίψαν σπεύδοντες αὐτῷ στρατοπέδῳ. τὸν ἀγένειον ἐκεῖ- 
, 9 ' 1 , 2 . "- MUSET 2 

vov στερατηλάτην. ἐπεὶ δὲ πλησίον ἐγένοντό, «ob εἶδον «àÀ- 
L « Y a M] , ' 34 ! 3o M 

λήλους, oi μὲν /vOol προταξαντὲς e) vovg ἐλέφαντας, &ny- 


x) ϑηλυμίτρην)] Sic correxi vulgatam formam ϑηλύμυτρεν, 
quam jure suo vitiosam vocat LLobeck. ad JPÁrynich. p. 628. 
2) γυμνῆτας} Vulgatum γυμνήτας correxi ad. exemplum loci 

er. Hist. 1, 58. Cf. γυμνῆτες Zeux. c. 8. Voce γυμνήτης Lu- 
cianus non facile usus, 2) ἢ γγέλλετο] ,»ἤγγελτο Fl, ev marg. 
À. 1. W.* nec non Aug. vulgata tamen superscripta. a) &i- 
ví»Ópovc] ἀντάνδρους B. 8. b) πυρὸς ,Sic FI. ZPech. 
Par. ew. Φλογὸς 1. et L.* Hoc habeut etiam 2957. et Aug. 
oinittunt plane Gorl. et 5011. Unde suspicor alienae manus 
hanc vocem esse et deinceps corrigendum ἐμπεπρηκώς. e)xéx] 
τὸ ἐκ conj. Jacobs.eleganter. d) ἐπισάξαντες ἐπεισάξαντες 
B.i. et ὅ. e) προτώξαντες} ,,1ta dedi ex J. Hag, 414, 
B. 1. Salm. (et B. 5.) προςτάξαντες Fl. Par. quod et adscriptum 
margini A, j.'f 


viris ctiam vincere indeco- 
rum videbatur, etinterficere 
mulieres furentes, ct mitra- 
tum muliebriter ducem, et 
ebrium parvum seniculum, 
et alium semimilitem , ct 
saltatores nudos, omnes ri- 
dieulos. Cum vero nuncia- 
retur jam igne vastare regio- 
nem Deus, et cum ipsis ho- 
minibus cremare urbes, et 
silvas incendere, et Indiam 
universam brevi tempore 
implere incendiis, (nam Bac- 


chi arma ignis, patrius illi 
et de, fulmine) hic jam fe- 
stinanter sumere arma, et 
ornatis elephantis, atque 
frenatis, impositisque in il- 
los turribus , contra illos 
educere, contemnentes illi 
quidem tum quoque, sed 
irati tamen, et atterere fe- 
stinantes suo cum exercitu 
imberbem istum imperato- 
rem. Cum vero prope et in 
conspectum venissent, Índi, 
constitutis in prima acie elc- 
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yov τὴν φαλαγγα. ὁ Zhovvoog δὲ τὸ μέσον μὲν αὐτὸς εἶχε, 
- "- - - A] ^ 

τοῦ κέρως δὲ αὐτῷ f) τοῦ δεξιοῦ μὲν ὁ Σειληνὸς, τοῦ εὐω-- 

€ - 
vvuov δὲ ὁ Πὰν, ἡγοῦντο" λοχαγοὶ δὲ καὶ ταξίαρχος Σά- 
͵ ΟἿ ' E “ 

τυρου ἐγκαϑειστηκέεισαν" καὶ τὸ μὲν συνϑημα ἣν ἅπασε τὸ 
^ ΕΣ ^ , -" 

εὐοῖ 9). εὐθὺς δὲ τὰ τύμπανα ἐπαταγεῖτο, καὶ τὰ κύμβαλα 
* * , , 7 ^ [od , Qn A 

τὸ πολεμικὸν ἐσήμαινε Δ), καὶ τῶν Xorvgov τις λαβὼν τὸ 
, » , NEL $4 4 € ^" ἮΝ " 9» ΕἸ ΄ 

κέρας ἐπηυλει τὸ Ορϑιον, καὶ ὁ τοῦ Σειληνοῦ ὄνος ivva- 
΄ ᾽ , , ^ - 

λιὸν τὸ ὠγκήσατο, καὶ αἱ Π͵αινάδες σὺν ὑλολυγὴ ἐνεπηδη-- 

3 ^ , , 32 ^ » 

σαν αὑτοῖς, δράκοντας ὑπεζωσμέναι, «qx τῶν ϑύρσων ἄκρων 

2 ^ 2 , ^ 

ἀπογυμνοῦσαι τὸν σίδηρον. οἱ ᾿Ινδοὶ δὲ καὶ ἐλέφαντες αὐτῶν 
Ψ ^ ? , ?» 

αὐτίκα ἐκκλίναντες, σὺν οὐδενὲ κύσμῳ ἔφευγον, οὐδ᾽ 

βέλους γενέσϑαν ὑπομείναντες. καὶ τέλος κατὰ κράτος i) 

ΕΣ , € Ld 
ἑαλωώκεσαν, καὶ αἰχμάλωτοι ἀπήγοντο b) ὑπὸ τῶν τέως za- 
» , « -i - » ^ - 

ταγελωμένων, ἔργῳ μαϑόντες ὡς οὐκ ἐχρὴν απὸ τῆς mgo- 

τῆς ἀκοῆς καταφρονεῖν ξένων στρατοπέδων. ᾿Αλλὰ τί πρὸς 
^ , T € , » » er 

τὸν «Διόνυσον i) οὗτος ὁ “ιόνυσος; εἴποι τις ἄν. ὅτι μου 


* A] 
vr0g 


f) αὐτῷ] »«Αὐτῶν Fl. εἰ marg. A. 1. sine dubio ex eadem. ** 
8), ev oi) » Ev oí] Sic jam et Par. quae ante εὖ οἵ habebat. 
JU οἱ 1. etiam et 7/ech. aliaeque. Evot Fl/* h) ἐσήμαιεν εἾ 
»hLa FL..Fr. JJ. Pech. Par. etc. ᾿Εσήμηνε vult. Solan.* Quam 
ob caussam illud, non capio. ἢ) κατὰ κράτος) καταχράτος 
una voce A. 1, et 2. .k) ἀπήγοντο] ἠπείγοντο Aug. in textu, 
sed supra ἀπηγάγοντο. 1) Διόνυσον] ...Δόγον Fl. sed ex glossa 
natum. Habet hoc etiam Cod. reg. Par. Proverbium hoc est, 
de quo actum ad Herinot. c. 55. 'l'om. IV. p. 456. sq. quod- 
que h. 1. intactum est relinquendum. Descendit inde. vox 


y δ . - 
nibus, ct de summis thyrsis 


phantis, phalangem inducunt. 
ferrum nudantes. At Indi et 


At Bacchus mediam ipse te-. 


net aciem , dextrum illius 
cornu Silenus ducit, Pan si- 
nisrum: ordinum vero et 
agminum ductores constituti 
Satyri: tessera ommibus il- 
lud Evoe. Simul pulsantur 
tympana, et classicum cym- 
bala sonant, ac Satyrorum 
aliquis cornu. sumto incinit 
orlhium , et Sileni asinus 
Martium quiddam rudit, et 
insultant illis cum ululatu 
Maenades, succinctae draco- 


illorum elephantes, inclinato 
statim agmine, sine more et 
modo fugiunt, nec intra teli 
jactum venire ausi, ac tan- 
dem visuperati captique ab- 
ducuntur ab his, quos modo 
deriserant, experimento do- 
cli, non esse ex prima fama 
deridendos externos exerci- 
tus. Verum enimvero, Quid 
ad Bacchum iste Bacchus ? 
aliquis forte dixerit. Quod 
mihi videtur , (et per ego 
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p. 79. δοκοῦσι (καὶ, πρὸς “Χαρίτων, μὴ μὲ κορυβαντιᾷν. ἢ τελέως 


μεϑύειν ὑπολάβητε, εἰ τἀμὰ εἰκάζω τοῖς ϑεοῖς) ὅμοιόν τε 
πάσχειν οἱ πολλοὶ πρὸς τοὺς καινοὺς τῶν λόγων τοῖς [v-— 
δοῖς ἐκείνοις, οἷον xal πρὸς τοὺς ἐμούς. οἰόμενοι m) γὰρ 
“Σατυριχὰ, καὶ γελοῖα τινα; καὶ κομιδῆ κωμικὸὰ παρ᾽ ἡμῶν 


, , 
ακουέσϑαν n), 


“Ὁ , T9? ὦ 
τοιαῦτα πεπιστεύκασιν, οὐκ οἷὸ᾽ ὃ, τι O) 


΄ξ NE c 2 3 ^ € 1 3.3 B γ τ E €" 

δοξαν αὐτοῖς ὑπὲρ ἐμοῦ. oi μὲν οὐδὲ τὴν ἀρχὴν ἀφικνοῦν- 
: 3 LE, ,' 

ται, ὡς. οὐδὲν δέον παρέχειν τὰ ὦτα κώμοις γυναικείοις, 


^ , m^ , 3 ^ ^- ΕἸ , 
καὶ σκιρτημασι Σατυρικοῖς, καταβαντας ἀπὸ τῶν ἕλεφαν-: 


» € 1 € CET T ^ , LÀ 
των᾿ οἱ δὲ ὡς ἐπὲ τοιοῦτο τὸ ἡχοντὲς, 


᾽ - LJ 
αντὲ TOU χιττοῦ 


σίδηρον εὐρόντες, οὐδ᾽ οὕτως ἐπαινεῖν p) τολμῶσι τῷ παρα-᾿ 


p. 80. δόξῳ. τοῦ πράγματος Mif ri aue 


ἀλλὰ. ϑαῤῥῶν nc 


γέλλομαν αὐτοῖς, ὅτι ἣν καὶ νῦν, ὡς πρότερόν ποτὲ; τὴν 

τελετὴν 4) ἐθελήσωσιν ἐπιδεῖν πολλάκις, καὶ ἀναμνησϑώῶσιν 
c ͵ -Ὁ "-Ὁ- , ^- 
oi παλαιοὶ συμπόται κώμων r) κοινῶν τῶν τότε καίρων» 


ἁπροςδιόνυσος, quae mox c. sq. occurit non sine horum verbo- 


rum respectu; quod vel patet ex οὐδ᾽ 


οἰόμενον) ἀϊόμενοι conj. 
ἀκούεσθαι) 


Sic etiam. in Aug. 


et vertit. Gesz. 
»»ἀκούσεοσϑαι Fl. quod Solanus recipi voluit. ** 
0) 0, τι} Sic Reitz. veterum Edd, seri- 
puram ὅτι monitu Jeneti emendaverat. 


αὐτὸ, illic adjuncto. m). 


Vid. Adnot. n) 


p) ἐπαινεῖν ἐπα-- 


γιέναι vel ἐπανεῖναι. conj. et verüt Gesn. probante Belino. 4) 
τελετὴν} Bene FL Fr. JVech. Par. etc. Τελευτὴν male 3, 


« 
τ) κώμων] ,xouo» male J. sola. 


vos Gratias oro, ne me fa- 
natico furore agi aut plane 
ebrium essé putetis, si me 
eum Diis comparem) simili 
ratione quosdam, atque In- 
dos illos, ad novitatem dis- 
putationum affectos esse , ut 
ad mcarum quoque. Nam 
cum audiunt (putent) Saty- 
rica, cet ridicula quaedam, 
et plane Comica a nobis re- 
citari, talia ea esse credunt, 
nescio qua de me sententia 
imbuti. Ac partim quidem 
corum plane non veniunt, 
quasi nom óportcat descen- 


dentes de elephantibus aures 
praebere | commissationibus 
muliebribus , et Satyricis 
saltationibus: alii vero cum 
ad tale quid veniant. inven- 
to pro hedera ferro, neque 
sic redire (laudare) audent, 
inopinata re perturbaii: 
Verum audacter illis de- 
nuncio, si nunc etiam, ut 
prius olim , caerimoniam 
inspiccre voluerint saepius 
antiqui nostri convivàe, et 
recordati fuerint commissa- 
tionum illius temporis com- 
munium, neque contemserint 
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xol μὴ καταφρονήσωσι τῶν Σατύρων καὶ Σειληνῶν, πίωσι p.8o. 
δὲ ἐς κόρον τοῦ κρατῆρος τούτου, ἐκβακχεύσειν s) καὶ av- 
τοὺς, καὶ πολλάκις ueO ἡμῶν ἐ) ἐρεῖν τὸ εὐοί u). Οὗτον 6 
μὲν οὖν (ἐλεύϑερον γὰρ ἀκοὴ) ποιούντων O0, τὸ καὶ φίλον. 
ἐγὼ δὲ, ἐπειδήπερ ἔτι ἐν ᾿Ινδοῖς ἐσμεν, ἐϑέλω καὶ ἄλλο ὑμῖν 
διηγησασϑαΐ τὶ τῶν ἐκεῖϑεν, οὐκ ἀπροςδιόνυσον x) οὐδ᾽ 
αὐτὸ, οὐδ᾽ ὧν ποιοῦμεν ἀλλότριον. ᾿Εν ᾿᾿νδοῖς τοῖς 77α- 
χλαίοις, οἵ τὰ λαιὰ τοῦ ᾿Ινδοῦ ποταμοῦ, εἰ κατὰ δοῦν αὐ- 
τοῦ βλέπεις y), ἐπινεμόμενοι, μέχρι πρὸς τὸν ᾿Ὠχεανὸν κα-- 
ϑηκουσι" παρὸ τούτοις ἄλσος ἐστὶν ἐν περιφράκτῳ, οὐ πάνυ 
μεγάλῳ χωρίῳ, συνηρεφεῖ δέ. κιττὸς γὰρ πολὺς, καὶ ἄμπε--: 
λσι, σύσκιον αὐτὸ ἀκριβῶς ποιοῦσιν. ἐνταῦϑα πηγαί εἰσν 
τρεῖς καλλίστου καὶ διειδεστάτου z) ὕδατος, ἡ μὲν Σατύρου, 
ἡ δὲ Πανὸς, ἡ δὲ Σειληνοῦ. καὶ εἰρέρχονται εἰς αὐτὸ οἱ a) 
᾿Ὡνδοὶ ἅπαξ τοῦ ἔτους, ἑορτάξζοντες τῷ ϑεῷ" καὶ πίνουσο 
τῶν πηγῶν οὐχ ἁπασῶν ἅπαντες, αλλὰ καϑ᾽ ἡλικίαν, τὼ 


s) ἐχβακχεύσειν͵ » ἘΕμβακχεύσειν male FL* t) ἡμῶν] ὑμῶν 
B. 5. wu) :$o(] ἡ Εὺ oi] .E?of rursus FL. Ev oi Par.* x) 
o?» ἀπροςδιόνυσον͵Ἵ restitutum ex L. et Bas. Οὐχ ἃ πρὸς 
vóv Ζιόνυσον cett.** Basileensis tertia est, ubi lego οὐχ ἄπρος- 
διόνυσον, Primae insidet commune viüum, y) βλέπεις βλέ- 
zo Aug. 2) διειδεστάτου ,,διεδεστάτου male B. 2. (et 3.) 
Recte cett. a) oí] ,,male abest ab J.« - 


Satyros ac Silenos, biberint- secundum flumen respicias, 


que ad satietatem de hoc 
cratere; futurum, us ipsi 
quoque occupentur Baccho, 
et saepe nobiscum Evoe il- 
lud"ingeminent. Atque hi 
quidem (liberum enim au- 
dire) faciant, quidquid pla- 
cuerit. Ego vero, quando 
adhuc inter Indos versamur, 
volo etiam aliud vobis de 11- 
lis rebus enarrare, necipsum 
abhorrens à Baccho, mec ab 
instituto nostro alienum. 
Apud Indos Machlaeos, qui 
ad sinistra Indi ammnis, si 


pascentes ad Oceanum usque 
*perveniunt: apud hos zgizur 
nemus est in consepto , re- 
gione non admodum magna, 
sed opaca, hedera enim multa 
et vites plane illam inum- 
brant. Hic fontes sunt tres, 
pulcherrimae et pellucidis- 
simae aquae, Satyri unus, 
alter Panis, tertius Sileni. 
Intrant illud nemus Indi quo- 
tannis semel, sacrum facien- 
tes Deo, bibuntque de fon- 
tibus non omnibus omnes, 
sed pro diversa actate, ado- 


208 LU^CIAN SIL 


p. 8o. μὲν μειράκια τῆς τῶν Σατύρων" 


ἊΣ "o x τ p ? 5» D 
7 κῆς" τῆς δὲ τοῦ Σειληνοῦ οἱ κατ΄ duc. 
" - » ' , ^ T PATE 
p.91. σχουσιν. oi παῖδες ἔπειδαν πίωσιν, ἡ υἷα οἱ ἀανδρὲς voÀ- 
" ͵ ^ 4 ' E » , ^ ow? 
poc, xoreyouevou τῷ Πανὶ, μακρὸν ἂν ec λέγειν. ἃ δ᾽ ὁ) 
οἱ γέροντες ποιοῦσιν, ὅταν μεϑυσϑώσι τοῦ ὕδατος, οὐκ 
^ VM 

ἀλλότριον εἰπεῖν " ἐπειδὰν πίη ὃ γέρων, καὶ κατάσχῃ αὐτὸν 

€ D » ENTM ' ^ 
0 “Σειληνὸς, αὐτέκα ἐπιπολὺ ἀφωνὸς ἐστι, καὶ καρηβαροῦντε ο) 
καὶ βεβαπτισμένῳ ἔοικέν, εἶτα ἄφνω φωνή τε λαμπρὰ, καὶ 

* - * - 
φϑέγμα τορὸν, καὶ πνεῦμα λιγυρὸν ἐγγίνεταν αὐτῷ, καὶ 

ΕἸ ] ᾽ 
λαλίστατος ἐξ ἀφωνοτατου ἐστίν" οὐδ᾽ ἂν ἐπιστομίσας παύ-- 
LJ * » bd ^ [3 / 
σέιας αὐτὸν μὴ οὐχὶ συνεχῆ λαλεῖν, καὶ ῥήσεις μακραὶς 
hum συνείρειν. ovvero μέντοι πάντα καὶ κόσμια, καὶ κατὰ τὸν 
ao. Ὁμήρου ἐκεῖνον ῥήτορα, νιφάδεσσν γὰρ ἐοικότα χειμερίησι 
, 2.4.3 , Li 
διεξέρχονται. οὐδ΄ ἀποχρήσειν σοὺ κύκνοις κατὰ τὴν ἡλικίαν. 
3 » ^ Ll 
Jd. εἰκάσαι αὐτοὺς, αλλὰ d) τελειγῶδες τὸ πυκνὸν καὶ ἐπίτρο- 
Mio gov συναπτουσιν ἄχρι βαϑείας ἑσπέρας. τοὐντεῦϑεν δὲ ἤδη 
2 

ἀφεϑείσης αὐτοῖς τῆς μέϑης σιωπώσι, καὶ πρὸς τὸ ἀρχαῖον 
ἀνατρέχουσι. τὸ μέντοι παραδοξότατον οὐδέπω εἶπον. ἣν 


b) δ᾽] δὲ B. ὅ. εο) χαρηβαροῦντι ., καρηβαρῶντι CE e) 
& a] xa addit Gorl. non male, nec tamen necessario. 


oi ἄνδρες δὲ τῆς Ilowi- 
"4 μὲν οὖν πά- 


nec ore obturando ad quie- 
tem redigas, me perpetuo 
logudiés et longos sermo- 
nes contümnuet: prudentia 
tamen omnia, ct decentia, 
et, ad Homerici illius ora- 
toris exemplum, nzvibus si- 
milia hibernis, proferunt. 
Neque satis fuerit cycnis 


Jescentes nimirum de Saty- 
rorum fonte, de Panico viri, 
de Sileni autem mei acqua- 
les. Quae igitur adolescen- 
tulis, cum biberunt, eve- 
niant, aut quae viri audeant 
occupati a. Baccho , Jongum 
fueritdicere. Sed quae senes 
faciant aqua illa ebrii, nar- 


rare haud alienum. Cum bi- 
bit senex, et occupavit il- 
lum Silenus, primo aliquam- 
diu mutus est, et crapula 
laboranti atque bene madido 
similis. Deinde subito vox 
splendida, et loquela vehe- 
mens, et spiritus modulatus 
illi contingit, et est ex plane 
muto lequacissimus, qucm 


illos propter aetatem com- 
parare, sed cicadarum more 
confertum quiddam: et volu- 
bile ad seram usque vespe- 
ram perpetuant. Inde autem, 
jam dimissa ebrietate, ta- 
cent, et ad pristinam ratio- 
nem redeunt. Verum, quod 
maxime admirabile est, non- 
dum dixi. 5i euin senex 
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γὰρ ἀτελῆ ὁ γέρων μεταξὺ καταλίπῃ, ὃν διεξήει, τὸν e) 
λόγον, δύντος 7) ἡλίου κωλυϑεὶς ἐπὶ πέρας αὐτὸν ἐπεξελ- 
ϑεῖν 9), ἐς νέωτα πιων αὖϑις ἐκεῖνα συνάπτει, ἃ πέρυσυ 
λέγουτα ἡ μέϑη αὐτὸν κατέλιπε. Ταῦτα μου κατὰ τὸν 
Τηῶμον εἰς ἐμαυτὸν ἀπεσχώφϑω, καὶ, μὰ τὸν Δία, οὐκ ἂν 
£s ἐπαγάγοιμε τὸ ἐπιμύϑιον. ὁρᾶτε γὰρ ἤδη, καϑότι τῷ 
μύϑῳ ἔοικα. ὥςτε ἢν μέν τὸ παραπαίωμεν, ἡ μέϑη αἰτία" 
εἰ δὲ πινυτὰ δόξειε τὰ λεγόμενα, ὃ Σειληνὸς ἄρα zv ἵλεως. 


ε) τὸ »] ,deest in FL« 


f) δύντος] ,recte ΤΣ). 1. 7PecA. Par. 
Zlvvavvog Cod, Abb.« 


8) ine S£ AO civ] ,,ἐξελϑεῖν ΕἾ, sola. 





imperfectam abrumpat, quam 
explicare coepit, orationem, 
occidente sole impeditus il- 
lam ad finem suum perdu- 
cere ; altero anno bibens 
rursus ila adnectit, quae 
superiore anno dicentem de- 
stituerat ebrietas. Ista Momi 
ilius exemplo in me ipsum 


dicta sunto, nec ego, ita me 
Jupiter, quorsum pertineat 
fabula adjunxero: jam cnim 
videtis, qua in re similis illi 
sim. Itaque si quid delire- 
mus , caussa cbrietas: si 
prudentia, quae diximus, 
videantur, Silenus erat pro- 
pitius. 


p.81. 


p.82. 
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pES HPOXAA4AIAO HU HPAKAHN 





AUNRON UM E NI OU. e 


Herculem, Gallis Ogmium dictum, ut eloquentiae praesidem. 
describit auctor e mira quadam ejus pictura, Gallica, cujus vim et 
consilium suae personae eloquentiaeque senili lepide accommodat, 


΄ 3 r € ,;"- 
4 "Jw Πρακλέα οἱ Κελτοὶ "Ογμιον c) ὀνομάζουσι φωνῇ τῇ 
* - - -“ ͵ , , , 
διιχωρίῳ" τὸ δὲ εἶδος τοῦ ϑεοῦ, πανυ eAloxorov ygagovot. 
ΕΣ -Ὁ ᾿» EJ ων 
γέρων ἐστὶν αὐτοῖς ἐς τὸ ἔσχατον, ἀναφαλαντίας, πολιὸς 
2 ἴω er * ^ - E * j a , » x 
ἀκριβῶς, ὅσαι λοιπαὶ τῶν τριχῶν; Qvoog d) τὸ δέρμα; καὶ 
^ , 3 
διακεκαυμένος ἐς τὸ μελάντατον,, οἷοί εἰσὸν οἱ ϑαλαττουρ-- 





γοὶ γέροντες" μᾶλλον δὲ Χάρωνα, ἢ ᾿Ταπετόν τινα τῶν ὑπο- 
ταρταρίων, καὶ πάντα μᾶλλον €) ἢ “Ἡρακλέα εἶναι ἂν εἶ- 
κάσειας. ἀλλὰ καὶ τοιοῦτος ὦν, ἔχει ὅμως τὴν σκευὴν τὴν 7) 
“ίρακλέους. καὶ γὰρ τὴν διῳφϑέραν ἐνῆπται 5.) τὴν τοῦ 
a) HPOX AA ATA] ,,IIgoAali& Schol, Prius Edd. * Cum Scholio 
consentit 2011. b) 44] ,7O Schol, Vulgatum servant F/. J. 
JWKech, Par. ec, c) Ὄγμιον] “Ομόγνιον conj. Toup. Vid. 
Adnot. d) ῥυ σὸς] δὲ addit Gorl. e) μᾶλλον] ἄλλον Aug. 
ἢ τὴν] Sic Sc/un. ex Aug. pro vulg. vov. Rectius fortasse 
Scripsissem τὴν τοῦ Πρ. ut mox ἐς τὴν μορφὴν τὴν τοῦ lo. 
g) ἐνῆπται] »,» ἐνεῖναι G. Vulgatam tenaciter servant Edd, * 
"Evócóvrav Aug. in marg. "nm 


PRAEFATIO SEU HERCULES. 


Herculem Galli Ogmium sua 
voce appellant: sed figuram 
Dei plane monstrosam pin- 
gunt. Ultimae aetatis senex 
ills est, recalvus, plane ca- 
nis, qui supersunt, capillis, 
rugosa cute, et ad nigerri- 
mum colorem perustus, qua- 
les sunt senes, qui in mari 


opus faciunt. Potius Charon- 
tem quendam aut Japetum 
de tartareis specubus, οἵ 
omnia potius, quam Hercu- 
lem, esse suspiceris. Verum 
talis cum sit, habet tamen 
paratum Herculis. Etenim 
pellem leonis suspensam ge- 
rit, et clavam dextra prae- 








LUCIANI HERCULE S. 


^ P - ^ 
λέοντος, καὶ τὸ ῥύπαλον ἔχει ἐν τῇ δεξιᾷ, καὶ τὸν γωρυ-: p.83, 
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' , ἢ ' 4 5» , « 2 * 
τὸν À) παρήρτηται, καὶ τὸ τοῖον ἐγτεταμένον ἡ ἀριστερὰ 


Li - . - . 
προδείκνυσι, καὶ ὅλως ᾿Ηἰρακλῆς ἔστι ταῦτα ys D). "fous 


" 2 c - Lnd ne ^ 
οὖν ἐφ᾽ ὕβρει τῶν ᾿ λληνίων 4) ϑεῶν τοιαῦτα παρανομεῖν 
* - ^ » * * * ^ € , LJ 
τοὺς Κελτους ἐς τὴν μορφην τὴν τοῦ  ίρακλέεους, cuvvo- 


, NY - , - er , 
μένους αὐτὸν τῇ τοιαύτῃ 4) γραφῇ, Ori τὴν χώραν ποτὲ 


» - » ^ ΄ . , c , hi , 
αὐτῶν £EmyÀOs λείαν m) ἐλαύνων, ὁπότε τὰς I'ngvovov ἀγέξΞ 


" ' ' “- c - ΄ 
Aag ζητῶν, κατέδραμε τὰ πολλὰ τῶν ἑσπερίων γενών. Kai- 


^ -) ?,»c0! » d » ΌΝ € ' ^ 
τοι 10 παραδοξότατον οὐδέπω ἔφην τῆς εἰκόνος. ὃ γὰρ δὴ 


γέρων Πρακλῆς ἐκεῖνος ἀνθρωπὼν παμπολύ τι πλῆϑος 


ἃ ^ » er ^ ^ 
ἕλκει ἐκ τῶν ὦτων ἅπαντας δεδεμένους. τὰ δεσμὰ n) δὲ 


εἰσίν οἱ σειραὶ λεπταὶ χρυσοῦ καὶ ἠλέκτρου εἰργασμέναι, 


er » - - e ΓΞ e 

ὕρμοις ἐοικυῖαν τοῖς καλλίστοις. καὶ ὅμως «p οὕτως ἀσϑε- 
"P o. ΕΣ , v ^ , 

γῶν ἀγόμενοι, οὔτε δρασμὸν βουλεύουσι, δυνάμενοι ἂν 


h)zogvróv] χωρυτὸν D. 5. ᾿) ταῦτά γε] , Haec periori ὃ. 
connectere inalit J. J. /Z/"etstenius.'* Sic vere interpuugitur in 
Aug. Vulgo scilicet post ἐστ maxima erat distinctio, quam 
jure reliquit. Sc/rm. assentiente Fritzschio Qmuaestst, p. 14g. 
Minus. feliciter Jacobs. in Porson. Adverss. p. 500. πρῶτά γε 
conj. ab initio sequentis sententiae collocata. £Infelicissime Be- 
linus post ταῦτά ys requiri censet jÓov, aut simile verbum. 


k) Ελληνέων .,,8ϊ19 et 7l. cum J. Fr. JYech,. Par. etc. ** 


1) τοιαύτῃ} non legitur in Gorl. 


JY'ech.« 


m) λείαν} .. λίαν male 


n) τὰ δεσμὰ] Arüculum, quem olim omiserant, 


restituit Sc. e 2054, et Aug., cujus posterioris auctoritatem 
secutus idem cA. scripsit elg, G&«g«i, omjsso pronomine en- 


clitico, 


fert, et pharetra appensa, 
et intentum arcum sinistra 
ostendit: atque in universum 
est Tlercules hac quidem ex 
parte. Itaque suspicabar, ut 
contumelia afficerent Grae- 
corum Deos, talia Gallos in 
figuram Herculis designasse, 
quem tali pictura ulcisci vel- 
lent, qui suam quondam re- 
gionem invaserit, ac praedas 
ibi egerit, cum quaerens 
Geryonis greges multas per 
occidentem gentes percurre- 


ret. Verum quod insolen- 
tissimum in illa pictura, non- 
dum dixi. Nempe senex ille 
Hercules, hominum magnam 
multitudinem trahit, auri- 
bus omnes revinctos, Vin- 
cula autem illi sunt tenues 
catenae, ex auro atque cle- 
ctro elaboratae, monilibus 
pulcherrimis similes. Et ta- 
men ab infirmis adeo catel/is 
tracti, neque fugam moliun- 
tur, cum possint facile, ne- 
que omnino contra tendunt, 


ον 


p. 85. 


p. 84. 
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εὐμαρῶς, οὔτε ὅλως ἀντιτείνουσιν, ἢ τοῖς ποσὶν ἀντερεί- 
δουσι, πρὸς τὸ ἐναντίον τῆς ἀγωγῆς ἐξυπτιάζοντες, ἀλλὰ 
φαιδροὶ ἕπονται καὶ γεγηθότες, καὶ τὸν ἄγοντα ἐπαινοῦν- 
τὲς ἐπειγόμενον ἅπαντες, καὶ τῷ φϑάνειν ἐϑέλειν τὸν δεσμὸν 
ἐπιχαλῶντες, ἐοικότες ἀχϑεσϑησομένοις 0), εἰ λυϑήσονται. 
ὃ δὲ πάντων ἀτοπώτατον εἶναί μον ἔδοξεν, οὐκ ὀκνήσω καὶ 
τοῦτο εἰπεῖν. οὐ γὰρ ἕχων ὃ ζωγράφος ὅϑεν ἐξάψευι ταῖς 
σειραῖς p) τὰς τῶν δεσμῶν ἀρχὰς, ἅτε τῆς δεξιὰς μὲν ἤδη 
τὸ ῥόπαλον, τῆς λαιᾶς δὲ τὸ τόξον ἐχούσης, τρυπήσας τοῦ 
ϑεοῦ τὴν γλῶτταν ἄκραν, ἐξ ἐκείνης ἑλκομένους αὐτοὺς 
ἐποίησε. καὶ ἐπέστραπταί ys εἰς τοὺς ἀγομένους μειδιῶν. 
Ταῦτ᾽ ἐγὼ μὲν ἐπὶ πολὺ εἱστήκειν ὁρῶν, καὶ ϑαυμάζων, 
καὶ ἀπορῶν, καὶ ἀγανακτῶν" Κελτὸς δὲ τις παρεστὼς οὐκ 
ἀπαίδευτος τὰ ἡμέτερα, ὡς ἔδειξεν, ἀκριβώς “Ελλάδα φω- 
γὴν ἀφιεὶς, φιλόσοφος, οἶμαι, τὰ ἐπιχώρια, ᾿Εγώ cot ἔφη, 
ὦ ξένε, λύσω τῆς γραφῆς τὸ αἴνιγμα, πάνυ γὰρ ταραττο- 


o) ἀχγϑεσϑησομένοις} ἀχϑησομένοις Gorl. Unde Struvius 
^Gramm. Gr. p. 228. vult ἀχϑεσομένοις. Cf. tamen Heindorf. 
ad Píat. Hipp. maj. c. 28. p) ταῖς σειραῖς} LImportunis- 
simas voces, in quibus etiam Gesnerus olfendit, ejiciendas pu- 
tat Jacobs. "Toiv χεροῖν corrigi vult Seager. Mihi τῆς σειρᾶς --- 
Sic enim Scholiasten scripsisse arbiwor — e glossemale τῶν 
δεσμῶν. ortum. videtur, 





aut obnituntur pedibus, re- 
supinati in contrariam ei, 
qua dueuntur, partem: sed 
sequuntur hilares, et gau- 
dentes, et ductorem suum 
laudant, atque urgent omnes, 
et, dum praevenire student, 
laxant vinculum, quasi ae- 
gre laturi, si solvantur. 
Quod vero omnium maxime 
portentosum mihi videtur, 
non pigrabor ipsum quoque 
dicere... Cum non haberet 
pictor, unde principia cate- 
nae suspenderet, quippe cum 
dextra clavam, arcum vero 


sinistra haberet: perforata 
Dei lingua extrema, tractos 
ex illa fecit; et retorquet 
Hercules ad illos, qui ducun- 
tur, vultum subridentceim. 
Haec ego stabam intuens, ncc 
sine admiratione, dubius si- 
mul, et indignatus. Sed Gal- 
lus aliquis adstans, non ine- 
ruditus etiam nostris literis, 
quod declaravit , accurate 
loquens Graece, popularium 
suorum more, ut arbitror, 
philosophus, eo vero, in- 
quit, soZram, dibi, Aospes, 
picturae hujus aenigma : vi- 
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μένῳ ἔοικας πρὸς αὐτὴν. τὸν λόγον ἡμεῖς οἱ Κελτοὶ QUT; p. 84. 
ὥςπερ ὑμεῖς οἱ Ἵβλληνες, "Foumv q) οἰόμεϑα εἶναι, ἀλλ᾽ 
"HgaxÀü αὐτὸν εἰκάζομεν, ὅτε παραπολὺ τοῦ ᾿Ξρμοῦ ἰσχυ- 
Θότερος οὗτος. εἰ δὲ γέρων πεποίηται, μὴ ϑαυμάσης᾽ μόνος 
γὰρ ὃ λόγος ἐν γήρᾳ φιλεῖ ἐντελῆ ἐπιδείκνυσθαι τὴν ἀκμὴν, 
& yt ἀληϑὴ ὑμῶν οἱ ποιηταὶ λέγουσιν, ὅτε αἱ μὲν τῶν 1) 


2. . ὁπλοτέρων φρένες ἡερέϑονται. pie 

' “ . ALI. 
To δὲ γῆρας f ; 5M 
dies τὸ λέξαν τῶν νέων σοφωτέρον. ων 


οὕτω γέ τοῦ καὶ τοῦ Νέστορος ὑμῖν ἀποῤῥεῖ ἐκ τῆς γλώτ- id 
v. a 


της τὸ μέλε, καὶ οἱ ἀγορηταὶ τῶν Τρώων τὴν 0n& τὴν À&- Hom. 


θιύεσσαν ἀφιᾶσιν εὐανϑὴ τινα- λείρια γὰρ καλεῖχαι, εἴ yt Il. I, 
240 Q. 


μέμνημαι, τὰ ἄνϑη. "fore εἰ τῶν ὥτων ἐχδεδεμένους τοὺς IÉGL 


«»Ópwonovg πρὸς τὴν γλῶτταν ὁ γέρων οὗτος ᾿ρακλῆς Glll152. 
e - , RCM - 

λύγος 5) ἕλκει, μηδὲ τοῦτο ϑαυμάσῃς, εἰδὼς τὴν τῶν t) 

» 345 “ » 3 UN » 

«i0» καὶ γλώττης συγγένειαν. οὐδ᾽ ὕβρις εἰς αὐτὸν, εἰ 

q) “Ἑρμῆν »ἘΕπ sic F7. cum cett r) ὅτι αἱ uà» τῶν] Sic 
vulgo in Edd. vei, haec verba leguntur; quae nescio a quoad 
numeros .£picos admodum sinistre composita sic dedit 72 6222, et 
recentt, "Ozri μὲν αἱ τῶν etc, quod arbitrium nec cum Home- 
ricis convenit, s) ὃ λόγος] 0 λόγιος conjicit J. J. 7Zetste- 
nius. At recte vulgatam tuetur Fritzsch, Quaestst, p. 4. sq. 
collatis superioribus c. 4. τὸν λόγον ἡμεῖς etc, qui etiam Ja- 
cobsii conjecturam omnino haec delentis merito reprobat. t) 
τῶν) abest ab Aug. 


deris enim plane in illa per- 
plexus. Vim dicendi nos Gallt 
non, uti vos Graeci, Mercu- 
rium putamus esse, sed Her- 
culi illam assimilamus, quod 
hic Mercurio multum est for- 
tor. Si vero senex reprae- 
sentatus est, noli mirari. So- 
la enim eloquentia in sene- 
ctute solet plenam vim et ma- 
turitatem ostendere , si qui- 
dem verum dixere vestri ροῦ- 
tae, 
Suspensa incerto est ju- 
venum sententia motu: 


Dicit senex meliora ' ju- 
nioribus. 

Jia quidem etiam Nestoris 
apud vos lingua mel defluit. 
Et concionatores Trojanorum 
vocem emittunt liliaceam, 
Aoc est, íloridam; [florum 
instar suavem ] flores enim, 
si recte memini, sunt lia. 
ltaque neque illud mireris, 
δὲ auribus revinctos Aic Her- 
cules, h.e. eloquentia traut, 
qui noris illam aurium atque 
linguae cognationem. Neque 
vero contumelia in ipsum est, 


p.85. 


Ygnot. 


auct. 


6 
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ταύτῃ τετρύτέηται. μέμνημαι γοῦν, ἔφη, xal κωμικῶν τένων 
ἰαμβείων;, παρ᾽ ὑμῶν μαϑὼν, 

«ον τοῖς γὰρ λαάλοίσυν 1) ἐξ ἄκρου 

γλῶττα πᾶσίν ἔστε w) τετρυπημένη. 
TO δ᾽ ὅλον, καὶ αὐτὸν ἡμεῖς τὸν ᾿Πίρακλέα λόγῳ τὰ πάντα 
ἡγούμεϑα ἐξεργάσασϑαι, σοφὸν γενόμενον, καὶ πειϑοῖ τὰ 
πλεῖστα βιάσασϑαι.. καὶ τὰ ys βέλη αὐτοῦ οἱ λόγοι εἰσὶν, 
οἶμαν, ὀξεῖς, καὶ εὔστοχοι, καὶ ταχεῖς. καὶ τὰς ψυχὰς τι- 
πτερόεντα γοῦν rU ἔπη καὶ ὑμεῖς φατε εἴναι. 


τρωσκοντὲς " 
"Epol δὲ ἡνίκα περὶ τῆς δεῦρο πα- 


τοφζαῦτα μὲν ὃ Κελιος. 
οὔδου ταύτης ἐσκοπούμην πρὸς ἐμαυτὸν, εἴ μου καλῶς ἔχοι, 
τηλικῷδε y) ὄντυ καὶ πάλαι τῶν ἐπιδείξεων πεπαυμένῳ, αὖ-- 
due ὑπὲρ ἐμαυτοῦ ψῆφον διδόναι τοςούτοις δικασταῖς, κατὰ 
καιρὸν ἐπῆλθεν ἀναμνησθῆναι τῆς εἰκόνος. τέως μὲν γὰρ 
ἐδεδίειν, μή τίνι ὑμῶν δόξαιμι 5) κομιδῇ. μειρακιώδη ταῦτα 
ποιεῖν, καὶ παρ᾽ ἡλικίαν νεανιεύεσθαι" «cra τις Ομηριπὸς 
γεανίσκος ἐπιπλήξεν μοι; εἰποὶν τὸ, 
u) λάλουσιν Sic.scripsi ex emendatione Casaub. ad Theophr. 
p. 108. et. Gesneri, pro vulg. λάλοις. ;Vitiosos jambos dederant 
AReitz. et recentt. sejunctos voce Acor x) ἐστι] 2010] ἔστι 


melius legas. Si recte -ez/zius consuluisset Edd. veteres, in- 


venisset constantem lectionem eam, qua sane opus erat, y) 
T ηλικῷδε] τηλικῷ τὸ (potius vut vt) mavult Bel. frustra. 
Ἐν δόξαιμι) ἂν addi jubet Bel. pro more suo. 


᾿ 


hac parte sperforatum 6586, 


JMMemini enim , pergebat, 
etiam quorundam de buHipo- 
dia jamborum , quos a vobis 
didicz , 
Extrema enim loquacibus 
Pertusa lingua est omni- 
bus frr. cca 


In universum autem puta- 
mus, oratione Herculem per- 
fecisse omnia, sapientem vi- 
rum, et eloquentiae viribus 
pleraque  expugnasse. — Et 
tela ipsius orationes puto 
sunt, acutae, collineantes ad 
scopum, celeres, quibusque 
vulnerentur animi. | lata 


nempe. verba vos quoque esse 
dicitis,  Laec tum Gallus. 
Mihi vero, cum apud ine 
considerarem, deceretne huc 
me progredi, hoc aetatis ho- 
mignem, quique hoc decia- 
mandi genus olim desiissem, 
et rursus de me. calculum 
dare tot judicibus; oppor- 
tune in mentem venit ejus 
imaginis memoria. | Ante 
enim metuebam;, ne cui yc- 
strüm viderer plane ado- 
lescentuli. more istuc facere, 
et praeter aetatem juvenari; ; 
ac deinde Hiomericus aliquis 
juvenis inereparet mihi illud, 
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— δὲ βίη λέλυται: 

᾿.Χαλεπὸν γῆρας "κατείληφὲ σὲ d 
"Hnsüavog δέ νύ τον ϑεράπων, βραδέες δὲ τοῦ ἵπποι" 
ἀλλ᾽ 
000 τοῦ γέροντος ἐκείνου “Πρακλέους, πάντα ποιεῖν προά- 


" 
καὶ » Ifom. 


Il. ὙΠ]. 
103. 
Pp. 85, 


ἔς τοὺς πόδας b) τοῦτο ἀποσκώπτων. ὅταν ἀναμνη-- 
γομαι; καὶ οὐκ αἰδοῦμαι τοιαῦτα τολμῶν, ἡλικιώτης ὧν 
τῆς eindvog. "Qere ἐσχὺς μὲν καὶ τάχος, καὶ κάλλος, καὶ 
ὅσα τοῦ σαματος c) ἀγαϑὰ, χαιρέτω, καὶ 0 ὕδρως ὁ σὸς, 
ὦ Tui de; εἰοριδών d) us ὑποπόλιον γένειον c), χουσο- 
eL βούλεται πτερύγων. ἢ ἀἑτοῖς παραπετέσϑω, 
καὶ ὁ ᾿Πιποκλείδης οὐ φροντιεῖ. τῷ λόγῳ δὲ νῦν ἂν piv 


P. 86. 
φαέννων f£. 


στα ἀνηβῷν, καὶ ἀνθεῖν, καὶ ἀκμάζειν xo ὥραν εἴη, καὶ 
ἕλχειν τῶν ὥτων, ὕσους ἂν πλεισξοὺς δύνηται, «ol τοξεύειν 5 9) 
πολλάκις, ὡς οὐδὲν γὲ δέος, μὴ κενωϑεὶς λάϑοι ὃ γωρυτὸς 
αὐτῷ. ὁρᾷς ὅπως παραμυϑοῦμαν τὴν ἡλικίαν, καὶ τὸ γῆρας 
τὸ ἐμαυτοῦ. καὶ διοὸὶ τοῦτο ἐτόλμησα, πάλαι νενεωλχημένομ 


a) κατείληφέ oz] ὁπάζεν vult Bez. utin Homero est, omnino- 
que versus duo Homericos accurate restituendos putat. b) τοὺς 
πόδας} τὰς πολιὰς inepte conj. Bel. c) τοῦ σώματος] 
Articulum vulgo omissum restituit ScZz. ex Aug. d) εἐἰςεδὼ »] 
2qudov Schm. ex Aug. 6) γένειον) deleri vult Guyez. vo 
γένειον legi Reitz. Alu pre μὲ poma pov, vel uev. Vid. 
Fragmenta A4nacreont. iu Ed. scher. p. 289. £f) χρυσο- 
φαέννων] »χρυσοφαέων F1. Idem adscriptum margini 74/d.« 

χρυσοφαέννουν — πτερύγοιν Gesn. χρυσοφαέννοις 'ξ--- πτέρυξι de 
Pauw. ad J4nacr. g) τοξεύειν] voice FPL* 


Jam periit tua vis, gravis 
arripuitque senectus, 
Invalidusque | tibz , famu- 
lus, tardique caballi, 

in pedes hoc z/tzmum ja- 
ciens. Sed ubi recordor se- 
nis illius Herculis, ad agenda 
omnia provehor, nam me 
pudet talium ausorum, qui 
imaginis propositae aequalis 
sim, Itaque robur, et cele- 
ritas, et pulchritudo , οἵ 
quaecunque corporis bona 
sunt, valeant: ac tuus, 'T'eie 
poeta, Cupido, znzuens me, 


Lucian. Fol, Y H. 


sensim canente mento, aura- 
4s pectus, si voluerit, as, 
aut'aquiis praetervolato : ac 
non curabit Hippocides. At 
dicendi facultate vel maxime 
rejuvenescere, et florere, et 
vigere tempestivum fuerit, 
et auribus trahere, quam 
fieri possit , plurimos, et 
sagittas emittere saepius, cum 
metusnon sit, ne imprudenti 
vacua fiat pharetra. Vides, 
quomodo meam ipse acta- 
tem senectutemque consoler. 
Ethac ipsa caussa ausus sum 


U 
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p. 86. τὸ ἀκάτιον κατασπάσας; καὶ ἐκ τῶν ἐνόντων ἐπισκευάσας, 
αὖϑις ἀφεῖναυ ἐς μέσον τὸ πέλαγος. εἴη δ᾽, ὦ ϑεοὶ, καὶ τὰ 
παρ᾿ ὑμῶν ἐμπνεῦσαυ δεξιὰ, ὡς νῦν γε μάλιστα πλησιστίου 


LUCIANI HERCULES. 


y. 87. ze, καὶ ἐσϑλοῦ, καὶ ἑταίρου ἀνέμου δεόμεϑα. ἵνα, εἰ ἄξιον 
i ΑΝ, M Ὃ LU QU JU τ, 3 , ; 
φαινοίμεϑα, καὶ ἡμῖν Δ) τὸ 'Ounguxov ἕκεῖνο ἐπιφϑεγξη-- 

ταί 1) τις, 


Hon. Ov ἐκ δακέων ὃ γέρων ἐπιγουνίδα φαίνει. 
Od. 
XVIII, h) ἡμῖν vui» male FL'* i) ἐπιφ 9éyEinvav] ,»ἐπιφϑέγξου-- 


T9. zo ΕἾ." 


subductum olim navigiolum 
iterum deducere, et pro co- 
pia instructum , in medium 
mare dimittere. ^ ÀÁdspiret 
modo a vobis, Dii, dextra 

aura! Nunc enim vel maxi- 
me implente vela, et bono, 


et secundo. vento indigemus, 
ut, si quidem digni videa- 
mur, etiam nobis Homeri-. 
cum illud inclamet aliquis, 
Qnod femur e pannis se— 
nior tam. vilibus effert! 








| HEPI TOT ΠΛΕΚΤΡΟΥ 
UC HO TRN KTENSN. Ὁ 





ΑΓ ΚΟ MEN TU M 


Magnam, quam de facultate sua dicendi conceperant audi- 
fores, exspectationem extenuaturus narrat auctor, se quoque ipsum 
aliquando exspectatione plenum in £Eridano fluvio sperasse se 
electrum cycnosque illos esse inventurum , de quibus mira fabulen- 
tur poetae, sed ridicule se spe ista excidisse. Callida Aaec et in- 
geniosa, nec tamen minus simplex et ingenua, modestia. 


᾿Εἤλέκτρου zug, καὶ ὑμᾶς a) δηλαδὴ ὃ μῦϑος πέπεικεν, 
αἰγείρους ἐπὶ τῷ ᾿Δριδανῷ ποταμῷ δακρύειν αὐτὸ, ϑρη- 
vovoag τὸν Φαέϑοντα, καὶ ἀδελφάς γε εἶναι τὰς αἰγείρους 
ἐκείνας τοῦ Φαέϑοντος, εἶτα ὀδυρομένας τὸ μειράκιον, ἀλ- 
λαγῆναι ἐς τὰ δένδρα, καὶ ἀποστάζειν ἔτι αὐτῶν δάκρυον 
δῆϑεν τὸ ἤλεκτρον. τοιαῦτα γὰρ ἀμέλει καὶ αὐτὸς ἀκούων 
τῶν ποιητῶν ἀδόντων ἤλπιζον, εἴ ποτὲ γενοίμην ἐπὶ τῷ 
"Hoiuvo, ὑπελϑοὶν μίαν τῶν αἰγείρων, ἐκπετάσας τὸ προ- 


c - ς « Ω : " € Ly. 
a) ὑμᾶς] ο,ἡμᾶς Ἴ rescripsi ex J. marg. A. 1. et V, 1. “μᾶς cett, 
"male cum .4/d. et FL, lmo vero optime Sc/m. restituit ὑμᾶς. 


DEg ELECT.RO 
SEU CYCNIS. 


De electro nimirum vobis 
etiam fabula persuasit, po- 
pulos ad Eridanum ílumen 


mutatas esse in arbores, et 
stillare adhuc de illis lacri- 
mam, nimirum electrum. 


eam stillare lacrimam, quae 
deplorent Phacthontem, ct 
sorores quidem esse populos 
ilas Phaethontis, deiude, 
duin deflent adolescentulum, 


Talia gempe ipse quoque 
cum audissem poetis canen- 
tibus, sperabam, si quando 
essem ad Eridanum, me sub- 
iturum populorum  unanu;, 


U 2 


P: 87. 


p.88, 


308 "v, UGIANUS 


p. 88. κόλπεον, ὑποδέξεσϑαι τῶν δακρύων ὀλίγα, ὡς ἤλεχτρον 
2 ἔχοιμι. Καὶ δὴ οὐ προπολλοῦ D), κατ᾽ ἄλλο μέν τὸ C) χθέος," 
ἧκον d) δὲ ὅμως ἐς τὰ χωρία ἐκεῖνα, καὶ (ἔδεε γὰρ &va- 
πλεῖν κατὰ τὸν ᾿Ηριδανὸν,) οὔτ᾽ αἰγείρους εἶδον, πάνυ 
περισκοπῶν, οὔτε τὸ ἤλεκτρον, αλλ᾽ οὐδὲ τοὔνομα τοῦ Φαέ--᾿ 
ϑοντος ἤδεσαν οἱ ἐπιχώριοι. ἀναζητοῦντος γοῦν ἐμοῦ καὶ 
διαπυνθανομένου, πότε δὲ ἐπὶ τὰς αἰγείρους ἀφιξόμεϑα, 

τὰς τὸ ἤλεκτρον ἐχδιδούσας 6); ἐγέλων οἱ ναῦται, καὶ ἠξίουν 
σαφέστερον λέγειν 0, vu καὶ ϑέλοιμι" καγὼ τὸν o d διη- 
γούμην αὐτοῖς, Φαέϑοντα γενέσϑαι “Ἡλίου παῖδα, καὶ τοῦ- 

τον ἐς ἡλικίαν ἐλϑόντα, αἰτῆσαι παρὰ τοῦ πατρὸς ἐλάσαι 

τὸ ἅρμα, ὡς ποιήσειε καὶ αὐτὸς μίαν ἡμέραν" τὸν δὲ δοῦ-- 
ναι, τὸν δὲ ἀπολέσϑαι ἐχδιφρευθϑέντα" καὶ τὰς ἀδελφὰς 
αὐτοῦ πενϑούσας ἐνταῦϑαά που, ἔφην, παρ᾽ ὑμῖν f), ἵνα- 
᾿Πριδανῷ, αἰγείρους γενέσϑαιυ, 
Tic ταῦτα σοι; 


πὲρ καὶ κατέπεσεν ἐπὶ τῷ 


* n , 2 , ΕΣ 2 - v V 
καὶ δακρύειν ἔτι g) ἐπ΄ αὐτῷ τὸ TAÀexrQOv. 
Ὁ) προπολλοῦ] Sic A. 1. et 2. pro vulg. πρὸ πολλοῦ Cf. Sal- 
tat. €. 27. e; "a. ^ "c) Bé» vv] Vulg. μέντου Emendasi monitu 
Fritzschü Quaestst. p. 21. sq. qui omnino de hoc loco bene 
meritus est. d) xov] ,,Nihil mutaut Edd. "Hzov vult Solan.* 


Parenthesi verbis ἔδεν — ᾿ ριδανὸν inclusis, quod priores Edi- 
tores facere neglexerant, bene jam procedit et cohaeret oratio, 
Cf. Pritzsch.1. l. e) ἐχκδιδούσας] omittit FL** et Gorl, 
f) ὕμιν] »"ü»] restitutum ex L. et /enet. “μῦν cett.* Imo 
vui» restituendum videbatur, Vid. Adnot, g) ἔτι} Inserui hanc 


clarius, quid mihi vellem, 
dicerem. Hic ego fabulam 
ipsis enarro, Phaethontem . 
fuisse Solis filium, et hunc, 
adultus cum esset, petiisse 
a patre currus ipsius ag gendi 
facultatem, ut et ipse Hucin 
uuum faceret: illum dedisse, 


et expanso sinu excepturum 
paucas lacrimas, ut electrum 
habeam. Et sane non ita diu 
est, cum alterius quidem rei 
caussa, sed veni tamen in 
loca illa: oportebat enim 
adverso Eridano navigare. 
Sed nec populos vidi, dili- 





genter licet circumspiciens, 
neque electrum: quin neque 
nomen Phethontis noverant 
incolae. Requirente enim me 
atque interrogante, quandó 
veniremus ad populos, cle- 
ctrum reddentes? ridebant 
nautae, postulabantque, uti 


hunc excussum curru periis- 


.se, et sorores ipsius dum lu- 


gerent hic circiter, dicebam, 
apud vos, ubi etiam cecidit, 
apud Eridanum, populos 
factas esse, et lacrimari 
etiamnum propter eum suc- 
cina. Quis haec tibz, dicebant, 
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ἔφασκον, διηγήσατο ἀπατεὼν καὶ ψευδολόγος ἀνϑρωπος; p.88. 
ἡμεῖς δὲ οὔτε ἡνίοχόν τινα ἐκπίπτοντα εἴδομεν, οὔτε τὰς 
αἰγείρους, ἃς φὴς, ἔχομεν, εἰ δὲ ἣν τι τοιοῦτον, οἴει ἡμῶς 
δυοῖν OfoÀoiv ἕνεκα ἐρέττειν ἂν, ἢ ἕλκειν τὰ πλοῖα πρὸς 
ἐναντίον τὸ ὕδωρ, οἷς ἐξῆν πλουτεῖν, ἀναλέγοντας τῶν ci- 
γείρων τὰ δάκρυα; τοῦτο λεχϑὲν οὐ μετρίως μου καϑίχκετο" 
«al ἐσιώπησα διαισχυνθεὶς, ὅτυ παιδίου τινὸς ὡς ἀληϑώῶς p.89. 
ἔργον ἐπεπύόνϑειν, πιστεύσας τοῖς ποιηταῖς ἀπίϑανα οὕτω 
ψευδομένοις, ὡς μηδὲν ὑγιὲς ἀρέσπκεσθϑαε αὐτοῖς. μιᾶς μὲν 
δὴ ταύτης ἐλπίδος οὐ μικρῶς ἐψευσμένος ἡνιώμην, καϑά- 
πὲρ ἐκ τῶν χειρῶν τὸ ἤλεκτρον ἀπολωλεκώς" ὕςγε ἤδη ἀνέ- 
πλαττον, ὅσα καὶ οἷα χρήσομαν αὐτῷ. ᾿Βκεῖνο δὲ καὶ πάνυ 4 
ἀληϑῶς b) ᾧμην εὑρήσειν παρ΄ αὐτοῖς, κύκνους πολλοὺς 
ᾷἄδοντας ἐπὶ ταῖς ὄχϑαις τοῦ ποταμοῦ. καὶ αὖϑις i) ἡρω- 
των τοὺς ναῦτας, (ἀνεπλέομεν γὰρ ἔτι) .4ÀÀ οἵ γε κύκνοι, 
πηνίκα ὑμῖν 4) τὸ λιγυρὸν ἐκεῖνο ἄδουσιν ἀν εξ εσεῶτες τῷ 
ποταμῷ, ἔνϑεν καὶ ἔμϑεν; φασὶ γοῦν ᾿““πόλλωνος παρέδρους 

hanc vocem e Gorl. vulgo omissam. δ) ἀληθῶς} ,,ἀληϑὲς 

EL» x) «9» 9:c] »bene £L. Fr. /Fech. Par. Αὐτις male 1. “ 

k) ὑμῖν] 7v] recte L. et J. “Ὑμῖν Fl. cum cett. male. « 


Hoe ,,male* equidem non iutelligo. 1) ἀδουσιν] ,,F/. ἀδου-- 
σιν sine puncto subscripto.** 


narravit impostor et mendax 
Romo ? Nos vero neque aurz- 
gam quemquam excidere vi- 
dimus, neque habemus, quas 
ais, populos. Si vero quid 
esset tale, putasne nos- duo- 
rum obolorum caussa remi- 
gaturos, aut iracturos ad- 
verso flumine navigia, cum 
divitibus nobis esse liceret, 
legendis populorum  lacri- 
mis? Hic sermo non medio- 
criter me momordit. Et ta- 
cui, cum puderet me, cui 
re vera accidisset, quod pue- 
r0, ut poetis crederem impro- 
babilia adeo mentientibus, 
ut sanum nmihil illis placeat. 


Una igitur hac spe non parva 
falsus, aegre ferebam, quasi 
ex ipsis manibus electrum 
perdidissem, qui jam, imagi- 
natus fueram, ad quot res et 
quomodo illo usurus essem. 
Illud tamen, et quidem cer- 
to, qutabam me apud illos 
reperturum, cycnos multos 
canentes in ripis fluvii: ac 
rursus interrogabam nautas, 
(nam adhuc adverso flumine 
navigabamus) F'erum cycnz 
certe quando vobis modula- 
tum illud carmen canunt ad- 
stantes hinc et hinc fluvio? 
"junt enim, illos Apollinis 
comites , homines canendi 


^ 


310 L.U.OG 4 UN WAS 


ΕἸ * L7] ? * ? , ΕῚ - , » ΓῚ 
p.89. αὐτοὺς ὄντας, ῳδικοὺς ἀνθρώπους, ἐνταῦϑα mov ἐς τὰ 
»᾿ ^ * * m" » » 2 - | , 
ὕρνεα μεταπεσεῖν, καὶ δια τοῦτο CÜctv ἔτε, οὐκ ἐκλαϑομέ- 
" - ^ z Y * , A » -T 
5 wove τῆς μουσικῆς. Οἱ δὲ συν γέλωτι, £v, ἔφησαν, ὦ 

" 3 - 
ἄνθρωπε, οὐ παύση τήμερον καταψευδόμενος τῆς χώρας 
ἡμῶν, καὶ τοῦ ποταμοῦ; ἡμεῖς δὲ ἀεὶ πλέοντες, καὶ σχεδὸν 
£x παίδων ἐργαζόμενοι ἐν τῷ Πριδανῷ, ὀλίγους μὲν κύκνους 
ἐνίοτε ὁρῶμεν ἐν τοῖς ἕλεσι τοῦ ποταμοῦ. καὶ κρώζουσιν 

» 2 € * 
οὗτοι πάνυ ἄμουσον καὶ ἀσϑένὲς, ὡς τοὺς κόρακας ἢ τοὺς 
* - - ' 3 LS πο ἷ e. V 
κολοιοὺς Σειρῆνας m) εἶναι πρὸς αὐτους᾽ QOovrcov δὲ ἡδὺ, 
T ' 3 3, 3 e 

καὶ οἷον σὺ φὴς, οὐδὲ ὄναρ ἀκηκόαμεν, ὥςτε ϑαυμαζομὲν, 
Θ πόϑεν ταῦτα εἰς ὑμῶς ἀφίκετο περὶ ἡμῶν. Πολλὰ τοιαῦτα 
v. 90, ἐξαπατηϑῆναε ἕνυ n), πιστεύοντας τοῖς πρὸς τὸ μεῖζον ἕκα-- 
στα ἐξηγουμένοις. ὥςτε κἀγὼ νῦν δέδια ὑπὲρ ἐμαυτοῦ, μὴ 
ὑμεῖς ἄρτε ἀφιγμένον, καὶ τοῦτο πρῶτον ἀκροασάμενου 

€ m » I , , Li 
ἡμῶν, ἤλεκερα τινα καὶ κύκνους ἐλπίσαντες εὑρήσειν naQ. 
ἡμῖν, ἔπειτα μετ᾿ ὀλίγον ἀπέλθητε καταγελῶντες τῶν ὑπο--. 
σχομένων ὑμῖν, τοιαῦτα πολλοὸ κειμήλια ἐνεῖναι τοῖς λόγοις. 

3 ^ , E , Ll "-Ὁ 

«Àà« uogrvQouoL, ὡς ἐμοῦ τοιαῦτο; μεγαλαυχουμένου περὲ 


m) Σειρῆνας uiv addebatur vulgo. Sed recte omisit FZ. pro- 


bante etiam J'r//zsc/io Quaestst. p. 210. 


peritos, hic aliquando in 
volucres abiisse, e£ propterea 
adhuc canere, non oblitos 
JMusicae. Αἱ 1Π1 cum risu, 
T'u homo, inquiunt, non de- 
sines hodie mentiri de regio- 
ne nostra atque fluvio ? Nos 
vero semper navisantes, et 
a pueris inde fere opus fa- 
cientes im Éridano, paucos 
quidem cycnos interdum wi- 
demus im palustribus ripis 
Jéuminis ; et crocitant Ai 
quiddam plane alienum a 
AMusis, et imbecillum , adeo 
ut corvi velé graculi Sirenes 
sint ad illos. Canentes au- 
tem suaviter, atque ut tu ais, 
ne per somnium quidem qui- 


n) £v1] 201 L.** 


dem audivimus, Jtaque mi- 
rari subit, unde ista de no- 
bis ad vos pervenerint. Mul- 
tum decipi in talibus potest, 
si quis credat iis, qui in 
majus extollunt marrando 
omnia. Itaque ego etiam pro 
me nunc sum solicitus, ne 
qui modo venistis, et jam 
primum nos auditis, electra 
quaedam et cycnos invenire 
apud nos cum speraretis, 
discedatis paullo post irri- 
dentes illos, qui, pretiosa id 
genus multa inesse nostris 
in orationibus, vobis fuerant 
polliciti. At ego testor, talia 
me de meis rebus gloriantem 
neque vos, neque alium 
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τῶν ἐμῶν οὔτε ὑμεῖς, οὔτε ἄλλος πω ἀκήκοεν, οὐδ᾽ ἂν p.go, 
ἀκούσειε ποτε. ἄλλοις μὲν γὰρ οὐκ ὀλίγοις ἐντύχοις ἂν ο) 
᾿Πριδανοῖς τισι, καὶ οἷς οὐκ ἤλεκτρον. ἀλλὰ χρυσὸς αὐτὸς 
ἀποσιάζεν τῶν λύγων, πολὺ τῶν κύκνων τῶν ποιητικῶν 
λιγυρωτέροις p). τὸ δὲ ἐμὸν ὁρᾶτε ἤδη ὁποῖον ἁπλοῖκον καὶ 
ἄμουσον 4), οὐδὲ τις ῳδὴ πρόςεστιν, ὥςτε ὅρα, μὴ τοιοῦτό 
τι πάϑης μείζω περὶ ἡμῶν ἐλπίσας, οἷόν τι πάσχουσιν oi 
τὰ ἐν τῷ ὕδατε ὁρῶντες" οἰόμενον γὰρ τηλικαῦτα elvat 
αὐτὰ, οἷα διεφαίνετο αὐτοῖς ἄνωϑεν, εὐρυνομένης τῆς σκεᾶς p-91: 
πρὸς τὴν αὐγὴν, ἐπειδὼν ἀνασπάσωσι, πολλῷ μικρότερα 
εὑρίσκοντες, αἀνιώνται" ἤδη οὖν σοι προλέγω, ἐκχέας τὸ 
ὕδωρ, καὶ ἀποκαλύψας ταμὰ, μηδὲν μέγα προςδοκήσης ἀνι- 
μήσεσϑαι, ἢ σαυτὸν αἰτιάσῃ τῆς ἐλπίδος. 
o) ἐντύχοις ἂν] ,. ἐντύχης sine ἄν Ε]. p) λιγυρωτέροις 

Vulg. λιγυροτ. correxi imonente Seagero Diar. Class. Vol, XIX. 

p. 26 Cf. Phalar. I, 11. De Salt. c. 72. 4) ἄμουσον] ,Sic 

G. L. marg. Δ. 1. et 2, "A4uv9ov Εἰ /Fech. Par. etc. 
cidat, quod his, qui aquis 
submersa vident.  Arbitrati 
enim, tanta esse illa, quanta 


quemquam unquam  audi- 
visse, neque auditurum un- 
quam esse. Alios quidem 


invenias non paucos, Eri- 
danos quosdam, quibus non 
electrum, sed aurum ipsum 
orationis stillat, multum 
poeticis cycnis modulatiores. 
Ego vero qualis sim, jam 
videtis, simplex, literarum 
expers; neque cantus adest. 
Igitur vide, si quis majora 
de nobis speras, ne tibi ac- 


desuper adspicientibus vide- 
bantur, dilatata a radiis um- 
bra; cum. extracta multo 
miuora deprehendunt, in- 
dignantur. Jam igitur tibi 
praedico, effusa aqua, et 
detegens me, ne quid magni 
te hausturum speres, aut 
spei ranae culpam in te ipse 
conferas. 


p. 91) 


MMTIAEX ἘΓΚΙΩΜΙΟΝ. 





πα ΝΜ EN ἢ M 


Τιαμάαξὶο muscae, exercendi ingenii caussa, ut Gilb. Cog na- 
ἔτι putavit, et ex tempore, ut JV ielandio visum, habita; quod 
perorandi genus illius aevi sophistis admodum fuit frequentatum. 


1 4H μυῖα ἔστι μὲν οὐ τὸ a) σμικρότατον τῶν ὀρνέων, ὅσον 
ἐμπίσι, καὶ κώνωψι, καὶ τοῖς £s λεπτιοτέροις παραβαλλειν" 
ἀλλὰ τὐφοῦτον ἐκείνων μεγέϑει προὔχει, ὅσον αὐτὴ μελίτ-- 
της ἀπολείπεται. ἐπτέρωται δὲ οὐ κατὰ τὰ D) αὐτὰ τοῖς 


ν “ « "ἢ ^ , ^ - 
αλλοις, ὡς τοῖς μὲν &mwvroyo0cv χομᾷν τοῦ σωματος, τοῖς 


"s 3 Ld 3 ^ * 2 
δὲ ὠχκυπτέροις χρῆσϑαι 6)" αλλὰ χοτὰ τὰς ἀκρίδας, xol 


P. 92. τέττιγας, καὶ μελίττας, ἔστιν d) ὑμενόπτερος, τοροῦτον αἀττα-- 


3, * A] er -^- c -Ὁ- - ε 
λωτέρα ἔχουσα τὰ πτερὰ, ὕσον τῆς δ λληνικῆς ἐσθῆτος ἡ 


LÀ * , ( x ᾿, δ 
Πνδικὴ λεπτοτέρα , καὶ 6) μαλακωτέρα" καὶ μὴν διηνϑε-- 


a) oV τὸ} ,Sic et ZZ cum J. Par. ete. Οὕτω L.*, b) τὰ 


,9misit J. non item 7 aliaeque.* 


c) ὡς τοῖς μὲν — χρὴτ 


οϑαι] insititia habet Guyez. d) ἔστ ιν] μὲν, quod vulgo ad- 
debatur, ejeci praeeunte 7. et imperante Fri£zschio Quaestst. 


p: 174i. 


Ortum puto e sequentis vocis initio. 


Abest etiam ab 


Aug. ex quo praeterea ἔστιν scripsi pro vulg. ἔστυ, €) x«i] 


τε «cb Aug. 


MUSCAE ENCOMIUM. 


INon est minima volucrium 
inusca, in quantum culici- 
bus diversi generis, ct mi- 
noribus etiam insectis com- 
paratur: sed tantum istaec 
magnitudine superat, quan- 
tun ipsa ape minor. Pen- 
nata est non eadem ratione, 
qua aliae volucres, ut plu- 


mis toto corpore velut co- 
maia sit, majores autem 
pennas habeat in alis; verum 
iustar locustarum, et cica- 
darum, apiumque, -pinnas 
habet e membrana, tanto 
quidem molliores alis aliis, 
quanto Graeca veste Indica 
est tenuior et delicatior. Et 
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σταῦ f) κατὰ τοὺς ταώνας, εἴ τις ἀτενὲς βλέποε ἔς αὐτὴν, p.92. 
ὁπόταν ἐκπετάσασα πρὸς τὸν ἥλιον, πτερύσσηται 5). Ἢ 9 
δὲ πτῆσις οὔτε κατὰ τὰς νυχτερίδας εἰρεσίᾳ συνεχεῖ τῶν 
πτερῶν, οὔτε κατὰ τὰς ἀκρίδας μετὰ πηδήματος, οὐδὲ ἢ) 
ὡς οἱ σφῆκες μετὰ δοιζήματος, ἀλλ᾽ εὐκαμπὴς πρὸς 0, τὸ 
ἂν μέρος ὁρμήσῃ τοῦ ἀέρος. καὶ μὴν κακεῖνο πρόςεστιν αὖ-- 
τῇ; τὸ μὴ καϑ᾽ ἡσυχίαν, ἀλλὰ μετ᾽ ῳδῆς πέτεσϑαν, οὐκ 
ἀπηνῶς i) οἵα E) κωνώπων, καὶ ἐμπίδων, οὐδὲ τὸ βαρύβρο-: 
pov τῶν μελιιτῶν, ἢ τῶν σφηκῶν τὸ φοβερὸν, καὶ ἀπειλητ' 
τικὸν ἐνδεικνυμένης 1)} ἀλλὰ τοροῦτόν ἐστι λιγυρωτέρα m), 
ὅσον σάλπιγγος καὶ κυμβάλων αὐλοὶ μελιχρότερο. Τὸ δὲ 3 
ἄλλο σῶμα, ἡ μὲν κεφαλὴ λεπτότατα τῷ αὐχένε συνέχεται, 
καὶ ἐστιν εὐπεριάγωγος, οὐ συμπεφυκυῖα, ὥςπερ ἡ τῶν 
ἀκρίδων" ὀφϑαλμοὶ δὲ προπαγεῖς, πολὺ τοῦ κέρατος ἔχον-- 
f) διήνθισται7, ,. ιήϑησθαν ZPech.* “Ζιήνθησται B. 1. g) 
πτερύσσηται) Sic Schm. ex Aug. pro vulg. ἐχκπτερύσσηται- 


Praepositio originem videtur debere praecedenti ἐχπετάσασα, 
h) οὐ δὲ] οὔτε Schm. ex emendatione interlineari Codicis Aug. 


inscite, Sexcenties enim οὐδὲ inveneris post οὔτε, Οἵ, infra 
. 2 - Cr 2 - 

cap. 9. 1) ἀπηνῶς} ,Sic Edd. constanter. 45vo)e vult So- 

lan.* Kk) o?«] Sic monente Zritzschio , id quod jam saepius 


a ine factum, correxi vulgatum oic, 1) ἐνδευικνυμένης 
iyÜuzvugéri Govl. frustra. Vid, Fritzsch. Quaestst. p. 175. m) 
Auyvpgovéoa] Sic Bip. et Schm..ex Reitz. ubi tamen cum 
accentus vitio legitur λιγυρώτερα. Iu vett. erat λιγυροτέρα, quod 
et ipsum mendum supra De Electr, c. 6. emendavi. 


sane floreos pavonum instar festo, qualis est culicum; 


caJores habet, si quis intente 
illam respiciat, cum expan- 
sis ad solem pennis volatum 
meditatur. Volatus illius est 
non qualis vespertilionum 
in perpetuo alarum remigio, 
neque locustarum instar cum 
salta conjunctus, neque cum 
perstrepeute impetu, ut ve- 
sparum, sed flexilis in quam- 
cunque partem aeris tendat. 
Etiam hoc illi inest, quod 
non silentio, verum cum 
cantu quodam volat, non in- 


neque graves fremitus apum, 
aut terribiles  minacesque 
vesparum imitante, sed in 
tantum est modulatior, quan- 
ium tuba atque cymbalis ti- 
biae sunt placidiores. Quan- 
tum ad reliquum corpus, 
caput tenuissimo canali con- 
tinetur cervicibus, ot cir- 
cumactu est facile, non ad- 
natum quale Jlocustarum : 
oculi autem solide eminen- 
tes, multum habentes de 
cornu: pectus compactum, 
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J , 3 Y NR , » Mae ' 3 
p. 95. τές στέρνον εὐπαγὲς, καὶ ἐκπεφύκασιν. αὐτῇ οἱ πόδες, οὐ 
n ^ ^ LI £ « ^ L 
p.93, κάτα τοὺς σφῆκας πανὺυ ἐσφιγμένον. ἡ γαστὴρ δὲ ὠχύρω- 
3 , , : 
ταν καὶ αὐτὴ, καὶ ϑώρακι ἔοικε ζώνας πλατείας, καὶ φολέ-- 
» x1 E] ' XN. ὍΣΟΝ 

δας ἔχουσα. epvUveraL μέντου οὐ κατὰ τὸ οῤῥοπύγιον ὡς 

* * ΘΑ 2 " Ld , * m " 
σφὴξ, καὶ μέλιττα. αλλὰ τῷ στόματι, παὶ τῇ προβοσκίδε, 

« ^ ^ 3, * Ll [14 » 
ἣν κατὰ rà αὐτὰ τοῖς ἐλέφασι καὶ «vix ἔχουσα προνο- 
͵ . , - 
μεύεν m) τὲ καὶ ἐπιλαμβανεται, καὶ προςφῦσα κατέχευ, κο- 
͵ ^ ^ a " » m ΕἸ 
τυληδόνε κατὰ τὸ ἄκρον ἐοικυῖα 0). ἐκ δὲ αὐτῆς ὀδοὺς p) 
- - “- 3 
προκύπτει, ᾧ κεντοῦσα πίνειν TOU αἵματος" πίνει uiv yaQ 
͵ « ^ 2 / ὦ * 2 
καὶ γάλακτος, ἡδὺ δὲ αὐτῇ καὶ τὸ αἷμα, OU μετὰ μεγάλης 
9.’ ^ * - 
ὀδύνης τῶν κεντουμένων. ἑξάπους δὲ οὐσὰ, τοῖς μὲν τέσ- 
, ^ € 

σαρσν βαδίξεν μόνοις, τοῖς δὲ προσϑίοις δυσὶ καὶ ὅσα 4) 

- » - Ac "mS 
χερσὶ γρῆται. ἴδοις ὧν οὖν αὐτὴν ἐπὶ τεττάρων βεβηκυῖαν, 
ἔχουσάν z& ἐν ταῖν χεροῖν μετέωρον ἐδώδιμον ανϑρωπίνως 

"lh 3 E € 8 n 1 » » * ' 
Α πάνυ, xol χαϑ' ἡμᾶς. Τίγνεταν δὲ oux ευϑυς τοιαυτῆη, 
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n) προνομεύει) ο,προνομένεν 7Pech. male.* o) 2oiz via] ἔοι- 
χυῖαν scribendum putat Jacobs. Animadvy. ab chil. Tat, 
p. 699. Oblitus sui haud dubie auctor, ant, si malis, sibi con- 
stans strictioris regulae immemor neglectis verbis superioribus, 
ἣν -- ἔχουσα postremum in κατέχει reliquisque verbis subjecti 
loco cogitavit proboscidem. Sic certe excuses auctorem , quuim 
parum referat, ipsa Musca, an ejus proboscis habeatur subje- 
cium. p) ὁδοὺς] ,ονὐδοὺς adspirate FL.* 4) x«i ὅσα) ὅσα 
x«i legi jubet F'rzfzsch, Quaestst, p. 202. At loca collata non 
evincunt corrigendi necessitatem. Non enim illinc patet, quidni 
euam καὶ ὅσα dici potuerit, 


git, potat sanguinem: Nam 


e quo enati pedes non omni- 
bibit quidem lactem quoque: - 


no, utin vespis, adstricti. 


Alvus munita ipsa quoque 
est, thoraci similis, zonas 
Jatas ct squamas habens. Ul- 
ciscitur se non circa novis- 
simam alvi partem, uti vespa, 
et apis, sed ore ac probo- 
scide, qua eo modo, quo 
elephanti, instructa et ante 
se pascitur, et comprchen- 
dit, et adhaerescens conti- 
net, eum aceiabulo exirema 
parte sit similis. Ex illavero 
dens emicat, quo ubi papu- 


sed suavis illi etiam sanguis, 
cum dolore non magno eo- 
rum, qui punguntur. Sex 
pedes cum habeat, quatuor 
solis incedit; anterioribus 
autem duobus, velut mani- 
bus utitur.  Videas igitur 
ilam quadrupedeim ingredi, 
ferentem manibus sublatum 
esculentum quiddam humano 
plane more, atque ut nos. 
Nascitur non statim talis, 
sed vermis primum, sive ex 
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ἀλλὰ σκώληξ d ae ry ἤτοι ἐξ ἀνθρώπων, ἢ ἄλλων p. 93. 
ζωων ἀποθανόντων" εἶτα xor. ὀλίγον πόδας τὲ ἐκφέρει, 
aU) φύει τὰ πτερὸ, καὶ ἐξ ἑρπετοῦ ὄρνεον γίγνεται, καὶ 
κυοφορεῖ δὲ, καὶ ἀποτίκτει σκώληκα μικρὸν τὴν μυῖαν voré- 
ρον. σύντροφος δὲ ἀνθρώποις ὑπάρχουσα, καὶ ὁμοδίαιτος, 
καὶ ὁμοτράπεζος ἁπάντων γεύεται πλὴν ἐλαίου. ϑάνατος 
γὰρ αὐτῇ τοῦτο πιεῖν καὶ μέντοι ὠκύμορος οὖσα, (πάνυ 
γὰρ ἐς στενὸν O βίος αὐτῆς s) συμμεμέτρητα!) τῷ φωτὶ 
χαίρει μάλιστα, xqv δ) τούτῳ πολιτεύεται. νυκτὸς δὲ εἰρή- 
νὴν ἄγει, καὶ οὔτε πέτεται, οὔτε ὥδει, ἀλλ᾽ ὑπέπτηχε, καὶ 
ἀτρεμεῖ. 


P. 94. 


ὁπόταν 5 
τὸν ἐπίβουλον καὶ πολέμιον αὐτῆ τὸν ἀράχνην διαδιδράσκῃ * 
λοχῶντά τὲ γὰρ ἐπιτηρεῖ, καὶ ἀντίον u) αὐτῷ ὁρᾷ, ἐκκλί-- 
γουσα τὴν ὁρμὴν, og μὴ ἁλίσκοιτο σαγηνευϑεῖσα, καὶ περυ- 
πεσοῦσα ταῖς τοῦ ϑηρίου πλεκτάναις. τὴν μὲν )γὰρ we 
καὶ τὴν αλκὴν x) αὐτῆς, οὐχ ἡμᾶς χρὴ λέγειν, ἀλλ᾽ 
μεγαλοφωνότατος τῶν ποιητῶν “Ομηρος᾽ τὸν γὰρ ἄριστον 
τῶν ἡρώων ἐπαινέσαι ζητῶν, οὐ λέοντι, ἢ παρδάλει, ἢ vi 


οὖ 32 A] , -" “ 
Σύνεσιν δὲ οὐ μικρὰν αὐτῆς εἰπεῖν ἔχω, 


r) τοπρῶτον] Sic Δ, 1. et 2. pro vulg. τὸ πρῶτον. 5) «v- 
τῆς} αὐτῇ Àug. τὴ κά»] “(ὧν B. 15:65:25, "u) ἀντίον] ἐναν-- 
qíov Aug. x) Aix] »Alii ἐσχὺν, sjunt CoZl In nostris nihil 
varietaüis est.** 


sed con- 


hominibus, sive animalibus 
aliis demortuis. Deinde paul- 
latim et pedes profert, ct 
pinnas gignit, et ex repente 
fit volucris: fit etiam gra- 
vida et vermiculum parit, 
muscam paullo post futarum. 
Cum autem nutriatur cum 
hominibus, eorumque con- 
tubernio et mensa utatur, 
omnia gustat praeter oleum, 
quippe quod bibisse illi mors 
est. Verum brevis aevi cum 
sit, omnino enim arctis vita 
illius terminis circumscripta 
est; luce gaudet maxime, et 
in ea versatur: noctu autem 
quietem agit, et neque vo- 


Jat, neque canit, 
trahit se, ct nusquam movet. 
Prudentiam ilius non par- 
vam in eo dico znesse, cum 
insidiatorem et hostem suum 
araneum effugiat. Insidian- 
tem enim observat, et con- 
tra intuetur, devitans im- 
petum, ne reti illius capia- 
tur, et in cirros bestiae in- 
cidat. Fortitudinem illius et 
robur nos dicere nihil atti- 
net, sed poetarum magnilo- 
quentissimum Homerum. 
Nam laudare studens Π6- 
roum praestantissimum, non 
leoni, aut pardah, aut apro, 
robur ilius coinparat, sed 
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Ποπι. τὴν ἀλχὴν αὐτοῦ εἰκάξεν, ἀλλὰ τῷ y) ϑάρσοι τῆς μυΐας, καὶ 
xvii a ἀτρέστῳ, καὶ λιπαρεῖ τῆς ἐπιχειρήσεως" οὐδὲ γὰρ ϑρά- 
57o. σος, αλλὰ ϑάρσος φησὶν αὐτῇ προςεῖναι. καὶ γὰρ εἶργο-- 
Ῥ- 95, μένη, φησὶν, ὕμως οὐκ ἀφίσταται, ἀλλ᾽ ἐφίεται τοῦ δήγμα-- 
τος. οὕτω δὲ πάνυ ἐπαινεῖ καὶ ἀσπάζεται τὴν μυῖαν, ὥςτε 

οὐχ ἅπαξ, οὐδ᾽ ἐν ὀλίγοις μέμνηται αὐτῆς, ἀλλὰ πολλάκις, 
οὕτω κοσμεῖ τὰ ἔπη μνημονευομένη. ἄρτε μὲν γὰρ τὴν 
ἀγελαίαν πτῆσιν αὐτῆς ἐπὶ τὸ γάλα διέρχεται, ἄρτι δὲ τὴν 
᾿αϑηνᾶν ὅπότε τοῦ Πενέλεω 2) τὸ βέλος ἀποχρούεται a), 

ὡς μὴ ἐπὶ τὸ καιριώτατα ἐμπέσοι, εἰκάζων μητρὶ κηδομένῃ 
κοιμωμένου αὐτῇ τοῦ βρέφους, τὴν μυῖαν αὖϑες ἐπειςάγεν 

τῷ παραδείγματι. xol μὴν καὶ ἐπιϑέτῳ καλλίστῳ αὐτὰς 
ἐχοσμησὲν, ἀδινὰς προςειπῶν, καὶ τὴν ἀγέλην αὐτῶν ἔϑνη 

Θ καλῶν. Οὕτω δὲ ἰσχυρὰ ἐστιν, ὥςϑ᾽ ὁπόταν τὸ δακνὴν 
p. 96. τιτρώσκεν οὐκ ἀνθρώπου δέρμα μόνον, ἀλλὰ καὶ βοὸς, xal 
ἵππου, καὶ ἐλέφαντα λυπεῖ ἐς τὰς ῥυτίδας αὐτοῦ παρεις- 
δυομένη, καὶ τῇ αὑτῆς Ὁ) προνομαίᾳ κατὸ λόγον τοῦ μεγέ- 
dove ἀμύσσουσα. μίξεως δὲ καὶ ggoduiov, καὶ γάμων 

y) τῷ] τὸ male “114. “) MtvéAso] Π]ενελάου Aug. a) ἅπο- 
κρούεται] »ἀποχρούσεται ΕἾ. male, ex qua tamen idem ad- 


scriptum marg. À 1.5 b) αὑτῆς} Vulgatum αὐτῆς omnino 
videbatur corrigenduur, 





audaciae muscae, et intre- 
pidis illius improbisque co- 
natibus. Neque enim auda- 
ciam ait illi inesse, sed for- 
titudinem. Nam etiam re- 
pulsa, ait, tamen non desi- 
stit, sed morsum appetit, Ita 
autem omnino laudat atque 
amplectitur muscam, ut non 
semel, neque paucis men- 
tionem illus injicilat, sed 
saepe: adeo commemoratione 
ilius ornantur versiculi. 
Nunc enim gregarium illius 
ad lac volatum enarrat ; nunc 
Minervam, cum defendit a 
Menelao telum, ne in vitalia 


ilius labatur , | comparans 
matri dormientem infantem 
suum curanti, muscam rur- 
sus, comparationi inducit. 
Quin etiam — appellatione 
pulcherrima eas ornavit, 
dum frequentes dixit, et 
turbam illarum vocavit gez- 
ies. — Adeo autem robusta 
est, ut morsu vulnueret non 
hominis modo cutem, sed 
bovis etiam et equi. Quin 
elephantem dolore aflicit, 
intra rugas illius dum repit, 
et sua proboscide propor- 
tione magnitudinis suae sau- 
ciat. Coitus, et Veneris, et 


- 
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πολλὴ τις αὐταῖς ἡ ἐλευϑερία" καὶ ὃ ἄῤῥην. οὐ κατὰ τοὺς p. , 96. 
ἀλεκτρυόνας ἐπιβὰς εὐθὺς ἀπεπήδησεν, ἀλλ᾽ ἐπυγεῖναὶ τῇ 
ϑηλείᾳ ἐπιπολύ c)' κἀκείνη φέρει τὸν νυμφίον, καὶ συμπέ-- 
τονταὶ τὴν ἐναέριον ἐκείνην μίξιν τῇ πτήσει μὴ διαφϑ εἰ-- 
θουσαι. ἀποτμηϑεῖσα δὲ τὴν κεφαλὴν μυῖα, ἐπιπολὺ ξῇ τῷ 
^O δὲ μέγιστον ἐν 1] 7 
φύσει αὐτῶν ὑπάρχει, τοῦτο δὴ βούλομαι εἰπεῖν. καὶ μοδ 
δοκεῖ 0 Πλάτων μόνον αὐτὸ 6) παριδεῖν ἐν τῷ περὶ Avg 
καὶ ἀϑανασίος αὐτῆς 7) λόγῳ. ἀποϑανοῦσα yap μυῖα τέ- 
qoos ἐπιχυϑείσης ἀνίσταται; καὶ παλιγγενεσία τις αὐτῇ, 
xal βίος ἄλλος ἐξ ὑπαρχῆς γίγνεται" οἷς ἀκριβῶς πεπεῖσϑαν 
πάντας, ὅτε κακείνων ἀϑανατός ἐστιν ἢ ψυχὴ, ἤ yeg) καὶ 
ἀπελϑοῦσα ἐπανέρχεται πάλιν, «al γνωρίζει, καὶ ἐπανίστησυ 
τὸ δῶμα, καὶ πέτεσϑαι τὴν μυῖαν TOLE καὶ ἐπαληϑεύει A) 
τὸν περὶ Zopuoriuov τοὺ Κλαζομενίου μῦϑον, ὅτι πολλάκις 
ἀφεῖσα i) αὐτὸν ἡ ψυχὴ ἀπεδήμευ xaO" ἑαυτήν" εἶτα ἐπα-- 


2» , L/ 
ἄλλῳ σώματι, καὶ ἔμπνους ἐστὶν d). 


- x) ἐπιπολὺ] ἐπὶ πολὺ B. 1. ὅ. et mox itidem. d) xai ἔμπνους 
ἐστίν.) non leguntur in Aug. 6) αὐτὸ] , «7:9 male £F7.« 
f) αὐτῆς] αὐτοῦ ΤΊ, recte, adjecit Solanus. At nec vulgatum 
improbo.* ScAm. αὐτοῦ edidit, quod etiam Aug. habet. g) 5 
y] Sic Schm. ex Aug. pro vulg. eye. h) ἐπαληϑεύει} 
»»ἰπαληϑεύοι ihale EZ ἑρμηνεύει Aug. sed in marg. ἐπαληϑεύει, 
1) ἀφεῖσα] ,,Sic Fl. Ald. Hag. B.a. Par. Salm. ᾿Δφιεῖσα 
J. et marg. À, 1. 


talitate libro. Mortua enim 
musca inspérso cinere resur- 


nuptiarum multa illis est 
libertas: ac mas non, ut in 


genere gallinaceo, cum in- 
scendit, statim iterum desi- 
lit; sed diu inequitat femi- 
nae, atque illa fert sponsum, 
volantque una, neque illum 
in a&re coitum volatu distur- 
bant. Praeciso capite musca 
diu vivit corpore reliquo, 
et spirat. Quod autem ma- 
ximum in natura illarum 
est, hoc jam volo dicere, 
Ac videtur mihi solum illud 
Plato praetervidisse in suo 
de anima illiusque immor- 


git, et instaurata illi nativi- 
tas, atque alia de novo vita, 
contingit; adeo ut plane per- 
suasum esse debeat, illarum 
quoque immortalem esse ani- 
mam, quae quidem ctiam 
cum discessit, redit, et 
agnoscit, et suscitat corpus, 
et, ut volet musca, efficit, 
et fidem conciliat illi de 
Clazomenio Hermotimo fa- 
bulae, animam illius saepe, 
ipso relicto, pro se peregri- 
natam, deinde reducem iin- 


918 Ῥ αἰ οῦτὰὰ Νὰ 


p. 96. νελϑοῦσα ἐπλήρου αὖϑις τὸ σῶμα, καὶ ἀνίστα τὸν "Eguo- 


8 


εἰμον. ᾿“Ιργὸς k) δὲ αὐτὴ καὶ ἄνετος οὖσα, τὰ ὑπὸ τῶν 


P.97. ἄλλων πονούμενα καρποῦται, καὶ πλήρης αὐτῇ πανταχοῦ 


10 


͵ * * - . ^" 3 , " € , 
τράπεζα. καὶ γὰρ αἶγες αὐτῇ αἀμέλγονταν, καὶ ἡ μέλιττα 
5 v , » » ' » ' M P 
οὐχ ἥκιστα μυίαις ἢ 4) ἀνϑρώποις ἐργαζέταν, καὶ oim) 

[] * L/4 € , LJ —- 
ὀψοποιοὶ ταύτῃ τὸ ὄψα ἡδύνουσι, καὶ βασιλέων αὐτῶν 
' - b “Ἢ 
προγεύεταυ, καὶ ταῖς τραπέζαις ἐμπεριπατοῦσα συνεστεᾶταυ 
^ , , * ^ 
αὐτοῖς, καὶ συναπολαύεν πάντων. Νεοττιὰν δὲ ἢ καλιὰν 
Ἃ , 2 M ' 1 bd * 
οὐχ ἑνὶ τόπῳ κατεστήσατο, αλλὰ πλανήτα τὴν πτῆσιν κατὰ 
er » , ^ m" 
τοὺς Σκύϑας ἐπανηρημένη n), ὅπου ἂν τύχη ὑπὸ τῆς νυ- 
κτὸς καταληφϑεῖσα, ἐκεῖ καὶ ἑστίαν καὶ ξυνὴν ποιεῖται. ὑπὸ 
' , c M " )02 3 " Te » LE - i 
σκότῳ μέντοι, ὡς ἔφην; οὐδὲν ἐργάζεται, οὔτε αξιοῖ Àav- 
' 3 .ς» - e 
ϑάνειν τὸ πράττουσα, οὐδὲ ἡγεῖταί vu αἰσχρὸν ποιεῖν, 0 ἐν 
; L ΓΝ AN í " vá 
φωτὶ δρώμενον o) αἰσχυνεῖ αὐτήν. Φησὶ δὲ ὁ μὖϑος xol 
» m ^ 3 ^ , ' 
ἀνθϑοωπὸν τινα Jviav τὸ ἀρχαῖον γενέσϑαν πάνυ καλὴν; 
, , 3 
λάλον. μέντον γὲ καὶ σετωμυλὴν, καὶ ῳδικὴν, 
Ld , m , M ^A 2 * 9 , e 5 τι 
σϑῆναίΐ yt vr «Σεληνῃ κατὰ τὸ αὐτὸ ἀμφοτέρας zov ἔνδυ- 
^, ? * [i * r m- 
μίωνος. εἶτ᾽ ἐπειδὴ κοιμώμενον τὸ μειράκιον συνεχῶς ἐπή-- 


ΕΣ . 
καὶ ἀντερὰ- 


k) ἀργὸς] »Sic Edd. et Tom. Mag.* 1) ἢ} οἷα dedit So/an. 
Καὶ Edd. priores.4& | m) oi] ,abest a Z7.* m) ἐπαωνῃρη- 
μ ἐν} ἐπανηρμένη mallet. Reitz. 0) δρώμενον) ,, Forsan 

ὁρώμενον, adpinxit Solanus.* 


plevisse corpus,  suscitasse 
kHiermotimum. Jam ipsa mu- 
Sca vacua opere et solum 
alieno labore partis fruitur, 
ac plena illi ubique mensa. 
Nam et caprae illi mulgen- 
iur, et non minus muscis, 
quam hominibus , laborat 
apis: et coqui huic condiunt 
opsonia,. et regibus ipsis 
praegustat, mensisque inam- 
bulans cum illis epulatur, 
et unafruitur omnibus. Pul- 
litiem vero suam aut nidum 
non uno loco constituit, sed 
volatum. erraticum Scytha- 
rum more suscipiens, ubi- 


cunque a nocte deprehendi- 
tur, ibi et larem sibi et cu- 
bile facit.. Verum noctu, uti 
dixi, nihil agit, neque oc- 
culte cupit agere quidquam ; 
neque putat quidquam se 
turpe facere, quod in luce 
factum pudori esse sibi de- 
beat. Fertur etiam fabula, 
mulierem quandam, Muscam, 
olim fuisse, pulcherrimam, 
loquacem vero eandem at- 
que argutam, et cantus aman- 
tiem; rivalem autem Lunae 
inamando Endymione fuisse. 
Deinde cum dormientem su- 
binde ludibriis suis, et can- 
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γειρεν ἐρεσχελοῦσα, καὶ ἄδουσα, xol κωμαάζουσα ἐπ᾿ αὐτὸν, p. 97. 
τὸν μὲν ἀγανακτῆσαι, τὴν δὲ Σελήνην ὀργισϑεῖσαν, εἰς 
φοῦτο τὴν υϊαν μεταβαλεῖν" καὶ διὰ τοῦτο πᾶσι νῦν τοῖς 
κοιμωμένους αὐτὴν τοῦ ὕπνου φϑονεῖν, μεμνημένην ἔτει τοῦ 
᾿Δδυδυμίωνος, καὶ μάλιστα τοῖς νέοις, καὶ ἁπαλοῖς καὶ τὸ 
δῆγμα δὲ αὐτὸ, καὶ ἡ τοῦ αἵματος ἐπιϑυμία, οὐκ ἀχριύτη-- 
τος, ἀλλ᾽ ἔρωτός iore σημεῖον καὶ φιλανθρωπίας. ὡς γὰρ 
δυνατὸν ἀπολαύει, καὶ τοῦ καλλους τὸ ἀπανϑίξεται. 'Eyé- 


p. 98, 


11 
ψέτο δὲ κατὰ τοὺς παλαιοὺς καὶ γυνή τις ὅμωνυμος αὐτῇ, 
ποιήτρια; πανυ καλὴ καὶ σοφή καὶ ἄλλη ἑταῖρα p) τῶν 
᾿“ειτικῶν ἐπιφανῆς, περὶ ἧς καὶ ὅ κωμικὸς ποιητὴς ἔφη, 
'H Πῦυῖα ἔδακνεν αὐτὸν ἄχρε τῆς καρδίας οὕτως οὐδὲ ἡ 
κωμικὴ χάρις ἀπηξίωσεν, οὐδὲ ἀπέχλεισε τῆς σκηνῆς, τὸ 
τῆς μυἱὰς ὄνομα, οὐδ᾽ οἱ γονεῖς ἡδοῦντο τὰς ϑυγατέρας 
οὕτω καλοῦντες. ἡ μὲν οὖν 4) τραγῳδία καὶ σὺν μεγάλῳ 
ἐπαίνῳ μέμνηται τῆς μυίας, ὡς ἐν τούτοις, 

Ζεινὸν y& τὴν μὲν μυῖαν ἀλκίμῳ σϑένει 

ἸΠηδᾷν ἐπ᾿ ἀνδρῶν σώμαϑ᾽, ὡς πλησϑῇ φόνου" 

"ἄνδρας δ᾽ ὅπλίτας πολέμιον ταρβεῖν δόρυ, 


Incert, 


Trag. 


p) ívaigc] Non variatuf in accentu. Vid. ad Ver. Hist. II, 18. 
Varr, Lectt. . 4) οὖν] γὰρ Aug. ᾿ 


tionibus, et comissationibus, 
excitaret, aegre tulisse il- 
lum; iratam vero Lunam in 
hoc iam animal mutasse: 
atque ideo omnibus illain 
nunc invidere somno, En- 
dymionis nimirum memo- 
rem, maxime vero juniori- 
bus, tenerioribusque. Mor- 
sus autem ipse, et illa san- 
guinis cupiditas, non ferita- 
tis signum, sed amoris. est, 
atque humanitatis. Quantum 
enim potest, fruitur, et de 
pulchritudine decerpit ali- 
quid. Fuit autem apud an- 
tiquos etiam mulier quaedam 
illi cognominis poctria, pul- 


chra sane, et docta; et alia 
nobilis . apud. Athenienses 
meretrix, de qua Comicus 
poeta dixit, Zszaec momordit 
JMusca ad usque cor wiri. 
lta neque Comica venustas 
dedignata est, aut scena ex- 
clusit nomen muscae, neque 
puduit parentes ita vocare 
fihas. Quin Tragoedia multa 
cumlaude muscae memoriam 
usurpat, ut in illis: 
Proh dedecus, sí musca 
forti robore 
Corpus virorum amore cae- 
dis insilit: 
"Irmatus hastam sed vere- 
tur hosticam. 


p.98. 
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ΔΝ ma E 5 
πολλὰ ἂν εἶχον εἰπεῖν καὶ περὲ JMviog r) τῆς Ilv8oyogi- 
- ^ , * “ E ΓῚ EJ 
κῆς, εἰ μὴ γνώριμος ἦν ἅπασιν ἡ xor αὐτὴν ἱστορία. 
- , c 
Τίγνονται δὲ καὶ μέγισταί τινὲς μυῖαι, ἃς στρατειωτιδας οἱ 
' Ὁ ς ᾿ , , ^ D ᾿ 
πολλοὶ καλοῦσιν, οἱ δὲ κυνας, τραχύυταταῦ τὸν βόμβον, xot 
^ m 3 , 7i 3 
τὴν πτῆσιν ὠχύταται. αἵ y8 καὶ μαχροβιωτατοί εἰσι, καὶ 
"" m" e M ^ φὰς 
τοῦ χειμῶνος ὅλου ἄσιτοι διακαρτεροῦσιν, ὑπεπτηχυῖαι τοῖς 
, ^ r 2 * i 5 P ». er 
ὁρόφοις μάλιστα. ἐφ᾽ ὧν κακπεῖνο ϑαυμάζειν ἄξιον. Ott 
2 , * ^ mm ^ hi 3 $c! - , 
ἀμφότερα xol τὰ ϑηλειὼῶν xol τὰ ἀῤῥδένων δρῶσι, βαίνον- 
, - , M Ἁ ε - IJ 1 ^ 
τὲς 5) ἐν τῷ μέρει, κατὰ τὸν EguoU καὶ “!Ιφροδίτης παῖδα 
* * ^ , * * * ΄ ^ » κἂν 
τὸν μικτὸν τὴν QUOLV, καὶ διττὸν τὸ καλλος. πολλὰ δ᾽  &u6 
ΕἸ ^ ͵ ^ , * 
ἔχων εἰπεῖν καταπαύσω τὸν λόγον, μὴ καὶ δόξω κατὰ τὴν 
ΕἸ ἌἍ ^ 
παροιμίαν, EAigevra ἐκ μυέας ποιεῖν. 
^ LJ 
1) Mvíac] τῆς Muíec Aug. s) βαίνοντες} ,,x«$ βαίνοντες 


imarg. ÀÁ. 1. W.* | Praeterea attende masculinum in βαίνοντες, 
quo utitur auctor, ad solos mares muscarum respiciens, 


Multa haberem dicere de sertim mirabile est, quod 


Musca (Myia) etiam Pytha- 
£orica, nisi nota omnibus 
esset illius historia. Nascun- 
tur etiam maximae quaedam 
muscae , zui/tares.vulgo vo- 
cant, alii vero canes, bombo 
asperrimo, velocissimo vo- 
latu, quae etiam longaevae 
admodum sunt, et toto hie- 
me sine cibo durant, lacu- 
naribus se insinuantes ma- 
xime, in quibus illud prae- 


uirumque et marium opus 
et feminarum peragunt, mu- 
iuo se inscendentes, ut. Ve- 
neris ille et Mercuri JZer- 
maphroditus filius, mixta 
natura, pulchritudine du- 
plici. Multa cum supersint, 
quae dicam, desinam, mnc, 
quod est in proverbio, eZe- 
phantem facere ex musca vi- 
dear. 
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Pag. X1. 1. IK APOM., H THEPNEQ. ] ᾿Ἱκαρομένιτ- 
πος ὃ προκξίμενος ἐπιγέγραπται λόγος, διὰ μὲν τὸ πτηνὸν a) 
εἰράγεσϑαι τὸν τῷ δράματι ὑποκείμενον, eig dua gov τὸν Ζ]αιδά-- 
λου ὑποφερόμενος, διὰ δὲ τὸ μεγαλόπραγμον καὶ περίεργον xal 
φασματῶδες, εἰς “ένιππον τὸν Kvvixüv φιλόσοφον ἀρμοζόμε- 
vog. Ὁ), ὃς Πατάρων ὑπάρχων τῆς “υκίας, χαὶ τὴν ᾿Αντισϑέ- 
νους δόξαν. ὑποποιούμενος, γένναῖος, ἦν. xoi συγκεκροτημένος τὸ 
σώμα, καὶ οὐκ ἀδόκιμος, οὐδὲ τὴν ὄψιν. ὅσα πρὸς ὥρας c) 
εὐπρόφωπον ὑποφέρεται καὶ οὕτως d), ὥςτε, εἰ πίστις ὑπεστι e) 
(ιλοστράτῳ τῷ T'vglo τὸν ᾿“πολλωνίου τοῦ Tavra ἀναγρά- 
φοντι βίον, καὶ ὑπὸ ᾿δμπούσης 7) ἐρασϑῆναι χατὰ Αὐύρινϑον 
τῆς Πελοποννήσου. καὶ ἀπὸ τούτου ἐπεὶ περιξτυχεν ᾿Απολλω-- 
vio τῷ προειρημένῳ γόητι αἀνϑρώπῳ, ὅμοιος: φασὶν, ὁμοίῳ 
συνήφϑη. «Gl τὸ τοῦ βίου λοιπὸν δυραποσπάστως ἔσχηκε τού-- 
του, τερατείαις τε συνευκαιρῶν 8): καὶ εἰς “μηδὲν ὑγιὲς Δ) δια- 
ψοίας τὴν σχολὴν ἀποδιατρίβων. διὸ xol ὁ παρῶν «“Πουκιανὸς 
φασματολογῆσαι i) τοῦτο δὴ τὸ οὐνηϑες αὐτῷ προῃρημένος; 
καὶ ὑπερνέφελα τερατεύσασϑαι, συζεύγνυσε τούτῳ τὸν "Ixagov, 





a) τὸ πτηνὸν Hane lacunam V, Codicis et sequentes ex C, sup- 
plevimus. Solan. 

ΡΒ) ἁρμοζόμενος] Reitz. ἁρμοῖ μενον. correxit Sc/uniederus. Cete- 
rum errorem Scholiastae, qui posteriorem Menippum, de quo P/Ai- 
lostrat, Vit. Apollon. IV, 25. agit, cum Lucianeo multo antiquiore 
confuderit, jure suo notavit ZZzeland. Vers. Tom. 1. p. 200, Cf. 
Solan. ad Diall. Mort. I. Tom. Il. p. 467. Lehm. 

c) ὥρας] »»ὥραν Edita, Matavit iSolanus.** 

d) οὕτως] ,,00 Exc. C. Οὕτως recte C.* 

e) εὐ πίστις ὕπεστι ,,Pxo his tribus ὑπέστη tantum C.« 

f) "Eunovonsc] Viüum vulgatum ᾿μπούσας corrigere non dubi- 
tavi. Lehm. 

g) συνευκαϊρῶν Sic Cod. Venet. probante Βαδέϊο EA Crit, 
p. 48, Vulgo legebatur συγχαίρων. Lehm. 

h) eic μηδὲν γιὸς] πρὸς μηδὲν ὑγιοῦς C. εἰς μηδὲν ὑγιοῦς V. 

3) φασματολογῆ σαυ) Vulg. φασματαλ, quod Schmiederus, quem- 
admodum et alia minuüora in hoc Scholio , tacite correxerat. JLeAm. 
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λίνον Alva συνάπτων, ὡς οἱ παροιμιαζόμενοι φάσκουσι. V. Sed 
suppletis ' deficientibus ex C. 

Ead.l. 92. σταϑιμὸς uovy. V. 

Pars. Eu παρασάγγαι) Πέτρον. Περσικὸν. ὃ πα- 
θασάγγης; ὁδοῦ στάδιου A. 10 δὲ στάδιον, ὀργυιαὶ θ΄. ὥςπερ 
καὶ τὸ πλέϑρον, ποδῶν ρ΄. τὸ δὲ μίλιον, στάδια ζ΄. τινὲς δὲ τῶν 
ἀρχαιοτέρων δέκα βούλονται σταδίων τὸ quo εἶναι. Σιράβων 
δὲ ὁ γεωγράφος, η΄. ἄλλοι δὲ, ζ. 4) V. Ὃ παρασαγγης μέτρον 
ἐστὶν πὰρ «Ἵϊγυπτίοις, pio οὗ μετροῦσι διὰ τὴν τοῦ “Νείλου 
ἐπίκλυσιν τὴν qv, ἔχων σταδίους AA ὁμοίως δὲ «oi ὃ σχοῖνος ξ΄. 
ὃ δὲ σταδιος ἐχε L πόδας Nn τὸ δὲ ὄνομα τὸ παρασάγγης τοῦτο 
εὑρήσεις πολλάκις ἐν τῇ “ναβάσει ἢ τοῦ Κύρου G. (Persica 
est mensura, non Aegyptia; de qua non .XenopAon tantum, 
sed 4er odotus aliique. Solan.) 

Ead. l 9. ὑποξενίζοντος m)] ξένους xa ἀγνώστους 
διαλεγομένου V. 

Ead. Y. 12. λογίξομαε͵ ἀριϑμῷ. G. 

Ead, ibid. τῆς ἔναγχος | τῆς χϑεσινῆς G. 

Paoot'3. 109. παθασαγγὰς ὅλους] ὁλοκλήρους, V. 

Zad.l 5. Ἰτοπετὴς πάρεστιν ἐξ οὐρανοῦ ἀπὸ 
τοῦ οὐρανοῦ πεσών. Y: 

Ead. 9. τὸ πέρα πίστεως] ὑπὲρ τὴν n) πίστιν V. 

Pag. á. 1.1. ἐκείνῳ τῷ Φρυγὶ]) 'O Τανυμέδης ἦν 
Φουξ μειρακίσκος, εὐπρεπής" τούτου ἡράσϑη ὃ Ζεὺς, καὶ μὲ- 
ταβληϑεὶς εἰς ἀξτὸν, ἥρπασεν αὑτὸν, καὶ ἐποίησεν αὐτὸν οἶνο-- 
goov V. 

Kad. 1. 5. προςφφερὲς] ὅμοιον. V. 

ad. 1. 6. de παιδικὰ!) ἐρώμενον, V. - 

Pag. 5.1. 1. ὁ μὲν γὰρ Ὕκπαρος] ἴκαρος υἱὸς ἣν τοῦ 
“Παιδάλου. ὅτε 5 οὖν ἐπέτοντο αὐτὸς καὶ ὃ πατὴρ, ὡς παῖς ὃ 
"40906 ave O cv eig ὕψος, τοῦ κηροῦ λυϑέντος τῶν mee. 
εἰς τὴν ϑαλασσαν ἔπεσε. καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐκλήϑη ᾿κάριον πὲ 
yog. Ὃ “Ἰαίδαλος. δὲ μικρὸν ἐπετάσϑη διάστημα" ἀλλ᾽ ram 
αὐτὸν καὶ εἰς αὐτὸν ἔφη ἀναβεβηκέγαν vOv οὐρανόν. V. — ^ 





I9 255 Int y! Excerpta G. quod ipse Excerptor Druno exponit septem. 
cum seinisse, fg. est in V.* 

l'Avefdáo:c] Legebant ἀναγνώσει, quod, monente .Rei/zio, emen- 
davit ScAumiederus. Lehm. 

m) ὑποξενίζοντος) ογὑποξενίζοντας editum ante, et διαλεγομένους. 
Emendavit Solanus.'* 

n) ὑπὲῤ τὴν] “Ὑπὲρ διὰ τὴν Edita. Sed cum abesset διὰ in G. C. 
et V. merito delevi, quod vel sine Codd. delendum erat. Aez£z. 


o) ὅτε] ,,Bene sic dedit Solazus, cum antea ederetur ὅτε“ 
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Zad.l, 4. vd ὠκύπτερα] τὰ ἄκρα τῶν πτερῶν, τὰ 
εἰς ὀξὺ καταλήγοντα X 

Ead. 1. 8. αὐταῖς ὠλέναις τὰ πεερὰ] σὺν QU- 
ταῖς ὠλέναϊς. ὠλένας δὲ λέγουσι καὶ τοὺς ὠμους. V. 

Ead. k 15. ἀστεῖον) zóv. C. 

Pag. 6. l. 16. διαΐξασα]) ὁρμήσασα. Ma 

Zad. 1. 18. καὶ ἀτέ κμαρτα 2v] ἄδηλα. V. 

Pag 74 1. 6. ὑψαγόραι p)revig] Totis ὑψηλὰ 
λέγοντες. Οὐρανογνώμονες δὲ, οὐράνιαι φρονοῦντες. 

Ead.l το. ἠξίουν μετεωρολέσχης ve] περὲ τῶν ov- 

ρανίων φιλοσοφῶν. V. 

Zad. 1. 11. ἐδέησαν evzl τοῦ, οὐκ ἴσχυσαν. M: 

iPo57:8.11.8. ,“τερατουργίαν 4) ματαιολογίαν. Y. 

Zad, 1.9. τῶν χαμαὲ ἐρχομένων] «vii, τῶν ἀνθρώ- 
πων. V. 

Jas, 9.1 6. ἄγνωμον 7)] ἀνόητον. G: 

Ead. l. 10. μὐδρον μὲν) σίδησον πεπυρωμένον. V. 

Ead. l i5 εἰ ἐν γειτονέᾳ 5) ἐστὶ] εἰ γειτονοῦσιν 
ἀλλήλοις, καὶ πλησιάζουσιν. V. 

Pag. 10. 1. 4. δημεουργὸν] Ὅρα τὴν τοῦ «“ουκιανοῦ 

ἀϑεότητα. Cod, 2954. 

ad. l. 7. ἐτεκταίνετο! κατεσχεύυαζε. V. 

Ἔν «1ον T1 δ᾽ ve ἀκούυσειας] Eie Πλάτωνα eivir- 
τέται xol ᾿“ρεστοτέλη V 

Zad. 1. 15. ἢ τοὺς περὶ τοῦ πέρατός v5] zivo γὰρ 
ταῦτα; τὸ πέρας τε καὶ τὴν ἀπειρίαν, αἴτια ἑίναιν φασὶν οἱ μα- 
ϑηματικοὶὲ τῆς τοῦ παντὸς γενέσεως" τοῦ πέρατος “μὲν εἰδο-- 
ποιοῦντος “καὶ ἐπὶ στάσιν 4) 6 ἄγοντος τὰ ἡμέτερα καὶ meguogt- 
ζοντος᾽ τῆς δὲ ἀπειρίας ὁδὸν τ1) γενξσευ ἐνδιδούσης, χαὶ «va- 
ζωπυρούσης τὸ ἤδη *) πρὸς παύλαν ἀποκλινόμενον καὶ κέκμη- 


-π-----τ -΄ῇ-ς--. 


Ῥὴ) ὕὑψαγόραι) ,Tunyoge: bis editum antea. Correxit Solanus,* 

q) τερατουῤγίαν͵] ,,T'egevovoy(ag, ματαιολογίας Edit. Cler. Emen- 
davit Solanus.'* 

r)&yvouowv] Male sic edebatur: Οὐρανογνώμων ἀνόητος. Sed in 

s. V. recte ad ἀγνώμων referebatur, Solaz. 

5) ἐν γειτονίᾳ) Aliter nosti Lucianei Codd. et quidem melius. 
quod C. etiam confirmat. SoZaz. 

t) ἐπὲ στάσιν] "Eníotaow inde fecerat Solanus. Non obseeundavi, 
quia non addidit unde habeat, et quia non capio. Si &g addidis- 
set, crederem. Immo εἰς ἐπίστασιν legendum arbitror, ac tum Scho- 
liastae mens plana. Jtez/z. Facilius corrigas ixi χατάσταοιν. At vel 
Sine correctione mens Scholiastae plana est, Vult, τὸ πέρας fingere 
res, stabilire «(ἐπὶ στάσιν ἄγειν) et terminare. Lehm, 

*) τὸ ἤδη} 40 ἤδη lectum ante. Mutavit Solanus.'* 


920 bci o LX. 


'κὸς TOV γινομένων u) τῇ ἀσϑενείᾳ τῆς ὕλης, καὶ βίου πάλιν 
ἄλλου σπέρματα παρεχομένης 4) τῷ ἐνδελεχεῖ τῆς διαδοχῆς xoi 
ἀπεέράντῳ τῆς κινησεως. V. 

Pag. τι. L, 3. παμπόλλους] Δημόκριτον διαπαίζει. G 

Zad.1. 2. ἕτερος] ᾿ἐμπεδοχλέα μωμᾶται διὰ τὸ νεῖκος. G. 
: Ead.l 5. ἀρεϑμός τὸς ὃ ϑεὸς ἦν) Ilvóoyógav y) 
λέγει. V. 

Jbid. οἱ δὲ κατὰ χηνῶν] “Σωκράτην 5) λέγει. V. 

Ead. l 7. τῶν ὅλων ἀρχὴν] Εἰς Mocéa ἃποτείνε-- 
ταῦ τάχα. V. (Tu lege Ζαοέαπέξεπι. Sed paulo supra de Py- 
thagora intelligitur. €.) 

Zad. 1. 131, τοῖς δὲ τὰ δεύτερα) Τοὺς “Σωκρατικοὺς 
λέγει. V. 

ad, 1. 19. ET δὲ, οἵ μὲν] ᾿““ριστοτέλη διαγελᾷ. V. 
Mox ibidem: ἔτι δὲ, oí μὲν ἀσώματόν τυ καὶ ἄἅμορ- 
φον] τὸν Πλάτωνα. καὶ γὰρ αὐτὸς 4) τὸν ϑεὸν καὶ τὴν ὕλην 
ἀσώματα ἔφασκεν, ἐξ pode ταῦτα κατασκευάζων. v. 

Ead. 1. 13.0i δὲ] Τοὺς Στωϊκοὺς λέγει. G. Yn C. est 
μέν. Epicharmus ante eos, ventos, aquam, terram, solem et 
astra Deos fecerat. Grot. Flor. 575. in Fragm. Mexíandri. 
Solan. 

Ead. l. 34. εἴτα καὶ προνοεῖν] " Enixovgstovg φησί. V. 

qPosety». d, τοὺὐςπαρηβηκῦτας c)] γεγηρακότας. V. 

“αὐ. ]. 5. δορυφ ορήμασιεν] “Ἰορυφορήματα καλεῖται 
παρὰ τοῖς Κωμικοῖς τὰ κωφὰ πρόζςωπα ἄτινα συνεςέρχεται d) 
"iv τοῖς κωμῳδοῦσιν, avro δὲ οὐδὲν διαλέγεται, καϑάπερ oi 
δοῦλον. V. : 

Ead, 1. 5. ἀδέσποτον] Διαγόρας ταῦτά φησιν. G. 

Ead.l 7. ὑψειβρεμέταυς ve] ἐν ὕψει βροντῶσιν, ὅ 
ἔστυν, ὑπερηφάνοις. N 

Ead. 1. 9. ἀνεπίληπεόν ri] E ληπτός 6) ἐστυ τῶν 





u) yevog £v ov] »ἡνωμένων C.« vera fortassis lectio. Lem. 

X) παρὲχ 0 jt évm c] παρεχόμενος voluit ϑοίαπιι5, nescio quare, ARei£z. 

y) fv ϑαγόραν] » ToS ayogac Edita male. Correxit So/azus,* 

2) .Σ Σωκράτη» »Et hic ᾿Ξωκράτης Editio Cler. male.«* 

a) αὐτὸς Αὐτὸν ct ἀοώματον inale Editum ex V. Jam correxi ex 
C. Reitz. 

bj ταῦτα] » Tabu evat in Edd. Correxit Solanus.* 

c) παρηβηκότας] ll«powoxóv«c edebatur ante, sed non fas erat 
eumdem errorem repetere, Aeifz. lu JFritzsch. Ed. juvenio παρὴ- 
γοκότως. Lehm. 


d) συνεςέρχεταν] Zvveséoyevát V. quod in. Impress, recte mutatum 
videtur. Solaz, 
e) El à» 1106] In Coll. praemittitur “Ὅρα τοῦ “υκιανοῦ (sic) ἀϑεό-- 


"irc, ΟΥ̓́, supra ad vocem δημιουργὸν cap. 8. Scholion Codicis 
2058. Lelm. 
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ὅλων ὃ τεχνίτης, οὗπερ f) τῷ λόγῳ πᾶν τοῦτο συνέστη g) 
μόνῳ, «Πουκιανοῦ κακίστου *) ἄϑεον στόμα, ληπτὸὺς ϑεὺς πέφυ- 
«tv οὐ ϑεὸς aga. V. é 

Zad, l.10. ἀτεχνῶς] πάνυ. V. 

Ead. li2. ἕτερος δὲ us ϑυμὸς] λογισμῦς. V. 

Ead.lig. 4íowmog ἀἑτοῖς καὶ κανϑαάροιες] Ὁ uv- 
ϑοποιὸς πλάττειν Δ) δὲ μῦϑον, ἐν à τὸν i) κάμηλον εἰφάγει δια- 
λεγόμενον τῷ Zhi. V. 

Pag. 18. l. 8. λαβάς τινας] κρατήματα. V. 

Ead, 1l, 16. 'Tugzrov] Ox τῆς Arx. V. 

,  Pag.i&l 2.2iva ὑπὲρ Φολόης] Ταῦτα Πελοποννήσου 
005 τῆς “ργολικῆς μοίρας τὸν Tavytrov δὲ τῆς “Ἰακωνικῆς, 
ἐν δεξιᾷ τῆς Σπάρτης. V. 

Jbid. ᾿Ερυμάνϑου] De Erymantho caeterisque lege 
Strabonem aliosque. G. 

Ead.1.5. ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸν "Oivunov ἀναβὰς] Τὸν 
ακεδονικὸν "Ολύμπον λέγει. ὃς ἐπ᾽ ἀριστερᾷ τοῦ Πη- 
νειοῦ. καὶ τῶν Θεσσαλικῶν ἐστὸ Τεμπῶν E), ὕρος ὑψηλὸν καὶ 
μέγα, καὶ u£ygu ΤΠέλλης παρατεῖνον D. Ν. - 

-  JEFad.l 6. ὡς ἐνὴν] ὡς δυνατὸν ἣν m). V. 

Zad.l io. κάμνοντος) κοπουμένου n). V. 

. Ead. l. τά τῶν ἱπποπόλων Θρῃκῶν] τῶν ztgl 
τοὺς ἵππους ἀναστρεφομένων. V. 





f) οὗπερ] ὑπὲρ ediderat Clericus. Mutavit Solanus.* 

8) συνέστη ) οσυνέστησε edita. Mutavit Solanus.* 

*) xazxíarov] Sic pro vulg. z&zwror rescribendum conj. J. ὦ, 77et- 
sSten., probante Aeitzio in Add. LeAm. i 

h) πλάττειν] ,,πράττει lectum ante. Merito correxit Solanus.* 

iro] τὴν Cod. V. male, ait Solanus; nescio quare. Nam non so- 
lum communis generis est χάμηλος" sed in J4pAthonii fab. 15. in 
qua haec ipsa est narratiuncula de camelo Jovem precante ut sibi 
cornua largiatur, τῆς καμήλου et 7 χάμηλος πρυςελθοῦσα legitur. 
Immo feminino genere vel frequentius effertur, quam nasculino, 
quia feminis plerumque utuntur ob lac. lta κύων licet communis 
sit generis, tamen fere perpetuo legas «£ χύνες ap. XenopZA. alios- 
que; quia feminae in venatu potiores habitae. Fez. lmprobaverat 
τὴν Solanus ob sequens διαλεγόμενον " quod tandem et ipse Jeitzius 
vidit in Add. ZLeÀm. 

k) Τεμπῶν} ,,Τημπῶν edebatur ante male. 

1) παρατεῖνον υ»ΠἹαρατεινόμενον edita. Mutavit, non addens unde, 
Solanus.** 

m) 4v] ,,Non aderat in Impress, Adjecit Solanus.* 

n) κοπτουμένου Legendum arbitror xozrouévov, vel χοπουμένου. 
Reitz, Vulgatum, quod nihili est, retinuit Bip. Sed ScAm. alterain 
Reitziü emendationem, χοπουμένου, edidit, qua equidem meliorem 
non habeo in promtu. Similiter Zesych. κάμγει" xom. Lehm, 
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Pag. 16. l1. καὶ ed ye μὴ τὸν “Ῥόδιον. Κολοσ- 
σὸν] 'Q uiv Κολοσσὸς "Pow ἀνδριὰς. ἦν χαλκοῦς, ἡλίῳ eva- 
MS. καϑ᾽ D xol αὐτὴ ἡ νῆσος ἡλίῳ ἀνέκειτο 0). ἑξήκοντα 

ἐν πηχῶν τὸ ὕψος, ἔργον δὲ “Τυσίππου τοῦ ἀγαλματοποιοῦ --- 

Q δὲ ἐπὲ τῇ φάρῳ πύργος καὶ τῇ ἐπὶ Πηλουσίῳ p) “Αἰγύπτου 
᾿ἡλεξανδρείᾳ ῳχοδύμηται τετράγωνος, σταδιαῖος 4) τὴν πλευ- 
θαν; ἐπὶ πολὺ τοῦ ἀέρος ἀνέχων, ὡς ἀπὸ ο΄ ὁὀρᾶσϑαι͵ μιλίων 7). 
g "ἑστάϑη δὲ τοιοῦτος, ἵν᾽ ἢ ἡμέρας μὲν σημὲ eov τοῖς πλέουσι». 
νυκτὸς δὲ πυρσὸς, πρὸς ὃν οἱ πλέοντες ἀπευϑυνόμενου, μὴ 
ἔχουνεν ἐμπίπτοντες τοῖς τοῦ ἸΠαραιτονίου ἕρμασι διαφϑείρε- 
ada. γέγονε δὲ προςταγμ (TU μὲν ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Φιλίππου 
καὶ ᾿Ολυμπιάδος δὴν ἀρχετεκτονήσαντος δὲ Σωστράτου τοῦ Kwi- 
Ülov, ὃς καὶ ἐπέγραψὲ τῷ πύργῳ ἐπὶ τῶν λίϑων, ΣΩΣΤΡΑΤΟΣ 
ARI DAN ΟἿΣ KNIAIOS OEOIX XQTHPEIN. ὙΠῈΡ 

742N ILAQI[ZOMEN4ZN t). V. 

Jad. sk. ΘΝ καϑάπερ “υγκεὺς}] Ὃ “Ιυγκεὺς οὗ-- 
zog (λέγεται τι) οὕτως) ἣν ὀξυδερκέστατος; ὡςτε καὶ τὰ ὑπὸ 
γῆν βλέπειν. V. 

Das. Lo σποδοῦ πλέως ἀνάπλεως. V. 

Pag. τ. 1. 6. ἐπὶ τὴς καπνοδόχης] Καλῶς εἶπεν" 
ἐπὶ τῆς καπκοδόχης, ὡς ἀπολομένῳ διὰ πυρός. V. 

αώ; 1. ὃ μὰ τὸν ᾿δνυδυμίωνα!] Τοῦ ᾿Ενδυμίωνος 
᾿ρἀσϑεῖσα ἢ Σελήνη συνὴν αὐτῷ. καὶ διὰ τοῦτο ᾿Εμπεδοκλῆς, 
we περὶ τὴν σελήνην “διάγων, κατὰ τοῦ ᾿δνδυμίωνος ὄμνυσι. V. 

Ead, 1:30. «re 0] ᾿ἀλλαδή. Υ. 

Ead. 1. i12. νῦν γὰρ δὴ λημᾷν] ὀφϑαλμιᾷν" λήμη 3) 





o0) ἀνέκειτο] Gvüro priores omnes, quam stolidam mendam, e 
compendio scribendi ortam, de meo corrigere, non dubitabam. Le. 

p) Πηλουσίῳ] Πόλεν Edita male, πρὸς τῇ ἐπὶ Ihjlovoío C. Koi τῇ 
ἐπὶ Πηλουοίῳ V. Incipit autem. novum Scholion ab ὃ δὲ — digo, 
quod- idle continuo ductu editum. Atezz. 

Ὁ σταδιαῖΐῖος) Vid. Prideaux ex Josepho hoc falsi arguentem 

Hist. suae L. 1. Part. Il. ad Ann. ante Christum 284. So/an. 

τὴ ἧς ἀπὸ Q δρᾶσϑαν μιλίων) Josephus Ed. Ox. p.-1205. 1. 
ΠΕΔΊΟΙΣ ejus ad CCC stadia tantum penetrare dicit. Solan. 

) d4Àe&SavÓdpov τοῦ Φιλίππου καὶ ᾿Ολυμπιά δος} Cave. hoc 
Scholiastae credas; ipsum adi Lucianum Quom. Conscr. Hist, c. 62. 
Solan. ;, Adleverat orae .Hemsterhus. Vid, Fabric. ad 8. JEmpíir. 
p. 276. G.** 

U dortonépqe In prioribus zAoiG. Sed vid. Quom, Hist. Conscr. 
c, 62. ibique Varr, Lectt. Omnino autem de hoc verborum genere 
adeas praecipientem Zobeckinm ad Phryn. y. 614. sq. Lehm, 

οὐ οὗτος λέγεται Corrupte. Lege οὗτος λέγεταν οὕτως εἶναι ofv- 
δερκής. Solan. Melius Schmiederus verba λέγεταν οὕτως pro suspe- 
cüs notavit, LeAm. 

x) A545] Vulgo prave λῆμα. Cf. Schol. ad Jov. Trag. c. 10. ubi ta- 
men perverso accentm olim λημὴ scriptum erat, LeAm, 
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γὰρ ὅ συναγόμενος ἐν τῷ ὀφθολμῷ ῥύπος. V. (lippire, lippi- 
tudo, vulgo αἱ τξίμβλα. C.) Non plane scriptum. 

Pag. 10. l. 10. xci μὴν παρὰ coi] ᾿Εν σοί ἐστι; 
φησὶ, τὸν ἕνα ὀφϑαλμὸν βασιλικὸν χκτήσασϑαι. V. 

ad. l. 13. πτερύξασϑα!ε)] ταῖς πτέρυξυ τὸν Ienp) 
πλήττειν; ἢ πτέρυγα κινεῖν. V: 

Pag. 20. l. 6. κατ ὀλίγον ὑπαπιὼν] κατὰ μικρὸν 
ἀπερχόμενος. V. 
᾿ς Ead. | 12. Πτολεμαῖον 5) μὲν συνόντα] Τίτολε- 
μαῖος ὁ ἐπίκλην Φιλάδελφος “Στρατονίκην τὴν ἐδίαν ἀδελφὴν 
εἶχε γυναῖκα. “1υσίμαχος, δὲ ἦν τῶν ᾿,λεξάνδρου διαδόχων, 
οὗτος ᾿“γαϑοκχλέα τὸν υἱὸν διαβληϑέντα ἐπιβουλεύειν αὐτῷ α) 
ἀπέχτεινε. V. 

Ead. l. 14. Σερατον νὴ] Τυνὴ τοῦ Σελεύκου, Tu 
tamen haec. quaere diligentius; nam erat additum τῇ ἀδελ-- 
φῆ. ᾿“ρσινόη erat similiter additum; tum in margine aliter 
erat, ldeo quaere diligenter. resin Θηιλαδέλφῳ erat itidem 
additum. G. Hoc ultimum Scholion legitur etiam in Cod. 2955. 
Belino teste. 


Pag.21.1.5. τὴν ὀφρὺν κατηλοημένος] διατεϑουμ- 
μένος, τεϑερισμένος, συντετριμμένος. ἀλοᾷν γὰρ τὸ συντρίβειν, 7 
τύπτειν. V. (Unde πατραλοίας. C) 

Zad. 1, 10. διατρυβ ἣν} "uv διατριβὴν ἐνταῦϑα ἐπὲ 
τοῦ αὐτοῦ σημαινομένου παρείληφεν, ἐφ᾽ οὗ καὶ ἐν vo Προ- 
μηϑεῖ πρότερον. V. 

Zad. l 16. ἐν τῷ genucivvneio] Kei V. 

Pag. 22. l. 5. τερπωλὴν δ) τέρψιν. V. Á 

Ead. 1. 8. £vegyov sv] δυςχερές. V. (Aliter videtur 
legisse quam in hodiernis Codd. .So/az. lta est, Vid. Varr. 
Lectt. Zen.) 

Ead. ]. 10. εἰλαπέναι] εὐωχίαι c), ἄριστα. V. ) 

Ead. 1. i15. τὴν Τετικὴν ἀποβλέψαιμο] τὴν 


y) ἀέραἹ ἄνδρα legebatur sine sensu. ἄερα inde fecit Solanus, ego 
ἀέρα. Reitz, 


2) Πτολεμαῖον] Sic adcommodavi ad ZLuciam, Nam Πτολεμαίῳ 
editum ante. Zeifz. 


a) αὐτὸν Corrupte. Lege αὐτῷ, vel αὐτός. Solan. Moc praetulit 


Schmiederus , ego illud ; quoniam referebat indicari, cui insidiae 


fuerint structae, non item, quis ipse occiderit insidjantem , quod 
jam erat indicatum. LeAm. 


b) τερπωλῇ»] »τερωπολὴν lectum ante misere.'* 


c) εὖ ozie] »»»ὐωχίαις Edita prave,^ Non minus prave etiam Reitz, 
et Bip. ἄριστοι, quod correxit Schmiederus. Lehm. 
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τῶν Γετῶν d) χώραν. oi δὲ Tero ἔϑνος βάρβαρον καὶ ἐσχυ-- 
οὖν, ὃ “Ῥωμαίων κατεξανασταν, καὶ μέχρε φόρου ἀπαγωγῆς 
ταπεινῶσαν Ῥωμαίους, ὑπὸ Τραϊανοῦ ὕστερον οὕτως ἐξωλο-- 
ϑρεύϑη e) Δεκεβάλῳ χρώμενον βασιλεῖ. ὥςτε τὸ πᾶν ἔϑνος εἰς 
-χεσσαράκοντα περιστῆναν ἄνδρας. ἑκάστου δὲ ἔϑνους ἐπιτη- 
δευμα λέγει. V. (Κρίττων ἐν τοῖς Τετικοῖς. Gens fera et bar- 
bara et immitissima, G.) 

Pag. 25] 5. ὁποῖός τις ὃ κυκεῶν οὗτος Κυκεὼν 
πόμα ἐστὶν ἐξ οἴνου καὶ μέλιτος καὶ ἀλφίτων f) καὶ ὕδατος 
συγκεκραμένον. ἐπειδὴ οὖν ἀπὸ πολλῶν 9) σύγκειται ὃ βίος, 
διὰ τοῦτο αὐτὸν κυκεῶνα ἐκάλεσεν. V. : 

. “ΝΒαά. 1. 6. παραστησάμενος} ἹἸΠαρίστασαι, καταδου-- 
λοῖς 1). ὅϑεν παραστησάμενος, παραλαβὼν idv, καταστρε- 
ψάμενος. παραστήσομαν, ἐνώπιον σοῦ στήσομαι. V. 

Kad. 1. 19. y£Aovoc] Τέλοιος ὁ) καὲ γελοῖος διαφέ- 
.Qovot. γέλοιος μὲν γὰρ ὃ γέλωτος ἄξιος" γελοῖος δὲ ὃ γελωτο- 
ποιός. V. 

Ead. 1. 16. ἀπῳ δὰ] ἔξω τῆς δῆς. V. 

Pag. 24.1, 8. τὸ Σικυώνιον πεδίον] Σικυῶὼν πόλες 
ἐστὶ Κορίνϑου πλησίον. 3| δὲ Οἰνόη περὶ Π͵αραϑῶνα. ᾿χαρ- 
γῇσι δὲ ὡς ᾿ϑήνησιν. καὶ γὰρ ᾿χαρναὶ ὡς Ova. 

Pag.25 l1. τὴν Κυνοςφςουρίαν] Περὶ τῆς Κυνοςουρίας 
γῆς ἠμφιςϑήτουν ἀλλήλοις “Ἰακεδαιμόνιου καὶ ᾿4ργεῖοι. καὶ ἔδο- 
ξεν ὡς τετρακοσίους ἀφ᾿ ἑκατέρου πλευροῦ μάχεσϑαι, καὶ τοῦ 
ψικῶντος εἶναι τὴν χώραν. μαχομένων δὲ αὐτών, πλὴν τρεῶν 
πάντες ἀπώλοντο, δύο -oytiov, καὶ ἑνὸς “ακεδαιμονίου. εἶτα 
δοξάντων ᾿“ργείων νενικηκέναι; καὶ διοὶ τοῦτο ἀνακεχωρηκότων, 





d) Τετῶν͵] Hic ab aliis Daci vocantur. Vide XipAilinum ia Tra- 
jano. Cler. 

e) ἐξωλοθρεύϑη 7 Vulg, scribebatur ἐξολοϑρεύϑη. Alia hujus gene- 
ris vitia per hoc Scholion tacite emendavi. Lem. 

ἢ ἀλφίτων] ,ἀλφίτου edita. Et mox συγκείμενον pro συγκεχραμένον, 
Quae ex C. emendavit So/azus.'* 

8) ἀπὸ πολλῶν] ,Et hoc et reliqua ex C. emendavit Idem.  Vul- 
gatum enim erat ex V. "zó4Àov λέγει ἐκ πολλῶν συγχεῖσϑαι τὸν βίον.“ 

ἢ) καταδουλοῦς] Corruptum hoc esse, adscripsit SoZazus; non 
vero quomodo sanandum. Neque ego quidquam divinando adse- 
quor; ita alienum hic est hoc verbum, ei/z. lmo sanissima sunt, 
quamquam sine grano salis huc translata e Suida s. παρίστασαι. 
Et sequentia ad verbum descripta ex eodem s. παραστησάμενος. 
Sed quae ultimo loco habes, prave vulgo scripta legebantur ἐνώ- 
zuov συστήσομαι, quum in Suida sit ἐνώπιον σοῦ στήσομαι. Lehm. 

i) γέλοιος] Confer supra de hac differentia ad Jov. Trag. c. 53. 
Videtur autem. Scholiastes hic in JLuciamo γέλοιος pro παγγέλοιος 
legisse, festinansne am revera, nescio. Sed παγχέλοιος melius. Reitz, 





S c H-O £t ἅ. :881 


ó “Ἱακεδαιμόνιος ἐπὶ χώρας μείνας» τὸ νενικηκέναι ἐχρίϑη, 
᾿“ργείων ὡς φυγόντων κατακριϑέντων, V, 

Ead. 1. 3. φακοῦ πλατύτερον 4) Φακὸς 2), ὃ ὠμός. 

φαχὴ δὲ, ἡ ἑψηϑεῖσα. iE 
Ead. 6. τὸ “γὰρ Hággyeso»] Τὸ Πάγγαιον ὕρος περὶ 
(ιλίππους ἐστὶ τῆς Πακεδονίας, χρυσοῦ μέταλλα ἔχων... 

Ead. l.i5. ϑέεν φέρων] τρέχει. V. 

Pag. 26. 1. 5. ταῖς μυρμηκεαῖς] τοῖς τῶν μυρμήκων 
τύποις. V. 

Ead. 1. 7. τοὺς Μυρμιδόνας] Ὅ “Αἰακὸς τοῦ Διὸς 
ἢν υἱὸς καὶ ἐβασίλευσξ. λέγεται οὖν ὅτι. ϑεωρῶν τὴν αὐτοῦ m) 
χώραν ὀλιγανδροῦσαν, ηὔξατο τῷ ΖΔ. 0 δὲ τοὺς μύρμηκας αν- 
ϑρώπους ἐποίησε. καὶ διὰ τοῦτο ᾿ΔΤυρμιδόνες κέκληνται Vi "^ 

ad 1. 10. ἐς αἐγεόχοιο 4c ] “ἔγεται ὁ Ζεὺς ὑπὸ 
αἰγὸς τραφῆναι, καὶ τοῦτο δέρμα τῆς αἰγὸς «vil ἀδπίδος βα-- 
στάζειν. αἰγίοχος οὖν ὁ αἰγίδα “ατέχων. V. 

Pags. 27. 1. 5. Bapovu γὰρ οὐδὲν, ἢν μή τι φέρειν 
δέῃ} Οὐδὲν βαρὺ τὸ διακονῆσαί σοι, εἰ μὴ χρεία ἔσταν βα- 
στασαν n) τι. V. 

ad. 1. τῶ. τὸ φῶς Ο})}] ᾿Δναξαγόρας ταῦτα λέγει ὃ 
φυσικός. V. 

Pag. 28. | 6. xal vOv ἐπὶ σκηνῆς ἑκάστου βίον] 
Τὴν ἑκάστου p) κατοικίαν λέγει. εἰ μὴ δριμέως καὶ τοῦτο Àfy&b 
δραματούργων, ὡς ἐπὶ σκηνῆς ἑχάστου τῶν ἀνθρώπων (δια- 
βιοῦντος, ἅτε ἄλλου μὲν ὄντος, ἄλλου δὲ ἀξιοῦντος δοκεῖν. V. 





ΚΕ) πλατύτερον) Animadvertas hanc vulgatam vocis praefixae for- 
mam, cui tamen nihil, nisi errorem utcunque commissum subesse 
arbitror. LeAm. 

2^ φακὸξ] Φάκος editum erat, quod audacter ex Luciano mutavi. 
Alterum intactum relinquo, etsi alii φακὴ scribunt. Vid. J4£Aez, IV. 
c. 15. nof longe ab init, ubi φακῆν; sed paullo post ter, quater, 
φανῆν, satis inconstanter. SzepAan. ubique quei et φαπῆν. Ego φαχὴ 
ubique ex analogia mallem. Sed exhibeo ita ut invenio. JZteifz. lmo 
ad analogiam unice recta forma φακῆν i. e. qozé«. Et sic ipse 
Heitzius cum ceteris scripsit Epist. Saturn. 55. quamquam paullo 
ante c. 25. φακὴν, satis inconstauter. Nec Scholiastes ad Soloecist. 
€. 7. cum hoc nostro convenit. P/rynic^us a Piersono emendatus: 
«ακός, φαχοῦ, ἐπὶ τοῦ ὠμοῦ, ἜΝ δὲ, φακχκῆς, ἐπὶ τοῦ ἑφϑοῦ. ubi 
vide etiam ᾿οῦδοζίμπι p. 455. Lehm. 

χη) αὑτοῦ] Sic haud dubie scripsit ScAoliastes pro eo, quod vul- 
gaverant, αὐτοῦ" scribere certe debebat, siquidem alienae personae 
cogitationem vitare vellet. Lem. 


n) βαστάσαι] »βαστάξαι͵ V. 


0) τὸ φῶς} ,,Δ)]ὰ aliena verba relatum hoc Scholion in sedem re- 
duxit Solanus.' 


p) Τὴν ἑκάστου] ,Ante haec verba iu Editis addebatur: ἀλλὰ κἄν 
τινα ἴδω αὐτῶν. Quae Solanus merito delevit. 
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Ead. l i4, 19a q)] Τοπικὸν τοῦτο ἀντὶ τοῦ, ὅπου. V. 

Pag. 30. 1l. 8. xal 000v οὐδέπω πάντας ἀν ϑρώ- 
πους agi /Eso D et al Ὅμοιον τοῦτο τῷ τοῦ δυριπίδου ἐ ἐκείνῳ. 
"Hin δ᾽ ᾿Οδυσεὺς, ὅσον οὐκ x ἤδη. ἤδη πρὸ ὀλίγου, xol οὐκ εἰς 
μακράν. V. 

Ead, 1. 11. δριμύ τε καὶ τιτανώδες] καταπληκτικὸν 
καὶ φοβερὸν, ἀπὸ τῶν Τιτάνων. Tu&veg δὲ οἱ παλαιοὶ ϑεοί. V, 

adl a5: ἐμβεβροντημένος] loc ἐξηχηϑείς, G. 

du. 1. T. ἀπαγορεύσαιυμ 4] ἀπαρνήσαιμι. ὟΣ 

Ead. 1. 2. δια σπῶμενὸος ὑπὸ τῶν λόγων] ὑπὸ δια-- 
φύρων δοξῶν ἀνθελκόμενος. V. 

ἘΣ, 15; ὑπαν εὶς] ὑποχαλάσας. G. 

Ead. 1. 6. εἰ ἂν λέγοις, φησὶν, "Ὥτου πέρι καὶ 
᾿Εφιάλτου)] ἴῶτος καὶ ᾿Αφιάλτης ηϑέλησαν ϑεομάχου ὄντες 
εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνελϑεῖν. Ν. In altero 237055. in Fol. sic : zal 
᾿φεαλτο υ] ἴῶτος καὶ ᾿ἐφιάλτης 8) ηἠϑέλησαν εἰς τὸν. ὀύρα- 
vOv ἀνελθεῖν. “καὶ ἤδη ὄρη ἐπιυϑέντες ἄλλο ἐπ ἄλλο,, ανέϑαε-- 
γον.  nólÀov τούτοις ἐτόξευσε. καὶ ὁ μὲν μῦϑος οὗτος. 7) 
δὲ γε αλληγορία. QUO» φυσικοὶ φιλόσοφοι ὄντες Θεσσαλοὶ 
“““λωέως £) παῖδες, πρῶτον ἀναμέτρεῖν ἐπειράϑησαν τὰ τῶν. οὐ- 
θανίων 1) σώματα ἀπὸ τῆς γῆς». ἐχρώνεό τὲ τοῖς ὄρεσιν ὑψη- 
λοτάτοις τῆς Θεσσαλίας εἰς τοῦτο, καὶ τῇ ἐξ ἐχείνων σκις:. 
συνέβη δὲ αὐτοὺς ἐκεῖϑεν πεσεῖν xoi ἀποθανεῖν" ὅϑεν xai ὁ 

ὕϑος πέπλασται, ὡς ἱστορξϊ Ζημω x) — ---. V. ἴῶτος καὶ 
τ φιάλτης ϑεομάχον ὄντες voluerunt in coelum ascendere, et 
superponentes montibus montes ascenderunt, donec A pollo 
eos sagittis confecit, Allegorice autem sic: Oi καὶ ᾿Εφιαλ-- 
τῆς Physici Philosophi 'Thessali, ᾿“λωξως παῖδες, primi me- 
tiri conati sunt distantiam Lunae a terra, et Solis a Luna. At 
quoniam hoc contingit ἐξ ὑπτικῆς ἐπιστήμης, ipsi autem ex 
Analogia ϑηρᾷ hoc, et ab umbra ab excelsis montibus ἡλίου 
ἀνίσχοντος ἀποῤῥεούσης" haec autem κατὰ Θεσσαλίαν ὄρη al- 





q) ἕνα] Hoc Scholion in V. et Impr. prave ad ἵψα μὴ δείξω refere- 
batur, quod praecessit, Ego vero suo loco reddidi. So/az. 

r) ἀφίξεσϑιαι] ,ἀφέζεσθαν Edita, At Jbucianum accommodavit So- 
lanus.^ Quem Scholiastes innuit EÉurzpidis locum, legitur is in 
Hecuba v. 138. Matth. Lehm. 

᾿Εφιάλτη c] »»νϑεομάχου ὄντες addit C.* 

Ü "Alofo e| ,»Vulgabatur ᾿“λοέως. Emendarat So/lanus.* 

Ὁ) τὰ τῶν o?ocv(ov] Distantiam Lunae altera, (leg. a £erra. Liezm.) 
et Solis a Luna. C. Unde patet aliter legisse. So/az. 

x) Zoo — --- Sic scriptum est in Codice Ms. An hic autem in- 
telligatur Z/uooóérjc Thrax Grammaticus, de quo Suidas, au 
alius, juxta cum ignarissimis novi, Cler, ln Coll. G. de eo nihil 
est, Solan. - 





SCHOLIA 933 


tissima, ἡ Ὄσσα, τὸ IljAtw, ὁ "Ὄλυμπος, ex quorum umbra 
ἐδόκουν analogiam aliquam mensurae accipere: καὶ δὴ πρὸς 
τοῖς ἀκρωτηρίοις ἀναμενόντων. ὀρέων τούτων τοῦ ἀναλογίζε-- 
σϑαι τὴν σκιὰν, κατακρημνεισϑέντες ἀπώλοντο. hinc confictum, 
montes hos componentes, ut ascensibile facerent coelum ,ab 
Apolline sagittis confixos, G. 
Zad. 1. 9. χρηματίσαντεὲς] διοικήσαντες. Υ. 

ad, 1. 17. τὰ 4ιάσια τοφούτων) ἐτῶν} Ζιά- 
ci ἑορτὴ ᾿ϑήνησιν, ἣν ἐπετέλουν z) μετὰ τινὸς στυγνύτητος, 
ϑύοντες ἐν αὐτῇ Zt M&dMyio a). τὸ δὲ ᾿Ολύμπιον, ὅτεξρ 
ἐστὶν ἱερὸν τοῦ ᾿Ολυμπίου Διὸς ἐν ᾿4ϑήναις, διὰ μεγαλουρ- 
γίαν ὁ) ἀπορούντων ᾿““ϑηναίων χρημάτων εἰς τὴν κατασκευὴν 
πλεῖον τῶν τ ἑτῶν παρέτεινε κτιζόμενον, ὡς καὶ ὃ ἐν Αὐυζί- 
xo vto) καὶ οὐκ ἂν συνετελέσϑησαν ἄμφω, εἰ μὴ ᾿Αδριανὸς 
ὃ αὐτοκράτωρ “Ῥωμαίων δημοσίοις ἀναλώμασι συναντέλαβετο 
τῶν ἔργων. V. (Addunt Exc. 5. ἔοεκε δὲ τὸ ὄνομα τοῦ διασιαί- 
vt τεϑεῖσϑαι.) 

Pag. 52. l 2 ἐν 4o δώνῃ ved) “Ζωδώνη πόλις ἐστὲ 
Θετταλίας, &v ἢ ἱερὸν τοῦ Διὸς καὶ μαντεῖον. V. 

Ead. 1. 6. παίζεις ἔχων, ἔφη] Τὸ ἔχων “φράσεως 
ἕνεκα κεῖταν, (δὲν σημαῖνον c). (φδιλόκαινον d) δὲ εἴπεν, Ore 
ἀεὶ φιλοῦσι τὰ ξένα. Ws 

Ead. l1. ἡ Πίσα e)] ἔνϑα ἐτελεῖτο τὰ ᾿Ολύμπια eig 
τιμὴν τοῦ Διός. v. — Pisa urbs Elidis Peloponnesi, in qua 
templum Olympii Jovis, et certamen quinquennale, quod 
Hercules instituit, ut ait Pindarus, G. 





y) τοςούτω »] » Τοιούτων Edita male,** 

.2) ἐπετέλουν] ,, Ἐπιτέλουν legebatur, Correxerat Solanus.' 

Ta) MzvAiglo) ,,Megilto ante lectum. prave. Mutavit Solanus, € 

b) μεγαλουργίαν ἀπορούντων) Sic 6, recte. 1n V. aliter, ge 
γαλουργίας ἀπόρους Scil, ut ante vulgatum erat. Prius igitur re- 
cepi. Zteitz, 

c) σημαῖνον] Vulg. σημαίνων, Rectius genus restitui e Cod, Par. 
S. German, n. 545. referente et probante Bas£io ad Gregor. Gor. 
p 147. Ed, Schàf. LeALm. 

d) φιλόκαινον) Prava Codicis V. scriptura, Solan. D'o"*, φιλόνει-- 
40». G. — Cum ex V. φιλόκαινον in Schol, recte exhibuisset 016-- 
ricus, adscripserat Solanus pravam hanc esse scripturam. Sed 
plane contra suam ipsius sententiam, et veritatem ; nam in ipso 
Luciano φιλόκαινον recte recipi jubet. Quare aut dute haec Scholia 
elaboravit, quam Luciani textum excussit, aut imprudens J'ossianz 
Cod, lectioni adpinxit id quod lectioni Cod, G. adpictum opor- 
tuit. Reitz. 


e) ἡ Πίσα] ,,Hoc Scholion male ad Mid verba relatum suo loco 
reddidit So/anus. 7» 
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,Pag. 53.1. 4. τοιγαροῦν ψυχροτέρου ς] Enel καὶ οἱ 
7ΖΙλάτωνος νόμοι ἐν γράμμασι μόνοις, καὶ ἡ πολιτεία ἐν πλά- 
σμασι λόγων, φαύτως f) καὶ οἱ Χρυσίππου συλλογισμοὶ σοφι-- 
σματώδεις. ὄντες » καὶ οὐδὲν ἧττον τῶν Πλάτωνος 9) νόμων τὸ 
χρειώδες ἐπιφαίνοντες, ἀργοὶ κεῖνται καὶ ἀνεπίσκεπτεου μηδε- 
vog ἀνϑρώπων μεταχειρίζεσϑαν τούτους προϑυμουμένου, διὰ 
τὸ ἀνωφελές τὲ καὶ éco πον. 

Pag, 54. 1. 15. τὸ Ακαδημαϊκὸν, ἐκεῖνο ἐπεπόν- 
4 s, λ)} Ovx. ἀκριβῶς τὴν ᾿᾿καδημίαν τοῖς Πυῤῥωνείοις ἤτοι 
“Εφεκτικοῖς͵ ἀπονέμεις, “Πουκιανέ" ἀντιδιαστέλλονταιν γὰρ τού- 
τοις οἱ ἐξ ᾿“καδημίας" εἰς αὐτῶν ἐστιν ἐχείνων τῶν Πυῤῥω- 
velo ἀκοῦσαι ἐν ταῖς ὑποτυπώσεσιν. ἔπασχον “γοῦν τοῦτο ὑπὸ 
τῆς ἐσοσϑενίας τῶν ἀντιπάλων λόγων, οὐκ ἔχοντες ὁποτέρῳ 
παράσχοιεν, αὐτοὺς εἰς συγκατάϑεσιν i). 

Pag. 55. l 16. τοὺς μετοίκους 4] "EE ἀνθρώπων 
γὰρ οὗτοι ϑεοὶ ἐνομίσϑησαν. V. 

Has. 8641, 2. μύρε a] ὃ καρπὸς τῆς μυρσίνης D). V. 

Ead. l.8. xai αὐτὸς] Ut Homerus, sic et Menippus τὰ 
οὐράνια εἶδε. Ἐπ αἱ Menippus, sic et Lucianus βωμολόχος. G. 

sEad. l, 12. I xvicon σὺν αὐτῷ τῷ Ane. V. 

Zad.]. 14. καὶ ὁ Σειληνὸς κόρδακα) Αόρδαξ ἐσεὶν 
ἢ μετὰ μέϑης ὄρχησις. V. 

Lari l2.«ei τὴν πρώτην ῳδὴν] τὸ, "Αριστον 
μὲν ὕδωρ. V. 

Ead, TA ὑποβεβρεγμένος} ἀντὶ τοῦ, μεϑύων. V. 

iad. 1. 10. κατέδραϑον] (lege χαεέδαρϑον) κατεκου- 
μήϑην. 6. 

Pag. 38. 1, 5. ὑπόμορου] δυςϑανόντα. m). V. 

Jbid. τετυφὼμ ἕν ο υἹ ὑπερήφανον. M. 

Ead, l. 14. ἐοικότες] Ie ἐμφερεῖς. σ. 

Pag. 4o. 1. 4, ἣν ἔρῃ] ἐὰν ἐρωτήσης. G- 


om —À—M 


f) ó cas voc] In omnibus prioribus mendose. δςαύτως. Lem. 
8) τῶν Πλάτωνος) »ov Πλάτωνος vulgabatur. τῶν rescripsit So- 
lanus, addiditque haec esse corrupta; in c vero sic legi: οὐδὲν 
ἧττον τῶν IA. v. v. χ. ἐπιφέροντες ὌΝ 

.h) ἐπεπόνθει » Ensnóvov lectum antea prave **. 

i) συγκατάϑεοιν] ,Et hoc restitutum, cum legeretur vulgatum 
συγχάϑεσιν. ἐς 

k) τοὺς μετοέκους} ,Et hoc Scholion male ad verba κατέκλενε 
παρὰ τὸν Πᾶνα (iu Reitz. Ed. legitur τὸν πάντα, Lehm.) relatum 
in ordinem zevocavit Solanus.* 

1) μυρσένη ς} Alias μυῤῥίνη est myrtus arbor. Long. Past. L. 2. 
p. 95. bis, Sed et μυρσίνη dicitar del. V, 6. Reitz. 

m) ὑπόμορον, δυφϑανὀντα) Pravis et hic usus est codicibus; sic 
tamen etiam. Coll, G. nisi quod δυςϑανὲς habent. Solaz. 
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Zad. 1. 9. o Μῶμος} Τοῦτον “τὸν dMduov ὃ “ου- 
κιανὸς Θεὸν ὑποτίϑεταν μεμφόμενον τὰ ὑπὸ τῶν ϑεών yt- 
νόμενα. V. 

Pag. 41. 1. 10. δεετεϑρύλλητο) ϑορύβου καὶ ταραχῆς 
πληροῖ το, v. 

Zad. 1.16. τὴν IP LITE ia v] τὴν πρὸς ὀλίγον. εἰρήνην. V. 

Ead. l. 17. ἐς νέωτα) εἰς τὸ ἑξῆς n), ἤτοι τὸ ἐπερχόμε- 
γον ἔτος. ἔστε δὲ χθόνου δηλωτικὸν ἐπίῤῥημα τοῦ μέλλοντος. 
τοῦ μὲν γὰρ -“παρῳχημένον δηλωτικὸν τὸ πέρυσι. τοῦ δὲ éve- 
στῶτος τὸ τῆτες, τοῦ δὲ μέλλοντος; ἐς νέωτα. V. (Est autem 
temporis adverbium futuri; praeteriti namque significativum 
τὸ πέρυσι" praesentis autem τὸ τῆτες" δυάς. ἐς νέωτα. 
Haec in principio τοῦ “Ἰεξιφάνους. 9. 

Pag. 42. 1. ὅ. τὰ πτὲρ αὶ] Καὶ τὶ τὸ κωλύον; καὶ αὖϑις 
ἀναλαβόντα ἀετοῦ πτέρυγας καὶ γυπῶν, ἀναπτῆναν ταύταις παὶ 
παλιν; G. 

Ead.1.5. ὃ Κυλλήνεος 0}] “Ἐρμῆς ὃ ἕν Κυλλήνῃ ti- 
μωμενος. V. 


ΓΙ 
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Pag, 4^. 1. 8. κνήσασϑαε τὸ οὖς] Aurem scalpere. σ: 

Ead. 1. 9. ἀφηνιάσαν τὲς] τὸν χαλινὸν ἀποῤῥίψαντες. V; 

Pag. 46.1.11. ἧς μὴ βλακεύωσεν ἐπ᾽ αὐτοῖς] ἀντὲ 
τοῦ; μετὰ “ἀργίας διαμέλλοντες p) τῶν ἔργων ἅπτωνταυ q). τὸ 
γὰρ βλακεύειν ἐπὶ τῶν μετὰ ϑρύψεως r) τὸ ἐπιτελούντων λέ- 
γέται. V. 

Pag. AT. ]. 4. a gméo τὸν ἐν τὴ Νεμέᾳ βουκόλουΪ] 
Νεμέα ἐστὶ τόπος ἐν τῇ Ἀορινϑιακῇ παρὰ Τρητὸν 5) λεγόμενον, 
οὗ “Ἡρακλῆς τὸν λέοντα φονεύσας x τὰ Niue ἐπιτελεῖσθαι κα΄ 
τήρξατο. ἐν ταύτῃ τῇ Νεμέᾳ πρὸ τοῦ “Ἡρακλὴ τὸν λέοντα κα- 





n) εἷς τὸ ἑξῆς] In altero V'ossiano partem hnjas Scholii priorem 
tantum inveni, in altero posteriorem; quare in unum jam con- 
traxi. Reitz. 

0) ὃ Κυλλήν 10€] ,Ad alia verba relatam hoc Scholion in sedem 
propriam revocarat Solanus'*. 

p) διαμέλλοντες) pZlupélorvee ante editum **, 
4) ἅπτωνται) » nvorve, antea fuit. Mutavit SoZanus*'. 

x) ϑρύψεω ς) Θλίψεως Exc, G. mendose. Recte legitur in C. So/an. 

s) T Qqvo»] Legebatur una voce παρατρητὸν, sed liquet ex Pau- 
δαπία in Corinthiacis, locum fuisse Nemeae vicinum, qui Z'gqvóc 
dicebatur. Vid, d, Sylburg. Ed. p. 111, Cer, 
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τεργάσασϑαν, οἱ βουκόλον ἀγρυπνότατον καὶ φιλοπράγμονες 
ἦσαν, φόβῳ τοῦ μὴ παϑεῖν ὑπὸ τοῦ λέοντος τὸ βουκόλια. V. 

Pag. 47.1.9. ἐν Αἰϑίοψιεν) Homeri cum hoc, 142A' 
ὃ μὲν Αἰϑίοπας μετεκίαϑε 15408. ἐόντας. Et mox 27ϑ᾽ 1) 
ὅγε τέρπετο διατί" καὶ va ἑξῆς. Odyss. 1. (v. 22.) G. 

Pag. 48.1. τῷ. ἑώλους δίκας] “Ζωλὸς ἐστιν ὃ χϑεσινὸς 
ἄρτος», ὃ μη δαπανώμενος τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ. ἑώλους οὖν δίκας 
λέγει τὰς umo τελεσϑείσας, αλλὰ x) φυλαττομένας. V. 

dbid. ὑπ᾽ εὐρῶτος] σήψεως. V, 

Ead.1.5. καὶ μάλιστα ὁπόσαι) καὶ μάλιστε ὅσαι 
εἰσὶ περὶ τῶν X) τεχνῶν. οἷον; ὅτυ γραμματικὴ κρείττων ἑατρυ- 
«ge, ἢ δητορικὴ τῆς γραμματιχῆς. V. 

Pag.49.1. 4. ὑπερημέρους] παραβαινούσας τὴν προϑεσμίαν, 
τουτέστυ διαπαρασυρούσας. V. | : 

Pag. 50. 1. 9. ἐξεῖναν égévrmv] ἔκκλητον δέδω - 
κότων. V. 

Had. 13. το. ἐξ ὑπαρχῆς 7ὔ ἄνωθεν. V. ὁ. 

Ead. l.12. παρὰ τὰς σεμνὰς ϑεὰς) Σεμνὰς tdg 
τὰς ᾿Πριννύας τούτων yag τὸ ἱερὸν πλησίον ἦν y) τοῦ ᾿Αρείου 
πάγου. V. ὃ ᾿ 

Pag.51. 1.58. ὁ τοῦ Σωφρονίσκου] Τὸν Σωκράτην λέ- 
γεν. N. 
Had.1.7. μηδὲ τὸν ἀλεκτρυόνα] Ὃ γὰρ Πλάτων 
ἐν τῷ Φαίδωνι τὸν ϑάνατον Σωκράτους διηγούμενος, εἰςαγεὸ 
αὐτὸν ἐν τῷ μέλλειν τελευτᾷν ἐπιτρέποντα τυϑῆναι 5) τῷ 
᾿Ασκληπιῷ τὸν ἀλεκερυόνα, ὃν συνετάξατο. V. | 

|. Pag. 52. 1. g. δεδίττοντα ἐ] ταράττουσι. V. 

Zad. 1. 12. προςπουεῖσϑαί με] ἰδιοποιεῖσϑαι. V. 

Zad.l 15. προεπεξενῶσϑαι) ἀπὸ πολλοῦ ξενοδοχη- 
ϑῆναν. ἡ... 

Pag. 53.1.5. ἐκλελῆσϑαι πάλας] Ὅτι τὸ ἐκλελὴ-- 
σϑαι αἰτιατυκὴ συνταττέται. V. . ' 

 JEad. 1. 8. Σκείρωνες] De his consule Scholia ad Jo- 
vem Tragoedum c. 21. G. - 

dbid. Bovcoig.] Φαλαρ,] Hic ad Tov. Trag. remittebat 
Solanus. Sed iam dedi bina haec Scholia ad 2. Ver. Hist, 
c. 22, ubi eadem nomina occurrunt. Rxirz. 


ὃ εἴ] Tn Zomero ipso hodie legitur 2»9^, elim 

u) μήπω τελεοϑείσας, ἀλλὰ) Haec tria in Edd. non comparen- 
tia supplevit /Sodanus, nec dubito, quin ex Codice; ideo etiam 
addidi. ARei£z. 

x) περὺ τ ὧν] ta dedit Idem; pro vulgato παρὰ τεχνῶν“, 

y) ἢ») »aberat im editis. laseruit. Solanus. “' ΝᾺ 

2) vu Qva) γἀποδοϑῆναν C. 








8... οἵ Ηὶ 0» ELLA 337. 
^ Pag.«54, 1. αὖ, δευσοπουὺν] τὸ ἀνέκπλυξον βαμμα.: Ve 
Pag. :55;; ἵν .6. τὴν πνύκα ἂρ ὦ σα]. τὴν ἐκκλησίαν τῶν 
᾿1ϑηναίων παρὰ τὸ πεπυκνώσϑαϊ". πάγος δὲ 0 ὑψηλὸς τόπος 
παρὰ τὸ πεπηγέναι καὶ συνεστάναυ πρὸς ὕψος. ΜΕ. si os 

Ead..],.8. ἐπηκόου] ᾿δπήκοος χῶρος ὁ πρόςφορος τῇ 
φωνῇ ἐξακουσϑῆναι. ἤτοι. 5 miu? 

Ead. 1. 13. τὸν Πᾶνα τοῦ. “4εονύσου). ouod ὡς 
ἐδιὸν υἱὸν ἐπαινξϊ αὐτόν a) V... 

Ead, 1. 15. τὸ ΤΙαρϑένιου] à ὄρος ᾿Αρκαδίας. V. ph wt 

^ διά. ὑπὸ δὲ τὸν Zr 006] «Ἰὰρεῖος. ὃ Περσῶν βασι-. 
λεὺς. χατὰ τῆς ᾿δλλάδος στρατεύων, 0u δι΄ ἑαυτοῦ ἤλϑεν; ἀλλ᾽. 
ἔπεμψε Δάτιν στρατηγόν, ὃς ἐλϑὼν 0) &g Honc ἡττή ϑη 
παρὰ ᾿ϑηναίων. V. X us 

Pag, 56, d... σπή λυγγα) σπήλαιον. V. L. X 

Ead. 1. 3. ὑπὸ τοῦ. Πελασγεκοῦ) 7ύπος "Ao drpewwe) 
ἂπὸ Πελασγῶν ἐν αὐτῷ οἰκησάντων, χραφέται καὶ διὰ τοῦ Ὁ» V. 

Pag. 57. 1.5. ἀπωσάμενος z υδοιμὸ »] πόλεμον. : Ad ^ 
yero d) ydo Τὰν 'συμμαχήσας τοῖς ᾿᾿ϑηνᾳίοις ἐν ΠΙαραϑῶνι; 
πολλοὺς τῶν. βάρϑάρων φονεῦσαι V. 

Pas. x8 i. 5. ὄρειος γὰρ Τῶν ἢ ἐν ὄρεσι διαυτώς, 
μένος. V. devo. 

'^ Jad..l, 4. ἀστικα]) πολεμικά." 'V. lmmo Palas 2. Quam-. 
vis nec hoc satis recle. So/an. ΟἹ. tamen .Sgzdas s. v, ἀστι-- 
«0g. Lehm. cV 

Ead. bis. συνουσία ς] "Eg τὸ ἀκριβέστατον S ἔγραψε. 
τὸ TOv φιλοσόφων ἐν ταῖς διαλογικαῖς δυγουσίαις σύμπτωμα. V. 
dbid.uég9u πρὸς τὸ ὄρϑεον 7)} «ve toU, ἐπὶ τὸ 
μεῖζον x«l ὀξὺ τῆς φωνῆς. V. DUNT wi 
-Pag.59. l. 7. τεϑήπασι] ϑαυμάζουσι. V. A 
Pags, 601.1, 11. ἅλες ἔχοιμι) avii τοῦ, ἅλις ἔχω, Erin 


-— 





a) αὖσ ὁ ν] Adparet Scholiasten aliter legisse. Sed forsan τοῦ pro 
j τῶν per festinationem vidit. Nam Luciani verba bene habent. Zei/z. 
b) ὃς 419 ov] 5Osc γε ἐλθὼν lectum ante. Particulam. ye delevit 
᾿ϑοϊαγι δ. ] 
c) 'A9Tv5gow] ᾿Αϑήναις legebatur, quod emendavit Solanus, rur- 
sum non addens unde. Probo tamen, quia sic et alibi eméndátum 
ex. Codd. Zeitz, 
d) λέγετα ἡ Adéyovow V. et mox “ἐφόνευσε. Servavi tamen lectionem 
editorum , quam, Solanus quoque non. mutavit. Jtei£z. 
e) "Ec τὸ ἀκριβέστατο ») » Haec et sqq. medio scholio πρὸς τὸ 
ὄρϑιον inscripto continuo filo'adnexa disjunxit et huc retulit δολαγεϊζο. 
f) v0 ὄρϑιον] Ad Luciani textum hoc .ádcommodavit. Solanus. 
Nam τὸν ὄρϑιον legebatur; uon male, δῖ νόμον intelligas, Sed 
praestat τὸ et interpretatio ad τὸ spectat, JMezgó» etiam pro μέχρι 
prave legebatur, Reitz. mto 
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ἀρκούντως. οὕτω γὰρ τὰ εὐκτικὰ ἐν τῇ συμφράσει παραλαμβα- 
veras; ὁπότε μήτε κατ᾽ εὐχὸν κεῖται, μήτε ἀντὲ ὑποτακτικοῦ 9) 
ῥήματος. οἷον " οὗτος δὲ ὁπότε εἰφςέλϑοι Δ), κατὰ πολλά μὲ εἶρ-- 
γάζετο, ἀντὶ γὰρ τοῦ εἰφηλϑεν. V. NE 
(o Pag. 62. 1, 19: ἀρχυραμουβικὴ] τραπεζιτική. V. 

Pag. 63. 1. 5. xa v& zov ῥήτορος) Ὁ ῥήτωρ οὗτος si 
αὐτὰς, κακόδαιμον “Ἱουκνανξ. ν͵ 

Ead. 1. 14. κακώσεως τῷ Σύρῳ] διὰ τὸ Σύρον εἶναῦ 
τὸν ῥήτορα. V. 

- Pag. 69.1.8. καέ μου ἤδη "PET αὐτὸ] Εἰζελϑὼν 
το) ἐαῶν εἰς τὸ δικαστηίρεον, παρίσταταν τοῖς δικασταῖς. V. 

Pags. 79. l 12. ὅτε ἐν χρῷ κέκαρμαι]" "Or οἱ “Στωϊκοὲ 
τὰς κεφαλὰς ἦσαν διόλου κεκαρμένον ὡς οἱ Movayoi vov. V. 

Pag. 71. l. 11, poguolvzcop£vi] ταραττουσα. V. 

Had; Kk. x2 ἀφηνεάώσαο) gvy&v. V. 

Ead l i15. ὅπου. μηδὲ τῶν ϑεὼν φείδεται Διὼ 
τοὺς. ᾿Βπικουρείους i) ὑπέκρουσεν ἀϑέους μὲν ὄντας, ἡδονὴν 
δὲ πρεςβεύοντας. V. 

Pag. 72. 1. 7. τὸν ὑμέτερον ϑησενι ᾿ϑηναῖος γὰρ 
6 «Θησεὺς AO quoto δὲ οἱ δικαξοντες. X. 

Pag. 75. 1.10, τοὺς μὲν ἀγκύλους ἐκείνους E) i0 
yovg], τοὺς megutorgeuuévovo, λέγευ δὲ τοὺς συλλογισμούς. V. 
— Pag 74 l ὅ. τοῦ ἐλέου βωμὸν) δωμὸς ὑπῆρχε παρ᾽ 
δ Αϑηναίοις τοῦ ἐλέου 1), ἐν ᾧ οἱ αδικούμενον, ἵνα ἐλεηϑῦσιυ, 
κατέφευγον. V. 

Ead, l. 9. τὸ καλὸν ἀγαϑὸν οἰόμενος εἶναι Toi- 
χῶς m) ἔλεγον οἱ Στωϊκοὶ τὸ ἀγαϑόν. τὸ μὲν γὰρ πρῶτον καὶ 
οἷον πηγῆς ἔχον χώραν, ὃ καὶ ἀφορίξονται,, ἀγαϑὸν εἶναι λέ-- 
goi ἀφ᾽ οὗ iiir onn PAP dis 2) τῷ πρώτως o) εἶναι 





g) ὑποτακτιτοῦ] ,, ἡποτατικοῦ legebatur, Correxit Solanus. 

h) £lcéA S o1] | »1ta dedit [dem ,. pro vulgato &£29.' 

i) διὰ τοὺς ἐπ vxovgetove] Propter Epicureos hoc. & toL γὰρ, 
solis voluptatibus indulgentes, C. Pro ὑπέκρουσαν lege ὑπέκρουσεν. 
Solan. Secutus ScAmuedérus optimum .Solanz consilium. eA. 

k) ἐκεένους) Ad Lucianum hoc adcommodavit Idem (SoZanus), 
quum ἐχείνου legeretur in Edd, unde pro varia lectione possit ha- 
beri. Reiz. 

Y ἐλέου] Hic scriptum fuit ἐλαίου, qnod nempe librarius dictanti 
minus attentus affines sonos τοῦ E et τοῦ ΑἹ confuderit, Vid, prae- 
fationem, praefixám Scholiis primi Voluminis. Cer 

m) 7'o (x à c] Nihil adscriptum erat; quo pertineret hoc Schol, Sed 
facile quo spectaret, inveni. Heiftz. 

n) ὠφελεῖσϑα! ε) »Post hoc verbum inserebatur in C. ὥςπερ οὗ 
ϑε μαινόμενοιυ,(ς 

e) τῷ πρώτως} Πρώτου Exc. G. et V." In C. haec decurtata sunt, 
et seqq. fere, omnia omissa. Solan. 
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αἰτίαν καὶ ὑφ᾽ οὗ. δεύτερον, Lu δ᾽ συμβαίνει αἰφελεῖσϑαι. 
ὥςπερ εἰ ϑερμαινόμενός τες ψύχους τῆς νόσου “ἀπαλλάττεται, 
0) γὰρ τὸ ϑερμαῖνον, ἀλλὰ τὸ ϑερμαίνεσϑαν αἴτιον τῆς ὠφε- 
λείας. καὶ τρίτον ἔλεγον ἀγαϑὸν κοινότερον. καὶ ἐπὶ τὰ δέρη-- 
μένα διδνεῖνοΥ, τὸ οἱονεὶ ὠφελοῦν, ὅπερ οὐ "τοῦ ιὄντως ὄντος 
περιδράττεται, ἀλλὰ τοῦ ἐν ὑπολήψει. “Ὁμοίως τούτοις καὲ 
τὸ κακον £v «τριττόν. τὸ, τὲ ἀφ οὗ συμβαίνει βλάπτεσϑαι, 
ες ὃ καιόμενος ἀπὸ πυρός" καὶ τὸ καϑ' ὃ, ὡς ὃ χειμῶνος 
ὕπαιϑρος διανυκτερεύσας" καὶ τὸ κοινότερον καὶ ἐπὶ τὸ ὄντως 
ἀναφερύμενον ὡς εἰ φάσχου ci πρὸς τὴν. αἴσϑεσιν P) ἀπο-- 
βλέπων τὸν σωφροσύνης ἕνεχεν nóvolg αὐτὸν ἐκδόντα ἀνιαρῶς 
διακεῖκϑαι. τούτων δὲ τῶν ἀγαϑῶν τὰ μὲν εἶναν περὶ ψυχὴν, 
τὰ ἰδὲ ἐκτός" εἴτε περὶ σώμα γ εἴτε sal περὶ τὸ κυρίως ἐκτὸς, 
τὸ 92 οὔτε κατὰ ψυχὴν, οὔτε ἐκτός. ὥςπερ ὅσοι φιλίαν μὲν 
πρὸς ἡμᾶς ἤ τινὰ σχέσιν Ovx ἔχουσι, τῷ μηδὲ γνωστοὶ ἡμῖν 
εἶναι, ἄλλως δὲ σπουδαῖου εἰσὶ καὶ ἔχοντες «gta. ἀναλόγως 
τούτοις καὶ τὰ καχὰ τριττὴν ἔχει διαφορᾶν. καὶ ἔτι τῶν αγα- 
ϑῶν τὰ μὲν εἶναι φασὶ διαϑέσεις, ὡς τὰς ἀρετάς" το δὲ, ἕξεις, 
ὡς τὰ ἐπιτηδεύματα. τὰ δὲ οὔτε ἕξεις, οὔτε δια ϑὲσε Ft, ὡς at 
κατὰ τὰς ἀρεταὶς ἐνέργειαι, οἷον ἡ φρονίμευσας q): ἢ δικαίω-: 
σις. χαὶ τὰ παραπλήσια. ἀναλόγως καὶ αἱ περὶ «ψυχὴν κακίαι» 
ὡς φϑόνος, καὶ φϑονερὸς, χαὶ φϑύνησις. καὶ αὖϑις τῶν ἀγα- 
Qov τὰ μὲν εἶναι τελικὰ, τὰ δὲ ποιητικὰ, τὰ δὲ καὶ τελικὰ 
καὶ ποιητικά r) ὁ μὲν οὖν φρόνιμος ἄνϑρωπος καὶ ὁ φίλος, 
ποεητικεὶ ἀγαθά" χαρὰ δὲ καὶ , εὐφροσύνη καὶ ϑάρῥος 5), καὲ 
φϑονίμη περιπάτησις, τελικὰ μόνον" αἱ δὲ ἀρεταὶ πᾶσαι, καὶ 
τελικὰ καὶ ποιητιχά. καὶ γὰρ ἀποτελοῦσι τὴν εὐδαιμονίαν καὶ 
συμπληροῦσι, μέρη αὐτῆς γινόμενα. ἀναλόγως δὲ καὶ ἐπὶ τῶν 
κακιῶν κἀτὰ τὸ ἐναντίον τῆς εὐδαιμονίας προϊουσῶν. καὶ yop 
ó κακὸς καὶ ἄφρων, χαὶ ὁ ἐχϑρὸς.. noui κακά" λύπη δὲ, 
zal δυςελπισιία, καὶ φόβος, καὶ &qoovixi). περιπάτησις, xat 
πλημμελὴς κίνησις, τελικὰ μόνον" αἵ δὲ κακίαι πᾶσαι, nal τε- 
λικὰ καὶ ποιητικά. καὶ γὰρ, ἀποτελοῦσι καὶ συμπληροῦσι τὴν 
κακοδαιμονίαν. σῶμα δὲ ἐδόξαζον καὶ τὴν διάνοιαν καὶ τὴν 
ψυχὴν καὶ τὰς ἀρετάς" ψυχὴν μὲν τὸ συμφυὲς καὶ “ἔνϑερμον 
ἐν ἡμῖν πνεῦμᾳ λέγοντες, καὶ ζῶον εἶναν αὐτὴν, καὶ ζῇν, καὶ 
αἰσϑάνεσϑαι, μάλιστα τὸ ἡγεμονικὸν αὐτῆς μέρος» ὃ καὶ διά- 





. p) αἴσϑησιν)] Éxc. G, αἴσϑησιν et V. quod in Impr. prave αἴδησιν 
editum est. Solan. 
4) φρονέμευσις)] V. et Exc. G. φρονίμευσις, Τὰ Impr. erat φρό- 
ψησις. Solan. 
Y) τελικὰ καὶ mojwjviz&] Sic recte V. et Exc. G. In priore Im- 
presso erat articulus ante eA. et ποιητικά, Solan. 
s) θάῤῥος) L. ϑάσος" quamvis iu C, αν, etiam sic scribatur, So/az. 
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votar καλοῦσιν. ἀλλὰ καὶ τὴν ἀρετὴν πᾶσαν τὴν περὲ ἄνϑρω-- 
πον καὶ τὴν εὐδαιμονίαν καὶ τὸ τέλος, λογικὰ εἶναι φασί. καὶ 
τὴν μὲν εὐδαιμονίαν ζωὴν ἀκόλουϑον εἶναν καὶ ὁμολογουμένην 
τῇ φύσει. τὸ δὲ τέλος ὁμοίως τὸ ὁμολογουμένως ζῆν. τοῦτο δὲ 
ἐστι τὸ κατὰ ἀνάλογον t) xai σύμφωνον env, ὡς τῶν μαχομένως 
ξώντων κακοδαιμονούντων. διότι τ) δὲ αὐτὴν εὐλόγιστον ζωὴν, ἐν 
τῇ τῶν κατὰ φύσιν ἐκλογῇ καὶ ἀπεκλογῆ. 7ριχῶς δὲ τὸ τέλος φασὶ, 
τὸ τελικὸν ἀγαϑὸν, ὡς ἐν τῇ φιλοσυνϑεσίᾳ τὴν ὁμολογίαν λέγουσι 
τέλος εἶναν᾽ καὶ τὸν σκοπὸν, οἷον τὸν ὁμολογούμενον βίον" 
καὶ τρίτον τέλος, τὸ ἔσχατον τῶν ὀρεκτῶν, ἐφ ᾧ πάντα 
τὰ ἄλλα ἀναφέρεται. τὰ δὲ μεταξιυ τῶν ἀγαϑῶν καὶ κακῶν 
ἀδιάφορα λέγουσιν, οἷον νόσον, ὑγίειαν, πλοῦτον, πενίαν; σχο- 
λὴν, ἀσχολίαν. καὶ ταῦτα διχῶς γοοῦσι" χαϑ᾽ ἕνα μὲν τρύ-- 
πον τὸ μήτε ἀγαϑὸν, μήτε κακόν" καϑ' ἕτερον. δὲ, τὸ μήτε 
ὁρμῆς μήτε ἀφορμῆς “ιοιητικὸν, ὡς τὸ περιττὰς 7 ἀρτίους 
ἔχειν τὰς τρίχας. ἀλλὰ καὶ τῶν ἐν ἡμῖν. καὶ negl ἡμᾶς τὰ μὲν 
eivot φασὶν κατὰ φύσιν, τὰ δὲ παρα φύσιν, τὰ δὲ οὔτε κατὰ 
φύσιν, οὔτε “παρὰ φύσιν. κατα, φύσιν μὲν ἐσχὺν; ὑγίειαν, ai- 
001729 (0v ἀρτιοτητα παρὰ φύσεν δὲ νόσον, ἀσϑένειαν, πή- 
θωσιν, καὶ τὰ τοιαῦτα οὔτε δὲ παρὰ φύσιν, οὔτε κατεὶ φύσιν 
ψυχῆς παράστασιν, καὶ σώματος; καϑὸ ἡ μέν ἐστι φάσεων 
ψευδῶν δεκτικὴ, ὡς ἐπὶ τῶν ἀλογίστως ἐνισταμένων καὶ Ln 
τερούντων; τὸ δὲ τρωτὸν καὶ πηρώσεως δεκτικὸν, καὶ τὰ ὅμοια 
τούτοις. τῶν δὲ αἀδιαφύρων τὰ μὲν λέγουσι προηγμένα, τὰ δὲ 
ἀποπροηγμένα, τὰ δὲ οὐδέτε tgo. xol τῶν προηγμένων τὰ μὲν 
περὶ ψυχὴν εἶναι, ὡς εὐφυΐαν, προκοπὴν; γνώμην, ὀξύτητα 
διανοίας, καὶ τὰ παραπλήσια " τὰ δὲ περὶ σώμα, ὡς ὑγίειαν, 
ἰσχὺν. εὐαισϑησίαν, καὶ τὰ ὅμοια" ἐκτὸς δὲ ἔστ τέκνα» χκτῆ- 
σις σύμμετρος, ἀποδοχὴ παρὰ ἀνϑρώπων, καὶ τὸ ὅμοια. TQL- 
qoc δὲ καὶ τὰ ἀποπροηγμένα͵ φασὶν ἀναλόγως τοῖς προηγμέ- 
volg, καὶ ἀπονέμουσιν ἑνὲ ἑκάστῳ τῶν “τριῶν τῶν ἐπ ἐκείνοις 
ἀποδοϑέντων τὰ ἀντικείμενα" οἷον περὶ ψυχὴν ἀποπροηγμένα, 
ἀφυΐαν, ἀπροκοπίαν, δυςμάϑειαν , νωϑρότητα. διανοίας, xal 
τὰ ὅμαια᾽ περὶ δὲ σώμα καχεξίαν, ἀσϑένειαν, δυφαισϑησέαν. 
πὲρὶὲ δὲ τὰ ἐκτὸς, πήρωσιν * ,téxvot oua , καταφρόνησιν παρὰ 
ἀνθρώπων. καὶ τὰ ὅμοια" οὔτε δὲ προηγμένα, οὔτε ἀποπροη-, 
γμένα, περὶ ψυχὴν μὲν φαντασίαν, καὶ συγκατάϑεσιν, καὶ ὅσα 
τοιαῦτα. περὶ σώμα, λευκότητα, καὶ χαροπότητα, καὶ ἡδονὴν 
πάσαν καὶ πόνον. ἐκτὸς δὲ ὅσα εὐτελῆ ὄντα, καὶ μηδὲν χρη- 
σιμὸν. προφςφερύμενα, Ax gdy παντέλώς παρέχεται χρείαν, ὡς 
ἢ καὶ παρὰ τῶν ἀνοήτων ἀποδοχή" τῆς δὲ ψυχῆς κυριωτέρας 





t) ἀνάλογον] Ἕνα λόγον V, Sic mutavit primus Editor, Solan. 
u) διότι) Ζίογε V. i, €. Διογένης. ϑοίαπ, 
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οὔσης τοῦ σώματος͵ πρὸς τὸ χατὰ φύσιν ζῇν" δηλονύτι καὶ τὰ 
περὶ ψυχὴν κατὰ φύσιν. ὄντα καὶ προηγούμενα, τὴν ἀξίαν ἔχεν 
τῶν περὶ τὸ σῶμα, καὶ τῶν ἐκτός" οἷον εὐφυΐα ψυχῆς͵ πρὸς 
ἀρετὴν ὑπερέχεν τῆς τοῦ σώματος εὐφυΐας, καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων 
ὁμοίως. ἔτι τῶν ἀδιαφόρων, ὑρμῆς μὲν κινητικά ἐστιν, ὅσα 
κατὰ φύσιν, οἷον ἰσχύς" ἀφορμῆς δὲ τὸ παρὰ φύσιν, ὡς νό- 
σος" τὰ δὲ οὔϑ᾽ ὁρμῆς, οὔτε ἀφορμῆς, ὡς τὸ περιττὰς, ἢ 
ἀρτίους. ἔχειν τὰς τρίχας. καὶ ἐπὶ τῶν κατὰ φύσιν ἀδιαφόρων, 
τὰ “μέν ἔστι πρῶτα κατὰ φύσιν, ὡς κίνησις, ἢ σχέσις κατὰ 
τοὺς σπερματικοὺς x) λόγους γενομένη, οἷον ὑγίεια καὶ αἴσϑη- 
σις" Aeg δὲ τὴν κατάληψιν καὶ ἐσχύν᾽ κατὰ μετοχὴν δὲ, ὅσα 
μετέχει. κινήσεως καὶ σχέσεως κατὰ τοὺς σπερματικοὺς λόγους, 
οἷον χεὶρ, ἀρτία, καὶ σώμα ὑγιεινὸν, καὶ αἴσϑησις μὴ πέπηρω- 
μένη. πάντα δὲ τὰ κατὰ φύσιν ληπτά ἔστι, φασὶν, τὸ δὲ 
παρὰ φύσιν ἄληπτα.. καὶ τῶν κατὰ φύσιν δι᾽ ἑαυτὰ y) εἶναυ 
ληπτά᾽ ὅσα ὁρμῆς ἐστι οκονητεκαὰ καταστρεπτικῶς ἐπ αὐτὰ, 
ἢ ἐπὶ τὸ ἀντέχεσϑαι αὐτῶν, οἷον ὑγίεια; . εὐαισϑησία, ἀπονία, 
καλλος σώματος τὰ “δὲ δι' ἕτερα ὅσα ὁρμῆς ἐστι κινητικὰ, 
ἀνεκτικῶς ἐφ᾿ ἕτερα; '᾽καὶ μὴ καταστρεπτικῶς, οἷον σιλοῦτος, 
καὶ δόξα, καὶ τὰ noc. οὐδὲν γὰρ, τούτων δι᾽ ἑαυτὸ αἱρετόν 
ἔστιν. ἀλλ᾽ ὁ μὲν πλοῦτος διὸ «τρυφὴν ἢ εὐεργεσέαν τοῦ πέλας, 
7 δὲ δόξα δι᾿ ἀλαζονείαν, ἡ δὲ ὑγίεια καὶ εὐαισϑησία δι᾿ 
ἑαυτὰ αἱρετά. V. 

(Pag. 74. 1. το. ες κακὸν ἃ πόνος] Hw. ἡγῇ τὸν 
πόνον ; ναί" τὴν ἡδονὴν δὲ ἀγαϑον; ; πάνυ μὲν οὖν. V. (Locus 
est huius i ipsius opuscul. V. c. 22. Solan.) 

Pag. 75. 1l. 5. τὴν τοῦ "dog xvvév] τὴν τοῦ ἄδου 
περικεφαλαίαν. λέγουσε δὲ, ὅτι ταύτην φορῶν z) οὐκ ἔτι ἐφαί- 
vtero. V. 

T8. 75. l.14, οὐχ ὡς ἀνδριάντι αὐτῷ χϑώμενο ς] 
Τοῦτο γὰρ δόγμα τῶν Στωϊχῶν, ὡς ἀνδριάντι χρῆσϑαν τῷ 
σώματι. V. Hic erat in margine longa disputatio, culus in- 
itium: «exo» etc, (ut in V. ad ὠφελεῖσϑαν usque, post quod 
ibi sequitur, o£ ϑερμαινόμενοι) et multa alia. Deinde: Horum 
autem bonorum quaedam esse circa animam; quaedam extra, 
sive circa corpus: quaedam vero neque ΠΛΉΡΗ animam, ne- 
que extra. Et rursus: Bonorum quaedam esse τελικά  4πα6-- 





x) σπερματιυκοὺ c] Sic V. bis; quam apte, alii dispiciant; ego du- 
bito. SSolaz. Aoyovg σπερματικοὺς Stoicis esse leges naturae, unde 


oriantur omnia, mirer , 51] forte fugerit Solanum. Lehm. 
y) ἑαυτὰ] ,Sic V. Eav1oU Edd. male.* 
2) φέρων) V. φορῶν. Sed recte mutatum est in. Impress. Sólan. 


Imo φορῶν, gestans , recte servaverat liber scriptus. Lem. 
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dam. ποιητικά" , qnaedam vero xal τελικὰ καὶ ποιητεκα. χα 
καὶ. εὐφροσύνη xoi θάῤῥος, τελικὰ μόνα. αἱ δὲς ἀρεταὶ πᾶσαὶ 
καὶ τελιχκὰ καὶ ποιητιχά. καὶ γὰρ ἀποτελοῦσι τὴν FUB OVI): 
Tum quae. sint per se expetibilia, et quae propter aliud. Nam 
fis est, ἢ δὲ ὑγεία καὶ εὐαισθησία δι᾿ ἑαυτὰ αἱρετά. ho 

Pag. 77. 1. 16. τὸ δεῖνα μέντοι “Ὡς καὶ ἐν τῇ συνη-- 
ϑείᾳ εἰωϑει μὲν λέγεσϑαι ἀορίστως τὸ τοιοῦτο" οὕτω καὶ νῦν 
οὗτος τὸ δεῖνα εἶπεν, ἴσως διὰ τὴν εὐτέλειαν 071,08 ; kel 
ἀορίστως προενέγκας, καὶ ὅτι τοῦτο δείκνυσιν. 'δεῆσαν᾽ a) γὰρ 
καὶ ὡρισμένος εἰπεῖν οὐδὲ οὕτως τὸ τριώβολον. εἶπεν, ἀλλα τὸ 
δικαστικον" ἠσχύνϑη yag διὰ τὸ εὐτελὲς τὸ τριώβολον. Er oma 

Pag. 78. 1. 12. πέφευγεν] ToU Διογένους͵ ταῦτα λέγον- 
τος ἡ ᾿“ργυρομοιβικὴ ὁ) φοβηϑεῖσα ἔφυγε. y. 

Ead. Lr. 0 Πυῤῥων δὲ] Ὃ Πύρῤῥων. ζωγράφος πρὸ- 
τέρον ὧν; γέγονε μετὰ ταῦτα φιλόσοφος, ὅςτις εἶχε 0x0n0V 
παᾶντα ἀναιρεῖν τὰ ἐν ἐπιστήμαις c). Y. 

Pag. 79: 1. 9. ἕω λον] παλαιάν. V. 

Pag. 80. 1. χά. xovOvv ἐνδεδυκότ α] Ἁμάτιον Περσι- 
κὐν, ὃ τινὲς λέγουσιν ᾿“ρχαδικὸν d). V. 

Uno. 02, [..10, αὐτὸς δὲ τὸν γεν. Τενειήτην λέγει 
τὸν διάλογον, ἐπεὶ τοῖς εἰωϑόσιν αὕτῳ χρῆσϑαι φιλοσύφοις 
μαλα σεμνώς ἡ βαϑεῖα aoxéiro ὑπήνη. 

ὙΠ 1: 15. τὺ & teg aM iE rre ς, Iuverte , ut recte 
pus Solan. 

Pag. 85 l 4. ἢ κρότος πολὺ c] Koórog μὲν ἐπὶ τῶν 
ῥητορικῶν λόγων 2), καὶ μάλιστα τῶν ἐπιεικειμῶν f) ἐν 
ὑεάτρῳ λαλουμένων, καὶ τῶν ῥητόῤῥων, ὡς ἔϑος αὐτοῖς, 1 πε- 


) 





a) δεήσα» ,Sic V. Zecor Edita. Oportuit certe δεῆσαν cum cir- 
cumfílexo. Lem. 

b)'4A ογυρομοιβικὴ] Sic inveni in Editis, neque varietatem Co- 
dicis notataim reperio. At supra 9. 13. et Lucianus et Scholiastes 
habent ἀργυραμοιβική. Et cum hic etiam recte Edd. Luciani « in 
medio, non o praeferant; ita corrigendum Scholiasten, adparet. 
Conf, supra ad 1. d. notata. Reitz. Judicium, quam exeinplum, 
JAeitziü sequi maluit Sc/mzederus : ego vice versa. Lem. 

c) ἐν ἐπιοτήμαις) Haec duo "D in Edd. non coipparentia ad- 
didit Solanus noster, non significans unde hauserit. Servavi tamen, 
quia suspicor ex collat. Cod. inventa; nam audacius fuisset , ejus- 
modi mutationes ex ingenio facere: Edita habebant ἀναιρεῖν τὰ 
ὄντῷ, in quibus ὄντα Idem etiam, delevit, Jezfz. 

d) "Aox« δὲκ ov] "“ρκαδίκιον V. et ἃ. quod in Impress. ita Inuta- 
tuin est. Solan. ' 

ε) λόγω] ,lu Edd. aberat. Iuseruit Solanus.'* 

f) ἐπιδεικτικῶν) ᾿Επιχιικῶν erat in V. Παϑητικῶν inde fecerat 
Editor, quod Gronorips recte in ἐπιδεικτικῶν mutari jubet, Aplan., 


& 
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παῤβῥησιασμένως “χειρονομούντων q g) ἐπὶ roig λεγομένοις" ὑπ᾿ 
αὐτῶν. ἐπὶ δὲ τοῖς διαλόγοις τοιοῦτον οὐδὲν, αλλά τὸ 2) πρὲς 
ἔπος τῶν “ἀντιλεγόντων γινομένων τῶν λόγων. 4v οἷς. (e) Z) 
ποτὲ ἀστεῖον ῥηϑείη μειδίαμα ἄχρι τοῦ τὰ χείλη διᾶραι, τὸ 
πρόύςφωπον. διαϑεῖ μόνον. καὶ εἴ που βραχύ τὸ δεήσεν ἐπισεῖσαι 
τὴν. χεῖρα, καὶ τοῦτο κατὰ μέτριον ἐξανυεται b). M. RU 

ad. l 1. mégi τῆς κακώσεως νόμοις]. Χάκωσις 
ἐστὶν ὄνομα δίκης κατὰ τῶν ἁμαρτανόντων περὶ τὸ ἴδιον areae 
τοι γυναῖκα. V. 

Pag. 85. 1. 10. JE y à) do δρῶν pe E To φορτικὸν 

τοῦτο τῶν νέων ῥητόρων, ὃ ἐπὲ τῆς ἀπαγγελίας κομμωτεκῶς D 
ιδιεξέρχονται λέγει. διὸ καὶ ταῖς ϑριξὶν αὐτὸ ἀπεικάξει» xo τῷ 
τούτων εὐθετισμῷ, διὰ τὸ τοῖς παρίσοις. αὐτοὺς χαίρειν τῶν 
κώλων , καὲ ταῖς παρηχήσεσι, xài οἷς τισι «τοιθύτοις ἄλλοις: 
zo. δὲ m) μεϑύοντας καὶ κωμάξοντας, εἰς τοὺς. χρωμένους τοῖς 
λόγοις εἰς n) ἐπιϑαλαμίους καὶ γαμηλέοὺς «μεταλαμβάνει. οὐδὲ a) 
gag τούτων χάρεν δητορικὴ.- xe τοῦ ἐπανορϑωεικοῦ τοῦ 
βίου. τὸ δέ ἔστων £v. συμβουλαῖς τὲ καὶ δίλαις. καὶ εἴπερ ἄρα 
ἐν ἐγκωμίοις, καὶ ἐπαίνοις τῶν «ova ᾿κατορϑούντων, οὐ τῶν 
ἐν τοῖς πότοις ασελγαινόντων, καὶ κώμους λαμπροὺς ἐχτελούν-- 
των; καὶ γαμοὺς. περεφανεῖς ἐνισταμένων p) 
Ἄ Pag. 86. L14. καὶ τυράννων κατηγορία ε διὰ τοὺς 
τὰς λεγομένας μελέτας 4) ἐπιτηδεύοντας, ἐν αἷς r) τυραννοκτό- 
voL τινὲς μελετώνται, καὶ τιν. ἄλλ ἅττα, τριαῦτα. V. 

Pag. 88. 1. 8. καὶ τὸ μὲν τραγικὸν ἐκεῖνο]. Τὰ 





8) χειρονομοῦ »T0»] Sic vulgatum χειροτονούνγτων correxerat Ba- 
stius Epist. Crit; p. 254. Lehm. . ; 

b) ἀλλά Ti] ,,ἀλλὰ ἅτε C.'* ᾿ : ΩΣ 

3) εἴ] ,,Inseruit uncisque seclusit CUN non ut suspectum ; "ged ut 

᾿Ξ ἂε suo additum.* 

k) ἐξανύεται) restitutum ex V. Impresa pràve ἐξαύνεται.. In C. 
ἐξανίηται.": 

1) κωμῳ δικῆς) Κομμωτιχῶς ὃ. WR C, quod probo. .Solaz. Lege- 
batur enim χκωμῳδικῆς et λέγων. Sad mutavit. JTemsterhusius ad 
Zristoph. Plut, p. 599. et postea etiam ScAmiederus Lehm. 

εὐ χὰ) δὲ], Μηδὲ editum antea prave. Delevit j7.amanus eadem,** 

n) εἰς} ,,Eis legebatur male.** 

0) οὐδὲ) ,,Excidit εὑρέθη vel tale quid. Sic tamen etiam C. et G.* 
Inseruit εὑρέθη Schmiederus post γὰρ, quamquam uncis inclusum. 
Lehm. 

p) κώμους — ἐνισταμένων] ,Pro bis omnibus in C. legas Ko- 
μοις, καὶ τῶν τοιούτων," 

4) μελέτας) Eas Latini Causas Ciceronis tempore, Controversias 
Quintiliani aevo dixerunt. Vide qáae contra eas habet Petronius 
initio. Cer. 

r) eig) Ἧς antea datum pessime.** 
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᾿πηλάξωνος.5}" τοιαῦτα; "ἐν οἷς ᾿δόφοὺς. ἄνδρας Ὁ "αἱ μεγαλόφρο- 
ue: xal “γενναϊους ἐς ἀγεὺ D TOig διαλύγοὶς.᾿ εἰκότως καὶ tpayc- 
ani μίμησιν" ταὔτα καλεῖ. ὥςπερ “ἀμέλει χωμικὰ πάλιν καὶ σα- 
"— τὰ τοῦ «Σύρου" “λαλεῖ. opus μὲν, 'διὰ τὸ γελοῖον " σὰ- 
Toépuxd "δὲν “διὰ τὸ modiis xoi αἰσχδότατα προςεένείρευν, τοῖς 
διαλόχοις., of τε γὰρ ᾿Σᾶάτυροι κατὰαγελαστὸς ὀῤᾶσϑαι 20) , αἵ € 
apple ᾿γάϑιον καὶ Ἡλήρεις σκωμμάτων." "Ot “Σάτυροι: δὲ “με-- 
ϑύον rec uei xal “παορασφαλλύμενολ "eig yr y wol πρὸς τῷ 
ἀλλοκύτῳ͵ τοῦ σώματος τῆς, μορφῆς; tL καὶ; ὁρμητικοὶ πρὸς 
συνουσία αἰσχρά δι" Ἐπεὶ τοίνυν έχρὴηδαὶ καὶ" τοιούτοις ὃ “ου- 
(λιανὸξ "ÜLelAdy ote y "ug ἐπὶ τοῦ ἱσυμποδίου αὐτοῦ τὸν Aude 
qievré eigayto, Aot zwvec ἄλλους ἐῶν" φιλοσόφων; εἶπε νῦν 
φοῦτο ὡς “πρὸς τοῖς" κωρυκοῖς, προφωπείοις «καὶ ᾿σατυρικοῖς δὺε- 
kie νόμων τὰ αὐτοῦ: καὶ τὸν ἴαμβον δὲ; καὶ τὸν κυνισμὸν ἔφη 
“πιαραλὰμβανεὶν: τὸν tilv τοι βον “ὡς gAevacriüv : τὸν κυνίσμὸν 
᾿ pne nc διαλοιδὸρούβενον." τῷ τὲ γὰρ ἰάμβῳ ' Aggtào 498 5. ὃν 
ψαὶ πρῶτον φὰσὶ “τῷ μέτρῳ" ᾿'χρήσασϑαν “πρὸς. vBguw τῶν Pd 
"bru Sido , dreyeiploaco: w). of ve Kvw»ixoi “λεγόμενοι Jy) φιλό 
φοι; ἅπασι διελουδοροῦντο, τοῦτο διὰ ϑίου ἐπιτηδεῦμα ἔχοντες, 
Qu καὶ Μένιππος εἶς ἢν: Vont. 

Pag. 89. 1/51 οὔτε πεζὸς ep ᾿"Καξαγινώσχϑιι τοῦ; δήτο- 
ρος ὃ ᾿Διάλόγος;. ὅτι γράφει δὲὰ ᾿λόγδὺ ἀνϑὴηροτέρου καὶ xgo- 
“τουμένου. τοῦτο γὰῤ τῶν φιλοσύφων͵ διαλόγων ἀλλότριον. V. 
᾿ "Ead. 1. 15i 2 pw ΤῸν μὲν αὐτοῦ ἐπὶ ,γγῆς B et- 
vs ἐν} “Ὅπερ ανῶὲέρῶ" υὑπέϑετο τὸν δυάλογον λέγοντα, ἔνϑα ὃ 
μέγας ἕν οὐρανῷ Ζεὺς, πτηνὸν ἄρμα ἐλαύνων, διασυρμοῦ τέ- 
ὑξεικὲν ἕνεκα. τῷ a) γὰρ νῦν λέγειν. ὅτι χαμαὶ βαίνειν εἴϑισα 
οὶ wie τὸν “αἀνϑϑώπινον t90t0V , QUX «ÀAO οὐδὲν, à gres 
τὸς τὸ δῆϑεν ὑψηλὸν ἐκεῖνο τῆς Bye ngüeteg: Ve 
« bog Page 91... d... τὰ. πρὸ) τοῖν. ποδοῖν] τὰ τῆς 


Θρῴᾷττης τοῦτο ἐκεῖνο, ὃ ΜΑΙ ἐκείνη ἀπέσκωψεν s Θα-- 
ληεα τὸν φυσικόν V. 0 





UC TM A , FA 
2 Τὰ Hiwew»we "— diiitis ordine aibi "E οἷς τὰ Πλ. ὌΝ 
D ἐῤςάγει) , Non, aderat in editis... Addidit Solanus; et ME ei 
ως Mtr&, quod post διαλόγοις legebatur, delevit. ^: 
Ou) ooo 9v] 5 Τοῦ ὁρᾶσθαι edita, Expuuxit ' articulum. Solanus, 
'ised: ante Zfovsieyóc, ὃ addidit. 
X) διεχειρίσατο)] Scripsit, opinor, διεχρήσατο, Lehm. 
S Ay)e 17 ó μὲν δι} s, 'evóuesov lectum antea miale.** [ 
2) οὔτε πεζὸς) Hoc Scholium ex Collectaneis: emendavimus et suo 
"vpoeo 'reddidimus; Solan:- ει ὃ 
'a) t 9] Requirebat nexus τὸ, quamquam. nec ἃ improbabile τῷ scri- 
psisse auctorem minus attentum. Lehm. 
b) πρὸ] Sic rescripsi, cum πρὸς editum legerem, Reiz. 
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Ead. 178 ὡς ᾿ϑοιμάτιον c) τοῦτο] Tày pli 
κισμόν φησι καὶ τὸ τῆς λέξεως ἀνθηρὸν. xal διεσμιλευμένον d). 
οὐ γάρ φησιν; ὡς Σύρος καὶ ἐκ βαρβάρων τὴν λέξιν ᾿ἐκιβδή-- 
λευσα τοῦ "λόγου, βαρβαρισμοῖς αὐτὸν διαλαβὼν καὶ σολοι-- 
κεσμοῖς, ἀλλὰ τὸ πρέπον &UrOü διετήρὴσα τῇ λέξει Πλατωνι- 
κὸν τρόπον. V. P 
Ead. 1. 16. τὴν τετρυπημένην οὗτος φέρει] "End 
τῶν δικαζομένων δύο ψῆφον ἐγέϑεντο" 7 μὲν πλήρης» ἡ δὲ 
τετρυπημιένη. ἐδίδοτο δὲ τοῖς μὲν νικῶσιν ἢ πλήρης, τοῖς ἥττω-- 
“μένοις, δὲ ἡ τετρυπημένη, xal μαρτὺς τούτων “ἰσχίνης ἐν τῷ 
χὰτὰ ᾿Τιμάρχου. τὴν γὰρ τετρυπημένην ἀξιοῖ “ΖΤιμάρχῳ δοϑη- 
αι. εἶ γὰρ “καὶ εἷς ῥᾳδιουργίαν ὁ λόγος αὐτῷ ἀπονεύει, αλλ᾽ 
οὖν πάντως καὶ ἡττημένῳ Tuisoyo ταύτην. 'δοϑῆναι ἀξιοῖ. V. 
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Pag. 95. 1. Ὁ HAPAXITOT, “Τῶν: πάνυ σπουδϑαιὸ- 
τάτων ὃ λόγος, καὶ τοφούτῳ πλέον; ὅσῳ καὶ γελοιότατος εἶναι 
ὑποδύεται. G. 

Pag. 9h. 1.5, μὰ Aia) “2 ἀπομοξικὴ 6) συνυπακουο-- 
μένην ἔχεν d ἄρνησιν, καὶ οὐδὲ πρόρκειται f). V. 

Ead. l. 12. ᾿Εγὼ μὲν εἰ οἷόν τε εἶναι) Eyol μὲν, εἰ 
δυνατὸν κακὸν ue eivav, πλεῖον, ἢ σὺ φὴς, βούλομαι κακὸς 
εἶναι, φημὶ ydo ἐμαυτὸν καὶ χείρὼ ἢ σὺ δοκεῖς. ὥςτε μὴ 
ἀγνοοῦντί μοι τοῦτο δόκει σ᾽ . ὀνειδίζων, ἀλλ᾽ λ) ες εἰδότι καὶ 
σἐμνυνομένῳ ἐπὶ τῷ L) κακὸς εἶναι. ἢ οὕτως ἁπλούστερον, ἐγὼ 
μὲν. &u οἷον τὲ εἶναι ὃ βούλομαι: καὶ πλεῖον «ἀπέχειν βούλο-- 
id ὡς μηδὲ δοκῇς b) παρέχειν ἄγνοιαν, ὁπηνίκα μὲ τις 





c) ὡς ϑαμάτιον]) »Aliter lectum ante; sed ad Lucianum : adcom- 
modavit Solanus.* 

d) διεσμιλευμένον͵ Sic rescripsit Idem ex V. et C. quum δια- 
μεμελισμένον editum offenderet, 

€) ἡ ἀπομοτικὴ)] Τὰ ἀπομοτικὰ Solanus dederat, bene quidem 
.sed quia non addiderat uude babeat, non ansus sum recipere. Reitz. 

f) προςκεῖται Ita inveni, Alias πρόςχειται rectius , ut. Scholio 
hinc decimo ὑπόκειταν recte scribebatur. Sed in his fluctuant au- 
ctorum etiam Edd. ARei/z, At nihil certius tum bh. 1, tum  ubicun- 
que alibi hac emendatione, Ceterum ne quid taceam, modo 
scripsi audacter συνυπακουομένην pro eo quod hactenus Edd, iuse- 
dit vitio ovrvezex. Lehm. 

δ᾽ δόκει] Sic tacite Schm, correxerat vülgatuih δοκεῖ, Lem. 

b) ἀλλ᾽ ,44 legebatur in Edd, Mutavit Solanus.* 

i) T0] ^Sic bene dedit Idem, quum ederetur τὸ κακός,“ 

k) δοκῇ ς] ,,Zloxés editá. Zlox?s V. Zloxig C.'* 
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τοῦτο». ὀνειδίξει, ἀλλὰ πράγματα ἀληϑῆ καὶ χκαϑ᾽ ἑκούσιον 
γνώμην τὸ τοιοῦτον ὑποδυόμενον ἐπιτήδευμα, καὶ πλεῖον τῆς 
παρὰ σοὶ δοκήσεως. Ν. 

Pag. 96. l. 12. ἀπαιτεῖσϑαι ἀπολύειν. Ὗ. 

Pag. 97. 1.1. me vv] δἰρωνείᾳ. V. 

Pag. 100. l 4. μὴ καϑάπερο αἱ πονηραὶ χύτραι 
Herrero rtu Og. ἡ ἀπαγόρευσις μὴ. καϑάπερ μὴ σαπρόν" 

"ἤρκει" quo κατὰ τὴν κοινὴν χρῆσιν ἡ μέα ἀπαγόρευσις, ἤτου 
ὴ πρώτη» ἢ ἡ δευτέρα. V. (Pee ἀλλὰ μὴ etc. 6.) . 

Pag. i02. 1, 12. παρὰ τοῖς κεκτημένοις ἢ αἱ τέ- 
Aves] Kal μὴν», μάταιε, διὰ τοῦτο οὐ τέχνη τῆς τέχνης n&- 
"gvxviag. xot — αὐτῆς ἐμποιεῖν — τεχνῖται, καὶ τέλος ὅτι &— — 
παρὰ τὴν ἐνέργειαν κεκτῆσϑαι. ὥςπερ οἰκοδομικὴ, οἰκίαν" εἰ 
δὲ τὴν κιϑαριστικὴν καὶ ὀρχηστικὴν αντιτίϑης m) , (οὐδὲν γὰρ 
αὗται τῆς ἐνεργείας ἔχουσι τέλος,) πρῶτον μὲν οὐδεὶς. φϑόνος 
τῆς ὁμοιότητος" οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ αὖται τῶν σπουδαίων τεχνῶν, 
τοῦ κατὰ n) βίον εὐχρήστου σεσυλημένον 0). εἶτα δ᾽ ὅτι καὶ 
τούτων ἢ παρασιτικὴ τῶν μηδεμίαν ἕξιν ἐντίϑεται παρασίτῳ 
ἀπολειπομένῆη,. καϑὼς αὐτὸς σεμνύνων. αὐτὴν ἀπεφηνω πρὸς 
τὸ ἀνύπαρκτιον 08 --- --- τῆς τῶν τεχνῶν ὑποστάσεως p) é£o- 
στρακιζομένη. V. 

Pag- τοά. 1. 15. ἀλλ᾽ ἐκεῖνο 0x0 7 € i] Eie τοὺς Ena- 
κουρείους αἰνίττεται, οἵ τέλος τοῦ ἀγαϑοῦ τὴν ἡδονὴν ἀπεφή- 
«avi. V. 

Pag. 107. . 10. καὶ οὐδὲν ᾿Επικούρῳ μὲλ ed] Ση- 
μειοῦ διὼ τὴν σύνταξιν. ὅμοιον τῷ, μελήσουσι δὲ μου ἵπποι 4). 





1) παρὰ τοῖς κεχτὴμένοις] παρὰ τοὺς κπεχτημένους edita. € 

m) ἀντιτι ϑῆς) » Ανευϑῆς legebatur, mutávit Solanus, qui paullo 
post etiam τὰς ἐνεργείας dedit pro τῆς ἔνεργ. quod ante editum fue- 
rat. Ego potius ἀντιτίϑης scripsi, utpote legitimam formam, et 
restitui τῆς dvepy. nescio qua de caussa a Solano mutatum. Obiuino 
etiam distinctionem loci, emendavi, vulgo maxime depràvatam, 
Lehm. 

Ὁ) κατὰ] ,vo» edebatur ante, Mutavit Solanus.'* 

ο) σεσυλημέναι͵] Sic Edita habebant. “Σεσυλημένος V. Sed adeo 
mancum est undiquaque in eo Codice Scholium , ut medicinam 
facere non ausim. Solaz. 

Ῥὴ) ὑποστάσεως} ,non aderat in Edius; sed ex Cod, supplevit 

" ^ Sulanus,.«* 

q) μελήσουσι δέ μοι ἵπποι] Hom. Y..E 228. μελήσουσι δ᾽ ἐμοὶ. 
Sed Eustath. idem cum Scholiasta reperit. Só/am. qui pro τῷ 
etiam 40 dederat; sed quia vnlgata satis sana, nec auctoritatem 
indicat, non sum Obsecntus, etsi bis ter ante obtemperavi etiam 
non monenti, unde ,9mendationem bauserit, et mox etiam duce 
eodem ἢ in Edd, absens ante ἀντὶ inserui. Reitz. 
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εὐϑείᾳ γὰρ οὐ. χενικῇ. συν ταξὲ τοῦτο. 7) ἀντὶ τοῦ πεφρόντε- 
oiu, σπουδὴ ἠξίωται. V. 

Pag. aiii. 1.6. ΟΣ 02 τὰς ἄλλας τέχνας μανϑά- 
'“νοντὲς) Τὰς βαναύσους λέγει τέχνας" καὶ γὰρ αὗται πορυ- 
σμοῦ χάριν βίου τοῖς κεκτημένοις μεταχειρίζονται. Υ: 

Pag. 116. l. 9. πολὺ κρατοῦσαν] «vil zot περιττῶς 
χαὶ διὰφερόντως. 

bid. σχολὴ δῆλον) “Σημειοῦ διὰ τὴν σύνταξιν, ἀντὶ 
γὰρ τοῦ περιττῶς ἢ διαφερόντως κεῖται. V. 

Pag. TIGE] 7 φιλοσοφίαν δὲ εἰς] ᾿Εντεῦϑεν δια- 
σύρει τὸν ᾿Αναξαγόραν καὶ τὸν Παρμενίδην, οἵτινες ἔλεγον ἐν 
τὸ ὃν r) καὶ ἄπειρον. εἴπωδ.... καὶ τὸν ᾿“ριστοτέλην τὴν τοι" 
αὐτὴν δόξαν... τρέπε διὰ συλλογισμῶν 5) γενναίων ἐν τῇ .gv- 
σικῇ ἀκροάσει, καὶ διὰ δογμάτων 1), καὶ ἔλεγεν τρία, ὕλην, 
εἴδος u), στέρησιν x). .. τὲ δὲ δύο, ὕλη καὶ εἶδος. καὶ ἡ μὲν ὕλη 
ἀεὶ ὑπόκειται ἀπὸ τὰ δύο ἐξανάγκης τὸ ἕν" ἀφ y) εἴδους γὰρ 
ὄντος ἐξανάγκης στέρησις οὐκ ἔστι, χαὶ στερήσέως οἴσης οὐκ 
ἔστιν εἶδος. ταῦτα δὲ ὡς ἐν παρόδῳ διδάσχεν ἐν τῷ TE βι- 
βλίῳ ze ἐν δὲ τῷ δευτέρῳ, ἀκριβέστερον καὶ ἀγωνιστεκώτερον, 
ὅτι οὐκ ἔστεν ἕν, ὡς φυσικοὺς γὰρ τούτους. τς QUUTA E αὖ 
τῶν idw ἐπέγραψαν a) φυσικοὺς, οὐ μέντοιγε δὲ ὡς 9εο-- 
λόγους. 

as: 119. l 6. ὡς ἔουκεν ἐν D) παρασέτοις] Τὸ 


————— 





r) τὸ 0v] , ὸ ὅλον Edita, At in V. lacuna est,' Ti ὃν C.« 

8) συλλογυσμ ὦ v] Sic conjicio,. In V. erat avÀioyi.,. . unde συλ- 
λογίζειν fecerat. Clericus. Solan. 

t) δογμ των] Sic edita.... διγμάτων V. unde, et ex C. liquet 
fuisse παραδειγμάτων et mox ἔλεγεν pro vulgato ἔλεγον. Solan. 

u) οὐ Εἴδο ς] Hie videtur deesse στέρησις, et paucula quaedam de 
materia et forma, quorum jacturam non aegre feret eruditus orbis. 
cBequentia etiam ita sunt mendosa, ut intelligi non possint. Sunt 
lacunae plures, quae forte inde duntaxat natae, quod librarius 
Autographi verba legere nou potuerit; multa enim bic pessime 
erant scripta. Cer; 

x) στέρησιν) Hoc recte monente Clerico recepit Solanus ex C. 
quae sic: Quin e£ zpsum Aristotelem id tutantem in Phys. audi- 
zuus; usum exemplo tali. "Iria esse, ὕλὴ, εἶδος, xai 0 é- 
Q7 0,5. f 
y) ἀφ᾽ Delenda haec vox. Solan. Saltem ἀπ᾿ scribendum fuisset, 
ni rursus aliquid exci derit. Reitz. 

2) βιβλίῳ) Adde πρώτῳ, Solan. Praemisit Sc/miederus , uncis in- 

clusum, Zehm. 

a) ἐπέγραψαν) Anne ἐπιγράψαι; aut φυσιχὰ pro φυσικούς; Rertz. 

b) ἔοικεν ἐν] Eos tantum sine praepositione legebatur; jam ad 
Lucianum adcommodavi. Reitz, Legerat , ni fallor, Scholiastes, 
ut est in Gorl, ἔοικε παράσιτοι, cujus verissimae lectionis vestigium 
cernas in depravatis Scholii verbis, ὡς ἔοικε παρασίτοις, Eehm. 
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ἑξῆς» οὐδὲ εἶσιν; εἷς ἔοικεν, οἱ Στωϊκοὶ διάφορα δόγματα 
ἔχοντὲς τοῖς παρασίτοις. V. . Non. assecutus est Luciani sen- 
sum. Sic tamen etiam Coll. So/an. 

Pag. 122. 1. 5. ἅμοία δοκεῖ γενέσϑαιτ τῇ Nx ἐου] 
ἧς “μέμνηται Θουκυδίδης, ναυμαχίας τῶν ᾿᾿ϑηναίων καὶ τῶν 
“Ἵακεδαιμονίων. c) περὶ «Συρακούσας γενέσϑαν, καὶ zoravav- 
μαχηϑῆναι ὑπὸ Τυλίππου͵ τοῦ ““ακεδαιμονίου. V. 

Pag. 124. l. 12. áp. οὐχ ó μὲν τὸ σῶμα πρῶτον 
“Ἄπαγε, κατάρατε, οἰνοποσίᾳ καὶ μέϑῃ τοὺς ὀφϑαλμοὺς διε-- 
φϑορὼς αἢ καὶ ᾿κρεώδης ἐκκεκραγῶς, δόξει ϑυμοειδής. τὶς εἶναι" 
οὐ «μέντοι καὶ ἕσταὶ, ala “παράφρων “καὶ παράφορος κατὰ 
τοὺς λυσσώδεις τῶν κυνῶν. ὃς καὶ διὰ τὸ πολυσαρχίᾳ καταπέ-- 
φορτίσϑαι καὶ κατερῥαστωνεῦσϑαι e) τὴν γνώμην --- οὐδὲν γὲν- 
γαῖον οἷός τὲ δεδεῖχϑαι,. ἀλλὰ καὶ ὑπὸ τὴν πρωτὴν τοῦ πολέ-- 
μου βοὴν φροῦδος. ἂν γένοιτο, οὐδὲ τὸ βραχύτατον ὑπομείνας 
ταλαιπορίαν. ov. μὲν Σωκράτης: — οὗτος. τὴν ἐπὶ dno — 
ἀλλ᾽ ἀὐτός τὲ ἁ --- ὦν κατέλάμβα — καὶ ,ἄλλους Unékq ἕρων 
τῆς une καὶ διασώζων. λέπεὸς τὲ καὶ ὠχρὸς xal σκελετώ-- 
Oe, ἅτε φιλόσοφος. Sic Cod, V. admodum, nt vides, mancus, 
A Pag. 125. 1l. 4. λείψαντα τὴν τάξιν) Eis “1ημοσϑέ- 
γὴν αἰνίττεταν, τοῦτο παϑόντα /) V. ἴσως δὲ καὶ εἰς Zuxga- 
τὴν addunt MEET 

Pag. 136. 1. 7. ἐντειχίδιεο ἐντὸς τοῦ ) τείχους. σ. 

Pag. 127. l. 1. ἀλλὰ Θρᾳξὶ καὶ Σκύϑαις] x 
“Ἰημοσϑένους λέγει 8)» «Σχυϑίδος γὰρ. ἦν. Ν. 
τον Ead. 1. 17. φεύγων ἐντεῦϑεν) JM» συκοφάντει. κα- 
τάρατε᾽ οὐχ οὕτω γὰρ, ἀλλ᾽ ἀριστεύων διετέλει. V. 

JPag. 135. 1. dr εἷς ἀξιόν ye] Eipovea. V. 

5 Pag. .157. l5. ἀντεϑήγει "Ald xai. λέοντα ἀντεβρυ-- 
χήσεται; ἢ καὶ λύκον ἀντωρυήσεται αἴξ A); τοῦτό μου λέγε. V. 





n τῶν Δαϊκεδαιμονίων), rovc Zcxséciuorlov; male V. 

d) διεφϑορ ὼς) 4ιαφϑείρουσι editum ante, et κρεώδης omissum. 
Octo autem locis hoc unum scholion ex V. correxit So/anus, quae 
jam non enumerabo,, quia jam sic est ut Cod, exhibet, nec variae 
Lectt. Mss. fuere, Reitz. 

€) χατεῤῥαστωνεῦσθαι] In prioribus Edd. inveni. χατεραστω-- 
ψεύεσϑαι, corruptam manifesto vocem; unde finxi, quam nunc ha- 

"S bes; quae descendit a ῥαστωνεύειν, siguificatque , mollitie et segni- 

. die vitae depravatum esse, Lehm. 

"£f παϑόντα) Recte pro eo quod fecit et quod illi accidit. Sic 
Jiban. Epist, 731. f. aliique passim. Vid. not. Jemsterh, ad Pro- 
meth. p. 56. T. 1. Heitz. 

g) λέγει) » Hoe verbo hiatum Edd. implevit Solanus adscripsitque, 
addeudum etiam υἱὸς » quod tamen etiam deesse fatetur in C.* 

"gy αἾξ «Αὐρὰ V. pro quo «i$ in Impressis repositum, Melius Coll. G, 
Sed neuter sales Lucianeos cepit. SoZaz. 
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Οὐκ οἵδ᾽ ὅπως οὐκ εἶπε, καὶ πρὸς λέοντα ἀντιβρυχήσεσϑαν 
τὸν παράσιτον, καὶ πρὸς λύκον ἀντωρυήσεσϑαι. G. 

Ead, 1. 15. δόξης καταφρονοῦντα) Οὕτω καὶ yoi- 
go. λεχϑεῖεν δόξης καταφρονεῖν, «s τῷ βομβόρῳ πλαττόμε- 
vou, V. (κυλινδούμενου 1). C.) 

Pag. 138. l. 15. καὶ οὐδὲ αὐτὸ τὸ ὄνομα] οἷον ὅτευ 
μισϑός &). V. δ Dnfs 

Pag. 142. l, 8. οὐδ᾽ ἔχει τες εἰπεῖν δίκην] Evee- 
λοῦς xai παρεωραμένου τίς δίκη; τίς γὰρ κατὰ κυνὸς ἐποίσε- 
ται 1) γραφήν; V. 

Ead. 1. 16. φαρμάκῳ m)] ὡς Σωκράτης. V. 

. Ead. l. 17. καταπρησϑέντας τὸ σῶμα) oc 'Hoa- 
xAtroc ὁ ᾿Εφέσιος. V. ' | | 

Pag. 145. 1. τ. φϑινήσαντας n)] ὡς Avrwo£vgg.- 

Jbid. φυγόντας] Hoc verbum in Edd. eodem. tenore 
cum prioribus connexum et lacunae nota apposita, Sed nulla 
in V. estlacuna. Excidit tamen Scholion aliquod: nam vox 
haec Antisthenem non respicit; et in textu reperitur ad 
alium spectans. In C. non exstat hoc Schol, So/an. 


Pag.1á5.l.g. τούτου προεσϑίοντο ς] Τοῦτο καὶ μυῖαι 
^ 3 » » » , - Φ, τι" 
ποιοῦσιν. ἀλλ᾽ οὐδεὶς ἐπαινέσεται μυῖαν προγευομένην τῶν &y- 
e 2 , ! 

$99o nov τῶν ἐδεςμάτων. V. 





ἽΝ DEGYMNASIIS 


Pag. 148. 1. 5. καλινδούμενοι) ἀντὶ τοῦ κυλιόμενοι.Ο. 

Pag. 156.1. 16. ὑπωώπια)] "Tuoi, genae. τὰ ὑπὸ τοὺς 
ἀφϑαλμοὺς πελιώματα, ἢ τὰ ἐξ αὐτῶν ἐξιόντα ποιά. ὦπες γὰρ 
οἱ ὀφϑαλμοί. G. 





1) κυλινδούμεν οὐ] In prioribus κιλυνδούμενον, prave. LeAm. 

k) μεσϑό ς] Mallem μισϑοφόρος. Schmied. Ymo μισϑὸς, retinendum, 
ut Scholion illud ipsum, quod in textum irrepserat. Lehm. 

1) ἐποίσεται) Sic, monente Solano, jam edidit Sc/mied. pro.vulg. 
ἀποίσεται. Lehm, ἣν 

m) φαρμάκῳ] ,,Antea sic legebatur: Τοὺς δὲ καταπρησϑέντας] φαρ- 
μάκῳ, ὡς Σωχράτης. Sed priora verba merito delevit Solanus, 
quia indicium tantum sunt scholii, quod tamen non sequebatur. 

τ) φϑινήσαντας] Φονηθέντας ante editum prave; quum V. tamen 
φϑονήσαντας, etiam mendose. Sed quia So/lanus indicabat φϑινή- 
σαντας esse in C, idque cum Luciani textu conveniat, facile hoc 
recepi, Rerz, 
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Pag- 162. | 2. καὶ ὅπως μὴ; καϑάπερ] "Ele e) 
ῇ φράσις͵ τοῦ συμπερικλείοντος προςτακτικοῦ. δήματος ; καὶ 
συνήϑης ᾿ϑηναίοις. οἷον ὡς ἐπὶ τούτου᾽ ἀλλ᾽ ὅπως μοῖ, μη- 
δὲν δυρχερῶς p) ἀκούσῃ, προξφυπακούεται γὰρ τὸ μέμνηδο: 
οὕτως οὖν καὶ ἐνταῦϑα ἐλλειπτικῶφ πρόεισιν ὃ λόγος. “καὶ ὅπως 
μὴ καϑαπὲρ νόμοις προφέξῃς 4)» οἷς ἂν λέγω πρὸς σὲ, ὡς 
ἐξάπαντος πιστεύειν αὐτοῖς" αλλ᾽ ἔνϑα &v σον T) μὴ ὀρϑῶς τὸ 
λέγεσϑαν δοκῇ, ἀντιλέγειν εὐϑὺς καὶ διευθύνειν τὸν λόγον. 
Meine 5) γὰρ τὸ σκόπει, iv. ἢ τὸ πέλειον οὕτως. ἀλλ᾽ zou 
ἄν σοι μὴ ὀρϑώς τύ λέγεσϑαυ δοκῇ, σκόπει ἀντιλέγξου εὐθὺς 
καὶ διευϑύνειν τὸν λόγον. ἀναλαβὼν. οὖν ἄνωϑεν 1) τὸν; “λόγον 
ἀπὸ τοῦ, καὶ ὅπως μὴ καϑάπερ “νόμοις προςέξεις;, καὶ ὅλον 
ἐπελϑὼν , ξίσῃ σαφέστερον τὸ λεγόμενον. ὅτι οὕτως χρὴ ἐλλε- 
πῶς. ἔχοντα τοῦτο μ) νοεῖν. καὶ οὕτω τοῦ ἐλλιποῦς ἀναπλη- 
govuévov. V. 

Pag. 165. 1, 8. φόνου) ὅτε ἐν ᾿“ρείῳ πάγῳ x) βουλὴ 
φόνου ἐδίκαζεν ἢ «τραύματος. ἐκ προνοίας , A πυρκαϊὰς. εἰ δὲ 
Παῦλον τὸν ϑεῖον μηδὲν τούτων πεποιηκότα ἐκεῖ. "d volor 
ἀνῆγον (Actor. XVII, 19. ) οὐ χρὴ ϑαυμάζειν ἢ διαπορεῖν. 
καυνότητα εἰφηγούμενον δογμάτων τίνι ἂν ἄλλῳ ὑπόδικον καϑυ- 
σταῖεν.}) ἡ τοῖς ἐπισκέἔπτεσϑαν δυναμένοις. ἤϑευ τὲ σεμνῶν 
καὶ ᾿λόγων περιουσΐᾳ; ; οἷον τοῦ κριτηρίου τούτου προκάϑηντο, 
ἐκ Στωϊκῶν τὰ μαλιστα συγκεκροτημένου; οἷς ἡ περιττότης τοῦ 
λέγειν παρ᾽ “ λλησιν προςμαρτυρεῖταυ. M. 





o) ᾿Ελλιπὴ c] ..Ελλειπὴς legebatur, quod recte emendavit Solanus, 
addens jun C. haec praemitti : οχόπει δηλονότι. ᾿Αττικῶς, καὶ ὅρα 
ὅπως οὐ προςέξεις x, v, Ó. &, ἃ, A. 

. p) δυςχερῶς] ο»δυςχερὲς Edita. Mutavit Solanus.* 

' 4) προςἕξ 7.5] Τροςέξεις correxerat.Solanus.. Non xepugno, quia et 
,Bic paullo post eodem hoc scholio. legitur, et in C. quoque, ut, 
modo indicatum. Sed quia ibi oU προςἕξεις est, et in Luctani, 
textu Cod, W. προςφέξης etiam exhibet, quod vel usitaüius , nihil hic 
mutare sustinui. Licuit enim Scholiastae id utroque more enum- 
tiare, dum illa Luciani exponit. Aeitz. ' S MARTN 

τ) ἄν σοι] αὐτοὶ Edita, Mutavit Solanus.'* 

x VXXetz ec] "Aéyetüi Clericus ediderat, quod niutavit Solanus, ne- 
"Belo unde. Obsecundavi tamen, quia: necessarium videbatur. Aeifz. 

Ὁ οὖν ἃ Vor vy »0*' οὖν ἄνω lectum antea," Émendavit Solazus.'* 

|j co0vo]^ "Povvov' M: Sed eodem' versu^ ἐλλειποὺς iterum editum, 
E m facile in ἐλλιποῦς converti, Reitz. 

y déco ndo) Sie scripti inveni, uec" Solanus quidquam πὸ-- 
tarat. Alias ^4oe/g πάγῳ scribitur; vel etiam junctim, Rezrz. ax- 
rorem seribendí vulgatum, quem Milius. justo servavit Reitzius, 
jam: correxit ScZnzederus. Lehm. 

y) x« 9vovaic»] Non quidem práeétibió acu me tetigisse gramma- 
tici manum. Sed hoc saltem: milii liquebat, barbaram vocem vul- 
gatam καϑιστῆναν stare non amplius debuisse. Lem. 
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Pag. 176. , ὅ. ἀϑέρας)] τὰ τοῦ ἀστάχυος κέντρα. M. 

Pag. 178. 1,5. χαλκοῦν, περιφερὲς) Τὸν δίσκον 
λέγει. ἡ σφαῖρα γὰρ σόλιον ἐκαλεῖτο. Ὁ. He 

Ead. 1. 4. 0 4«vo»] 0 λῶρος τῆς ἀσπίδος. G. XM 

Pag. 185. 1.9. καὶ σάγαρες καὶ yigóov] Γέῤῥον 
τετράγωνον σκέπασμα ἐκ στερεᾶς βύρσης, ᾧ vri ἀσπίδος 
ἐχρῶντο Σκύϑαι ἐν τοῖς πολέμοις ἐσκεπασμένοι z). φέρεεαι δὰ 
καὶ ἐπὶ ἄλλων σημαινομένων παρὰ τοῖς παλαιοῖς. παρ᾽ "Emi 
χάρμῳ μὲν γὰρ γερῥαιναξία 4) καὶ εἴρηται ἐπὶ τῶν αἰδοίων 6). 
-Àzuav δὲ ἐπὶ τῶν οἰστῶν τέϑεικε τὴν λέξιν. ΖΦημοσϑένης δὲ 
ἐπὶ τῶν σκηνῶν c), καὶ τῶν περιφραγμάτων. olov d) καὶ τὰ 
γέῤῥα ἐνεπίμπρασαν. καὶ παρ᾿ Αἰγυπτίοις δὲ τὸ e) κατὰ τὸ 
Πηλούσιον καλούμενον διὼ τοῦτο ὠνομάσϑη, ἐπεὶ σκηνώματα 
ἐστὶν, ἐν οἷς f) παραφυλάττοντες τὰς εἰφόδους διατρίβουσι. 
καὶ ᾿“ριστοφάνης εἷς ἐπὶ φυλακῆς τίνος καὶ μοχλοῦ, τροπι-- 
κῶς παρέλαβε τὴν λέξιν g). V. 

Pag.185, l 7. ἀκινάκην] ᾿Ακινάκης» ἡ ῥομφαία ἢ 
σπάϑη παρὼ τοῖς Σαύϑαις. V. 

Pag.437. 1. 8. τοῦ λύχνου] De hoc habes apud Theo- 
phrastum ἐν τῷ περὶ πυρός. G. 





0L 

2) ἐσχκεπασμένουϊ ,keza μι. V. “ΣΣκεπασμένον M.« 

a) μὲν γὰρ γεῤῥαεναξία)] ,In editis erat μὲν γεῤδ Ela γὰρ. εἴρε- 
D Cod. .4bb. vero γεῤῥαιναξίαᾳ, καὶ éipied eU $i uo 
εἴρηται. In. M. γὰρ yeQóewve&ío. ^ 1 i d 

b) eióoím»] In V. — δοίων, Sed in margine recens manus «i- 
δοίων adscripsit ** 

c) σκηνῶν] c. A55. σχηνωμάτων, εἰ M. in fine Scholii (Tu item 
lege Suidam.**) : - 

d) oov] Non aderat in Edd. Inseruit Solanus. Ac vix dubito quin 
ex collatione Codicis , alioqui audaciuscule factum foret. Reifz. 

ε) τὸ] ,v« Edita. Mutavit So/anus,'* ; 

f) à» oic] 2v. à V. 

8) Hujus quidem loci sensum suppeditabunt Zarpocration, Etymo- 
logicum Magnum et Phavorinus in voce jov, similia enim ha- 
bent. Sed quia Scholiastae nostri verba non parum ab eorum. ver- 
bis differunt, ejus lacunae ex iis suppleri nou possunt. Vide: et 
Festum in voce Gerrae, eiusque Interpretes Scaligerum et Daàce- 
rium. Caeterum quod hic habetur de origine nominis Gzrrhorum 
Aegyptiacorum, mescio an alibi legantur; nam Strabo quidem" 
— auto meminit, Lib. XVI. p. 523. sed nihil hac dere habet 
Cler. 

τὴν λέξιν] ,M. addit: τοιοῦτόν ἐστι xai καὶ τὸ ἐν v GyQé (egtxQds 
TOUS, γέῤῥοις ἀποσταυροῦνταυ.“ 


»-----ς-.--.--ὦ---- -- -- 
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Pag.200.l 4. φέροντες ὀβολὸν] Nec habet, quem 
porrigat ore, quadrantem. Zuvenal. G. dsl, li ka ema 
... Pag. 206. l. 1. αὐλὸν] Zvigrde γὰρ συνεκάλοὺν ἐπὶ zd 
πένϑη τῶν ἀποιχομένων, cg δῆλον d) xoi ἀπὸ τοῦ ϑείου 
«Εὐαγγελίου. V. —.— ki d w^ 





JN RHETORUM PRAECEPTOREM. 


Pag. 210. l. 1. PH TOP£N] Φαοσὶν ὡς εἰς Ilolv- 
δεύκη d) τὸν ὀνοματολόγον emnortuvOuevov “ουκιανὸν, τοῦτον 
γράψαι τῶν λόγον. τέχνην μὲν οὐδ᾽ ἥν τινὰ λόγῳ b) παραδὶ-: 
δόντα, σωρὸν δὲ λέξεων ἀδιάκριτον ὑφιστάντα C), καὶ ἴσωξ 
οὐκ ἀπὸ σκοποῦ ταῦτα τοῖς φῆσασιν εἴρηταν" ἐπεὶ καὶ ovy- 

n », j M * ' ji» 8 κι , 
ἀρόνω cupo, Jdovxievog καὶ “Πολυδεύκης. ini yog JMapxov 
τοῦ .duroxgerogog. V. ΠΝ Ὁ 

^PHTO?P.]Taxat Rhetores sui temperis ut luxuriosos 
nugacesque, et plenos ostentationis et ampullosos fluentesque 
deliciis. Ο. (Scholion hoc ego ad ZexzpA. pertinere iudico. 
Solan.) Ideoque et illuc utrumque iam transtuli. Ziezz. 

Ead.l 2. σοφιστὴς} Τὸ τοῦ «Σοψιστοῦ ὄνομα τριχῶς 
παρὰ τοῖς παλαιοῖς διανενόηται. Πρῶτον Σοφὸν καλοῦσι τὸ 
ἀληϑὲς καὶ τὸ φρόνιμον, ὅϑεν καὶ Πλάτων Φιλόσοφον καλεῖ 
zü' πρῶτον αἴτιον y καὶ ἄνϑρωπος᾽ ὃ μετιοὶν τὴν φιλοσοφίαν ἐκ 
τούτου παρωνομαστας ὦ), καϑ', ἃ καὶ αὐτὸς μιμεῖται. Θεὸν 





18) ὡς δῆλον] ,Posteriora haec verba desunt in C.* Locum dicit 
"Scholiastes! Matth. Evang, IX, 25. et quae eandem rem tradunt, 
parallela. LeAm. ! 

a) Πολυδεύκη) Notam Clerici huic nomini subjectam vide Tom. V. 

"p. 328: ubi idem Scholion paucis mutatis'invenies adscriptum fronti 
Lexiphanis. Et hae ipsaé variationes, quantumvis parvi illae mo- 
iénti, inoverunt me; ut h, 1. repeterem Scholion ipsum. £e. 

"bj 26 γῳ} Eta dedit Solanus néscio unde; obsecundavi tamen, quia 
"vülgatum stare non poterat. Hemsterhusius in Praef, ad Po/l, p. 31. 

"Uipr. ἢ λόγον €orrigebat; quod praeferat cui libet. eztz, Cf, Schol. ad 

""'Lexiph; ibique notulam. Lehm. ^7 - 

ὃ) ὑ φιστάν τα] “Συνιστάντα, corradentem;, pro ὕφιστάντα corrigi 
jubet Zemsterhusius l, d. et pro ἀδιάκριτον, ἀδιακρίτων malit; 

dicet — o» non damnes. Egovquoque — ov praeferrem,. Sed συγι- 
στάντα et ὑφιστάντα ratione accentus eum scribere voluisse, tamen, cre- 
do, qui lubens admisissem correctionem, si ex Cod. firmaretur. Retz, 

d) παρωνόμασται) In prioribus παρονόμ. Sub finem post viv iu- 
terpunctionem  omitüt .ScAm. nescio an fortuito , et certe contra 
inentem Scholiastae. Jem. 
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κατὰ τὸ δυνατόν. Kal πάλεν “ΣΣοφιστὴν καλοῦσιν αὐτὸν τὸν 
ῥήτορα, τὸν διδάσκοντα δητορικοὺς λύγους ; περὶ οὗ διεξέρ- 
derat νῦν. «Σοφιστὴν, καὶ τὸν σοφιζόμενον τὴν ἀλήϑειαν. 
Cod. Par. 2954. 
^ Pag. 215. 1. 6. ἐ“μαλϑείας κέρας] 7v Zio αἶγα 
φασὶ ϑρέψαι ual sav λεγομένην, ταύτης δὲ τὸ δεξιὸν πέρας 
βρύειν τῆς πογκαρπίας, ἤτοι παν αἰσϑητὸν ἀγαϑὸν ἀφϑόνως 
ἔχειν" ἀπὸ τούτου πᾶντας τοὺς εὐδαιμόνως διάγοντας τὸ τῆς 
᾿ΑΙμαλϑείας ἔχειν χέρας φασί. Cod. Par. 3o1ir. 

Pags. 218. l. 15. τῇ δοπῆ)] τῇ βάσει. V. Inverte. 

Pag. 219. l. 10. ᾿Ολυμπιάδας] Πόλις ἦν ἐν " HAC 
᾿Ολυμπία καλουμένη, ἱερὸν ἔχουσα ἐπιφανέστατον. ᾿θλυμπίου 
“Διός. ἐν ταύτῃ aya ἐπετελεῖτο παγκύσμιος τὰ Oye, «era 
πέντε ἔτη συγκροτούμενος᾽ διὸ καὶ πενταξτηρευπὸς ἐκαλεῖτο, ὃς 
καὶ ἀνεγράφετο τοῖς δημοσίοις ἀεὶ, εἰς δήλωσιν τῶν ἐνιαυτῶν, 
καὶ ἣν τοῦτο ἀκριβὴς τοῦ . χρόνου ἐπίγνωσις. τεσσάρων γὰρ 
ἐτῶν μεττξὺ διαρῥεόντων, τῷ πέμπτῳ συνετελεῖτο Koi Dujgue- 
otv ἀρξάμενος ἀπὸ τῶν ᾿᾿ϑδραϊκῶν Αριτῶν μέχου τοῦ μικροῦ 
Θεοδωσίου᾽ ἐμπρησϑέντος γὰρ τοῦ ἐν ᾿Ολυμπίᾳ ναοῦ, ἐξέλιπε 
καὶ ἡ τῶν eov πανήγυρις Cod. 2954. 

Pag. 220. l.$. μαχαιροποιοῦ viov] Δημοσϑένην 
λέγει. Ὁ. 

Jad. 1. 4. ᾿Ττρομήτου τινὸς γραμμι “]σχένην λέγεις 

Ead. 1l 9. ev τ δὲ μήτε πείϑεσϑαι) Σύνηϑες 
τοῦτο καὶ ποιηταῖς καὶ λογογράφοις, ἀπαρεμφάτοις χϑῆσϑαι 
ἀντὶ προςτακτιχῶν, ὡς καὶ €) vuv οὗτος" αντὶ γὰρ τοῦ, μὴ 
πείϑου; εἶπε πείϑεσϑαι. τοῦτο δὲ οὐχ ὡς ἔτυχε γένεται, ἄλλ᾽ 
ἡνίκα μετὰ ἀπαγορεύσεως 9 ἔννοια πρύξισιν, οἷον;. ἀλλα σὲ κε- 
λεύω μὴ τοῦτο ποιέξῖν, ἀντὶ τοῦ, μὴ τοῦτο ποίει, καὶ ὡς τοῦ 
Θεολόγου Τρηγορίου, 7 μὴ διδάσκειν τῷ τρόπῳ" evi γὰρ 
προςξεαχτικῶν τὰ ἀπαφέμφατα κέεται. V. 

pg» 221... 9. ya 9ov«] γάϑων τραγῳδίας ποιητὴς, 
εἰς πρλδαν σκωπτόμενος. V. 

Pag. 225. l τά, ὦ μέλημα] ἀντὶ τοῦ, φρόντισμα. 
"οἱονεὶ ὑπὲρ οὗ f) μου πολλὴ φροντίς ἐστι. V. 

Pag. 224. 1. 12. ἃ μὲν---ὦ δὲ] "A μὲν, € ἃ δὲ μὴ εἴπῃς" 
ἀλλὰ, «τινὰ μὲν, τινὰ δέ. εἰ καὶ “ουκιανὸς λέγει ἐνταῦϑα, οὐκ 
οἶδα εἴτε παίζων, εἴτε σπουδάζων. καὶ πάλιν ἐν ἡ ήμωνε, δι- 
δοὺς ἅπασι τοῖς δεομένοις, ᾧ μὲν πέντε δραχμὰς, ᾧ δὲ μίαν, 





€) καί) ,,Non aderat in editis. Addidit So/anus.^ Ab initio priores 
ediderant συνῆϑες, perverso accentu. Ormnnino autem huic Scho- 
liastae praecepto contradicit LZ, Bos Ellipss. p. 625. ScAàüf. Ed. 


Lehm, 
f) ὑπὲρ oj] lt ex V. restitutum, cum ante ederetur ἐπεράστου."- 
D ] r 
Lucian. Fol. F Il. 7 
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ᾧ δὲ ἡμιτάλαντον. ὃ δὲ αὐτὸς ἐξελέγχεν τοῦτο ἐν τῷ "ipsvdo- 
σοφιστῇ 2) αὐτοῦ. V. 

Pag- 225. ]. 8. πολυσχιδὲς Πολυσχιδὲς » t0 νῦν 
στρικτόν A). ἐμβάδες δὲ τὰ ὑφ ἡμῶν καλλίγια., καὶ δῆλον ἀφ᾽ 
ὧν σείλοις αὐτὴν ἐπιπρέπειν ἢ) τοῖς λευκοῖς, 0y 4) οὐκ ἂν 
ἐπὶ ἄλλου γένοιτ᾽ ἂν ὑποδήματος. V. 

Pag. 227. l in τὰ παλαιὰ] “ριμέως [) ἄγαν ὃ βωμο- 
λόχος καὶ γόης τῷ λόγῳ χαϑίκετο τῶν ϑαυμασίων ἀνδρῶν, εἰς, 
τὸ ἐναντίον τὴν ἑκάστου λοιδορησάμενος ἀρετήν. τοῦ μὲν γὰρ 
τὸ ἐπιμελὲς καὶ ὕπτιον, λῆρον. ἐκάλεσε τοῦ δὲ τὸ γοργὸν καὶ 
πυχνὸν, εἰς τὸ ἄχαρι ἀπέσχωψε᾽ τοῦ δὲ τὸ ἄφεεόν τε καὶ 
ἐλευϑέριον καὶ dis πᾶσαν ἰδέαν εὐμεταχείριστον, εἰς ψυχρο-- 
λογίαν διέβαλε. V. 

Pag . 228. 1. 12. ἐπὶ πᾶσε δὲ ὃ Megotov] Ταῦτα 
πάντα παρ᾽ “Ἡροδότῳ ἱστόρηται, 7". ἐν αραϑῶνι τῶν ΠΠερ-- 
00v μάχη; Περσῶν μὲν “ατιδὸος ἡγουμένου, ᾿ϑηναίων δὲ 
εἰιλτιάδου, ἐν ἢ 0 Καλλίμαχος πολέμών, καὶ τὴν κεφαλὴν 
ἀφαιρεϑεὶς, ἐπὶ πολὺ νεκρὸς εἱστήκει ὑπὸ τῆς περὶ τὸν πόλε-- 
μον προϑυμίας,. οὐδὲ τὸ πάϑου αἰσϑόμενος. ἡ ᾿δλληςπόντου 
ὑπὸ (Ξέρξου γεφύρωσις, καὶ ἢ τοῦ 4o διόρυξις, tv ἢ ϑά- 
λασσὰα εἰρρυξῖσα πλωτὸν ἀπεργάσαιτο m) τὸν ἰσϑμὸν τοῖς Ato- 
ἕου σκάφέσι, καὶ ὅσα ἄλλα. V. 

Pag. 239. l. 11. καὶ μηφὸς πατασσέσϑο)] Οὐκ ὥμην 
τουτὶ n) τὸ “μιαρὸν καὶ κατατιτυστον ἔργον τὸ τὸν μηρὸν πατάς- 
σειν, ἀρχαῖον εἶναι. 

" Ibid. κελάρυ ζε) λαρύγγιξε. V. Inverte. In altero Poss. 
hoc Scholion plenius legitur sic: «“Ἰαρύγγιζε] ZAagvyyibtw τὸ 





8) ϑευδοσοφιστῇ) Ψευδολοικιστῇ] Lege ἰϑευδοσοφιστῇ, et sic T7. 
Magister, uude totum habet Scholion. ϑοέατι. Recte quidem in 
Th. Mag. Ψευδολογιστὴ edidit Blanch. At in aliis TAomae ex- 
emplaribus male legi ψευδολογιοτῇ, adscriptum habeo in marg. 
"omae; quare et SH ex aliquo. corrupto Cod. ψευδολογιστῇ 
quoque dedisse, suspicari licet. Jtezfz.  Vesugia etiam exstant le- 
ctionis Ζολοικιοτῇ, quae eodem. prorsus sedi ac Ψευδοσοφιστῇ- 
quam Solanz emendationem Sc/miederus est secutus, Lehm. 

h) evoexvóv] Strictum Latinorum, de quo Suid, s. h. v. Consulto 
autem mutavi accentum, quem priores in penultima minus recie 
posuerant. AeAm. 

i) ἐπιπρέπειν}] In Impress, περιτρέπειν erat. In textu Luciani 
recte legitur ἐπιπρέπουσα, unde legendum et hic ἐπιπρέπειν, ad 


quod propius accedit, quod in V. et Exc. G. legitur ἐπιτρέπειν. 
Solan. 


k) ó 57] νυ H edita. Correxit Solanus.** 

I) dup ἕω ςἹ In prioribus δρυμέως. Lehm. 

m) ἀπεργάσαιτο) οἴ editis ἀπεργάσαι. Mutavit Solanus.& 
n) Tovzi) Sic correxi vulgatum «c«vzt. .Lehm- 
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πλατύνειν τὴν φωνὴν καὶ μὴ κατὼ φύσιν φϑέγγεσϑαι; ἀλλ᾽ 
ἐπιτηδεύειν περιεργότερον 0) τῷ λάρυγγι χρῆσϑαι.- Scquebantur 
ibidem quinque alia Scholia ad 2. Ver. Hist, pertinentia, quae 
,€o retulimus, 

Doo uPag: 254. l. 16. d φίλη ópeortie] Δαίμων 7 
Apaorte παρ  λλησι͵ τοῖς μέγαλα καυχωμένοις ἐπιφυομένη. 
ἐπεὶ οὖν καυχωμένος εἰφαγέταν O μιαρὸς οὗτος διδαςκαλος, ὡς- 
πὲρ ἐκμειλισσομενος. τὴν δαίμονα ἀνευφήμησε p) νῦν οὕτως 
αὐτὴν, ἤτοι ἐπεβοήσατο. V. 

Pag. 255.1. 5. αλλ᾽ ἤδη τοῖς Δεὃ ς] ᾿Εντεῦϑεν evavclg- 
ὅητον ἤδη ὡς Πολυδεύκην διασύρει 0 παρὼν λόγος, εἴγε Κα- 
στορος ἀδελφὸς Πολυδεύκης ὁ “ήδας, ᾧ οὗτος ὁμώνυμος ὃ 
διασυρόμενος ῥητόρων διδάςκαλος. V. 

Pag. 236. 1. 7. νὴ τὴν πανδημον] Τὴν ᾿“φροδίτην 
φησί. ὄμνυσι δὲ ταύτην νῦν, ἢ διὰ τὴν προηγησαμένην q) 
αἰσχρότητα τῆς γραῦς, ἢ διὰ τὸ ἀναιδές. ἐπεὶ καὶ τοῦτο μετὰ 
τῶν ἄλλων κακῶν ἔχουσιν αἱ πόρναι, O μιμεῖσϑαι καὶ αὐτὸς 
ὑποβαλλεταν καὶ τοὺς ἄλλους διδάσκει. 

Ead. 1, 8. καὶ χάρεν) Τράφεται, καὶ χάριεν οὐ σμικρὰν 
ἐπιστάμενος αὐτοῖς. 





IN-PHILOPSEUDEM. 


Pag. 259. l 4. οὐδὲν πρὸς ἔπος] ἀντὶ τοῦ, οὐδὲν 
πρὸς τὸν λόγον, ὃν ἠρόμην 7). ! 

Ead. 1.11. περὶ πολλοῦ] ἀντὶ τοῦ, negl πλείονος. G. 

Pag. 24ο.]. 1. εἴγε τὸ χείριστον] Αὐτὸς καϑ'᾽ ἑαυτοῦ 
κόνιν 5) ἅμα ταῦτα διεξιων. 

Ead. 1. 18, καὶ ὡς ἐκ γυναικός vec] Ὡς Πρόκνη 
καὶ Φιλόμηλα £) καὶ Καλλιστώ. ἡ μὲν εἰς Ggxrov' Πρόκνη 
δὲ καὶ Φιλόμηλα εἰς ὄρνεα μεταβληϑεῖσαιν. V. 

"Pag. 241. |. a4. ταῦτα Κοροίβου vevoc] O μὲν Kó- 
goiflog μωρός τις ἀπομνημονεύεται ἄνϑρωπος" καὶ οὕτως, ὥςτε 
γυναῖκα ἀγαγόμενος wu) μὴ ἂν ἑλέσϑαι συγκαϑευδῆσαυ αὐτῇ, 





o) περιεργότερον] In prioribus περιεργώτερον. Lehm. 

p) &évevg μη σε) lta pro vulgato ἀνεφήμησε dedit SoZanus. ** 

4) προηγησαμένη»)] Nou dubitavi cum eodem ita edere pro vul- 
gato zgonyz«ouérn» , quod nihili erat. Aeifz. 

T) 40045] 5Sic dedit Solanus pro edito egópmv.* 

s) κόνει») Aut corrupta haec vox, aut verba aliquot exciderunt. Solan. 

τὴ Φιλόμη λα] Editum vulgo Φιλομῆλα et hic, et paullo post Len. 

u) ἀγαγόμενο ς] Hoc recepi ex Exc. et C. ac G. pro vulgato ἄγα-- 


yov, Reitz, 
Z2? 
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διὰ τὸν εἰς τὴν πενϑερὰν αὐτοῦ φόβον" καὶ οὕτως ἐχόμενον 
τοῦτον παρϑενεύειν αὐτὴν , μέχρις ἂν τῆς γυναικὸς σκηψαμέ- 
νης x), τὸ ἄρϑοον ὀδύνῃ συνέχεσϑαι, καὶ οὐκ ἄλλως, “ἀπολυ-- 
ϑῆναι, m μὴ τῷ μορίῳ τοῦ ἀνδρὸς καταψηϑεῖσαν, οὕτω τὴν 
κοινωνίαν τότε τοῦ γάμου γενέσϑαι. ὁ δὲ Παργίτης μωρὸς xol 
αὐτὸς, τὰ κύματα μὲτρεῖν ἐπιχειρῶν. V. 

Pag. 243. 1. 17. πρὸς τῆς "oríae, e Tv quas] 
Τὴν "Eoriav. εἰς ὅρκον παρέλαβεν, ὡς κάτοιχον αὐτοῦ πυνϑα- 
vóptvos , καὶ τὸ πρόχειρον κατὰ τῆς ἐφεστίου ἐσχάρας αὐτὸν 
ἑξορκῶν. V. 

Pag. 24h. 1. 17. καὶ παναρέτους; ὅτεπερ, τὸ κε-᾿ 
φάλαιον αὐτὸ ἐξ ἑκάστης προαιρέσεως, αἰδεσί- 
μους ἅπαντας} Haec V. Forsan ut restitueret integritati 
textum: Scholii vero nihil. So/an. 

Pag. 246. ]2 48: κατεγνωπότες μου] Κατεγνωκότες 
πολλὴν τὴν ἄνοιαν , αἰτιατικη ἀντὶ γενικῆς ᾿Αττεικῶς. V. 

Pag . 248, l 10. καὶ ἥλῳ --- τὸν 7Àov]| Παροιμία 
ἐπὶ τῶν ἀσυμφόροις ἀσύμφορα πιοστουμένων, ὥςπερ xol ἐπὶ 
τῶν ψευδῶν εἴρηται; τῷ λίνῳ λίνον συνάπτεις. V. 

Pag. 251. l. 15. δυνατὸν πιστεῦσαι) Fg. δυνατὸν 
γίγνεσθαι. Ο. 

Pag. 252. 1. 8. καρ ogevivec] KogBevivau y) τὰ τραχέα 
χαὶ ποιμενικὰ SET TRUNINE ἃ καὶ ἀρβύλας φασίν. y: 

Ead. 1. 15. Aqu acverov] 7i pageret καὶ “Ζ]ημέου. V. 

Pag. 257. I5. Πολυκλείτου γὰρ) Τραφεὺς ὁ Πο- 
λύκλειτος, ὥςπερ xal ὁ Asi καὶ πὼς ἀγαλματοποιὸς 
γῦν εἰςάγεταυ ϑαυμάζω. V 2 

Pag. 258. 1. 10. 7 mu& (Aov] ZiniaAog εἶδος πυρετοῦ ἢ 
παροξυσμοῦ. G. 

Pag. 259. l 12. ἀλλὰ τῶν Δαιδάλου τεχνημα- 
τὼν 2)} Τοῦτο οὐ μάτην simcv. ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πρῶτος a) 4αίδα- 
Aoc ἄγαλμα εἰργάσατο περισχελὲς, τῶν πρὸ αὐτοῦ πάντων τε- 
χνιτῶν συμβεβληκότα ὁ) r0) πόδε ἀποτελεούντων παρέσχε φή- 





x) σκηψαμένης] Apud Graevium qmy— vid. not. Solan.. 

y Καρβατῖναι) Et hic, et modo in fronte Scholii, vulgo scri- 

ptum inveni καρβαντ — — quam; formam quum pro fortuito errore 
potius, quam pro varia tectus ipsius lectione, haberem, corrigen- 
dam duxi, LeAm-^ 

2) τῶν — ctzv1 μάτων) »T τεχνήματα ante edebatur.* 

a) πρῶτο c] Πάντων est im V. quo forsan “Πανὸς voluit. In Im- 
pressis sic mutatnm est, Solan. 

b) συμβεβληκότα] - «Συμβεβηκότα Kusterus legi jubet. SoZaz. Dein- 
A scriptum inveneram ποδὲ et πάρεσχε, accentibus perversis, 
Le Ti. 
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quy, ὡς vx c) τοῦ Δαιδάλου ἀγάλματα κενεῖται αὐτόματα d). X 
Pag. 262.1. 8. ἡμυσταὸ «eta v] πεντήκοντα ὀργυιῶν.Υ. 
ad. 1. 18. er cnet Τραάφεται, καϑεῖτο. V. 

Ῥαρ. 264. 1. 16. «xovg og ἑώρακα) isse ed: ἑχα- 
vog ἑωράκει e). 

"eg 265 l. ἢ 2.8 mier rioavroc] «vri τοῦ, προφϑέντος. 
V. In GC. vero ᾿Επιμαρτυρήσαντος] It ἐπιμέτρήσαντος. 

Pas . 269. 1. 5. 90v ἀπὸ f) μηχανῆς) ni τῶν 
ϑεάτρων, ἡνίκα τὸ παράδοξον 8) ἐπιτελεῖσϑαι ἔδει, καὶ πλέον 
ἔχειν πίστεως 1), ἄνωϑεν ὑπὲρ 146 παρ᾽ ἑχάτερα τῆς μέσης 
τοῦ ϑεάτρου ,ϑύρας, αὗται δὲ πρὸς τὴν εὐϑεῖαν τοῦ ϑεάτρου 
πλευρὰν ἀνεώγεσαν; οὗ καὶ ἡ “σκηνὴ καὶ τὸ προσκήνιον. δὲ μη- 
χανῶν δύο μετεωριξομένων ἡ ἐξ ἀριστερῶν ϑεοὺς καὶ ἥρωας 
ἐνεφάνιζε παρευϑὺ, ὥςπερ λύσιν φέροντας τῶν ἀμηχάνων, καὶ 
τούτου παραδηλουμένου, ὡς οὐ χοὴ ἀπιστεῖν τοῖς δρωμένοις, 
ἐπεὶ Θεὸς πάρεστι τῷ ἔργῳ, ᾧ μηδὲν ἀδύνατον ἐκτελεῖν". em 
τούτου δὲ ἐπὶ πάντων τῶν παρὰ προςδοκίαν 2) καὶ συμφερόν- 
τως τινὶ ond pU ἐπεκράτησε τὸ ἐκ μηχανῆς ϑεύός. C. 

Pag. 272. 1. 14. £o ioc] Τὸ ἕωλος λαμβάνεταν καὶ ἐπὲ 
τοῦ χϑεσινοῦ, καὶ ἐπὲ τοῦ ἤδη διεφϑορότος Mas 

Pag. 274. 1.2. ἐσθῆτι μελαίνῃ] ἡ Ὅτε τοὺς νεκροὺς 
οἱ παλαιοὶ μελαίναις στολαῖς ἀμφεέννυσαν. V. 

Nus. [35 $2 Κοπτὸν] Kontog “πόλις Aiyvnzov, 
ἐς ἥν φασι τὴν Ἴ7σεν ἀφικομένην "Ociguy τὸν υἱὸν 4) ἀναζη- 
τεῖν; μαϑοῦσαν δὲ αὐτὸν διεσπαράχϑαι, τὴν κόμην τὴν éíav- 
τῆς ἢ) ἐκκόψαι, παρ᾽ ὃ καὶ κοπτὸς ὠνομάσϑη ἡ πόλις. ἐδεί-- 





c) τὰ] »non aderat in editis. Adjecit Solanus.* 

d) αὐτόματα) Idem habet Palaephatus de lucredibilibus c. XXII. 
et Tzetze$ Chil. 1, c. 19. Cler. 

e) éo dx ex] Sic etiam Exc, G. Lege £ogczaw, vel ἑώρακα, Solan. 

£)-9 50v & πὸ] »Ad alia verba ante ΓΗ hoc scholion jam in se- 
dem suam retractum est.^ Omnino cf. Schol, ad Hermot, c. 86. 
Tom. IV. p. 555. Lehm. 

8) τὸ παράδοξον) Lege τὸν. In C. enim est (παράδοξον quid.) Nisi 
malis παρὰ δόξαν τι. Solan. 

h) ἔχειν πίστεω ς] Lacuna pro his erat in Edd, in V. et G. quam 
ex C. supplevit Solazus. Addiditque: ,,Eaedem in Exc. G. quae 
in V. reperiuntur lacunae. Sed scholion extat integrum in C. 
unde supplevimus.* Sexdecim quippe lacunis hiabant edita, quas 
jam impletas non indicabimus cum lectoris taedio. "Ezo» legit 
J. J. JF etsten. Reitz. 

1) προςδοπκέαν) ,Sic V. προςδοκίας Exc, G.* 

k) viov] πόσυν corrigit Belinus. Lehm. 

1) τὴν ἑαυτῆ ς] ,Alterum hoc τὴν in editis non comparens inseruit 
Sobanus.'* 


E! 
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xvvrO δὲ καὶ ὃ πλόκαμος τοῖς ἐπιδημοῦσιν. αὐτόϑε, ἄπιστόν Tb 

τριχῶν πλῆϑος, ὅσον ἐξ ἀνθρώπου κεφαλῆς εἰκάσαι m). V. 
Pag. 279. 1, 8. ἐν Mao] Hapitopse ϑεσπίέξει m) 

περὶ τῶν μελλόντων ἐν Modo. V. 





IN HIPPIAM. 


Pag. 282. l. 1. τῶν σοφῶν éxeivovc] Οὕτω καὶ Φω- 
κυλίδης φησὶ, 

Τὴν σοφίην σοφὸς εὐθύνει, ξέχνας δ᾽ ὁμότεχνυς. V. 

Pag. ΘΑ LX καταφλέξ avra] Ὃ ᾿Αρχιμήδης. ἕν 
“Σικελίᾳ ὧν κατεσκεύασεν ἐκ χαλκοῦ πυροφόρα κάτοπτρα. ἅπερ 
ἀπηωώρισεν ἀντικρὺ τοῦ ἐναντίου στόλου μήκοϑεν. εἶτ dvazéi- 
λαντος τοῦ ἡλίου; καὶ ο) προςβαλόντος τοῖς κατόπτροις τὰς 
ἀκεῖνας ἀντανακλωμένας, πρὸς τὸν στόλον, ἐξηλϑεν ἐξ αὐτῶν 
πῦρ, καὶ ἔφϑειρξε τὰς ψῆας ἁπασας τῶν ἐναντίων. V. 

Pastias5;. d. 12} περίνοι α) τἔχνη po our. V. 

Pag. 289. 1. 9. £960 ov] .4g00og 0 ἀπόπατος. V. 





IN BACCHUM. 


Paoolyogu 7. σκοπῶν p)] τῶν xeraoxonov. G. 

Pag. 292. l. 5. ἀγροίκους νεανίσκου ς] Εἶδος Σα- 
τύρων, G. 

Ead. 1.6. κόρδα κα 4)} Eidoc ἀπρεποῦς καὶ αἰσχρᾶς ὀρχή- 
σξως παραπλησίας τῇ nvgiy 7). V. : 

Ead. 1. 10. μέτρ «] Mirga ἢ ἐπὶ μετώπῳ. ἄκρῳ χρυσοῦν 
ἔχουσα ψέλλιον, ἀρχῆς ἂν εἴη καὶ βασιλείας σύμβολον. Ys 





m) A Graeculis hoc fictum, qui prius debuissent ostendere, Tsidem 
Graece locutam, Sed solent etiam barbarorum nominum etymolo- 
gias Graecas tradere, Cler. 

n) θεσπίζει) " ἀμφίλοχος τι σπίζεν antea lectum misere, ARez/z. 

9) καὶ! ,"f'oU legebatur in Edd, Matavit So/anus.** 

p) σκοπῶ») "Titulus horum scholiorum in Editis erat Προλαλιὰ ὃ 
Διόνυσος. In C. vero “Ζροςλαλιὰ ἢ Zhóvvooc. Reitz. 

4) κόρ δα καὶ ΙΚάρδακος Edita male, quod ad Lucianum accommo- 
davi, Ae:tz. 

r) 7 "mv 0/z7] Ita ex C, correctum, quum in Ediris- esset ΝΣ 
"s, et sine articulo. In eodem C. autem additur: ὅν φασιν idw- 
αἰκῶς χάρυδων. Jeitz. 
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Ead. l 12. T'g. πρερβύτην) Zidog ᾿Ικαρίου 8) M. 

pm προγά στορ α] μεγαλοκοίλιον. V. 

. 1. 2. ἕτξοον δὲ τεράστεουν) Εἶδος llavog. V. 
cst 294. 1. 9. ἐπισάξαντες] στρωσαντὲς £). V. Σάγμα 
τὸ ἰδιωτικῶς λεγόμενον σαμάριον. G. 

Pag. 295. l;:2. Σειλην ὃς} ' dvo τοὺς ὑποστρατηγοῖς, 
ὅσον ἀπὸ τοῦ εἴδους εἰκάσαι Xx), τὸν ᾿χκκάριον ἔδειξε, καὶ τὸν 
ΤΙᾶνα᾽ ἐνταῦϑα ὀνομαστὶ τὸν Σειληνὸν παριστᾷ. καινὸν τοῦτο, 
εἰ μήπου ταὐτὸν οἴεται τὸν Σειληνὸν τῷ ᾿Μκαρίῳ. (Cur de Ica- 
rio somniaret, nihil erat: quod et ipse sui interpres optimus 
Lucianus hic ostendit. SSolan.) 

Pag. 296. l. 1. κορυβαντε (νυ) μαίνεσθαι. V. 

“αα. 1. 12. τεϑορ υβημέν οἱ] ἐκπλαγέντες. Ma 

Pag. 299. L9. δύοντος 7) ἡλίου] Πάνυ {τη καὶ 
σὺ ὅτι (lege 0) ψευδομένους ἄνω καὶ κάτω διασύρων. G. (In 
Cod. 4bb. δύναντος erat, quod non placet, ιϑοέζαη.) 


; IN HERCULE M. 


Pag. 501.1. 5. ταῦτα γε z,] ἀντὶ vov, κατὰ ταῦτα.Υ. 

Pas, 503. 1. 8. τὸ δὲ γῆρας] Εὐριπίδης. V 

Pag. 505. ]. 9. o Tas ποιητὰ] Τὸν ᾿Αναχρέοντα λέ- 
γεν τὸν ΡΜ ΈΡΙ M 

Jbid. Ἵ, 13. “πποκλείδη ς] Παροιμία, οὐ φροντὶς 4/mn- 
ποκλείδῃ a), ἐπὶ τῶν μὴ πάνυ σπουδαίων ἡμῖν λεγομένη, ἀλλὰ 
κατὰ τὸ a e μεταχειριζομένων. V. 

Pag. 500. l. 7. ἐπεγουν ἐδα] Enuyovvlg ἡ ἐπιτραφεῖσα 
δι᾿ εὐεξίαν A τῷ γόνατι. G. 





D! 

s) εἶδος "Ixeglov] Sic V. prave, Quem enim Icarium somniavit, 
$s Silenus est, Unde et Scholion 2. ubi veram et genuinam scri- 
pturam habemus; et 9. ubi Scholiasten errasse patebit. Solan. 

t) στρώ σαντες) »Τρώσαντες Ed. Cler, Mutavit. Solanus.* 

u) Σειληνὸ ς] »»δά alia verba relatum hoc scholion huc recte re- 
traxit. Solanus.'* 

x) εἰκάσαι) .,Εἰχάσθϑαν legebatur, quod. correxit Solanus.* 

y) 9vovvoc) In Luciano δύντος. Sed quia et δύοντος recte dicitur, 
nihil mutavi; nam forsan ita iu suo Cod, legit Scholiastes. Ex 
errore autem Cod. “δῦ. qui Óvv«vvog fecit, adparet cum δύντος 
quoque voluisse. Reitz. 

2) ταῦτά ye] Titulus horum Scholiorum in V. erat Προλαλιὼ, ὁ 
"Hoa Mss In C. ΤΠροςλαλιὰ ἢ ᾿Πρακλῆς. Reitz. 

8) Ιπποκλείδη) Iu V. “Ἱπποκλείδου prave; sed in Impressis recte 
emendatum est. Solaz. 
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IN DE ELECTRO: 


Pag. 810. 1. 18. ἀλλὰ μαρτύρομαι] ἀντὶ τοῦ, θβε- 
βαιώ. V. (Nota δοτικῇ συντεταγμένον , habet c.) 


IN MUSCAE ENCOMIU M. 


Ῥαροιϑα2..1. 2. £u mí T Ertgov b) κώνωψ ἐμπίδος. καί 
τον ᾿ἡριστοφάνης 0 κωμικὸς τ᾽ αὐτὸν φησὶ κώνωπεα Ὁ) καὶ c ἐμ- 
πίδα, ἐν Διεφέλαες. v. (Οἷόν ποτὲ τὴν γνώμην ἔχειν τὰς d) 
ἐμπίδας κατὰ τὸ στόμ᾽ ἄδευν ἢ κατ “οὐροπύγιον. G.) ln V. 
alter o legitur sic: ' Eunioi] "Eunig 0 ἐν τοῖς ὕδασι κώνωψ. à 
δὲ κὠνὼψ εἶδος ξωδίου 

Pag. 514. l. 7. κοτυληδόνι) Κοτυληδόνες o£ τοῦ πο-. 
λύυποῦδος πλεχτάνοαι. V. 

Dao 315) Ll. 30. io qv] Tv ἀλκήν. G. 

Pag. Jj17. 1. 12. ἀϑάνατοςϊ £gó ἐς μυίας, βωμο- 
λόχε. G 

Zad. 1. τά. πέτεσϑαε τὴν μυῖαν mouet] “ὥςπερ 7 
περὶ τοῦ e) τοῖς ἐγκωμίοις περιστεφομένη, μυῖα οὐκ “ἀφίσταται 
τοῦ δήγματος λιπαρῶς, οὕτω δὴ καὶ αὐτὸς οὐκ ἀπόσχῃ, βω- 
μολόχε, οὐδέποτε τοῦ φλυαρεῖν καὶ ἀποσκωώπτειν ἐς ἄνδρας 
τοὺς ἀγαϑοὺς, ἀλλ᾽ ἐς μυίας f). V. 

Tag DU. I.- 3o: gorogelo Uca] "H φλυαρία, παρὰ τὸ 
ἔριν ἕν τοῖς χείλεσιν ἔχειν. V, 

Ead, 1. 19. ταρβεῖν] φοβεῖσϑαι. V. 





b) ἕτερον Ἕτερος C. Sed vulgatum praestat, ei£z. 

c) xorvoze] ,Kovonec καὶ ἐμπίδας Edita. Mutavit Solanus,* 

d) τὰς) In prioribus erat τούς. Locus est Nubb. v. 157, ed. Reis. 
Lehm, 

e) z:oi vov] Lege ὑπὸ σοῦ, vel simile quid. Solaz. 


f) £c nvlac] Quid exciderit, facile ex scholio praemisso perspicies. 
Solan., 








ADNOTATIONLES 





- 7 IN ICAROMENIPPUM, 


Pap. 2.1. 5. "νοδον) Hunc locum corruptum esse, nul- 
lus dubito. In Ox. Cod. pro ἄνοδον, ἄνοδος legitur. Forsan 
dv ὁδὸς γένοιτο καὶ ταῦτα, vel ἢ ἄνοδος y. *. v. nam c. 2. 
οὐδὲν ἐδέησε μοι» inquit, πρὸς τὴν ἄνοδον. SonAN, Erunt, qui 
ἄνοδος ex Ὁ, praeferant, ut nexus sit, ἄνοδος καὶ ταῦτα γέ- 
voto, tumque comma post ἄνοδος tolleuduit Nec displicet. 
Nam ἄνοδος tum substantive valebit adscensus. Ynfra de Luct. 
c. 2. f. variatur in τῆς ἀνόδου et τῆς ἀνὼ ὁδοῦ, quod tameu. 
eodem redit. Rerrz. Alia tentamina legeris in Varr. Lett. 
Mihi vero nihil videtur corrupti in loco ^ uleitto inesse. “4νο- 
δὸς dicitur 7 ἀκρόπολις 7 τοῦ Διὸς convenienter cum versu 
illo Homerico accommodato: ἐνθα μὲν οὔτε βοῶν, οὔτ᾽ ἀν-- 
δρῶν φαίνετο ἔργα. Vid. infra cap. 22. Nec opus erat ἂν, 
quod haud raro Zzcianus supplendum lectoris menti relin- 
quit. Formulam sequentem, maxime quod ad vocabulum εὔ- 
ζωνος attinet, repetit Zrizschzus Quaest. p. 170. e Zucyd, IT, 
97. nec non locum similem Rhetor. Praec. c. 5. Ceterum 
idem. Zrzzschius in ipsa lcaromenippi editione, quae nunc 
demum, postquam magua jam hujus T'omi pars absoluta est, 
in manus meas venit, Solanz conjecturam secutus est; quod ut 
mihi non placet, ita laetor, quod de auctore libelli paene ad 
verbum mecum consentit. Lznuw. 

7 Ead. 1. 8. Σταδίους τινὲς) Valde fallor, aut scribendum 
est non longe a principio: πάλαι γὰρ ἐπακροῶμαί σου παρα- 
κολουϑών ἡλίους καὶ σἑλήνας» ἔει δὲ τὰ φορτικὰ ταῦτα OrG- 
δίους τινὰς, καὶ παρασάγγας ὑποξενίξοντος. Etenim jamdudum 
te sequens audio soles et lunas , et ridicula illa, stadia quae- 
dam οἱ parasangas tanquam. peregr inum. jactantemn. Vulgo 
lesitur σταϑμοὺς, mansiones, Sed στάδιον οἵ παρασάγγαυ 
ἐδοθέπα junguntur, quam σταϑμοὶ οἱ παρασάγγαι. 81 quis 
tamen malit vulsatam tueri, per me licet, praesertim silen- 
tibus veteribus Tobris Gnarv. Σταϑμούς τινας xol παρασάγ- 
jeg) Ad hunc locum ὃ πάνυ Graevius adnotavit, rectius jungi 
σταδίους et παρασάγγας. Moveret me viri ab adctisvidd aucto- 
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ritas, ut in eandem cum ipso sententiam condescenderctm, nisi 
σταϑμοὺς saepe alibi cum παρασάγγας junctos offendissem 
apud Graecos. Frequentissime apud .XeznopZ. in L. I. "vof. 
immo etiam in alio loco ab Zzczano haec duo juncta reper. 
riuntur, sc. in libro de Conscrib. Hist. (c. 25.) τὸ δὲ καὶ περὲ 
τοὺς τύπους αὐτοὺς ψεύδεσϑαυ οὐ παρασάγγας μόνον, ἀλλὰ 
καὶ σταϑμοὺς 0love* αὐ vero in descriptione locorum mentiri 
non parasangas moto, sed'totos etiam stathmos. Alex. ab lex. 


Gen. dier. L. II, c. 20. Sed praeter haec, inquit, fuerunt 


parasanga et stathmus: hanc parasangam multi ex triginta 
conficiunt stadiis, stathmum vero quatuor parasansas paene 
conficere etc, llaec in Observatt. Crit. pag. 66. L. Bos. 

Ead, 1, 10. “Ζιαέρια ) Conf. supra De Saltat. c. 42. f. 
Soraw. 

Lad.l 13. Καϑάπερ oi Φοίνικες) Nautae peritissimi, 
ratus. de Cynosura Phaenom.-v. 4o. τῇ δ᾽ ἄρα Φοίνεκες 
πίσυνον περόωσι ϑάλασσαν. Et mox v. 45. τῇ καὶ Σιδόνεοι 
ἐθύντατα ναυτίλλονταν x. z. Δ. GEsN. 

Pag. 5. 1. 3. Κατακοιμηϑεὶο) Conf. Gall. c, 6. f. Soraw. 

Ead. 1. 5: [ονειρον γὰρ, ὦ τὰν, Óoxcot λέγειν) “οκώ cos 
λέγειν. Manceir, Unde ZZarcil..malam lectionem habeat, ne- 
scio. Ego δοκῶ σοὺ in plurimis jam recte inveni. RzrT2. 

Ibid. ἴΩ τὰν) Habebat Par. Ed. cum Z7. J. .H. S. ete, Et 
Schol ad Gall, Sed cum alias circumfllecti amet, ut apsd 
"dristophan. Plut. 66. ἾΩ τᾶν, ἀπαλλάχϑητον ἀπ᾿ ἐμοῦ" et 
ibid. 377. "49 τῶν ἐγώ σοι τοῦτ᾽ ἀπὸ σμεκροῦ πάνυ, ubi et 
longum est in metro; errare non possumus, si circumllecta- 
mus; nam ubique circumílectitur ap. eundem, nec non in 


exemplis a SSpanAemio ad .4ristoph. locum priorem copiose . 


adductis. Quia autem video, in Zuciani Edd. etiam deinde 
τῶν scribi, accentum talem dedi, qualem inveni; nam acuit 
etiam Suid. Ed. Hag. et .Jesop. Ἐς IX. HRzrrz. Vid. supra 
Scholiast, ad Gall, c. 27. ibique nott. LEBw. 

Ead, 1. 5. Διοπετὴς) Sic jam Edd. Et ita usitate apud 
quosvis. At supra lmag. c. 9. διϊπετές" idque posterius apud 
Homerum frequens, ut IL II, 17^. etc. Rrirz. 

Jbid. “Ζιοπετης — ἐξ οὐρανοῦ) Davisius ad. Cic, de Nat. 
Deorum L c. 16. p. 41. haec glossematis rea facit, et ἐξ ov- 
ρανοῦ delet; quia bis idem diceretur. Sed Lucia vulga- 
tam sic defendit Th. JW'opkens in Lectt. 'Tull. p. 124. Equi- 
dein hanc styli abundantiam ex ipso Luciano aliisque cujus- 
cunque linguae auctoribus probatissimis defendi posse, vix du- 
bitaverim. | Ciceronem hujus rei testem locupletissimum arbi- 
irór, qui sic de Finib. L. IF. c. 18. qui ad honestatem aliud 
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adjungant, quod ex eodem genere non sit. Z//in. Fl. Oct, 
c. 16. Dicam equidem, ut potero, pro viribus. Quo praeter 
alia hunc locum contulit ipse vir cl. ex Dione Chrys. Or. FII. 
p. 18. μάλιστα εὑρήσειν ἡγούμενον τὴν τῶν πολλῶν διάνοιαν, 
α δὲ καὶ τοῖς πολλοῖς ἐδόκει, περί τὲ τοῦ πλούτου καὶ τῶν 
didis. Di ϑαυμάζουσιν. Adde Div, Paul. 7, Cor. IF, 47. (leg. 
XV, 47.) ὁ πρῶτος ἄνϑρωπος £x γῆς χαϊκός. (Sic etiam ibi 
editum ; at in Epist. Pauli legas yoixog.) Plura exempla La- 
Aina vid. ap. eund. 7Fopk. ad L. lI. de Divinat. cap. 35. p. 
observatt. 258, Sed non concedo, in Apostoli verbis repeti- 
tionem plane eandem inesse: nam ait, primum hominem ex 
terra natum, terrestremque adeo esse, sive, ut ex terra pro- 
gnatus sit, ita etiam terrestribus rebus esse addictum, adeo- 
:que nihil hic abundat, nihil est, quod abesse queat, Interim 
concedo , nihil in Luciano mutandum: nam et supra Imag. 1. 
C. C. 9. ἐξ οὐρανοῦ additur, licet paucis verbis interpositis, 
nimirum: καὲ διϊπετὲς, ὡς ἀληϑῶς, οἷόν τὸ τῶν ἐξ οὐρανοῦ 
γένοιτο. Alium pleonasmum vid. Dial. proximo Gall. c. 20. m. 
τὰς φροντίδας αὐτών. ἃς ἔχουσι, quem ipse Davis. probat, 
ut ibi vidimus, Sed satis esto. Alias synonymias per conjun- 
ctioncs conjunctas videbimus deinde, nec tamen excusabimus 
omnes; nam interdum satis frigent, ut illud ἥκω καὶ κατέρ-- 
χομαι, ob quod Aristophanes Ran, 1187. Aeschylum traducit. 
Sed Scholiastes defendit. Rzrrz. Ζιοπετὴς , epitheton regum 
et herouin Homericum, quum ἢ. 1, opponatur sequentibus yzv- 
νητὸς καὶ ἐπίγειος" nec cum ἀρ ἠῥελανό in verbis ἐξ οὐρανοῦ de 
glossemate, neque adeo cum Z77'opkensio, vel Heitzio, de pleo- 
nasmo cogitandum. Lruw. 
Ead. 1. 14. Οὐρανιώνων) Οὐρανίων hic male scribi in 
JI. patet ex JJomer. ll. A, 570. et passim: nam quia addit, 
se verbo Homerico usurum, etiam illud inde petendum. Rzrrz. 
Pag. 5. 1. 4. ᾿κήρατα v τὰ ὠκύπτερα) Benedictus: 
celeres erant sine cera pennae. At nulli bono istae celeres. 
ltaque Erasmus: citra ullam ceram erant pennae. Nec ta- 
men id sufficiat, Melius yertissent alae vel pennae volatiles. . 
Sic mox cap. 10. Πρὸς ἄχροις τοῖς ὠκυπτέροις λαβάς τίνας 
ταῖς χερσὶ παρασκευάσας, imperfecte summis pennis. Vide 
ad 1. Ver. Hist. c. τό. Gnow. In Icaromenippo inducit Zu- 
cianus Menippum mnarrantem, quamadmodum iter per nubes 
et sidera fecerit, ét ad Deos ipsos penetrarit. At in initio 
ralionem, qua in hac peregrinatione usus fuit, exponit miranti 
cuidam, qnomodo ille potuerit istam ἐν τοῖς ἄστροις ποιεῖσϑαν 
ἀποδημίαν" rogantique, num non terruerit exemplum Icari, 
4t , inquit, Jcarus, quippe qui alas cera allitas gesserit, si- 
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znulac illa cera. ad. solem. cito esset liquefacta » una cum alis 
delapsus, ut par erat, cecidit: ἡμῖν δὲ ἀκήρατα ἣν τὰ οὠκχύ-- 
πτέρα. Quid haec ultima ex praecedentibus aliud. possunt 
notare, quam , zobzs vero alae erant non ceratae? | Ad. id non 
est ἀχήρατος, quippe quod a κηραίνω, perimo, deductum si— 
gnificat znteger, sincerus, invioíatus. Video equidem , hoc 
sensu tolerari posse hanc vocem, ut significentur alae quasi 
inviolatae, satisque firmae. At quanto venustius, cumque 
praecedentibus convenientius, si unius literae mutatione lega- 
tur ex ooa. K«ooo , cera illino: iude χκηρωτὸς, ceratus ; 
hinc ἀκήρωτος.. Nam certe quamquam quis contendere velit, 
per ὠκύπτερα ἀκήρατα posse hic, ut dixi, commode intelligi 
alas inviolatas; haud dubie tamen ex praecedentibus, et tota 
antithesi, quam facit Menippus suas inter et Icari alas, liqui- 
dum est, auctorem voluisse ἀχήρῶτα, Quae emendatio nostra 
si probetür ab: eruditis, novo vocabulo lingua Graeca, ut nunc 
cognita, locupletata est. Frustra namque in Graecarum dictio- 
num Lexicis τὸ ἀκήρωτος quaesieris, Jrxs. '"A4xxowra recte 
Fen. utraque; reliquae omnes ακήρατα, mendose. Soraw. 
"Aa45pero optime Jens, conjecerat, et paruissem sic emen- 
danti, etsi vel in nulla Ed. invenissem. Jam vero, quia J. et 
7. 2. ἀκήρωτα habent, eo alacrius ita dedi: vulgatum enim 
prae illo nihii est, neque Gronovius veram lectionem vidit, 
quae tamen in ipsa, quam incusat, versione latebat, Quod 
autem Jens. addit, frustra in Lexicis τὸ ἀκήρωτος quaeri, 
ignoscat, si monuero, apud .SSuzdam inveniri, qui id verbis di- 
sertis ib ἀκήρατος distinguit, dicens: ἃ ἀκήρατος, ἄφϑαρτος — 
ἀκήοωτος δὲ ὃ δίχα κηροῦ. Vid. ilum v. E Nec jam 
dubitabis, quin vox sit proba. Hzrrz. 

Ead. 1. 10. Zlegi) Mirabar, nullam edd. διέξειμι ha- 
bere, quod Nostro usitatius. Sed alterum eodem redire, nemo 
ignorat. Rzrvz. Cf. certe Necyom. c. 3. Lznw, 

Ead. l.11. Mezéegóg eiu) Confer supra ad ἴον, Trag. 
cap. 4. Rgrrz. 

Ead. 1. 13. JMMe περιΐδης) PE talium formularum in 
precibus declaramus ad Philopatr. c jo, pr: .Gzsw. 

Ead. l, 14. "Eu τῶν ὥτων ἐεν ἢ νυ υὴ Const. Porphyr. 
de Leone Armenio 1335: ὡς σκιὰ τῷ ἀνδριάντι εἵπετο. ἀλη-- 
ϑὼῶς καὶ ὅλως ἤρτητο, καὶ ἐκρέματο, ἐξ ὦτων, ὥςπερ TU πέρα- 
μοῦν ἀγγεῖον τοῖς λόγοις τοῦ μοναχοῦ. ita scripsisse existimo 
Libanium Epsst, 559. ubi de Rufino: οὗτος νῦν ἐκκρέμαται 
τῶν ἀγγείων (leg. ὠτων) καὶ τὸν αὐτὸν ἔδοις ἂν νῦν μὲν γε- 
λῶντα; vOv δὲ κλαίοντα, πρὸς τὸν ἀεὶ φοιτῶντα λόγον τὴν 
γνώμην τρεπόύμενον. 1. 1. ὙΥ ΕὙϑῪ. 
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Pag 6. 1. 2. Πλούτους) Pluralis hic rarior aliquanto, 
Nostro tamen haud infrequens, Vid. ad Hermot. c. 9. Adde 
Tox. c. 45. et Diod. Sic. l, cap. 71. καὶ μεγίστους πλούτους 
ἔσχον. Rzrrz. 

Eud;tl;-3. Καταφρονήσας - ἐπειρώμην) Verba haec 
Menippi non assecuti. sunt Erasmus et Sa/muriensis interpres, 
cum καταφρονήσας αὐτῶν, καὶ τὴν περὶ ταῦτα σπουδὴν ἄσχο- 
λίαν τῶν ἀληϑώς σπουδαίων ὑπολαβὼν, ἀνακύπτειν τε, καὲ 
πρὸς τὸ πᾶν ἀναβλέπειν ἐπειρώμην, interpretantur: Contemptis 
Ais atque horum studio, adjectoque animo ad ea, quae sunt 
vere bona, hinc emicare, et ad universi naturum suspicere sums 
conatus. ᾿Ασχολίαν τῶν ἀληϑῶς σπουδαίων ὑπολαβὼν, non 
est "adjecto animo ad ea, quae sunt vere bona; sed haec si- 
gnificant cum praecedentibus χαὶ τὴν meg? ταῦτα σπουδὴ, et 
earium rerum, studium, abstractionem, a veris bonis esse ratus, 
sursum oculos tollere, et universum respicere studur. ᾿“σχολία 
saepe est impedimentum, quo aliquis avocatur et abducitur a 
negotio et re quadam. Gnarv. 

Ead.l 4. Σπουδαίων) Forsan χυδαίων. Guvrr. Quid 
Guyetus sibi velit, χυδαίων futilium corrigens, non intelligo: 
nam cum paullo ante de futilibus dixerit Zzczanus, jam ser- 
monem ad opposita convertit, adeoque jam u£i£a, .non .futzlia 
quaerit; quare vulgata sese omnino recte habet. Neque quem- 
quam credo dubitaturum, σπουδαῖος non solum de homine 

dici, uti ap. Isocr. Or, ad Demon. pr. τὰς δὲ τῶν σπουδαίων 

φιλίας οὐ δ᾽ &v ὃ πᾶς αἰὼν ἐξαλείψειεν" sed et de rebus δο-- 
nis, εἴ magni momenti, i. e. cura nostra dignis ; alioquin ad- 
ΕΝ ΟΝ illud ZZerodianz V, 4, 15. ἑκατοντάρχων --- ἐπὶ τινὰ 
σπουδαῖα πεμφϑέντων. Rursus Jsocr. ead. Or. ad Dem. duab. 
fag. post pr. ἡ δὲ ψυχὴ τοῖς σπουδαίοις λόγοις αὔξεσϑαι πέ- 
gvxe. Ut sexcenta alia exempla omittam Rzrrz. 

Ead. 1. 6. Καί μοι ἐνταῦϑα — 0, τὸ τὸ τέλος ἐστὶν av- 
τοῦ) ln his verbis Dan, JFyttenbach. ad Platon. Phaedon. 
p. 255. imitationem invenit .XenopZontis Memorabb. 1, 3, 11. 
Callidius multo ac verius 7Z:ielandius monet universam hanc 
narrationem e Menippi maxime τοῦ omovóoyslotov, mon ex 
ipsius Luciani, persona et ingenio esse judicandam.. Lruw. 

Ead. 1. κι. 542g ἔτυχε) dSipte ordine, temere. Wid. Bud, 
Comm. L. G. p. 471. Rzrzz. 

Pag.7.1.5. Σκυϑρωπότητιε) Solemme fuisse hypocritis 
iriste ac severum tueri, eodemque nomine non semel ab Lz- 
ciano exagitari philosophos, vid. si lubet, J. E/sner. Obser- 
vatt. ad Zv. /MattA, Vl, 16. ubi hoc aliaque Zuciani advo- 
cat. Rgrrz. 
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Ead. 1. 6. “Ὑψαγόραν ) Zorn. Od. A, 385. Soras, 

Ead. 1. 10. “Πετεωρολέσχης ) «fristoph. in Nubibus passim 
Socratem hoc nomine traducit; ut μέτεώρων speculatorem ac 
nugatorem, v. 225. eum dicentem inducit, ἀεροβατώ καὶ περι-- 
φρονῶ τὸν ἥλιον᾽ et paullo post, ᾿Αξεῦρον ὀρϑῶς τὰ μετέωρα 
πράγματα etc, ὅ59. μετεωροσοφιστῶν summum. At $32. ue- 
τεωροφένακας ejus sectatores vocat. Voecabulo vero μέτεωρο- 
“λέσχης utitur Scholiast, ejusdem ad v. 550. Rxirz. 

Pap. 8. 1. 5. Τὰ αὐτὰ) Xenoph. ' 4nopv. 1. pag. 413. 35. 
οὐ ravra δοξάζειν ἀλλήλοις. | Utitur eodem argumento et 
Lactantius 111. 28. (Quz quonzam ratzo illis non quadrabat, 
per ignorantiam rerum divinarum, tam varii, tam incerti fue- 
runt, sibique saepe contraria disserentes, ut quid sentirent, 
quid vellent satis statuere ac dijudicare nom possis.) Sovaw, 

Ead. l 9. .Xeuai ἐρχομένων) Jom. ll. E, 442. Adde 
supra Hermot. c. 5. Soraw. Gesnerus ἑρπομένων legit,. Sed 
vid, Addenda. Rxrrz. 

Ead. l 16. «Σεάδιον) Quia Laiinis stadium, an ὅποσα 
στάδια quaesivit So/anus? cum τὸ στάδιον usitatum, ut ap. 
-elian. X, 4. etc. Herodot. L. 2. p. 107. aliosque saepe. Sed 
Graecis et ὁ στάδιος dici, nisi satis notum, vid. Zeang. Luc. 
XXIV, 13. Joan. VI, 19. et passim. Item TAucyd. 1V. c. 5. 
ἀπέχει γὰρ σταδίους — τετρακοσίους. JNostrumsupra 1. Ver. Hist, 
€, À. pr. σταδίους TQ. Et 31. f. στάδιον διακόσιοι etc, Rgrrz. 
In recenti memoria, si opus fuit, esse poterat exemplum sta- 
tim ab initio hujus libelli, τριρχίλιον στάδιοι. Lzuw., 

Pag. 9. 1. 10. 7MMvógov) Vide PZutarch. 295. 1. et 1639, 2. 
Anaxagoras ita sentiebat, Vide etiam, si lubet, Dzog. Laert. 
p. 35. A. Soraw, t 

Ead. 1. 11. Τοῦ ἡλίου) Vulg. καὶ τοῦ ἡλίου. Sed rectius 
abest καὶ a Ms. Reg. 2955. et Ed. 2 7υγ. Bip. . 

Ead. 1. 13. To ποτὸν) Conf. supra Gall. c. 12. Codicis 
autem L. lectio ἐξ ἔσου non displicet: sed quia vulgata haud 
inepta, nihil muto. Rxirz. j 

Ead, l.15. 'Ev γειτόνων) Intellige οἴκοις. Gvvgv. Ad- 
scripserat margini Z5, vir quidam doctus ἐκ γειτόνων, male. 
Conf. cap. 16. Et Bis Accus. c. 10. pr. et 21. f. Recte ce- 
pit ellipsin Guyet. et eodem redit, χώρᾳ an οἴκῳ » aut simile 
quid intelligas. Ita ἐς Αλοπιδῶν vidimus supra in Asini pr. 
ad verba ἐς rà "Tmere. Atque alibi ex ZZemer. ll. Z , 47. 
iv ἀφνειοῦ πατρός. Quod hic eo repetimus, ne quis tironum 
hinc inferat, ἐν vel εἰς hic genitivum regere. Riz. Cf, Con- 
viv. s. Lapith, c; 22. Philops. c. 25. Omnino vid. Z. Bos 
Ellipss. p. 942. ScAàf. Lruw. 
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Pag. τι. 1. 1. Καὶ τῶν ὡς περὶ ἑνὸς αὐτῶν διαλεγομένων 
κατεγίγνωσκον) Interpres : eos daznantes, qui de hoc velutz uno 
quopiam disputarent. «Αὐτῶν delendum videtur, si Graece 
locutus est Zzcianzs, uti semper accurate et emendate locu- 
.tus est. In Ms, est αὐτόν᾽ quod nec ipsum hic locum ha- 
bere potest. GnaEv. Apparet prorsus, Erasmum, quem sequi- 
tur Zenedictus, legisse αὐτοῦ, quod omnino requiritur. Gnoxw; 

Jbid. Αὐτοῦ) Quando virorum doctorum conjectiura vel 
uno librorum testimonio firmatur, id saepe indicinm veritatis 
est; maxime hic: quare cum Gronov. recte sensisse animad- 
verterem, non dubitavi, aliis testibus accedentibus, ita emen- 
dare vulgatum αὐτῶν. Quid enim prodesset veram lectionem 
invenire, et falsam interim semper retinere? RErrTz, 

Ead. 1. 5. ΠΠόλεμον) De hoc fusius ad Quom. Hist. Conscr, 
c, 2. SoraN, 

Ead. 1. 5. Ὅπου) Pro cum, quandoquidem, Nostro ma- 
xime familiare. Vid. /$o/an. ad Amor. c. 20, ἔ. Tim. δ, 2. 
Deor. Dial. XVIII, 9. Infra Bis Accus. c. 20. Adde Zero- 
dian. ll, 10, 15. Ut alios omittam. Et sic Latini, ubi pro 
quandoquidem. Horat. 2. Od. XIII, 35. Quid mirum? UBI 
zllis carminibue stupens demittit atras bellua centiceps aures. 
Et ap. Zerent. crebro. REirz. ! 

Eadem. 1. δ. Κυνῶν) Socrates; vide Vit, Auct. c. 16, et 
quae ibi annotata sunt, SoLaAN. 

Ead, 1. 6. 'Enóuvvvzo) Conf. Vit. Auct, c. 16. Rzrrz. 

Ead. 1. 15. Oi τῆς συμπάσης) Sic optime L, et B. 23. 
In reliquis o? prave legitur. Soraw. 

Pag. 12.1. 2. Οὐδὲν ydg ὅτι μὴ τοῖς κωμικοῖς δορυφορή-: 
μασι ἐοικότας etc.) Sic etiam infra Quom, Hist. Conscer. (c. 4.) 
μἴηδ᾽ ὥςπερ κωμικὸν δορυφόρημα σιωπῇ παραφεροίμην. In quo 
genere loquendi durum mihi videtur, quod κωμικὸν dixerit, 
non vero zgeyuxóv. Nam δορυφόροι sunt Regum, Dynasta- 
rum, et Tyrannorum, qui in scenam tragicam semper indu- 
cuntur, nunquam vero in comicam. Nam comoedia circa com- 
munem vitam civilem versatur, et cives Athenienses, aut 
aliunde mediocris fortunae viros libertos, servos, mulierculas 
inducit loquentes, et ideo P/autus iu Amphitryone Mercu- 
rium sic inducit loquentem in prologo: 

JNam me perpetuo facere , ut sit comoedia, 

Reges quo veniant et Dii, non par arbitror, 

Quid igitur? quoniam hic servos quoque partes habet, 

F'aciam, ut commixta sit tragicomoedia, 

Utitur igitur, vel potius abutitur comoediae nomine, et illud 
καταχρηστικῶς Latine sumit etiam pro tragoedia, in qua saepe 
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inducebatur satellitum Regis vel T'yranni mutum, solo Hege 
loquente. Sic etiam nos vernacule dicimus, 7e viens de 4a 
comédie, licet tragoedia fuerit in scenam inducta. PArw. Bene 
monuit ΡΘΕ ΝΣ in marg. adeundum 7. Zos Obs, Crit. p. 67. 
Hujus igitur verba subjungam: »Paimerius durum sibi videri 
ait, Bisicce Lucianum κωμικὸν, non vero τρα) κὸν, quia δορυ-- 
φύρου sunt Regum, 'T'yrannorum etc. qui in scenam tragicam 
semper inducuntur, nunquam vero in comicam, et thndem 
censet, Lucianum die potius καταχρηστικῶς οοηιοοραϊζαηι pro 
iragoedia dixisse, ΑἹ sciendum est, δορυφόρους non semper 
de Regum satellitibus dici, verum etiam saepe abusive de qui- 
busvis "Comitibus, qui alios comitantur: unde óogvgogeiv sim- 
pliciter pro comitari; Exempla sunt apud .4e/. Hist. 'Am, 
aliosque, Ünde etiam commode in comoedia δορυφορήματα 
dicuntur illae personae, quae alias personas comitantur, iisque 
adstant in scena, nihil loquentes, nihil agentes, quae alio no- 
mine χωφὰ πρόφωπα, personae mutae vocantur. Et hasce 
intelligit auctor per κωμικὰ δορυφορήματα. Optime ergo 
Scholiastes ad hunc locum. — — Elegantur autem dicit Zzceza- 
nus, philosophos quosdam Eus trib ite. Deos personis mutis, qui 
censent, Deos non curare res humanas, nihil in mundo agere; 
sed quietos se tenere, audientes et videntes omnia, quae ab 
hominibus peragantur. τ Haec ille, Sed habuimus κωμικὸν 
δορυφύρημα etiam supra in Quom. Hist. c. 4. ibique ad Span. 
remisimus, qui ad Zfristoph, Ran. 944. multis id agit. Rerrz, 
Kad. 1l. 8. Huysvetotg ) Alibi εὐγένειος scribitüF j ut 
ἴον. 'Trag. c. 26. quod et hic reponendum censeo; nisi for- 
san apud: Comicum ita exstiterit, Soraw. Licet supra Jov. 
Conf. (imo Trag.) c. 26. m. aliter scribatur, hic tameu sy. 
servo, quia Homericum aeque ac 7449. V. Il. X, 318, Rrtrzz. 
Ead.1. 12." Zirsgog δέ μὲ ϑυμὸς) Homer. Od. I, 502. Soraw, 
Ead. l. 17. 24(ownog) Hinc liquido patet, ignotam ALu- 
ciano fabulam de aériis Aesopi conditoribus, quam in ejus 
vita a Z/aànude conficta habemus: ea enim potius usus fuis- 
set, quam istis. Fabula aquilae et scarabaei, quam tangit, 
adhue exstat apud -Aesopum, nostrum secunda. [701 autem 
camclus coelum ipsum petat, nulla hodie apud J4esopum; qui 
circumfertur, exstat; sed tum ex hoc Zuciani loco, tum ex 
vieno et Babria Ésutitisco satis constat. Vid, ore Fab. 8. 
Babriae 54. Add et ScAo/iastae testimonium eandem laudan- 
tis. SoraN. Adpinxerat orae ZZemisterh. videndum rstophan. 
Pac. 128. et Kusterz not. Ms, Apud 4ristoph.. quidem lego 
fabulam Aesopi de cantharo in coelum evolante; sed notas 
ilas Kusterz non possideo, (licet nonnullas So/anus notis suis 
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inseruerit, Aus£eri nomine addito) nec alia de meo addere 
in re haud magni momenti, et linguam non spectante, volo, 
“ΡΖ. 

Ibid. Κανϑάροις ἐνίοτε) lllam de scarabaeo, aquilae ova 
e Jovis gremio excutiente, fabellam inter antiquissimas Aeso- 
picasque vere CL SERRE patet ex  Jristoph. Eig. v. 128. 
seqq. ubi '"Trygaeus eo VOR inducitur, De camelo quod 
mentionem facit, est forte illa, ubi cornua sibi petenti aures 
eliam adimit Jupiter. Grxs. Quod vulgatam scribendi ratio- 
nem ἀετοῖς καὶ κανϑάροις ἐνίοτε, καὶ καμήλοις, commate modo 
transposito, sic refingere placuit: ἀετοῖς καὶ κανϑάροις, ἐνίοτε 
καὶ καμήλοις" nemo id temere moleste feret, qui contulerit, 
quae ad Charon, c. 15. monui Tom. III. p. WB. Vult Ica- 
romenippus noster : aquzZs e£ scarabaeis, et, (quoil magis etiam 
mireris) nonnunquam etiam, cameíis, ἘΠῚ sic fere verterunt 
Belinus et 7ZV'ielandius, sive sensu quodam suo ducti, sive 
Erasmi interpretationem, quae et jpsa veram sententiam red- 
diderat, secuti, Lux. 

Pag. 13. ]. το, ᾿Ὑπηρετών) Etsi vulgata tolerabilis, tanta 
tamen veri specie se mihi commendat conjectura PeZetz, vne- 
perro subremisgsans exhibentis, ut doleam a Codd. non con- 
firmari, Nam nihil hic aptius, quam remzgzum manuum, uti 
remisium alarum. Sed non laboro novandi prurigine. Kzrrz. 
Dignus, qui cum toto hoc loco conferatar, est ille XenopZon- 
£s Anab, I, 5, 5. Lrznuw. 

Ead. l 11. Χαμαιπετῶς) Vid. supra Hermot, c. 5, A. 
SoLAN. 

Kod. 1, 15. Κατεπτόμην) Ed. Basil. κατεπτώμην. Infra 
(cap. 13. vers. fin.) καταπτώμαε. Et Cc. 19. τὰ ἀνεπτώμην. 
Sed legendum videtur κατεπτόμην a καταπτομαίι, etinfra ἀνε-- 
πτόμην ab ἀνάπτομαι; unde ἀνάπτοιτο apud Z/at. legitur. 
ΤΙέτομαι, πτεύμοαι; ἄναπτομαι, κατάπτομαν etc. GuvgT. ἄατε-- 
πτόμην) Sed et χατεπτώμην. Vid. quae noto ad c. 15. | Hic 
servavi vulgatum, et illic, etsi diverse scriptum ; quia nescio, 
quid Zzcianus praetulerit, an utrumque usurparit, Rzirz. 
Consule Graevium ad Soloecist. c. 8. .Struv. Lectt. Luciann; 
in Zriedemanni et Seebodii Miscell, Crit, Vol. IT. Part. II. p. 
235. denique Lobeck. ad PAryn. p. 581. Lzuw, 

Pag. 1^. l, Ὁ, ᾿᾿πισιτισάμενος) Vertebatur czbo pastus. 
Recte emendavit Gesnerus viatico sumto, Vid. de hoc verbo, 
in quo saepiuscule aberrarunt interpretes, ad Dial. proxime 
praemissum Galli c. 16. Rzrrrz. 

Ead. 1. 9. IléunoÀv τῶν νεφῶν ἀποσπάσας) Vertit Zras- 
mus: plurimum nubium emensus, Sed «noongv est avellere 
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avertere, l'orte legendum &vaemrog, hoc est, quod volebat 
Erasmus: cum, supra plures nubes cevolassez. |. IAnferius in hoc 
calalogo: διασείσας ἐμαυτὸν ἀνεπτόμην δώματ᾽ ig αἰγιόχοιδ 
Διὸς, me ipsum movens evolavi ad Jovis Aegiochi domum. 
Gnarv. Quomodo aut hae voces Laline reddi possint pZurzz- 
mam nubium emensus, aut si possent, quid huc facerent, nul- 
lus unquam potui capere. Itaque putavi fabulatorem innuere: 
cum. plurimum e nubibus attraxissem, atque nimia uviditate 
gravarer. Cnow. Ilaunolv τῶν νεφῶν ἀποσπάσας) llanc le- 
ctionem satis tuetur ipse Zucianus, apud quem in Dearüm 
judicio XX. c. 5, Mercurius, ᾿Αλλὰ μεταξὺ λόγων ἤδη πολὺ 
προϊοντὲς ἀπεσπασαμὲν τῶν ἀστέρων. Ad eum locum Grae- 
vius hunc ex Icaromenippo, et a'ium ex Dialog. Marin. XX. 
''hetidis et Doridis c. 1. opportune adfert, ubi dicitur, 'Zze- 
δὲν πολι ἀπὸ τῆς γῆς ἀποσπάσωσιν, ἀφεῖναι ἐς τὴν ϑάλατ- 
ταν. Lt ergo, ut ex his verbis liquet, ellipsis τοῦ ἀπὸ, in 
Icaromenippo , πάμπολυ τῶν νεφῶν ἀποσπάσας, et in. Dearum 
judicio πολὺ ἀπεσπασαμὲν τῶν ἀσιέρων, pro απὸ τῶν νέφων; 
εἰ ἀπὸ τῶν ἀστέρων. lntegram iterum hanc dictionem eodem 
sensu habet JVoszer in de Domo c. 12. καὶ περιπλεῦσαι. καὶ 
πολὺ ἀπὸ τῆς γῆς ἀποσπασαί. Caeterum non recte cepit 
hanc locutionem interpres, vertendo hic in Icaromenippo zr&gu- 
πολυ TOV νεφῶν ἀποσπάσας, plurimum, nubium emensus, cum 
debuerit, péurimum spatii praeter, sive ultra nubes emensus E 
vel, Jongo. intervallo nubibus post me relictis; vel, cum jam 
plurimum a nubibus recesseram, "Jam enim haud dubie su- 
peraverat nubes Menippus, quippe qui jam ad Lunam ipsam 
pervenerat. lta enim capiendam hane locutionem, patet ex 
adductis locis, ubi πολὺ ἀπὸ τῆς γῆς ἀποσᾶσας est omnino, 
jam multum a terra recessisse, terram post se longo intervallo 
reliquisse. Sed'et locus in Dearum judicio male vulgo dis- 
pungitur; ἤδη πολὺ προϊόντες, ἀπεσπασαμὲν. τῶν Gorégov. 
Delendum istud comma: πολὺ pertinet ad ἀπέσπάσαμεν. Et 
lic quoque ἀποσπάσαι πολὺ τῶν ἀστέρων (pro ἀπὸ τῶν ἀστέ- 
ρων) est, jam emensum. esse astra (nam ca versio ibi tolerari 
potest) et Zonge ea esse praetergressum. ta namque intelli- 
gendum esse, Mercurium cum JDeabus iter per astra jam 
confecisse, liquet ex verbis continuo subsequentibus, x«i σχε-- 
δόν γε κατὰ τὴν Φρυγίαν ἐσμὲν, et prope jam ad Phrygiam 
pervenimus, Sicut ergo ἀποσπάσασϑαι, sive passive, sive 
active per ellipsin τοῦ se, h. e. ἑαυτὸν, usurpatur de itineri- 
bus; ita et abstraAere sumit Cicero 1Π|. de Or. 36.  Ztepente 
(e quasi quidam. aestus ingeni tui procul «a terra abripuit, 
atque in altum a conspectu paene omnium abstraxit, Jess. 





IN ICAROMENTIP P U M. 371 

Ibid. 'Amnooncaoeg) Vid. quae de hoc verbo, quod frustra 
suspectum fuit SrepZ. in "Thes, hac significatione notatu digna 
attulit ZZemsterh, ad Deor. Dial. XX. (Vol. I1, p. 556. sq. h. 
Ed.) ubi GCraevium notat eorum hic oblitum, quae supra re-— 
ctius ad Deor, Dial. notarat. Optime rem hic tetigit Jensius, 
et versio Gesneri verum sensum ZLzczani est adsecuta. SoZan. 
adscripserat, conferendum infra De Dom. c. 12. Ibi similiter 
est, καὶ πολι ἀπὸ τῆς γῆς ἀποσπάσαι. ltem Dial. Marin. XII. 
ἘΠῚ Contempll. cap. 21. Hzrrz. 

Zad.]. 14. Τὴν τῶν innonóAov) Hic Dialogus est Ho- 
mericus cento. 7ὴν τῶν ἱπποπώλων. Ex lliad. v. Bovn», 
"InnonoAov) An ἱπποπόλων legendum, ut αἰπόλων; Placet. 
GuxrEr. "/nzonoAov Θρηκῶν) Ex lliad, N. v. 4. non ἱπποπώλων, 
ut editur vulgo, quibus hic nullus est locus. Gnarv, Prave 
antea hic in omnibus impr. legebatur ἱπποπώλων. Nos ex 
Homero, et Nostro ipso Quom. Hist, Conscr. c. 49. veram 
scripturam restituimus. Soraw. 7Zom. Il. N, 4. ΜΝόσφιν ἕπ-- 
ποπόλων Θρῃκῶν καϑορωώμενος αἶαν. "Unde quantitatem penul- 
timae in Edd, male productam, facile correxi. Quod miror 
-Bourdelotium nonu vidisse, qui tamen 7Zomerum consuluit. Rgrrz, 

Jbid. Τὴν Θρηκῶν — τὴν Πῆυσῶν) Omisit oov, sive γῆν, 
quod ZZomerus l d. addit, Sed nihil hac ellipsi frequentius. 
Sic Long. Past. L. 2. p. 63. (al. 47.) ἐλϑόντες εἰς τὴν énv- 
τῶν. Adde 727) 5661. ad Diod. Sic. M, 5, 6. Et £L. Bos de 
Ellpsi, Rarrz. 

Pag, 15. 1. 12. Δόκει) Haud immerito 77, contulit Noster. 
Nihil tamen mutavit; imperativus autem óoze, natus mihi 
videtur ex imperativis praemissis; forsan male: nam δοχῶ 
legendum arbitror, quod migravit in óoxs, deinde in δόκει. 
"Et Parisinae interpres Zrasmus dedit pusil/am quandam ter- 

.ram mihi videre videbar; unde conjicio, eum ἐδόκει legisse, 
quod aliquanto melius erat vulgato. "Verum dum Gesner. ser- 
vavit imperativum , comma in semicolon mutans, ego nihil 
quoque mutavi, qui sensum vulgatae facile quidem perspicio : 
neque imperativus ille est inusitatus, ut infra Parasit. c. 2. pr- 
αὑτὴν αἰτίαν εἶναι δόκει" et cap. !. μὴ δόκει τοῦτο ctc. alte— 
rum timen praeferrem; nisi aliquantum me refrenaret illud 
ὥςτε καταχύψας, quod postponitur, cum sic debuisset prae- 
mitti. Minus enim, adcurate narraret, qui visa prius enume- 
Tet (- aret), dein oculos se ad objectum convertisse diceret. 
Sed si ὥςτε pro cm, quando, accipias, recte postponitur 
χατακύνας, i. e. pusilla mihi adparebat terra, cum oculos de- 
misissem, "Verum tum og pro ὥςτε legendum, qnod similiter 
mutare nolim. Ideoque maneat vulgata, donec meliora inve- 
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niantur. Rgrrz. In Bas. 4. pro δόκει legitur ἐδόκουν. Bir. 
Itidem in 5as. 5. Verum nec magna est pup per se sola- 
rum auetoritas, et facile quavis TOM supersedetur. Lrnuw. 

Pag. 16 WU ts κολοσσὸν) Altus erat LXX. cubitis. 
Sirabonis aetate fractis ex terrae motu genibus collapsum 
Rhodii ex causa quadam nondum restituerant, XIV. p. m. 
444g. B. . Vide not. ad Beh Hist. Conscr. c. 25. Ver. Hist. 
iuc. 18, δὲ Jov. Trag, 6.11. SoraAN, 

Zad. 151 "Taouzü ov ) ᾿“ποστίλδθων O. et Ed. 77. 
ut Bis Acc. €, τ Sed nihil muto. Sozaw. At seq. Dial. Bis 
Accus. c. 1. τῶν axriyov ἀποστίλβων. Et alibi non semel; 
unde conjicias, et hic 114 legendum. . Sed minime fas est; 
3iam, de. Oceano substrato sermo est, qui cum inferne sursum 
remiltere dicatur splendorem, optime ὑπὸ praefigitur. Interim 
philosophatur male; Oceanum esse id, quod resplendet: nam 
,partes terrae solidas remittere Moon dum aqua radios cjus 
-absorbet, rectius norunt hodierni philosophi. Rxrrz. 

Ead. 1. 9. Οἱ πολεμοῦντες, οὗ γεωργ.) Jam aliquando sine 
interposito xe haec eleganter ασυνδέτως enunciat, ut mox, 
τοὺς ἀνθρώπους, τὰ ϑηρία. Et Asin. cap. 16. med. Conf. 2. 
Ver. Hist. c. 55. Adde μέρ. '/xer..700. et 729. Et Long. 
Past. HL op. Aat lady Mod. ) qui etiam repetitum καὶ amans, 
interdum tamen, licet parcius, sic loquitur: ἐσκίρτων, ἐσύριτ-- 
,zov, ἦδον. Alia ex eodem dedimus ad Ver. Hist. l.c. Sed 
haec non magni sunt momenti. Alioqui plura congerere li- 
ceret, si ad ostentationem tantum haec componere velimus. 
Rzrvrz.: ἐς 

/ad. 1. το. Οπόσα τρέφει ζείδωρος ἄρουρα) Passim .17ο-- 
zrus. Bounp, ἤοπιεν. Od. 4, 508. Soraw. 

Ead. l. το. Ζρέφεν ζείδωρος ἄρουρα) Parodia Homerica, 
.Frequentius est tamen apud AZZomerum φέρει C. «. ut Od. (lib. 
IX.) 357. SoraN. 

Pag. 17. l 9. JXog0g) Φυσικὸς O. etiam hic habet. De 
Er pedocle vid. Dali. Mortt. XX. et notas, SoraNw. 

Jad. 1. 15. Οὔτις τοι etc.) ZZomer. Odyss. II, 187. Sonaw. 

Ead. l. 15. Φέρων ἐνέβαλον) Vide, quae de hac phrasi 
notavimus supra de Merc. cond, c. 24. Et potius, quae ZZerns£, 
ad Dial. Mort. VI. $. 5 . quae nondum legeram, cum ila no- 
tarem ; alioqui jam tum eo remisissem lectorem. Rzrrz. 

Sf un 16. "Ev τῇ σελήνῃ κατοικῶ) Repertus est, qui serio 
assereret, de luna delapsum Emped. Vid. Jogen. Laert. p. 
251. Ὁ, Rs. 

Pag. 18. l. 2. ᾿“πολύσων τῆς παρούσης ἀπορίας) Sic in 

Hercule Gallico. Bounn. 
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ad. l. 5. Kevenzoar) Vid, supra ad pr. c. 11, monen- 
tem Bityarum), ct suspicabere etiam hic κατάπτωμαι cum. J. 
legendum. Sed quia et πέσαομαν — eL pro volare aeque 
dicitur ac πέτομαι, numerum Edd. potiorem sum secutus. 
Erunt, qui πετώμαι et πτώμιαι poeticum potius dicant, 'et 
nun praeferant, ut eo facilius a πέταάω expando, disons 
tur; quibus non adversarer, si verum foret, solos poétas τῷ 
πετῶμαν et πέτάθμαν uti, Apud eos certe ivequcutbs quam 
alios. Nec tamen alii abstinent, ut ex od. et Zel. de anim. 
probare possem, si tempus sineret, Jrzstot. πετόμενοι ait, non 
πετώμενοι, de Animal. incessu cap. 10. pr. iterum f. et c. 
praeced item πειέσϑαι ibid. ac πέταντοη ὕ. — Sed πετώμαν in 
Novo Foedere nou semel, ut Z/poca£. 1V, 7. ἀἑτῷ πέτωμένῳ" 
et VIII, 13. ἀγγέλου πετωμένου etc. Britz. Scribendum sane 
cum Ed. Junt. et Cod. : Po κατάπτωμαι; k e. Lorma synco- 
pata pro καταπέτωμοι. — Male infra cap. 19. vulgo ἀνεπεώμην 
scribebatur pro co, quod Cod. 3cir. suppeditat , ἀνεπτύμῃν. 
Cf. supra c. 11. in. κατέπτομην, ct quae ibi sunt dicta in 
Adnot. Lrunw. / 

ad. l. 6. Kanvodoy ns ) Kanvoóoxquo 75. Mag. male. So- 
LAN. At vide omnino Zobeck. ad P/Azynich. p. 507. Lrnw. 


Lad. 1. 10. Me dta Legendum videtur, ov μὰ “1. Gun. 
Jens. ad Abdic. cap. 2. sub μὰ Zi saepe negationem intel- 
lisi, Had. vero, μὰ 2 se negare, contendit, Quod si verum 
est, hic nihil opus erit. addito ov. Atqui et nos ad Gall. c. 
11. (ubi exemplis, in quibus uc adfirmat, addere potuissem 
ejusdem Gall. cap. 29.) quoque ΞΕ τε idem , adfirmare 
visi sumus cum Zer. tero ad AMciphr. Verum ita tamen id 
intelligi velim , ut μὰ neget praemissa interrogatione vel ora- 
tione negante, vcl subsequente ; et sic οὐ ex praemissis recte 
intelligitur, interdum de novo additur, ov μὰ “41 jungendo; 
ut sedulo multisque contra Ziudaewm observat JDerarius dc 
part. p. 261. ad 269. quem ideo hic citasse non piget, quia 
diligentius in ea particula versatus est, quam in aliis, Non- 
dum tameu cum Guyeto οὐ insero, etsi ov in interrogatione 
non praemittitur, quia ex oppositione sequente ἣν μὴ patet, 
sensu Degandi interpretandum esse. Veluti mno apud Terent. 
crebro tacite negat, sive ironice adfirmat, ut: ubz (est) domz 
ne? 1w x0 apud libertum Discum. Eun. III, 5, 6, Ruiz. 

Jbid. Τὴν ἀχλὺν) Serv. ad finem 23. Aencid. v. 604. de 
hac nebula. .4eschyé(us Sept. adv. 'Theb. p. 80. pi. lib. 1. 
Flor. (locus est 1]. E,.127.) Bounp. ΟἿ᾽. etiuin Charon, c. 7. 
ubi idem ZZomer: locus simili ratione perstringitur, Luv. 
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Ead. l 13. ΖΔεήσῃ) Eodem redibit, utrum Florentinae 
δεή σευ malis, idque pro tertia futuri a δεῖ habeas, vel pro 
secunda fut. a δεόμαι" utrum autem δεήσῃ retineas. Supra de 
Salt. cap. 3. pr. τῆς ἀπολογίας σον δεήσει. Infra Dial, Mer. 
2. a, m. οὐδὲν δεήσει. Sed Tim. c. 48. οὐδὲν δεήση và» — 
λόγων. Conf. ad lmag. c. 5. Rzrrz. 

Pag. 19. 1. 4. Koi τοῦτό Peu) Forsan xai τούτῳ. Guvzr. 
Non rejicerem τούτῳ, Si in libris esset. Jam vero nihil muto, 
exponens τοῦτο per ᾿διὰ τοῦτο, prosus ita, ut est in 2. Ver, 
Hist, c. 19. εἰσὶ τοῦτο μάλιστα ΤΠλατωνικώτατοι. Αἰοΐρλν. ill. 
pag. 392. τὸ χρυσίον ἀποδρύπτεσθϑαι, propter aurum lancinari, 
ubi tamen Zerg/. Ói& malit insertum , quia, quod verum P. 
duriuscule procedit oratio. In hoc Zuciani autem nihil aspe- 
ritatis, si omittatur, Et saepe in aliis phrasibus omittitur, 
-Dzod. Sie. L. Il. c. 55. 68. καταπλαγέντες τὸ μῆκος τοῦ πὲ-- 
λάγους. Eurip. ÀÁndrom, v. 211. — ταῦτά σοὺ ἔχϑει πόσις, 
ob haec ἐδ odit maritus, lbid. 217. "Exrtvog ἂν raÓ ; am 
propter ea interficeres? Sic enim vertendum, non ut vulgo 
factum, an occideres istas ? Confer mox cap. 25. oveg Oovos 
τὰ ᾿Ολύμπια. Alia similia vid. ap. 1. Bos de Ellipsi, p. 266, 
Ed. Zranet. Rrtz. 

Pag. 20. 1. 4. Τοὺς κανόνας cntvOvvovrag) Verbum est 
translatum a tectonica ad scholam Stoicorum. De hoc verbo 
Theod. Marcil. ad Pers. Bounp. 

Fad. 1, τα. Πτολεμαῖον) Euergeten intelligit, ἀαδιόη ἀν δὴ 
is palam amorem professus sororem duxit uxorem. Vid. Ze- 
rodian, l. SoraAw, 

Ead, |. 12. “υσιμάχῳ) Filium pater, sive quod sibi in- 
sidias ab eo fieri comperisset, seu insita crudelitate percitus, 
necavit. 'l'angi hanc tragoediam a JVoszro olim credebam De 
Salt. c. 58, nominato illic genero Antipatro pro filio Agatho- 
cle. Sed quoniam Agathoclem flium Lysimachus novercae 
amoris insimulatum interemisse traditur, hoc nunc potius se- 
quor; deque Agathocle hic sermonem esse, non de Antipatro, 
comperio. SoLAN. 

Edi. 1.14. Zrgorovi«n) Pessime hic, et Calumn, non 
esse Cred, c, 14. tum veritati rei gestae, tum personae An- 
tiochi consulit Zzcianus. Quid enim a persona juvenis illius 
longius abfuit, quam matus illi Ovidii discipulo convenientes, 
non ei, qui ΡΟ ΣΤᾺ ex amore celato contracta, vitae dileis 
men summum adiit, periturus haud dubie, ni Medici callida 
sollertia rem pervestigatam in lucem edidisset? Neque hoc 
ignorabat Lucianus, qui alibi historiam illam fuse narrat. Nisi 
fokte haec a juniore Luciano scripta putes. "Vide, quae alia 
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occasione de incuria scriptorum varia, rem eandem narran- 
tium, a me observata sunt ad Pisc. cap. 36. De quodam di- 
ctum memini, tantam ejus esse urbanitatem, ut bis eandem 
fabulam eodem modo narrare non potis esset. SoLax. 

Jbid. T5 μητρυιᾷ ) In multis Codd, τῇ μητρὶ, mendose. 
Historia narratur infra de Dea Syr. c. 17. de Imag. et Con- 
scrib. Hist, Ga/en. lib de praecognit, 7/ut. Julian Imper. 
Fal. Max. Similem refert Zfristaenet, Epist. 15. ]. 1. Bounp. 

£ad. 1. 15. ' A4A£&avógov) Polysperchontis, ut Vis. fi-. 
lius, qui a satellitibus trucidatus, cujusque uxor Cratesipolis 


imperium fortiter tenuit. Ad Diodor. XIX. amandor. Sorax. 


Fuit Alexander Plieraeus 'Thessalorum tyrannus, ab uxore 
'lU'hebe interfectus, Jasonis ex fratre nepos et gener. Put. 
Pelopida extr. p. 297. — 8. πρῶτον τύραννον ὑπὸ γυναικὸς 
ἰδίας ἀπολέσϑαι. | Alexander. vero Polysperch. non iu "lhes- 
salia, sed Peloponneso regnavit. I. l. VW grsr.  Adiri jubent 
IF'ielandius Diodor. Sic, XV, 80. Belinus PAoti; Bibl. Ex- 
cerpt. Conon. narrat. 50. p. 456. Quod autem hic Alexander 
plus quinquaginta annis major fuerit iis, qui modo comme- 
inorabantur, tribus regibus, id 77 zelandius monet in tali fictione 
non magis offendere debere, quam quod in cubiculum Ptole- 
maei introspicere: potuerit Menippus. Similia per egregiam 
illam, quam idem Noster in Charone pinxit, vitae humanae 
tabulam de rebus historicis et geographicis notarunt passim 
docti commentatores ZZemsterhusius, Palmer ius, Solanus. LiEnM. 

ZEad.1.16. Kol ' dvrlyovov μουχεύοντα — καὶ ᾿“ττάλῳ etc.) 
Vellem nos docuisset Lucianus, qui fuerit ille Antigonus, qui 
nurum suam adulterio polluit, et Attalus ille a filio veneno 
sublatus. Nam cum fuerint plures Antigoni, et plures Attali, 
dubium est, de quibus loquatur noster auctor. Nullus enim, 
quod sciam, eorum, qui exstant, historicorum, ea facinora 
notavit. De Antigono certe Coclite egregia inter patrem et 
filium usque ad mortem concordia vetat nos intelligere. '"l'um 
Philam Antipatri jam. provectam aetate duxerat, et ideo adul- 
lerii minus suspectam:  Deidamiam vero, quam duxit Molos- 
sidis regis filiam, nunquam Antigonus vidit, eam enim Demc- 
irius Athenis reliquerat, quando in Asiam patri laturus au- 
xilium ivit. De Antigono Gonata dicta crederem magis. Sed 
ea debent iis annumerari, de quibus tacet historia. Parm. 
Plut. Demetrio p. 895. A. de Phila : ταύτην. κομιδῇ νέον 
ὄντα τὸν “ημήτριον ἔπειϑεν ὃ πατὴρ, οὐκ οὖσαν αὐτῷ καϑ'' 
ὥραν, ἀλλὰ πρεσβυτέραν λαβεῖν" ἀπροϑύμως δ᾽ ἔχοντι clc. 
quod Zzczano suspicionem praebere potuit, Non obstat ac- 
las potuit enim Antiocho jam cognita fuisse, cum cssct ju- 
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nior: et quae Demetrio provectae aelatis erat, poterat An- 
üiocho juvencula videri. L. I, WEwnsr. 

Fad. 1. 16. ᾿“ετάλῳ) Philadelphum tangere videtur, qui a 
sororis filio, non a suo, veneno necatus est. Strab. XII. 4p- 
pian, Soras. 

(. Pag. 21. l 1. 4gowxzv) Quem Arsacem, aut a quo haec 
tradita aflerat, nescio. Soraw. : 

Jbid. Εύναιον) Uxorem, an pellicem? Govzr, 

Ead. 1. 3. Xnogzivog) Mic mihi prorsus ignotus. Soraw, 

£ad. l. 11. “Ερμόδωρον) Haec jam aevi recentioris, 
quod mille illae indicant drachmae; stipendium enim notant 
philosophis ab Antonio assignatum, "Vid. Eunuch, cap. 3. et. 
Notas. Sora. 

£ad. 1. 13. ᾿“γαϑοκλέα) Diversus hic videtur ab ejusdem 
nominis duobus, tribusve a JVostro memoratis. Certe Peripa- 
tetiens ille dicitur, qui memoratur Demonact. c, 29. Soraw. 

Ead, 1. τά, Κλεινίαν ) Ignotus hic mihi, uti et sequens 
Herophilus. Soraw. 

Pag. 22. l. 2. 'A4neuzoUvroc) Forsan ἀπατώντας, aut ἐπαι-- 
πτῶντας. SoOLAN, Voluit posteriore loeo haud dubie ἐπαυτοῦν- 
τος idque et mihi, ut cum loco Charonis c. 15. in. maxime 
conveniens, valde probaretur, si vel variarent h, l. in aliquam 
partem libri nostri, vel omnino necessitas corrigendi urgeret. 
Quod tamen non ita est. Nam bene apud Athenienses, qui 
per hunc librum potissimum respiciuntur, conjuncti fingi po- 
lerant oj δανείξζοντες, foeneratores, et οἱ ἀπαιτοῦντες, exacto 
res loeatarum pecuniarum. Cf, Hermot. cap. 18. Non tamen 
hoe satisfecit Frizsehio, qui, omnino cum Solano faciens, e 
loco Charonis προςαιτοῦντας conjicit in Praefat, ad Ed, Alex. 
etc. p. XXX, Lrnuw. 

“δας. 1. 5. Qv τὴν τυχοῦσαν) Sic supra Eun, cap. 11. 
οὗ τὴν τυχοῦσαν διατριβήν. Et Pisc. cap. 17. οὐ τοῖς τυχοῦσι 
9750/0129, ubi et alia addidimus, Addi etiam posset Alciphr. 
Ill. Epist. 59. 0Uy ὃ τυχὼν, non vulsaris aliquis, Sed pluri- 
bus nihil est opus, Rzrrz. M 

Zad. l io. Οὗ μὲν ydo ἦσαν εἰλαπίναι) Erasmus: ub 
erani convivia: cum sit, alibi erant convivia. Sic dristoteles 
in Oeconomico quater usus est οὗ pro a4bz. Gnarv. 

Jbid. Eilenivas) Homer, 1l, 2, 94. SonaN. l1mo est ver- 
sus 4ági. Lznw, 


Lad. 1. τῷ. "Ey γειτόνων) Hoc verum esse, vid. supra 
€. 9. pr. Rxraz. 


Pag. 25.1. ἃ. Ὃ “ἄκων ἐμαστιγοῦτο) Vide Anachars. cap. 
$8. etc. et Demonact, c. 46. Soraw. 
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Pag. 25. 1. 1. "Αχρις d») TÀ. Mag. Thucydidem. sem- 
per ἄχρι, non ἄχρις dicere notat, Improbat ἄχρις pro do- 
nec etiam PArynich. Sed vid. quae contra illum notamus ad 
"Tox. c. 15. Et anne mox ἐπάδοντες pro ἀπ. legendum? ἢ εἰσ. 
Vix digna, quae respiciatur, conjectura. 'Zmeóovreg h.l. ne- 
cessarium erat vcl ob illam, quam modo legeramus, vitae 
humanae ἀναρμοστίαν, et ob ea quae deinceps sequebantur, 
τὰ ἀπῳδα. Eleganter etiam adhibitum verbum de iis, qui 
coufusam et incompositam cantilenam decantant ita, ut voces 
inter se vel maxime dissonent. Lruw. 

Ead. 1. ἃ. Τῆς σκηνῆς) Intellige τοῦ βίου. Gvvzr. 

Ead. 1. 9. Οἰνόην) Ad Marathonem ;urbs. Meurs, 
SoraN, 

Ead. 1. το. "H ᾿Ζχαρνῆσει πλέϑρα κεκτῆσϑαι) Puerilem 
sane plagam merentur interpretes, licet viri doctissimi, tamen 
teterrime in omnibus Edd.'hic de Acarnania somniantes: 
tanquam Acharnae, regio Aitices, adeo carbonibus suis sit ob- 
scura, ut debuerit ab illis ignorari. Gaow. "Vide Zeurs. de 
Pop. Att, Adde Pa/merio TAucyd. IV, 56. V. etiam Gron. 
not, Soraw. 

Pag. 25.1. 1. Zia τὴν Kvvogovolav etc.) Prima verba in- 
terpretatur Éraesmzus supine et aliud agens, vel ut jam dixi, 
adhuc juvenis et nondum ad culmen eruditionis evectus, ad 
quod postea pervenit. Nam in proclivi erat emendare et le- 
gere Kvvovgíev, quae fuit eia inter Argivos et Laconas sem- 
per controversa Thucyd. L. V. καὶ τὸ μὲν πρῶτον οἱ Apres 
ἠξίουν δύιης ἐπιτροπὴν σφίσι γένεσϑαι, ἢ ἐς πόλιν τινὰ, ἢ ἐς 
ἰδιώτην περὶ τῆς Κυνουρίας γῆς, ἧς ἀεὶ πέρν διαφέρονται με-- 
ϑορίας οὔσης. De ea pugna, in qua tantus Argivorum nume- 
rus et Laconum cecidit, historia nota est ex Strabone lib. 
VIII, ex ZZerodoto lib. I. Plutarcho in parallelis, et aliis. PArw. 
Kvvovoiav) Recte emendasse Pa/merium Κυνουρίαν, adfirmat 
Duker. ad TÀucyd. lV, 56. Et sic quoque emendandum esse 
Scholiasten ZLzcianz, monet. Ipseque jam recte in 7Zzucyd. 
Kvvovgtav edi curavit; cum alii haberent Αὐυνουργίας, alii Kv- 
vogovgíeg, Qmuare et Tie vulgatum ejeci RErrz. 

£ad. 1, 3. JMi&e ἡμέρας) Mantineensem pugnam in- 
nuit, de qua 7ZZucyd. V, 40. et seqq. V. etiam Charon. c. 24. 
Soraw. Vide potius ZZerodot, l, 82. et quos alios hujus rei 
testes collegerunt Commentatores ad Charon, c. 24. 'l'om. III. 
p. 477. sq. Hoc Z7Aucydidis loco leviuscule inspecto erravit 
graviter So/anus de Mantineensi pugna cogitans, siquidem eam 
volebat, in qua Epaminondas cecidit. "lurpius etiam hunc 
errorem repetiit GeArécluus. Lrnw. 
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Ead. 1. 6. [v ἐγέλων) Vertitur vulgo ridebam: mallem 
risissem. De indicativi hac potestate subjunctiva non semel 
ante dictum, Vid, saltem notata ad Tox. c, 34. Et hic qui-- 
dem tres ob caussas: primo quia &v additur, tum quia optati- 
vus e£ zt» ἴδοιμν praemittitur; denique quod mox adjungat, 
vix erani magnitudine adparuisse totum Pangaeum cum ipsis 
metallis, Cum igitur vix hoc visu distinguere potuerit, qui 
annulos cujusquam videre potuit? Immo e τινα ἴδοιμι CS, 
si quem videre potuissem. Adeoque neutrum vidit. Sed quia 
cogitatione vidisse dici poterit, et sic etiam risisse, versionem 
non attigi, Rrrrz. Hallucinatur Zieztzius. ἣν ἐγέλων — quae 
vera est lectio: cf, Somn, c. 2. Ver. Hist. lI, 20. ibiq. not. — 
est, ridebam (notione repetitae actionis) et eZ τένα εἴποιμι, 
δὲ quem videbam, h. e. quoties videbam. — "otusque locus, 
syntactice spectatus, similimus est ilii c 16 καὶ ὅτε μὲν ἐς 
τὴν Τετικὴν ἀποβλέψαιυμε:, πολεμοῦντας ἂν ἑ ὥρων τοὺς 
7Τέτας. Ore δὲ etc. Cernere autem hos aunulos, quiu etiam 
numerare, potuit Menippus non minus certe, quam ounniia ea, 
quae supra capp. 15. et 16. idem sibi visa tradidit. Nihil 
ineptius, quam talia ad amussim metiri. In Codicibus autem 
particulam ἂν facile nec raro cum sequente verbo compositam 
reperiri, acute inter alios Jacoósius vidit ad Hermot. c. 35. 
et 29. Lruw. 

Ead. 1. 6. Πάγγαιον) V. Xenoph. p. 324. 41. Ed, StepA. 
ubi prave legitur Π]αγκαίῳ. Eurip. PH. p. 477. C. et Clem. 
"lex. p. m. 111. C, ubi a Cadmo inventa ca metalla docet. 
SornaN. 

Ibid. ὐτοῖς μετάλλοις) De σὺν hic rursus intelligendo si 
nondum satis monitum est, vid. Gall, cap. 26. et iufra cap. 
27. Rzrrz. 

Pag. 26.1.5. Ταῖς μυρμηκίαις μάλιστα iga) Scribe ταῖς 
μυρμηκιαῖς μάλιστα ἐῴκεσαν. Nam μυρμηκιὰ est ἡ μυρμήκων 
0nj, εἰ mox ἀνεπτόμην δώματ᾽ εἰς ᾿“γιόχοιο “Διὸς. GRAEV. 

Ead. 1. 9. “Ἰιασείσας ἐμαυτὸν) Et pro concutere, agitare; 
et pro vexare usitatum esse si quis pna adeat Jac. Esner. 
ad Evang. Zuc. llL 14. ubi μηδένα iiegslanse hoc Zucianz 
ghoramque exemplis illustratur. Rzrrz. 

ad. l. 9. ᾿Ανεπτώμην) ᾿Ανεπτύμην. ᾿ΔΑνάπτομαι, ἄνε- 
LU NM κατεπτόμην supra. GuxEr. Confer supra notata ad 
cap. 13. et 11. Rzrvz. 

Ead. l το. ΦΔώματα) Hesiod. 1. Oper. Bounp. Zomer. 
Iliad. A, 222. Soraw. 

Pag. 27. 1. 6. duAocógov) Lege omnino Put, de Be - 


1696. 1727, SoraN. 
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Ead.l 9. Διχότομος ἢ ἀμφίκυρτα 9) Verte, dividua, aut 
utrinque turgida , i. e. aequa portione divisa; aut major di- 
midia, minor plena. Sor4x. 

Zad. 1. 15. Φασί μοι) In Flor. C od. φασὶ μου. Caetera 
Homerica sunt. Boun». 

Zad,l. 14. Παρὰ γὰρ ἡλίου) llego: γοῦν ἡλίου. Mancir, 

Ead, l. 15. ΠΠροαιρούμενον) Et hoc. deesse in Ο, sed ad- 
modum dubie, notarat SSo/anus. At cum necessario adsit in 
Edd, nihil me movet ista suspicio. R zicez, 

Ead, 1. 17. A4i9ov), V. .Xen, Ed. B5. 495. B. qui Anaxa- 
gorae tribuit; Orig. c. Celsum V. 238, 2. Diog. Laert. pag. 
$5. A. Schol. Pind. ad Ol. I. p. m. 15. B. εἴ Suid. Sorax. 

Pas. 98. 1. 6. 'Enl τῆς σκηνῆς) Àn απὸ τῆς σκηνῆς; 
post scenam, Placet, GvvET. 'Zml τῆς σκηνῆς) Sic Chrysost, 
"On. x ᾿Αντιοχ. καϑάπερ γὰρ ἐπὶ τῆς σκηνῆς «ÀÀ ovx ἐπὶ 
τῆς ἀληϑείας ἐδόκει βασιλέα βλέπειν, de Elia, Soraw. Placet 
mirifile quantum ad sententiam, quod Erasmus dedit, zn 
operto: sed quomodo cum Merbis Graecis, ut leguntur in li- 
bris, quos consulere potui, omnibus, en S possit, non 
apparet. Vellem legeretur ὑπὸ τῆς σκηνῆς. Dum illud osten- 
datur, sequi forte praestat verba, ut nunc habemus. Non 
vult revelare Luna vitam illorum, quam scenica sit, quam 
ficta, et intus turpis. Grsw.  £Érasmz versionem nollem nor- 
mae esse lectionum conjectandarum , utpote nimium passim 
juvenilem. Mox enim idem verba, oí δὲ οὐδὲν ἀνιᾶσει, red— 
dens: 4f ilis pro nihilo est, cogitavit, ni fallor, de voce 
ἀνιῶσι. neque necesse est suspicari, sic eum vere legisse. Et 
h. 1, ille sensum quendam suum, non auctoris iuehitem; vide- 
tur secutus, vertisse. Nec male ipse Gesnerus vulgatum de- 
fendit. Simillimam vide comparationem Necyom. c. 16. Lua, 

Pag. 29. 1. 8. "Ev περιπάτῳ) Adleverat orae Ed, Graev. 
JHemsterhusius, adeundem .Jz. Span. ad adristophs Itanas 
v. 9734 lbi autem Zristoph. ᾿Σ:πυλλίους , καὶ περιπάτοις, xot 
τευτλίοισν μικροῖς, COncisis ,isputationibius, et verbis minutis, 
Ad quae Span. »»Περυπάτων voce infra quoque utitur v. 
984. Οὐ col γάρ ἐστι περίπατος κάλλιστα περί γε τούτου, π6-- 
que enim pulchra tibi est disputatio ea de re.* Ubi Scho- 
liastes: περίπατοί ye, διατριβαΐ. Lucianumque h. 1. adducit, 
Unde quidem non conficitur, hicne cum Ὁ. et P. plurali 
num. hanc vocem legendam, an singulari, cum vulgata: sed 
singularis hic videtur aptior, quia, qucndo περίπατον pro 
disputationibus ipsis usurpatur, figuratum est; hic vero locus 
ipse designatur, quia διατριβαὶ ἐν πεέρωτάτῳ dicuntur, et 
Academia. additur. Rzirz. 
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Ead.l 4, lloóg αὐτῶν) Non opus esse neg cum Ὁ. 
sed vulgatam probam €sse, vix testimoniis indiget: vide ta— 
men sic πρὸς ἡμῶν ΤῊ non. c. 9. f- ibid. c. 5- 15. et 25. Β ει, 

«Ead. 1j δ. ἔσται ταῦτα ) Sic supra in Alex. seu 
Pseudom. cap. 22. f. ἔσται πάντα; ὑπῦταν ἐϑελήσω ἔγω. Ubi 
vid. notata; quibus addere liceret non ita longe abeuutcim 
zleiphr. IL Ep. $2: μηδὲ ugtirrovog εἴη σὸν τυχεῖν ἐρασιοῦ. 
ὍΡΙ εἴη pro fat, contingat, similiter positum: sed nihil adeo 
singulare hoc est, et cst festinandum. Hxrrz 

Ead. l. 7. " Evo « uev) Homer. Od. K, 98. Sonaw. " EvOx 
piv) Quia μὲν in Z£fomerz l. d. est, servavi illud quidem; sed 
μου, quod marg. «ἀἐά. exhibet, ad sensum in Luciano con- 
venientius duco, si pro uzv substituatur , non addatur, quod 
vegins  respueret. Rxirz. 

Zad. |. 11. E0xia uo» ὡς εἶχον εὐθὺς εἴσω παριέναι) 
Benedictus: mihi, uv habebam, ilico videbar ingressurus. 
Quanto rectius et elegautius Zirasmus: nhé visum, est prot- 
zzüs a, ut eram, iüníiroire. INotissuma Íorinula tam Graeca, 
quam Latina. Gnox. ' 

Pag. 3o. 1. 5."£ κοπτ ον---τὴν OUonv) In Zfct. post. 
XIL i5. est ἡ ρού εὐ τὴν ϑύραν. Sed utrumque. dici docet 
J. Z/sner. Observ. 'P. I. p. 4i1. Plura Graev. ad Soloe- 
cistam, baud ita longe a fin. ubi monet, velerum januas ex- 
Burch versas, et exeuntem aeque pulsasse lores, atque iu— 
trantem, Vid. interini SSpaná. ad -4ristoph. Plut. 1098. ubi 
κόπτων τὴν ϑύραν quoque occurrens ita exponit: »Éuimnoertis 
Ms. in Dictionibus Actticis: Kozizer τὴν Sugar, ἐξωϑεν᾽ Wo- 
gei δὲ ὁ ἔνδοϑεν, ᾿Απτικῶς. κροτεῖ δὲ “δλληνικῶς. Sic “4Ζγ8-- 
stopA. Acharn. οι. κόψω τὴν ϑύραν. In 'Concion. vero 982. 
προύσης τὴν ϑύραν, Dulsabis. januam. Rrvz, 

Lad, 1, 7g. " due) “Μὲν hnic male esse in Ed. Par. notat 
Solan. falso. Nam et haec ἅμα cum cett. habet, aeque ac O. 
Hrrrz. Jeizii suspicor, non Solani, esse errorem, llle 
enim, quod hic ad ,piraecedentem paginam, ad verba quidem, 
καὶ ἅμα πρὸς τὸ ἄνειντες ἔτεινον τὴν ἐπὶ τοῦ οὐνανοῦ nota- 
verat, pro vulg. τὴν in. Par. esse μὲν, ad hunc plane alie- 
num locum. festinando traxisse videtur. Lruw. 

dbid. ᾿Ὑπετάρατιτε — τὸν αὐτὸν τρόπον ἐπτερωμένους) 
Vide , ineptias jnterpretum , haec verba, ὑπειάραττε γὰρ 
ἡσυχῆ τὸ παράδοξόν. μου τῆς ἐπιδημίας" καὶ ὅσον οὐδέπω 
πάντας ἀνθρώπους εἰφίξεσϑαι προςεδύκων, τὸν αὐτὸν τρόπον 
ἐπτερωμένους, sic vertentium: JVonnihil enim ipsos turbabat, 
novus eá inopimatua adventus meus, et quod nunquam fu- 
turum exspectabant, ut omues homines ad eundem, morem 
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alaté venirent, In qua versióne nibil sani. Nescierunt, ὅσον 
οὐδέπω, et ὅσον οὔπω, eleganti idiotismo Graecis siad 
jam jam, paulo post, quod dudum observavit magnus Ju- 
daeus, Verte: "urbabat enim eos nonnihil] necopinus meus 
adventus , e£ quod statim vel mox omnes homines ad eundem 
i ra alatos adventuros putarent. GnAEV, 

"ad, 1. 8. "Ocov οὐδέπω) Vid. supra 1. Ver. Hist. c. 8. f. 
Item de Merc. cond. c. 31. Rxrrz. 

Ead.l i1. Τιτανῶδες) Titanicum torvum vocant ac tetri- 
cum, ac cujusmodi feruntur fuisse veteres illi Titanes. Idem 
in Timon. Cocx. 

Ead. 1. 11. Eig ἐμὲ ἀπιδὼν) Nihil novi est, praepositio 
nem oppositam addi verbis compositis; tamen interdum no- 
tandum, quia nonnullis alibi suspecta fuit locutio, ut supra 
quoque motavi ad Quom, Hist. c. 42. Addo hic ZHppocr. S. 
VI. de Artic, p. m. 93. ὡς ὅτε εἴσω ἐξέπιπτεν, cum (caput 
ossis) intro excidit, l1 e. Juxatums est. Adde 1. Ver. Hist; 
cap. 26. εἰς τὸ κάτοπτρον ἀποβλέψῃ. Sed obvia haec ὅσα «0-7 
vig. Rrrrz. 

Ead. 1. 12. Tig πόϑεν etc.) ZZomer. Odyss. 44, 170. etc. 
Soraw. l|mo vide Od. 44, 170. Sola errorem , ut fit, repe- 
tierunt recentiores, Lrnuw. 

Ead. 1l. 18. Mixgov) Pro μικροῦ δεῖν. Sic fere gesap. 
Fab. V. οἷς μικροῦ καὶ ἀποθανεῖν. Rrzirz. 

Ibid. ᾿βξέϑανον) Conf. supra Quom. Hist. c. 20. Sox, 

Zad.]. 15. ᾿δμβεβροντημένος) ᾿Σμβϑόντητοι, καὶ ἐμβεβρον- 
τημένοι, a Graecis κυρίως adpellantur, quorum mens aut ictu 
fulminis, aut incredibili ejus pavore obstupescit: utrumque 
vocabulum per metaphoram ad alia transfertur. Stupidum 
atque animi impotentem plerumque significat. Moscop. καὶ ὃ 
ἐμβεβροντημένος ὁ ἔξω φρενῶν. Demosth. de Coron. ἐμβρόν-- 
τητὲ, εἴτα νῦν λέγεις; Hos Latini et£onitos dicunt, Ce/s. .42-- 
Lonitos quoque raro videns, quorum et corpus et mens stu- 
pet. Fit interdum ictu fulminis, interdum morbo ; ἀποπλη- 
ξίαν Graecé vocant, Ovid. 'Trist. I. : 

JNon. aliter stuput , quam qui Jovis tenibus ictus 

Fit , et est vitae nescius ipse suae, 

Xenop£. vafag. y. et ἱἝλλην. δ. usus est his dictionibus. Cocx. 

Pag.31. 1. 6. 'f2rov — "Egiaàrov etc.) Homer. X. Odyss. 
44, 307. et seqq. Soraw. Cf. Charon. c. 1. et quae ibi Z7ez;- 
sterhusius de his Aloidis disserit 'T'om, III. p. 430. sq. Mox 
ἐπὶ ξενίᾳ legitur consentientibus omnibus libris, ut Ver. Hist. 
I, 29. ubi tamen duo Codd. Pariss. male ἐπὶ ξενίας, et Ver. 
Hist. II, 36. ubi vulgatam lectionem ἐπὶ ξενίαν, vestigia Co- 
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dicum Pariss. secutus, qui zm? Ésev/a exhibent; ad Zuciani 
morem scribendi revocavi, Vid, ibi adnot, et praeterea L. Bos 
Ellipss. p. 495. ibique potissimum Scháüfer. qui contra Boszum 
monet, ξενίᾳ a Substantivo &swa,: non ab Adjectivo ξένιος, 
suppleto τραπέξῃ, esse re petenduim, Lzruw, 

ad. 1. 14. Tuv) Lege ἡμῶν" narrantur enim haec, 
non dicuntur. Soraw. sro er vel ob variationem narrationis 
praeferendum. Omnino de hoc orationis habitu subtiliter agit 
Frizschius Quaestst. p. 140. et de h. 1. pag. sq. Lznw, 

-Ead, 1, 16. 419. Φειδίου) De Phidiae posteris quaerit, ut 
cui ob statuam tantum debeat: quibus etiam ideo sacerdotium 
attributum est; de quo vide Pausan. El. p. 161, 35, Soraw. 

Ead. 1.17. Te Διάσια) Conf, supra 'T'im. cap. 7. ibique 
notata ab Solano et ab /Zemsterhusio, RErTz, 


Pag.$2.1.1. Τὸ ᾿Ολύμπιον) Ναὸν scilicet, Guvrr, Aegre 
voog potest intelligi, nisi τὸν Ολύμπιον legas, Sed τὸ bene 
habet, si ἱερὸν. vel τέμενος, vel simile quoddam neutrius ge- 
neris nomen intelligas. Eit amant nomina sacellorum neutrum 
genus, ut τὸ fvovüeióuov, .4nubis templum, τὸ '4vawttov 
Castaris et Polucis; de quo vid. Zemsterh. ad "Timon. 
c. 10. Rzrzz. 

Jbid. ᾿Ολύμπιον) Consule de hisce Jeurs. Athen, Att. T, 
60. etc. (AG. IV. 849.) JMarm. Ox. 118. et PZin. XXXVI, é. 
Aeque antem scribitur Ολύμπιον εἰ ᾿Ολυμπιξῖον. A Perseo 
inchoatum. ZZ». XL, 20. Soraw. ALisi locus est libri XLI. 
cap. 20. Lrnuw. 

Zad. 1, 2. “Ιωδώνη) Neque quando hoc factum sit, ego 
novi. Soraw. 

Ead. l 6. Πΐξεις ἔχων) IIeituc ἕχων inveniebam in 
Par. quod SSo/anus non animadverterat. Sed, ἔχων rectius 
alias habere, cum Scholiaste videns, id omnino recepi. Est 
enim ἔγων pleonasm. verus. Vid. omnino notata supra ad 
Asin. c, 20. quae etsi vulgaria, tamen maxime faciunt ad le- 
ctionem vulgatam stabiliendam ; quae cum sic bene habeat, 
plura non addam. Nam mÀeova t τὸ ἔχευν etiam in aliis lo- 
cutionibus, veluti apud ZHlciphr. Y. ,Epist. 1. f. ἀπηνεγκάμεϑα 
γαμηταῖς sel παιδίοις “ὄγκον οὐκ ὀλίγον EXEIN tQ» λεπτο-- 
μερῶν ἐχϑύων. INoster. 'l'ox. c. 45. δὸς μοὲ τὴν ϑυγατέρα — 
γυναῖκα EXEIN. Hesiod, 'Egy. v. 42. Κρύψαντες γὰρ ἔχουσι 
eol βίον ἀνθρώποισι. | Si tamen plures Edd. aut Codd. ἑχων 
haberent, suspenso pede irem in mutando; mam et sic iu 
Liban sihi varietate , Epist. XIV. p. 4. παίξεις éxov, sponte 
ludiá. Rzvrz. De voce ἔχων vid. AuAnken. ad Tim, p. 256. 
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Gregor. Cor. p. 146, Ed. Schif. et interprr. et Benj. 7Zeist. 
Pleonasm. Gr. p. 106. sq. L£uw. 

Ead. l.6. Φιλόκαινον) Schol, Coll. et 77. Ed. uti sen- 
tentia necessario postulat. Exsulare itaque jussimus vulgatum 
φιλόνεικον. Sonaw. Nescio, quis locus hic' esse possit τῇ 
φιλονεικίᾳ. Φιλοκαινίαν, novarum rerum studium. reprehendi, 
apparet. Atque ita interpretatus sum. Vel sic, vel guAoxeviav, 
legi voluit So/anus. Dedit enim /ev/tatem.. Grsx. 

Ead. 1. 8. Πάντα ὅλως ἣν ἐγὼ) Exempla hvjus lo- 
cutionis, quae etiam est in 1. Epist. ed. Corinth, XV, 28. de- 
dit J. Elsner. Observ. T. IL. p. m. 126. Rxrzz. 

Ead. 1.9. Moral δὲ Διὸς) -rat. v.2. Sora. Confer supra 
ad Prometh. c. 14. Rzrrz. * 

Ead. 1.18. Ztvvaróv) TO ἦν subaudiendum, An librario 
excidit restituendum? Gvyzr. 

Zad. 1. 14.-' Ev Περγάμῳ) Vide Pausan. p.160. 16. Sorax, 

Zad. l 15. Βενδίδειον) Dea 'Thracia Dendis; vide Jov. 
"Trag. c. 8. Hesychius eandem cum Diana facit, Vide Strab, 
IX. X. pag. 471. et ProcL.in "lim. I. de festis ejus. Athe- 
nis etiam colebatur. Xen. 'EAÀA. β΄. p. 277. τά. Soraw. 

Ead, 1. 16. ᾿νουβείδιον) Nihil variare Edd. notat So/an. 
quare? Forsan quia alias etiam ᾿“νουβίδιον invenias. Sed 
᾿Ανουβείδιον etiam" supra "Tox. c. 28. R£rvz, At illic jam 
correctum , ut par erat, 'Jfvovfiósiov. Vid. Lobeck. ad PAryn. 
p. 472. et quos laudat Jacob, ad 'oxar. p. 101. Lrmw. 

Pag. 355. l. 1. "Eni ταῦτα) Τούτοις étiam marg. 4. 1. Sed 
quoties ejus lectio consentit, cum ΕΖ, suspicio mihi est, id 
varietatis ex ipsa δ, desumtum, quia subinde additum video, 
id inde esse petitum; quare postea in hoc Dial. talia in va- 
riantt, non commemorabo, quae bis idem dicunt. Sufficiat 
lectorem semel monuisse, quidquid Z7, singulare habet, id 
hic margini huic etiam adlitum. Ubi autem cum al. Codd. 
consentit margo eadem, aut ubi quid novi adfert, id addere 
haud negligam unquam. RExrrz, 

Ead, 1. 2. “κατόμβας παριστᾶσιίν) Verbum hoc usita- 
tum esse in sacrificiis , pluribus probat saepe jam laudatus J. 
Llsnerrad Aom. Xll, 1. Ubi hujus Luctianel non est obli- 
tus, Rzrrz. 

Ead. l. 5. “ιὰ πέντε ὅλων ἐτῶν) De ea phrasi dictum 
est ad De Sacriff. c, 11. Soraw, 

Ead. 1. 6. "4:r«) Etsi &ud verosimile est, nihil ta- 
men mutavi, quia et alterum Nostro frequentatur. Vid. sapra 
Tim. c. 28, Imag. c. 15. Lexiph. c. 5. Rhet. c. 16. etc. Rxirz, 

Had. l το. Καϑίσας οὖν ἑαυτὸν Eni τῆς πρώτης) Cum 
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vox posterior non possit alio referri, quam ad ϑυρίδα, opi- 
nor longe melius intellexisse | Erasmum: cum ad primam 
consedisse, quam Benedictum: quarum in prima sedens, 
quod ille haud dubie ad sellam retulit, abiens ab Graecis, 
quod non oportuit. Guow. 

Ead. 1. 15. Φύναι) Facile nunc renuntio ei, quam in Ad- 
dendis ad "Tom. IV. Hermot. c. 65. et 65. et Scyth. c, 4. 
minus circumspecte contra Guzl, Dindorf emendationes tueri 
conatus eram, scripturae δύναι et διεκδύναν, quippe tum pri- 
vatis literis ab ipso JDindorfo. acerbius, quam ex re erat, 
notatus, tum a .Scháfero palam in Comment. ad Dio 
Tom. I. p. 238. ea, quae huic viro prope singularis est, hu- 
manitate, nec tamen eo minus graviter, monitus, Ceterum 
constanter in omnibus libris, ut h. l., ita etiam Lexiph. c. 25. 
δῦναι et Pro Imagg. c. 16. αναδῦναι scriptum reperitur, Lznuxw. 

Pag. 54.1. 2. Στεφϑῆναι τὰ ᾿Ολύμπ.) Iterum pro o::995- 
vet. διὰ τὰ ᾿Ολύμπια. Conf. supra cap. 14. καὶ τοῦτό ἔστι βα- 
σιλεύς. Adde hic ristoph. Ed. 644. δῖτ᾽ ἐστεφάνουν ΓῊ 
εὐαγγέλια » tum, coronarunt 7e ob [laetum nuncium, quod 
Kusterus ad Plut. 765. et Scholiast, ad hunc vers. Equit. 
clarius exponit eadem ellipsi τοῦ à, quam SpanAem. qui 
e£ illa laeta me coronarunt nuntia vertens dubium facit, sitne 
εὐαγγέλια nominandi an accusandi casus. Sed quia end 
ambiguitas in Graecis, data opera.ad verbum sic videtur 


vertisse, cum in ipso J4ristopA. textu planius conversum sit: 
ob. laetum me. coronant nuntium; quod ipsum satis tamen 


patet ex aliis exemplis ab eodem .SpanA. l. c. ad Equit. et 
Kustero ad Plut. adductis; licet in Pluti loco alia sit con- 
structio, quam Spanhkemius melius indicat Austero; ait enim 
"dristoph. Plut. 764. -— xcyoy ἀναδῆσαι βϑούλομαν Πυαγγέλια 
σ᾽ ἐν κριβανωτῶν͵ δρμαϑῷ Τοιαῦτ᾽ ἀπαγγείλαντά, ibique 
ἀναδῆσαί σὲ ἀπαγχγείλαντα τοιαῦτα εὐαγγέλια connectendum 


recte monet Spanh, hxirz, Coronari Olympia dixit ad. hanc: 
formam JZZorat. Epist. I, t, 5o. Quis magna coronari con- . 
p : 


temnat. Olympia, Gzsx. 
BEad,.1. 7. AM ἕτερον) Homer, ll. 17, 250. Soras. 

.. Ead, 1. 16. ἽὩςπερ ὁ Πύῤῥων) Ge, L. ΧΙ. cap. 5. de 
Pyrrhouiis loquens scribit: ZVzA4z/ decernunt, nihil constituunt, 
De his Cic. in Lucull. Coew. De hoc ejusque dubitatione 
vid. supra Vit. Auct. versus fin. RE1TZ. 

Pag. 55. l. 2. “Ξρμόδωρον) Vide supra c. 16, Sonax, 

Ead. 1. V "4 On ποιεῖν) Non absurde Ms. προςέ- 
ταττὲ τοῖς ἀνέμοις καὶ ταῖς ὥραις, ἃ δεῖ πονεῖν. Vulgati 
ποιεῖν. raecepit. ventis e£ tempestatibus , inm quibus esset 
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elaborandum, Gnarzv. Tempestates interpretatus est /77elan- 
dius, ac si essent coeli (Gewitter), quum sint anui. Latina 
scilicet inspexerat, non Graeca. Lrmw. ü 

Fd. 1. χθ0. ἴζετιν) Sic recte scribi, vid. supra Deor. 
Dial XIL et notam Sodanz. Sed confer not. ZZemst. qui ef 
"Awmv scribi contendit. Ego "fzzu» hic servo, quia sic 
longe plurimi Codd. et Edd. omues. ltem infra ἔζετις Eccl. 
cap. 9., pr. et alibi. Rzrz. Mihi satius videbatur Oxonien- 
sem sequi Codicem, qui "Jzzgv exhibet, convenienter cum 
loco Diall. Deor. XII, 1. ubi meam de hujus nominis scri- 
ptura sententiam protuli. Lzirw. 

 Jad. 1. 16. Σαβάζιον) Conf. Bochar. Chan, 1, 18, et 
Meurs. de Gr. fer. Vide etiam Deor. Conc. c. 9. SoraN. 

- — Pag. 56. l. τ. " A4grov δὲ ἡ 4Ζημήτηρ) Ceres, Opis et Sa- 
turni filia, Dea frugum fingitur, plerumque pro pane aut 
cibo accipi solet, secundum illud Zerentz: Sine Cerere et 
Baccho friget Venus. Cur autem ab antiquis Dea judicata 
sit, quaeve prima repererit, scribit Plin. L. VIT, c. 56. Coow: 
. ad. 1. 2. ραχλῆς κρέα) Voracem fuisse Herculem 
et supra visum est Amor. c. 4. ct multa ejus nomina pro- 
- dunt. V. P/ut. 1187, 2. Sonaw. 

Jbid, Kal μύρτα ἢ ᾿“φροοδίτη) Καὶ αὖρα 7 ᾿“φροδίτηϊ 
Mancerr. aud addicentibus sane avibus mutare jussit Jar- 
cilius: μύρτα enim suis civibus apponit ZZato in sua Rep. 
sacramque Veneri arborem nemo ignorat. SoraAN. Non ad- 
ducor, ut credam JMarcZzum fugise, myrtum Veneri sa- 
cram, quod vel pueri norunt ex PZAaedr. 111. fab. 17. atque 
inde coronas plexas in conviviig, ut ap. ZZor. 2. Od. 7, 25. 
et ubivis exstat; sed μύρα unguenta plus facere ad lautas 
epulas existimavit; quae Veneri etiam recte tribuuntur. At 
nihil mutato opus esse monet etiam ZF'esseling, Obs. p. 
ὅτ. — 2. scribens: 7'enus fructum. arboris sibi consecratae 
confert , componitque se ad exempium aliorum, quos Zinibé 
commermoraverat Lucianus, res sibi sacras , «ut acceptas 
contribuisse, Lt erant olim esu myrti baccae; Plato suos 
cives μύρτοις, myrlis zanquam,. bellarüis vesci voluit, L. 9. 
de fep. p. 272.  Jlabet etiam, huc pertinentia Athenaeus £L. 
XAF. Deipnos. c. 18. e£ 19. Haec ille, et adsentior, licet 
Phaedrus myrtum sterilibus arboribus adnumeret. Non at- 
tenderunt prisci interpretes, haud scriptum in Luciano μύρ- 
τον; cum verterent ;yrté4m, Sed μύρτα baccas myrti, sive 
zwrta. Au!umni fructibus, quibus hortus superbiebat, μύρτα 
adnumerat Long. Past. 1l. p. 35. Ed. Jfo//, Rrrrz. 

Ead. 1. $5. Mewióeg) Non adeo lautas, quippe quibus 

Lucian, Fol. FI. Bb 
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vescebatur sutor Micyllus Gall. c. 22. Ridiculi causa dictum 
puta: de iis enim nihil tale 2/henaeus, qui diligenter ista 
lerumque exsequitur, quem vide 315. lmo alibi Casaubo- 
nus docet, LlHecatae mactari solitas, ad 325. SoraN. 

Ead. 1. 4. ᾿δρέμα) Confer de hoc adverb. ad Merc 
Cond. cap. 28. Rzrrz. 

Ead. 1. 7. Οἱ xoi ϑεοὶ) Oi δὲ Qsol. GvvxT. Οἱ καὶ sol, 
oc “Ομηρός που λέγει καὶ αὐτὸς οἶμαν καϑάπερ ἐγὼ ταἀκεῖ τε- 
ϑεαμένος, οὔτε σῖτον ἔδουσιν, οὔτε etc. Vertuntur haec: JD 
autem , ut alicubi Homerus dicit, quin etiam ego, ut qui il- 
lud ibi sim conspicatus, neque frumentum edunt, neque etc. 
En interpretis somnia! Verte: Dii namque (u£ alicubi Ho-. 
merus ait, et ipse, puto, sicut ego, conspicatus ea, quae 
ibi fiunt) neque frumentum edunt, neque etc. Narrat Me- 
nippus cum alia, quae in coelo vidit, tum Deorum quoque 
epulas. JExs. Cf. Varr. Lectt, Verborum, quae proxime prae- 
cedunt, ἐνέχεν uos φέρων, falso a Gesnero redditorum : znfu- 
sas mihi ferebat, genuinam vim corrigendo expressi, monitus 
a Früzschio praestantissimae  ZZeinsterhusiz observationis ad 
Diall, Mortt. VI, 5. Ed. meae maj. Vol. Hf, p. 500. sq. Lzngw, 

Ead. l9 Οὔτε σῖτον ἔδουσιν etc.) Οὕτου σῖτον ἐδουσ᾽, 
ov πίνουσ᾽ αἴϑοπα οἶνον. Govgv. Hom. ll. Εἰ, 341. Soraw, 
Versus ZZomeri est, Οὐ ydg σῖτον &ovo , oU níivovo αἴ- 
done oivov' quem addo, ut adpareat, quam probe Guyetus 
conjecerit, si mensura versui sit restituenda; jam vero vel 
totus versus ZZomerícus poterit ita recipi, uti est apud ipsum, 
vel prorsus nihil mutandum, et pro allusione tantum acci- 
piendum. Et quis credat, adeo ad verbum tenuisse carmina 
Homeri Lucianum, ut numeros semper meminerit, non vero 
sententiam solum? R rr1z. 

Ead. 1. 12. Αὐτὴ κνίσσῃ) Τὸ σὺν intelligendum. Gvvzr, 
Recte: sed habuimus id tam crebro, ut plura addere pigeat. 
Vide saltem ad Gall. c. 26. Rxrrz. 

Pag.37. l.i. Τῆς vs "H1o000v) Censeo, Lucianum scri- 
psisse τάς τὸ "HowOov ϑεογονίας ἦσαν ἡμῖν. Hesiodi Theo- 
gonias canebant. Non τῆς ϑεογονίας, ut vulgo legitur. Gnarv. 
BRescribi curassem cum Graev. τὰς, si plures Codd. addice- 
rent. Nam ἀείδω cum genitivo ubi occurrat, nescio: sed 
posset usitatissima ellipsi prohominis τὲ vel μέρος, accipi; 
maxime quia non ommem JZZesiodi plus mille versuum "Theo- 
goniam, sed partem tantum ejus cantare potuerint, uti etiam 
ex Pindaro Oden unam tantum canutasse narrantur. Si vero 
Jlesiodi carmina in Odas hymnosve divisa fuissent, salva fo- 
ret vulgata lectio, construendo ἤσαν τὴν πρώτην τῶν ὕμνων 
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τοῦ Πινδάρου χαὶ τῆς Θεογονίας σ. Nam etiamsi ἀείδειν 
τινὸς probum. esset per se, nonus tamen hic placeret nexus 
ἦσαν τῆς, καὶ τὴν, (quamvis ego recte dici posse sciam, δός 
μου τοῦ οἴνου, καὶ τὸν ἄρτον, [ubi portionem vinl, totumque 
panem simul postules.) 7'ec ϑεογονίας denique et hioc dilli- 
cultatis videtur relinquere, quod Hesiodi titulus sit Θεογονία 
singul. num., non Qeoyoviae piur. Verum haec minor est 
priore, quia, cum plurium Deorum complectatur nativitatem, 
nihil prohibet, quin ita na4zvitates dicatur, Gesneri versio 
ad Graevii sententiam est adcommodata, hlzirz. Nec non 
Jrasmi et J/ielandii, Neque mihi dubium est, quin τὰς 
ϑεογονίας in plurali scripserit auctor, i. e. singulas quasdam 
theogoniae Hesiodeae partes, singularum quarumdam gentium 
divinarüm origines et necessitudines: Lrnw. 

Ead.1. 5. Τοῦ Πινδάρου) Quia eodem redit, τοῦ an 
τῶν hic legas, nihil mutavi: interim τῶν verum credo, ut 
revertat ad ὕμνων. Quod in adlegandis poctis , aliisque. scri- 
ptoribus, JVoséer sine articulo eorum nomina ponere amat, 
ut hoc ipso cap. jam bis. Item c. seq- xaO Ὅμηρον εἴπω, 
εἰ Gall. c. 2. τὰ '"Ourjgov ποιήματα. Eod. Gall. c. 6. καὶ μὴν 
Ὅμηρος. λέγει. C. 7. tamen ὁ Πίνδαρος qos bis, et c. 8. κα- 
τὰ τὸν Ὅμηρον. Quare quisque legat, ut lubet, Rxi:z. Cf. 
Varr. Lectt. Lznw. 

Ead, 1. 5. "άλλοι — Εὖδον etc.) Ex ZZomeri ll. B. v. 1. 
ex quo corrige ἔχε pro εἶχε᾽ idque per se etiam metrum exi- 
git. Jzws. 

Lad. 1. 6. "Eys) Recte emendarunt Z. 2. et Par. edito- 
res illad ἔχε, quod in reliquis impressis et Ms, Ox. in &ye 
mutatum fuerat; ita enim et apud ZZomerum legitur, et po- 
stulat carminis ratio. Sora, Sola Par. hic sapuit ἔχε ex- 
hibendo. So/anus ἔχε etiam in 8. 2. esse addiderat, Sed fe- 
stine nimis eam inspexit; nam ἔχει habet, At ex /Zomero 
facilis erat emendatio, quam Jezs. ante Solanum dudum in- 
dicavit, quamque inde haurire potuit; ut video in aliis fe- 
cisse eundem .Soannm, quod obiter in praefatione indicabo, 
si meminero. Rzrrz. Tertia est Basileensis, in qua legitur 
ἔχε. Manc igitur Solanus cum secunda confudisse videtur. 
Lzuw. 

Ead. l 14. Κοινώσασϑαι) Ita et supra Jov. Trag. cap. 
5. f. μὴ κοινούμενος περὶ τῶν οὕτω μεγάλων. Quare Parisi- 
nae lectionem repudiavi , etsi uno Cod. fultam. Rerrz. 

Pag. 358, 1. 6. ᾿Ξεώσιον etc.) Iliad. Σ᾽, 104. SoraN. 

Ead. 1. 8. “όγων λαβυρίνϑους) Sic Conviv. cap. 6. Zti- 
φιλος ὁ “αβύρινϑος ἐπίκλην. Bounp., 
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Ead. 1. 9. ᾿Ωνομάκασιν) Τὸ ἑαυτοὺς hic reponendum vi- 
detur. Vid. lib. vett. Guvxrer. Deest ἑαυτούς. SoLAN, Nescio, 
uum opus sit pronominis additione, quia et alibi omittitur 
ἑαυτοὺς et αὐτούς. Vid, ad 1. Ver. Hist, c. 3o. ἀποῤῥίψαν-- 
τὲς, ibique L. Bos. Et nos ad Astrol. 1, Ubi et potuissem 
addere ristid. Or. pro Rhet. ipso pr. Οἴμαι δεῖν, ὅςτις μέλ-- 
λει τα δέοντα ἐρεῖν; 7 ψήφου κύριος ὀρϑώς ἐσέσϑανι, μὴ τοῦτο 
σκοπεῖν etc. Ubi αὐτὸν ante ὅςτις omissum. At hoc non 
pertinet ad ἑαυτοὺς, de quo supra: quod tamen in aliis ver- 
bis saepe omitti, ut in ὑπέρβάλλω, προςβαάλλω,, προςάγω etc. 
supra "4. 1. vidimus. Aut praeterit. act. passive accipitur, 
quorum quaedam Jens. dedit ad Tyrannic. At in hoc verbo 
ὠνομάκασιν id nondum observavi; quare ἑαυτοὺς jam admit- 
lerem, sl in libris invenirem. Rrrzz. 


Ead, l το. Πολλῷ γελοιότερα) Flor. πολλά. Bovnp., Illud 
πολλῶν nihih esse, quilibet videt. Sed πολλὰ conjunctum 
cum ἄλλα posset locum habere. Vulgata tamen magis adridet, 
neque ea probatione indiget. Supra "yran. c. 18. f. πολλῷ 
χαλεπώτερον, et centies apud quosvis. Rrrrz, 

Pag. $9. l. 5. ᾿ρετὴν τραγῳδοῦσι) Conf, Gall. c. 11. et 
Peregr. cap. 5. Soraw. 

Ead. |l. τι. Τῶν fiov τὸν δύπον) Respondere ex 
adverso haec possunt divitiarum contemtui, quem pràe se fe- 
runt philosophi. Et habent forte aliae etiam gentes formu- 
las, quae huic sint ex aliqua parte similes. Certe sordidis- 
simae avaritiae dcscribendae accommodata videtur non minus, 
quam illud quorundam Germanorum, qui fututorem, nummo- 
rium, (ignosce Pudor!) sordidisidnu. mortalem vocant. NNe- 
que tamen dissimulo, mihi admodum blandiri, quod in "nen- 
ilem venit legere ὀβελῶν, quae voces quam sint affines, aut 
plane eaedem. potius, Eustathius docet aliquoties , praesertim 
ad n. .4. pag. 102, ὅδ, Bas. Est autem magis naturale, ima- 
ginari mendicabulum ejusmodi barbatum et palliatnm, quod 
verua lingat, in quibus paullo ante assae carnes fuerunt, quam 
labiis et dentibns purgantem obolos philosophum. Üsdis ty- 

rannus est: ad huuc aitendendum. Gzsw. Formulam Zingere 
Opes, περιλείχειν τὸ χρήματα, recte explicat Fritsch 
Quaestst. Luciann, p. 99. de homine coacervatas in arca opes 
frivolis oculis spectante, collato loco Gall. c. 14, ubi non 
male, -opinor, idem Lucian. familiaris τὸ τρύβλιον a πέρυ- 
λείχων separans ad verba ὁ τὸ τρύβλιον mente intelligit ὑφε- 
λών, ct ad χεεριλείχειν cogitat τὰ χρήματα. ΤΈΠΜ. 

Ead. 1. τᾶ. Οὔτε nov. ἐν πολέμῳ) Hom. 11, B. 246. Sorax. 


b 
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-Temere hunc Solani numerum omnes recentiores descripse- 


runt, Est autem versus 202. Lrnw, 
ad. 1. 16. ᾿Εκμεμελετηκότες) Vulgatam lectionem Pai: 


lina meliorem studio servavi. Rxrrz. 


Jbid. “οιδοροῦσι) ᾿Ονειδίζουσι. O. et L. quia credo 4o- 
δορίας jam dixerat. Vulgatam tamen retineo, SorawN. 7f0£00- 
υοῦσι τοῖς, rarior constructio, ait Auster. ad JristepA. Plut. 
456. Nam activa accusativum, media forma dativum adsci- 
scit. Suidas contrarium docet, eique potius, quam ;jScholia- 
stae Zristophanis, credendum ait Sa/mas. ab Kustero adle- 


gatus (ad 2cA. Tat. p. 723.) Ego vero KAvwstero et auctorum 
"veterum exeinplis fidem habeo: nam et ita praeter 2£rzs£o- 


phanem  Jesopus activum λοιδορεῖν cum accusativo construit, 
fab. 139. bis, item 148, "Aelian. V. Hist. XIV, 26, In Zvang. 
Joan, lX, 28. ἐλοιδόρησαν οὖν αὐτόν. Actor. XXHI, ά. εἴ 
alibi. Ἐρϊοί. man. p. 48. λοιδορεῖ τοὺς ϑεοὺς ὁ γεωργὸς, ct 
vel decies alibi; nam indicem ,ejus exscribere nolo. Deuteron; 
XXXIII, 8. ἐλοιδόρησαν αὐτόν. Medium vero enm dandi 
casu JVoszer. supra Gall. c. 15. "esóp. fab. 68. escAzn. de 
fals. Leg. pag. altera f. ἐμοὶ λοιδορούμενος καὶ τοῖς ἄλλοις. 
Item apnd LXX. Exod. XVII, 2. At cum dativo tamen et 
activum 2 J4acc. 12, 14. τοῖς πεοὶ τὸν ᾿Τούδαν λοιδοροῦντες 
Sed quia facillima abergatio scribarum inter τοῖς et τοὺς , ni- 
hil in Zzciano definio. Qui malit ὀνειδίζουσν recipere, ex 
O, et P. faciat. Sed facilior est mutatio zou λοιδοροῦσι iu 
λοιδοροῦνται, quia terminationes ejusmodi per compendium: 
solent exarari in Mss. ΠΕΙΤΖ. 


Pag. 4o. ]. 1. ᾿παμώτατος) Ο. solus recte sic hanc voceri 
scribit. Impressi omnes ἐταμότατος. Soraw. Conf. supra Asin. 


cap. 6. Hxrrz. 


Ead.l. 8. Kéxgeye) Quasi sum clamans. De his prae- 
terito praesentibus vid. S. Clarke ad om. 1]. 4A, 57. — Qc 
“Χρύσην ἀμφιβέβηκας. Et Dial seq. Bis Accus. c. ὅλ κε- 
xgdyaot — καὶ ἀγανακτοῦσιν. lbid. cap. 11. ἀκούω γὲ αὐτῶν 
ἀεὶ κεκραγότων. Amat hoc verbum inprimis in pr^ ito, 
loco praesentis collocari; unde forsan factum, wt unicum 
tempus paullo post futuri, quod in toto Novo PFoedere oc- 
currit, nimirum κεχράξονταν Evang. Luc. XYX, 4o. sit loco 
futuri ordinarii. firriz. 

Kad. 1. 8. ᾿νυπόδετος) Conf, supra Asin. c. 16. im. ibi- 
que notata, Rzirz. Nec non quae dicta sunt ad Catapl. c. 
15. Vol. 1Π||, p. διά. Lrmuw. 

Lad. 1, 14. 'Jfuiv) Sic Ed. 77. Tu rcliquis ὑμῖν. Sonax. 
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Error in his. Cf. Varr. Lectt. Lectio ἡμῖν estin A. 1. 
B. 1,;et 3. LrnMw. 

Pag, Ar. 1. 4. Πεῖσαν τὸν Blov) Genus humanum, quod 
JNostro familiare est: ab aliis quoque saepe sic vocari, ex- 
emplis plurimis demonstravit Casaubonus ad Athen. XV, 5. 
ubi neque hunc locum laudare omisit, neque illud non mo- 
nuit, s//az eodem modo dici Senecae atque PJnio: nos 
paullo ante et hic saeculum bonis itidem auctoribus vocans. 
Grzsw. lta supra Tim. ὃ. 25. πρὸ πολλοῦ ἐκλελοιπὸς X τοῦ 
βίου, quae jam pridem inter homines defecit, Alia, de tota 
vitae ratione, vid. in Amor. c. 20. et 33, Ac, Gall. c. 5. pr. 
Rzrrz. 

Fad. 1. 9. “Ἡμῖν ἀσφαλέστατα) Etsi Par. quoque habe- 
rel ὑμῖν, in versione tamen dederat nobis: quod cum sen- 
sus postulet, quia oratio pertinet ad omnes Deos consultan- 
tes, qui hic opponuntur hominibus, haud gravate Florentinae 
lectionem recepi, Solano etiam Jubente, qui ita in J, emen- 
darat. Et licet ὑμῖν defendi queat , quod oratorum more 
concludat Jupiter, dicatque quasi, Agite. ergo, eligite, .quae 
vobis utilia; tamen quia principio capitis bis ter ἡμῶν; εἴ 
ἡμῖν dicens se ipsum non excludit, praestiterit clausulam huic 
propositioni respondere. Rrrrz.: 

Ead. l.10. ' Eoov) Quisquis miraris tumultuantes iu con- 
cilio Lucianeos Deos, Senatum Romanorum audi apud 7a- 
ectium. sub Iuiperatoribus non raro sic tumultuarie succlaman- 
tes. Soraw. 

Ead. |. 14. Αὐτῆ διαλεκτικὴ) Conf. supra de σὺν recte 
omisso , ad c. 27. Et Gall, 26. Rerrz. 

Ead. l. 15. περόμηνία — τεττάρων) Absurdum; sed con- 
sulto, ridiculi causa dictum. Constat autem , hunc libellum 
scriptum medio mense Decembri videri ΠΑΡ Ὁ Ὁ quo tem- 
pore Saturnalia Homae celebrabantur, V. c. 26. Sed cur qua- 
tuor. menses addat, nescio. SoraN. Frustra quaesivi in hi- 
storia temporum Luciani /erias quadrimestres. Teri tamen 
potest, ut supplicatio quatuor mensium»instituta sit, cum 
Julio Caesari, Dione teste L. 4o. p. 144. P. sexaginta die- 
rum sit decreta. Plane fictitias putat has ferias .JDukerus in 
Addendis ad ZAucyd. p. 672. Qui caeteroquin illam notio- 
nem ἱερομηνίας, quae ad omne genus feriarum pertinet, prae- 
clare jam explicaverat ad lll, 56. itemque ad V, δά. Porro 
ἐκεχειρίαν  Juslitium, vertere, quam Znuducias, malui; cum 
non de bello, sed de diilerendis noxiorum suppliciis sermo 
sit, Gnsx, — Belinus hanc ἱερομηνίαν intelligit quatuor dein- 
ceps a Decembri menses, in quos Athenis plurima tum 
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Attica; tum Romana, inciderint festa, citatque eam in rem 
Scholiasten Pindari ad Nem. III, 4. unde tamen nihil proba- 
tur, nisi hoc, Munychionem mensem, et hunc quidem 50-- 
lum, ab Atheniensibus e populi scito dictum fuisse ἑερομη-: 
νίαν. Rectius haud dubie cum Gesnero et 77 ielandio de con- 
tinuo festo quadrimestri capitur, quales fuerunt supplicatio- 
nes, Neque tamen illud in historia illius aetatis quaerendum, 
sed consulto ab auctore fictum putandum, cum allusione qua- 
dam ad justitium nescio quod et quam ob caussam publico tum 
Athenis decretum. Lruw. 

Kad. 1. 17. 'Eg νέωταὶ Habuimus supra Hermot. cap. 4. 
sub init. Et ante etiam ex 7Aeocr. ni fallor, ἀεὶ γεωργὸς eig 
γέωτα πλούσιος. Adderem f[ciphr. lif. Ep. 25. p. 228. et 48. 
p. 584. aliosque , si quid opus foret, Herrz. 

Pag. 42.1. 1. ' H, xal κυανέῃσιν) Hom. 1]. 4,528. Soraw. 

Ead. l7. Kegoutux0Ov), Athenis itaque scriptus hic Dia- 
logus, Sorax. 
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Pag. 45. 1l. 92. ZETZ etc.) 8. 1. et 5. (nec non 8.) Ζηνὸς, 
«μοῦ etc, Sed quia nomina Latina in Par. in primo casu 
erant collocata, etiam Graeca sic ordinavi, quod et factum ab 
Jemsterh. in 'Tim. Prometh, atque alibi. ln aliis Edd. abest 
personarum inscriptio. Rerrz. 

Jad. 1. 26. ZETZ) In omnibus deerat nomen Jovis lo- 
quentis. Ipsa 7. quae pro more suo omnes Dialogi personas 
adscribit, Jovis quidem primo loco nomen habet, sed Cata- 
logo finito , non repetit. Soraw.. 

dbid, '43À. ἐπιτριβεῖεν) Seuarii duo e quopiam pocta Co- 
mico desumpti. Sic autem legendi videntur; 

AA ἐπιτριβεῖεν ὁπύσον τῶν σοφῶν μόνοις 

Τὴν εὐδαιμονίαν φασὶν εἶναι τοῖς ϑεοῖς. 
Sed prior versus a Luciano, ut legitur, interpolatus videtur; 
quamobrem nihil mutandum. Guvrr. 

Pag. 44. 1. 3. Tugig) Homerum a coecitate sic dictum 
scribunt. JHerodot. et Plutarch. ὅμηρον enim coecum appellant 
Cumani, Cocs. De Homeri coecitate vid. notata ad 2. Ver. 
Hist, c. 20. Bora. 

Ibid. Maxagag) Viad. 4, 127. etc; Sorax. 

Ead. 1. 8. Κνήσασϑαι τὸ οὖς) Paroemia. Bovnp. Ms. 
pro οὐδὲ ὅσον κνήσασϑαν τὸ οὖς, φασι; σχολὴν ἄγων, scribit 
οὐδὲ ὅσον ἀλφαίσασϑαν τὸ οὖς, φασὶν, σχολὴν ἄγων. Non 
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tantum otii habens, ut aurem inveniat , hoc est, Zangat. ' 41- 
φαίω et ἀλφαίνω est invenio. Gnarv. Κνήσασϑαι) Sic Edd. 
Addiderat SoZan. conferend, Rhet. Praec. c, 11. Ibi habemus, 
τῷ δαχτύλῳ ἄκρῳ τὴν κεφαλὴν κνώμενον. At quis dubitat, 
κνᾶσϑαι scalpere significare? Interim ad stabiliendam vulgatam 
aliquid confert. Rxrrz. ; 


Zad.l. τὸ. Aeg) Mllud ἀωρία natum suspicetur quis ἃ 
repetito ex sequente ἀπό. Alius contra eol amisisse e prae- 
dicabit, quod absorptum sit ab & sequente. Ego ἀωρὲ prae- 
fero, ob hiatum, qui alioqui κακοφωνίαν parit; et ἀωρίᾳ sal- 
ilem cum puncto subscripto scribendum fuisse arbitror, quod. 
Edd. pariter omiserunt, excepta 8. 1. (εξ 5.) Nam si ueutrum 
plurale foret, pro adverbio positum, accentus esset ἀωρια. 
Rxrrz. ; ur 

Ead. 1. 34. ᾿Εκκεκώφωται) Sic P. 2. B. 2. Salm. et 4mst. 
In reliquis mendose ἐχκκεκώφηται legitur. SorAN. | vial 


Pag. 45.l. 1. Κολοφῶνα) De hoc oraculo Potterus silet, 
Apollinis Clarii erat. A Germanico consultum legimus apud 
Tacit. À. Il, 54. Lolliae quoque Paulinae, apud eundem A. 
XII, 22. inter alia objectum, quod hoe oraculum super nuptiis 
Imperatoris Claudii conusuluisset. Surabo, qui circa Augusti 
iempora scripsit, loquitur de illo oraculo: quasi sua aetate 
fama ejus tantum, non ipsum superfuerit; memorans τὸ πρὸ 

s 74 e » - - , 2 ' E] - M 
τῆς Kologowog αλσος zov Αλαρίου “;΄πολλωνος, ἕν ᾧ καὶ μαν-- 
τέεῖον ποτὲ ἣν παλαιόν. L. ΧΙΥ. Ὃ. 642. Forte igitur post 
ejus tempora illud, ut alia quaedam, restitutam.  l'anquam 
suis quoque temporibus celeberrimi ejus meminere non hic 
tantum | Luczanus, sed et. P/ulostratus Vit. Apollon. IV, 1. et 
Porphyrius, Jamblichusque in hujus. lib. de Myst. Aegypt. 
δ. III. cap. 11. qui δὲ ὕδατος χρηματίζεσϑαν eo loco ajunt: 
εἶναν γὰρ πηγὴν iv οἴκῳ καταγείῳ, καὶ ἀπ᾿ αὐτῆς πίνειν τὸν 
προφήτην. Nonnulla etiam de hoc oraculo Paus. in Achaic. 
P. 210. habet, qui illud ut et Branchidarum in Mileto ἱερὸν 
suo tempore non ἐξειργασμένα absoluta ait: quod firmat con- 
jecturam nostram, inquit O/earius, (ex quo haec desumpta ad 
PAilostr. p. 140.) de restaurato hoc templo paulo post, quam 
Strabo scriberet sua. Plura de Colophonio hoc oraculo col- 
legit ScAol. - "J4pollonii Argon. l. v. $08. Cave autem, quia 
Clarii Apollinis oraculum fuisse apud Strabonem 1. c. dicitur, 
cum oraculo Clario confundas, quod viro clarissimo fraudi 
fuisse credo, cum Colophonium oraculum in J;ucianz Pseu- 
domanti sibi visus est deprehendisse, De Clario enim ilie. 
sermo est; de Colophonio ne hilum quidem deprehendas. Hic 
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enim, ut vides, diserte distinguuntur. Meminit et alibi 7Vo- 
ster. "Vide Jov. 'Trag. cap. 3o. Soraw, 

Ead, 1. 2. Ἐάνθου) Oraculum Pataraeum tangit, de quo 
Firg. Aen. IV, 143. 

Qualis ubi hibernam Lv ciaM XANTHi1QUE FLUENTA 

Deserit , ac Delum maternam invisit Apollo, 
SOLAN. 

ZHad, 1. 5. Διασεισαμένη) Sic etiam 77. cum cett. Quare 
nihil mutavi, etsi alias activum Nostro aliisque potius fre- 
quentatur, nec medium adeo facile se offeret. Sed med. forma 
σείομαν pro plaudo , Liban. Ep. 1001. p. 468. Ὃ δὲ Zar, 
τὸ ϑέατρον δὲ ἐσείετο. Quem significatum Wolfius i in Ed. nupera 
ex Cresolli 'Theatr. Rhet. probat. Nisi et hic potius Zoe/ezo sit 
passivum,. i. e. commovebatur theatrum (plaudendo.) HRrirz. 

Zad. 1. 8. "Eni πείρᾳ) Servavi lectionem Edd. potio- 
rum. Etsi ἐπὶ πείραν non damno. ᾿Ξ πὶ enim cum dativo con- 
silium, conditionem , caussam significare, satis dictum supra 
1. Ver. Hist. 19. Addo tantum .4esop. fab. 6. ἐπὶ τῇ ἐκείνων 
ὠφελείᾳ τοῦτο ποιεῖν, se id ulilitatis eorum caussa facere, 
Adi etiam ZZ/essel. ad Diod. Sic. Il. c. 24. ubi ἐπ᾽ ἐλευϑερίᾳ 
est, ea condiLzone , ut liberi essent. . Aliud est ἐπὶ τῆς πείρας. 
E. c. 4ristid. Or. pro Rhet, T. 2. Ed. Jeb. p. 2. ὅςτις — τοῦτο 
ἐπὶ τῆς πείρας ἄριστα δείκνυσι, quisquis id optime ipso expe- 
rünento , ipso facto, compri obaverit. RA rrz. 

αι: l. 9. "ρνεια κρέα καὶ χελώνας ἐς τὸ αὐτὸ ἕψοντες) 
liaec respiciunt Pythiae responsum, quod dedit Croesi lega- 
tis, cum id consulerent de rege, quid tum ageret, apud Pu 
rodotum. lb. 1, c. 47. Meminit etiam superius in Jove 'Tra- 
goedo. Gnazv. JZerodotum, vide. Passim alibi tangit JVoster. 
V. Jov. Conf. c. 14. et Jov. Trag. c. 5o. Soraw. 

Jbid. Χελώνας) Supra Jov. "Trag. c. Jo. χελωνὴς ait. Item 
Jov. Conf. c. ΕΣ Forsan et hic χελώνης legendum, Rrrrz, 

Ead. 1]. Ὃ «Ἃυδὸς) Midas. Guvzr. Guyetus ait τὸν 
"dvüOv Midam óc sed Croesus est. Riz. 

Ead. 1. 18. “Ὑπὸ τῶν νοσούντων ἐνοχλούμενος) Senarius 
luxatus. GuvEc. 

Ead. 1. 14. "Oo τὲ etc.) Senarii duo e veteri pocta de- 
sumpti sic videntur corrigendi: "Opi Té δεινὼ, Quy γγάνει εὖ 
ἀηδέων, En ἀλλοτρίῃσί τὲ συμφοραῖς ἐδίας λύπας καρποῦται. 
Praecedens autem senarius sic stare posset — * 40x ng ὑπὸ 
τῶν νοσούντων ἀσκελὲς ἐνοχλούμενος etc. Guvxm. JZppocratis 
verba sunt, a "ragico, ut videtur, retractata. Vide Z/u£. 519. 
ubi paulo aliter leguntar. Addo, a Austero monitus, Z«5ezz. 
Chil. VIII. 155. Sors. Lepide huc translata ZZippocratis 
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verba περὶ φυσῶν 1,9. Grsw. 'Ogr — ϑιγγάνει -- ἀλλοτρίῃσί 
τὰ συμφοραῖς) Dedita opera haec lonice inseruit, quia medice 
loquitur, Zppocratem imitatus; sed et συμφοραῖσεν tum scri- 
bendum. Locum Gesnerus jam indicav it. Hh rerrz. , De συμφο- 
ραῖσιν, vel ξυμφορῆσιν, ne nunc quidem cogitandum videtur, 
quum revera Codex 5011. hanc posteriorem dorinam exhibeat, 

Nempe mensurae, nec solum dialecti, est ratio habenda. lgi- 
tur Guyetum potissimum in his versibus restituendis sequen- 
dum putabam. Sed primum illum, vere sane luxatum ac. 
paene absurdum, ipsi Guyeto relinquebam, Vocabulum autem 
λύπας, pro Jambo positum, neque per se insolens, neque h. 1, 

admodum ineptum, pro argumenti quidem ac rei lepore- Lzruw. 

Pags. 46. l. 1. Dvrovgyovécag) Fortassis scripserat gu- 
σουργ —; quod quia novum est, malim φυσσώντας. SoLaw, 
At vide Lobeckium ad Sophocl. Ajae. v. 559. p. 505. Lzuw. 

Ead. 1. 5. ἍΜ τὸν ὕπνον) Qualis deus sit Somnus et 
Somnium , vid. 2, Iliad. et /;rg. VI. Aen. De ratione somnio- 
rum vide Luciani Somnium, sive Gallum. ZZomer. in Odyss. 
XIX. Cocw. 

Ead. . 9. Togavrag φροντίδας) Οὐ. supra Gall. cap. 22. 
Soras, Est illic πρὸς zogovrog φροντίδας μεριζόμενος. quod 
rursus conferri potest cüm illo, πρὸς voccvrag ὑπηρεσίας 
διασπώμενος , Diall. Deor. XXIV, 1, L£gwv, 

Jbid. “νηρημένος) Ambigitur inter dum de scriptura (AER 
verbi, At vid. supra Tox. c cap. 9. f. ἃ διῃρημένα τὸ στόμα. Ac 
Dial. Mort. V. δ. 2. τὸν κλῆρον — διηρημένοι. Diod. Sic. Τὶ. 2. 
cap. &r. διηρημένης πολιτείας, divisae Reip. Sed Tox. c. 4o. 
et 55. διηρμένος recte, sublatus. Sic ἐπῃρμένους» elatos, Diod, 
(Sic. 2, 4. pag. 147. f. Hoc enim a διαίρῳ et ἐπαίρω, prius 
vero a διαιρέω esse, notum quidem; sed per festinationem 
oblitus sum monere ad "Tox. c. 55. ubi id addendum fuerat, 
ni vellem videri ea confundere. Rzrzz. 

Ead, Y 11. ZAexsvocw) Non tam stuporis hic notionem 
subesse, quam tarditatis alicujus et negligentiae, etiam ScAo- 
liastes ad h. 1l. observat. Conf. de hac ΡΟ ΑΚ" ἐν τω ρύρᾳ 
ad 4fristoph. Plut. 525. Gzsw. 

Pag. 47. l. 1. «Αἱ ἐπὶ μέρους φροντίδες) Nec haec verba 
ceperunt interpretes, οὐ γὰρ μόνον τὰ κεφάλαια ταῦτα τῆς 
διοικήσεως, ὑετοὺς, καὶ χαλάζας. καὶ πνεύματα, καὶ ἄστρα-- 
πὲς αὐτὸς οἰκονομησάμενος καὶ διατάξας πέπαυμαι τῶν ET 
μέρους φροντίδων ἀπηλᾶ. — cüm sic interpretantur: JVom enim 
solum get neralibus illis meae administrationis , pluviis videli- 
cet, grandinibus , ventis, et fulguribus administra Es. ceu 
curarum parte sublevato, quiescere mihi licet. Αἱ ἐπὲ aid 
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φροντίδες sunt speciales curae, quae.singulis sunt impenden- 
dae, et opponuntur τοῖς κεφαλαίοις (τῆς) διοικήσδξως, quae 
sunt, in quibus summa rerum vertitur. Sic autem vertes: 
JNon enim tantum praecipua illa mei imperii , pluvias, gran- 
dines, ventos, fulgura cum ipse rexi et gubernavi, levatus et 
solutus sum curis his particularibus, GnaEv, 


Ead, 1. 4. BovxoAov) Conf. Deor. Dial. III. Sozaw. Ar- 
gum enim illum, non quos ScZoZiastes artificiosius finxit, pa- 
stores istius regionis Herculis aequales, a Jovc significari, vel 
Singularis numerus cum Articulo, à βουχόλος, evincit. Lruw. 

Jad, 1. 8. Εν ᾿Ολυμπίᾳ — Βαβ.) Hinc ego conjicio, ipsa 
Olympiade — scriptum hunc libellum, et de bello illo Par- 
thico intelligo. Sed conjectura mera est, nec, nisi alia suc- 
currant, cui tuto satis credi possit. Soraw. Numerum Olymp. 
omisit So/a;. in nota sua, eum postea adjecturus; sed qua- 
lem conjecerit cum ex tempore divinare nequeam, non im- 
plevi. Rrrrz. 

KFad. 1. 9. 'Ev di0ioww svo.) Hom. 1. A, 423. Sorax. 

Fd. l. 11. Οἱ μὲν ἄλλοι) fom. "41ow μέν Qo ϑεοί τε 
xol ἀνέρες ἱπποχορυσταὶ εὗδον παννύχιοι, Zn δ᾽ οὐκ ἔχε νή-- 
δυμος ὕπνος Guxzrmr. Jfom.]l. B, 1. ὅόξιαν, 

Ead. 1. 14. ' 445959) 'O ἀληϑεύων. Guvrr. 

Pag. 48. 1. 9. '4xualAuwgnra) TU πάντα hic deesse vide- 
tur, aut simile quid. 78 πάντα interpres supplevit, Guvzr. 
Non sine voluptate comparaveris simillinam ejusdem patris 
Deorum querelam ac desperationem in lov. Trag. c, 18, nunc 
maxime verba huc pertinentia, ἄϑυτα καὶ ἀγέραστα, καὶ 
ἄτιμα (vel ἀτίμητα) ἡμῖν ἔσται rd ἐκ γῆς etc. Et quod ad 
illud πάντα attinet, cf. eandem dictionis formam Jov. Trag. 
c. $0, extr. καὶ ὅλως, κατύχιμα πάντα, καὶ φρικώδη, καὶ μυ- 
στιχα. et quae alia sunt ejusdem generis alibi exempla. Ni- 
hilominus placet in Jove afílectus pleno sententia sic prae- 


cise expressa, ut etiam abesse malim πάντα, vel tale quid, 
quam adesse, Lrnw. 


Ead. 1. 5. Ei τύχοι) Confer, si operae videtur, Amor, 
cap. 42. et Tox. 4. Rzrrvz. 

Ead. 1. 6. Μερμηρίζω) Cur in omnibus Edd. est uepueoi- 
ζω; quis enim nescit, μερμηρίζω llomericum esse verbum ? 
GRAEv. Vocem hanc a Graevio moniti emaculayimus. SorAN. 
VoU D. By. v..3.- MAN 0ye μερμήριξε κατὰ φρίνα — unde 
orthographiam in Edd, peccantem restituimus. RzrvZ. 


... ad. l. 9. JMóvove τοὺς ϑεοὺς εὐδαιμονίξουσι) Conf. prin- 
cipium hujus Dial. Soraw. 
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Pag. 49.1.1. Kexgoyacw) Conf. supra ad Dial. Eos 
cap. Ji. Rrtrz, 

Ead.l. 10. Πάνυ) Πάντες P. et L. Sed neque hoc satis 
commodum. Sorax. 

Ead.], 19. Συγκεκυφότες ) Corpore incurvato, 1. e. facie 
prona, ut in Evang. Luc, XIII, 11. xol ἣν συγκύπτουσα. Ubi 
J. Elsner. hoc Zuciani, et aliud ex Z4ppiano adfert. RErrz. 

Ibid. Τὸν χρόνον) O tempora, o: mores! Sed nescio, an 
ab aliis sic Graece usurpetur. SoraN, 

Pag. 50.1.7. Τὴν μὲν δίκην) Scribe Ζίκην. Guvzs. T. e. 
majusculo 7/7, tanquam nomen proprium: quod facile ei dedi- 
mus. Confer ejusdem Guyetz nolam sequentém, Rrrvrz. 

HEad.l.11. Σὺ δὲ, ὦ ϑύγατερ ) Phurnutus Jovem justi- 
tiae patrem creditum ait,.ea ratione, quod sit princeps et 
imperator universorum, üliudque quaecunque reges facerent, 
ut justa et aequa putarentur. Eadem ratione .4naxarcAus 
Sophista in quarto historiarum .4rrianz antiquos ait Jovi assi- 
Stentem. justitiam fecisse, quam inierpret ationem nonu. satis 
probat. Coow. "42 ϑύγατερ) Ll. e. Ztiin. ασχεν.ς 

Jbid. Καϑεζομένη παρὰ τὰς σεμνὸς ϑεὰς) Harpocration 
scribit, Athenienses vocare Erinnyes σεμνεὶς θεὰς, quasi dicas, 
Deas castas et incorruptas. Pausan. in io Ade ut ait, Semnas 
a Sicyoniis, Eumenides dici ab Atticis: in Attica tamen etiam 
Deas Semnas vocari. lias vocat "Hesiod. in 'Theogon. Erin- 
nyes. Semmnis Deis oves praegnantes immolabant et melicra- 
ium, Cocx. Τὰς σεμναῖς ϑεὰς}) Ι. ε, τὰς Εὐμενίδας. Hesych. 
“Σεμναὶ ϑεαί. "Tae Μυμενίδας. οὕτως ἔλεγον, xol "Egwvvag ἐπὲ 
εὐφημισμῷ. Ουγεν. Consule ZZesych, Soraw. PFirmat, quae 
monet Scholiastes de templo Eamenidum, Pausanias in Áreo- 
pagi descriptione, s, Attic. p. 52, 21. Omnia copiose illustra- 
vit /Meurs. Areopago c. 2. Grsw. : 

Ead. 1.12. ᾿“ποκλήρου τὰς δίκας) De sortitione judicum 
permulta Scholiast. "Aristoph. ad Plut. v.277. Consule etiam 
ibi Spanhem. Nam in explicandis antiquitatibus operam col- 
locare Ps hac Ed. non est nostrum. RErrz. 

Pas. bi. 1. 8. ᾿“λεκτρυόνα τῷ ᾿“σκληπιῷ) Cum Dracone 
etiam g gallum attributum legimus propter vigilantiam , de quo 
ipsi res sacra fiebat. Dur et Socrates apud Platonem mori-, 
turus, sumto veneno, cum puer illi detexisset, quod illi jam 
Írigerent praecordia, gallum debemus, o Crito, Ὅσον: De cultu 
Aesculapii vid, etiam Ovid. Met. XV. fab. L. Et JMzch. Ato- 
sali. Ceteram falso insimulatum Socratem, quod nulla omnino 
sacrificia faceret, supra vidimus ad Demon. c. 35. ex .XenopA. 
Memorab. quem etiam ad partes voeat Anonymus in Z//. 
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Raisonnée am, 1737. mens, Apr. p. 370, in recensenda nova 
Ed. Caton. Distich. Quo ostendat, Zzcianum in Demonacte 
non negare Socratem unquam sacrificasse, sed quod vulgo 
aecusaretur non sacrificasse, et quod respondeat, Minervae 
non sacrificasse, quia cl. vir in rescript. Boxhornio, Catoni 
aunexis, pag. 35. scripserat: Z//ud forte nonnullis minus no- 
tüm, inter hos fuisse aliquot , qui plane abstinerent a sacrift- 
ciis, cum opimis , tum. tenuibus atque exiguis. —JDe Socrate et 
Demonacte philosophis tradit Lucianus in Demonacte, de illo 
praeterea. in Bis Accusato, Αἱ Socrates Atheismi accusatus 
cicutam- bibere adactus est; unde facile adparet, eadem ratione 
accusatum fuisse, quod non sacrificaret, Verum. raro eum 
saltem sacrificasse, ego quidem crediderim: cum enim turbam 
Deorum non admitteret, etiam falsis istis Diis non sacrificare 
debuit; verum cerimoniae et consuetudinis caussa id potuit 
facere, quod adfirmanti XenopAontz negare non ausim. lzrrz. 
Mox in verbis, ταναντία περὶ τῆς ““δικίας φιλοσοφοῦντες 
haesit J. Seagerus Diar. Class. Ν, 36. Dec. ἃ, 1818. p. 317.: 
sq. et maluit παρὰ v. 40. reddens: contraria dogmata ab £n- 
Justitia suppeditata philosophantes. At salva est vulgata. Con- 
traria Socratis accusatores statuebant de Injustitia, ac Socrates 
ipse, tribuenutes scilicet Injustitiae, quod Socrates Justitiae; 
quam quidem modo vidimus a Sophronisci filio magnopere 
laudatam et pro maximo bomo declaratam fuisse. Nimirum 
has laudes sophistae isti in ἄδικον λόγον transferebant, notis- 
simum il'um ex Aristophanis Nubibus. Ergo ταναντία (τοῖς 
Σωκράτους λόγοις) ἐφιλοσόφουν περὶ τῆς «δικίας. LEnw. 

Zad, l|. 13. Π7έλιτον) Prave hic etiam in omnibus legeba- | 
tur έλητον. Vide Not. ad Jov. Conf. c. 16. Soraw. 

Jbid. Τὸ δὲ νῦν εἶναι) M. Aurelio imperante, Hinc est, 
quod toties et tam acriter eos insectatur, Sornaw. 

Ead. l i17. Κατὰ ἴλας) Lego κατ᾽ ἴλας. B. 2. κατὰ ἴλας. 
Reliquae κατὰ ἵλας. Soraw. 

Pag. 52. 1. 5. "En! τὴν πήραν ἀΐξαντες) Adleverat SoZan, 
vid. infra JJsg. 517. ld est, de Mort. Peregr. c. 27. lbi ἐπὲ 
τὰς βακτηρίας iav estin J. Sed cum aliae ἧξαν habeant, 
hoc ibi.disquirendum erit. Rerrz. 

Fad.l 4. Αὐτοσχέδιον φιλόσοφοι ἐκ σκυτοτόμων ἢ τεχτό- 
vov περιέρχονται) Ms. περινοστοῦσιν. Philosophi extemporanet 
ex coriariis et fabris facti oberrant, Gnaxv. 

J/ad. l. 5. Περιέρχονται) IlegwvoovoUot P. etiam agnoscit. 
Sed nihil muto Sorax. Ζηερινοστοῦσιν verum esse puto, quia 
περιέρχονται usitatius verbum interpretatio fuit alterius minus 
trii, Zristoph. Plut. 1231. — προςπταίοντα περινοστεῖν ἑᾷ. 
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JNoster hoc Dial cap. 27. δόξαν δὲ αὐτῷ περινοστεῖν. Nihil 
tamen mutavi, quia vulgatum satis commodum. Rxrvrz. Fami- 
lire Luciano verbum περινοστεῖν probabit Index. Interim 
consulas Jacobz ad "Toxar. p. 149. industriam, .qui et ipse h.1. 
cum Sc/inzedero praeferendum duxit zegivoorovot, quod omnes 
paene Codd. collati tuentur, Lznw, 

Pag. 55. ᾿Ξ: ᾿Απίωμεν, ὦ Δίκη, εὐθὺ τοῦ “Σουνίου, 
μικρὸν ὑπὸ τὸν “γμηττὸν ἐπὶ τὰ λαιὰ τῆς Πάρνηϑος, ἔνϑα 
αἱ δύο ἐκεῖναν ἄκραν) Athenarum hoc loco τοποϑέσιαν descri- 
bit, et tanquam ab Oriente veniens primum occurrit Sunio, 
et "Athenas ad sinistra Parnethis ponit: duae vero illae sum- 
mitates, de quibus Joquitur, fuerunt Acropolis, ubi erat Mi- 
nervae Colossus a Phidia elaboratus, et Areopagus; fuerunt 
enim Athenae bicipites, ut Parnassus. PaArw. 

Ead. 1. 8. Σκείρωνες, καὶ Πιτυοχάμπται Vid, supra no- 
tata ad Prometh. (in Verbb.) vers. fin. Reirz. 

Ead. 1. 15. 'A4yogeíog) Hic ipse Mercurius hoc titulo gau- 
det; alibi fratri ejus ut proprius tribuitur, (vide Jov. Trag. 
c. 35) ide et Hermagoras dicitur. Soraw, 

Pag. 55.1. 2. 4λλὰ μεταξὺ λόγων) Lucas Holstenius in 
notis ad. Szeph. de urbibus in .4P£/OX IL4I'OX hoc modo 
interpretandum inquit: sed dur szc loquimur, 4tticae jam ap- 
propinquamus. Quare Sunio ad dextram relicto, ad zcropolin 
jam hinc declinemus. “416 postquam descendimus, ipsa quidem 
alicubi hic in rupe conside, Pnycem versus prospiciens, exspe- 
ctansque , donec ea , quae sunt a Jove mandata, proclamayero. 
Sic enim ἐπὲ τοῦ πάγου vertendum, non, ut male interpretes, 
super vicum, aut super campo, ALMEL, 

Ead. 1. 5. Σούνιον) Atticae tabula proposita haec omnia 
palam fient, Soraw. 

Ead.1.6. Ka0700or) Ms. Αὐτὴ μὲν ἐνταῦϑά που ἐπὶ τοῦ 
πάγου καάϑησο; tw vero hic in colle consideto: male in editis 
καϑῆσϑαι. Nam quamvis infinitivus pro imperativo Graecis 
usurpatur, hic tamen collocari non potest. Gnazv. Κάϑησο) 
Sic etiam L. quod et recepimus, pro καϑῆσϑαιυ, quod i in impr. 
est. Soraw. 

Ead, 1. 11. 'O κεραρφόρος) Conf, Deor. Dial. XXII. Sozaw. 

lbid. Ὃ τὴν σύριγγα) Ecce iterum ἔχων intellectum, quod 
alibi Joe inserere voluere nonnulli. Conf. supra dicta ad 
Call. e. 14. Et infra hoc. Dial, c. 19. ltem Dial. Mort. X. 
ὃ δὲ τὴν TM (scil. ἔχων) et Catapl. c. 4. pr. ὁ τὸ ξύ- 
λον. lbid; c. 13. et vel centies alibi. ΠΕΙΤΖ, 

Ead 1. 12. Z«040g ἐκ τοῖν 0x.) De phrasi v. Bacch. c. 2 
De Syr. Dea c. 24. et Deor. Conc. c. 4. Mercurius autem 
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filium non dicit, quia talis monstri pudebat V, Diall. Deor. 
XXII. SonAx. 

Ead. 1. 14. "Quxeu μὲν τὸ ) πρόσϑεν) Historiam, h. e. fabu- 
lam, non uno loco tangit Pausanias. Sed omnia diligentis- 
sime jam persecutus est Meurs, Athen. Attic. II. 8. Gzsxw, 

Ead. 1. 15. ΖΔάτιδος) V. Herod. Vl, 251. et Suid. A Xerxe 
in Graeciam cum Artapherne missus, Adde not. ad Deor. 
Diall. XXII. Sorax. 

Ead. 1. 16. Μαραϑωναδεὶ Qmd ut adverbii more ede- 
retur, ut Salm. exhibebat, veluti οἴκαδε et similia scribi so— 
lent; id enim sensus exigebat. Rzrrz. 

Pag. 56. 1. 2. Σπήλυγγα) JMaxgeég vocabant; Zur. ter. 
AMeurs, Ath. Att, II, 105. et 108. V. not. ad Diall. Deor. XXII. 
SoLaw. 

Ead.1.5. ἸΠελασγικοῦ) Adpinxerat Hemsterh. adeundum 
Duker. ad Thucyd. M, 17. Ibi Z'hucyd. ait; τὸ τε Πελασγικὸν 
καλούμενον τὸ ὑπὸ τὴν ἀκρόπολιν Jbique 7/ass. notat viden- 
dum “Πεογολ. voce Πελαρχγικοὶ, et Schol. in Lucian, Strabon. 
p. 221. Schol. .4ristophan. 'Qgv. 833. IDukerus vero, in ScAof. 
et ristoph. 1. d. esse Πελαργικὸν, de quo etiam moneat 
Scholiast. Luciani ἢ. 1. Haec illi: sed ut lectori otium fa- 
ciam, addam verba Zesychi, qui Τελαργικοὶ νόμοι τοῦ Cvrt- 
τρέφειν τοὺς γονεῖς " πελαργικὸν ἀντὶ τοῦ πελασγικόν. Πελαρ-- 
γοὺς γάρ φησι τὸν ᾿“τεικὴν οἰκῆσαν ἀπὸ τῶν πελασγῶν, μετα-- 
φέροντες ἐπὶ τὰ πτηνά. Etymologus autem 22 linteis , quae 
gestabant, populos nomen πὲλαργικών accepisse tradit, scribens: 
Πελαργικὸν τὸ ὑπὸ Τυῤῥηνῶν κατασκαφὲν τεῖχος" ovg καὶ ϑεα- 
σάμενοι τινὲς. πιελαργοὺς ὠνόμασαν διὰ τὰς σινδόνας, ἃς ἐφό-- 
govv. Verosimilius Strabo L. 2. pag. 359. docet, Atticos scri- 
ptores ita Pe/assorum meminisse, ut qui etiam Athenis fuerint, 
et eos, quod vagi instar avium modo haec, modo alia adirent 
loca, Pelargos appellatos ab Atticis, quae vox ciconiam signi- 
ficat. Patet igitur, ΠΙελασγικοῦ et Πελαργικοῦ posse scribi; 
se Πελασγικοῦ hic verius, RErrz. 

Jbid. Eig τὸ μετοικικὸν) Nimirum receptum in urbem jo- 
catur, non pleno civitatis jure, sed ut μέτοικον» de quorum 
tributis -plura Harpocration voc. μετοίκιον. GzsN. 

Ead. 1. 4. 'E» γειτόνων) Sic P. uti jam ante legendum 
videram; ut lcarom. c. 8. et 16. et hoc ipso opusenlo οὐδ: 
Reperitur tamen ἐκ γειτόνων in fragmento inc. Menandri 103. 
pro zm vicinia, quod vide p. 226. et Em. p. 85. Soraw. "Ey 
gtv0vov etiam emendavit marg. /4, 1. 77. quod ex seqq. ubi 
rursus bis, ter sic occurrit, facile quidem est probatu. Quare 
loc Solono et Lucianeae consnetaditii dedi, ut ἐν hic quoque 
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reciperem; quamvis ix etiam locum hic posse habere, omnino 
credam , quia ἔκ γειτόνων πρόςεισι conjungi potest: quin et 
&x γειτόνων apud alios legas, ubi vel maxime ἐν videretur po- 
stulari. 4/ciphr. L. 2. Ep. 3. p. 216. éx γειτόνων οἰχοῦσαν: 
Ubi peritissimus Bergt. et Zristaen, 1. Ep. 5. et 19. plane ea- 
dem verba ἐκ γειτόνων οἰκοῦσαν adducit; item ex Lys. εἰς 
γειτόνων. At vel in JcezpAr. et Jrist. ἐν " mallem, nisi vide- 
rem et sic esse ap. JMenand. ab Solano indicatum, similemque 
lusum in ἀπὸ pro ἐν E. c. Zeiiod. Aeth, VII. pag. 519. xai 
τῶν ἀπ᾽ οἰκήματος ἐπὶ μακρῷ; de virgine, quae diu now 
est adservata, Rerrz. 

Ead. 1.6. ΒΡΩ͂. wal... 47K.) Sic edendum cum punctis 
curavimus, ut idem dicturum fuisse Mercurium pateat, nisi 
loquenti Justitiae honoris causa cessisset. 7/7. EPJM. xol AIK. 
prave. Heliqui impressi punctum. unicum. post καὶ habent; 
minus, quam nos, dilucide. Sorax. At vid, Varr. Lecti. Lizuw, 


Pags. 57. l. 6. Touyov &vop uv ϑύουσί μου) Supra Deor. 
Dial.- IV, δ. 1. παὶ ϑύομέν ys αὐτῷ ἔνορχιν τράγον ἐπὲ τὸ 
σπήλαιον ἄγοντες. Rrirz. 

Ead. LOI Τοὺς τὸ γένειον οὐχ ὁμοίους ἐμοὶ) Τοὺς τὸ 
γένειον ὁμοίους ἐμοὶ, ut mox «ol ἡνιώμην ἐπὶ τῇ τοῦ πώγωνος 
ὁμοιότητι. Pan idem, qui et nunc loquitur. Mancir. Aut de- 
Iendum οὐχ, quod in plerisque ante ὁμοίους. est, ut in Sam. 
et mst, iactum est; aut legendum μόνον οὐχ. V. finem capi- 
RS In L. ἄνομ — recte, si praecedat οὐκ. Sed P. recte omisit 

. SoraN.  Negationem ante ὁμοίους in Edd. male praemis- 
sam recte etiam oledena Gesnerus noster, Rrrrz, 


Pas. 58.1. 7. ᾽ρετήν τινα ) Supra Gall. c. 11. et hujus 
Dial. c. 21.a. m, ac saepe alibi. Soraw. 

Zad.1.11. Τὸ ὄρϑιον) Etsi τὸν ὄρϑιον νόμον interpre- 
iere, licet tamen τὸ retinere. Quasi dicat, ad zZ, quod vocant 
09010v: qui tamen malit μέλος vel μέτρον intelligere, faciat, 
In Par. Ed. haec: marginalis glossa addebatur: 7'onus quidam 
Graecorum IMusicorum fuit: cujus et Gellius meminit in Ário- 
ne,l. et L, XVI. c. 19. ubi GeZ. ait: Stansque ( Arion) zm 
summae puppis foro, carmen, quod Orthium dicitur, voce sub- 
latissima cantavit. Eratque carmen Orthium, sive Orthius 
modus, qui ad accendendos animos in praelio adhibebatur. 
Rr. 

Pag.59.l. 1. 4vÀov) V. Longin. Soraw. 

Ead. 1,-2. ᾿᾿πισκοπούμενον) Nihil varietatis notarat .50-- 
lanus.. Cum igitur ἐπισκοπούμενοι invenirem in Par. et Παρ. 
utraque, et suspectum haberem, cogno vi ἐπισκοπούμενον recte 
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esse in J. B. 1..Sa/m. cumque Geszer. id etiam in marg. emen- 
dasset , quantocius hoc dedi, quod sensus postulat. Re . 
pu ]. 4. ᾿Απεξεσμένοι) Conf. Somn. $. 2. εἰ Iermot. 
. 62. Sorax. 

T ΟῚ 1 n Τεϑήπασιν) Conf. supra Scyth. c. 8. et 9. et 
Alex. cap, τό. Hsirz. 

Jbid. Kol μάλιστα ὁπόσους μηδὲν τῶν ἀναγκαιοτέρων πε- 
θιασχολεῖ) Vertunt, znprznis, quibus nihilrerum necessartarurm, 
curaé est. Ἰπεριασχολεῖν est verbum, quod Graecia non novit, 
nec nosse potest. Lege ἀναγχαιοτέρων πέρι ἀσχολεῖ, praeci- 
pue quos nullum negottum necessarium avocat, impedit. Gn AEY. 

Jbid, 205501) *Onócog. GuyEev. Non Credo) Nai ἀσχο- 
λεῖν accusalivum personae recte habet. Confer supra Zeux, 
C. 7. ὅτε αὐτοὺς ἀσχολεῖ ἡ ὑπόϑεσις καινὴ οὖσα. Rzrvz. 

Ead. 1. 8. Περιασχολεῖ) 51 adimere velimus Zuczano, quae 
nondum in Lexicis adnotata sunt, bona sui parte truncabitur. 
Verbum hoc quid habet in forma, vel significatione, vel con- 
structione denique, quod non conveniat cum διασχολέω, stru- 
ctione passim uti ZZJerodotum, Lexica docent? Grss. Nihil 
muto, Suspicio tamen subnascitur, ἀναγκαιοτέρων πέρι ἀσχο- 
λεῖ legendum, usitata anastrophe. Sed video Graev. idem bi 
praecepisse. Rrrrz. 

Zad. |]. 9. Δεκηλημένοι) Sic omnino legendum, invitis omni- 
bus libris , qui χεχλημένον habent, BAIN Possis χεκλημένους 
forte etiam intelligere, qui alliciantur et quasi advocentur, 
dum praetereunt, clamoribus: sed hoc nihil ad ἀρ τον de 
victoria, Caussa hic indicajur, cur vicisse Ἐπεὶ vu'gus eos, 
qui sunt clamosiores atque impudentiores. Non dubito, quin 
legendum sit χεκέλημένου, quod verbum, Luciano minime in- 
solens, non ad blanditias modo demulcentium pertinere, sed 
ad incantationes etiam, quibus delixi ac deliniti stupent, satis 
constat,  Fallor, an idem spectavit 'SoZanus, qui in. versione 
posuit oóstupefacti. Gess, Optime oifecit Gesn. κεχκηλημένον 
legendum, et sic SoZan. voluisse; quare unius literulae addi- 
tione Luciano nitorem redditum, nemo indignabitur, R ΕΙΤΖ. 

Ead. 1. 11. Ζημωφελές τι} Bene sic mendarat Gesn. cum 
in Z/ag.$ua δημοφελὲς secunda correpta legeret, quod vitium 
etiam obsidet Par. Non weteres, nec Sa£mn. et mist. Rurrz. 

Ῥαρ. θο. 1.5. 77ηδὲν ὑποστειλάμενον) Deposito περί, Eras- 
mus. Gesnerus rectius : absque dissinutattone. Ita i in Zct. Apost. 
XX, 20, ὡς οὐδὲν ὑπεστειλάμην τῶν συμφερόντων. Vid. ibi 
Blllorum similia ex /socr. -desch. aliisque, non omisso hoc 
Luciani testimonio, adferentem. Adde Noszrum supra Amor, 
cap. 36. ὑπεσταλμένῳ φωνῆς τόνῳ. Rxrrz, 

Lucian. οί. 717. Cc 
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Ead. 1. 3. Eni σκοπῆς) Vid. supra Reviv. cap. 21. ubi 
idem pro didis ἐπίσκοπος ex Coll, et G. adfertur. Ad prius 
stabiliendum DEN addi posset Hermot. cap. 28. f. ἀναβάντα 
ἐπὶ σχκοπὴν τινα, εἰ Zeux. c. 4. quod posterius testimonium 
Solanus jam produxit. in Reviv. 1l. d. Rzrrz. 

“Μασ. 1. 9. yo τύχῃ Nihil varietatis adnotarat SoZan. 
Invenio tamen ἀγαϑῇ δίχῃ in utraque Bas. At cum JP 
Par. Salm. habeant τύχη; plures inquirere nolo; est enim for- 

mula usitata, saepe occurrens: vid. Vit. Auct. c, 1. Alex. c. 
χά, εἰ 58. Rursus infra hoc Dial. Bis. Accus. c. 22. δι Rerrz. 

Zad.l.14. Ὃ μισϑὸς τριώβολον ἑκάστης δίκης) Merces 
pro quoque judicio tres oboli. Klaec erat merces constituta, 
quae Athenis judici dabatur. PoZux. Onomast. VIII. 5. zg:o- 
βόλιον ὁ τῷ δικαστῇ διδόμενος μισϑὸς, tres oboli, data judicz 


merces.  Aestimatur autem obolus Atticus octo chalcis, seu 


stufero Batavico, chalcus vero, quem Batavi deutam vocant. 
Sic et patroni caussarum merces erant tres obo'i. Inferius in 
hoc ipso dialogo: πολλοὶ ydg, οἱ dv ἐπὶ τριωβόλῳ διαῤῥαγῆναι 
ἕτοιμοι, Sunt pONAn qui vel trioboli gratia disrumpz' parati 
sunt./Gnazv. Vid. Kuster. δὰ Zristoph. Plut, v. 329. Vel 
potius Spanhem. ad eundem, qai de mercede hac judiciali, 
olim tantum duorum , deinde £rzum. obolorum, agit, et Grae- 
vium ob hanc ad Lucianum notam redarguit, mercedemque 
patroni non fuisse eandem, quam judicis triobolaris, sed du- 
plam, ex -stophane docet. Rzirz. Vid. ScAo/iast. ad “ἴγ-- 
stoph, Equitt, v. 253. et L. Bos Ellipss. p. 496. SSchàf. Lrnuw. 

Pag. 61. l. 10. *Qu τὴν "Hqo εἴωϑα nw.) Conf. supra 
Deor. Dial. XXII. f. Soraw. 

Bot To br. oyov τῶν δικανικῶν ἅλις £yotut, ὁσημέραυ 


τῶν ἐν ᾿“ρείῳ πάγῳ δικαζομένων ἀκούοντι.) Non constat his 


constructio, et corrigendum ex Basileensi ἀχούων τι. GRON, 


Ibid. "E Mal) SI UR. vti Χμ ες conjecerat. ]n reliquis 


ἔχοιμι, mire absurdum; nisi, quod suspicor, ἔχεν gol scriptum 
fuerit. SoLAN. 
Ibid. " AMg ἔχοιμι — ἀκούοντι) Haec non cohaerere, satis 


apparet. Nec illud ἀχούων τὸ mihi satis facit, excogitatum . 


forte ad medicinam loco saucio faciendam. Non videtur, in- 
quam, 1Π z, hiec adjuncturus fuisse Zucianus. Quot loca 
inter dictantes et scribentes jotacistas corrupta sint, vel Caz- 
teriani syntagmalis zfristidi ab illo edito ΘΕ c. 1. vel 
cujuscunque libri antiqui inspectio docere unumquemque satis 
potest. Sic mox habebimus ἱκέτην in οἰκέτην mutatum etc, 
Verbo, legendum videtur, ἅλις ἔχεν uou — ἀκούοντι. Usus 
ile verbi ἔχεν non infrequens. . Noster Parasit. princ. xoi γὰρ 
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οὐδὲ T ἄλλα οἵτως ἔχει σου. Thucyd. I!I, 5*, χαλεπῶς ἔχει 
ἡμῖν πρὸς τοῖς ἄλλοις καὶ ἡ πειϑὼ, difficile nobis est persua- 
dere. Inprimis referre hic juvat principium orationis prinae 
"Intiphontis, ubi similiter peccatum videtur, δέος μὲν xol 
ἄπειρος δοκῶν ἔγωγε ἔτι, δεινῶς δὲ καὶ ἀπόρως ἔχοιμι περὲ 
τοῦ πράγματος κι r. A. Videtur legendum, JVzog uiv χαὶ ἄπει- 
ρος δοκὼ (vel δοκῶν servato, et intellecto εἰμὶ) E ἔγωγε" δεινῶς 
δὲ καὶ ἀπόρως ἔχεν μου πὲρὶ τ. m. Eadem nimirum ratione, 
qua mox in eodem exordio dicitur, εἰ ἐπεξιόντι ἀναγκαίως 
ἔχεν οἷς ἥκιστα ἐχρὴν ἐν διαφορᾷ καταστῆναι. Gus. δμοιγε) 
En medicinam, quam Gesnerus desiderabat, quamque conje- 
ctura adsecutus est, ex libris confirmatam, Big z: ti Juomodo 
haec cum praecedente Geszeri nota conveniant, viderit ipse 
Reiizius, Lruw. 

Zad, l. 15. "fàgneo οἱ σφῆκες περιβομβοῦντες) Alciphr. T. 
pag. 262. ᾿δέδοικα τοὺς 4rrixO0Ug σφῆχας οἵτινες ἄρξονται παντήη 
μὲ περιβομβεῖν" ubi Bergler. pristinum Lucianz interpretem 
merito reprehendit, quod aro verterit, zu£ vespae circumstre- 
pentes verticem, cum arcem debuisset, id quod Gesnerus noster 
sponte correxit, Ceterum Athenienses irritatos esse pugna- 
cissimos, ideoque crabronibus comparari ab ZfristopAane, vid. 
apud modo laudatum Bergler. Rzrrz. 

Pags. 62.1. 6. Οἶσϑα 0 δράσομεν) Attici vulgo οἶσϑ᾽ '0, τὸ 
δρᾶσον. "V. Muret, Var. Lect. ΠῚ, 12, Sorax. 

Ead,l 7. Αληρῶμεν) De causis forte producendis vide 
AG. V. ἘΔ d Sorax. 

Lad. 1. 9. '"Ennyyshuévet) ᾿Επηγμέναι notatum erat in 
marg. Junt. Sed deletum deinde, adscriptumque conferendum 
cap. 25. Unde patebit, nihil hic mutandum. ΒΕΤΤΖ. 

Ead. l. 11. M01 κατὰ τῆς etc.) l. e. τῆς μέϑης δίκη, κατὰ 
τῆς. ᾿Ακαδημίας ὑπὲρ Πολέμωνος, ἀνδραποδισμοῦ οὖσα. “Ὑπὲρ 
Πολέμωνος, i..e. περὶ Πολέμωνος, de Polemone, super Pole- 
mone. Κατὰ τῆς "A«aónuieg, subaudi γραφεῖσα. ᾿νδραποδις-- 
μοῦ, pro ἐπὶ ἀνδραποδισμοῦ. Et sic de cett. Οὔτε. 

Jbid. “Ὑπὲρ Πολέμωνος) Erasm, ac Gesn. dedere: pro 
JPolemone. Guyetus: de, super. Verum est, ὑπὲρ τινὸς signi- 
ficare pro aliquo. Ut in notissima Novi Foederis sententia, 
pA ϑεὸς ὑπὲρ ἡμῶν, τίς x«0' ἡμῶν; Noster hoc Dial, cap. 6. 
καὶ πάντες ὑπὲρ σοῦ φιλοσοφοῦσι, et omnes PRO TE pAilo- 
sophantur. Et c. 14. bis, ter c. 15. Idem Quom. Hist. c. 12. 
ὑπὲρ ἐμοῦ μονομαχοῦντα. lox.c 36. pr. ϑανάτους ὑπὲρ τῶν 

λων. Amor. cap. 47. p. m. μένειν fig ἀλλήλων — ϑέλουσιν. 
"dristid. '. IT. pag. 116. Ed. Jebb. ὑπὲρ ἀνδρῶν καλῶν ἐρεῖν; 
| PRO viris honestis dicere, Interim bene Guyetus monet, recte 
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hic de, super, significare: nam Polemon non tam est, pro quo 
caussa dicitur, vel qui reus defenditur, sed subjectum litis, 
de quo contenditur, quemque ambae litigantes suum vindicant ; 
vide modo pr. capitis 16. At si quis malit reddere propter, 
hic me habebit audientem. Ita e. c. in 1. Ep. ad CorintA, XL, 
24. τὸ σῶμα, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν κλώμενον, rectc vertas, pro no— 
bis, (et sic centies in Ν, T.) sed et propier nos, ibi eodem 
redibit et multis in locis. Zo. Past, IV, 132. ( 140.) ὑπὲρ 
παιδὸς ἰδίου δεδοικαὶς, timens filio. Sive de, pro, super filio, 
quod et ibi parum discriminis adferet. Sic mox megl “2ρι- 
oztumov itidem est subjectum, de quo ambigunt ; confer c, 23. 
et seq. Nec obstat, quod περί τινος εἰπεῖν ctiam dicantur ora- 
tores pro aliqua re dicentes, ut JemostA. περὲ στέφανου, 
Jemosth. pro corona : nam is ibi corona est, de qua litigatur, 
alique de corona vertunt; etsi hic parum quoque intersit, 
pro an de malis. Apud Zzczan. autem ἢ, 1. praestat de, pro- 
pter, vel super, quo sensu habuimus ὑπὲρ Gall, c. 18. Rxrrz. 

Jod. ds 1. ᾿4νδραποδισμοῦ) V. not. ad €. 17. SoraN. 

Ead. 1. 14. ὯΜ Στοὰ κατὰ) L e. τῆς στοᾶς δίκη κατὰ τῆς 
ἡδονῆς περὶ τῆς ἀδικίας οὖσα. GuxkT. Haesi, an in versione 
Sioae potius nomen retinerem , quod Prosopopoeiae magis 
aptum. videretur, Sed cum non invenuirem auctorem Latinae 
appellationis, cum toties se occasio obtulerit Ciceroni , Sene- 
cae, aliis: malui Portzcum dicere, quae non minus potest Íe- 
minam terminatione signare, quam socrus: quaque usi Cicero 
et Horatius, Grsx. 

Lad.|.15. “ονύσιον) Zenonis hic discipulus, de quo 
paulo post, c. 20. Sorax. 

Ead, l, 17. “Περὶ ᾿“Τριστίππου) Ll e. τῆς τρυφὴς δίκη πὲρὶ 
᾿“ριστίππου πρὸς ἀρετὴν etc. GuvET. 

Kad, l. 19. ᾿Αργυραμοιβικὴ) I. e. zzc ἀργυραμοιβικῆς δίκη 
τῷ “Τιογένει γθαφεῖσα, sive, κατὰ τοῦ “ιογένους, δρασμοῦ οὖσα, 
i.e. πὲρὶ δρασμοῦ. Guvrr. ᾿“ργυραμοιβικὴ hic Edd. recte. 
Ac rursus infra c. 24. Ubi .SScAoZiast. tamen ἀργυρομοιβικὴ, 
sine dubio per errorem calami, aut typorum; quamvis non sit 
contra analogiam in aliis nonnullis compositis; at in hoec ver- 
bo « verbi ἀμείβω maneat, atque ac manet in χρυσαμοιβὸς, 
ἱεράμοιβος etc. lixrrz. 

Pag. 65. 1. 2. IHvgéovog λειποταξίου) Diog. Lacrt. initio 
vitae ejus. Boun». 

Ead.1. 6. Τὰς παλαιὰς πρότερον διαλύσωμεν, αὗται δὲ εἰς 
ὕστερον δεδικασονται) -ntiquiores ilas, inquit interpres, prius 
dirimamus: hae autem, postea judicabunur. Non rejicio hanc 
scripturam, sed mihi tamen magis arridet Ms. lectio, in quo 
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παλαιὰς πρότερον διανύσωμεν, priores prius expedamus , Sc 


, caussas. GnaEv. 
Jbid. ΖΔιαλύσωμεν) Nihil varietatis in Edd, reperio, SoZan; 


vulgatum jam delerat, et v pro à substituerat ex G. Ego ne- 
cessitatem nondum Vidit quin quia δίκας supra praemissum 
intelligitur, aptissimum videtur διαλύειν δίκας, pro dirimere, 
dijudicare, lta simplex λύειν, pro dissolvere dubium, ex 
Alciphr. 1, 4. p. 262. qui λύειν τὴν γνώμην, pro decidere sen- 
tentiam, habet, supra, ni fallor, jam vidimus. Addo Hippocr. 
sive Epistolam Artaxerxis ad Hippocr. quae est numero pri- 
ma, λύε ταῦτα, id est, solve nos ommibus Ais difficultatibus. 
Sed διαλύεσθαι torpe Thucyd. 1, c. 140, Et IV. c. 118. 
post med. τὰ ἀμφίλογα δίχη διαλύοντας ἄνευ πολέμου. ero- 
dian. Vl, 5, 8. διαλυϑέντος δὲ τοῦ πολέμου, peracto bello. Dion. 
Hal. VIL. p. 517. £. διαλύσομαι τὸν πρὸς αὐτοὺς πόλεμον. 
Aristoph. Lys. 569.. Alia Lexicogr. jam dedere. Nec tamen 
διανύσωμεν repudiarem, si modo plures Codd. addicerent. 
Rrr»rz. Atqui revera addicunt plures Codd, quos vide in Varr, 
Lectt. Ergo inutilis omnino ac superilua fuit tota Z?ei£zi 
disputatio, Tua 

Δ αά. 1. 9. Nsegóv) ΠΠὴ παλαιὸν P. sed solus; et glossema 
merum est. SoLaw. lmo rectius Jelinus νεαρὸν pro glosse- 
mate habere videtur ejus lectionis, quam praeter Poli Codi- 
cem — erravit enim. ZeZinus de Ed, Par, cogitans — etiam. duo 
alii Codd. suppeditant, Lrnuw. 

— Ead, l ii. Τὴν δέησιν) An τῇ δεήσει; Guvrr. Non 
male. Sed personae dativus intelligi potest, quando res accu- 
sandi casu additur; ut enim Latine dicitur gra£zfcari alicuz, 
et gratificaró alicui quid, ita et Graece χαρίξεσϑαί τινί τε. 
Exempla in Novo Foedere sunt adeo frequentia, ut nullum 
inde addere opus sit. Nec insolitum praefanis. el. V. Ἡ. 
XH, i. vers. fin. χαριζομένων ἁπάντων βασιλεῖ τοῦτο, ut ex 
Codd. bene edidit Periz. Mitto alia exempla. Interim δεήσεο 
fere mallem , quod hic elegantius. Rzirz. Χαρίζεσϑαΐ τι ex 
ipso Luciano, si opus esset, abunde probari posset. Sed cur 
h.l. Dativus elegantior videri possit, equidem non video. Est 
ἡ δέησις h. 1. res, quam quis est precatus. Quare mallem 
vertisset Gesnerus gratificari preces, quam precibus; nos di- 
cimus eine AHitte wilfahr en. Lruw. 

£ad.l, 14. Τῷ Σύρῳ) Τῷ “Πουκιανῷ, τῷ Σαμοσατεῖ. GuvzT. 

Ead. 1. 13. Οὐ γὰρ) Fuit, cum Mercurio tribuenda haec 
verba. putarem, quibus Justitiae responderet. ΘΌΙ ΑΝ. 

Pag. θά. 1. 5. '/0ov καὶ τὰς ὑπερορίους ἤδη ᾿4ϑήνησιν ἐν 
᾿“ρείῳ πάγῳ ἀποκλ.) Sic Ms, “ετικῶς. Vulgo ὑπερορίας. GxuAEV. 
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Ibid. ᾿Ὑπερορίαφ). Subaudi δίκας. Gvvrv. 

Ead.l. 7. Πλὴν ἀλλὰ κλήρου ἕνδεκα) Sic Ms, verumtamen 
sortire decem. Editi, 'πλὴν ἀποκλήρου. Gnarv. 

Jbid. Τοὺς αὐτοὺς) Togovrovg rescribendum jubet δ. Pe- 
titus ad Legs. Att, p. 525. μα ut ἀποπλήρου ἕνδεκα. r0gov- 
vovg ἑχατέρᾳ τῶν δικῶν significet, sortire undecim totidem 
utrique liti. /Vam 7udicza reddenda erant eodem die, tum vero 
lege cavebatur , ne quis eadem die duo redderet judicia. Cui . 
ego plane adsentior, ac rescriberem, modo vel unus Codex 
adjuvaret. Rzr1z. 

V2 MÀ NOT. Τῇ ᾿Ακαδημίᾳ) CUM δικαζοντέο. GuvyErT. 

Πα. 1. 12. Τὸ ὕδωρ ἔγχει) Conf, Abdic, c. 8. f. Sonax, 
Immo et mox c. 16. f. atque alibi passim.. Heirz. 

ad. 1. 16. Μόγις) Πόλεις antiquius esse, significatu tamen 
non differre, vid. Soían. et /7emst. ad Jud. Nó: cap. 4. Vix 
differre adgnoscit etiam" 77essel. ad .Dzod. Sic. IL c. 47. ,Con- 
fundi autem saepe a scribis, hinc adparet. Addat, cui tanti 
est, Deor, Dial. VIT, 1. ubi uoyeg edidit 7Zems£. quod ibi sic 
etiam est in Z7. et Par. Sed J. μόλες ibi vicissim habet; etsi 
in variant. non est notatum. Rztrz. 

Jbid," Eovyuo) " Eovnuev, quod bené-anonuit marg. Δ. 1.77. 
omnino verum arbitror; sed quia sola loc habet, nondum re- 
cipere sum ausus, Biz. 

ὌΡΟ sod τ “ΖΔεινῶν). P. L. et Edd.. omnes,. exceptis, Et. 
et “ων, quae κοινῶν habent. Sonaw. n/d. quidem utraque 
inveni “δεινῶν, non xowav. ἘΠῚ, 

Zad.|.4. Οὐδεὶς ἐθελήσειε ys τῷ φανερῷ συναγορεῦσαν 
Π͵εϑη) Nemo certe velit ebrietatt palam patrocinari, Puer 
vidi legendum £v φανερῷ. Et nunc firmat Ms. in quo οὐϑεὶς 
ἐθελήσει £vys TQ φανερῷ συναγορεῦσαν μέϑη; nemo volet aperte 
patrocinart ebrietati., GRAEY. 

Jbid. Τῷ φανερῷ) Pro ἐν τῷ φανερῷ. Sed zv vo. φανερῷ 
legendum videtur. Gov. 

4bid. Ev) Sic P. etiam, recte. Impressi omnes ἐϑελήσειε 
78: absque: ἐν, absufde, quia sequilur τῷ φανερῷ. SoLAN. Ev 
τῷ φανερῷ) Recte monuit Gzyet. cumque libri quidam addi-. 
cant, facile recepi. Rrrrvz, 

Ead;l 5. Ταῦτα ) Quae sequuntur scilicet. Guver. Oc- 
curret sic rursus Dial. seq. c. 12. pr. atque alibi, Rzrrz, 

Ead. 1. 10. Ara) H eC GuvtE't. 

Jad.l.15. T6 ys νῦν ῥέον) L. ὁ. ὕδωρ. Zl nunc fluit 
agua (scil. clepsydrae ) KUsrER, Vertebatur in Graeviana : 
quae nunc fluit oratio, Yn Parzs. id quod: nunc dicitur. Sed 
ὕδωρ intelligendum elinqui, recte momuit Z. Zos de Ellips. 
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p 176. Ed. Franeq. Monuit idem G»zyetus. Rrivz, ΟἿ c. 15. 
in, et ad Pisc. c. 11. Schol, et adnot. Lznu. 

Ead, l. 17. "dulpanodov — εὔνουν) Ita in Epist. ad ZpZes., 
VI, 7. μετ΄ εὐνοίας δουλεύοντες. Ubi Jac. E/sner. bene monet, 
εὔνουν saepe ac proprie dici de servis fideli ac sincero animo 
servientibus, ne quis existimet, bererolentiam minus conve- 
mire erga dominum, ac plurimis testimoniis confirmat, Rzrrz, 

Pag. 66.1. 1. ^29) Melius ita vulgo, quam quod 77. ὅ. 
Nec genitivi illa constructio cuiquam potest esse ignota, pro 
mm αὐτῶν, ὧν ctc. Long. Past. L. 2. p. 45. ὀρνίϑων ἀγέλαυ 
συνέρχονται τὸ ἑωθινὸν, τῶν “μὲν ἐς p τῶν δὲ ἐς món». 
Herodian. 11, 1. 2. δυσὶν οἰκέταις τῶν πιστῶν ἑαυτοῖς. Rxrrz. 

Ead. tie 5. "Eod εἰς ἑσπέραν μέϑύων) Sic in Deorum- 
consilio ἀκράτω ἕωϑεν ἀποπνέων. Bounn. 

Zad.1, 4. Σεεφάνοις διηνϑισμένος) Conf. Nigr. c. 18. Sorax. 

£d. l. 10. ᾿“παγοῦσα) Sic P. melius, quam in impressis, 
ubi “ἀγαγοῦσα. SoLaAN. Admitterem Solani emendationem, dum 
ἀπάγουσα vel ἀπαγαγοῦσα legat. Singularem enim vim habet, 
quasi raptam. captivamque Wi Eur, vel ut praedam suam 
abegerit, aut seorsum abduxerit colloquendi secumque habendi 
caussa, quo sensu Av. et Sallust. im tabernaculam abducere, 
et sim, frequenter usurpare, quis nescit? vid. tamen Cort, δά 
Sallust. Jug. VIII, 2. Adde supra "Tim, δ. 16. Ubi licet con- 
trariam in partem de adulterio stuproque dicatur, tamen ea- 
dem caussa locutionis est, pro perducere scorsum, ad se, s!ive 
seducere. ἢ ιν. 

Zad, 1. 14, ὋΣ) Articulum ante ἄϑλιος ego inserui, qui in 
omnibus desiderabatur. Sora4w. lance sagacissimi So/anz con- 
jecturam, si quam aliam, admittendam haud cunctanter cen- 
sui: nam sine articulo vehementer profecto claudicaret ora- 
tio. Lzuw. 

Pag. 67.1. 1. "Puuvóg) Macilentus, Vide nos ad JambZ- 
chum. Kuscrm, 

Ead.]. 7. ' Euoi ῥευσάτω) Vertebatur, peroratum a 7e esto. 
Sed rursus intelligendum ὕδωρ, monuit Z. Jos loco ad prin- 
cipium hujus cap. Eoo HnENA 

αι. 1. 14. Ilegvxóre ov φαύλως οὐδὲ κατὰ τὴν 77ἐϑὴν) 
Interpres: nom male natum, neque ita ut ebrietatem referret. 
Tu sic potius: nor malo zngenzo hominem, neque ad ebrieta- 
tem natum , id est, non deditum ebrietati, L, Bos, 

Zad. Lam ΤΙροαρπάσασα) Dicitur ebrietas προαρπάσασα 
γέον &ru καὶ ἁπαλὸν ὄντα.  Vertunt, praereptus cum. esset ad- 
Auc adolescens tenellus. Sed reponendum ex Ms. προφαρπά- 
σασα νέον ἔτι καὶ ἁπαλὸν ὄντα, ad se rapiens, seu attrahens 
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adolescentem etiam tune et valde tenerum. | Pro quo cap. 26. 
dicit, πρὸς ἑαυτὸν περιέσπασε. et statim, προςάγεται αὐτῶν 
τοὺς πολλούς. Gnarv. Parisiensis ctiam τὸ ὑγμοταμ ιν ταν Sed 
reeepta melior et sanior mihi videtur. SorAw, Nihil mutan- 
dum puto, Ebrietatem prZus rapuisse ait; se suum sibi "aries 
vindicasse etc, Grsw. 

Pas. 68.1. 6. Δαταυλούμενος ) Cf. supr. Phal, 1. “6, 11. i£. 
SorAN. 

Ead.1.8. IJeg' ἐμὲ) Meminit et Orzg. c. Cels. p. 50, 1; 
Sed ibi philosophum non nominat: pag. 125, 1. "Xcsidénifbifa 
vocat; uti et Dog. Laert. IV. p. 100. C. et Eus. Chron, Z7o- 
rato Sab 254, — faciesne quod olim JMutatus Polemon? 
SOLAN. 

Zlad,l 10. Πρὸς τοὺς παρόντας τῶν ἑταίρων.) Introdu- 
citur Academia dicens, Polemonem venisse ad se, dum pa- 
tentibus foribus de virtute et temperantia forte verba facie- 
bat πρὸς τοὺς παρόντας τῶν ἑταίρων" 1. e. secundum interpre- 
tem, apud amicos praesentes, 864 pro apud amicos rectius 
verteres ad discipulos. Philosophos enim discipulos. suos Π10-- 
destiae caussa vocare consuevisse ἑταίρους οἱ ὁμιλητὰς, ab aliis 
ostensum est, VrrR. 

fad.l 13. Συγχεῖν ἡμῶν ἐπειρᾶτο τὴν συνουσίαν, ἐπιτα- 
ράξας τῇ βοὴ) Interpres: pertur bare nos tentabat , conventum 
clamore interturbando. Δὲ τὸ συγχεῖν cum casu secundo nun- 
quam constr uitüur, Deceptus fuit interpres prava distinctione, 
V er ba erant distinguenda hoc. modo: συγχεῖν ἡμῶν ἐπειρᾶτο 
τὴν συνουσίαν, ἐπιταραξας τῇ βοῆ. Et vertenda: confundere 
nostrium tondbutuk conventum, turbas dando sua voczferattone. 
Virrniso, decte vidit 7zringa; quare interpunctionem ita 
fieri curavi, ut is jussit. Rzrrz. 

Pag. 69.l. 2. A4veygoutvog) Sic P. In impressis ἀνεγειρό-- 
μένος. SOLAN; Non repudiavi vulgatam, quae e«veysugopevog 
habet; sed quia ad Zar. haec describitur, quatenus bona est, 
ejus lectionem servavi, tum quia Cod. P. quoque sic exhibet, 
ct alibi Noster sic solet, ut modo Gall. c. 2. vidimus. Sed 
utrumque idem esse, quis nescit? Rzrvz. 

Ead. 1. 9. Πρὸς ἐμοῦ) Cur hic Edd. excusserit .SoZan. οἷ-- 
facere me credo. Nimirum πρὸς ἐμὲ quaesivit; nec adeo im- 
merito, ut sit, quomodo adfectus sib erga me. Jrasmus enim 
(vel botius Mieyllus. Lehm.) ut CinouiB auxiliaretur, dederat, 
quo pacto A ME immutatus atque affectus sit, διάκειταν passive 
accipiens: quod non plane nego fieri posse: nam sive dispo- 
sius Stu dicas, et pro passivo habeas, sive jaceo, et neutrum 
voces, non magni interfuerit, ac πρὸς cum genitivo passivis et 
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passionem significantibus additam valere ab, verum est. Sic 
supra Icar. c. 21. f. πρὸς αὐτῶν γεωμετρουμένη. "Tim. $. 9. f. 
ἀμέληϑῆναι πρὸς ἡμῶν (ἡμᾶς ante lectum.) Sed ibidem $. 5. 
ct 25. "rong cum genit. pro ὑπό. Item $. 15. ὡς μὴ ὠφϑείην 
πρὸς τινός. Ne alios testes adducam, quod in proclivi foret, 
At quando διάκειμαι siguificat adfectus sum erga aliquem, 
certe solet οὕτω GNMbIS πρὸς τινὰ dici cum accusatiyo , ut 
Noster in Prometh. c. 10. oí ἄνϑροπου εὐγνωμονέστερον διά- 
ικδένται πρὸς τὰ τοιαῦτα. [socr. ad Nicocl. ὡς χρὴ πρὸς ἄρ- 
χονέας διακεῖσϑαι, qualia bene multa jam- protulit StepAanus 
in Thes. Verum cum etiam reperias in Z/ucyd. VII. c. 77. 
ὁρᾶτε -- ὡς διάκειμαι ὑπὸ τῆς νόσου, quod recte ita exponas 
passive, videte — in quem. statum d nor bo redactus sim , et, 
ut modo vidinus, προς cum genitivo valeat saepe ὑπὸ, vide- 
retur et hoc Zzcianz ita defendi posse, ac reddi, im quem 
statum a me redacta sit ; sed minus tamen commode: nam cum 
Academia Ebrietatem advocari jubeat, ut ipsa fateatur se sponte 
amore vitae melioris ad illam transisse, necesse est, ut ipsa 
testetur, quo studio adfecta sit, quem animum gerat erga ma- 
gistram ; ut recte Gesnerus ex contextu reddidit, Quare πρὸς 
ἐμὲ legere etiam malim; etsi πρὸς μητρὸς, respectu matris, 
Alciphr on. I. Ep. 19. p. 74. et πρὸς accusativo ac genitivo simul 
jung atur codem commate ap. 4r zstot. Pol. 1.648. f a γὰρ ϑη- 
θευτεκὴὴ -- ἡ δεῖ χρῆσϑαι πρὸς τὲ τὰ Sola, καὶ τῶν av0pgo- 
πων, ὅσοι πεφυκότες ἄρχεσϑαι μὴ ϑέλουσιν. Verum ibi alia 
ratio est: nam ἀνϑρώπων est genitiv. partitivus pendens ab 
ὅσοι, et ellipsis simul, cum intelligatur πρὸς τούτους ante 
ἀνθρώπων. ἘΈΕΙΤΖ, Nin: ΡΈΜΑ ΠΡ ΗΕ μας jubet Academia, 
sed Polemonem.  Caussam interserit, judices allocuta, ὅπως 
καταμάϑητε, ὃν τρόπον διάχειταν πρὸς ἐμοῦ" quae verba, re 
denuo perpensa, jam sic de Zrasmz (/Micyl/i) sententia, inter- 
preíanda arbitror, z£ discatis, quomodo a me (i. e. mea opera 
jam) affectus sit, qualis jam homo sit, postquam mihi obtem- 
peravit. Gzsw, 

Zad. 1. 18. Αύσμιον ἄνδοα καὶ σώφρονα) Junguntur etiam 
κόσμιος εἴ σώφρων in Epist. 1. ad 7ZmotA. c. 5. v. 2. Sed or- 
dine contrario; unde conjiceres, plus esse κόσμιος; quam σω- 
φορῶν. Licet id non semper pro argumento valeat, quin in 
ejusmodi paene synonymis ordinem haud adeo observent au- 
ctores; minime poctae, modo ne plane vitiose decrescat oratio: 
nam in illo "ristophanis Plut. 89. quod J. Elsner. ad 1. d. 
adfert. ὡς τοὺς δικαίους καὶ σοφοὺς. καὶ κοσμίους, videretur 
sic χόσμεος plus etiam esse, quam δίκαιος ct σοφὸς, quod ta- 
men non sequitur; nam virtutes fere inter se sunt aequales et 
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pares, ut Cic. ait de Amic. Ceterum κόσμεον esse hominem 
probatis et compositis moribus, nemo nescit. Qui tamen 
exempla desiderat, adeat laudatum  Z/:ner, videatque J7Zero- 
dianum. etiam κόσμιον ac σώφρονα conjungere, et χόσμιον 
praemittere. RErrz. | 

Ead. 1. 14. Χάριν οἶδεν) Supra "Tox. c. 53. Catapl. fin, et 
alibi saepe hac phrasi utitur aeque ac Z/ezphr. Et Liban. 
Soph. Ep. 15. χάριν δὲ εἰδότες σοὺς τοῦ φιλεῖν. Item JZomer, 
lliad, E, 235. — ἐγὼ. δὲ κὲ του εἰδέω χάριν ἤματα πάντα. Bixxrz. 

Ῥαρ. 70. 1. 1, " 4ye δὴ) Etsi plural. μέλλετε sequitur, ni- 
nil tamen opus est Z7orentinae lectione ἄγετε. Nam ἂγε se- 
quente plurali bene multis jam confirmavit Step. in 'Thes. 
Sic φέρε apud -4ristzd, p. m. 415. T. I. in Or. Leuctr. 1. &£ge 
δὴ πρὸς Διὸς, εἰ ταῦτ᾽ εἶπον οἱ Θηβαῖον πρὸς ὑμᾶς. Ne quid 
plura in re manifesta, Latini similiter, 2Z7e, vzdeamus, pro 
agite Cic. pro Leg. Man. c. 14. pr. 4ge vero — considerate, 
Rzrrz. 

Ead. 1.2. "411eig) Recte ἄλλοις P7. nam et sic. c, seq. 
δίκην ἐδίκασαν τῇ “χαδημίᾳ. ltem cap. 24. δικαάσεταί μοι. Et 
licet accusativus δίκην saepe addatur huic verbo; tamen dati- 
vum personae habet, quando pro decere alicui jus, uli hic, 
ponitur. Ideoque id recipiendum contra ceteras Edd. existi- 
mavi. RErrz. 

LEad.l. 3. ἸΠάσαις — κρατεῖ Poi subaudiri, pluribus 
docet Z. Bos de Ellips. p. 207. — 8. Rxrrz. 

Ead. 1. 4.. "Tua — τιυϑέμενον) *P5gov et hic intelligi do- 
cet idem Z. Jos de Ellips. p. 206. Hxirz. 

Ead. 1. 6. H καταγραφος) I κατάγραφος, ἡ τὰ ποικίλα" 
id est, ἡ ποικίλως κατάγραφος, sive ἡ τοῖς ποικίλοις παταγε- 
γραμμένη. Οὐυχετ. 

Ead. 1. γ. Ἢ τὰ ποικίλα) Ob insignes in ea porticu pi- 
cturas. De phrasi vide Diall. Mortt. X. cap. 4. et alia, quae 
ibi indicantur, exempla. Soraw. Conf. etiam de hac ellipsi 
€. 9. et Gall. cap. 14. Guyetus rem quidem exposuit, ellipsin 
minus adcurate adsecutus, "Zyovoe enim intelligi, ex superio- 
ribus locis videbis, et res est notissima. Π ΕΙΤΖ, 

Ead. l. 31. Ev χρῷ κέκαρμαι) V. Theophr, Char. Πυκρολ. 
p. $4. et Nostrum Vit. Auct, c, 20. Hermot, c. 18. cum notis, 
SoLAN, 

Ead. 16. Τὸν Διονύσιον) Τὸν ᾿Ηρακλειώτην. GuxET. 
Stoicus hic clarus inter Zenonis discipulos memoratur a JDzog. 
Lacrt. p. 175. B. qui tamen postea molestissima lippitudine 
laborans, a suis tandem defecit, doloremque inter zzdifferen- 
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tía ponere desiit.)Sonaw. Unde 0 μεταϑέμενος dictus, de 
quo saepius Cicero, ut T'usc, 11, 25. De Fin, V, 51.e.a. Lrnw. 

Pag. γι. 1. 2. Huav) Leg. ὑμῶν. SoiAn. "Tudv) Non 
dubitavi hoe contra Edd, recipere, quia sensus omnino re- 
quirit, et millies in eo propter soni vicinitatem , quem jota- 
cismus plane confundit, aberratur in Codd. quorum auctori- 
tas hic parum valere debet, quandoquidem res ipsa loquitur. 
Optime etiam Gesner. sponte in versione dederat, ane vos. 
Ruiz. 

Lad. 1. 8. ᾿Ζδελφὴ τῆς παρούσης δίκης ἐστὶν) Ab Erasmo 
(ὐτογο) Benedictus accepit quasz quaedam soror praesentis 
caussae est, captata elegantia, ut mihi videtur, praeter men- 
tem Luciani, qui si tale quid intellexisset, scripsisset quo- 
Que ge& zig ἀδελφή. Sed nunc simpliciter ἀδελφὸν ei ponitur 
pro aequali et simili, ac plane ut infra, παραπλήσιον γάρ τὸ 
καὶ τοῦτο ἔοικεν εἶναι. GRON, 

Lad, l 11. Τῷ πόνῳ) Queritur de Graecis Cicero, quod, 
etsi copiosior est eorum lingua, vocem hanc do/ori simul et 
labori communem fecerint, 'lusc. ll, 14. in quo a Zudaeo 
reprehenditur Comment. p. 750. Ed. Steph. Sed immerito, uti 
vel ex hac et sequenti oratione satis patet, .Davisius etiam, 
iniquum hic erga Graecos fuisse Ciceronem, inde se arguere 
putat, quod Zabor inter Latinos etiam doloris obtineat pote- 
statem, quod duobus locis P/aut. conficere se putat. Sorax. 

Ead. l 14. T4 ἂν) An τί ovx ἄν; GuxEr. Si praemissum 
καί τοῦ quamquam , verum reddas, plane absonum videtur cum 
Guyeto οὐκ inserere. At si vertas atquz , ut c. 21. med. xot τοῦ 
τίς ἂν κριτὴς, atqui quis judex elc. deinde vero, possit ov 
stare. Sed non voluit negationem proferre Lucianus. Ait 
enim Stoa: Quid ego querar de injuria mihi illata? Deos ipsos 
injuria adficit , iden non lam propter me, quam proptej Deos 
eam punite, Ll. e. minor est mea, quam patior, injuria, ideo- 
que quid adeo ei succenseam? Immo videtur argute eaitéri 
morem-philosophorum sive 'Theologorum, qui non sua, sed 
Dei caussa, se dolere dictitant, ut vindictam eo graviorem 
consequantur. Rzrrz, 

Ead. 1. 15. Ὅπου) Pro quandoquidem, ut Latinorum ubi. 
Vide Dial. proximo Icar. c. 9. pr. Rzrrz. 

Pas 72. 1,15 Πλὴν ἀλλὰ ἐκεῖνα Jt αὐτὴν ἐρωτᾶτε. οἵους 
ἂν οἴεται γενέσϑαι τὸν ““ρακλέα, καὶ τὸν ἡμέτερον Θησέα, εἰ 
προςϑέντες τῇ ἡδονῆ ἔφυγον τοὺς πόνους) F'erumtamen illud αὖ 
ipsa quaerite , quales putet. fuisse nostrum. AHerculem et T'Àe- 
seum , num voluptati indulgentes , evitarint labores. Nihil hic 
reprehendo, sed moneo tantum, in prioribus verbis πρότερον 
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inserere Ms. ἐκεῖνά ys αὐτὴν πρότερον ἐρωτᾶτε, Aaec prius 
illam interrogate. Dein pro προφϑέντες in illo, ut et Angli- 
cano, scribi 'πηνϑυν εἰ, num. persuasi a voluptate, ut alludat 
ad Herculem Prodicium apud .XenopAontem, cui voluptas 
omuibus modis persuadere conabatur, ut sua sequeretur ca- 
slra, Gnarv. 

Ead. 1. 7. “Ημέτερον) Solan. Juntnae adscripsit, male 
Scholiasten ὑμέτερον habere. Gesnerus contra deleto ἡ, vy. 
edi voluit, et huic adsentior. esea vestrum enim melius 
procedit, quam mosztrum, etsi suum quoque Thesea Stoa di- 
cere queat, tamen minus commode. Sed quia nulla Ed. pracit, 
et vulgatam retinui, et versionem ei contrariam. hrrz. Ego 
vero non solum Gesner? versionem retinui, sed etiam Testitui 
lectionem , quae illi subest, ὑμέτερον. Nam-aju£zegov vel pro- 
pterea non commode, Stoa poterat dicere 'l'hesea, quod sic ju- 
dices nihil facile impediebantur, quo minus hunc patriae suae 
conditorem pro Szoco haberent, quod ne joci quidem caussa 
iis in mentem venire debuit. Lond. 

Jbid. Ei προςϑέντες) Angl εἰ τιεισϑέντες. Bovunp. 

Ead. l10. Κατὰ μικρὸν ἀποκρίνασϑαι) Nimirum Porti- - 
. €us, id est, Stoica philosophia , loquitur, quae znudzzs inter- 

rogatiunculis , et quasi punctis , fee. proposuit , efficit , Cic. 

Parad. praef. Vel, ut idem de fin. IV, 3. pungit, quasi acu- 
deis, ΤΡ ΞΕ onus angustis. Borrb hanc esse aZercatzo- 
zem, satis Quintilianus docet. Gzrsx. Conf. c, 22 f..et 28. m. 
ubi διούλλαβα et κομματικὰ proponit ἐρωτηματα. Adeoque 
simil modo praecise sibi postulat responderi. Hzrrz, 

Ead, l. 12. T6 μηδὲν οὖσα) Conf. supra de Merc. cond. 
c. 16, ὡς τὸ μηδὲν ὦν. Rrirz. " 

Ead.l. 15. Ψηφίσασϑε ἤδη τὰ εὔορκα) Jusjurandum re- 
lis ios; errandum decernite. GuvET, 

Ed. l. 16. Ὃ Enixovoos. — λέγε) Nihil novi est, nomi- 
nativ.a sic pro vocativo poni; neque id mir um, si vel no- 
minativus ipsi vocativo additur interdum, ut apüd .JZomer, 
ll 45, 189. φίλος ὦ JMsvéAos. Non enim addam, quod sex- 
centies apud eundem occurrit, μητιέτα Zevg' id quod S. Clarke 
ad Il. A, 175. non pro vocativo admittit, sed antiquum nomi- 
nativum Macedonicum esse tradit. Esto! quia nimis anoma- 
lum foret, adjectivum ab. suo substantivo ita dissentire, Verum 
tum quoque dicendum, φίλος olim. φίλος in vocativo sonuis- 
se, non φίλε, lnterim purus ejusmodi nominativus, qualis 
hic in Luciano, non potest negari pro vocativo valere, quia 
artienlus additur, ,veluti εἴ ap. Homer. Il. I; 275. et seqq. Zz- 
Aug 9' ἢ ὃς παντ᾽ ἐφορᾷς καὶ πανε᾽ ἐπακούεις, Καὶ ποταμοὶ — 
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μάρτυροὶ ἔστε. Ubi Didymus etiam ᾿Σέλιος pro ὦ 5e posi- 
tum ait. Adde JVostrum infra cap. 53. pr. 0 ZfukAoyog — λέ-- 
ye. Rzrrz, 

^— Pag. 73. 1. 4. Πρὸς ἑαυτὴν ---- βλέπειν) De hoc Graecismo 
conveniente cum Belgicismo, vid. fratris nostri consultissimi 
G. O. Heitzi; Belgam QGraeciss. p. 446. Rrrz. 

E£ad.l 9. Kel ἣν qos κεφάλαιον τῶν πόνων τὴν εὐδαι-- : 
uoviav. παραγίγνεσϑαν λῆρον οἰηϑεὶς, τοὺς μὲν ἀγκύλους exei 
vovg λόγους, καὶ λαβυρίνϑοις ὁμοίους ἀπέφυγε) Vertitur: Ez 
quam laborum caput, felicitatem provenire dicit, nugas ratus, 
obliquos illos sermones labyrinthis similes evitavit. In Ms. le- 
gitur καὶ zv» φησι ἐπὶ κεφαλαίῳ τῶν πόνων. nl κεφαλαίῳ, 
ἐν χεφαλαίῳ, et apud ZAucyd. ἑνὲ κεφαλαίῳ, est uno verbo, 
quod et Latinis, denzque, aut, ut Cicero, quid quaeris? nolz 
quaerere,  ldcirco sic vertes: δὲ quam, u£ uno,verbo dicam, 
laborum ait felicitatem esse, pro nugis habens, ambisuos il- 
los sermones, et labyrinthis similes evitavit. Quamvis vul- 
gatam non damnem, quae sic potest explicari commode, e£ 
quam felicitatem, caput seu summam omnium laborum, ait 
esse, pro nugis habens. GnAEv.  Sinistre interpretando pro- 
ditor D vos ipse factus optimae lectionis, quam cum ipsius 
Codice etiam duo alii tuentur. KegeAoeuov τῶν πόνων h.l. 
adversarius cavillans idem dicit, quod supra lcarom. c. 5. med. 
κεφάλαιον τῆς σοφίας dicebatur. Pro summa, i.e. summo 
gradu, fastigio, Zaborum (sapientiae scilicet) Stozcz profiten- 
tur advenire felicitatem, pretium laboriosae vitae ajunt esse 
felicitatem omnino cum h.l. conferendus ille Icaromenippi. 
Simul apparet, verbo παραγίγνεσϑαν ad sententiam complen- 
dam omnino opus esse. Lruw, 

Ead. 1, το. Παραγίγνεσϑαι) Glossa videtur, veteres Codd. 
inspicienti, Guygr. Vellem libri praeirent, ex quibus nil va- 
rietatis notatum invenio, et lubens illud παραγίγνεσϑαι cum 
GCuyeto ejicerem: qaod licet ita construi possit, ut sensum 
aliquem fundat, tamen quanto concinnius íluat oratio, si ex- 
sulet, facile adparet. Rxirz. 

Zad. 1. 13. ᾿Αποῤῥίψας) Angl. ἀποκόψας. Bovnp. Ζιακό-: 
ψας) lta P. et L. 1n vulgatis ἀπορῥίψας, pro quo scriptum 
fuisse ἀποῤῥήξας arbitror; certe in Α. ἀποκόψας legi testan- 
tur. Sorax. 

Zad, 1. 14. Ilóvov — πονηρὸν, zótiav — ἡδονὴν) Non as- 
sequitur interpretatio ulla suavitatem hujus loci, Etymologiis 
Írequenter utebantur Stoici. Domestico igitur quasi argu- 
mento utitur Epicurus, ἸΠονηρὸν esse qui negabitis τὸν πόνον, 
ἃ quo πονηρὸν dicatur? Videntur auctores linguarum laboris 
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notionem cum zzalo saepe junxisse, Docent hoc Ebraeorum 
br», Graeca πονηρὸς et uog 07006, item πανοῦργος, ῥᾳδιοῦρ-- 
γος; Latinorum /aborare morbo, invidia etc. Cives mei in 
Tranconia morbum sacrum sive comitialem vocant saepe dze 
Arbeit: quo eodem vocabulo etiam in partus doloribus utun- 
tur. Similiter deinde Noster πόνον de morbo Dionysii adhi- 
bet. GEsw. 

Ead. l. 15. 'dMaosAsisw ἐχρῆν) lInterrogative pronuntian- 
dum, usque ad εὐδαιμονήσῃ μετὰ τὸν βίον. Ουτεν. ld.igitur 
ut fieret, curavi. ΒΕΙΤΖ. 

Pag. 7^, 1. 2. "Ec τὸν πόνον) Non damno hanc lectionem; 
sed quid si continuata metaphora dixit πόντον; Grsw. 

bid. "ExÓorov) In .4ct. j4post. cap. 2, 23. ἐκδοτὸν λαβὸν" 
τες. Ubi saepe laudatus E/sner. hoc ZLucianz aliisque veterum 
testimoniis ἔκδοτον exponit, quz Lostibus e£ adversariis expo- 
scentibus ad supplicium, utque de eo pro arbitrio statuant, 
iraditur: quare in re manifesta plura non addam, praeter 
PJalar. Epist. 4. et 5. Rzrsz. , 

Ead. 1. 3. “Ὥςπερ ἱκέτην — ἐπὶ τὴν ἡδονὴν καταφυγόντα) 
Sic rectius Ms. Cua ille supplicis instar. αὐ voluptatem , tan- 
quam ad misericordiae aram confügerit. Editi, φεύγοντα * sed 
tum non confugiebat, sed ante confugerat. Gnarv. 

Jbid. Ἱκέτην) Etsi οἰκέτην legerat, tamen supplicem ver- 
terat Obsop. iu Paris. Ed. quod indicium est, eum verum vi- 
disse. Rzrrz. 

Ead. l 5. ᾿“ρετὴν — ἱδρῶτι) Hesiod. "Epy. 288, Τῆς δ᾽ 
ἀρετῆς ἱδρῶτα ϑεοὶ προπάρουϑεν ἔϑηχαν. Πολυϑρύλλητον au- 
tem ait, quia philosophis tam frequenter in ore est; ut per- 
saepe jam audivimus. Conf. Gall. c. 11. Item huj. Dial. c. 11. 
etc. Rxrrz. Cf, Xenoph. Memorr. II, 1, 20. Lzuw, E 

Ead.l.7. Mid τὸν βίον) Vid. Hermot. c. 70. cum nota 
nostra, οἱ P/ut, in M. Catone 641. Soraw. 

Ead.l ii. Δίοκιμασϑὲν) Editiones plurimae δοκιμάσας. 
Bovn». 

Ead, 1. 13. 42) Delendum omnino censeo illud δὲ; nisi 
malis cum F7. ἑώρα — τούτους — τοὺς πόνους etc. immo sic 
etiàm melius aberit. Soraw. Sensus liberioris styli non tam 
repudiat h.l. particulam δὲ, quam potius flagitat. Lzznw. - 

Ead.]l. 15. Τοῦ λόγου) Zasil τούτου. Bovmp. JMiv τοῦ 
λόγου B. P. et L. nisi quod in P. solo est μέν: Par. Ed. recte 
mutavit; in reliquis τούτου est, nihil aliud, SonAN.  - 

Pag. 75. 1. 8. "ZunwAeuévovg) Jam rursus sine μ. At 
νεμπιμπλαάμην ἴσαν, c. 11. pr. Utrumque rectum. Prius ta- 
men Nostro fere frequentius. Vid. supra Jov. Conf. c. 46. 


IN BIS ACCUSATUM. 415 


Amor. c. 8. et 24. etc. Soanus alibi frustra gu inserens, hic 
manum recte abstinuit. RErrz, In Amor. c. 24. fuerat olim 
vitiosa forma Zuníziero, quae jam in genuinam ἐμπίμπλατο 
mutata est. Omnino scriptor noster promiscue utraque forma 
usus esse deprehenditur. Ad Amorum et Icaromenippi loca 
accedunt et alia ejusdem generis, ut ἐνεπίμπλατο iufra c, 31. 
Alex. c. 14. ὑποπιμπλαμενος ibid. c. 12. e. a. Lzuw. 

ad. 1. 4. Tvyov). Conf. Paras. c. 58. et Navig. c. 4o. SoraN, 
Fabulam ipsam narrant ZZerodot. I, 8. sq. et JUblin, 1255 CE. 
etiam. Cic, Officc. III, 9. Lruw. 

ad. ]. 5. τα δες κυνέην) Ex Il. E, 845, Adde SceAott 
adag. 13. et Put. 136^f. Aristophan. Hg. $90. &. Suid, 44pol- 
lod, 1. pag. 58. A. Soraw. 

Ead. 1. 6. ακρὰ χαίρειν) Ego valere jussi illud vulga- 
tum μακρὰν, cum verum P. et 1. exhibuerit. Vid. omnino ante 
notata ad Jov. Confut, c. 22. f. Adde, si vis, Asin. c, 46, et 
Gall. c. 13. Rerrz. Est potius locus ΤΟΥ͂: Tragoed. c. 52. et 
adnotatio indicata legitur "lom. V. p. 595. sq. Cf. etiam Varr. 
Lecít. ad Pro Laps c. 2. ''om. III. p. 506. Lrux. 

Ziad. 1. 15. “ὐὀγοισι) Ex £uripide hoc Phoen. 363, Am- 
phis autem, ὕπου τις ἀλγεῖ κεῖσξ καὶ τὸν νοῦν ἔχει. Steph, 
γνωμ. 13. SOLAN, 

Pag. 76. l. τὸ. Τί διάφ.) Sic P. nisi quod προηγούμ — et 
ἀποπροηγούμενον habet. !n reliquis ὦ ὅτι, aut ὅ, τὸ διαφ. SorAN. 

Ead. 1. 14. Ζισυλλαβα) Nihil variare Edd. adlevit SoZanus 
noster, Δί mox c. 28. κομματικὼὺ ἐρωτήματα. Sed breves at- 
que abruptas, praecisas quaestiunculas per δισύλλαβα JLucia- 
nus intelligit, quales modo praemiserat, et eodem redit xou- 
ματικὰ ἃ κόπτω; quasi quae brevioribus includuntur comma- 
libus; addit enim μεκρὰ xoi κομματικά. Rzrrz. 

Ead.l 17. Τρέτῳ) Vid. Aristot. "val. πρότ. Sed vix 
tempero, quin illud ἀναποδείκτων iun ἀδυνάτων mutem; adi 
tamen Vit. Auct. c, 24. ubi ἀναπόδείκτον συλλογισμὸν vocat. 
SoLAN. 

Jbid. Τῶν ἀναποδείκτων) Audiamus breviter 2pulejum 
de habit. doctr. Plat. s, de hermen. p. 37, 8. .Ex Áisce zeitur 
in prima formula modis novem primi quatuor indemonstrabi- 
les nominantur: non quod demonstrari nequeant — sed, quod 
tam simplices tamque manifestz sunt, ut demonstratione non 
egeant , adeo ut ipse caeteros gtgnant, fidemque Ulis ex se im- 
peértiant.  Poteram igitur σχῆμα modum interpretari, si con- 
staret, ad hanc ipsam divisionem pertinere argumentationem 
hanc Porticus: quod jam quaerere non vacabat, et cui temere 
est tantum a re sua otii? Grws, 


416 ADNOTATIONES 


Pag. 77. 1. 5. Τύχη τῇ «yo05) Alias plerumque sine ar- 
ticulo haec formula effertur. Sed et cum eo; vid. ad Alex; 
cap. I4. et 583. Rzrrz. 

Ead. 1. 4. ᾿Ζρετὴ καὶ Tovg) Forsan "Δρετῆ elc, Soraw. 

Ead.l. 11. φιλονεικῆτε) Quia utrumque stare potest, ni- 
hil mutavi, Credo tamen φιλονξικεῖτε ex O. praefer endum, quia 
imperandi modus majorem hic vim habet. Et quia sic solet, 
ut mox f. hujus cap. μὴ ἀγανακτεῖτε. ἢ πιτΖ. 

“Μαώ. Ἰ. 15. Καὶ οὗτος etc.) Versus senarius, Guvrr. 

Zad. 1.16. 0 δεῖνα) TOv μισϑόν" τὸ Oxcorixov , quod 
sequitur, glossema videtur τοῦ δεῖνα. Guvxrr, 

Pag. 78.1. 1. 70 δικαστικὸν) Τριώβολον intelligi, bene 
monuit Z. Bos de Ellips. p. 171. (είσϑωμα melius Schaforus 
ibid. p. 496. LeAm.) Conf. supra c. 12. ὁ μισϑὸς, τριώβολον 
ἑκάστης δίκης, ibique notam Gesneri. Acute quidem Guyetus 
conjecit , τὸ δικαστικὸν glossam videri, quia idem est, quod 
τὸ δεῖνα " non tamen Ἀπ ϑαῖο δ τος tam quia Scholiastes ἀρ στον 
«Gv jam suis in exemplaribus legit; quam quia bene exponit, 
per contemtum non nominasse Zriobohium, sed δικαστιπὸν il- 
lud subjecisse τοῦ δεῖνα. Cum igitur lepos insit in eo, mi- 
nime id cjectum velim, Nam ut ὃ δεῖνα; qui digito mon- 
stratur, magni quid prae se fert, ita per jocum dicit, grande 
illud scilicet honorarium. | Sed melius procederet metaphora 
illa deceptionis, si vel zgveo4ov nominando etiam μέγα prae- 
misisset, dicens, gravis Z//a zmerczs iriobolus; verum lusit for- 
san in oppositione τοῦ δικαστικὸν et ΕΣ ideoque prius 
eo minus abesse patiar. Rrirz. Aliter prorsus hunc locum 
interpungendum et explicandum esse, quam a Guwyeto et £zeitzio 
factum, primus vidit Seaserus, de quo adeunda ad Vit. Auct. 
c. 19. adnotatio T'om. Ill. p. 522., et post illum inter alios 
etiam Zrztzschzus Quaest. p. 3o. Lx, 

Ead. 1. 6. Δικασετεν Sicut conjeceram legendum, habet 
Ox. non δικάσατε, quod in impressis omnibus est, Sic etiam 
verterat jam interpres. Sorax. 

Ead. 1. 10. “Ιρασμοῦ) Subaudi τὸ περὶ, i. e. περὶ δῳ. Θυγεν. ͵ 

Lad. |. 10. ᾿βῴκει — πράξειν) De mutando πράξειν in 
πράσσειν Cogitaram, Nunc acquiesco. Soraw. 

Pag. 79. l. 2. Kguzrgiov) Hic paria facimus Graecis: nam. 
etiam Cic. Acad. 4, 6, tollit. PAilo judicium cogniti et inco- 
gniti. Gxsw. In I. Epist. ad Corinth. Vl, 4. βιωτικὰ μὲν οὖν 
κριτήρια ἐὰν ἔχητε, i.e. Judicia ad res hujus itae pertinentia. 
Ubi J. EZsner. et hoc. Luciani adfert, aliudque ex Polyb. 
Excerpt. Legat. pag. 1095. δίκας ΣΝ ἕν ἴσῳ κριτηρίῳ, 
caussam, dicere in aequo judicio, lÀAzrrz, 
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Ead.l 8. Τοιγαροῦν ἐρήμην αὐτοῦ καταδικασάτωσαν) 
Male interpretantur, zndicta igitur caussa ipsum condemnent. 
Est enim, zpsum condemnent, quia non obierit vadimo- 
nium. Sic ἐρήμην ὄφλειν, est vadimonii deserti reum esse, 
Pollux VIL, 8. ᾿ρήμην λύειν est deserti vadimoni absolvere, 
et iterum agendi facultatem dare. Gnarv. 

Ead.l. 4. “ογογράφον — Σύρον) Intellige Lucianum rhe- 
torem ex Samosata Syriae civitate natum. Syria autem ma- 
joris Asiae regio est, juxta Judaeam, quae hodie Syria vo- 
catur, de qua Strabo Τὶ, XVI. PZn. L. V, c. 12. et 22, Pomp. 
Mela L.I. Cocx. 

Jbid. Ilgowv) V. c. 55. Dialogos ergo scribere coeperat 
ante annum aetatis quadragesimum. Soraw, 

'ad.l. 16. Πρώτον) Hoc prooemium totum est ex 7)e- 
mosthenis de Corona oratione desumtum, p. m. 141. sive ut 
rhetoras sui temporis plagii, quod passim facit, insimularet - 
aut ut loquentis dignitati consuleret: sed prior ratio placet, 
dignitatis enim Rhetorices haud tam sollicitus videtur, quam 
ut per eam aífectatos sui temporis rhetoras petat; quod et 
ipsa oratio et notae satis ostendunt. SOLAN. 

Pag.980.1. 4. Οὐχὶ τ᾿ avra) Ex alia jam eiusdem Demo- 
sthenis oratione, Olynth. scilicet lII, p. m. 21. Soraw. 

Ταίώ. 1. ο. “Ὡςτε) Deest in Ms. Ox. prave. Quod antem 
ἀνακολουϑία videtur hic esse, inde est, quod deficiente jam 
Demosthene , αὐτοπρόςωπος Rhetorica reliqua exsequi co- 
gitur. SoraAN. 

Ead.l. 12. Τοῦτον) Etsi τὸ μειράκιον neutro genere est 
usitatum, hic tamen Parisinae lectio τοῦτο intolerabilis erat, 
quia mox ὄντα cum cett, habet, cum ὃν deberet, Recte au- 
iem masc, genere etiam usurpari, ratione sexus, exemplis 
egere non existimo. Vid. tamen supra adductum ex Zfristoph. 
Plur. zéxe ἀναβοῶντες. Idque et Latinis frequentari plus sa- 
tis notum, ut Zerent, in Andr. Mea Glycerium. Rzirz. Non 
vidit itaque Ziei/zius, τοῦτον non arctius esse cum μειράκιον 
jungendum, sed cum ὄντα, μειράκιον autem esse Praedicatum: 
hunc, quz erat μειράκιον. De Synesi igitur generis hoc 
quidem loco neutiquam cogitandum. Lxriw, 

Ead. 1. 14. ᾿Ενδεδυκότα) TA. Mag. v. ἐνδεδυκωῖς haec eo- 
dem modo profert. Rrrrz. 

lbid. Ilsgi τὴν Jov(av) Habes hie multa ad Luciani vi- 
tam spectantia, quae cum id agemus, excutienda erunt, et 
ad sua quaeque tempora referre cohtabimur in Vita Luciani 
a nobis concinnanda, et huic operi praefigenda, Sorax. 

Pag. 81. E. 2. 'Znei0) Ox. et TAonias Mag. ἐπεί. SOLAN. 

Lucian. Fol. FII. Dd 
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Ead.1.3. Εὐμαϑὴς) Et haec TAÀom. Mas. habere voce 
Evp- recte notavit So/an. RxrrTz., 

Ead.l.8. Πολλοὺς xol ϑαυμ. λόγους) Haud satis modeste 
facere Lucianum , qui haec Hhetoricam dicentem inducat, non 
deerunt, qui arbitrentur; inter quos ego etiam censeri non 
pecusent, non ignarus tamen quid regeri possit, nempe Lüucia- 
gum artibus oratoriis cum semel valedixisset, famam etiam, 
quam iisdem. sibi fecerat, parvi duxisse, ea sola contentum, 
quam novae insistens viae, sibi jam: comparabat. Hinc etiam 
conjicere licet, paucissima prae reliquorum numero Laucia- 
ni scripta ab eo edita, quae tum scripta sint, cum fucatae 
ili Rhetoricae operam daret. Soraw, 

Ead.1. 9. Eig τοὺς φυλέτας) Respicit nempe ad jus civi- 
tatis praemii loco datum, ut aliis bonarum artium professo— 
pibus, sic Rhetoribus quoque ac Sophistis, cujus plura exem- 
pla sunt. apud PAZostratum ; v. g. in Hippia 1, 11. in Adriano 
2, 10, ὅ. in Zfristide 2, 9, 1. ubi plura OZearius , quemque ibi 
laudat SpanAem. Orb. Rom. Exerc. I. c. 4, Gzsw, Recte mo- 
net Solanus, errare Olearium ad. PAilostratuns in. Vit, Soph. 
hoc Luciani eodem trahentem. —Adscripserat etiam ZZezzsterA. 
orae Luciani: errat Ofear. ad PAZostr. V. S. p. 495. No. 8. Et 
ut vera quidem , quae. hic notat Gesnerus, tamen Lucianus 
aliter hic ludit, Rhetorica quippe ipsa civis adsciscit sibi 
marituni, sed peregrinum, βαρβάρον τὴν φωνήν. Deinde ope- 
yam dat, ut iribulibus adscribatur ac civium in numero sit, 
i e. ut ex Syro et Barbaro Graecorum disertissimus haberi 
possit. lpse propterea c. 3o. καὶ εἰς τοὺς ZAqvag ἐνέγραψε. 
Non igitur agit de jure civitatis, quo praemii loco donatus 
fuerit Quod si cum impetrasse aliunde probari queat, alia 
res fuerit; hinc saltem non probatur. Rxirvz, " 

Ibid, Flegsv£ygoyo) Cave, hoc cum clarissimo PAzlostrati 
interprete (ad pag. 495.) sic intelligas, ut in Graecis urbibus 
civitate donatus fuerit, quod illic Hippiae contigisse legi- 
tur. SorAN. ' 

Pag.82.l.1. Περιστέλλουσα) Complectens. GvuvzT. Male. 
Quid enim complexus ad eum omnibus notum clarumque red- 
dendum? HRzrrz, 

Lad. 1. 5. ᾿]όνιον) Hanc vocem emaculavi, quae antea in 
omnibus prave per ὦ scribebatur. Soraw. Recte orthogra- 
phiam emendavit SoZJanus noster: nam ita scribitur κόλπος 
᾿λόνιος apud. ZÀucyd. .D£od. ac Strab. ἘΠῚ brevis est secunda 
ap. Dionys. in Perieg. v. 94. Sed ᾿ζώνεα, "Joweg et ᾿ωνεκὸς 
secundam habent longam. Rrzrrz. Amplexus et ego castiga- 
üiorem scribendi rationem, licet non varient h. 1. libri, ut 
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alibi, e. g. Toxar. c. 19. Phalar. IL, 4. Hermot, c. 58, licet 
adeo Amor. c. 6. ob librorum consensum retinucrim Jovia 
κόλπῳ. Vid. adnot. ad Hermotimi locum Tom. IV. p. 412. Lrnw. 

Ead. 1. 4. ἈΑελτικῆς) Vide Pro Merc. Cond, c. ult. ubi 
Sophistae sibi titulum assumit, dum illic peregrinaretur. Soraw, 

Ead. 1. 9. Mzya Ὁ πον σα) CE iet; optime. 1n impress, 
μεγαλοφρονήσας. ΒΟΤΑΝ, Πεγαλοφρονήσας) “έγα φρονεῖν in 
vitiis ponitur. Hinc Menand. in Íragm. Luciani Ed minori 
subjunctis XXVIII, 1. "Oz εὐτυχεῖς μάλιστα; μὴ μέγα q90 - 
vt. Quod Apost, dd Hom. ΧΙ, 16, ait, μὴ τὰ ὑψηλὰ φοο- 
νοῦντες. Contra μεγαλόφρων, qui est excelso animo, magua- 
nimus, plerumque. virtutis habetur; ideoque μέγα φρονήσας 
hic recipiendum dicas, quia superbiam hic reprehendit. Zz- 
cianus. Verum nihil mutavi, cum verbum μεγαλοφρονέω ae- 
que in vitiis ponatur, ac μέγα φρονῶ, ut Step/. jam notavit, 
(Licet in meliorem partem Josephi. Ant, XIX, 7, 3. εὐεργετε-- 
κὸς — καὶ μεγαλοφρονῆσαν ἔϑνη φιλότιμος ) Quin et μεγαλό- 
φρων pro vitio ducitur ap. LXX. γον, XXI, 4. μεγαλόφρων 
ἐφ᾽ ὕβρει ϑρασυκάρδιος, λαμπτὴρ δὲ ἀσεβών ἁμαρτία. ln me- 
diam quandam partem Dion. ZHa£, de Demosth. Grav. pag. m. 
175. καὶ σεμνυνόμεϑοι μὲν xei μεγαλοφρονοῦμὲεν ἐπὶ τὸ βέλτιον 
τῶν ἄλλων γεγονέναι, 1. e. gloriamur. Sed nmihil, ibi interes- 
set, utrum μέγα φρονοῦμεν diceres. Idem Antiq. VIII, p. 550. 
a, m. Οὐλούσκοι — ταῖς ἑαυτῶν δυνάμεσι πολλαῖς οὔσαις ni- 
γαλοφρονήσαντες, i.e. e/ati. Unde facile patet, eodem re- 
dire, utrum in Luciano celigas, et facilius, quomodo inter- 
dum ad virtutem, interdum sd vitium valeat; posterius tamen 
eo frequentius, S nimis alta de se sentire solent homines. 
Rzrirz. 

Ead. 1. 10. Αὐτὸν δὲ) Ms. αὐτὸς δέ, Gnarv. «ἀὐτὸς O. 
et P, etiam. In impr. αὐτόν. Sorax. À 

ad. l 11. (φιλοσοφίας viov) Dialogos primus scripsisse 
fertur Zeno Eleates. Alii tamen alios auctores Dialogi assi- 
gnant; at omnes philosophos. Vide JDog. La£rt. pag. 31. A. 
B. et not. Gri 

Pag, 85. l1. Κωμικὰ) In impress. omnibus χομματικο 
legebatur. De hisenidoaid ob verbi novitatem cogitanti, Cod. 
Ox, κωμικὰ exhibet, quod minime respuendum; immo in 
textum recipiendum censeo , nisi forsan sub vulgata lateat 
VOX xOMMOTUE ; quae rei aptissima haud immerito ctiam vi- 
deatur. SotAw, Koupuerixa ἐρωτήματα) Conf. c. 22. δισύλλαβα 
᾿ἐρωτήματα, quod codem redit, Neque hic, neque illic quid- 
quam. immutandum arbitror; nam praemissum δεσύλλαβα ar- 
gumento est, et hic «opperixd reclius esse, quam κωμικχῶ, 
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et mox scquens συλλαβίζων declarat διούλλαβα supra non sol- 
licitanduin. Nec ignotam arbitror Sophistarum per quaestiun- 
culas, et per positiones crebris commatibus sectas, disputandi 
et argniandi consuetudinem, Adde, quod me humanissime 
monuit J. J. JF'etstenius, Jlieronyzmus prol. in prophetas: 
HosEAS coMMATicUus es£, et quasi per sententias ἦο-- 
quens, Et in Matthaeum: prudentem, semper admoneo lecto- 
rem, ut nom supersiiliosis acquiescat zinterpretationibus , e£ 
quae commatice pro fingentium dicuntur arbiürio, sed consi- 
deret priora, media et sequentia , e£ nectat sibi universa, 
quae scripta sunt. Rgvrvz. Vox κομματιυκὸς ut, ad significatio- 
nem quod attinet, bene cum Zzciani mente convenit, ita for- 
mam et usum ejus si spectes, adeo inihi pariter ac Solano 
ab auctoris hujus aetate et stylo aliena esse videtur, ui vix 
possis , quin de emendatione cogites. Atqui conjectura SoZanz 
κομμωτικα, in quam facile quis familiaris Zuczanz incidere 

otuit, cum natura Dialogi, qualem quidem Rhetorica h. 1. 
describit, conciliari nullo pacto potest. Ergo quid dubitemus 
certissimam Codicum trium lectionem κωμικὰ recipere? lllud 
enim ipsum est, quod mox Dialogus in Syro vituperat, quod 
philosophici sermonis gravitatem indigna quadam ratione ad 
comicanm humanitatem ac levitatem detraxerit. Vid. infra c. 33, . 
med. κωμικὸν δὲ ἄλλο (προςωπεῖον) καὶ σατυρικὸν ἐπέϑηκέ 
μοι οἷο. et mox c. 34. ipsius auctoris professionem, quam ean- 
dem etiam legas in Prometheo in Verbb, c. 5. sq. Lznum. 

Zad.l 3. Συλλαβίξων) I.e. τὰς συλλαβὰς συνείρων κυ- 
ροίως. Supra, v& παιδία συλλαβίζειν ἀναγκάζων, les faisant 
épeler. GuvET. 

Zad: 1. 5. ᾿Επισεῖται), Aliter plaudebant Sophistis, maxi- 
moque cum strepitu. Zn. Sec. V....— quid quisque sentiat, 
perspicit ex vultu, oculis, nutu, manuum motu, murmure, 
silentio... Vl.— non labra diduxerunt, non moverunt manum, 
non denique assurrexerunt saltem. lassitudine. sedendi, Vide 
Casaub. ad ΤῊ, 116. et nos ad Scyth. c. ult. Sorax. 

Ead.1. 6. Τῶν ὅρων) An ἐντὸς τῶν ὦτων; Persius: Et 
manus auriculas imitata est mobilis albas. l. e. pollice auri 
inserto manum agitare. GuvEv. Facilius est aliorum conje- 
cturas carpere, quam facere meliores, Versus Persii a Guyeto 
adductus, est 59. Sat. I. ibique sannas et exsibilationis gestus 
describit pocta. Ait enim: O Jane, a tergo quem nulla cico- 
nia pinsii, [Nec manus auriculas imitata est. mobilis albas, 
INec lingi;ae , quantum. sitiat canis Appula, tantae. — Estque 
illa pollicis in aurem insertio asininarum auricularum simu- 
latio, adeoque contemtus maximi publica testatio. Talia autein 
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si Syrus novus ille Dialogorum amator quaerere dicatur, ver- 
bis mox seqq. τοιούτων 2;9«007 0 γενναῖος", contraria Ὑ ΠΕΙΡΩ͂ 
menti videtur sententia fingi, qui velit, plausas oratoti ex- 
spectandos, dum a Rhetorica aufugit, eum non amplius ca- 
ptare , sed leviores ac tacitos risus, modestioresque complo- 
siones, At obstat tum μαχρὰ ἐπινεῦσαι" ideoque popa jam 
ex Z7, necessario foret legendum. Sed confer c. 33, ubi Dia- 
logus queritur , Says sibi personam a Luciano indutam: 
et vide, anne explosio ac sannae intelligantur in eos, qui in 
Satyrà traducuntur, non in auctorem directae ; tumque con- 
jectura Guyeti erit optima, et uoxpo retinendum. Sed quia . 
omnia videntur ad modestas laudes et ad plausus, quos So- 
phista studiose quaerit, pertinere; (nam laus modica vera) 
ita ἐντὸς τῶν ὅρων retineo, at μικρὰ ἐπινεῦσαι recipio : nam 
parva adnuentis capitis commotio adsentientis est signum; 
magna, derisionis. Rerrz. 

Eod. l. 10. " Zvoyog) " Evoyoc τῆς κακώσεως non est vgexa- 
tionis obnoxius, ut volunt interpretes, sed malitiosae deser- 
tionis reus. Pollux Onom. lib. 11, 3. ,ἀποπέμψασϑαι γυναῖκα, 
καὶ τὸ πρᾶγμα. ἀποπομπη, καὶ ἀπόπεμψις, καὶ ἀποπομπῆς 
δίκη). xai κακοῦν, καὶ δίκη κακώσεως, προικὸς, σίτου. καὶ 
τοὐναντίον; ἀπόλειψις, 2 καὶ δίχη παρὰ τοῦ ανδρὸς ἀπολείιψψεως" 
et ineptissime ab interprete Latino κακοῦν Cl κάκωσις; αγε-- 
gere, et afflictionis poena. llic locus, ut plurima alia in 
Polluce, non possunt verti Latine, quia lingua Laüna caret 
vocabulis ; quibus proprietatem harum Atticarum locutionum 
exprimat recte. lloc vero vult, «momo et ἀπόπεμψις dici 
de viro, qui repudiat uxorem; κακοῦν et χάκωσις de eo, qui 
eam deserit: sicut contrario ἀπόλευψις de uxore, quae virum 
deserit , sive nuntio remisso, sive, ut puto, malitiose, ct 
sine caussa. De zo ἀπολείπειν vide, quae notavi olm ad "Su 
loecistam, Quamvis δίκη κακώσεως sit quoque actio malae 
tractationis, quae datur etiam parentibus adversus liberos, et 
pupillos. Vide ZZarpocrationis Lexicon. GrArgv. Nihil me- 
lius τῇ x«xooeu respondet, quam zza/a tractatio. Observavit 
etiam KuAnius ad Poll. 3, 46. /ez uxoriíae actio 1n foro Ro- 
mano vocabatur, quae zza/ae tractationis in scholis, docente 
Fabio VII, 5, 11. Ex cujus Decl. VIII, 6. discas, hoc nomi- 
ne etiam comprehendi detractum cultum , negatum comitatum, 
fastiditas noctes, pulsatam. faciem. Latius ' aütem patuisse 
x«xo&og actionem, non nego. Vid. Spanhem. ad Aristoph. 
JNeg. 1528. Gzsw. Mulier marito scribit ap. "lciphr. I. Epist. 
6. f. ἔσϑε μὲ παρὰ τὸν πατέρα οἰχησομένην" ὃς οὐδ᾽ ἐμὲ ne- 
ριὀψεταν" καὶ σὲ γράψετιαν παρὰ τοῖς δικασταῖς κακώσεως. 
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Unde adparet, scxoow etiam esse eam actionem injuriae, 
quae intenditur marito, a quo uxor indignis modis «tractatur. 
Ubi erglerus et hoc Luciani, et ahud ex Diog. rice 
adfert, Rzrrz. 


|. ad, 1. 14. ᾿Επιγράφονται) Conf, supra Scyth. c. 10. ἔπι- 
γραψάμενος προστάτας. Ubi al συγγοαψ. Sed infra Peregr. 


6. 11. προστάτην énéygagov. Quae loca indicante So/ano con- 
tuli. Rrrrz. 


Jbid, ᾿δηπιγράφονται ἁπαντὲς προστάτεν ἑαυτῶν) Biiriüs 
Ed. 24mst. consulere soleo, quia omnium est vitiosissima, Ne-- 
que So/an. hic eam consuluerat; sed quia ZF'esseling. "Obs, 
p. 162. monebat, eam perverse ἑαυτὸν dedisse, et,ex J4/d. 
ἑαυτῶν rescribendum , excussi alias, et JY. 4d. Hag. Par. 
Saím. (quid enim ceteras moror iu re manifesta?) recte etiam 
ἑαυτών habere vidi. Addo ex üsdem Obs. 1. d. Soph, Oed. 
Tyran. “Δ τ᾽ οὐ Αρέαντος ποοστάτου γεγράψομαι. Δὰ quae 
verba ait: Lx veterz apud "Athenienses more, quo omnes in- 
quilini μέτοικον sibi sumere debebané patronum προστάτην, 
qui vero neglexerant facere, compellabantur actione emgoova- 
σίου, de qua 4árpocration. Ajuscemodi sibi patronum le- 
gere Ws est νέμειν; γράφεσθαι, ἀπογράφεσθαι, ἐπιγράφε- 
σϑαι, et συγγραφεσϑαι προστάτην. JNeque quisquam rerum 
-iticarnm paullo. peritior id ignorare potest. Quare mirari 
subit, ALuciani interpretem bis ad. hoc dicendi genus offen- 
disse. Et primo quidem, in Scytha , (c. 10. ubi i jam monui, 
Gesnerus autem sponte in versione emendavit.) J:eznde in Bis 
Accus, ἢ. 1, — Latina facta sunt, suique velut praesidem scri- 
püs testantur, |JVeque zd satis bene. Gesnerus hic antistitam 
dedit, pro patronam, quod non mutavi, quia presso pede 
Graeca sequi solet; sed cur ab ἐπιγράφονται igitur liberiore 
stilo discesserit , nescio; nec est magni mótien , nec diffi- 
cile ci, qui rem tenet, LU IA Graecis pro. adsczscere 
szbi etiam alis in rebus usitatum: hinc Theophilus Instit. 
L.2, T'it. I. $.5. ἡ δὲ αἰγιαλῶν δεσποτεία ἰδικὸν ovx ἐπιγράφε- 
ταῦ δεσπότην» litorum possessio (dominium) proprium nom 
capit dominum, Rzirvz. Sine dubio ad illud jus patronorum 
apud Aihenienses respicitur; poteratque, quin debebat verti, 
patronamique suam profitentur, Gxss, in Addend, ! 


Pag. 84. l 1. Αὐπτουσεν — τὴν ϑύραν) Conf, Graev, ad 
Soloecist, cap. 10. et Z/sner. Obs. ad N. T. 2. p. 445. 44pocal. 
llf, 2o. Rzrrg. 

Fad.l 9g. Méy μὴ ἐπετρέπεεε) Ex O. est vocula μὲν, quae, 
cum nitori Sententiae consulat, admittenda est, SorAN. 
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Ibid. "Ayvouov) Adleverat Solan. vid. “Δ. ως. v. Euyv. 
Sed operae erit ejus ,verba addere. Evyvoyuov , ait. » μὴ λέγε, 
εἷς εὔδαιμον j ἀλλ᾽ εὐγνώμον" ἄγνωμον δὲ, καὶ σύγγνωμον. 
“ουκιανὸς ἐν τῷ δὶς κατηγορούμενος " ἄγνωμον γὰρ etc. uti hic 
leguntur. Sed εὔγνωμον οἰκίδιον habuimus tanien Asin, c, 2.f, 
et alibi, consentientibus vett, Edd. Scribit et sic SzepAan. 
Videbimus alias plura, unde patebit vanum esse Jagistrum, 
lzrirz. 

Ead, l. 11. Οὗτος ἀπολογείσϑω) Οὕτως volebat Gesnerus. 
Ac lubens ita edidissem, si varietatem invenissem. Rzrrz. 
Gravissime erravit Gesnerus, tum οὕτως corrigens , tum om- 
nino omnem locum ad falsam sententiam, ab ipso sre 
contorquens. Vertit enim: JVeque enim convenit, meum me 
im me ipsam gladium acuisse, (rectius: neque enim grati est 
anZmi , illum im me acuere meu gladium) Deinde: con£ra 
amasium autem, suitm, Dialogum , sic caussam dicat, 81 p?- 
iuerit. lmo κατὰ cum accusativo est secundum normam, quod 
mx dicitur χατὰ τὸ σχῆμα τοῦ “Διαλόγου, et respondent sen- 
lentiae sic ad se invicem relatae: mea ratione (rhetorice) no- 
lite concedere, ut ille caussam dicat; sed ad amasii sui ra- 
tionem (dialogicam) componat iste defensionem, si quidem 
possit, Bene ZeZnus hos errores vidit et vitavit; temere au- 
tem secutus Gesneri vestigia ZJ/ielandius. Lrmw. 

Zad.1.15. ETPOS) Luciani apologia. Govzr. 

Jbid. ΖΔικασταὶ) Ex Cod. Ox. Deest enim illa in hacte- 
nus impress. SoLaN, 

Pap. 85. ἡ, 12. Παιανιεὺς) Demosthenes. V. Rhet. Praed 
cap. 21. "εἴ passim in decretis in Or. Dem. de Corona. SoLAN, 

Ead. l.135. Kai φυκίον ἐντριβομένην, καὶ τοὶ ὀφϑαλμὼ 
ὑπογραφομένην) ᾿ Ὑπογράφεσϑαν τοὺς ὀφϑαλμοὺς, ἀττικωτέρον 
esse docet ἼΖλοπι. /Mag. quam ψεμμυϑοῦσϑαι. Facere hoc 
consueverunt feminae luxüriosae meretrices, ut et viri efle- 
minati. JVoster. Dial, Meretr. τῶ ὀφϑαλμαὶ ὑπογεγραμμένη. De 
Medis Xenoph. II. 1, 10. ὁρῶν δὲ αὐτὸν κεκοσμημένον καὶ 
ὀφϑαλμῶν ὑπογραφῇ fe χρώματος ἐντρίψει, & δὲ νόμιμα ἣν 
ἐν “ηήδοις. Idem de Cyro L.8. ὑποχρίεσϑαι δὲ τοὺς ὀφϑαλ- 
μοὺς προςίετο; εἷς ἐὐοφϑαλμύτεροι φαίνοιντο; ἢ εἰσε᾿ καὶ &v- 
τρίβεσϑαι, ὡς εὐχροώτεροι ὁρῶντο, ἢ πεφύκασιν. L. Bos. 

Pag. 86. 1. 6. Θύρας) O. melius, quam impr. in quibus 
omnibus ϑυρίδας legebatur. Soraw. 

Ead. 1. 8. Moigelas) I. e. περὶ μοιχείας. Gvver. 

Ibid. ᾿Εν γευτόνων) Cf. supra c. 10. pr. Icar. c. 8. ct 16. 
BRxrrz. 

Ead. |, 2. Τετταράκοντα) In iis, quae iunior scripsit Lu- 
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cianus, vix quemquam ab eo nominari videbis eorum , quos 
carpit, quod a seniore audaciuscule factum est. Soraw. 

ZEad.l. τά. “Ζικαστὰς) Et orator et Sophista jam tum fue- 
rat. Vide etiam Pro Merc. Cond. c. ult. Soxzaw, 

Jbid. T'ug. κατηγ. καὶ og. ἐπαίνους) His ergo potissimum 
ars Sophistarum illius temporis continebatur. Hinc in De 
Merc. Cond. cap. 35. de rhetore legisti inter prandendum lau- 
des domini peragente; hinc ibidem c. 11. optimates, dum eru- 
ditos experirentur, laudes suas ab iis audire Soraw. 

Zad.l 15. "Enelvove ἐκφυγόντι) Qui attendere volet, 
intelliget, hoc participium multo propius cohaerere cum se- 
quentibus ἐλθόντα, συνδιαλεγόμενον, quam cum praecedente 
γεγονότι. Itaque non dubito, quin ἐκφυγόντα legendum sit, 
JZadem ratio est ilius supplementi, quod e suo Codice hic 
attulit Graevius, quodque genuinum videri facile patior: modo 
legatur συνδιαλεγόμενον — δεόμενον. Quamquam enim syllepsi 
quadam Syrum, h. e. Lucianum, atque Dialogum conjunctos 
intelligere forte liceat; tamen eo descendere, nisi magno con- 
sensu librorum coactus, nolim. Gzsw. Quatuor consentien- 
tibus Codicibus haud dubie cedendum; praesertim quum e 
commodiore sit genere haec syllepsis, — Conjecturam autem 
Gesneri ἐκφυγόντα ex optato confirmat Codex Gorl. Lzuw. 

Jbid. "Eg δὲ τὴν ᾿“καδημίαν, «ἢ ἐς τὸ “«ύκειον ἐλϑόντα, 
τῷ βελτίστῳ τούτῳ διαλόγῳ συμπεριπατεῖν, ἠρέμα διαλεγόμε- 
vog. πολλὰ ἔχων etc. Ultima sic leguntur in Ms. cum aliquot 
verborum incremento: ἡμέρα συνδιαλεγομένους, τῶν ἐπαίνων 
καὶ κρότου οὐ δεομένους, πολλὰ ἔχων, placide disputantes, 
laudes et plausum non desiderantes. Quae Luciani esse nemo 
infitiabitur, Gnazv. 

Pag. 87. 1. 7. "Evovrlov) Subaudi ψῆφον. Guvzr. Sed 
satis hoc jam inculcatum ,' quis non videat ex modo praemisso 
ac supra tam saepe addito ψῆφος; HRxrrz. 

Ead, 1.8. *O Ζιάλογος — λέγε) Conf. supra c. 20. f. ὃ 
᾿Ζπίκουρος — λέγε. Rewrz. 

Jbid, Emi τῶν αὐτῶν) De iisdem judicibus. ΘΟ ΤΥ ΕἸ, Immo 
sub iisdem, sive iisdem judicibus praesidibus; sed et hoc in 
vulgus notum. At hoe ipsum voluit Gzyet. nimirum de iisd. 
judd. iutelligendum esse. Rrrrz. 

Z/ad.l. 9. Ζιπλασίονα) Adversatur hoc palam iis, quae c. 
14. constituta erant. Aut igitur parum sibi constare censendus 
est Lucianus, aut, corruptum locum esse, fatendüm est. Z7. 
Ed. διτιλάσιον oio —. Sonaw. Non capio hauc So/anz notam 
censoriam. Certe constitutum mon potest dici illud, quod 
€. 14, f. Mercurius jocosius quam verius dixerat, simulans 
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quippe, sordidiori parsimoniae se hoc tribuere Justitiae, quod 
duas caussas ab iisdem judicibus. disceptari vellet. Istis sor- 
dibus jam h. 1. tacite se purgat integerrima dea. Lruw. 

- Pag. 88. 1. 5. "4vo mov etc.) P/at. Phaedr. 344. G. H. 
" SoLAN. 

Ead. 1. 4. ᾿“εροβατοῦντα) Socratem tangit, ab Ziristoph. 
eodem nomine traductum in Nebul, v. 225. ἀἐροβατῶ καὶ πε- 
' ριφρονῶ τὸν ἥλιον" εἰ ibid. deinceps frequenter. lta pezto- 
QoÀéoynv vocat eundem Dial, praeced. Rrrz. 


Jbid. ΤΙτηνὸν ἅρμα) Meminit iterum Noster Pisc, c. 22, 
et Rhet. Praec. c. ult. Sorax. 

Ead, l. 6. ᾿Ὑπεράνων͵ Dialogus dicit se pudet ὑπερ-- 
ἄνω τοῦ οὐρανοῦ" sed ὑπεράνω simpliciter significat super 
coelum , vel im coelo. Ms. ὑπὲρ τὰ νῶτα τοῦ οὐρανοῦ, super 
coeli dorsum , hoc est, supra nubes, Dialogus autem hic cum 
de rebus sublimibus loquitur, τραγῳδὲεῖ», καὶ μέτέωρος βαΐνει. 
Gnazrv. Conf. supra Deor. Dial. IV. $. 1. et Herm, c. 61. Soraw. 


Zad.l. 10. 4Mov — μοι) Delendum censeo posterius. So- 
LAN, HRecte. Idem ZZag. Editioni adscripserat Gesnerus, At 
quia constans est lectio; eam vel invitus exhDibui. lizirz. In 
impr. omnibus erat: εἶτά MOL ἐς τὸ αὐτὸ φέρων συγκαϑεῖρξέ 
μοι τὸ σκώμμα. Verum cum non agnoscatur posterius go, a 
Ms. Reg. 3011. illud exsulare jussimus. Dir. 


Zad. l.19. "4giwrogevgv) Haec terminatio JVostro fre- 
quentior. Alioqni eodem redit, Vid, supr. Demon. c. 62. ubi 
Σωκράτη et Διογένην. “ημοσϑένην infra Demosth. Enc. c. 2. 
et 9, Itaque nihil opus crit ex Z7. ᾿“ριστοφανη revocare, quae 
supra contrarium in modum ἢ donv exhibet, ubi cett. "Aon. 
De Salt. c. 21. Adde Gall. c, 5. fzrrz. VEE Hist. II, 23. 
minus recte Ziei/zíus et recentiores plerique Ζιομήδην prae- 
tulerant veteri lectioni Ζεομήδη.. Ceterum observat Aug. Mez- 
neccius Quaestst. Scenn. Spec. I. p. 39. haec verba — hune enim 
vult locum errabundus citans Jovem, Jccusatum — spectare 
ad Socratis irrisionem , cujus indicia sint Pisc. cap.25. Lrnuw. 


Lad, 14. Méwnnov) De quo supra multis ad Diall, 
Mortt. 1. Soraw, ar A d τινα) Juniorem altero; vid. O/ear. 
ad PAilstr. pag. 164. ἃ. 5. Rzrrz, 


£ad. l. 15. ANS. Vid. supra notata ad Merc. Cond. 
cap. 55. Quom. Hist. c. 45. De Salt, c. 4. Rzrrz. 
Ead. l.16. Τὺ δῆγμα λαϑραῖον) Invehitur in malivolos 
sublesta lingua , qui, ut ait Plautus, 
Palam blandiuntur , clam si occasio usquam est, 
"quam frigidam subdole suffundunt, 
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De quibus vide Casaub. ad Characteres 7/eopA. περὶ εἰρω-- 
ψνείας. Pisid. Cosmogr. 
Ilo δὲ τοὺς εἴρωνας ἀϑλίους κύνας 
Σαίνειν δοκοῦντας καὶ δάκνειν ἠπειγμένους. 
Boun». 

Pag. 89.1. 2. Ζίμιαμένων) Sic P. solus. In impress. δρα-- 
κείμενος. SoLAN. e 

Ead.1.5. Οὔτε πεζός siut, οὔτε ἐπὶ τῶν μετεώρων. Bene) 
Interpretes: JNeque pedestris, neque sublimis incedo. ' Emil ue 
τεώρων βαίνειν non est Graece loquendi ratio. Graeci enim 
dicerent μετέωρον βαίνεεν. Deinde num μετέωρον opponuntur 
πεζικοῖς; Nihil certius, legendum esse, ut o'im vidi, et nunc 
vere me vidisse Ms. docet, ἐπὶ τῶν μέτρων βέβηκα, neque im 
metris incedo, hoc est, neque.in prosa, nec poetice scribo: 
genus meum dicendi non est, quale est illorum, qui oratione 
soluta utuntur, aut philosophi, aut oratores, aut historici, 
nec quale est poctarum , sed est ex utroque mixtum. Mox 
xol ὑπὸ τῶν συνεχῶν ἐρωτήσεων κατεσκληκύτα, non esi, ut 
interpretantur , continuis interrogationibus praefractus , aed 
exilis, exsiccatus, jejunus, macilentus, de qua voce superius . 
nonnihil notavi. Paullo post repone particulam ἢ suo loco, 
ex quo exciderat, πάντα γοῦν μᾶλλον ἄν ἤλπισα ἢ τὸν ilii 
Aoyov τοιαῦτα ἐρεῖν περὲ ἐμοῦ. CRAEv. Ms. Gr. recte μέτρων. 
Kusrzn. Accedit etiam auctoritas Mss. P. et L. ἴῃ impress. 
μετεώρων. Sonaw. Mérgmv sponte etiam pxóbavit Gesnerus. 
Conf. supra pro Imag. cap. 18. εἰ καὶ χαμαὶ καὶ βάδην. ὡς- 
7i£Q ὑμεῖς, ἀλλὰ μὴ ἐπὶ μέτρων φέροιντο. Rarvz. 

Ead. 1. 6. “ππποκενταύρου δίκην) Eadem comparatione de 
iisdem operibus suis jocose usus est ipse auctor Prometh. in 
Verbb. c. 5. Lznw. 

Pag. 90. l1. ᾿νϑρώπενον) Nnllius momenti primo ΟΝ 
spectu videtur esse τὸ ἄγινον marginis 4/d. 777. quia idem signi- 
ficat, quod vulgatum. ^ Verum quia istud est Codicis alicujus 
scribendi compendium, hinc studio id addidi, quo palam fie- 
ret, habere hunc marginem etiam lectiones ex Codice quodam 
désumtas, Rzrrz. 


Ead. 1. 8. "Oz μὴ τὰ ἰσχνὰ ἐκεῖνα καὶ λεπτὰ καϑήμενος 
πρὸς αὐτὸν σμικρολογοῦμαν.) Quod tenuia Hla et exilia cum 
ipso sedens argutari non soleo, Ms. pro τὰ ἐσχνὰ scribit τὰ 
γλισχρὰ, et pro καϑήμενος σμικρολογοῦμαν; legit, χάϑημαι 
σμικρολογούμενος. Digitum mon verterim, utrum eligas, et 
vereor, ne ego quoque σμικρολογοῦμαν», qui haec annotem. 
Gnaazv., 
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Ead. 1, 9. '48«verog) Platonis Dialogos innuit, Phae- 
drum 344. C. Apol. Socr. 569. A. et Phaedon. 381; A. Sorzaw 

Ead, 1. 10. Πόσας κοτύλας) Locus Platonis de animae 
formatione sic - Ancipit: Τῆς ἀμερίστου, καὶ ced κατὰ ταὐτὸ 
ἐχούσης οὐσίας, καὶ τῆς αὖ περὶ τα σώματα γιγνομένης μέερι- 
στῆς, τρίτον ἐξ ἀμφοῖν ἐν μέσῳ συνεχέράσατο οὐσίας εἶδος elc. 
Ed. Bas. p. 478. f. Soraw. 


Ead, 1. κι. Κατὰ τὰ αὐτὰ ἐχούσης οὐσίας) le. τῆς ἀΐ- 
λου, imznaterialis. Ουτετ. 

Ead.l, 19. Eig τὸν κρατῆρα) Alludit ad illam Platonicam 
in "Timaeo Cosmogoniam c. 19, coll c. 28. pr. .Sed videtur e 
memoria laudare locam. Nam apud Platonem non est eui 
γῆς» sed ἀμέριστος καὶ ἀεὶ κατὰ ταὐτὰ ἔχουσα οὐσία --- quam- 
quam paullo post zzv ϑατέρου φύσιν δύςμικτον appellat: ubi 
et partium proportionem exponit. Altero loco ita de Deo: 
ταῦτ᾽ εἶπε, καὶ παάλεν ἐπὶ τὸν πιρότερον κρατῆρα (Cic. tempe- 
rationom superiorem) ἐν ᾧ τὴν τοῦ παντὸς ψυχὴν κπεραννὺς 
ἔμεσγε, và τῶν πρόσϑεν ὑπόλοιπα κατεχέῖτο μίσγων, κ' τ. λ. 
Gzsw, 


Ead. 1. 12. Τὰ πάντα) Articulum restituimus ex Ms, Reg. 
So11, Bir, 


Ead. 1.13. Πολιτικὴς μορίου εἴδωλον) Vide Plat. Georg. 
287. E. F. et Quintilian. M, 15. pag. 105. quem lege. Sors, 
Ut modo Ciceronem interpretationis auctorem laudare licebat ; 
ita hunc locum e Quzztziiano damus 11, 15, 25. ubi Platonicam 
ilam de Hhetorica doctrinam e Gorgia cum Fabio diligenter 
composuimus. Gzsx. Σ 


Pag. 91. 2.-7fznvoàoyov) Quia So/an. nusquam alibi illud 
(Cod. Const.) adjecit, quod sciam, nescio quid sibi velit. (vid. 
Var. Lect.) Sed credo id constantem Codicum lectionem si- 
gnificare, non Constantinum quendam Codicem. Zíszr0Aoy:iv 
etiam adscriptum erat marg. “αι, Sed vulgatum praestat. Rzurz, 

Ead, 1.6. 'A4mofiéna) Lege ἄνω βλέπει. Gvvrr. Non 
male GCuyet, conjecit, et facile me nactus esset obsequentem, 
si quis Cod. eodem duceret. Jam vero vulgatam servare co- 
gor, et ἀποβλέπειν accipere pro oculos avertere quoqunque, ie. 
ad quaevis remotiora, et sic oppositio τῶν 7:00 τοῖν ποδοῖν 
quaedam adparet , major tamen et convenientior futura, si 
ἀναβλέπει vel ἄνω βλ. legamus, quia sublimium ac coelestium 
speculationem. potissimum exprobrare huic solet, et ideo a/as 
ctiam addit, ὡς ἀεροβατοῦντι, quibus se supra nubes evolasse 
ait, ut vid. c, 33. Rrrrz. Conjunge ἀποβλέπειν arctius cum 
proxime praecedentibus, Circumspicit, quaerens alas istas a 


428 |; .ADNOTATIONES 


Syro ipsi confractas (cf. τὰ πτέρὰ συντρίψας snpra DEA 
med.) Lznw. 

Jbid. Τὰ πρὸ τοῖν ποδοῖν) Plat, Phaedr. 244.,G. H. ΒΟΙ ΑΝ. 

ad. Ι. 15, utes τοῦτ ἔϑος ἐστὶ, καὶ πᾶσι τὴν τέτρυ-- 
πημένην οὗτος φέρει, καὶ μὴ παύσαιτο φϑονῶν τοῖς ἀρίστοις) 
uen τοῦτ ἔϑος. ἐστὲ, καὶ πᾶσι, τὴν τετρυπημένην οὕτως 
φέρειν, καὶ μὴ παῦσαι φϑονεῖν τοῖς ἀρίστοις.  Calculi autem 
pertusi, sive ψῆφοι τετρυπημέναν in-judiciis condemnatorii, 
"Aeschines contra Timarchum, et plane pleneque Scholiastes 
Demosthenis UZpzanus in orationem ejus contra Timocratem. 
Mancir. 

Ead.l. 16. Τὴν τετρυπημένην) Calculum condemnationis. 
De his calculis copiose SeZoZiast, 4ristophan. et £Tor. Christian. 
ad Vesp. Bounp. 
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Pag. 93. 1. 144. TTXI4AHZ Κα] IIAPAXITOX) lu- 
scriptio Editionis Aas. est ΖΤυχιάδου xal Παρασίτου. In aliis 
Edd. personae non additae in iitulo, sed in ipso tamen Dia- 
logo. Rzrrz. 

Ead. . 15. Σίμων) Σίμων παράσιτος. Ουτετ. 

ad. 1. 17. Kal ἄλλῳ χρήσιμοι) Plato in Epist. ad Ar ch. 
Tarent. ἀλλὰ κῴκεῖνο δεῖ σε ἐνθυμεῖσθαι, ὅτι, ἕκαστος ἡμῶν 
οὐκ αὐτῷ μόνῳ γέγονεν, ἀλλὰ τῆς γενέσεως ἡμῶν τὸ πατρὶς 
μερίξεταυ, τὸ δέ τι ot γεννήσαντες, τὸ δέ τε oi λοιποὶ φίλοι. Coox. 

Pag. 9^. l.4. ουσυκὴν) Antiquitus nihil eruditum habe- 
batur sine musica, unde apud Comicos, qui literas se didicisse 
negant, ajunt se non didicisse musicam. Musica et Arithme- 
tica primum instituebantur juvenes Athenis, Zucian.in Gym- 
nas, Cocw. Vid. Putarch. de Musica, et Comment. ad 
praefat. Corn. JNep. Riz. 

Ead. 1. 18. Ζόκει) Sic mox c. 2. et supra Icar. c. 12. pr. 
Quare nihil mutato est opus. ln marg. A. 1. adscriptum δ, 
δοκεῖν. Falso, si Florentinam innuit: nam, ut recte So/anus 
animadverterat, eadem δόκεν cum cett. habet. Rxrrz. 

Pag. 95. l. 15. 1ύγε τῆς τέχνης παράδοξον) 1όγε τῆς 
τέχνης ὄνομα παράδοξον. Mancir, 

Pag. 96. 1. 10. 7v μανίαν) Τῆς μανίας. Patet illo statim 
sequente, ἀναδεχομένην εἰς αὐτὴν τὰς αἰτίας. Mancir. lInge- 
niose sane, ut hujus scriptoris omnia, scriptus est hic libellus 
de Parasito, ubi contenditur, τὴν ΠΠαρασιτικὴν non artem modo 
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esse, sed et universarum ac singularum artium praestantissi- 
mam. [8 itaque, qui Parasiticam hic propugnaturus est, ro- 
gatus unde vivat, se quoque respondet callere artem, quae 
sibi victum praestet, nimirum Parasiticam, — Miraculo rei at- 
tonitus alter ille, rogat, Ecquis tandem, nisi furens, Parasiti- 
cam appellarit artem ? Respondet Parasitus c. 2. Ἴἤγωγε. εἰ δὲ 
σού μαίνεσϑαυ δοκῶ τοῦ μὴ δὲ μίαν ἄλλην ἐπίστασϑαι τέχνην, 
: αὐτὴν αἰτίαν εἶναί μοι τὴν μανίαν δόκει, καί μὲ τῶν ἐγκλημά- 
τῶν ἤδη αφίει. Neutiquam hie audiendus Marcilius, legens 
p. 240. Ed. 4st. τῆς μανέας. Neque id, quod ille vult, pa- 
tet ex sequentibus. Quin attendenti patet contrarium. Post 
δοκῶ posito commate, haec verba ita redde: ,δὲ autem insa- 
nire tibi videor, existima insaniam mihi esse caussam, quod 
aliam artem non calleam ; quare omnz me culpa liberes. Quo- 
niam nempe insania omnem culpam secus factorum sola et una 
habeat; ut sequitur, φασὶ γὰρ τὴν δαίμονα ταύτην (μανίαν) εἴο. 
Patet , "haec ommia ad μανίαν esse referenda, quae furentes 
reddat inculpabiles; ut quae hominum mentes tanquam magi- 
stra pro suo arbitrio tractet, in se omnem culpam arcessens, 
veluti culpa eorum vitiorum , quae discipuli a. praeceptoribus 
imbibunt, penes magistros est, Quandoquidem itaque Simon 
(id nomen est Parasito) plane non dissimulat se Parasitum, 
Ubi ergo, inquit 'T'ychiades, opus erit te alicui. qui te non no- 
rit, significare , appellabimus te Parasitum, Respondet ille: 
Πολὺ μᾶλλον. τοῦτο λέγοντες ἐμὲ, ἢ Φειδίαν ἀγαλματοποιόν. 
χαίρω γὰρ τῇ τέχνῃ οὐδέν τὸ ἧττον, ἢ Φειδίας ἔχαιρε τῷ Δεῖ. 
Planum est, haec verba esse mutila, et excidisse tale quid, 
quale interpres, qui hiatum sensit, addidit: sive χαρίσαισϑε 
&v, sive aliud. Sed hoc verosimile est, primo quia facile ob 
affine verbum potuit esse praetermissum; dein quia statim 
quoque ita sequitur, καὶ μὴν ἂν ἐμοὶ μᾶλλον χαρίξζοιο, si ad 
me scribens, dicas, S1MMI2NI ILAPAXITS, ἢ ΖΔίωνν ἐπιγρά-- 
gov 14020092. Commode ergo ita , supplendus est hic 
locus, πολὺ μάλλον. τοῦτο λέγοντες ἐμὲ, ἢ Φειδίαν ἀγαλματο-- 
ποιὸν; χαρίσαισϑε ἄν, rem mihi feceritis multo gratiorem , me 
sic nominantes , quam Statuarium Phidian. Jess, Deam /n- 
saniam ad exemplum Πενίας Platonicae a Nostro jocose fictam, 
et ipsum vocabulam τῆς δαίμονος Platonici esse usus, scite 
observavit JIFY'ielandius ad h. 1. Ceterum in sequentibus τοῖς 
ἔχουσι redditum erat se habentibus, fortuito, ni fallor, errore. 
Nam se certe alienum erat, ex praecedente voce esse, si recte 
conjicio, temere repetitum. Deam Insaniam inveneris etiam 
apud Ovzdzum. Metamm, IV, 484. "Tisiphones comitem simul 
cum Pavore et "l'errore. Lux, 
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Ead, 1. 13. ἸΠαιδαγωγὸν) Si verum est, ut saepissime est, 
potentiora esse postponenda, omnino πατέρα recipiendum ex 
P. Et Obsopoeus, magistrum atque auetorem, vertens, videtur 
eo adlusisse ; sed nescio, unde babuerit. Rzrrz. Valde displi- 
cet πατέρα de dea, quae multo facilius διδάσχαλος et vero 
παιδαγωγὸς dici potuit. Lzuw. ' 

»  Pag.97.l 6. Τῷ) Abjeci accentum cum Z7. ut pateat 
pro zwi accipiendum, quod alibi jam plus decies habuimus, et 
ne mea repetam, vid. /Zemst. ad Prometh. c, 7, Rxrrz. 


Ead. 1. 8. Πολὺ μάλλον τοῦτο λέγοντες) Non damno equi- 
dem supplementum illud γαρίσαιτε᾽ sed opus illo esse non 
arbitror, cum ἀπὸ τοῦ κοινοῦ intelligi ex praecedentibus pos- 
sit, γνωρίσαιτε. GESx. 


Jbid. Τοῦτο λέγοντες ἐμὲ) Verbum hic deesse videtur, 
τιμήσετε, aut simile. Go vET. Vid. Jenszi notam praemissam, 
qui post haec verba, χαρίσαισϑε ἂν, vel simile quid, excidisse 
arbitratur. Sed quid si peculiaris Atticismus sit, (ut revera 
est) participii pro subjunctivo vel imperativo? Ita enim pror- 
sus Zpictetus Sent, 52. p. 116, Ed, Rel. ubi, cum nihil prae- 
cedat, quo referatur, sic incipit novam sententiam: Τοὺς δυς- 
χερεῖς δὲ φιλοσόφους εἰς μέσον ἄγοντες, οἷς οὐ δοκεῖ κατὰ 
φύσιν ἡδονὴ εἶναι etc. quod ibi recte convertitur: Mfofestos 
autem philosophos in medium producamus eic. quae legens 
videbis, non etiam sequi verbum, quo nomimativus particip. 
referatur. Sic σφίγγοντες pro σφιγγέτωσαν et simil crebro 
Zret, Cappad. Vid. ejus Syntaxin editioni Boerhaviz subjun- 
ctam, p. 359. 8. Quamquam genitiv. participii pro tertia im-. 
perativi frequentius occurrit, de quo supra ad (ον, "Trag. c. 12. 
Adde Jaztt. de Dialect. p. 66. et 79. ubi etiam nominativum 
partic. cum αἷς, ex SopAocl. Oed. 'T'yr. 551. οἶσϑ᾽ ὡς mou 
cov, pro ποιήσεις. Et ex Xen. p. 437. oi προδιδόντες, pro—- 
diderunt, Multos alios lusus in participiis adferre liceret, si 
tempus sineret; sed Zuciani hoc aeque ac Zpécteti revera 
pro imperativo et subj. exponi possunt simpliciore multo el- 
lipsi, quam si χαρίσαισϑε ἂν suppleas, verbum εἰμὲ tantum 
intelligendo, ut λέγοντες sit λέγοντες ἔστε Veluti PAavorinus, 
notante JMazttaire, p. 66. ἀγγελλόντων exponit ἔστωσαν «y- 
γέλλοντες. Cumque genit, partic. pro tertia imperativi occur- 
rat frequentissime, quid miramur, si et nominativus pro se- 
cunda' ejusdem ponatur interdum?  Particip. pro infinitivo 
rariore etiam structura Z'Aucyd, Y, 121. f. ἡμεῖς δ᾽ ἐπὶ τῷ τι- 
μωρούμενοι τοὺς ἐχϑροὺς, quod ScAoliast. notat pro τιμωρή- 
σασϑαν positum. Nam alias praemisso verbo alterum in par- 
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tieipio poni millies, id hic non agimus, quia tum alia est 
ratio. Rrrrz. Paucioribus acutius rem tetigit Gesnerus. Lrnw. 
Ead, 1. 9. ᾿““γαλματοποιὸν) Vid. Jens, De Jove Olympio 
supra passim dictum est, SorAN. t 
Πα. 1. 11. Προοῖσταν ) A futuro Aeolico προεῖ, προεῖ- 
σμαι, προεῖσαν, προεῖσται, προῖσται. ΑἸ ab οἴἶσται, ὀϊστὸς, 
zissile? Placet 7'9 ἕω, ἵημν triplex videtur: ἕω, ὅω, οἵω. Ab 
00, ὦκα, ἕωκα, ἀφέωχκα etc. GuvzT. Frustra se torquet Gaye- 
ius, Nec felicior fuit Conr. Aeitzius, qui in Indice hanc for- 
mam a προοίξιν 8. προφέρειν, derivat. Nam debebat illa tum 
sonare προώϊσται, aut πρόῳσται. Nec προφέρειν γέλωτα phra- 
sis est ullo modo probabiis. Quid multa? JUnice recte cor- 
rexit Jacobsius in Porson. Adverss. πρόωσται (a προωϑεῖν 
ostenditque pro sua scientiae elegantia et peritia, verbum ὠϑεῖν 
etiam alibi varie esse depravatum. Lrznw 
Pag.98.l 1. Zio» — φιλοσόφῳ) Dion Alexandrinus 
natione, praecipuam iu philosophia laudem est consecutus, 
Suid. PAilostr. ct Syn. de laude calvitii. Zuczan. in Peregrino, 
Coew, Vide Coen. Not. et Jv. c. 17. (Significat, ni fallor, 
locum De Mort. leregr. c. 18. ubi vid. ScAo/. Lzuw,) Per- 
lecta P/atonis epistola septima, facile, credo, mecum, senties, 
JDionysium hic, non JDionem, a Luciano spriptum fuisse. 
Soras. Mihi nec Platonicus, nec Cynicus, ille Dion, de quo 
agitur, fuisse videtur, sed ignotus quidam, atque adeo igno- 
bilis, Zuczanz aequalis, vanus haud dubie nominis philosophi 
captator. Prope eandem video esse /7ielandiz sententiam. Lrznuw. 
Ead. 1, 11. Ὅπως οἴομαι Vett.- Codd, inspiciendi, Guvzr. 
Nihil varietatis invenio, nec desidero. Si cum Obsop. male 
vertas, u£ arbitror fore, καὶ abesse possit; (etsi saepe πλεονά- 
ζει, v. infra cap. 26.) At si cum JZened. verius, etiam quod 
sentio, dicam, neque abundabit xol, neque in ὅπως quidquam 
vitii latet, pro quo forsan gg quaesivit Guyezus, Sed vid. de 
ὅπως, infra c. 9. et 52. Et notam So/anz ad Tim, Q. 48. Rtrrz., 
KEad.l.13. Οὐδὲν) lta Z*. sola. Reliquae omnes ovózv. 
Fi. cum sequentibus jungit, omissis Tvy. et JIog. Soraw, 
Primo illud admonendi sumus, vocabulum οὐϑὲν Attica ratione 
abundare, Deinde in personis nihil mutaverim, cum bene 
omnia sic cohaereant, Sed illud εἰ xal, quod solum obscuri- 
tatem difficultatemque-huic loco objecisse videtur, non conco- 
quo, et dedisse Lucianum arbitror εἰπὲ, quod etiam interpre- 
tatione expressi. .Dzc zuodo, u£ putes. Parum referet ad verum 
ea in re cognoscendum, sive paratus sis, sive minus. Grsw. 
Non valde repugnavi Solano οὐδὲν rescribenti, quia vix aliter 
solet ZVoszer: alioqui perinde esse, nescio num operae fucrit 
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probare. Sed quia P/Aryn. p. 76. negat, οὐϑεὶς recte dici pro 
οὐδεὶς, aliique οὐϑεὶς Aeolicum esse ajunt, nonnullos auctt. 
subjungam, in quibus οὐθὲν, μηϑὲν et ovósig invenio, qui 
tamen Attica magis, quam Aeolica, dialecto scripsere. Οὐϑὲν 
bis apud Don. Za. VII. p. m. 472, 16. atque alibi passim. 
Οὐϑεὶς Diod. Sic. 11. c, 19. v. 56. Οὐϑενὲ idem III. c. 57. 
v. 65. “7ηϑὲν ristot. 1. Pol. c. 8. & οὖν ἡ φύσις μηϑὲν, μήτε 
ἀτελὲς ποιεῖ, Quamquam ibid. c. 4. οὐδὲν ἂν ἔδει. Sed eod. 
lib. c. 11. post med. ἅτ᾽ οὐϑενὸς ἐπιβαλλοντος" c. 12. σκυτο- 
τόμος δ᾽ οὐθεὶς, οὐδὲ τῶν ἄλλων τεχνιτών. Αἱ οὐδὲν rursum 
L. 2. c. 3. et μηδὲν ibid. med. ltem de Coelo L. I. c, 5. med. 
διαφέρεν δὲ ys οὐδὲν, et sic perpetuo in hac phrasi aliquoties 
repetita c. 6. et in Analys. quoque saepe occurrente, [ta ut 
hinc quaedam videatur differentia intercedere inter οὐδὲν et 
οὐϑὲν. quam tamen nimiam íÍaciunt commentt. ad PArynich. 
quos vide. Vix enim alia est, quam quod prius ex οὐδὲ ἕν, 
alterum ex οὔτε ἕν sic conflatum, nam et οὐδὲ εἷς, ad majorem 
forsan emphasin, scribi qui nescit, adeat Jo/lium ad Long. 
Past. p. notarum 52. Sed sufficit hic ostendisse, Atticis scri- 
ptoribus utrumque adhiberi. Sic μηϑεὶς rursum Diod, Sic, 1. 
c. 22. pr. et IV. c. 44. pr. οὐϑεὶς κωλύσει, et saepe alibi. Zipzct, 
Man. c. 29. Ibid. c. 56. f. ὅρος οὐϑείς ἐστίν. Lenius ScAodZiast. 
zristoph. quem indicat Jaittair. de Dial. p. 2. οὐδεὶς ele- 
gantius esse, quam ovOe/g. Unum οὐϑεὶς adfert hic ex Gen. 
XXXI, 44. cui itaque superiora illa addi poterunt, item duo 
iriave alia, quae JJoescAe/. ad PAryn. 1. c, ex LXX. et Athen, 
profert. Rzrrz, Vid. inprimis Lobeck. ad P/rynich. p. 181. 
sq. Lruw. ; 
ad. 1. 15. TX.) Tychiadis personam quidam loquentem 

inducunt usque ad verbum ἐπίστασαθ. — Aliter. tamen omnes 
editiones, aliter interpres. Boun». 

Jbid, Ei καὶ σμικρὰ δὲ ἀληϑὴ δὲ οὐδὲν διοίσει) Ita hunc 
locum refinximus, partim auctoritatem secuti Z7. Ed. et P. 
nomina personarum hic in editis addita omittentium, partim 
ex conjectura. In impressis enim legebatur, οὐδὲν. T'PX. Ei 
καὶ σμικρὰ δὲ τοῖς ἀληϑέσι διοίσει. ΤΠ... 1n P. vero οὐδὲν 
εἰ καὶ σμικρὰ δέοι, αληϑὴ δὲ οὐ διοίσει. Soraw. Mss. Regg. 
2954. et So11. εἰ καὶ σμικρὰ δέ τοι ἀληϑὴ δὲ διοίσει. Unde 
Belinus conjicit legendum : εἰ «oi σμικρὰ δ᾽ εἴποις, ἀληϑὴ δὲ 
διοίσει, quand tu dirois peu de chose , la verité de tes raisons 
PCemportera toujours. Bir, 

Ibid. T'oig ἀληϑέσι διοίσει) Eigovixog dictum, Guvzr. 

Pag. 99. l. 4. “͵Ἰετέχοιμεν αὐτῆς) Qui legerit ea, quae 
mox sequuntur, δὲ δὲ μέτέχου τούτων ἁπάντων ἢ παρασιτικὴ 
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x. T. À. ile facilius assentictur forte nobis, cum dicimus, le- 
gendum esse μέτέχοιεν. Quod verbum in μετέχοιμεν muta- 
runt, qui illud conformare verbo ἐπακολουϑήσαιμιεν vellent. 
Equidem certam puto hanc emendationem, Gzrsw. 

.  J&ad.1. 5. Ὡς ἐπίστασαν) Mallem εἰ ἐπίότασαι. Soraw, 
Negaverat supra Parasitus, se philosophiae peritum esse. lta- 
que illudit ei hoc loco 'Tychiades, et frustra ab eo exspectari 
definitionem indicat. Itaque ut ironia lectori esset mani- 
festior, videlicet in versione adjeci. Grsx. 

. ad. 1.8. Τέχνη ἐστὶν) In Parasito definitio àrtis habe- 
tur: τέχνη ἐστὶν σύστημα ἐκ καταλήψεων cvyytyvuvaouzvav 
πρὸς τι τέλος εὔχρηστον τῶν ἐν τῷ βίῳ. Sic scribe partim ex 
Ed. 27ο»", partim ex Ms. Interpretes verterunt, Zírs est, quae 
constat ex percepttontóus consentientibus et coexercitatis ad f- 
nem vitae utilem. Ubi est in Graeco consentientes? Dein quid 
Latinis sint coexercitatae, nemo dixerit. Verte: frs est cor- 
pus perceptionum , quae exercitae sunt ad quendam utilem vi- 
tae finem. Sic contra ἀσυγγύμναστοι καταλήψεις sunt perce- 
ptiones, quae non exercentur, aut non fuerunt exercitae. 
Vide mox c. 6. ubi hanc explicat definitionem, Gnarv. 

; Fad.l. 9. ᾿Πγκαταλήψεων.) Quidam ἐκ καταλήψεων, ut 
postea. Boun». "Ex xaroAqweov) Ut Z7. Ed. et SaLm. c. 6. 
et 8. In reliquis enim ἐγκαταληήψεων i — uti et in P, ct C, 
Vid. Quintil. M, 17. p. 116, 1. Sorax. 'Zx καταλήψεων συγ- 
γεγυμνασμένων) Sic legenda videtur nobilissima artis definitio 
hic et apud Sextum £mpiricum, apud quem quoties occurrat, 
docuit Fabricius ad Pyrrh. Hyp. 3, 183. Si quis inspicere 
velit loca omnia, ad quae ab illa Z'abriczana animadversione 
deducitur, inveniet, nusquam alio, quam secundo casu, ct ubi 
separari ἡ ἐμ possit, legi £yza«raAgwemv vel ἐγκαταλήψεως" 
in plerisque locis esse alios Codices, qui habeant Zxzerol5- 
apsov, vel, ut JVoster mox sine ulla, quod norim, varictate, 
£x καταλήψεως. Donec igitur adferatur ex bono libro casus 
alius, v. g. ἐγκοαταάληψις, vcl similis; licebit nobis suspicari, 
librariis deberi, 1iztata excipientibus praesertim, illud ἐγκατα- 
λήψεων" quod in pronuntiatione veteri vix diíferre ab illo 
altero, satis constat. De usu vocis χατάληιψες in artis defini- 
tione add, SpanAem. ct Kusterus ad. Aristoph. Neg. 217. In- 
terpretatio, quam damus, est Quintiliani M, 17, 4r, nisi quod 
perceptiones hic admisi pro praeceptzonibus, quae libros Z'abzz 
obsederunt,et quas ei reliquisse fere poenitet. Sed malebani 
nempe in eam partem peccare, quae cautior est, Vox σύ- 
στημα explicatur V'abio, quod consentientes sunt perceptiones, 
e quibus ars constat. Si uno nomine utendum sit; compages 
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forle commodius fuerit, quod proinde mox adhibebimus, it. 
corpus, Grsw. Mox pr. c. 6. ἐκ id non ἐγκατ. 
quare et hic ita restitui. In marg. 4. 1. /7. additum ctiam 
erat, Jegendum ἐκ καταλήψεων" Jd med on. Hermo- 
genis fal. 2. ubi per delinitio explcatur. Sed addamus, quae 
LL. Bos Obs, Cr. p. 77. contra Graevium notavit: Carpi 
Graevius versionem Latinam, — at interpres videtur mihi vul- 
garem hanc artis definitionem expressisse e Quintiliano, qui 
utrimque vocabulum, consentientes, e£ ,Coexercitatae, Ahabet in 
Instit. Orat. L- Hf. c. 18. (leg. 17.) sive 1116, znquizt, ab omni- 
bus fere approbatus finis observatur, artem constare ex per- 
ceptionibus consentientibus et coexercitis ad finem utilem vi- 
tae ; ubi in marg. Ed. Basil. notatur , Àoc Graece ita dici: 
E ἐστὶ σύστημα ἐγκχαταλή ψεων ᾿ἐγγεγυμνασμένων (alii ἐν 
καταλήψεων συγγεγυμνασμένων) πρός τι τέλος εὔχρηστον τῶν 
ἐν τῷ βίῳ. | Ceterum hanc artis definitionem habet etiam Zrte- 
zidorus Oneir. IF, 3. ei Schol, zfristoph, ad JNubes, p. 143. 
Rerrz. 

Pag. 100. l. 4. Ji πονηραὶ χύτραν) Ut aerea vasa tinnitu 
dignoscuntur, ita homines ex sermone. uc allusit Pers, Sat. 
111. — sonat vitzum percussa maligne, AHespondet viridi non 
cocta fidelia limo. Et rursus in Sat. V. — pulsu dignoscere 
cautus Mu sodidum crepet et pictae tector 4a linquae, CoGN, * 

ad. 1,5. Mm σαπρὸν) Casaub. ad ilud Persii sonat vi— 
zum, ΣΝ vult σαϑοόν. Bounp. «Σαϑρὸν) Plut. L. YI. p. 64. 
(Ed. 2 Gr. L.) Kusrn, Casaubont emendationem secuti 
sumus, σαϑρὸν legentis pro σαπρόν. Locus est PZatonzs huic 
simillimus in 'Theaet. p. 85. B. σκεπτέον — διακρούοντα εἴτε 
ὑγιὲς εἴτε σαϑρὸν φϑέγγεται. Sota. Cum σαϑρον sit apud 
Platonem et Plutarchum in eadem similitudine; suspicatur, 
si recte intelligo, Casaubonus ad Persii Sat, 5, 21. etiam hic 
legendum esse σαϑρόν. Quam frequens sit "Luciano hujus 
NICO usus, ostendit jam Kusterus ad ZristopA. Plut. 814, 
quibus addi potest ex Fincom, Demosth. pag. 694. extr. Graev. 
τὸ τοῦ νοσοῦντος σαϑρὸν, pars affecta etc, — Praestat forte, 
quod. facit Austerus in :jristophane, etiam hic ἐπέχειν, cum 
σαπρὸν significatione in tantum conveniat, ut quae sunt σαϑρὼ, 
eliam σαπροὸ dici queant, De negatione, quae hic abundat, 
jam dixit SScAoZ Grsw. Cf. Diall. Mortt. XI, &. τὰ σαϑρὰ 
τῶν βαλαντίων, ubi Codex Paris. τὰ σαπρά. Len, 

Ead. l. 7. ' Ex καταλή ψεων) Ut supra, nisi quod hic 77. 
ἐκ καταλήψεως. P. etiam ἐγκ. —. SoLnaN, 

Ead. l 9. Ὅτῳ) Sic P. οἵ L. recte, In impr. ovzo. 
SoLAN, 


LN BE'FARASITO. 435 


Ibid. Πεταγνοίη) Sic Salm. εἰ “πιδέ. quibuscum consen- 
tit Ms. Reg 2954. Vulg. μεταγνοίον, male. Biv.— Vertendo: 
quique praebere sibl gratuitum cibum cum coeperit, non mutet 
sententiam, invertit Gesnerus auctoris sententiam, Scilicet in 
μεταγνοίη Subjectum est parasitus, cujus ars in eo ponitur, 
quod semel delecto sibi mensae domino, nunquam ipsum (pa- 
rasitum) hujus consilii poeniteat, Lrnw, 

— Ead. l. 10. ᾿“ργυρογνωμονα) ᾿Αργυροκόπος vulgo mensor 
et mensarius a Graecis κολλυβιστὴς, nummularius et trape- 
zita. Cocx. 

Jbid. Εἴπερ ἐπίσταιτο διαγιγνώσκειν) Hinsg. 8. 0. Mancir; 
Non male. Εἰ sic priscus interpr. artezn — qua norint, fece- 
rat. Sed vulgatum stare potest. Rerrz. 

Ead. 1. 19. Κιβδηλους) Quod simplex non est, neque sin- 
cerum, id vulgato verbi Graeci κίβδηλον vocant, hinc ducto 
vocabulo, quod aliud prae se ferant, aliud tegant, παρὸ τὸ 
κεύϑειν τὸ δῆλον, vel quod Athenienses ob summum in Chios 
odium, si cui male vellent, hujus nomen nomismati solent 
inscribere, addita litera, lisque in terram abjectis dira impre- 
cari. Παρὰ τὸ rovg Χίους βδελύττειν. | Sed proprie nummum 
subaeratum κίβδηλον appellant, et κιβδηλίαν corruptelam. Cocs, 

- Ead. 1. 13. Kai ταῦτα, ὥςπερ τῶν vou ) Καὶ ταῦτα οὐχ 
ὥςπερ. Patet oraculo ΖΦ μρίρταῖο sequente, et post illa, verbis 
Luciani pag. sequente. Mancir. Οὐχ ὥςπερ.) : Marcitié con-. 
jecturam secutus sum. Soraw. “Ωςπερ τῶν γομισμάτων) Οὐχ 
ὥςπερ: quod Jarczl volebat, SSolantts jam receperat in tex- 
ium, sine auctoritate. Ego, ihantumvis festinem, non tamen 
ita praepropere ovg invitis Codd. intrudo ; quia negalio ex 
sequenti n potest intelligi ἀπὸ τοῦ κοινοῦ. (Sed quia mox 
etiam μὴ non aderat in J. aliisque , minus errarunt, qui οὐχ 
hic inseri cupiebant.) Huc enim redit Parasiti argumentatio, 
Arte quadam indigent nümmularii in nummis dignoscendis, 
eadem et nos in hominibus explorandis, quia mores non illico 
in oculos incurrunt, ut nunimi adulterini, (scil. etiam se ha- 
bent) i. e. quoque non primo adspectu deteguntur, Construe 
iaque: τῶν ἀνθρώπων. μὴ φανερῶν εὐθὺς ὄντων, ὡςπερ τῶν 
ψομισμάτων μὴ φανερῶν εὐθὺς ὄντων. Permulta sunt ejus- 
modi locutionis exempla. Sed insigne reticentiae τοῦ ov vel 
μὴ testimonium est ap. Eurip. Androm. v. 80. 7Τέρων ἐκεῖνος» 
og: Gg ὠφελεῖν παρῶν, senex est ille, ita ut nequaquam te ju- 
vare queat; sive, senior est, quam ut etc. Apud ZZrppocr. S. I. 
aph. 13. nara negative exponendum, ex alterius membri 
negatione, quando ait: Τέροντες εὐφορώτατα νηστείην φέρουσι, 
. δεύτερον οἱ καϑεέστηκύτες, ἠκιστα μειράκια, πάντων δὲ μάλιστα 
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παιδία, 1, e. minime omnium puert jejunium ferunt. Ex La- - 
tinis sumnilia dedi in Zmbieuis, 'Tit. INegandi formul, fin. Alia ᾿ 
uaedam, si non pores similia, propinqua tamen, dedit Z7. 
Hos de Ellips. p. 331. — 2. Rzrrz. Maxumne dilferant senten- 
tiae, quas festinando confudit Heitkius: Mores hominum ae- 
que ae nüni difficulter explorantur, et: Mores hominum non 
aeque ac numi difficulter explorantur. In hac enim posteriore 
sententia hoc inest, numorui naturam magis, quam ánimorum 
humanorum, in. oculos incurrere, üdéoque minus fere fallacem 
esse illorum, quam horum, probationem. .Atqui hanc senten- 
tiam velle nostrum parasitum, ut inde pateat, etiam majorem 
esse parasificam artem, quam numulariam, vel e voculis “καὶ 
ταῦτα colligi potest, HAUS vero e toto loci ingenio et co- 
lore. Ergo sane acute Jarczius vidit, non ὡςπὲρ» sed οὐχ 
ὥςπερ requiri ad. hanc parasiti mete exprimendam, . .Nec 
temere profecto Solanus egit, quod negationem inseruit, licet 
nusquam in libris exaratam, Subaudiri enim illam h. |. posse 
omissam, nemini facile persuaserit Zezzius. Lzuw. 

Pag. 101. l. 1. M3) φανερῶν) Ex. Angl. Cod, negationem, 
quae ubique aberat, addidimus. Bounn. 

Ead. l. 2. Μὐρυπίδης) Locus integer. ita "haberi Ὁ Ζεῦ, 
zi δὴ χρυσοῦ μὲν, ὃς κίβδηλος ἢ, Ζεχμήρι᾽ ἀνϑρωποισιν dno 
σας σαφὴ ctc. SonaAN, 

Ead, . 4. "Zvügov ctc.) Zurip. Med. 518. Sorax. 

Ead, 1. 8. Adyove λέγειν) Sic supra Gall. cap. 3. παραδο-: 
᾿ξότατον λόγον — λέγω. Et Llerod. S $i λόγους ἔλεγον. rr. 
Exp. Al l. p. 54. λέγουσιν ὑπὲρ σφῶν τόνδε Aoyov. Alias OMA 
modi repetitiones abunde jam vidimus. Cumque ad Gall. c. 5. 
promiserim talia- me deinde silentio praeteriturum ; addam 
tantum, quod ibi omisi, mirandum esse, qui in Zvang. Matt. 
XI, 10. ἐχάρησαν χαρὰν, quod J4arc. IV, 40, iterum jy awe 
ut minus Graecum, fuerit reprehensum. Quod. multis tuetur 
Eckhard. in Tie c ex Zristoph. Plut. p. 2. Rrirz. 

Ead.]l. 18. Παντὸς ἀπῆλϑε) Au διὰ παντὸς, l. e. perpe- 
iuo, ubique, poc Solanus? nam per omnza. dederat etiam 
Obsop. Non opus erit, si παντὸς. cum Gesnero nosto mascul. 
gen. accipias, pro παντὸς ἀνθρώπου. Non displiceret tamen 
πάντως, si alicabi imvenirctur. ΔῈ παντὸς μᾶλλον. neutro gen. 
ante omnia conversum in el. V, 18. Pr. ubi ait: dw aal 
ἐπιτήδειον πρὸς τὰς μεταβολὰς παντὸς μάλλον. Sed et possis 
ante omnes reddere, etsi pluralis praecedit. lta enim et Dion, 
Jal. Aut. X, p. m. 642, 30. τοὺς πολεμίους — oUg παντὸς μά- 
Avo ἐφοβοῦντο, quos ante omnes alios timebant. Sed eodem 
redit, quos magis timebant, quam quidvis. Nam neutr. generis 
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certe est ap. eund. X, 681. Z1. 0 παντὸς μάλιστα ἐβούλοντο, 
quia . τὸ δὲ ibi praemissum erat. Generaliter autem excellen- 
üam significat; neque credo, semper disquiri debere, quo ge- 
nere aceipiendum sit. Et περὶ τοῦ παντὸς, de summa rerum, 


neutr. est apud. ZZerodian. IV, 4, 14. Περὶ παντὸς ποιεῖν, plu- 


rimi facere, Lexicogr. jam notarunt. Quare uihil hic muto, 
I eiTZ, 

Ead. 1. 16. HA«z::0904) In quibusdam πράττεσϑαι. Bovnp. 

Pag. 102.4. ,5. Πλάτωνος) Ilaec Z/aionzs sententia ex- 
stat in Dialogo , qui inscribitur Gorgias sive lihetor. Coox, 
Locus non in Gorg. exstat, sed in "Theaet. p. Ed. as. 83. A. 
Soraw. 

Ead.1. 13. Eig) Legendum. videtur εἶεν, Govrv. Non 
male, Sed si ad Parasitum ipsum referas, non íanta mutandi 
necessitas, Ad χαταλήιψεις ccrte singularem referre nolim. 
Licet enim femin. plur. etiam (sed rarins) invenias cum sing. 
verbi, cujus exempla quaedam dedit frater optimus G. O. Reztz, 
in Belg. Graeciss, p. 557. — 8. tamen Lucianus non ita solet. 
Sed quid tum dicemus. de ἀπόλλυσιν, quod etiam sing. est? 
l|due quoque in pluralem mutandum; aut fatendum, tamen 
hic Lucian. junxisse feminin. p'ur. verbo sing ? ἢ πειρΖ. 

4bid. ᾿“πόλλυσιν) ᾿Τπολλύουσιν. Guvkr. Bene, si εἶεν se- 
mel receperis; nam tum et hoc mutandum erit Priorem dif- 
ficultatem avertit Gesnerus, δίῃ ad Parasitum referendo; at 
ἀπόλλυσι tamen perdunt convertit, pluralem cedendum: esse 
forsan innuens. Velim igitur, ets! 2/5; retinco, minima accen- 
tus mutatione ἀπολλῦσι legere: nihil tameu mutavi; si forte 
et alia femin. apud [o Ela ita constructa repcriantur, Higrrz. 
Quüaum εἶεν verc, ut Guyetus voluerat, in duobus Codd. lega- 
tur, dubitari plane non potest, qnin sic rescribendum, et ἀπόλ- 
λυσιὲν mutato accentu in ἀπολλῦσιν sit mutandum ; quam emen- 
dationem praeivit jam .Sc/unzederus, Ltnw. 

Ead.l 15. JM» καὶ μανίας) TO μὴ delendum videtar; 
Guvrr. Non delendum , si interrogandi signum addas, quod 
adest in. Par. in aliis non. Conf. c. 4o. f, Rzrrz. 

Pag. 103.1. 2. Ὃν, οὐδὲ Civ ctc.) Lectionem Z7orentinae 
vulgata meliorem arbitror; sed mallem tum ctiam illud ὃν 
post βίῳ, quod illa cum ceteris servat, omitti, ut recte notat 
marg. 4.1. /J". quo sententia, parasitica sit; οὐδὲν εὐχρηστότε-- 
ρον εὑρίσκω ἐν τῷ, βίῳ, ὧν ἄνευ οὐδὲ ξῆν ἐστι. Nihil interim 
mutavi, qula vulgata codem redit; sed altera est concinnior. 
παν, "Awtv GER nimium xidebaLur ab ὧν remotum csse, 
l'ortassis ὧν per errorem ex ὃν natum crat; unde illa varia- 
tio. Lznuu. 
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Ead. l. 7. Δύναμιν δὲ zio) N empe hic removet τὸ rtyvo- 
ειδὲς, qualis est animalium solertia i in victu quaerendo, struen- 
dis nidis etc. ut paullo post ἀτέχνίαν. Vulgavit Fabricius 
ad Sext Empir. adv. Gram, 1, 75. locam egregium e Scholiis 
ineditis ad .Dzonysium "Àracem, ubi occasione ejusdem defi- 
nitionis artis explicantur et ab ea distinguuntur τἐχνοειδὲς, 
ἡμιτέχνιον, μεκροτέχνία, X. T. À. et tandem etiam ἀτέχνία. Gs. 

Ead. 1. 14. Ζυνήσεται σώζειν) Consequentia orationis et 
nexus haud dubie postulant secundam personam, quam cum 
lonica s. antiqua ratione positam inveniret librarius, Óvv1josus, 
imperitia quadam immutasse videtur in δυνήσεται. Vidit hoe 
etiam primus interpres 7 inc. Obsopoeus, a quo discessum non 
oportuit. Non metuo, ne quis Graece doctus objieiat pro- 
nomen Zavzóv. Hoc enim aeque secundae personae ac tertiae 
jungi posse, translatitium est, ἘῸΝ. “υνήσεαι σωζειν ἑαυτὸν) 
Cum δυνήσέταε antea editum legerem, conjiciebam, legendum 
δυνήσῃ vel δυνήσαιο, ut fiat secundae personae, et praemissae 
interrogationi, e; ἐξέ evasurus sis? respondeat. Immo sic legi 
voluisse Obsopoeum crederem, qui vulgafa servata tamen de- 
dit, Ze ipse servare potuzsses; nisi ex aliis ejus erratis vide- 
Seat nihil certi inde conficere licere. Sed quia Gesnerus v 
tantum delerat, ut δυνήσεαν legas , idque facillimum et opti- 
mum, (nisi forte nimis lonicum fuerit,) lubens meliori cessi, 
ct quia necessitas exigit, vulgatam rejeci, quae plane absurda 
erat, Restat tamen, ut ἑαυτὸν, quod tertiae personae est, jam 
etiam in σαυτὸν mutet. qui "volet , quia etiam proxime prae- 
misit Noster σὺ σἑαυτῷ. Sed per me non erit necessarium, 
quia ἑαυτὸν est omnis personae, Pro ἐμαυτὸν id adsertum vid, 
ad Asin, cap. 13. pro σεαυτὸν in Apolog. pro Merc. c. 2. pr. 
ταῦτα μὲν πρὸς ἑαυτὸν — λέλεκταὶ σοι, nisi credas propter 


sigma sequens dubiam esse lectionem. Vid. igitur apertius. 


pro sec und, pers. positum in Ep. ad Galat. V, 14. ἀγαπήσξιφ 
τὸν πλησίον σου ὡς ἑαυτὸν. Evang . Matth, XXVI, I1. παντοτὲ 
γὰρ τοὺς πτωχοὺς ἐχέτε μεϑ᾽ ἀξιῶν is Co Rs X, 19;:et 
passim, Epitct. Man. pag. 58. f. “εἰ. 1, 34. med. τολμήσεις τοῖς 
ὀφϑαλμοῖς ἑαυτοῦ — ὑπομεῖναι; hinc in Glossar. vetere in 
Biblioth. Coisl, pag. 233. ' EavzoUg ἀντὲ τοῦ ἀλλήλους ol ᾿“4:- 
τικοὶ λέγουσεν. Sed quid multa? Lucianum sic saepe habere, 
bene profitetur oZ. ad Apol, 1. d. Et patebit ex Indice. Rxrrz. 
Translatiliam hane esse rem, monuerat Gesnerus. Ego vero 
moneo, etiam supervaeaneam omnuino et alienam ab ἢ. l. omnem 
hane esse vel Zieztzz disputationem, vel urs emendationem, 
hecte enim omnino babet vulgaris leetio* δυνήσεται, quum in 
duobus Codd, pro & ἐπιτρέψας σὺ σεαυτῷ scriptum legatur δὲ 
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ἔπ. τίς ἑαυτῷ (quamquam Belinus tantum zie refert de Cod. 
3011.) et mox ad eandem legem in Gorl. σωϑείη ἄν. Et hanc 

loci formam equidem tanto Tubentius sum amplexus, quanto 
aegrius lonismum in δυνήαεαν ferebam. Omnino cum hac sen- 
tentia mea conspirare video Sururium Lectt. Luciann. P. I. 
p. 219. nisi quod etiam ἐπιτρέψας pro ἐπιτρέψας rescribendum 
censet, quae quidem correctio et mihi prope necessaria esse 
detur! ier eer 

Pag. 104. ]. 11. Τοιοῦτον) Pleonasmus, qualis ille Pausan. 
p.22 ἐς δὲ τὸν ναὸν, ὃν ΤΙ6αρϑενῶνα OvouaCovciv. ἐς τοῦτον 

ἐςϊοῦσε, quem cum aliis simil. adfert Mazt£. de Dialectt. p. 75. 
Addo 2zod. Sic. V. c. 7. post med. τῷ δὲ "dre τῆς /roAtag 
ἐπιϑυμοῦντι, συγκατεσκεύασεν αὐτῷ τοὺς — τύπους. Rrrrz. 

Kad. ]. 15. ' 41À^. éxeivo) Intellige , ὅρα, ποίησον. GuvET, 

Jbid, Ὅπως) Sic Noster passim. Vid, 'l'inon. cap. 28. 
Ged. quia alia divisio ibi instituta jam est, δ. 43) Sorax. 

Pag. 105. Ll 1, Σὺ λέγων) Pro λέγεις, s. λέγων ei. Vide 
ad eap.2. Rrrrz. 

Lad.l. 3. 4exrzov) «“Δεχτέων. Mancir. Zexrzov) Additum 
oportuit καὶ πραχτέων. SonAw. Quod JMarcz. voluit, id jam 
erat in Par. Saln. Ald. J. Z1. ete. Aliis igitur Edd. usus fuit. 
BH krrZ. 

Ead.l. 12. Ov yag) Versus Homerici erant corruptissimi, 
Bovnp. Inspeeto Zomeri loco, (qui est Odyss. 1X, 5.) quan- 
τπ|π hic turbaverint aut ipse Lucianus, aut librarii, appare- 
bit. Ov γὰρ ἔγωγέ τύ φημὶ τέλος χαριέστερον εἶναι " H ὅταν 
εὐφροσύνη μὲν ἔχη κατὰ δῆμον ἅπαντα, “Ἰαιτυμόνες δ᾽ ἀνὰ 
δώματ" ἀχκουάξζωνται «00000 ἡ ᾿λίμενοι ἑξείης" παρὼ δὲ πλήϑωσε 
τράπεξ Peu Σίτου καὶ χρειῶν" μέϑυ δ᾽ ἐκ κρητῆρος ἀφύσσων 
Οἴνοχόος ete. Hunc. Zomeri locum respicit asz/;us de legen- 
dis Graecorum libris, (Grot. Ed. p. 87.) cum ait: οὐ τοίνυν 
ἐπαινεσόμεθα τοὺς ποιητὰς, οὐ λοιδορουμένους, οὐ σκώπτοντας, 
οὐκ ἐρῶντας ἢ μεϑύοντας μιμουμένους. οὐχ ὅταν τραπέζη πλη-- 
ϑούση καὶ ῳδαῖς ἀνειμέναις τὴν εὐδαιμονίαν ὁρίζωνται. SOLAN. 
Utitur eodem loco etiam Maximus Tyrius Dissertt. VII, 5. ubi 
Ateiskius δὲ κρητῆρος non minus, quam hoc Luciani loco, δ᾽ 
ἐκ zont. scribi jussit, Ceterum Aelinus verba Homeriea, quae 
post ἅπαντα vulgo omittuntur: “αετυμόνες - ἑξείης propterea 
»suüpplenda censet, quod infra capite extr. eadem tanquam se- 
mel jam recitata commemorentur. At non videtur haec repe- 
titio nimium urgenda esse, sed pertinere magis ad loci et sen- 
tentiae, quam ad ipsorum verborum, memoriam. Lrnuw. 

$914. Tio; χαριέστερον ἔμμεναι) Sic se restitnisse ait 
Bourdelotius, ct sic Ms. qui addit ἄλλο, τέλος gogutoreyov ἄλλο, 
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Sed εἶναν retinendum. esse constat ex Z7om. Odyss. IX, v. 5. 
unde haec hausta sunt, unde etiam liquet, in altero mox versu 
legendum πλήϑωσι τράπεζαι, ut et exstat in Flor. GRAEY. 

Jbid. Eivev) fom. L. FL.F.92. et Par. In reliquis erat 
&upevot, prave, In P. ut et G. zu — ἄλλο, quod melius, si φησὶ 
retineatur, Sonaw.  Zivas legendum pro ἔμμεναι,» etiam. ad- 
scripsit Cuyet, Item paullo post εὐφροσύνη pro vulgata εὐ-- 
φρυσύνην. Hrrrz. 

Lad. 1. 15. Ξὐφροσύνη.) Corrupte hic omnes εὐφροσύνην. 
Ego ex Homero ipso emaculavi., SoLAN. 

4bid. "Eyn κατὰ) Eye κατα scribendum videtur, pro κατ 
τέχει. Guvkr, Non plane opus est cum Guyeto κατα per ana- 
strophen scribere; neque sic est in meis /Zomeri Edd, Nam 
etsi per tmesin pro κατέχω accipi queat, tamen non est ana- 
strophe, qualis Od. Z, 107. Ileoawv δ᾽ ὑπὲρ ἢγε κάρη ἔχει, et. 
ἔχον etiam per se interdum signif. versari, degere, cujus exem 
pla mox subjiciam; ita ut εὐφροσύνη ἔχεν κατὰ δῆμον. ad ver- 
bum sit, Jaetitia versatur apud , | per populum, De: ἔχῃ vero 
in ye, mutando non adeo repuguo; cum lectio inter ἔχη et 
ἔχει etiam. variet in. Zfomeri libris Odysseae , quem .Solanus 
indicavit. “χω autem pro versor, immoror frequens. Alciphr, 
111, Ep. 20 pr. τρίτην ταύτην ἡμέραν ἔχων ἐν ἀστεν. Idem I, Ys 
τρίτην ταύτην εἶχεν δ χειμὼν ἡμέραν. Long. Past. 1. p. 24. Ed. 
Jung. Cis. 4dolt. ) ἢ δὲ Xo — ἐπὲ πολὺν μὲν χρόνον εἶχε 
πηγνῦσα᾽ τὸ γάλα ( male πηγῦνσα Ed. Jung-) Idem IV, 1157 περὲ 
ϑήραν εἶχε λε μουν Zel. X1ll, 2. m. καὶ ó μὲν περὶ τὴν βακ- 
γχείαν εἶχεν. Et ME, 42, καὶ αἱ μὲν περὶ τοὺς ἱστοὺς εἶχον. Séd 
ἔχει κατοὶ rursus Hom. Od. 4, 491. Ovvexa gu κατὰ γῆρας 
£yei χεῖράς τὰ πόδας ra, senium eum occupat ad manus pedes- 
que y ubi ex trajectione structurae patet tmesin esse, qua in 
aliis verbis etiam utitur millies milliesque; nec tamen ideo 
κάτα scribi necesse, quia praepos, praecedit casum suum, R grvz. 
in Soloecismum ἔχε incidit, opinor, Guyetus, quod apud -Ho- 
7er sone libri quidam £ys(, ac deinde etiam ἀκουαζονται, 
habent. Sed Zeitzio certe hoc vitium minime erat ,excusan-, 
dum, quo turpius vix aliud esse potuit, Jam vero κάτα; quid- 
quid exeutiat Ztezzzius ad tuendum κατὰ, ctiam 77"o/ffus in 
ipso ZZomero edidit, bene intelligens, «ezc δῆμον in hoc nexu 
nihili esse. Lzrnuw. 

Jag. 100,1. 4. 7 οὗτο τί uos) Hom. Odyss. IX, v. 11. SoraN. 

Ead. 1l. 7. Τῶν ᾿Δδλλήνων) In aliis Codd. τῶν ὅλων. Bou. 
'EMgvow) Unde hanc scripturam habuerit Parisiensis editor, 
incertum, Ia L, certe reperitur; et omnino proba est, Ín ple- 
risquo impr. et ipso P. ὅλωψε In Z7, λόγων, Soran. 
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Ead. 1. 9. "Oze τὸν (Φιλοκτήτην) Atqui haec nullibi, quod 
quidem commeminerim, narrat ZZomerus,' Sed vide PAijostr. 
p. 703. et qui ibi 3n notis memoratur Z7ysgznus fab. CIT, Sor.aw, 

—. Abid. duÀoxrqiqv) Est apud PAZostr. in Heroic. et 7Zo- 
mer. iu catalogo navium. Cocw, In catalogo quidem navium 
lliad. II, 721. sq. illud, quod .Soanus quaerit, non reperitur; 
nisi quod innuit ibi poeta, desiderium aliquando Philoctetae 
in Graecorum exercitu excitatum iri, Verum nee opus erat, 
ut ipse ZZomerus diserte Philocteten narraret ab Ulysse ad 
T'rojam esse abductum. Fabulam secutus est Lucianus, qua 
nulla per totam antiquitatem alia vel latius fuit divulgata, vel 
amplius ornata ac celebrata. An quis ignoret SopAoc4is Phi- 
locteten? | Nec Ovidius Metamm. XIII, 513. sq. et v. 329. sq. 
hanc rem aliter tangit, quam ut vulgo notam. Ergo putidior 
est scrupulus, quem .Soanus his Parasiti verbis injicere cona- 
tur; in quibus equidem nihil invenio, nisi hanc sententiam: - 
Quodsi voluisset /Zomerus hanc orationem (χαριέστερον τέλος) 
secundum Stoicorum rationes Ulyssi tribuere, poterat facile 
ilud momentum temporis eligere, quo Philocteten abduceret 
e Lemno, Atqui non fecit. Ergo — Lzruw. 

Kad, 1. 11.  ElÀgvag — κατέσχεν) Hom. Il. A, Τὸν δ᾽ &ya- 
γοῖς ἐπέεσσιν ἐρητύσασκε παραστάς. CooN, Versus, quem Co- 
gnatus profert, est in Il, B, 189. Et nihil huc facit. Melius 
conveniret vers, ejusd, B, 165. ubi de Graecorum fuga cohi- 
benda sermo est. Sed neque hoc magni est momenti, Rxrrz. 

FEad. 1.12. ᾿ξαυτὸν μαστιγώσας) Hom. Od. 4, 244. Soraw, 

Ead.1.15. T; KaAvwot ) Hom, Od. E. 14. et passim. Re1zz. 

Ead.]1. 17. 4eiag) {ελείας L. Sonaw. 

Pag. 107.1. 5. Οὐδὲ γὰρ οἷόν τὲ ἀκούειν αὐτῶν, μὴ πολ-- 
λάκις λεγομένων) Verto: fieri enim non potest, ut eos (versus) 
PERCIPIAMUS, δὲ non saepius dicantur, lnterpres habebat, 
quos nisi saepe referantur , audire non. possumus. Verum τὸ 
ἀκούειν hic non est audire, sed intelligere et percipere, VrrniNc. 

Jbid. "Axovetw αὐτῶν μη) πολλάκις λεγομένων) ld est, repe- 
Uli placent. GuxET.. ᾿Δἴκούειν hic intelligere est; quo sensu 
in N. 'T. usurpatur; nove. Nisi forte corruptus locus est. So- 
LAN. '/xov&v Solanus nove dictum ait, pro intelligere, ut in 
Novo Foedere usurpatur. Gesnerus etiam recte vertit znzeZL- 
gere. Obsopoeus: neque enim ad. satietatem AU D 1nI possunt, 
nisi saepius repetantur: minus commode, minus vere. At ut 
ἀκούειν intellizendz significatu non sit antiquissimum; non ta- 
men est adeo novum, ut singulari Novi Foederis stilo sit tri- 
buendum. Lx Ca/eno enim L. X. id jam protulit Zud. in 
Comm, L, Gr, pag. 565. duobus testimoniis, quorum posterius 
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tantum repetam. “πλοῦν δὲ, ait, ὅταν simo, Óo0tvov ἢ ἄλλο 
zL τῶν τοιούτων ἀκούειν σὲ χρή. Sed ex aliis ctiam defendit 
Pfochenius de stilo N. T. ad verba Apo:toli 1, Cor. XIV, 4, 
ubi οὐδεὶς γὰρ ἀχούεν recte vertitur, nemo enim intellisit. 
Sensus, quem Gauyetus his verbis tribuit, etiam alia muito dif- 
ficiliore. structura est ap. Liban. Ep. 51. τούτων δ᾽ οὐδεὶς, 
ὅςτις οὐκ 1]40UOtV, εἰς ἀκηυσες᾽ quod vertitur, quorum memo 
orationem. audivit, quin audire iterum vellet, Ad verbum au- 


tem sonabit, P autem nen, qui non (ita) audierit, τὴν SET 


diturus. Quid si igitur ἀχούσειδ optandi modo legas? vel ἀκού- 
σῶν. Ruiz. 

Eau. ]..5. Zlourvpveg) om. Od. I, 7. Sozax, 

. Ead. l i£. 76 τῆς oegxog a0yAmncov) Jens. ad Dial. Imag. 
posterius verbum iis adnumerat, quae in Lexicis non inve- 
niuutur; (quamquam inverse ἀχλόητος edi sit passus, ut ibi 
vidimus.) inlerim verum est, in StepZan, Scap. Bud. οί, 
Suid. et Hesych. non reperiri aógAxrog — Utitur temen et AT 
ciphr, IV. Ep. 55. pag.410. plane totidem verbis scribens τὸ 
τῆς σαρκὸς «0 yAqvov, di peritissimus Bergl. et haec. Luczanz 
adfert, et ipsum Epicur um in Épist. ad Menoeceum apud Diog. 
Laért, X. Segm. 127. in simili sententia τὴν τοῦ σώματος ἀο- 

λείαν dicentem, et areginpen, Dios. Laert. AM. Segm. 87. Rerrvz. 

Zad. l. 14. Ὧ δὲν. JoreixoUgesod) "Enixovoog fbrte: Sic in- 
tcrpres. GuvEr. 

Pag. 108. l 8. ᾽Οδυσσεὺς ἀπὸ τῆς Σχερίας) Videtur omni- 
no respicere Odyss Ν, 79. 92. Vox σχεδίας, quae in libris 
omnibus nostris exstat , irrepsit pro a ρίας facili sciolorum 
lapsu, qui etiam ἐπὶ pro ἀπὸ dederunt, Xyegía S ies aut 
«“Σχερίη, nomen est insulae Phaeacorum, (Od. E, 54, et 35.) 
unde in lthacam tandem delatus Ulysses somno illó libero frui- 
tur, divinitus etiam aucto, Soraw. Magna veri similitadine 
sese commendat conjectura oan: sed quod eam, inducta 
vulgata, jam in contextum recipi voluit, sine auctoritate li- 
hrorum, id quidem praematurum esse Col ς mihi videtur, 
Alia res foret, ubi vulgata lectio ita absurda, vel falsa, ut sine 
ejusmodi conjectura intelligi aut credi non queat. Cum vero 
et ἐπὶ σχεδίης Homero ead. Odyss. crebro usurpetur, et veri- 
tati non adversetur, ego nihil mutari passus sui, Hzxrrz. 

Lad,.l. 9. Κατὰ ταῦτα) J/lo modo, i. e, sequenti. GuxET. 
Habuimus idem in Bis Accus, c. 15. med, Rzrrz, Quae sequun- 
tur, non recte ceperat Gesnerus, reddens: Epicurus enim 
iste , quicunque demum, est, sapiens. Τὴ suspenso relinquit 
parasitus quo jure nomen Sapientis solus omnium Epicurus 


sibi ipse arrogaveril. Cf. Cic. Finib, II, 5. qui (Epicurus) se 
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unus, quod sciam, sapientem profiteri sit ausus. Et T'uscc. 
V, 26. in. qui tantunmiodo induit personam philosophi, et 
sibi ipse lioc nomen inscripsit. Formulam loquendi illustravit 
Frisch, Quaestst, p. 191.. et quos ibi laudat. Lgnx. 

Zad. l. 191 Οὐχ ὅπως ἡδέως οὐ ζήσεται) Forsan quis οὐ 
ante ζηήσεέταν omitti posse suspicaretur, ut vid, supra Abdic. 
c. 18. notata. Sed si in ejusmodi locutionibus οὐ intelligen- 
dum relinquitur, quis negaverit ergo et recte id addi inter- 
dum, ut Tox. c. 26. pr. καὶ οὐχ ὅπως οὐκ αἰσχύνεται. Rztrrz. 

Pos. 109. 1. 6. Οὐκοῦν τῷ μὲν συχνὰ κεκτημένῳ ἴσως 
τοῦτο παρέχει" τῷ δὲ ὀλίγα καὶ ᾿κηδὲν οὐκέτι) Proinde ez, qui 
multa possidet , hoc foríasse praebet: ei vera, qui pauca , ni 
hil amplius, Mentem Luciani non satis assecutus est, qui ita 
rcddidit. Debebat posterius membrum ita reddere: e vero, 
qui pauca , et nihil, non iia, i. e. hoc non praebet. VirniwG. 

Ead. l. 7. fHogéres) I. e. licet hoc facere, Gvvrer. Melius 
Füringa; quare comma post μηδὲν, quod in Par. aberat, 
etiam addidi, id quod Gesnerus quoque fecerat. Iri. Πα: 
Θέχεεν h. 1. vim habet verbi παρεῖναν, ut ἔχειν verbi eivar. 
Neque omnino tentandum videtur. Lrznuw. 

Εαώ. 1. 14. "H μὴ) Τὸ εἰ hic deesse videtur. Cvver. Exi 
B. 2. Par, et Amst. quod et agnoscit L, sed abest 7. n re- 
liquis deest εἰ, Alludit iterum ad eandem fabulam De Merc. 
Cond. c. 135. Sorax. 

Ead, 1.15. Παρὰ τοῦτο) Forsan παρὰ τούτου, adscripse- 
rat Gesnerus, BRrrrz, Siquidem ab Aoc (scil, confecti cibi) 
cum Gesnero reddas, sic sane erat corrigendum. Δὲ παρὰ 
τοῦτο esse ob /ianc caussam, recte monuit Friüzschius loco 
in Varr. Lectt. laudato. Tun, 

Pag. 110. l. 5. Τοῦ “τέλους) Non attendit ad hanc vocem 
interpres, Sic mox cap. 50. συμφωνία τῶν ἔργων καὶ τοῦ τέ- 
λους. Constituebat enim Epicurus philosophiae suae summam 
ἐν τῷ τέλει. Sic Petron. Satyr. /pse pater veri doctus Epicurus 
in. arte Jussit , et hoc vitam dixit habere telos. Quo loci men- 
dose faciunt, qui in secundo versu reponunt Juszt pro 7ussz£, 
ut monco ad. emendationem hujus epigrammatis, Bovn». 

Ead. 1. d. "InoloyoUutvog) Tw παρασίτῳ οὔτε μάγξιρός 
ἐστιν — οὔτε ἀργύρια, ὑπὲρ ὧν ἀπολογούμενος ἀχϑεσϑείη. καὶ 
πάντα ἔχει. "At vero parasito neque coquus est elc. neque pe- 
cuniae, pro quibus causam dicere gravetur. Sic interpres: 
nof bene equidem. llli dicuntur αἀπολογεῖσϑαν, qui se de- 
fendunt contra impugnantem. Hic est &zonov. Lege ex Ms. 
nig. ὧν ἀπολλυμένων ἀχϑεσϑείη, neque pecunia , qua amissa 
crucietur, Gnarv. '"4nolàvuévov) Τῶν ἀπολλύμενος L. unde 
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confirmatur Graevii emendatio, In impr. omnibus ἀπολογού- 
μένος, insulse. Sed quid isthic loci οἰκονόμος; Ego certe o7- 
κίαν vel συνοικίαν legendum esse arbitror. SoraN, Cum coquo 
sane melius conjungeretur hic dispensator , ut $plo praeced. 
ubi utrique dicebatur dominus μάχεσϑαι, quod ἢ. 1, diceretur 
χαλεπῆναι. Nihilominus genuina puto nos habere verba, in 
quibus. promiscue recenseantur molestiae, quibus careat para- 
situs, non accurate pensitatis sinpulotnm, verborum rationibus 
et vinculis. '4gyvgua autem vasa argentea esse, non, ut 
Gesnerus reddidit, pecunias, jam monuerat Be/inus. Lxx. 
ad. 1. 7- ? Bséivog) ' Exsivovg malim. Et Solanus Florenti- 
nam etiám ἐκεῖνος male habere, Jun£inae adleverat. Nam etsi 
singularis ad Epicurum videtur spectare , illud μόνος rectius 
pluralem sibi oppositum habebit; quia si solus immunis est, 
ceteri omnes debent esse isti nigid expositi, et ὧν ἐκείνους 
tum exponendum, iutelleclo denuo ἀνάγκη ἐνοχλεῖσθαι.» qui- 
bus istos (Epicureos) perturbari necesse est. ligwvrz. Quin 
àr«yx5 illud ipsum, quod sequitur, et in vett. Edd. sine jota 
subscripto editum legitur, arctius cum £xe/vovg conjungendum. 
Sic demum veram habes loci formam et indolem; quod vidit 
etiain. Zrztzschius, Lenw. 

Ead. 1. 12. Πάσης γὰρ τέχνης) Πάσαις γὰρ τέχναις le- 
gendum videtur. Ουχεν. liaud male quidem Guyetz conje- 
ctura habet. At cum non desint exempla genitivi, ubi dati- 
vus usitatius locum haberet, nihil muto. Diod. Szc. L. Il. c. 
28. m. αὐτοῦ κατέγνω, ϑάνδκουι; ubi et αὐτῷ dicere potuisset. 
Idem IV. cap. 44. τῆς ϑυγατρὸς καταγνῶναι ϑανατον. Sic 
ἱερὸς τινὶ etiam usitatum cum genitivo. Noster supra Gall. 
c. 28. οὗπερ ἱερός εἶμι. -desop. F. 2. τούτου ἱερὸς εἶναν λέγε- 
ται. Zvans. Joan. XIX, 36. ὀστοῦν οὐ συντριβησέται αὐτοῦ. 
Quo loco itidem αὐτῷ idem forct; etsi in loco parallelo Zxod. 
ΧΗ, 10. de re eadem legatur ἀπ᾿ αὐτοῦ. Conustrue igitur hic 
ἀνάγκη πάσης τέχνης. Ba ex Cio. làn Verr. 18. HA s Deo- 
rum sacra, pro Dis, adfert Jensius in Lectt. Luc. p. 285. 
addiditque deinde Justin. XVII, 7. decimas Jferculis ferre. 
Et XI, 5. duodecim aras JDeoruz statuit, Alia hujus generis 
dedit ZZopkens in Animadv. ad. Àvian. insertis Obs. Miscell, 
Britann. mens. Aug. 1736. pag. 210. lixirz. ;,Caecutiit hic 
vir perspicax (Gesner. in interpr. Lat.) nec minus (quod non 
tam mirabile) - Heitz zius, ut ex nota ejus manifestum est. Con- 
structio est: ἀνάγκη γὰρ, (ἐστε) μάϑησιν πάσης τέχνης προς- 
ἄγειν (τῷ μανϑάνοντι) πόνον, φόβον, πληγάς.“ Sic J. Seaper. 
iu Diar. Class, Ν, 56. a. 1818. p. ὅ19, Linux. 

Pag, 111. 1. 2. ᾿Α΄πῆλϑε κλαίων, ὥςπερ τινὰς ἀπὸ τῶν δε- 


IN DE PARASITO, 445 


δασχάλων) Sic recte Ms. vulgo ἐκ τῶν διδασκάλων. Gnazy. 
"lie γὰρ ἀπὸ δείπνου ποτὲ ἀπῆλϑε κλαίων, ὦ ὥςπερ τινὰς ἐκ τῶν 
διδασκαλὼν δρῶμεν; Ms. Graevii ἀπὸ τῶν διδασκάλων. At 
vulgata lectio videtur multo aptior et elegantior, ut sit elli- 
psis loci alicujus , übi διατρίβουσιν οἱ διδάσκαλοι, puta, 670- 
λῆς vel διδασκαλείου, ut mox sequitur. Praecipue ubi de 
scholiis ac auditoriis loquuntur, Graeci amant hanc ellipticgs 
loquendi formam. Sic ἐς. διδασκαλου Noster in Hermotiimno 
c. 82. f. εἰς μουσιχοῦ φοιτᾷν, in Amoribus c. 64. f. 'Eg 71λά- 
τῶνος iterum in Hermotimo, et passim. Adde, quae ad /l'om. 
I. notavimus. JExs. “πὸ τῶν διδασκάλων praetet Ms. Gr. Ed. 
Fen. Reliqui vero libri ἐκ. Sed' B. 2. pro. διδασκάλων; διδαΞ- 
σκαλείων hic habet, prave. Soras. Non quidem improbo vul- 
gatum, quod Jens. defendit, ἐκ pro ἀπὸ, et vel servasseum, 
δῖ tanti esset. Sed consentienti So/ano ac Graevio in «mo ae- 
que bono, aeque testibus suis firmato, hoc facile: dedi, ut 
reciperem, Et si me tertium testem his adjungere licet, ἀπο 
cum illis magis probo; quia zx τινὸς ἐρχεσϑαι, quando οἶκος 
intelligitur, amat sine articulo poni, ut "Aristoph, Plut, 84, 
ex Πατροκλέους γὰρ ἔρχομαι, et simil, quae cum praepos. ἐς 
juncta, ipse adtulit Jenszus.REiTz. Scilicet ἀπὸ rov διδα- 
σκάλων est e schola; et sic, si velis, defendatur aliquo modo 
illud Somnii e, 2: quod i in Codd, nonnullis legitur, ὁπότε ege- 
ϑείην «no (vulg. ὑπὸ) τῶν διδασκάλων: quoties e schola di- 
mittebar ; quod. tamen illic par est quotidie factum cogitari 
be Lzrzuw. 
lad. l. 4. Eig p cpiorie φοιτῶντες) Confer Stil, sub 
init. Boii: 

Zad. 1. 15. Πολλὴ) Consulto mutavit.fextfum ZZesiodi, qui 
ita habet " Eoy- 290. μακρὸς --- ἐπ᾽ αὔτην. In Ῥ.- Z7. Ed, et δαί, 
αὐτοὺς.» in reliquis αὐτό. SornAN. “Πολλὴ — αὐτὸ) Notarat $0 
lanus noster solam Par, quae male πολλοὶ haberct. Sed ct 
alias sic habere vidi, ideoque in variantt, distinxi; sed me- 
lioribus parui, Interim et πολλὴ male forsan ab interprett. 
cum οἶμος conjunctum ,' dum reddunt mu/£a est ia , ad quod 
JI. aliaeque ansam videntur dedisse, comma post γὰρ omit- 
tentes. At cuim οἶμος masculinum sit, πολλὴ; (si. proba est 
lectio, et non πολλὸς poctice pro nile, rescribendum) for- 
san ET τέχνην referendum. ZZesiod. ab Solano indicatus lia- 
bet, μακρὸς δὲ καὶ ὄρϑιος οἶμος ἐπ᾿ αὐτήν quod etsi Lucia- 
nus mutavit, malim tamen utrumque adjectivum ad viam re- 
ferre, ut /onga et ardua dicatur. Verum"isthoe ipsum vo- 
luit Gesnerus aeque ac priores interprett. et ὁδὸς post πολλὴ 
intellexere, ellipsi satis per se usitata, qua tàmen carere pos- 
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semus, si adjectiv. ad sequens οἶμος aptemus: nam quid opus 
aliud siae vocabulum intelligi, ubi aliud vzazz itidem signi- 
ficans jam additur? Si diliténtia inter ὁδὸς et oZuog EM 
tanta, ut prius Z/neris spatium, alterum di/ficultatem, ejus 
tantum indicaret, vel elegantissimam agnoscerem hic ellipsin, 
duro vero recte ad dotum negotium pertinet: nam si πολλοὶ 
. legas, scil καρποὶ», belle quidem αὐτοὺς eodem referri vide- 
tur; sed hoc ipsum fefellit scribas, qui πολλοὶ cum dedissent, 
etiam αὐτοὺς refingere debuere. At falsa tum prodit sen- 
tentia. RzrTz. Quid si πολλὴ refertnr ad τέχνην, οἱ αὐτὸ ad 
totam phrasin τοὺς καρποὺς ἀπολαμβάνουσι ; GzsN, Ad χέχνηῃ 
referri πολλὴ vel .propterca nequit, quod de artibus pluribus 
agitur, non de una, Mireris omnino, tantopere a vero aber- 
rare potuisse viros haud sane stupidissimos. “Πολλὴ dicit pa- 
rasitus, de 000g cogitans, sed meminit statim versus Hesiodei 
longe celeberrimi, et applicat eum paullo liberius, sed tanto 
cum voce πολλὴ convenientiorem,. quum οἶμος ad analogiam 
vocis ὁδὸς etiam feminino genere dictum sit. Cf. Zurip. AXES 
cest. v. 845. Herm. ὀρϑὴν παρ΄ οἶμον. “ὐτὸ autem intellige 
τὸ ὕστερον τοῦτο. Αὐτὰς. quod duo Codd. praebent, non 
equidem praetulerim cum Ze/ino. Maxime sic claudicet sen- 
tentia. Ceterum et alibi noster, et varia quidem ratione, 
hunc ZZesiodi locum in usum suum couvertit, ut Pieza 
c. 2. Necyom. c, 4. Lznwv, 

Ead.l.17. Εὐθὺς ἀπολαύει τὴς τέχνης ἐν αὐτῷ τὸ μαν- 
ϑανειν) Sic corruperunt posteriores sanum et sincerum prio- 
rum Editionum, £y αὐτῷ τῷ μανϑάνειν. Paullo post iterum 
τῷ degeneravit in τὸ (ἅμα τὸ ἀρξασϑαι), ut jam vidit et mos 
nuit Graevius. Jews. 

Pag.112.l 1. Τῷ μανϑ.) Ita B. 2. et Par. Reliquae τὸ, 
prave. Soraw. 

Jbid. ᾿Εν τῷ τέλει ἐστὶν) Obsop. reddiderat, quantocius 
in quaestu est, "Haud ita male ad sensum: ludit. enim in du- 
plici sensu. vocab. τέλος. Rerrz. 

Ead. ]. 4. "ue τὸ ἄρξασϑαι) Sine dubio quoque scriben- 
dum, ὃ δὲ “παράσιτος εὐϑὺς ἔχει τὴν τροφὴν ἅμα τῷ ἄρξα- 
σϑαι τῆς τέχνης. t parasitus simul atque artem OrsSus est, 
victum. habet. “Ἅμα τῷ ἄρξασϑαι est σὺν τῷ ἀρξασϑαι, vel 
σὺν τῇ ἀρχῆ. Edd. male ἃ ἅμα τὸ ἄρξασϑαι. GnaEY, 

Ead. 1. 11. Míov δὲ 7 δύο μόνας) Disce hinc, quanto sa- 
pientius a Judaeis et Christianis, seu potius a Deo ipso, fe- 
riae sancte et caste colendae imperentur. Duo autem illi apud 
Graecos dies festi, primus eraut et septimus, de quo poste- 
riore alibi nos. Sora4N. 
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Pag. 113. 1. 5. ἸΠολυποσίαις 02 — ovx ἔστιν εὐφρ. uavo.) 
Prope ad synchysin accedit hacc constructio, ita instituenda: 
εὐφραινόμενον πολυποσίαις οὐκ ἔστι juo aeo, Belle tamen 
se res habet: nam vel majorem habuimus Imag. c. 4, p". ἀλλὰ 
καὶ τὸν μὖῦϑον, ὃν λέγουσιν, ἤκουσας, οἱ ἐπιχώριοι περὶ αὐτῆς. 
Mollior, non tamen priori absimilis verborum trajeetio est ap. 
Callim. Hymn. I. v. 10. " Ev δὲ σε Παρδασίη "Pel TA Long. 
Past. Il. pag. 110. ἐκ γάρ μου χηνῶν τῶν ἐΐκοσιν ἕνα τὸν κἀπὶ 
λιστον ἀἑξτὸς ἥρπασε. Adde nonnulla alia in Syntax. J4retaez, 
ejus Oper. adjuncta pag. 459. Sed Latini, si non Jisdem plane, 

aliis tamen ovyyvoso, vel frequentioribus et intricatioribus de- 
lectantur, quod praeter SancZum ct Z?utgers. ad Horat. com- 
pluribus in locis egit 7. 77"opkens in Lectt, 'l'ullian, Rzrrz, 

Ead. 1. 7. ““ὐτὴ δὲ οὕτως ἐστὶν ἀγαϑὴ etc.) Non αὐτὴ, sed 
αὕτη legendum; id quod manifestum ex antithesi, quam facit 
Parasitus. Ostensurus nempe, Parasiticam praestare aliis arti- 
bus, aliae quidem , inquit, artes sine tnstrumentis neutiquam, 
domino suo inservire queunt ; neque enim fieri potest , ut quis 
sit Libicen sine tibiis, fidicinem agat sine lyra, equitet sine 
equo, liaec vero (Parasitica) Zta bona est, nec artifici »nolesta, 
ut quis nihil aliud habens, ea ipsa pro instrumento Uti possit, 
Ita. quoque cap. 21. pr. scribendum, αἱ uiv ἄλλαι τέχναι, δο-- 
κοὺσί μοι ταύτης ἐπιϑυμεῖν᾽ αὕτη δὲ οὐδεμιᾶς ἑτέρας" non, ut 
vulgo, αὐτή. Jews. Αὕτη) Jenszi emendatio. Soraw. Sic mox 
recte $. 19. χατὰ Σωκράτην; καὶ αὕτη" quare nullus dubitavi, 
monentibus Jenszo et Solano parere, HrrZ, 

Ead. 1.13. Κατὰ Σωκράτην) Ῥϊαΐ. lone. 145. B. C. D, 
Sonaw. Ut Z7. hic Σωκράτη, ita eadem supra "9:5, Gall. 3, 
atque alibi non infrequenter. Sed cum plurimae v addant hic 
et alibi, et perinde sit, nihil mutavi. JDzop. Laert. “Σωχράτη 
praefert, T. 1. L. 2. p. τοῦ. 113. 114. 117. "etc. Sed "Mgioro- 
φάνην p. τοῦ, et T. II. p. 585. etc. Σωκράτην etiam ibid. p. 
586. Rzrrz. "Variant praeterea apud Nostrum Διομήδην et 
Zhou Ver. Hist. IT, 23. Διογένην et Ζι2γένη Demon. c, 62. 
"JMoustogavmv et ᾿“ριστοφάνη supra Bis Accus. c. 33. Sed 
Διομήδην infra cap. 44. sine variatione legitur. Lznx. 

Pag. 114. ]. 2. αὐτὴ δὲ) Ut supra cap. 17. αὐτὴ in αὕτη 
mutavimus, ita et hic dixeris faciendum, Sed quia ταύτης jam 
proxime praecessit, non male hic αὐτὴ sequitur , ut sit, ipsa 
vero; nec opus credo bis Zaec dici. Rzirz, Nihilominus 
Schmiederus edidit αὕτη; idque tacite, tanquam re aut per 
se certa, aut minoris momenti. Lruw. 

Ead. 1. 5. Τί δὲ οὐχ οἱ va) Vitiosum habetur ab Rhetori- 
bus, nimis multa monosyllaba conjungere. At statim vel sex 
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sequuntur, Ac pluribus scriptoribus haud infrequens quinque 
interdum et plura monosyllaba jungere. Sic JVoster mox cap. 
“8, xal μὴν καὶ τὰς μὲν, ubi plura dabo, quia ibi necessitas 
quaedam in haec inquirere. zfesop. Fab. 149. vel septem jan- 
git, δυνατώτερός μου εἶ. εἰ δὲ un» τί σοί ἐστιν. REiTZ, 

Ead. 1. 58. ᾿Αλλότρια) -then.l. 1. In quo multa sunt hu- 
jus Dialogi. Bovn». 

Ead. 1. 8. Καὶ μὴν) Ante haec verba incipit loqui Para- 
situs. Aliud tamen secutus est interpres. Bounp, 

Pag. 115.1. 4. Κακοπαϑοῦντες) De molesto ac duro la- 
bore translatum, Ita de opere rustico Dod. Sc. 1V. c. 20. f, 
De pugnantibus Gallis zfeZian, Ill. 28. Rxrrz. 

Ead, 1. 10. ᾿φνήροτα) Ante Bas. omnes Edd, αἀγήρωτα, 
corrupte. Vid. ZZomer. Od. 1X, 108. Sora, Similiter accom- 
modatum hunc locum Hone videbis ad hoc ipsum ho- 
minum genus De Merc. Cond, c, 3. ad sacerdotes Delphicos 
Phalar. 1i, 8. Leg. 

Pag. ^18. l. 6. Τήν τὲ ὑητορικὴν, καὶ τὴν φιλοσοφίαν, ἃς 
διὰ γενναιότητα) Tav τε ῥητορικὴν καὶ τὴν t Ls μέγί- 
στας τὲ καὶ καλλίστας εἶναι, ἃς διὰ y. Sic paullo ante, Oze ye 
μὴν τῶν μεγίστων καὶ καλλίστων τεχνῶν διαφέρει. Mancir. δι 

Zad. 1. 10. Ναυσικάα) Homer. Odyss. Z, 101. Soraw. ' 

Zad.l.1i2. Κατὰ τὴν ὑπόστασιν) Erat, cum hoc nomine 
certam et constantem rationem intelligi putarem; nec deerat, 
unde ilam firmarem sententiam. Sed toto hoc loco, et his, 
quae sequuntur, diligentius iterum consideratis , apparebat 
mihi, sumendum esse nomen ea ipsa notione, quae solennis 
quasi et propria est, quae v;eg&v notat, s. cam, quam recen- 
tiores scholae exzszenziam dicere solent, substantiam, aliquoties 
vocavit Fabius: nos circuitu maluimis nti ad claritatem, Vid. 
de hac ὑποστάσεως. notione Sextus Empir. Math. VIII, 186. 
et ibi Zabric. Gzrss. 
ον Pag. 117. lg. Τεκμαίρεσϑαι) Unde fit, ut nihil praeter 
opinionem conjecturamque super 526. llunc ego tandem ex ob- 
scuris hisce verbis sensum erui, qui solus mihi genuinus vi- 
detur, Sora. Simplicius longe egit Seazerus, e δον fa- 
Ciens δῆλον ὅ,τι. Sic optima evadit ct dp iseimá sententia. Lznw. 

Ziad. l. το. JMognv γάρ φημι) Perperam sane in hoc scri- 
ptore versa est dictio ἀρχήν, vel τὴν ἀρχήν. Neque enim 
principio, ut vertunt, nec principium, ut pag. seq. (ἀπύδευ- 
ἕξις μεγίστη τοῦ μηδὲ τὴν ἀρχὴν εἶναι τοῦτο) notat, sed omnino, 
prorsus, Janaq. quoque JPabrum male in TTimone οὐδὲ τὴν 
ἀρχὴν ἕωρας αὐτοὺς vertisse primo congressu, accurate ob- 
servat Gronovius ad "Tom. I. pag. 10to. Ed. rst. (i. e. in "Tim. 
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circiter med.) Ad. candem dictionem, quamvis vulgatam, ad- 
haesit quoque Politianus, dum in Miscellaneis cap. 56. locum 
hunc Pausaniae in Boeoticis , de tauris apud Aethiopas, ὅτι 
σφίσιν ἐπ᾿ ἄκρᾳ τῇ Qui, ἐν ἑκάστῳ “κέρας καὶ ἄλλο ὑπὲρ αὐτὸ 
ου μέγα; ἐπὶ δὲ τῆς κεφαλῆς οὐδ᾽ ἀρχὴν κέρατα ἐστιν, vertit, 
quonzam illis in summa nare singulis unicum cornu, tum 2 
supra non magnum, verum in capite, ne initio eps cornua. 
Ridiculum prorsus, οὐδ᾽ ἀρχὴν κέρατά ἐστι vertere , ne initio 
quidem cornua sunt. Nihil aliud Pausanias , nisi simpliciter 
vult, tauris illis in capite omnino non fuisse cornua. Jrws, 
Quoties hoc monebimus? De scopulo hoc interpretum vid, ad 
1. Ver. Hist. c. 4. Et ZZemst. ad Nigr, $.26. Et mox c, 29. 
μηδὲ τὴν ἀρχὴν εἶναι τοῦτο Riz. 

Ead. 1. τι. ᾿Επεὲ zi) Lege ἐπεί coc. Guvrr. Gesnerus sen- 
sum adjuvit, signum iuferrogandi post πότε ponens; quod 
scil faciendum , si vulgatam retineas. At non male conjecit 
Guyetus : quare notam "interrogandi novam non adjeci Grae- 
cis; sed quae in fine periodi aderat, servavi. Rrirz. Ego vero 
ad Gesneri rationem composui textum; quo facto non opus 
erit Guyeti emendatione. Lzux. 

Pag. 118.1. 5. Kai un τὰς μὲν ἄλλας τέχνας, εἰ καὶ TL 
κατὰ ταύτας ἀσύμφωνον. ἑΐη, καὶ παρέλϑου τις συγγνώμης ἀξιώ- 
σας; ἐπεὶ μέσαν τε δοκοῦσι, καὶ αἱ καταλήψεις αὐτῶν οὐκ εἰσὶν 
ἀμετάπτωτοι, προςδεχτέος ἂν εἴη) llaec sine ullo sensu sic le- 
guntur vulgo versa; Certe zn reliquis artibus, quamquam ea- 
rum ratione nonnzhil disereparet , et postulata venia quispiana 
praeterierit siquidem mediae videutur, earumque perceptio- 
nes non sunt irumutabiles, admittendus non est, Ínficetiis haec 
plenissima. In Graecis quoque non est nilül vitii. Ζ]ροςδε-- 
4réov enim, non προςδεχτέος, legendum; idque ad ἄλλας τέχνας 
referendum, Verto autem sic: 2c a/iae quzdem artes, quam- 
vis et In iis aliquid absonum esset, idque praeteriret quis, ve- 
nia dignum existimans, (quoniam et mediae videntur, et earum, 
comprehenszones, sive Zntellectiones , nom sunt aumutabiles) 
admittendae forent, Id vult noster ille τῆς Παρασιτικῆς ἐγκω- 
μιαστὴς, Alias quidem artes, velut Philosophiam, Rhetoricen, 
et caeteras, non esse simplices; idque facile tolerari posse: 
Parasiticam vero esse omnino simplicem, eandemque apud om- 
nes gentes, Caeterum mirum quantum diversam scripturam 
hujus loci exhibet Ed. or. Nempe, καὶ μὴν καὶ τὰς μὲν ἀλ-- 
λας τέχνας εἰ καί τις κατὰ ταύτας ἀσύμφωνος εἴη, καὶ παρέελ-- 
Ooc τὶ» συγγνώμης ἄξιός ἔστιν. ἐπεὶ μέσαι τὲ δοκοῦσιν καὶ «t 
καταλήψεις αὐτῶν, οὐκ εἰσὶν ἀμετάπτωτοι. Vides insignem di- 
versitalem , praeterquam quod ultima (προςδεκτέος ἂν "nn pla- 

Lucian. & à F4 Ef 


450 ADNOTATIONES 


ne omittuntur, Sed haud dubie foede hic corruptus fuit Co- 
dex Flor. et vulgata scriptura alias satis sincera; sublato ex 
ea illo, quod juod sustulimus, mendo. Jrws. Vid. Jens. So- 
LAN. Kai μὴν καὶ τὰς μὲν) Καὶ μὴν τὰς μὲν aliae, quasi ve- 
rerentur monosyllaborum nimium concursum, Et posset qui- 
dem abesse alterum καί. Sed quia xol psv xol millies fre- 
uentatur Nostro, ut in. Quom. Hist. $. 60. ibique adlegatis, 
item Eun. 3. Demon. c. 22. 54.56. Asin. 38, (alia de «o? abun- 
dante ad Somn. c. 7. sunt notata) ideo etiam hic illud addi 
passus sum. Praeterea monosyllaborum congregatio non est 
impropria linguae Graecae. Conf. Supra 6 93, ob b tL δὲ οὐχ 
οἱ τά. lbid. c. 10. p. m. μὴν καὶ ἐν τῷ τών. Ἐπ passim singu- 
lis Dialogis , quinque monosyll. videre licet, quin et sex, ut 
i "Tin. ὃ. 16. ἄν; οὐ οὐ yt» e Ζεῦ. Sic et Liban. Ep. 29. καὲ 
γὰρ καὶ τὰ μή. Idem Ep. 51. ov γὰρ ἣν τοῦ "σοῦ. Ep. 35, δὲ 
τὸ μέν τι τῆς» εἱ passim. Nemo auiem frequentius aut plu- 
res copulat, quam "Iristoteles , ex quo haec tantum addo. 
Phys. VI. cap 6. ἐν δὲ τῷ νῦν οὐκ, lbid. vel octo monosyll. 16-- 
gas: ἴστω γὰρ ἐν τῷ νὺν ἐκ τοῦ α εἰς τὸ f. Ac versu ult. 
Ejusd: cap. Gcr ἐν ᾧ ἂν ἢ οὐκ ἂν εἴη. Xenoph. Cyr. 111. sub 
init. sex etiam copulat, τέλος δὲ xoi ὁ παῖς καὶ αἱ γυναῖκές. 
Ibid. p. 54. ἃ, m. νῦν μὲν γὰρ ἐν τῇ σῇ χώρᾳ. ! Octo .Dzod. Stc. 
111. c. 62. p. 221. τὸν μὲν ἐκ γῆς. τὸν δ᾽ ἐκ τῆς ἀμπέλου. Nec 
ἃ ires. abstinuit Demosth, ut τὰ Or. adv. Mid. p. m. 414. C. 
καὶ yog εἰ μὲν «. Sed desino συλλαβίξειν. Ἀπττ. 

Ibid. Τὰς μὲν ἄλλας τέχνας) Nihil hic vitiosum; sed im- 
peditior constructio, praemisso neccusativo, quem regit ἀξιώσας. 
Ego in interpretando hunc ordinem secutus sum: Προς δεκτέος 
ἂν εἴη. εἴ τις παρέλϑον συγγνώμης ἀξιώσας ταὶς ἄλλας τέχνας, 
εἰ καὶ τι κατὰ ταύτας ἀσύμφωνον εἴη, ἐπεὶ μέσαι κι v. 4. ΘἘ5Ν. 

Ζυϊωώ, δὲ καί τι — τις συγγνώμης ἀξιώσας) Quamquam ea- 
rum ratione et postulata venid, Verte: quamquam nonnihil 
discrepet , hoc venia dignatus quispiam praetereat, Guvzr, * 

JEad. 1. 4. Καὶ NEM τις συ) γγνώμης ἀξιώσας) Haec ex 
Pl. Solanus ita constituerat , xoi παρέλϑοι τις. , Gy y volume 
ἄξιός ἔστι etc. ac sequentia itid tria, προφδεκτέος ἂν ἑζη, cuu 

eadem deleverat, quod certe necessarium, ubi ἄξιός ἔστι pro 

ἀξιώσας receperis. Et placet quidem haec lectio; verum quia 
omnes ceterae in vulgata consentiunt, cujus será non est 
plane incommodus, insignem adeo mutationem facere non sum 
ausus. Rzrvz. 

Ibid. Tig συγγνώμης «Eug ἐστιν) Ita recte 77. Es quod 
prave τὶ pro zig habet. Jn reliquis pro &&og ἐστε. ἀξιώσας 
prave legitur; et mox post ἀμεσάπεωτοι,» προςδεχτέον ἂν εἴη. 
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quod 7. non agnoscit, et nos ut supervacaneum Οὗ mncrum 
glossema omisimus. SoLAN. 

Kad. 1. 5. Mzcot) Mediae. An mediocres ? Guy. 

Ead. 1. 0. Προςδεχτέος ἂν εἴη) Maec addititia videntur. 
GuvEgr. Si haec ver ba retinenda sunt, non video, cur zrgog- 
δεχκτέος in προςδεχτέον Sit mutandum, cum jungi possit prae- 
misso zig. ligivz, 

Ead. 1. 7. 9€ ἀναγκαίαν) Haec duo verba cur addita sint; 
mihi non :atis liquet, Soraw. 

Lad. 1. ὃ. ἄλλον τῶν 0gy.) Vertitur, magis convenire, 
quam. instrumenta ? Verte, consonare magis, quam organa? 
Guovzr. Quid sit μάλλον τῶν ὀργάνων, mihi es liquet, SonAw; 
Quia Solanus ait, sibi non liquere, quis horum verborum sen- 
sus sit, mihi vero haud ita difficilis videtur, paucis eum ex- 
planare tentabo. Queritur, philosophiam non esse unam nec 
sibi consentientem, quam tamen oporteret vcl consonantiorem 
esse instrumentis musicis. Adeoque verba, μηδὲ σύμφωνον 
αὐτὴν ἑαυτῇ», μᾶλλον τῶν ὀργάνων, sonant, es esse ipsam, sibz 
ipsi consonarm prae organis musicis , sive, plus etiam , quam. 
instrum. musica. a in yerbis δὲ τίς ag ἀγαγκαίαν, ut scri- 
bebantur, illud solum mutavi, ut δὲ τίς interrogantis more 
"scriberem. Rxrrz. 'Totum locum sic putat Searerus legendum 
esse: κατὰ μὴν τὰς μὲν ἄλλας τέχνας, εἰ καί τὸ “κατὰ ταύτας 
ἀσύμφωνον εἴη» καὶ παρέλϑοι τις» συγγνώμης ἀξιώσας, ἐπεὶ 
μέσαι τὲ ÓoxoUot, καὶ αἱ καταλήψεις αὐτῶν οὐκ εἰσὶν ἀμετά- 
πτῶτοι, προςδεκτέον ἄν εἴη" φιλοσοφίαν δὲ τίς ὡς ἄναγ-- 
καίαν ἀνάσχοιτο μὴ μίαν εἶναι; καὶ μηδὲ σύμφωνον αὐτὴν 
ἑαυτῆ μᾶλλον τῶν ὀργανικῶν; et constructionem dicit hanc 
6586: Πιροςδεκτέον ἂν εἴη, εἰ καί τὸ κατὰ ταύτας ἀσύμφωνον 
εἴη, καὶ (εἢ παρέλϑοι τις συγγνώμης ἀξιώσας. ήΠέσας esse vult 
usibus vitae ccu deer a subservzentes, ὡς ἀναγκαίαν, quast 
Si vitae conumnuni necessaria , ideoque indulsentia vel renta 
disna. ὀργανικῶν, artibus mechanicis, quae instrumentis, ὁρ- 
γάνοις, utantur. Quam explicationem et emendationem ma- 
gnopere vereor, ut cuiquam omni ex parte probare possit. 
Quamquam non nego, ct mihi hunc locum non una ex parte 
laborare videri. ipte 

Zad 1. 13. φορᾶς ἀντιδόξου) Contrariarum optntonum, 
conflictum, Goyyv. Ad verbum, proventus s, multitudinis, 
sectae, disciplinae, diversa sentientis, De usu^simili nominis 
φορὰ plenissime edoceri aliquis potest, si adire lubeat Zabrzc. 
ad S. Zinpir. Math. VIE, 49. Hic ipse Sexzus egregie suppe- 
tias fert Parasito nostro , Math. II, 6. seq. ubi quanta sit dis. 
sensio circa definitionem : !Mhetaiiags , demonstrat, GEsN. 
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Ead. l.i4. Π7Πηδὲ τὴν ἀρχὴν) Point du tout, i. e. nullo 
modo. Guvzr, Recte Guyetum monere, vide ad hujus Dial. 
c. 27. ubi Jenszus idem notat. Rrrrz.. 

. — ag. 119. l 5. JMév τούςδε, ἑτέρως δὲ τοὺς δὲ moguoi- 
τεῖν) Legendum videtur, ἄλλως τοὺς μὲν, ἑτέρως δὲ τούςδε πα-- 
υασιτεῖν. ΟὔΎΕΥ, Illud posterius τοὺς δὲ in nostris Codd, at- 

ue Edd. non invenio, sed τοὺς tantum, certe in J. ZZag. £T. 
Par. Fr. Ald, Salm. Sed B. 1. τοὺς δὲ, quod in τούς δε mu- 
iandum, facile largior, idque 25. ». jam fecit. At cum in cett, 
absit, earum lectionem servavi, ne sine necessitate zg δὲ con- 
duplicetur. Rerrz. Fortasse scripsit auctor, ἄλλως μὲν τοὺς, 
ἑτέρως δὲ τοὺς. παρασιτεῖν, quemadmodum .XenopZ, Memorr. 
1I], 1, 8. ἵνα ὑπὸ μὲν τῶν ἄγωνται; ὑπὸ δὲ αὖ τῶν oovrat. 
quem locum caute quidem, pro more suo, sed tamen sine ido- 
nea caussa, tentavit magnus noster Z'"rid. / ois. Aeitzius in 
praeclarissimo lhnbello de Prosodiae Graecae accentus inclina- 
tione p. 13. sq. Ed. Wolf. Non enim insolitam esse hanc ar- 
ticuli collocationem , ipse postea vidit ejusd. lib. p. 68. sq. et 
ZFolfius ibid. confirmat. Lrnw. 

Pag.120. 1.6. '9ce κατά τινος — αἰσχύνης) Hoc κατὰ 
quid sibi hic velit, non equidem assequor: intelligerem , si 
esset ὡςπερεὶ, vel.og δῆτα; vel simile quid. Corruptelam hic 
intercessisse, e scribendi compendiis ortam, vix dubito. Gzsx. 

Jbid. Κατὰ τινὸς) Καί τινος legendum. Guvrr, Probo 
conjecturam: nam κατα sensum commodum non exhibet, In- 
terim δῆτα ex Pell. potest legi, donec certiora ex aliis Codd, 
doceamur, hzrrz. 

Ead. V. 11. ᾿ἀναγραψάντων vovg ἐκ. βίους) An qui singu- 
las vitas scripserant, an vero qui omnium, quod a JDzogene 
factum ? Sornax. 

Zad. 1.13. νὴ τὸν "Zfgaxiée) De hoc Parasitico sacra- 
mento Jo. JMeursius, Jurabant etiam Parasiti νὴ vovg ἄλλας. 
Liban. Paras, βου. à) 

Ead. 1. 16. * 2» ἐγὼ δοκῶ) Videtur leg. ὡς. Grzsw. Gesnerus 
oc malebat. Nihil repugno, si libri addicerent, Nam etsi con- 
struendo ,. τοὺς ἀρίστους, scil. αὐτῶν, ὧν ἐγὼ 0oxa., regimen 
genitivi ὧν  extuudi potest; tamen sensus minus est commo- 
dus, quam si ὡς legas; et pristini etiam interpretes, u£ ego 
opinor, reddentes, ita legi voluisse videntur. Rxrrz. 

Ead. 1. 17. 4iogtvgg) Vid. lmagg. c. 17. et hoc ipso op. 
c. 45. et. Plut. in Vit. Aristid, et zr. xoAex. Bentlejus, Diog. 
Laert. M, 61. p. 48. C. D. et Suid. Septem numerantur ejus . 
Dialogi melioris nolae; totidemque aut imperfecti, aut his 
longe inferiores, JDzog. 1. c. Soraw. 
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"IPag. 121. 4, 1. "Ono εἰ δύναιτο) Nota phrasin. Guvzr., 
Nihil aliud signif. quam δὲ modo posset , vel si Aoc modo pos- 
se£, pro εἰ οὕτω δύναιτο. Alia de ὅπως jam alibi laudatus ha- 
bet So/an. ad hujus Dial. c. 9. et ad "Tim. . 48, Inversa au- 
tem hic ordinaria constructio videtur, quod alii negabunt, et 
εἰ δύναιτο duobus commatis incluso ita construent, ὅπως γνω-- 
σϑῆναι δι αὐτῶν, εἰ δύναιτο. Sed ὅπως tum pro og valebit, 
ut videtur etiam tacite innuisse Guyez. ad c. ὅ, hujus Dial. unde 
id ei suspectum fuit, quia cum infinitivo non amat construi, 
Exempla ab SoZano illic indicata huc non faciunt. Neque illa 
c. 3. et 9. plane respondent huic loco. Ilic enim relativum 
ὅπως pro demonstrativo οὕτως positum est, quasi dixeris, δὲ 
quo modo possit, pro δὲ Aoc modo possit. ilaud aliter, quam 
relativum ὃς saepe accipitur pro ovrog, non solum in "E 
ἥδ᾽ ὅς pro ἔφη ovrog, quam habuimus Alex. c. 43. Lexiph. 
€. 2. 4. et singulis fere seqq. Sed ct alibi, ut Alesop. Fab.91. 
zal 0g ὑποτυχων εἶπεν. Item Fab. 101. ai “περιστεραὶ — ἐξηλα-- 
σαν (κολοιὸν) παίουσαι. Kui ὃς ἀποτυχὼν τῆς ἐνταῦϑα τρο-- 
97e ἐπανῆκε πρὸς τοὺς κολοιοὺς πάλιν. ΑἹ ὅπως sic usurpari 
iunus frequenter observavi: est tamen haud absimile illud 
Herodianz ΠῚ, 5, 9. ἔδωκε δὲ αὐτοῖς καὶ δηλητήρια φάρμακα 
ὅπως τινὰς πέῖσαν δυνηϑεῖεν etc, i. e. sz hoc modo nonnullis 
persuadere possent, vel quibus eum, SL possent, agrederentur ; 
ubi Step. quoque malit legi εἴπως, quia ἘΣ 5 ei minus 
usitatum videbatur. Ego utrumque servarem, quia nihil con- 
tra analogiam peccat; licet exempla siut aliquanto rariora: 
nam cum ex ὡς πῶς conflatum dicatur; et hic recte inter- 
pretabimur, δὲ qua, vel, δὲ quodammodo possit, ac tam idem 
erit ὅπως εἰ, quod εἴπως. Rerrz, Operam h.l. perdere Ziez- 
izium, recte notat Seayrerus. Nec plus profecit 4bresch. Ani- 
madvv. ad Aescimyl. Tom. I. p. 390. conferendo dissimillimam 
rationem ap. SopAoclem Antigon. v. 571. (Herm.) Nihilominus 
dubito Seageruz» sequi satis confidenter suadentem γνωσϑείη 
pro γνωσϑῆναι. Est potius hoc exemplum mancae orationis, 
cujus generis et alibi nonnulla deprehendas. Τνωσϑῆναι próxi- 
me ad. δύναιτο reférendum. Quae autem sic desideratur sen- 
tentia ad ὅπως pertinens , τύχον rovrov aut γένοιτο οὕτως, 
menti legentis, vel potius, audientis, facile se praebet sup- 
plendum. Lrnux, 

Zad. 1. 5. ὐδοκιμηκέναι) Sic omnino scribendum, non ut 
in omnibus impr. est εὐὸ —. SoraN, Βὐδοκιμηκέναι) Admisis- 
sem augnientum ηὐδοκ. quod adeo necessarium clamat Solanus 
costes si alicubi invenissem ; sed ne Jungermanni Manibus 
δοκησίσοφος videar, nihil mutavi; et cum-mox $. seq. rur- 
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sum εὐδοκίμει, consentientibus vett, Edd. habeamus, (quod si- 
militer in ηὐδοκίμει mutatum volnit) atque alibi apud Nostrum 
diphthongus εὖ maneat immutabilis, praestat abstinere ma- 
num. llabuimus idem supra Alex. c. 32. (22.) Amor. c. 35, 
pro Imag. c. 19. f. atque alibi, Rrrrz, Non Zezzium, sed 
Solanum, iu hac caussa audiendum esse, probasse mihi vi- 
deor 'Toim. II. p. 456. Ltnw. 

Jd. 1.3. ᾿“ρἰστιππος) Genere Cyrenaicus, maxime vo- 
luptarius fuit, canis regius a Diogene nominatus, quod assen- 
taretur Dionysio, Ad hunc Stratonem, vel, ut alii Platonem, 
dixisse tradunt, Tibi soli et ch'amydem, et vestem rejiculam 
ferre datum est. Leg. Dogs Laert. L.2. orat. Ep. 1.1. Coow, 

Ead. 1. το. “Ζ2..υτὸς εὐδοκιμεῖ, Hic τὸ μαλιστα desiderari vi- 
detur. GuvEr. "Quod Guyet, scribit εὐδοκιμεῖ, nescio negli- 
gentiaene, an diligentiae adsceribam, quod praes. temp. evedi- 
derit, quia augment. abest; an vero alicubi sic legerit. Sed 
hoc minoris momenti, vid, quae paullo ante dixi. Piuris est, 
quod ueAcoza omissum sit. Sed satis intelligi posse arbitror, 
quia μάλλον omittitur creberrime, ut non semel vidimus, V. 
Quom. llistor. cap. 17. f. et Gall. 18. etc. Nihil tamen de- 
fiio. Rzrrz. 

ZLad.]. 14. Πλάτων) Vid, P/at. Dion. 285, — (Sed suspe- 
ctum mihi illud ὑμῶν.) ον in Siciliam navigasse tradit .Dzog. 
Laert, MI. p. 74. C. et prima quidem vice venundatum, .Mi- 
rum autem est, de Xenophonte nihil hic additum, qui et 1pse 
Parasiticae, et Parasitis credo, operam dedisse insunulatus 
est, Vid, Arhen. 427. F. Soraw. 

. JPag.122. l. 1. Ζίευτέρῳ στόλῳ) In priore venierat. Vid. 
Dios. Ld p. 147. C. Sorax. 

"Ead. l. 6. '"A4giorüEtvog) Musicus dictus fuit a patre, mu- 
sicae praecipuo magistro, auctore Suzd. Steph: de Urbibus, in 
dictione Zarentum , .scribit hunc. fuisse partria Tarentinum, 
De hoc Cie. et Ce/^.. Coox. ᾿ριοστόξενος δὲ ὁ μουσικὸς πολ-- 
i i ἄξιος καὶ αὐτός yt 7LG.Q X OLG Νηλέως 5v) Quis fue- 
rit *jie Neleus, qui parasitum habuit Aristoxenum , discimus 
ex Strabone , P XHI. ὁ τοῦ Kogtouov υἱὸς “Νηλεὺς ἀνὴρ ᾿Ζ4ρι- 
στοτέλους LEE TY: καὶ Θεοφράστου -- πρῶτος ὧν ἴσμεν 
συναγαγῶὼν βιβλία, καὶ διδάξας τοὺς ἐν «Ἱἰγύπτῳ βασιλέας βι- 
βλιοϑήκης συνταξιν. Non est mirum, si παρασέίτον habuerit 
Aristoxenum , nam viri divitis fuit bibliothecam adunare, (an 
adornare?) et Aristoxenus càndem cum Neleo philosophiae 
sectam profitebatur. Aristotelis enim fuerat etiam auditor. 
De co sic Suidas: ᾿“ρισεόξενος υἱὸς Mvszolov τοῦ καὶ Xmw- 
ϑάρου μουσικοῦ, ἀπὸ J'égavrog τῆς “παλίας, διατρίψας δὲ ἐν 
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Mavivtle φιλόσοφος γέγονε i καὶ μουσικῇ ἐπιϑέμενος οὐκ ἡστό- 
qnot ἀκουστὴς τοῦ τὲ πατρὸς, καὶ “άμπρου τοῦ ᾿δρυϑραίου, 
εἶτα Ξενοφίλου τοῦ Πυϑαγορείου, καὶ τέλος ᾿“ριστοτέλους. 
Multa deinde de eo subjungit, quae videbis; et tandem addit, 
συνετάξατο δὲ μουσικά τὲ καὶ φιλόσοφα.. Ex his patet, eun- 
dem esse, de quo hic Zzcianus. PALM. '4guoto£evog — μουσι- 
xig) Quamvis Musicus audiat, Philosophus hic fuit; sed ob 
libros de Musica scriptos id nomen adeptus est. Scripserat 
etiam Platonis Vitam, Vid. D. Laert. 122. D. qui saepe eum 
historiae caussa laudat, Spintharique filium in Vit, Socratis 
vocat, et seq. PaZmer. notam vid, et eundem 7), Zazrt. 293. F. 
A. Gell. 1V , 2. Dionysio 11. aequalis fuit, Jamb/. No. 234. Soraw. 


Zad,l 7. Νηλέως) De hoc Aen. L. 1. (p. 3. ^.) Cocx. 

Ead. 1.8. δύυριτιίδης --- παρεσῖτει) Hoc abunde Suid. et 
Gell. L. XV. Cocs. Huc adduci Euripidem nulli mirum vide- 
bitur, cui viri et vita et studium perspecta sint. SoLAN. 


Ead. |. 9. ᾿ναξαρχος) Legendus Laertius, Coos. 

Ead. l.Yi. Φιλοσόφους μὲν οὖν, ὥςπερ ἦν. πάρασ, σπουδ.) 
Fortean φιλοσόφους μὲν οὖν, ὥςπερ ἦν, ὑποσχῶν, TEGQ&G- σπ. 
Nisi accipi Lucianus voluit, ὥςπερ ἦν, ut erat, pro, ut est, 
sive ὡςπὲρ ἐστὶν» sive, ut res se habet. Mancir, — Tentat Ἦν 
aliquid Marceziius p. 255. Ed. zfmst. Sed, ut et ipse postea 
iunuit, id vult Parasitus: Ost£endi ergo, PAilosophos, ut plane 
se res habuit, parasiticae opera:ze dedisse, Quasi dicat: id 
quod de Philosophis commemoravi, Aristippo, Platone, Ari- 
stoxeno, quorum alii aliorum potentiorum mensas frequenta- 
runt, vere fuit παρασιτεῖν" idque ita esse, demonstravi. ΕΝ. 


Ibid. ἽΩςπερ 5v) 1. e. ἔφην. Cui ignota ila Platonica ἦν 
à ἐγὼ. Ἢ δ᾽ 0g ; Possis ctiam ὥςπερ ἣν interpretari, quantum 
licuit, quantum poterant , ut indicetur, non pari successu pa- 
rasitatos esse Philosophos, sed pro suo quemque ingenio et 
facultate. Gres, Utramque explicationem contorsit h.l. Ges- 
nerus, qul vertit: z£ dicebam.. Unice recte de formula satis 
nota cogitavit Jenszus; quem secutus correxi inictpretabonem 
Latinam, Lzruw. 


lbid. ΤΠαρασιτία) Pr. et Par. παρασιτίᾳ. J'en, 2. περὶ ga- 
zia. Suspicor scriptum fuisse παρασιτιᾷν , vel παρασιτεῖν, ut 
cap. 31. ubi etiam cum σπουδάζω conjunctum vides; ut op- 
ponatur τῷ φελοσοφεῖν ἐϑελήσαντα, quod mox sequitur. SoLAN. 
Παρασιτίᾳ) Haud adeo leve est animadvertisse, hoccine cum 
puncto subscripto sit legendum, necne? Nam si qui studio id 
omisere, possent credi παρασίτια, neutr, plur. dare voluisse, 
(si modo inveniatur adjective) nam σπουδάζω ctiam accus. jun- 
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gitur. Sed in hac varietate praetuli id, quod planum et usi- 
tatum est, Rrrz 

Pag. 125. 1l, 9. Moore χρησιμώτατοι) Superlativus du- 
plex. Articuluim addit -4eZian. XIII, 2. pr. ἀνοσιώτατος δὲ «v- 
ϑρώπων τὰ μάλιστα. ΤὰπτΡΖ. 

Ead. 1. 18. Περιορᾷν ἔξω) Subaudi τῆς πόλεως. Gvvzn. 

Pag. 124. 110; 4 γελοῖον) Subaudi τὸ ὅρα. aut simile. 
quid , ὅρα μὴ γέλοϊον ἢ λέγειν videtur. GuYE ET. Si cum Sam. 
ἘΠ ΤΑΝ signum addas, quod feci, μὴ interrogativum non 
desiderabit eam ellipsin, quae in prohibendi Tori alte ὅπως 
pu, locum habet. At jubet μὴ acui Budaeus , quando inter- 
rogantis est. Verum non observatur hoe in AZuciani alio- 
rumve auctorum Edd. Ita i in Ep. Pauli ad Jtom. VX, 14. scri- 
bitur. μὴ ἀδικία παρὰ τῷ Θεῷ; interrogative. Aristoph. Plut, 
μὴ Y ἀγαϑά; "Aelian. ΧΗ, 22. Í. μὴ τοῦτον ᾿ἰρακλὴν ἡμῖν 
ἕτερον ἔσπειρας; at ἘΠ ΈΡΙΣΕ amat, quando simpliciter in- 
terrogat. Ideoque cum Guyeto elliptice exponere poterit, cui 
luerit: sensu tamen eodem redeunte. lizrrz. Δα libidinem 
haec referri minime debeut: neque enim sensus eodem redit. 
AM γελοῖον ἐστι; foret: ridiculumne "est? es ist doch wohl 
nicht licherlich? Contrariam sententiam profert: μὴ γέλοϊον 
ἢ; lNonne ridiculum sit? essolltenicht lácherlich seyn? Vides 
alteri interrogationi inesse negationem , alteri affirinationem. 
In sequentibus verba, τινὸς δεομένους ἀναλήψεως. reddiderat 
Gesnerus: re quadam indigentes; nescio qua vi et qua de 
caussa,  Correxi itaque , monente etiam Ze/ino. Ceterum 
Schmziederus hunc locum sibi suspectum esse profitetur, Lrnuw, 

Zad.]. 14. Οὐδὲ λευκὸς (τὸ μὲν yao yvveuxl) Vide Js, Ca- 
saubonum ad haec verba Z7/Aeocríti oh 16. ἢ ϑῆλυν ἀπὸ 
χροιᾶς Κύκνον ἔγνω. Bovnp. 

Zad. 1, 15. ποῖον ἡμεῖς) Sic Ter. Edu IT. Sc. 11, 10. et 
seqq. dem me etc. Parodiam ex 'Tragico esse quae sequun- 
tur verba existimo. Soraw. 

Lad. 1. 19. 43d vi δὴ ταῦτα εἰκάζειν, ἔχοντας αὐτῶν 
παραδείγματα) Unde pendet εἰκάζειν; Scribe ex Ms. ἀλλὰ τί 
δεῖ ταῦτα εἰκάζειν; sed quid opus est ista comparare ? GhAEV. 
Ze Fen. utraque. In reliquis impr. δὴ», mendose. Soraw, 

Pag. 125. 1. 3. Zt δέ zig etc.) Dicit, nullum Hhetorem 
aut Philosóphuin belli tempore sustinere in campum descen- 
dere, ct extra muros puo Li δέ τες παρεδέξατο, φημὶ. 
τοῦτον λείψαντα τὴν τάξιν ὑποστρέφειν, quod si quis coactus 
id. suscepit, hunc deserta acie abscessisse dico, Sed quid su- 
scepit? prodire in campum? Sed vix Graecos sic loqui exi- 
slimem, Ms. bellissime παρετάξατο. Si quis vero in acie co- 
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getur stare. IlepazcrrtoO at est znstrui à acie. Gnazrv. IIa- 
gszaEcro Pen utraque. In reliquis παρέδέξατο. Sovaw. 

Ead. l. 6. ILA4P. A£yo δὲ ὅμως) Nullus dubito, quin haec 
ita refingenda sint, ut exhibet margo 44. 77. 7T'TX. ὡς 4av- 
μάσια πάντα, καὶ οὐδὲν ὑπισχνῆ μέτριον" λέγε δὲ ὅμως. 7.5}. 
τῶν μὲν etc. Sentiet, qui vel mediocrl cum attentione per- 
legerit. RErrz. 

Zad.l. 7. ᾿Ισοχράτης) Et alii, quos postea nominat, ae- 
tate eadem vivebant Athenis. Lege Czc. de clar. Orator. Quinti. 

. l. Put. in Phocion. Cocx. 

Zlad.l 9. Φωνὴν) Locus subobscurus , mihique suspectus. 
Utut sit, ἐσχνόφωνον fuisse tradit P/ut. in X Hhet. Sorax. 
Vid. Varr. Lectt. Lrnuw. ι 

Ibid. Δημάδης) Meminit et infra Demosth. Encom. c.15. 
Sorax. 

Ead. l 18. Ὡς εἴγε vig) Sic interpres legisse videtur: 
cor εἴγέ τις. Guvrm. 2g εἴγε — κατ᾿ αὐτὰ) ΔἸ. ὡς — xol 
ταῦτα. Neutrum placet: alludere credo ad locum aliquein 
orationum Demosthenis, absque quo frustra sit, qui medici- 
nam huic facere velit. Sonax. 

AKad.l. 14. Kor αὐτὰ) xar? r αὐτά. GUvET., 

Pag. 126. l. 1. '" Ev αὐτοῖς) ' 4v αὐτοῖς. Guxxr., 

Ead, 1. 9. "4vdgsiózegor) Sic recte scribunt Zen. 2. Sa£m. 
et Zmst. Reliquae ἀνδριότεροι. Sorax. 

-ad.l. 8. Kogvgoeiog) Demosthenes. GvvET. 

- Jad. 1. 10. dlàunzog) Hartung, 663. Sed apud Dem. p. m. 
70, B. est ὄλεϑρος  JMaxsüow. SorAN. Corrigendum non cen- 
seo Lucianum. Sive enim ad .Demosthenis locum respicias, 
paullo liberius verba ex memoria pronunciari cogita, qui mos 
est nostro solennis, et hoc quoque loco in ceteris verbis con- 
spicitur: sive linguae rationes spectes, non video , quid ne- 
cesse sit τὸν ΠΙακεδόνων OAt0gov cum  Belino intcrpretari 
JMacedonunm. pestem, quum aeque facile intelligi possit sce/e— 
ratissimus ]Macedonum. "Q9:v male olim redditum, a quo, 
jam a Guyeto video recte explicatum. Lziw. 

Jbid,"Q0ev) E Macedonia scil. Cuvr. 

Ead. l.13. “Ρίψας τὴν ἀσπέδα) Demosthenes clypeo suo 
litteris aureis inscripserat, ἀγαϑῇ rv45' attamen cum ad pu- 
guam ventum esset, abjecto clypeo aufugit, quod cum illi 
probro daretur, elusit hoc versiculo: '4»5p δὲ φεύγων xoi 
πάλιν μαχήσεται. Cetera hujus Dialogi desumta ex 1liad. et 
Odyss. Cocs. Ipse Demosthenes docet, sibi λειποταξίου ygo- 
φὴν ab inimicis impactam; p. m. 378. et ibid. passim. Soraw. 

Pag. 127. l.i. Θρᾳξὶ) De Philippo an Demosthene di- 


458 ADNOTATIONES . 


catur hoc ««8c«poue, dubium videri potest: de Demosthene 
dictum cur statuam , ex P/utarchz loco disces, quem ad Somn, 
c. 7. descripsi, . Videbis ei ab Aeschine objectum, quod ex 
Barbara natus esset. Soraw. 

. . bid. Kal Σκύϑαις, ὅϑεν ἐκεῖνο τὸ κάϑαρμα ἦν) An ori- 
undas e Thracia aut Scythia? Sed teste Suida “ημοσϑένης 
ὦ ῥήτωρ ἦν Παιανιεύς. idem Suidas mentionem foeit Demo- 
sthenis ''hracis Grammatici. Àn utrumque coufudit Zzcia- 
Zzus, seu potius parasitus ? Gvvzr. 

Ead. 1. ὃ. Κατατρίβοντες τὸ τῆς ἀρετῆς ὄνομα) Sic apud 
JDiog. Laért. in Stilpo. Bovunp. Conf. Gall. cap. 11. Similem 
phrasin vid. apud. Dog. Laért. Stilpone. Sorax, 

Ead, l 14, Πλαάταν) Reliqui au viderint, nescio, certe 
Platonem tradunt ter militasse. Vide JDiogen. cun li. pag. 
72. Α. SOLAN. 

Jbid Aioyivng) Conf. supra Imag. c. 17. Soraw. 

Ead. 1. 15. Ομιλος) Sic supra Asin. c. 57. αὐλητὴς ὅμελος. 
Soraw. 

Ead. 1.16. “όνος" δὲ τολμήσαςὴ Locus classicus de militia 
Socratis in Platonis ^ pol. p. m. 365. Ἐς ore μέν. μὲ οἱ ἄρχον- 
τὲς ἔταττον; οὕς ὑμεῖς ἐἵλεσϑε ἄρχειν μου - καὶ ἕν Ποτιδαίᾳ, 
καὶ ἐν ᾿ἀμφιπόλει, καὶ ἐπὶ Ζηλίῳ, τότε μὲν οὗ ἐκεῖνοι ἔταττον, 
ἔμεινον ὥςπερ καὶ ἄλλος τις, ἐκινδύνευον ἀποϑανεῖν x. τ. À. 
Sed hanc militiam non minus, quam Lucianus, deridet et 
mendacii Platonem accusat, 24/Aenaeus V, 15. praeclare ille 
quidem refutatus a aduanas add. Poricdu- ad .4elian. V. 
H. 5, 17. Etiam P/utarchus in Alcib. p. 555. H, Steph. sine 
ulla dubitatione fortitudinem illius, et servatum in proelio 
Alcibiadem, translatumque in eundem praemium, commemo- 
rat. Add, JMenag. ad Diog. Laért. 2, 232. seq.  Àut historica 
fides nulla est, aut vir fortis in bello etiam fuit Socrates. Ges. 

Kad. 1. 16. "Ev τῇ πόλει) Legendum omnino videtur, eig 
τὴν ᾿ἀμφίπολιν. Vide Suidam. T0 μάχην glossema est. Gux&r, 
Mirum est, neque interpretem, neque commentatorem , hunc 
locum emendasse: at mendum est, et manifestum ; emenda- 
tio vero in proclivi. Quid enim ut τὴν ἐν τῇ ac μάχην; 
Quaenam fuit ea pugna in urbe facta, in qua Socratis affuit? 
et quis Deorum Parnethen montem a' Boeotiae finibus in Athe- 
nas ipsas transportaverat? Lege, lege meo periculo, τὴν ἐπὶ 
“ηλίῳ μάχην. Ea fuit, in qua Socrates ἠρίστευσε. Sed mira est 
hoc loco interpretis confidentia simul et ignorantia, qui de 
suo addidit, agversus Lacedaemonios. At ea pugna contra 
Bocotos facta fuit, et quod dicit inferius, ἀνδρὲ Σπαρτιάτῃ. 
ad eam pugnam non debet referri. Plures de ea pugua, et 
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Socrátis in ea strenuitate loquuti sunt: sufficiet ad emenda- 
tionis nostrae coufirimmalionem Plutarch. in Alcib, ezz δὲ τῆς ἐπὶ 
Zh Mo μάχης γενομένης , καὶ φευγόντων ᾿Αϑηναίων, ἔχων ἵπ-- 
τιον ὁ ᾿λκιβιαάδης, τυῦ δὲ Σωκράτους πεζῇ ner ὀλίγων ἀποχω- 
goürrog οὐ πορηλασὲν ἰδὼν etc. Vide et Laértium in Socrate. 
Ceterum ex hoc loco, credo, Orze/ius in suo Lexico imaginatus 
est urbem in Attica vel pagum , nomine Ταυρέου IloÀu(orga. 
Fuit euim in ipsa urbe Athenis is locus, οἵ ipse "l'aureas is 
fuit, cui Alcibiades colaphum inflixit, de choragio contra eum 
iilitiodestius contendenti, ut ait idein du Wer in Alcibiade. 
Palaestrae erant loca in urbibus, ubi juvenes exercebantur sub 
Z2uodam exercitationum magistro, Sic apud Theocr. Idyll. 2. 
Simaetha Delphin Myndium suum amasium arcessit e palae- 
stra 'l'imageti — ἀλλὰ μολοῖσα Τήρησον ποτὶ τὰν Τιμαγήτοιο 
παλαίστραν. Tvti γὰρ φοιτῇ, τηνεὶ δὲ οἵ ἀδὺ καϑῆσϑαι. PALM, 
Vid. Xenoph. p. 255,52. et 7'Aucyd. YV, 101. Expeditiones 
Socratis memorantur tres, 1) Has poliraBé, anno tertio Ol, 
LXXXIX. 2) Potidaeensis, de qua P/ato et Plut. diserte : 
ἰσχυρῶς δὲ γενομένης μάχης, ἠριστήϑευσαν ἀμφότεροι. Alci- 
biades scilicet et Socrates. 3) pud Delium, de qua Tullius 
de Divin. 1. 'Trium. harum diserte meminit in Àjol. apud 
Platonem Xid. Bas. p. τι. f. 4henaeus tamen V. 15. negat 
unquam a Socrate pugnatum. Sed vide tu Casaubonz Ani- 
madversiones, in quibus ;Z£Aenae: judicium hac. in parte Ju- 
culenter refellitur. SorAN. JMenagzus ad Laertii l.c. ipse quo- 
que córruptum ait h.]. ct legi vult, τὴν ᾿Αμφιπόλεως (Torte 
commodius z. ἐν ᾿“μφιπόλει) μάχην. Et sane favet οἱ Spar- 
tani militis mnentio, quam cum liac fuga connectit ZLucianzs. 
Ad Delium vero non contra Spartanos, sed contra 'i'hebanos 
pugnatum, constat. Similis ratio poterat etiam impellere 
aliquem, ut pro ἐν τῇ πόλει suspicetur legendum ἐν τῇ IJozi- 
δαίᾳ, ubi etiam cum Lacedaemoniis res Tuit. Quin erat, cum 
servari suam libris, in quantum mihi constat, omnibus lectio- 
nem cupereu, et respici putarem ad fortissimum unum So- 
cratis factum, cujus nescio quomodo laudati modo illius pa- 
ironi mentiouem omiscre, rclatum a Diodoro Siculo lib. XIV. 
p.497. Ὁ. ctun solus cum duobus familiaribus accurrit, ad 
cripiendum. triginta "Tyrannis 'lheramenem, | Conveniebant 
"verba ἐν τῇ πύλει" res gerenda erat contra praesidium Spar- 
tanorum: inteligi poterat fuga in 'l'aureae palaestram. Sed 
rebellis est Parnes, quem montem intra Athenas conspici po- 
tuisse, apparet ex Aristoph. JVeg. 522. ct his, quae copiose 
Meurs. cl. Attic. c. 9. Sed xir uillibus passuum ab urbe re- 

motum [fuisse medio inter hanc et '"Uhebas spatio, ostendit 
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ZFasse in Addend. ad 7Zucyd, IV, 97. Sed idem quoque Par- 
nes extra dubitationem fere collocat Za/merianam emenda- 
tionem, Nam diserte ZZucydides lY c. et PZutarchus de Dae- 
mon. Socr, p. m. 1052. pr. cum illa ad Delium contra 'Theba- 
nos pugna fugae zegc τὴν Παρνηϑὰ mentionem conjungunt. 
Sed quid faciamus palaestrae 'l'aureae ? Ponamus illam in via 
e Parnethe Athenas ducente. Quid ἀνδρὶ “Σπαρτιάτῃ; viderit 
Parasitus, h. e. Lucianus, qui cogitasse potuit duas alias pu- 
guas, quibus interfuit Socrates. SUN 

Pag. 128. l. 1. Ταυρέου παλαίστραν) De qua vid. P/at. in 
Charmide statim ab initio 255. C. SotawN. lbique Heindorf. 
Mihi quidem non liquet, quatenus vel fides historica ab ipso 
Parasito sit laesa, vel librarii, maxime in verbis τὴν £v τῇ πό-- 
λὲν μάχην describendis, ab auctoris manu declinaveriut, Quare 
in re tam dubia malui textum ad librorum fidem exactum 
reddere, quam committere aleae. Lrnux. 

Ead, 1. 2. Πολὺ γὰρ αὐτῷ etc.) De Socrate, cum ex proe- 
lio in palaestram aufugisset, πολὺ ydo αὐτῷ ἀστειότερον ἐδό-- 
κεν μετὰ μειρακυλλίων καϑεζύμενον. αὐραΐξειν, καὶ σοφίσματια 
προβάλλειν τοῖς ἐντυγχάνουσιν, ἢ ανδρὶ Σπαρτιάτῃ μαάχεσϑαι. 
Quae sic verterunt: /psi multo urbanius videbatur, cum ado- 
lescentulis sedendo se ornare, e£ secum cordibus n captiuncu- 
las proponere, quam cum Spartano viro pugnare, Verum quis 
unquam audivit, Socratem se ornasse, aut pueros ornari in 
palaestra, ubi nudi corpus exercebant? Vide sequentem dia- 
logum de gymnasiis, ubi se non ornasse in iis, sed pulvere 
commaculasse dicuntur. Adde ogoils,v non significare se or- 
nare, ut volunt interpretes, Omnia sunt absurdissima. Cogi- 
tabam olim pro ὠραΐζειν legere παίζειν, ludere cum pueris, 
nam sic et alibi locutus est. Sed postea in Ms. deprehendi 
veram scripturam , in quo legitur ἀορίζειν" sed scribendum 
ὀαρίζειν, garrire. Est in hoc verbo aculeata figura, qua So- 
crati exprobrat oblique παιδεραστίαν. Nam dobiCeln proprie 
dicitur de colloquio amatorio. Homerus Miad. Z, εὖτ᾽ ἄρ 
ξιιελλε Στρέψεσϑ'᾽ ἐκ χώρης 0007) ὀάριξε γυναικί" quando jam 
erat Digressurus e loco, ubi cum sua colloquebatur uxore. Et 
Jliad, X. Τῷ ὀαριζέμεναι ἅτε παρϑένος ἠϊϑεός τε. Παρϑένος 
ἠΐϑεος τ ᾿ ὀαρίζετον ἀλληλοιύσιν. Cum hoc confabulari, Ceu Virg 
adolescen nsque. F'irgo et adolescens confabulantur inter se. Hiuc 
ὀαριστὺς est blándüs mulierum sermo, quibus capiunt animos 
virorum. Idem pocta de cestu Veneris: νϑ᾽ Zw μὲν φιλότης, 
ἐν δ᾽ ἵμερος, ἐν δ᾽ ὀαριστὺς Παάρφασιες" 70ὲ est quidem amor, in- 
est desiderz ium, in sunt blanditiae Jllicientes. Recte enim antiquus 
interpres ὀαριστὺς πάρφασις conjungit, et Etymologicum ma- 
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gnum exponit ὁμιλία παρασκευαστικὴ,, colloquium, quod prae- 
parat, hoc est, animum ad amandum et consuescendum inci- 
tat. Idem: αροι αἱ γυναῖκες, αἱ ,γαμεταὶ, οἱονεὶ ὁμοαροΐ τινὲς 
οὖσαι, παρὰ τὸ ὁμοῦ ἀρηρέναι γάμῳ καὶ συνηρμόσϑαι. ἐξ αὐ-- 
τοῦ δὲ ὀαρίξειν λέγεται. τὸ τοὺς ἄνδρας γυναιξὶν ὁμιλεῖν. Vide 
sequentia. Significat Lucianus, Socratem in palaestra non de 
virtute disputasse cum ephebis, sed colloquia habuisse plena 
amoris, ac blanditiarum. Gnarv. 

Ead. 1l. 3. Ὡραΐζειν) f'aire le beau, GuvEv. Parum abest, 
quin recipiam emendationem Graevzz. Sed quia non satis cer- 
tum, quid Zzczanus reliquerit, abstinui; licet vulgata lectio 
minus placeat, prae illa: adscripserat etiam ὀαρίξειν Gesnerus. 
Et in versione eo adlusit, RE:rrz. Non video prorsus, quid 
relinquatar dubitationis, quin unice vera sit Graeviz conje- 
ctura. Cf, Alexandri oraculum supra T'om. V. p. 110. cap. 54. 
ΙΝυχτιπλάνοις ὀάροις χαίρει, κοίταις τε δυςάγνοις. Lrnw. 

Ead. 1.4. "vgl Σπαρτιάτῃ) Suspectum. Forte ἀνδρὶ σπαρ-- 
τῷ. "Thebani enim et Boeotu dicebantur σπαρτοὶ, i. e. satz. 
Fabula nota. Vid. Nostrum Philops. c. 9. Kusrzng. Adde Zur. 
"Ja. (pag. 330. A. 344. AB.) et ^o. p. (pag. 719. A.) et Nostr. 
De Salt, c. 4i. Sed nihil muto. Soraw, 

Ead, 1. γ.Ὡςτε οὐδέν τὰ etc.) 1. e. vera dicis, non ca- 
lumniaris. GvvEr. Apparet quidem, haesisse in hoc loco Ze- 
nedicium, dum quae nimia attulit Obsopoeus, amputare cona- 
tur; sed dum expedire se ab cjus interpretatione penitus ne- 
quivit, nihilo magis lectorem adjuvit, quam fecerat prior, qui 
sic interpretatur, quibus per Jovem nequaquam, voluntas era£ 
haec illis illudendz gratia exprobrare, sicu£ tibi, JZtague parum 
gratiae arti tuae conciliare videris, tantos viros falsis contu- 
meliis afficiendo. Ex his omittens Zenedictus illa szcu£ tibi, 
sequentia reddidit: izaque parum gratiae arti tuae conciliare 
videris contra viros hosce mentiendo. At quaeso quid est, quod 
in illis hic parasitus mentitur? Utique in praecedenti periodo 
testatur, se haec eadem audivisse ab viris bonis et fide dignis, 
nec ob ullam causam suspectis mendacii in istis hominibus. 
Hinc certe et in nostra periodo assentitur parasito, contra 
quam interpretes volunt. Nam manifeste Graecae voces hunc 
sensum efficiunt, u£ adeo niAil mih videaris , gratificans tuae 
arti, in ilis viris mentirz. Guow, 

Ead. ]l. 10. Kai λέγε) Nihil varietatis invenio; mallem ta- 
men hoc loco xoi cjicere cum Gesnero, qui in marg. notarat 
hoc forsan delendum. Nam nexus φέρε καὶ σὺ Ace rilíor est, 
quam φέρε καὶ ov καὶ λέγε. Etsi de xol abundante jam ad 
nauseam comunentati sumus antea. lirrrz. 
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Zad. 1. 12. Οὐδεὶς ἀνήκοος "Ousoov) Οὐδεὶς μὴ ἀνήκοος 
Ὅμ. Mancin. JMarcilius hoc loco legit, οὐδεὶς μὴ ἀνήκοος 
“Ὁμήρου. At id admittendum negant sequentia. Sensus est sim- 
plex: Jtqui, ὁ amice, nemini, etsi vel maxime sit. indoctus, 
usque adeo inauditus est Homerus, qui nesciat, JTeroum etiam 

raestantissimos apud eum. esse parasitos. Jews. Mallem &vg- 
«009. SonLAN. Minime probo Marcz/i commaculationem, quae 
forsan hinc orta, quod crederet, duas negationes et hic ne- 
gare, ideoque tertiam addendam. Sed non negant duae nega- 
tiones, quando uy vel ov praemittitur adjectivo cum α priva- 
tivo; nam ovx ἀνάξιος Graecis aeque est non indignus, i. e. 
disnus, ac Latinis Je, V. H. IX48, “Συρακούσιον ἄνδρα γα- 
οἰεντα, καὶ τὼν Ὃμηρου μὴ ἀπαίδευτον Et οὐκ ἀπαίδευτοι 
ἑατρικῆς. l, 7. pr». Ac passim apud quosvis, ita ut plura ad- 
dere pudeat. Rzrrz. Cf. Varr. Lectt, Non puto mecessario 
corrigendum esse, quum eadem vocis οὕτως eliipsis h. ]. statoi 
possit, quae satis frequens est ante ὥςτε, de qua etiam in Bo- 
siano libro agitur Ed. Schàf. p. 777..5q. licet nec plene, nec 
satis accurate, Lrnw. 

Pag. 129. 1. 1. INéovog) Jom. 1]. A, 249. Soraw, 

Ead. 1. 5. "Ogneg. ἐδόκει) “Ὥςπερ ἐδόκει. Mancir, Solanus 
contra, cum ogzeg legeretur in J. id.in ὅςπερ mutavit, cui 
adsentior, etsi et alterum tolerabile: sed quia in 0gmeg .opti- 
mae Edd, consentiunt, eo facilius id praetuli. Aliud est paullo 
post, ϑαυμάξεν ὥςπερ τὸν Νέστορα. Ἀπιτα. 

Ead. 1. 6. Δέκα «“1}1ἋςΑΥ᾽Ὑτας) Hom. M. B, 371. δουλν. 

Ead, 1. g. "Jóouevée — παράσιτον) Hom. 1]. 4, 256. Soraw. 

Jbid. "REyyovov) Quamvis consensiant libri, et apud alios 
ita etiam scriptum saepissime reperiatur, legendum apud omnes 
ἔκγονον videtur. SonAN. Non filius Jovis, sed nepos, vel po- 
tius pronepos, fuisse traditur Idomeneus. Vid. 7/omer. Odyss. 
XIX, 181. et ZZygin. f. 97. qui Deucalionis Cretensis filium 
narrant, Quamquam mox c. 47. Lucianus ipse Jovis f£zum fa- 
cit Idomeneum, vel errans ibi, vel latiore sensu vocem. υἱὸς, 
accipiens, Sic certe secundum vulgare Grammaticorum prae- 
ceptum h. ]. magis. convenit ἔγγονος, qui est e posteris, quam 
ἔκγονος, filius. Quamquam facile l:rgior /SoZano, crebram ho- 
rum vocabulorum, et crebriorem etiam, quam forsan suspice- 
ris, per libros veterum exstitisse permutationem; ut Éurzp. 
Hecub. v. 941. Pors. Lruw. 

Pag. 1350. l. 1. λεῖον) Ex Zomero ll. 41, 262. reposuimus 
prozàéov. SonAw. «Πλέον) Verum est, in Z4Jomero 1. d. πλεῖον 
legi, ut versus mere spondaicus, Z/omero rarior, ibi postulat, 
ait enim: “Ζαιερὸν πίνωσιν, σὸν δὲ πλεῖον δέπας αἰεί, Sed quia 
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in hemistichio, quod Lucianus profert, σὸν δὲ πλέον etiam 
versum, et magis fluentem facit, nihil mutavi; quia vel dedita 
opera sic potest scripsisse, vel memoriter. At cum JZomeri 
adfectata spondeorum dimensio studio etiam a poeta quaesita 
videri potest, ad lentam admirantis et rem magnam parantis 
pronuntiationem exhibendam, legere jam πλεῖον et hic poterit 
cni id videtur tanti. Rzrrz.  Nihili est haec tota disputatio. 
Graecae aures sonis Homericis adsuetae vix tulerint hanc justa 
ratione carentem numeri mutationem, | Legendum haud dubie 
πλεῖον. lli£éov ex scquente prosa huc delatum, Lruw. 
Ead. 1. 5. 44. ὅλου) lta F. 2. et Par. scribunt, recte. In 
reliquis conjunctim scribitur διόλου, absurde, Soraw, » 
Ead.l.9. Eig Ayeucuvova) Zomer. Il. T, 312. Soraw. 
Jbid. "4yov) Sic apud Zomerum et in Ed. Z7. legitur: 
reliqua Lucianea sunt, Sorax. n 
Ead.l. 11. Ὡς αὐτός φησι) Ubi hoc dicat ZZomerus, nescio ; 
certe Il. B, 405. vocat ad coenam Nestora et Idomeneum i 
primis. Sed ex verbis ipsis Agamemnonis ab eo supra allatis 
(lliad. 74, 262.) id elicit, Ast ex quibus eliciat, Nestora etiam 
semper adfuisse Agamemnonis mensae, nescio. Sora, Junctum 
utrumque ZZomeri locum in suum usum torquet Parasitus. Lirw. 
Zad. l. νά, "Enl Καινέως) Locus Zomeri, unde hoc con- 
jiciat, est Iliad. A, 264. SoraN. 
Pag. 131. l. 10. " Zuzoge) om. M. 17, 278. Soraw. 
Ead. 1. 11. Πρωτεσιλάου) lliad. I1, 295. Sorax. 
Ead. l. 15. Σαρπηδόνα) liad. I7, 480. De sequentibus vid; 
etiam ead. IJ. 77, 758. et 8:19. Sorax. 
Pag. 152.l. 9. Θεὸς καὶ δύο ἀνϑρωποι) Apollo, Hector 
et ejus auriga, seu armiger. Guvem. : 
Ead. ]. 3. Καὶ τελευτῶν etc.) Καὶ τελευτῶν δὲ (Πάτροκλος) 
φωνὰς ἀφῆκεν, οὐχ οἵας ὁ γενναιότατος "Exrwg, προςπίπτων 
τὸν Apnea — «ÀÀ οἵας εἰκὸς ag tva, παράσιτον. TTX. Ti- 
νας δὴ ταύτας; IIAP. Τοιοῦτοι δ᾽ εἴπέρ μου ἐείκοσιν ἀντεβό-- 
λησαν etc. Sic puto hunc Jocum legendum, intextis personis 
quae perperam exciderant. Ait Parasitus, Patroclum moricu- 
tem non istiusmodi supplicem ad interfectores suos misisse 
vocem, qualem Hector, suppliciter orans Achillem, ut corpus 
suum cognatis traderetur; at misisse eam vocem, quae Parasito 
fuerit digna, Hogat Tychiades, quae demum ea vox fuerit? 
Respondet Parasitus id, quod ab eo moribundo prolatum fuisse 
refert Homerus, Jrws. 1 
Zad.]. 5. " Exvog προςπίπτων) Hom. T. X, 337. Soraw. 
In Zfomero est λίσσομαι, non προςπίπτων. Sed an et προςπί- 
πτῷ cum accusativo construitur? An verborum ordo est mu- 
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tandus? legendumque, ἽἝχτωρ προςπίπτων. καὶ ἱκετεύων τὸν 
᾿ἡχιλλέα; nam προςπίπτειν τινὶ cum dativo usitate dici, est 
notisimum.. Non est quidquam immutandum, cum et Eurip. 
cum accusat. construat fere semper, ut Hecub. 53g. JIgógnine 
δ᾽ οἰκτρῶς τοῦ δ᾽ ᾿Οδυσσέως γόνυ. lbid, 737. — πότερα προς- 
πέσω γόνυ; deinde Androm. v. 557. Té μὲ προςπίπτεις. aav 
πέτραν, Δ κῦμα je εἷς ἱκετεύων. Sic et προςπιτνοῦσ᾽ 
ἐμὸν γόνυ idem Suppl. v . 10. eadem ratione, i. e. ellipsi 200 
πρός. Nam ibid. v. 45. πρὸς γόνου πίπτουσα τὸ σόν. Unum ex 
Andromache ejusdem locum protulit, non commonstravit, Sca- 
puía, quod tamen mirere, quia SzepAanus, quem exscripsit, 
de hoc casu nihil. Rxrrz. 

Ead, 1.7. Τοιοῦτον δ᾽ εἴπερ) Hom. 1]. IL 84r, SoraN. 

Ead.1.8. 4.) Ex Homero restitui, Nam antea legebatur 
x αὐτόϑ'΄. Soraw. lmo vero in JZomero ἂν cota pas 
in κ᾽, quod etiam recentiore aevo factum, Ceterum in Zas. 1. 
εἰ. scriptum inveni καυτόϑυ, jota perperam subscripto. Lrnw, 

Ead. 1l. 16. 27 ἐμαὶ) lliad. ψ", 85. Sorax. 

Jbid. Ti8:5usvoc) Ex ZLomero restituit hanc vocem Zene- 
dicius in SaLn. In omnibus antea prave scriptum σοϑέμεναν., 
Socrates apud Xenophontem Achilles armzcum, fuisse probat, 
non amasium; qua de re ad 'Eg. c. 32. B. Sorax. XenopAon- 
215 locus est Sympos. VIII, 51. sed in sequentibus quem dicat 
Solanus, quamve ipsius notam, non video. Nam ille Zzzczanz 
locus, quem habes Amorum c. 54. quique potissimum cum hoc 
nostro conferendus est, vix poterat nunc .So/ano obversari; 
praesertim quum illic nihil ipse de hac re monuisse depre- 
hendatur. Lruw. 

Pag. 188.1. 3. Καὶ νῦν) Quid hoc sit, nescio. ZZozer. 1. 
c. v. 89. ἔνϑα. Sonaw. 

£ad. l. 9. Μηριόνην τοῦ ᾿Ιδομ.) ll. N, 246, 295. ϑοτιαν. 

Ead.l. 11. Τὸν μὲν '/0op.) Haud facile dixeris, quem lo- 
cum respiciat. ln catalogo 152. — 8, Idomeneus δουρικλυτὸς 
ταν τ audit, Meriones autem ἀτάλαντος δνυαλίῳ ἀνδρειφόντῃ 

58. Sed non ϑεράπων illic, adeoque a verbis parasiti. ni- 
mium recedunt. Il. N, 246. Bapintue audit; et 295. ϑοῷ ἀτά- 
λαντος "Ani , €t mox cum addit, Οἷος δὲ βροτολοιγὸς ons 
πόλεμόνδε μέτεισν, τῷ δὲ Φόβος gllog υἱὸς ἅμα κρατερὸς καὶ 
ἀταρβὴς ἕσπετο — τοῖου Π͵ηρεόνης τὲ καὶ ᾿᾿δομενεὺς αγοὶ ἀν-- 
δρῶν '"Lioxv ἐς πόλεμον. Merionem videtur Martem facere, 
ldomeneum Phobum; illic enim saepius Marti assimilatur Me- 
riones, Idomeneus eo quidem in loco nusquam ; (328.) donec 
cum Aenea manum conserens (v. 500.) ἀτάλαντοι 49i dicun- 
iur et ipse et Aeneas. Sacpius autem hoc elogio ab JZomero 
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ornatur Meriones, quam Idomeneus, quod ansam huic scurrae 
dedit. Soraw. 

Ead. 1. 18. ᾽Ζριστογείτων) Atqui apud ZZucydidem meri- 
torius est Harmodius, non Aristogiton, VI, 54, Praeterea pau- 
perem facit et plebejum contra Z/zcydidis mentem, qui de 
eo ita loquitur: γενομένου δὲ “Αρμοδίου ὥρᾳ ἡλικίας λαμπροῦ, 
"Δριστογείτων ἀνὴρ τῶν ἀστῶν μέσος πολίτης ἐραστὴς ὧν ei- 
χὲν αὐτόν. In reliqua historia sequitur Zucianus receptam 
de iis opinionem. Quod Z7Zzcydides autem de statuis reticet, 
minus mirabuntur, qui meminerint, ex Pisistrato ortum ; quam 
causam recte assignat eius Scholiastes ad I, 20. Nobiles au- 
tem erant statuae. Rogante quodam, quodnam esset optimum 
aes? Ego, inquit Antipho, Atheniense optimum judico, ex quo 
Harmodii et Aristogitonis statuae conflatae sunt, apud 2Az/ostr. 
9oo. Sorax. 

Ead, 1. 14." Ὥςπερ Θουκυδίδης φησὶ) Cum JZemsterh. orae 
adleverit ZAucyd. Vl. p. 413. v. 98. ibique JDuberum adiri 
posse commonuerit, pauca ex eo addere volui; sed omiserunt 
operae. Rzrrz. Vid. ergo Z/ucyd. Vol. IV. Ed. Bip. pag. Annot. 
4o1. ad verba μέσος πολίτης. Bre. 

Pag. 134.1. 5. "gelAsro) Propter pliraseos raritatem ad- 
didit Noster, lectionem hanc esse constantem ; nam cum pro- 
prie aórzpere aliquem significet, et privationi bonorum et ho- 
norum plerumque jungatur, mirum videretur hic adjungi con- 
trario. Sed cum velit ereptam civitatem e servitute, sensus erit 
minime incongruus. Sic erzpere ex periculo siguif. apud ZeZzan. 
XI, 6. ἀφείλοντο ovv «avrov οἱ ἑταῖροι. Rrrrz. 

Jbid." Eorrxs χαλκοῦς) Sic Lexiph. c. 11. De Gymn. c. 17; 
Et χρυσοῦν σὲ στησαιμὲν -iciphr. 1, Epist, 5o. f. Alia simil, 
-Hemsterh. ad 'Tim. $. 51. Rzrsvz. 

Ead.l. 6. Οὐχὶ πρῶτον μὲν etc) Οὐχὶ πρῶτον μὲν ὃ τοιοῦ- 
τος (Παράσιτος) ἀριστοποιησάμενος ἔξεισιν ἐπὶ τὴν παράτα- 
Ew, καϑαπὲρ καὶ ὃ ᾿Οδυσσεὺς ἀξιοῖ; οὐ γὰρ, ἀλλ᾽ ὃν ἐν πολέ- 
po μάχεσϑαί φησιν ἑστιάσει, καὶ εὐϑὺς ἅμα ἕω μάχεσϑαι δέοι. 
Locus hic in posteriori parte paullum contortus, et forte male 
transpositus. Certe verus verborum ordo est, ov ydg ἀλλ᾽ ὃν 
ἕν πολέμῳ μάχεσϑαι, καὶ εὐϑὺς ἅμα ἕω μάχεσϑαι δέοι, φησὶν 
ἑστιάσει. Interpres non satis fidebter hic egit, Verte; JVonae 
autem is (Parasitus) primum. pransus exit in aciem, quemad- 
modurn et Ulysses censet? Etenim quem in bello pugnare , et 
quidem primo mane pugnare oporteat, epulis, ait, excipiet. 
Forte scripsit quoque Noster φησὶν ἑστιάσειν, ait se epulis ex- 
cepturum. Verba Ulyssis, ad quae respicit Parasitus, puto haec 
esse in Zfomeri ll, '', 160, ᾿Αλλὰ πάσασϑαι ἄνωχϑε ϑοῇς ἐπὶ 


Lucian. Fol. FI. G e 


460 σαν ον 0.0 VET QUN ORO 


ψηυσὶν ᾿“χαιοὺς Σίτου καὶ οἴνοιο * τὸ γὰρ μένος ἐστι καὶ ἀλκή: 
Οὐ γὰρ ἀνὴρ πρόπαν ἦμαρ ἐς ἠέλιον καταδύντα ' "nuoc σί- 
τοιο δυνήσεται ἄντα μάχεσϑαι. Sed vesci jube velocibus in na- 
vibus dchivos Pane et vino: hoc enim robur est et fortitudo. 
INeque enim vir toto die usque ad. solem occidentem Expers cibi 
oterit contra pugnare, Huc faciunt verba Scholiastae T'heo- 
eriti ad 1. v..51. oi μέλλοντες πολεμεῖν, πρωΐας ἔτι οὔσης, ὀλί-- 
γον τινε ἤσϑιον ἄρτον, καὶ ἄκρατον οἶνον ἔπινον, ὡς ϑερμοὲ 
ὦσι, καὶ μὴ δειλιῶσιν, 0 καὶ ἀκρατισμὸν ἐκάλουν. Pugnaturi, 
summo mane, parum panis comedebant, et meracum bibebant, 
uo calidz et minime meticulosi forent; quod et ἀκρατισμὸν 
appellarunt. Yzws. 


Ead.1.8. Ov yag, ἀλλ᾽) Id est, non enim Aoc solum faciet, 
sed etiam ctc. Exempla quaerenda, Guvrr. Jensius transpo- 
nendo haec sananda putat; sed addenda tantum vocula s post 
ἑστιασεν, unde excidit, quia eaedem literae ipsius voculae 
sunt simul illius verbi ultimae. lta vero sensus erit: /Vonue 
ita est? Immo quem in bello pugnare ait Ulysses, eurn excipiet 
prius epulis, etiamsz confestim [7 prima duce pugnare oporteat. 
Prni. ad Aelian. V. H. VIIT, 12. Vid. ZZomer. lliad. T, 162. 
et 230. Sed perturbata hic adeo sunt omnia, ut vix aditus 

ateat ad emendationem. Lego tamen κ΄ ἂν pro xat. Soraw. 
Primo illud ov γὰρ ἀλλ᾽ solo etenim» reddidi: ut hoe pariter 
et multis aliis locis recte factum ab interpretibus aliis. Nempe 
asseverationem quandam habet ista particularum conjunctio, 
quasi tu dicas, non est aliter: sed. Et videtur haec supplendi 
ratio commodior breviorque illa altera, quam scrupulosa nimis 
diligentia ex ipso orationis contexto eruere docet JDevarzus, 
Deinde non puto opus esse illa, quam suadebat vir doctus, 
verborum transpositione , sed ut immutato tantum apice, pro 
καὶ süJUc legamus κἀν εὐθύς. Est quasi gradatio: quem pu- 
gnare jubet Ulysses, eum vult antea cibum capere, idque etiam 
si summo mane in pugnam eundum sit, ubi alias. cibi tempus 
non est. luc pertinet apud Suns PU πρόπαν ἤμαρ κ. T. À. 
Ου5νΝ. Recte Gesn. simpliciter ezenzm significare ait. Conf. Zab. 
Ep. L. 2.f. ad Aristoph. Eccles. v. 586. Et Jens, ad Vit. Auct, 
j. 6. Rxrrz. 


Ibid."OQv iv πολέμῳ μαάχεσϑαΐ φησιν) Glossema videtur, 
Guvrr. Et ego mallem abesse; tum enim minus perplexa erit 
oralio. Rrrfz. 

Kad.l. 9. Καὶ εὐϑὺς) Lego κἄν εὐθύς. Guvzv. Idque omni- 
no reciperem. si vel una Ed. praeiret, Et parum abfuit, quiu 
vel iis invitis sic dedissem. Rzirz.  Corrigendum esse liquet. 
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Ergo simplicissimam ego elegi correctionem καῖ, a qua non 
multum differt illa, quam Peris onius supra suadet. Lrmnw. 

Pags. 135. l. 1. "Magmeo ὁ ἴα) Hom. Il. 6,272. Soraw, 

Fiad. l]. 7. fae ἄξιόν γε φιλοσόφου νεκρὸν ῥεῖ» Aliter vi- 
dentur legisse interpretes, dum reddunt dico ut indienum sit 
facinus , aut certe intelligunt aliter. In quo dubito an au- 
diendi sint, et non potius Lucianum intelligere. debeamus, ac 
si dicat, idco ut sit operae pretium, ut mereatur et dignum 
sit huic adjacens philosophi cadaver adspici, ob maximam inde 
exstituram diversitatem. Gnow, 

Ibid." 4&ióv yt) Εἰρωνικῶς dictum videtur, κατ᾽ ἀντίφρα- 
σιν. Guvzr., 

Zad.]. 10. "Taacmorac) Forsan Untpuom —. "non, Soraw, 

Pag. 137. 1. 6. "Ev δὲ δή) Amant δὲ et δὴ etiam sic jun- 
gere Ziciphr. et Longus. Vid. hunc Past. ll. p. 41. illum T. 
Ep. 3o. p. 126. et alibi. Rz1rz. Quorsum talis lectionis osten- 
tatio? si ne memineris quidem, praecedente capite in. legisse: 
Ei δὲ δὴ καὶ etc. et 510 centies alibi. Lrnuw. 

Ead. l. 6. Tic ἂν καὶ) Et καὶ ita post ἂν PAalar. Epist. 
38.0 τάχα ἂν καὶ ἐπείσϑην. Ne plura ex Nostro addam. ΠΕΙΤΖ, 

/ad. 1. 14. "Exzivo) Extivov conjiciebat Gesner, Favet 
huic conjecturae lectio Juznae; ex qua, si opus foret, illud 
facile conficias. Nimirum retulit ἐκείνων ad philosophis, qui- 
bus Jam comparatum it parasitos. Verum cum τὸν βίον πα- 
ρασίτου praemittatur, recte Jam procedit, se hanc vitam esse 
comparalurum zxe/»vo scil. βίῳ. τῶν φιλοσύφων καὶ ῥητόρων. 
Interim bene vidit Gesnerus, vulgatam minus recte habere; et 
nisi Jun£, succurrisset, ἐκείνων Scil. φιλοσόφων βίον, xecipi po- 
tuisset. Rerrz. 

Ead. 1. 16. Οἴονται. περὶ ῥήτορας) Erat, gum non vide- 
rentur haec sana esse. Legendum putabam , ὧν oi ἀνϑρωποῖι 
οἴονται περὶ αὑτοῦ. τη τοβὼς δὲ 40,5 ..}} Sed in viam me redu- 
xere, quae deinde seguuntur, εὕροις δ᾽ ἂν οὐ μόνον ταῦτα περὲ 
τούτοις, ἀλλὰ καὶ ἄλλα πάϑη. Grsw, Jtaque non debebat 
SScliniederus denuo aberrare persuadendo sibi , περὶ delendum 
esse; idque tanto minus, quum cap 55. in. vidisset pro πὲρὲ 
τούτοις recte in Cod. Par. legi περὶ τούτους. Neque fuit, quod 
Seagerus Diar. Class. Vol. XIX. p. 24. pro οἴονται mallet ggz- 
govrat » ta, inquiens τὸ, δόξης καταφρονοῦντα ex advelsb 
staret τῷ, ὑπὸ τύφου καὶ δόξης τριβέντας, et τὸ, οὐδὲν μέλον 
αὐτῷ, ὧν οἱ ἄνϑρωποι ὀρέγονται, τῷ, ὑπ᾽ ἀργυρίου τριβέντας.“ 
Nam neque clara satis et distincta háéc foret oppositio, neque 
facilis aut commoda; neque omnino opus est ulla emendatione 
in loco per se sanissimo ct indoli parasiti TE REND" Lruw. 
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Ibid. I[egl) Corruptum hunc locum arbitror. Vide tamen 
initio c. 53. Soraw. 

Pag. 138. l 4. Πρὸς τὰς ἐν τοῖς αἰγιαλοῖς ψηφίδας ) Sic 
in "Tim. $. 56. οὐδὲν τιμιώτερον τῶν ἐν τοῖς αἰγιαλοῖς ψηφί- 
δων. "angit finem hujus dissertationis Long. lib. 4. ztouuev. Lz- 
ban. CHE Bounp. Mox comparationem auri cum igne repete 
cum Z7ielandio e Pindari loco celeberrimo Ol. I, 1. sq. et 
confer similimum Zzcianz Somn. s. Gall. c. 7. BeZinus prox- 
sus absurde sub igne cogitavit carbones. Lrnuw. 

Zad. 1. 8. "Quis τῶν μάλιστα νῦν εὐδοκιμούντων φιλοσό- 
gov (περὲ μὲν yàp. τῶν Gasp τί δεῖ λέγειν;) ὃ μὲν δικάζων 
δίκην δώροις ἐπ αὐτῇ £aÀo ) Sic concipiendus hie locus, mt 
egregrie distinguitur in Ed. Bacilzensi, et versio simplex opti- 
me Satis[apiet omissis illis ineptiis, quas abunde nimis adji- 
ciunt interpretes. Verte, ita u£ celeberrimorum hoc tempore 
philosophorum (nam, de rhetoribus quid opus est dicere? qui 
scilicet in foro et causis habitant, quod philosophus non pro- 
mittit, et ideo absurdius sit, quod dicet) aZius quzdem in causa 
sedens μέ judex, in largitione fuerit deprehensus, alius vero etc. 
Gzaox. 

Jbid. duAocog ov * περὶ) Hic desunt nonnulla. Guygvr. Non 
credo, neque Gronovius, neque Gesnerus credidere. Quare 
distincHonem tantum Grozovianam, sum secutus, abundantia 
commata delendo, et interrogandi notam addendo: sensusque 
adparet satis planus. Rzirz. 

Ead. 1; 14. Eisng&rretos ) Liban. Ep. 20. f. τὸ γὰρ χου- 
σίον εἰςπραττέτω μὲν, εἰρπραττέτω δὲ παρὰ τῶν λελοιπότων τὴν 
τάξιν. “ἰείράν, 111. Ep. 21. f. παρὰ τοῦ λύχου δίκας εἰςπραξα- 
σϑαι. Verum haec alia est constructio. At ille duplex accu- 
sat, εἰςπράττέται μισϑὸν τοὺς μανϑάνοντας etiam recte se ha- 
bet; nam et sic zrrian. Exp. Alex. 2. c. 1. f. χρήματά τὲ εἰς-- 
ON τοὺς Π7ιτυληναίους, Mitylenaeis pecuniam anperant. 
Dion. falic. X. p. m 640. pr. "Annig — τὸ Σαβίνων ἔϑνος 
εἰςπράττων ἀρχὴν καὶ κράτος, Appius — Sabinorum genti im- 
perium et dominatum vindicans. Rt1vz, 

Ead.1. 13. ZZ τι} Sic Ed. J. Reliquae zr;. Neutrum 'ad- 
modum placet. Scribe tantum &. Hic autem Apollonium petit, 
de quo vid. Demon, Vit. c. 21. et quae ibi sunt annotata. So- 
LAN, Scitissime monitum. Sed tam verba καὶ ovx αἰσχύνεται 
arctius sunt cum sequentibus nectenda, et manifestum est in 
voce ez, latere vitium , quod ZeZnus, quum ἤδη substituit, 
minime satis expunxisse videtur, Melius multo hoc negotium 
successit Jacobszo conjicienti: καὶ οὐκ αἰσχύνεται» ἔτι πρεὲς- 
βύτης ἀνὴο, διὰ τοῦτο ἀποδημεῖν καὶ μιςϑοφορ ῖν. εἰ 
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Fritzschio Quaestst, p. 165. corrigenti: xal ovx αἰσχύνεται, 
ἀλλ᾽ ἔτι mg. et quae vulgo sequuntur. Nihilominus simpli- 
ciorem etiamnum habeo, quam dudum notaveram, emendatio- 
nem, qua legas ὅτέ pro zz;' quum praesertim simile quid, sci- 
licet εἴ τὸ, jam exhibeat Jun£zna, cum qua etiam consentit 
margo A. 1. 377. Lrzuw. 

Pag. 159. 1. 12. Πάντως) Quod orae 4. 77. adpictum 
est πᾶσα, Luciani stilo admodum est conveniens. Saepe enim 
ait πᾶσα ἀνάγκη, ut Hermot. c, 27.1. ac 39. pr. Nec non hoc 
Dial, Paras. c. 12. et 59. m. etc, Item Zpzc£, Man. c. 29. alii- 
que. Sed quia et alterum bonum, nihil propter unum Codicem 
Ammutarim. Rrrrz. Cf. Varr. Lectt. Lrnxw, 

Ead. 1. 13, "Enel ταῦτα ἀπόλλυνται) Haec étiar male ha- 
bent. Sonaw. Vid. Varr. Lectt, Lux. 

Pag. 140. l, 16. Οὐκ ἄν δή που εἰ μὴ ἐφοβοῦντο αἱπλισμέ- 
νους) Philosophos, ait, plurimos cum baculo prodeuntes inve- 
nias, ovx «v δή που, εἰ μὴ ἐφοβοῦντϑ. αὑπλισμένους, 1, e. quz 
Sane non ita armati essent, nisi timerent, Somniavit interpres, 
dum haec verba reddidit: quod non facerent, nisi armatos me- 
(uerent. Vides, voculas ovx ἂν δήπου sic nihil habere, quo 
referantur, quae certissime referri debent ad τὸ ὠπλεσβιένους, 
cum quo participio non jungendum verbum ἐφοβοῦντο, quod 
absolute hic ponitur, ut paullo ante de iisdem dixerat, go- 
βοῦνται μάλιστα. Haec L. Bos in Obs. Crit. pag. 78. Quare 
commatibus additis, quae in Edd. aberant, lectori succurrere 
non dubitavi, Gesnerus errorem pristinae versionis correxit 
sponte, quod non opus erit ubique monere. Rrrrz. 

Pag. 141. 1. 2. Ζίεδιότας) Miror, nihil hic varictatis quae- 
sisse, nihil emendasse Solanum, cum δεδιότες legeret, quod 
qui ead proxime nexis προϊόντας et ἀποκλείοντας state possit, 
nemo exponet aut propugnabit; quare Edd. excussis, tamen 
vel iis invitis ita dedi. 7/orentina eodem vitio laborat; sed 
quia posterior syllaba per compendium in ea est exarata, quod 
in Mss. similiter fieri amat, facile erroris origo detegitur. Rrirz. 
Bas. tamen 3. vere habet δεδιότας Ltnuw. 

Pag. 142. 1, 5. ᾿“πολογία ) Socratis Apologiam scripsere 
inter alios P/ato et XenopAon. Reliqui suas quisque, quarum 
exstant etiamnum quaedam. Sorxw, 

Zad, l. 8. Tiv) Tio adscrips. Cesn. Et quia Junt, quo- 
que sic habet, forsan praestaret sic edere, quia aliquantum 
ambiguum zur, pro ὑπὸ τινὸς, quando adjungitur ejusmodi ver- 
bo, quod etiam dativum post se amat, uti pluribus demonstravi 
in libro de zmbigs. 'Tit. Dativ. Nam scriptum , dictum est 
mihi, pro a me, ambiguitate non caret, Veram quia πρὸς πα- 
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οάσιτον additur, satis patct sensus, nunquam a quoquam scri- 
ptam dicam adversus parasitum, ideoque vulgatam non muta- 
vi: nec testimoniis egere putem, dativum etiam Graecis ita 
additum verbis passivis personam agentem notare, alioqui ad- 
ferrem hoe Diod. Síc. lV, 1. εἴρηταν ἡμῖν ἐν ταῖς προξιρημὲ- 
γαις βίβλοις, dictum est a nobis etc. Herodian. 1, 2, 9. ὅσα μὲν 
οὖν ἐκείνῳ πέπρακταν ἀνδρεῖα. JNostrum. Jov. '"lrag. c. 7. pr. 
ἄριστα κεκήρυκταί σοῦ, eL similia ubique obvia. Rrrvz. 

Ead.l 1i. Τοῦ τῶν ῥητόρων) Male exciderat artic, τοῦ 
in Ed. Aeiiz. quem reposuimus ex Edd. SaZn. B, 4. et Ms. Reg. 
do11. Bis, d 

Ead. Ll. 15. Κακοὺς κακῶς ἀποθανόντας) Amant ct Graeci 
hujusmodi repetitiones adverbii cognati. 4éristop/;. Pl. v. 65. — 
ἀπὸ σ᾽ ὀλῶ xaxov κακώς. lbid. 418. — ἐξολῶ κακοὺς κακῶς. 
«ἀμκέρλν, ME, Epist. 28. f. κακὸς κακῶς απόλοιο. ltem ib, Ep. 
48. pr. ete, Ne quid plura in re nota. Rzirz. 

Lad. 1. 16. Φαρμάκῳ) Socratem. Guvez. Qoguexo — xa 
ταπρησϑέντας Óvgovgíag) Socrates, Lleraclitus, Epicurus. LA 
Czozr. | ἘΞ 
Ead. 1. 17. Καταπρησϑέντας) Ad Empedoclis in Aetnae 
cratera insilientis mortem referri, non videtur dubium, cum 
cam saepe alias rideat Lucianus, Quod autem in Scholiis He- 
raclitus hic nominatur, turbatum aliquid esse puto, Ad illum 
potius retulerim φυγὴν s. exsilium, quod. commemorat praeter 
iDios. Laért, 9,15. etiam .4thenagoras apol. c. 27. pag. 123. 
Dechair. Sed videtur etiam auctiore hic Codice Scholiastes 
usus. Antisthenis vero mentionem peperit credo verbum ᾧ ϑι- 
γήσαντας; quod de phthisi accepit, qua periisse ilum tradit 
JDiog. Laért. 6, 19. Gzsw. Voce χκαταπρησϑέντας etiam Pere- 
grinum Protea significari, cujus mores et mortem iu singulari 
libello narravit Zzcianus, recte monet. BeZinus, Lrnw. 

Ziad.1.17. '4nà δυρουρίας) Epicurum. GuyEr, Epicurum 
Stoici male accipiebant, quod diceret dugovguxd καὶ δυφεντέ- 
οικὰ παάϑη sibi molesta esse ap. Cic. Fam. 7, 26. Et JDioge- 
nes (Laert. 10, 15. ait, eum velevrmoon λίϑῳ τῶν οὔρων ἐπι-- 
σχεϑέντων, Grsx. | Cic, "Tusc. II, 19. tormina et stranguria tri- 
buuntur Épicuro ;. et gravissimo hoc morbo eum mortuum esse, 
ipsius testatur ad Hermarchum (sic enim hoc nomen scriben- 
dum) epistola, quam Latine redditam servavit idem Cicero 
De Finib. 11, 3o. Lrzux. 

Pag. 145, 1.1. QOuwsaavrag) Sic ctiam 77, cum cett, 
Gesnerus emendabat ῳϑένυσαντας. Recte, credo; nam φϑινέω 
ignoro, et nil solemnius hac vocalium permutatione, lnuterim 
servavi suspectam vulgatam, si forte et alibi inveniatur. RErrz. 
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Quidni potius φϑινάω subesse putes, quam φϑινέω; Certe 
Substantiva φϑινὰς, φϑίνασμα, e. a. facilius ad α vocalem 
radicalem ducunt, quam ad e, Et quod verbum Geszerus h. I. 
vindicare cupit, φϑινύϑειν, vereor, ne pro hujus orationis in- 
dole nimis sit poeticum. Lrnx. 

Ibid, Φυγόντας) Aristotelem et alios Gvvrr. 

Ead. l. 12. Τύγου χρυσίον) Vid. supra ad Uis Acc. c. 21. 
de annulo illo magico. Sed quid hoc ad rem quaeso? Nihil 
prorsus. Lege, me auciore, aut ΔΑ ροίσου, aut Π]ίδου, donec ex 
Mss, Codd. utrum horum maluerit, constet; et vid, D'iall. Mortt. 
II. Sorax. V. Bis Accus. c. 21. post med, ubi Z'vyov δακεύλιον, 
quo adludit ; uec tamen opus erit δακτύλιον hic denuo legere, 
quia. χρυσία gencraliter omnia aurea ornamenta Siguificant; 
maxime mulierum. Menand. fragm. XUI. v. 5. (Ed. minor. 
Hemst,) Puve«xi κόσμος 0 τρόπος, κ᾽ οὐ χρυσία. ειτΖ. Opes 
Gygis non minus decantatas fuisse, quam annulum ejus magi- 
cum, probat Belinus, adducto 4rchiochi versu, Οὔ μοι τὰ 
Ζύγεω τοῦ πολυχρύσου μέλει elc. αἀδεοηὰς vulgatam contra /So- 
lanum, Γύγου in Αροίσου aut ἤϊίδου mutare d recte 
defendit, Versus ZfrcAz/ochz leguntur apud Step. 1n Poct. Lyr. 
min. p. 246. Ed. 1586. Bir. Nec ignotum Solano illud esse de- 
bebat 4Inacreonticum (Od. XV.in.) Οὔ uoi μέλευ τὰ P'uyeo, 
ToU Σαρδέων ἄνακτος. Lrnw. 

Pags. 144. 1. 6, Zlopvgogtag ) Ad satellites regios respici, 
non est qaod dicam. Sic δορυφόρημα, de satellitio tr agicio, su- 
pra lcarom. c. 9. atque alibi non semel. Brrrz. 

Pag. 145. 1. 1. “1ἴσχιον) Mallem αἰσχρὸν, ut infra deinceps 
usurpari ab eo videbis. Soraw. 

ad, Y. 16. ΤΙαραπλεῖν) In universum mon facile est ea 
loca convertere, in quibus verborum lusus inest, Hic etiam 
παρα praepositio difficultatem aliquam habet, quae non socze- 
tatem, modo, sed excessum etiam et superationem, interdum 
etiam itum occultum in compositione notet; quae forte in 
παρασίτου appellatione jungi possunt, ut parasitus sit, qui ez 
aliis, quibus obrepsit, largius cupidiusque caeteris, eiBuid capit. 
Sed cum inprimis tamen ad cibi societatem respicidtur, quor- 
sum etiam illi Solonis παράσιτοι; atque Φλοούὲ Parasiti per- 
tinent; malui in caeteris compositis quoque hujus praecipue 
significationis rationem habere. Gxsw. Praeternavigare, dein 
praecurrere, praetercurrere, praeterjaculari, ultra jaculari, ad- 
scripsit Guyet, Omisissem , nisi caussam viderem) esse, quod 
pristinus interpres hoc male reddiderit, adnavipare, a«dcurre- 
re, adequitare, adjaculari, quo facto jocus minus adparet 
qui tamen haud ita planus est in singulis his verbis compo- 
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sitis, nisi ex conclusione argumenteris, parasitum velle, melius 
atque utilius esse /uxta, i. €, cum alio coenare, quia id fit al- 
terius sumptu, quam coenare apud se; adeoque et utilius esse 
comitem navigare ab alio adsumtum, quod et hoc fieri queat 
alterius sumptibus, idque mailem, si omnia reliqua verba ad 
eandem potestatem reduci possint: sed cum non videam, qui 
παῤακοντέζειν codem detorqueri queat, restat, ut παρὰ in omni- 
bus hic adlegaüs compositis tantum sigüificct excellentiam 
quandam, quasi praeter modum vulgarem haec omnia facere, 
Veluti qui praeter metam jaculatur, victor est, ut ZZorat. canit 
I. Od. Vill, 11. — saepe disco, saepe trans finem jaculo nobi- 
lis expedito, Adeo παρασιτεῖσϑαι grandius quid sonare atque 
esse, quam simplex σιτεῖσϑαι. Si vero et hoc friget, creda- 
mus id tamen personae parer conveniens, qui ex frigidis 
ejusmodi jocis risum captant; quos Lucianus dedita opera sic 
frigidos projecisse dici ean ut eos depingeret, quales sunt, 
Qut. Tim.$. 52. ubi onde ad αλλὰ yepo risus illos mi- 
nime ingeniosos sibi non placere ait. Nec mihi placent. lIn- 
terea nihil prohibet, quo minus liceat /Vostro stultitiam adula- 
torum talem proponere, qualis esse solet. Cum vero hic lu- 
sus tantum in verbis sit, non valde quidem ingeniosus, nec 
tamen omnino absurdus, nihi! hic, quod reprehendam, habeo 
BRzirz. 

Pag. 146.1.5. " Z9 £Zoro) Pen. utraque ἂν ἐϑέλοις. Soxax. 

Zad.l 9. Σὺ δὲ ue — διδάσκειν) Infinitivus loco impera- 
tivi valde quidem usitatus; sed quia tum inest ellipsis verbi 
μέμνησο, possit etiam hac ratione illud μον, quod FI. habet, 
locum invenire, quod hortantis est, et quasi pleonastice in 
hujusmodi praecipiendi formulis inseri solet, ut non semel vi- 
dimus, Conf, saltem ad Asin. cap. Á. φυλάττου μον ἔφη, τὴν 
Ὡππαρχου γυναῖκα. Infinitivi autem exempla etiam alibi dedi- 
mus ex Z/ppocr. Homer. Lucian. εἰ zfrr. 1V. p. 180. pr. σὺ δὲ 
μηδενὶ ἄλλῳ παραδοῦναι — — τὸ ἐμὸν κράτος. Sed quia infi- 
nit. hic pendet a δίκαιος, significatque , 44 dignus es me docere, 
nihil immutarim, Rzerrz. 

Ead. 1. 10. (Φασὶ δὲ) Hoc accipiendum est cum distinctione. 
Nam verum illud est in matre, quae non convolat ad secun- 
das nuptias. Alias falsum, ut "testantur politissimi ZZomericé 
versus , duos ex Odyss. profert Szobaeus serm. 192. Vide D. 
4Imbros. 6, Hexamer. Bounn. 
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Pag. 147.1. 4NA4XA4PZX/3) De Anacharsi et Solone vi- 
de, quae supra annotata sunt ad Scyth. cap. 5. et P/uz, in Sol, 
Soras, 

Zad.l.2. IIEPI l'TMNAXISN) Gesn. vertit ng Ex zn 
»€ITATIONIZUS, quod hic retinuj, At cum de Gymnasiis 
inscriberetur a pristinis interprett,, ego hanc inscriptionem dein- 
ceps servavi, quia adlegationes ex hoc Dialogo in notis Com- 
mentatorum sic etiam sunt institutae, et lectores huic inscri- 
ptioni adsueti minus commode loca indicata possent invenire, 
si titulus Dialogi mutaretur. Rrirz, 

Pag. 148. l. 2. Ταῦτα δὲ ὑμῖν) Hanc paginam interpretor 
ad lib. X. Ze/iodor. Bounpn, 

Ead, 1.6. Aie) Oleum μανίας φάρμακον vocabat, Dzo- 
gen, Laert. 1, Segm. 104. p. 27. C. Soraw. | 

Ead. 1. 7. "4rtgog τὸν ἕτερον) Recte Juntinam habere 
ἅτερον, adscripserat Solanus , et quia ἅτερος tam prope prae- 
missum, credat quis etiam ἅτερον rectius sequi, quam ἕτεμογε 
Esse autem ἅτερος Atticum, ex Zfristoph. demonstrat Mazttair. 
de Dialectt. . pag. 15. pro ὁ ἕτερος. Addo Ca//im, fragm. XCI, — 
ovg ἐσχὲν ἅτερος δαίμων, ubi Bentiejus etiam ex Epigramm. 

ἅτερος ᾿Πρακλέης adducit. Verum non adeo me movit solius 
Junt. auctoritas, ut contra ceteras Edd. et Codd. irem; quia 
in casibus obliquis aegre sic scribi posse monent Grammatici ; 
in accusativo certe, non video, quae crasis pro τὸν ἕτερον τς 
cum invenire queat. At si usus tamen contra analogiam in- 
duxisset, facile admitterem ; dum vero ἅτερον iu accusat. ali- 
unde probare non habeam, "vulgatam servo. Rzirz. Mendum 
Juntinae est τὸν &regov. nam παρ ἐδ extra crasin pro sim- 
plici ἕτερος Atticis fuisse dictum, vix probabitur. Doribus 
hunc usum tribuit Gregor. Cor. p. 158. Quod statim de μετοὶ 
δέ, formula absoluta, ipsius Pauly monet, rariorem ejus 
apud Atticos fuisse usum, frequentiorem apud Ionicos scripto- 
res, interponam saltem Luciani nostri loca aliquot, unde ju- 
dicium illud paullulum corrigatur: Diall. Mortt. 1X, 2, Vit. 
Auct, c. 9. De Sacriff. c, 8. Eunuch. c. 12. De Astrol. c. 5. 
lcarom.c.10, Alia plura nondum mihi notata dabit Index. Lznw. 

ZEad.1.0. Ovx οἶδ᾽ 0, τι neO0vrtg) luc pertiuet illud 
ipsius Anacharsidis apud Diog. Laert. 1, 104. τὸ ἔλαιον μανίας 
φάρμακον ἔλεγε, δεὰὼ τὸ ἀλειφομένους τοὺς ἀϑλητὰς ἐπιμαίνεσϑαυ 
ἀλλήλοις. GEsx, 

Ead.l.10. Kai ἢν ἰδοῦ) Καὶ νυ ἰδού. Mancir. Vid. Xe- 
noph, ἀναβ. “νίδίορλς et INostrum. Piscat, c, 51, Sonaw. Non 
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quidem ita edidimus in Pisc. c. 51. pr. sed ἀλλ᾽ ἐδουὺ tantum, 
quia .hoc plurimae Edd. et P. habebant. Jam ferme mallem 
αλλ᾽ ἣν ἰδοὺ et ibi legi. Rerrz. Aoi μὴν ἰδοὺ vult Belinus, Bir, 
"Ah! par bleui* reddit illud commentum suum Belinus, At. 
» ἐδοὺ et h. 1. legendum, et Piscatoris loco, quem ego jam 
post Fteitzium expleri curavi. Cf. Diall. Mortt. X, 10. Gesnerus 
h. 1. ἣν pro ἐὰν capiens totum locum reddendo corrupit, et 
sic, ni fallor, fraudi fuit Be/no. Lrmuw. 

Ead.1. 10. Ἔκ τοῖν σκελοῖν) Posset ἐκ abesse. Sed additur 
crebro. Dzod, Sic. lV. c. 19. p. 265. “πόλις ἐκ βίας ἁλοῦσα. Sopf/r. 
Aj. 27. — κατηναρισμένας ἐκ χειρὸς ie. Confer Nostrum su- 
pra, Asin. c. 25. Et ibid. cap. 45. ἐμὲ δὲ ἀράμενον ἐκ τῶν πο- 
δῶν. Long. Past. IV. p. 147. Ed. oZ. (vere 139. ) πρατήσας 
ἐκ τῶν κεράτων. Rzrrz, Vide, si opus sit, Zischer. Animadvv. 
ad' Zeller, Vol; ΩΨ; p. 120. Lznu. 

Pag. 149.1. 1. Περιπλέξας) Sic rursus infra c. 31, Soraw. 

Ead. 1. 5. ᾿αναηλησθεέντες ) Conf, supra i: Mere, Cond. 
cap. 17. et Jov. 'Trag. 55. Sorax. . 
Ead. 1. 7. ὋΣ ἐγχέλυες) Vid. supr. Tim, 29. ubi similis 
quidem phrasis, sed ἐγχέλεις» non ἐγχέλυες. At conf. Steph, - 
-Hemsterhusio ibi indicatum. Rrrcz. 

Jad. 1. 8. Ev πηλῷ οὗτοί 78 etc; ) Οὐκ ἐν mo οὗτοί yt 
ἀλλὰ ψάμμον ταύτην βαϑεῖαν ὑποῤ δαλλόμενοι ἐν τῷ ὀρύγμᾶτο 
ἐπαμούῦνταί rt ἀλλήλους. Sic. Ms. non ταράττουσι; ut editur, 
Sed hi non in luto, sed altam arenam in fossa subjicientes se 
invicem illa ΣΕ ΈΠΡ ΑΕΗ Paullo post dicit ἐπιπαάττειν τὴν χκό- 
vuv. Haphen intelligit, de qua Zare. VIL. Ep. 67. ez flavescit 
Aaphe. Sed de hac et aliis ad. palaestram pertinentibus viri 
docti jampridem egerunt copiose; vide inprimis eruditissimum 
P. Fabrum in Agonisfico 11. 2. et 5. et 22. Gnazv. 

Zad.l. το. Πάττουσε — ἐπαμώνται) Sic W. totum hunc 
locum habet; vulgatae aliter, nempe: zeguzrovot τὲ — παττουσι. 
Polyaen, eadém voce utitur, Ego antequam W. vidissem, ἀράτ- 
τουσι legebam. Soraw, Ταράττουσί τὲ ἀλλήλους) Mihi maxime 
placet P. Fabri conjectura, qui Agonist, 2, 1. ÓporrOvo, le- 
gendum suspicatur, vel ἀραττουσί, "ut tamen illud praeferam. 
Est enim de primo quasi actu sermo, ubi alter alterum primo 
prehendit, et, ut possit firmius prehendere, pulvere spargit. 
Eidem etiam abro assentior, ὄρυγμα fuisse locum depressio- 
rem, effossum , dictum alioquin σκάμμα, s. τὰ ἐσκαμμένα, quae 
ὑπερπηδᾷν, tédbtilie; tanquam lerminos, intra quos luetantes 
coércentur, non licet; verbo, ipsam caveam. Gxsw. IJarrovotv 
τε) Probe etiam vidit Gesn. vulgatum ταράττουσι nihili esse, 
Et quamvis δραττουσὺ eleganter sit conjectatum a Zabro, prae- 


IN DE GYMNASIIS. 475 


ferendum tamen id, quod Codex suppeditat, cujus scripturam 
eliam in terminatione sequi consultum duxi, etsi y paragogi- 
cum abesse possit. Cuinque mox ἐπαμώνταί quoque ex 2 
Codd, receperim, (nam πάττουσι jam iterato exhibere absur- 

dum fuisset) versionem ad utrumque adcommodavi, nou quod 
Gesneri versionem reprehendam, quae erat, in cavea prensant 
se invicem, e£— spargunt; sed quod Graecus contextus, qua- 
lem nunc dedimus, aliam postulabat. Rerrz. 

Ead. 1. 11. ᾿Αφυκτότεροι). Conf. Diall. Deor. XVII. med. 
Sonax. 

Jad.l. i12. Τὸν ὅλισϑον) Scribitur iterum eodem xacdo 
cap. 28. Ego tamen legendum censeo τὸ 04. Sora. Quod 
neutro genere τὸ ὅλ. maluit Solan. ideo factum suspicor, ut 
adjective accipiatur, et /ubricum, lubricitatem siguificet: ita 
compositum εὐόλισϑος adjective Suidas habet.. Non displice- 
ret, si auctoritatem pro τὸ ὄλισϑον attulisset. Verum cum 
etian ZZesych. λισϑος, πτῶσις, habeat, nihil in Zuciano mu- 
taverim, Auctor Z/yrmolog. etiam scribit: ὄλισϑος , — 0 ὅλως 
καταπίπτων. RErvz. 

Ead. l. 14. 'OgO06zaózv) Tria erant apud. Graecos certa- 
mina, pancratium, palaestra, et cursus. De pancratio ,. ludo- 
rumque generibus, quibus Graeci antiqui et Romani usi suut, 
leg. Bud. annott, ad 1, 24///ezas. de his, qui notantur infam. 
et 441, Qua auctione, ad l. 4quiliam, Gellius L. XIII. c. 26. 
Propert. L. 11]. Cae. 


Ead. l. 16. ᾿,“ποπεύσειν) Ita W. Reliqui libri ἀποπτύειν. 
ΘΌΙΑΝ, 

Pag. 150. 1. 2. Παταχϑέντος) Adscripsit frater: Recte 
παταχϑέντος. Sed tunc versu priore αὐτοῦ pro αὐτῷ legen- 
dum. 81 vero αὐτῷ retinemus, etiam structura παταχϑέντε 
postulare: mihi videtur. Jam et mih Rzaümvz. zm 4ddend. Ob- 
secutum  Sc/miederum. recte castigarunt Pauly et Z'rizsch. 
Quaestst. p. 173. ille conferri etiam jubens Jopponem. ad 
JAÀucyd. Vol. 1, p. 120. Lznux. 

Lad, 1. 6. 'Eyxovovos) Poctis Atticis frequens verbum il- 
lustrat, Span, ad 44ristoph. Plut. 255. Gzsw. 

Ead.l 9. Mavíq) Θαυμάξειν ἐλεγὲ, πώς οἱ “ξλληνες νομο- 
ϑετοῦντες χκατὼ τῶν ὑβριζόντων, τοὺς ἀϑλητὰς τιμῶσιν ἐπὶ τῷ 
τύπτειν ἀλλήλους. Diogenes Laért, Anachar. pag. 27. C. SoLAN. 

Ead.l.17. Ζόξαντα) Lege, meo periculo, δόξοντα. SorAN. 
Hoc Solanz periculum ne subirent, prudenter cavcrunt receu- 
tiores Editores, Lrumw. 

Pag. 121. l. 9. Tuiv ταῦτα γένοιτο τὰ ὠφέλιμα καὶ τέρ- 
πνά" ἐμὲ δὲ εἴ τις ὑμῶν τοιοῦτό τι διαϑείη, εἴσεται ὡς οὐ μά 
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τὴν διεζωώσμεϑα τὸν ἀκινακην)ὴ Ista ἐμὲ δὲ εἰ τις ὑμῶν τοιοῦτό 
τὸ διαϑείη, vertuntur: quod ad me attinet, si , quis vestrum 
tale quid mihi proponat. Verum διατυϑέναι τινα vo, non est, 
aliquid proponere alicui: sed, Aoc vel ilio modo aliquem tra- 
clare, vexare. Noster infra in hoc Dial. c. 38. μήτε τυρᾶν-- 
vov βιαζομένου, μήτε πολεμίων διατιϑέντων, neque tyranno 
vün faciente, neque vexantibus hostibus. In Pseudologista 
cap. 25. τοιαῦτα μὲ διατίϑης, ita me tractas. Sic Demosthe- 
nes alique locuti sunt. L. Bos... Si quid testimoniis opus cst, 
adde J/esop. Fab. 8. σύ μὲ χεῖρον διέϑηκας, de vulpe ab rubo 
vulnerata; at Fab. 39. δεινῶς ovv Um ἀλλήλων διατεθϑέντες. 
Sed cum duplici accus, etiam z4/ezphr. i. p. 200. ví μὲ δια: 
ϑήσει, et quae Zergi. ibi notat, Et ZFessel. ad .Díod. Sic, 1. 
€. 89. pr. ubi de crocodilis: τοὺς τὰ δεινότατα διαϑέντας, 
atrocissima perpetrantes, Vel potius ZZemst. ad Nigri. c. 35, 
qui hoc inultis jam egit, Rzrrz. Eodem ἢ. 1. legebatur vulgo 
διεζωσμεϑα, quod etsi ut fortius quid satis se probaverit £or- . 
villio ad. Charit. p. 5533. Lips. tamen dubitavi retinere contra 
proborum Codd, et ZZorentznae Edd. auctoritatem; praesertim 
quum infra cap. 54. eundem in modum. dictum | reperiatur 
ἀκινάκην παρεζῶσϑαι ; et quae in διαϑείη modo praecessit, 
praepositio facili casu in hoc verbum transferri potuerit. Lrnw, 

Ead.l, 15. Jvxiov) Lyceum, Gymnasium, de quo con- 
sule Meursium. Soraw. Vid. inprimis Creuzer. Symbol, 1. p. 
132. sq. Ed. 1, De simulacro autem Apollidie Lyciit Bec. 
Archaeol. p. 156. sq. Lznum. 

Ead. l. 16. T "ὃν ἐπὶ τῇ) ““ντίπτοσις, pro τοῦ ἐτεὶ τῇ στήλη 
κεκλιμένον τόξον ἔχοντος. GuvET. 

Lad. l. 17. Χεκλιμένον) Conf. supra Asin, c. 51. Sozax. 

Pag. 152. 1, 1. ' 4vaxexAooucvz) Bene monuit in margiue 
-Hemsterhusius , adeundum JDukerum ad Thucyd. Pe 460. "D au- 
tem ad verba L. VII. c. 25. ἔκ τὲ τῶν ἀκατίων ὦνευον ἀναδού-- 
μένου τοὺς σταυροὺς, καὶ ἀνέκλων, quae conversa sunt, va//os 
ex naviculis religatos circumagebant » fraetosque convellebant, 
τα commentatur: — ᾿νακλᾷν Aic non est, quod 'ossius e£ 
Portus putarunt , frangere, verum sursum attolendo convellere 
et educere. dSuzdas et Scholiastes exponunt e fundo evellere. 
Sic Thucyd, H, 76. et alii apud Lipsium. F. Poliorc. 8. ' 4va- 
πλᾷν habAinanm muro incussam dicunt eos, qui laqueis injectis 
eam attollunt, e£ avertunt. Et in aliis generibus loquendi non 
frangendi, sed inflectendi et in altum tollendi  Signülieatécnenm 
haltet. Aristaenet. 7^ Ep. 8. ὡς ἀνακλᾷν ἡμᾶς ἐπὶ πολὺ τὸν 
αὐχένα πρὸς ϑέαν τῶν κύκλῳ συναεωφουμένων βοτρύων. Lucian. 
de Gymhàs; p. 272. (i. e. hoc loco) η δεξιὰ ὑπὲρ τῆς κεφαλῆς 
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ἀνακεκλασμένη. Haed ille optime. Adde hine ἀνακλάσει ἐπτυξ 
7uiva γραμματεῖα tabellae plicabiles ap. Herodian. l. c. 17. pr, 
Sed χατακλωμένῳ de saltatore, Noster etiam supra de Salt, 
c. 5. (quod Gesnerus tamen reddidit f/rangentz.) lta Puxlolut- 
vov inflexum. signif, pro Imag. c. 13. et Deor. Dial. ΧΙ, Sed 
et fractum, 'Tox. c, 20. Est autem ubi multum differat, red- 
dasne per frangere, an attollere, sursuzn flectere; nam e. c. 
crus, brachium, cervicem frangere, aut /lectere, quanti inter- 
sit, quis non viderit? Interim non nego, ctiam in illa arietis 
muralis adlevatione, ad ictum eicndum instituta, aliquam 
frangendi potestatem in verbo ἀνακλᾷν remanere, quatenus 
impetus ejus reíringitur, sive potius, qua linea recta, ad 
quam ejus motus fiebat, ista sursum aversione quasi frangitur, 
veluti philosophi refractzones recte vocant radiorum lucis in- 
Ílexiones per vitra contingentes. Interim male reddideris azze- 
iem frangere , pro avertere. Rzrrz. 

Ead. 1. 5. 'Exsi»o) Nihil mutare Z7. adpinxerat So/an, 
An ergo .éxeivo quaesivit? Non improbem ; sed nihil opus est, 
et vulgatum , quod sequimur, nihil incommodi habet. Rzrtrz. 

Ead. 1. 5. Παγκρατιάξειν) Aliter et rectius fristoteles 
Rhet. I. c. 5. p, m. 307, 38. ὁ γὰρ δυνάμενος τὰ σκέλη δίπτειν 
πως καὶ χινεῖν ταχὺ καὶ πόῤῥω δρομικός" ὁ δὲ ϑλίβειν καὶ κα- 
τέχειν, παλαιστικύς" 0 δὲ ὦσαι τῇ πληγῇ E πληκτικός᾿" (legen- 
dum, ut in rec, Edd. fit, πυκτικός.) ὁ δ᾽ ἀμφοτέροις τούτοις, 
παγκχρατιαστικός᾽ ὁ δὲ πᾶσι, πένταϑλος. Vide etiam PAilo- 
strati locum ad Demonact. c, 49. supra adductum. Soraw. 

Zad.1.6. Πυγμῆς) Oratio non satis perspicua: si enim 
alia Zoca intelligit per γυμνάσια, quid opus his? Sin vero 
nova certaminum innuit genera, cur et hoc inter ea recenset, 
quod cum Pancratio idem esse dixit? Vide tamen cap. 24. phi 
distinguit, Soraw. Conf, 'Tím. c. 50. et 53.1, ubi πυξ —. 
Rxrrz. 

Sad, l.11. Σεέφανος) Confer infra c. 16. et 26. Kusvzn. 

Ibid. ᾿]σϑμοῖ) Idem .Dukerus modo laudatus ad 7Aucyd. V, 
18. hoc verum esse probat, quod et sic infra Neron. c, 8. oc- 
currat. Et ita quoque in ZZucyd, legi recte mavult, ubi «a? 
llvOoi, καὶ ᾿᾿Ισϑμῷ. Rzrrz, 

JKad.l. 12. Σελίνων) Vid. P/ut, in Timol. Pineas fuisse 
. olim in Isthmiis coronas, docet idem Symp. probl. V, 3. deinde 
in gratiam Herculis et ad INemaeorum exemplum ex apio fa- 
ctas; tandem ad pineas reditum fuisse; p. 1205. f. ex δὲ Ne- 
μέας κατὰ ζῆλον ὃ τοῦ σελίνου ξένος Qv ELE δὲ JHoa- 
χλέα, καὶ κρατήσας ἡμαύρωσεν ἐκεῖνον, ὡς [ἱεροῖς οὐκ] ἐπιτή-- 
δειον. Perite ergo el erudite haec Lucianus V. Pott. Souaw. 
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Pro ἐκ σελίνων. Habuimus non semel, Conf. sd ad Gall. 
c.24, HErTZ. 

. Ead. . 12. ηυϑοῖ δὲ μῆλα τῶν ἱερῶν τοῦ 0407) Haec sic 
vertit 7znc. Obsopoeus ; ; poma sacerdotes 44pollinis proponere 
consueverunt; nescio quam bene, nam in Graeco de sacerdo- 
tibus ne verbum quidem: ἱερῶν " iniélinatur a recto ἱερὸς ; Jd 
est sacer, non a ἱερεὺς, quod est sacerdos.  Vertere igitur 
debebat: poma Deo sacra proponebantur. Olim suspieabar 
te hoc loco interpretari debere, non poma, sed oves, ut 
et apud Max. Tyrium. sermone 37. et in Antholog. primi libri, 
primo Epigram, eo quod campus Crissaeus vel Cirrhaeus , qui 
erat Apollini sacer, ad oves pascendas aptus erat, non autem 
ad poma ferenda, quando erat sine arboribus. Sic enim de 

eo Pausanias. in Phocicis: τὸ δὲ πεδίον τὸ ἀπὸ τῆς Klgóue 
ψιλὸν ἐστιν ἅπαν, καὶ φυτεύειν δένδρα οὐκ ἐθέλουσιν, ῆ ἐκ 
τινὸς ἄρας ἢ ἀχρεῖον τὴν γὴν εἰς δένδρων τροφὴν εἰδότες. 
Oves igitur, quae pascebantur in eo campo non arato nec ar- 
boribus consito, erant Apollini sacrae, e quibus, ut putabam, 
quaedam pro brabio dabantur cuidam athletarum generi, Sed 
aliter sentire me coegit Zzbanzus Sophista in laudatione pal- 
mae et pomi arboris, "ubi haec leguntur : φοῖνιξ μὲν γὰρ παν- 
τὸς ἀγώνος γίνεται. στέφανος» καὶ τὸν ϑάλλον DL νίκης ὑπό- 
ἄνημα, μηλέα δὲ αὖϑις στεφανοῖ τὸν ἀγῶνα τὸν Πύϑιον. lta- 
que hoc loco non male μῆλα poza intelliguntur, μηλέα tamen 
pomum arborem, non fructum, significat, et videntur poma 
sola inepta ad coronam texendam,. Sed ut Zibanius cum Lu- 
ciano concilietur, intelligo victorem coronatum fuisse ramus- 
culis ejus arboris suo fructu oneratis, Sed notandum est, 
brabium mutatum fuisse a temporibus Pausaniae: nam ἃ se- 
cunda Pythiade coronas pro brabio institutas ait, et quidem 
ex lauru. Sic enim im Phocicis: δευτέρᾳ δὲ Πυϑιάδι οὐκ ἐπὶ 
ἄϑλοις ἐκάλεσαν ἔτι ἀγωνίζεσϑαι, στεφανίτην δὲ τὸν ἀγῶνα 
ἀπὸ τούτου κατεστήσαντο --- δάφνης δὲ στέφανος ἐπὶ τῶν ἤυ- 
ϑίων τῇ νίκῃ κατ᾽ ἄλλο μὲν (ἐμοὲ δοκεῖν) ἐστὶν οὐδὲν, ὅτι δὲ τῆς 
"Addo vog ϑυγατρὸς ᾿“πόλλωνα ἐρασϑῆναν κατέσχηκεν ἡ Quum. 
Aliam vero ejus rei caussam refert “]οἼΐατι, Var, L. 1H. c. 1. 
scilicet eo, quod Apollo, postquam Pythoteri occiderat, in 
aqua Penei fluvii in loco dicto Tempe purgatus inde laurum 
decerpsit, et Delphos attulit. Laurea igitur corona olim prae- 
mium erat victoribus datum in Pythiis , sed tempore Zucianz 
et Libaniz, vel id mutatum fuerat, vel poma data sunt pro 
brabio in agone quodam multuin postea introducto et recepto, 
laurea manente pro praemio cursoribus et antiquorum certa- 
minum athletis. At ecce ZZeZidor. in Aethiopicis armatis cur 
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soribus palmae ramum pro brabio datum fuisse dicit, Sed in 
omnibus sacris certaminibus aliis brabiis auctarii vice datum. 
fuisse, (ita legitur ap. Pam. pro additum) asserit Pausanias 
in Arcaditis, pag. 276. et PZutarch,. Symp. VIII. c. 4. ZZeiio- 
dorus iamen nullum aliud praemium pro victoria suo 'Thea- 
geni adjudicat, praeter ramum illum palmae arboris. Sed 
non est dissimulanda summi viri sententia, qui in notis ad 
Dionem per poma vult intelligi lauri baccas, sed sine exem- 
plo. Ausonium etiam reprehendit enumerantem diversa bra- 
bia, sic: Serta quibus pinus, malus , oliva, apium. Sed cum 
eo consentit Libanius loco citato, qui μηλέα habet, non μῆλα. 
'lTamen jure videtur arguere 74usoniiun, qui dum Graecum 
epigramma exprimit, male μῆλα per ma/us vertit, Sed fa- 
teor, per μῆλα me non posse. capere, quomodo intelligi pos- 
sint poma. Parw. Errat Pa/merius. Vid. Pott. 417. Soraw. 
Lucianum Íructus arborum , μῆλα dicere, non ramos, puto. 
Non primum Anthologias epigramma laudo, ubi κότινος, μῆλα, 
σέλινα, nírog, Íorte ipsius societatis caussa suspicionem mo- 
veant, ramum esse intelligendum; sed hoc, quod hoc ipso 
loco simile plane Panathenaicorum praemium commemoratur, 
oleum e sacra Minervae olea. Deinde quoties praemiorum horum 
denuo mentionem in hoc Dialogo injicit, injicit autem aliquo- 
ties, μῆλα semper a coronis distinguit: praesertim infra, c. 15. 
med. πρόκειται στέφανος οὐ πίτυος, οὐδὲ κοτίνου ἢ σελίνων. 
Quidni μηλέας aut μήλων adjiceret, si par erat ratio? Gzsw. 

Ead. l.13. Παναϑ. ἔλαιον τὸ ἐκ τῆς μορίας) Quid hoe 
sit, docet Jeursius Panath. Olearum nempe genus juxta Aca- 
demiam, quae Deo sacrae erant; Schol. ZristopA. IVeg. Acci- 
piebant autem urceum totum, (idem Schol.) et exportare so- 
lis licebat. Sora. Adleverat marg. ZZemsterhusius, videndum 
P. Burman, Z. Καταιβ. Ex hoc igitur quaedam adjecisse non 
alienum erit. Ait autem f. p. 281. Ed. iteratae: Oleum ex ejus 
(arboris) fructu exprünere im sacros usus licuerit: nam victo- 
ribus in Panathenaicis inde oleum. datum ,. docet Suidas, et 
Scholiastes Sophoclis ex. Aristotele, et Mpostoltus proverb. Cent. 
XII. 98. Ut et Lucian. in nach, T. 9. pag. 175. Ed. Graev, 
Unde ab Athenaeo LL. ΧΡ, 11. et Plin. ΧΙ], 1. Panathenai- 
cum oleum vocatur, quod optimae notae erat. Et fortasse 
corona oleaginea, qua victores coronabantur Athenis, teste 
Plin. XF, ἄς ex Áhis μορίοις fuit. (sic legitur, pro μορίαις.) 
Quod magis verosimile videbitur, si verum sit, quod notat 
Alex. ab Alex. 111. c. 5. duces Athenieuses in bellum prodituros 
sertum, ex olea sacra sumsisse. oc saltem statuere licet, co- 
ronas inde aliquando factas. Ut Creen apud Eurip. Jon. F, 
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1435. Cetera vid. ib. De μορίᾳ autem Commentt. ad Poll. seq. 
2452. ἡ δὲ ἱ ἱερὰ ἐλαία, μορία. Hesych. vero ibid. adductus: 770-- 
οἰαι ἐλαῖαν ἱεραὶ τῆς ᾿4ϑηνᾶς. Confer et /Menag. ad Diog. 
Laért, MI. Segm. 26, p. 149. T. 2. Rzrvz. 

Ead. l.14. Ex τῆς μορίας) Hesych. Πορίαν, ἐλαῖαι, ie 
gol τῆς ᾿“ϑηνᾶς. Guvzc. 

Pag. 153. 1.4. Πρὸς ἀλλήλων) Quod So/anus nihil mu- 
tare Edd. adjecit, indicio est, eum aliam lectionem optasse 
invenire; nam aliqui sponte patet consentire Edd. quando .ni- 
hil notamus, Maluit autem ὑπὸ pro πρός. Vid. quae mox 
notamus ad c. 11. πρὸς τῶν ἀντιπάλων. Ruiz, 

Pag. 155,1. 15. "Tno) Sic W. hic. Supra tamen cum im- 
pressis aliter, nempe ἀγχομένους πρὸς ἀλλήλων» C. 9. SoOLaN. 
Πρὸς) Solanus ex W. ὑπὸ τῶν ἄντ. rescr ibi maluisset, id enim 
in margine J. indicarat; non tamen πρὸς delerat, ut solet, ubi 
omnino necessariam putat mutationem. Ego, ut ὑπὸ fatilé 
admitterem, si pluribus testibus firmaretur, 114 jam nihil mu- 
to, quia supra cap. 9. in πρὸς consentiunt Edd. et Codd. Idque 
verbis passivis frequenter adjungi eadem potestate , id ὑπὸ; 
paucis indicavimus supra lcar. c. 21.f. ex "Timon. δ. 5. 9. 15. 
et 25. Adde Icar. 15. et Bis Accus, c. 5. pr. Sexcentis  ainiili- 
bus idem probaturi ex solo Luciano, si quem de 60 dubitare 
suspicari possemus, Ri errz. d 

Pag. 155. l. 2. Θοιμάτιον) M. et Z7, ϑοιμάτια. Fortasse 
ϑαιμάτια, quod alibi EEpenu testatur doctissimus auctor 
Emend. Jenand. p. 105. Soraw. 

Pag. 156. 1, 4. "Euneugteg δεινὰς) Interpretatus Belinus: 
Z' adresse singuliére, in notula subjecta exclamat: ,,Qui ne ri- 
roit de voir dans la traduction latine: Aorrzbiles perítias 7" d 
non profecto risurus adeo stulte Gesneri ἐμπειρίαν δεινὴν, 51 
recte cognitam levissimus homo habuisset veram Latini voca- 
buli Ja ibilis (non Francogallici Lorrib/e) potestatem , quam 
vel ex Ciceronis ipsius δά Attic. VIII, 9. fin. verbis: ,,Sed hoc 
»tt£g«g horribili vigilantia, celeritate, diligentia est, ^ discere 
potuit. Lzuw, 

Zad. 1. 16. Τὰ μεγέϑη) Quid reponam, non video: 
certe non recte habet illa vox. Navig. c. 12. pro πάχος» μέγε- 
ϑὸς repositum est. ϑοῖλν. Si proceritatem corporis intelli- 
gas, non mirere, cur suspecta vox fuerit Solano. At neque 
μέγεθορ semper zngens quid signif, (licet ita accipiendum longe 
Írequentius, atque ideo parvo opponatur a Polluce 111, 88.) 
sed quamcunque etiam magnitudinem, i. e, certam quantitatem, 
adeoque et de re vel minima praedicari potest. Neque plurale 
μιεγέϑη ad procerum athletarum corpus spectare puto, (qui 
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ne quidem erant homines longi, verum torosi) sed ad dimen- 
sionem, i.e. proportionem membrorum pertinere arbitror, 
de qua etiam cap. 25. loquitur, quam foedant pugiles tu- 
moribus, ac cicatricibus. “7έγεϑος autem etiam de parvo ho- 
mine praedicari: videas ap. Herodian. IV, 7. fin. καὶ γὰρ ἣν 
ϑαύματος ἄξιον ἐν μικρῷ πάνυ τὸ uzy soc σώματι. Licet ibi 
videatur de viribus accipiendum, ut ap. Diod. rc. 1V.e. 61. T, 
μικροὺς μὲν τοῖς μεγέϑεσι, πολλοὺς δὲ τὸν ἀρεϑμόν. Numero 
magis, quam viribus, pollentes, Sed de spatio parvo diserte 
apud eundem V. c. 10. med. ἔστο δὲ καὶ ἡ νῆσος τῶν Zua- 
ραίων μιχρὰ μὲν τὸ μέγεϑος. Et sic iterum ibid. c. 11. pr. 
EL. ος 12. καταμερίζουσεν eg ᾿μεγέϑη σύμμετρα. Interim de 
statura parva eam Poll. V, 68. de lepore animali, μέγεϑος, 
οὔτε μέγας; οὔτε μικρὸς τὸ ὕψος. Etsic de mensura s. di- 
mensione μέγεθος dici, non est quod pluribus demonstrem. 
Magnitudinem similiter Latinis de re etiam parva dici, obi- 
ter notavi in libello de 44mbzguzs. 8i quis tamen hic pro τὰ 
κάλλη καὶ τὰ μεγέϑη legere malit, τὰ καλλιστα μέλη, me non 
repugnantem habebit, Bxirz. Habuit certe Paulyum,, qui 
recte τὰ μεέγέϑη tuetur , nihil curans ineptissimam Beitzii 
disputatiunculam. Scilicet abstracta haec τὸ καλλη εἰ τὰ ue- 
γέϑη eleganter significant corporum tum formae pulchritudi- 
nem, E Price proceritatem , aut, S1 malis , membrorum 
torositatem. De dictione τὰ «445 paucis egit. ZZemsterh. ad 
Diall. Mortt, :XVIII, 1. Editionis nostrae maj. Tom. 1]. 
p. 591. Lzux, 

ad. 1, 16. Toig ὑπωπίοις) Div. Paulus in Il. ad Corinth, 
IX, 27. ἀλλ᾽ ὑπωπιαάζω τὸ σώμα μου. Ad quae verba expo- 
nenda multa, et hoc Zzucianz, adfert Z. Zos in Obs, Philol. 
p.142. probatque ὑπώπια esse vestigia plagar um, ac vulnera 
ipsa et conlusiones, Hecte; sed NIedicis proprie maculae ac 
iumores caerulei ab extravasato sanguine grumoso, quales a 
baculorum lororumque. plagis relinquuntur. Et similis oculo- 
rum morbus. ldque ap. ZZippocr, et 44ret. frequens. R ΕἸ ΤΖ. 

Pag. 157. l. 9. “ηδέπω) Sic M, melius, quam in impress. 
μηδέποτε. Soraw. 

Ead. 1.12. Οἰκηϑείη) lta M, et Ed. 77. rectius , quam in 
vulgatis, quae οἰκισϑείη legunt, Sic cap. 18. ὅπως ἂν ἄριστα 
πόλις οἰκοῖτο. SOLAN. 

Pag. 158.1. 8. Τινῶν) Ego lectionem Cod. M. τινὰ prae- 
ferentis vulgata potiorem arbitror, quia auditu tantum ait sibi 
notum nomen Solonis legislatoris, adeoque adjectio τίς po- 
iius ad personam , quam ad leges pertinet , nec quasdam tan- 
iummodo leges composuisse dicetur is, qui plurimas compo- 
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suit, Quia tamen non obscura neque plane absurda visa vul- 
gala , propter unum Codicem eam rejicere , religio fuit. Rzrrz, 
Νόμοι τινὲς , leges quaedam , non sunt iliud" numero, quae 
sane nimis jejuna foret sententia, sed. quaedam, ipsi loquenti 
adhuc ignotae, quemadmodum deinde dicitur πολιτεία zug. Mi- 
ror Paulyum lectionem ztv& procul dubio veram judicare μὸν 
tuisse, Lixnw. 

Ead. 1. 34. Tt) L. ve, quamvis M. etiam agnoscat τὸ. Idem 
Anonymunt conjecisse video, qui ze margini Codicis sui ad- 
icd pd SOLAN, 

Pag. 159. l. 4. Διέξειμιδ Sic recte W. τὰ impr, διεξίξεμι. 
SoLAN. 

Ead, l 11. Πρόκειται ἀγὼν) Sic τὸν προκείμενον ἡμῖν 
ἀγώνα Div. Paul in Ep. ad Hebr. XIL 1. ubi plura similia 
AL. Bos. Addiderat Z7Zemsterh. etiam vidend. Synes, Ep. 100. 
pag. 259. D. εἰ Basi. Seleuc. initio Gr. I. Rrrz. 

Pag. 160. 1.5. 'Onórav — xoreuedng) Non fugit SoZanum, 
ónor«v aeque cum optativo construi atque cum subjunct. sed 
meliorem hic esse subjunct. recte judicavit; non enim sensus 
est, ubi intellisere velis aut possis, sed, postquam zntellexeris. 
Quare ei obsecundavi. Rzrrz. 

Jbid. Καταμαϑης) lia W. Impressi omnes minus recto 
καταμαϑοίς. SOLAN. 

Ead. i. 10. ᾿7οϑμοῖ) Sic et infra recte Ner, c. 8. "oO pot 
ἀπέϑανεν. Sic Πυϑοῖ, Pythone in urbe, Thucyd. V. 18 f. 
a Ouoc etiam Pindar. ΟἹ. 2. red. Rerrz. Cif. quae propiora 
erant, supra capp. 9. et 11. Lrmw. 

Ea dal. 14; Οὕτω) Parvi est. Sed οὕτως probum arbitror, 
ct ab librariis posterioribus euphoniae caussa mutatum. Ut 
enim sequente consona οὕτω frequentius scriptum invenimus, 
sequente vero vocali οὕτως; ita crebro οὕτως consona etiam 
sequente exaratum videas.  Indicavi nonnulla ad Scholiast. 
Gall. c 9. Adde singula fere ἐπιμύϑια "phihonii, ubi ovrog 
νεύτης; οὕτως EOS οὕτως λίαν etc. invenies perpetuo. Item 
οὕτως καὶ -desop. fab. 8. Apud LXX. ANumer, XXXVI, 5. 
οὕτως qvÀg' ac 2. Aeg, XVIII, 14, οὕτως μενῶ. Diod, Sic. 
IIl c. 8. οὕτως δε. Sed variatur fere perpetuo in Codd.. 
ejusdem , aliis οὕτω» aliis οὕτως exhibentibus. At cum vete- 
res in pronuntiando g ultimum videntur elisisse, inde factum; 
ut deinde consona sequente, modo adseriberetur, modo omit- 
teretur. Rzrrz. Cf. supra Paras. c. 8. Hermot. c, 21. et quae 
ad eundem Eermot. cap. 27. monuimus "Tom. IV, p. 4o9. Lznw. 

Pag. 161.,1. 4. Iiov) laud suo loco vox ozxoOtvw sita 
est, sed familiare hoc Zuciano. De pileo quod habet, mu- 
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tatum deinceps, Atheniensium morem ex ZAz/ostroto discas. 
Vit. Soph. p. 572.,SonaN. Non adeo alienum est οἴποϑεν, si 
cum AZ. Bos de Ellips. p. 216. verb. "Anivast; exposueris, éjus 
participium. subaudiendo, i.e. οἴκοϑεν ἀπιόντι», aliaque non 
absimilia ab eo adducta contuleris. Rxrrz.  Accuratius $$e53- 
ferus δὰ Bos librum p. 586. monet, notionem τοῦ ἀπιέναι, 
etiamsi nihil extrinsecus assumas, latere involutam adverbio 
οἴκοϑεν, quod sit pro QT οἴκου. comparato loco ZZomer. Il. 
VIE, 53.sq. et laudato ZZscAero Ind. 'Theophrast. 5. v. ἀπό. 
Vertit autem ad hunc modum ScAáferus: Pileum enzn depo- 
nere, simulac domo exieram, visum est. Paullo liberius et 
brevius, neque eo minus recte, Gesnerus. Lenw. 
&ad.l. 6. “Οτιπερ)ὺ Ego Pelleti conjecturam recipiendam 
arbitror. Rgrrz. Hecepit vere Pau/y, idque fortasse, quod 
aegre fero, confirmatus etiam mea quadam conlidentiore ad-—- 
notatione ad Somn. c, 17. Tom. I. p. 207., cui nunc, quatenus 
ad hunc quidem. locum pertinet, facile renuntio, lectis, quae 
subtiliter de hac dictione nuper disseruit FFzzscA. Quaestst, 
p: 33. sq. imprimis p. 37. quamqnam non omnibus ac singulis, 
quae illic profusa legeris, subscribas. Verterat h.l. Gesnerus - 
4empus autem anni, quae fereidissima est pars astri, quod. 
caniculam vocalis, adurentis omnia , et — reddentis; quam in- 
terpretationem sane inficetam nunc ego mutavi ad ZVzzseAz 
rationes saniores. Paullo aliter Seagerus: Jnnz vero tempus . 
ardor est ipse ferventissimus illius sideris. Lzuw, 

Zad. 1. 6. ᾿“στέρος — πάντα καταφλέγοντος) Canis sidus, 
quae et canicula, ardentissimo aestatis tempore exoritur, Sole 
primam partem Leonis percurrente, qui dies 15. ante Augu- 
sti Kalendas est, Pin. L. II. c. 47. L. XVIII, 28. Cocx, 

Ead. 1. 15. Ai vnetógus) M. et Edd, omnes, exceptis 
Fen. quae omittunt, Sorax. 

Pag. 1602. l. 2. Ὅπως μὴ) Subaudi, ὅρα, i. e. ὅρα ὅπως 
etc, Guxgr, Vid. ad Timon. 28, Sonaw. (At ex divisione 
Hemst, jam est $. 48.) 

Ead,1.3. Προςέξεις) Miror, qui Solanus noster, facilis 
alias ad mutandum contextum, ubi quid melius alicubi inve- 
nit, hic nil mutarit. Ego praefero προςέξης ex W. Etsi μὴ 
τοῦτο ποιήσεις recte dicitnr; tamen in ejusmodi ellipsi, quae 
hic subest, nimirum, ὅρα ὅπως μὴ προςέξῃς, subjunctivus est 
melior. 1n 'Tim. cap. 48. καὶ ὅπως --- φυλάξῃ legas, Juvat ad- 
dere, quia haec lectio discutienda est, alterum locum /So/azr, 
quem ad 'lim. indicavit, esse in,Prometh. c. 3. Sed quia 
Hemsterh., alia divisione instituta numeros in notis So/anz ta- 
men non mutavit, vide jani Prometh. 6.5. ubi rursus xa? 
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ὅπως pov κατηγορήσῃης. Et sic Eurip. quem. adducit ; itidenr 
cum subjunct, 1mmo vel simplex μὴ εἴ ὡς μὴ subjurict. jungi, 
quis dubitat? PAalar. Epist. 26. μὴ dvor one. Noster. mox 
c. 18. 1. ὡς μὴ περιπλέχης etc. Quia tamen μὴ ποιήσεις sine 
ὅπως haud infrequens, quod probatione non eget, etiam hie 
nihil muto, nisi plures Codd. accedant. Rrtrvz, Vid. Hermann. . 
ad Sophocl. Ajac. v. 557. et qui alii illic laudantur, H. r. 
Schmiederi rationem , qui conjunctivum praetulit, recte im- 
probat Jacobus ad 'loxar, c. 35. p. 1135. nec secutus illam 
Pauly. Lrnw. 

Zad. 1. 10."0go) W.et L. In impress. omnibus ὅσῳ, 
quod alibi elegaus est; hic autem locum habere posse mihi 
quidem non videtur; ideoque rejeci. Vid. not. ad Phalar. II. 
c.2. Sonaw, Ne mühi quisquam objiciat, post ὅσῳ intelligi 
μᾶλλον, quod ipsum saepe commonstravi; et sic "vulgata 
stare posse. Ego hie μᾶλλον locum vix habere video, nec 
000 adeo ἜΝ ΝΕ θα. quo referatur : cumque mox τὰ μέγιστα se- 
quatur , ὅσα €o cupidius arripui, quod tribus praeterea testi- 
bus firmatum se satis vindicat. Rzrvz. 

Lad. 1. 12. Οὐδὲν — ἀποχρυψαίμην αὐτὴν) Non audio Flo- 
rentinae αὐτῇ. 4noxgvnreoDo, enim cum duplici accusativo 
construi amat , quod vel Lexicogr. ex P/ut. et Pat. tradidere. 
InNovo l'oedere ἀποχρύπτω re ἀπὸ τινὸς construi solet. Rizrrz, 

Pag. 163. 1. 1. Δυεργέτης ὑμῶν) Enovuuor prisci heroés 
fuerunt, a quibus Atticae tribus sua. coguomina acceperunt: 
his magni honores ab Atheniensibus collati, statuaeque in arce 
ejus urbis collocatae. liorum nomina si quis desideret, Pau- 
san. ἴῃ Attic. et Demosth, £v énurogio consulat. Coca 

Ibid. ᾿Αναγεγραφϑω) M, et editiones fere omnes. Sed 
Zeneta utraque ἀναγραφέσϑω. SoLAN. 

Lad. 1.2. .XaAxoUv αὐτὸν) Conf. Lexiph. c. 11. Paras. €; 
48. et passim, Rxrrz; De formulis dicendi ἀναγράφεσϑαν 
ἑὐεργέτην ct στῆσαι; vel ἀναστῆσαι, χαλκοῦν, χρυσοῦν, plura 
se ad h. l. et ad Lexiphanem c. 11, dicturum pollicitus tum 
ad Charon. extr. tum ad 'imon, c. 51. Zfemsterhusius pro- 
misso staré non potuit, quia ad neutrius libelli fines perti- 
nuit egregii viri cura, Quod detrimentum ex parte resartum 
a J'alcken. ad /Zerodot, VIII, 85. et Dorvill, ad Charit, p. 62*t. 
Lips. Ceterum vitium satis grave, teste Pau/yo, suboluit h. 1. 
Odofr. Millero iu. Erschii et Gr uberi Encyclop. T. 092b .p.2 250. 
sq.- Vix enim ferenda videntur παρὰ τοὺς ἐπωνύμους ἐν πόλει 
παρὰ τὴν ᾿ϑηνᾶν, “νο] propterca, quod heroum dictorum 
statuae in. Ceramico, ergo in urbe, Mineryae vero simulacrum 
in arce positum fuit. Sed quae affertur per se quidem satis 
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ingeniosa medicina, ἢ ἐν πόλει παρὰ τὴν " A0qváv; non omnino 
mihi placet, quum πόλιες h. 1. pro ἀκρύπολις durius haud du- 
bie sit dictum, nec probetur iis, quae. Pauly ad hunc finem 
sedulo congessit. Quidni potius conjicias 27 ἐν ἀκροπόλει πα-- 
ρὰ τ. 49. quemadmodum legitur Timon. Esc ds aut, quod 
inulto mallem, παρὰ τοὺς ἐπωνύμους ἐν πόλει, ἢ παρὰ τὴν 
^49. (i. e. in arce) quam emendationem vix me continui, quin 
meo periculo reciper em. Lznw, 

Ead. l. zu Τοὺς ἐπωνύμους), Hesych, " Eno vvpot , οἱ τῶν 
᾿ φυλῶν ἐπωνυμον ἥρωες, οἵπερ ἦσαν δέχα. Govrmr. De duplici 
potestate hujus vocis vid. 77ezzst. ad Dial. Mar. IX, 1. et 77/es- 
sel, ad Diod, Sic. 1, 20. Rzrvz. 

4 δαὶ. .1..5. uu bitunog) Duplices hi Jeursio; primo X 
numero, a quorum statuis dictae tribus. Secundo XLII, quo- 
rum statuae in Ceramico erant, Soraw. | 

Ead. l. 11. «Τὐτόχϑονας ἄνδοας) Thucydides in proem: 
histor. zfristid. in Panathen, Zrzstophan. innev. Thetz. ad Ly- 
.coph.. Vide virum clar. Jo. Saear, ad Sidon. Apoll. Epist. 6. 
lib, 8. Bounp. Adde SpoAn. ad /socrat. Paneg. c. 4. Lirüw., 

ad. 1. 15. Orxoizo) Cont. supra c. 14. aub init, SorAw; 

Pag. 164, 1. 5. Συνηρέφεῖ) M. Salm, et 44mst. Reliquae 
-συνειρεφεῖ, mendose, Soraw. 

Pag. 165.1..5. Ζιακόψῃς) Lego διακόψεις. Guvrv, Non 
Amprobo quidem hanc conjeeturam. Nihil tamen mutaverim: 
nam cum sit aorist. subj. activi, qui saepissime futuri habet 
potestatem , eo quod hic modus alio futuro careat; recte ver- 
tas, ua amputaveris , praeciderís ambages. | Usitatior quidem 
in ἀποδόσει ejusmodi indicativus, ut ap. Hippocr. S..2. aph.g. 
ἂν ϑρέψης, μᾶλλον βλάψεις, ne ália addam, in re tritissima: 
sed subjunct. nihil habet incommodi, Hzrrz. | | Non incommodi 
solum h. l. plurimum habet absolutus Conjunctivus, sed ctiam 
vitium turpiusculum, siquidem eam, quam Ziezzius, velis sen- 
tentiam inesse. — Correxi itaque confidenter, ctiam autequam 
videram διακόψεις vere legi in B. 5. Lrnyw. 

Ead. 1. 4. ' E£ayovia) 1d est, ἕξω τοῦ «ya rog. Guv£r. Ha- 
buimus supra, pro 1 mag. c. 18. pr. Rrrz. Cf. infra c. 21. Lzuw. 

Zad. 1. 5. "βουλῇ ἐξ ᾿Αρείου πάγου) Sic infra De Dom. 
cap. 18. f. 5 ἐξ, * Aotiov πάγον βουλή. Sotaw. Sed vid, de re 
ipsa notata ab Hemsterh, ad "Tim, c. 50. Rerrz. T5 βουλῇ τῇ 
ἐξ Δ ρείου πάγου Salm, et B. 4. quas secuti sumus, Bir. Ty- 
pographicum hoc est vitium unius Z?eitzianae Ed. Lxuw. 

Ead. 1. 8. Φόνου) Subaudi δίκην. Guvrr. 

ZEad.]. 10. ' £v τῷ μέρει) Recte, pro alternis vicibus. Yta 
ἐν μέρεν vicissim, supra Bis Accus. c. 16. f. vel deinceps, suo 
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torcine , ut! D£od. Sic. 11: e. 54. f. Ubi plura testimonia pro- 
fert ZP'esseling. No. 80. Et Zemst. ad Dial. Mort. ΠῚ ubi 
οὐποῦν ἐν μέρει ÉxwreQog εἰπάτω, docet per vices significare, 
quod interpretes interdum fugerit. Reiz, τ "^ie 

v bid. zhxov) Verbum hoc forense esse, etsi satis notum, 
ot^actorem notare, eique opponi τὸν φεύγοντα. reum; vid, ta- 
men exeipla pluscula adferentem Jac. Elsm. in Observ. ad 
Evang. Matth. V, 44. ubi et, Gatakerum haée fugisse animad- 


verlit, qui μήτε διώχων, μήτε φεύγων in zintonin. de reb. 


à 


suis JI], 7. frustra maneum pronuntiat, Rxrrzi. OA S 


“θα. 1.33." Hy δέ τις ἢ φροίμιον εἴπη) Apud Areopagitas 
oratoribus haud licuisse allectus movere, ut quibus judicum 
animi a. veritatis luce id falsitatis caliginem saepe abducun- 
τον auctor est QuntlL L.1. c. 17. lgitür Atheiis interdi- 
&cbat praeco dicturis in concione, né vel praefatione vel af- 
fectibus uterentur, rem modo exponerent, ἄνευ προοιμίων xal 
παϑών. Cocw, P Bae 

Pag. 1680. 1,1. Περιπέττειν) ἹΠεριελίττειν legit interpr. 
GuvET, Περιπέττειν — ἐν τοῖς λόγοις) De hoc pleonasmo pràe- 
positionis ἐν, satis dictum supra Herod. c, 5. Rerrz, Compa- 
rat Pauly Jristophan, Plut. v. 159. ὀνόματι περιπέττουσι τὴν 
μοχϑηρίαν, ct Horat. Sat, II, 7, 41. ;,verbisque decoris Ob- 
Yvolvas vitium.*^ Lrziüw. 

Zad. 1. 2. F'uuva τὰ ytyev. βλέποιεν) Divus Paul. ad Hebr. 
1V,15. καὶ οὐκ ἔστι «zlowg ἀφανὴς ἐνώπιον αὐτοῦ, πᾶντα δὲ 
γυμνοὶ elc. ubi alia similia dedit J. Z/sner. neque haec Zuczanz ' 
praetermisit, R&rrz. M 

Pag. 167.1. 8. 'Hutv) Lege ἡμῶν. Soraw. Nondum vul- 
gatum immuto, HRzrvz. Cum hoc Zezzio pugnat is, qui in 
Varr. Lectt. judicium tulit. Paz/y tuetur ἡμῖν, appositive, ut 
ait, jungens cum ἑκάστῳ, et provocans ad Matthiae? Gr. Gr. 
$. 5o1. At illic ZZattAíae usum illustrat frequentem et vul- 
garem, ἢ, 1. certe ad appositionis legem vix revocaveris verba. 
Nihilominus contendam nihil esse in vulgatis mutandum , haec 
aulem sic intelligenda: quale quid in nobis unicuique est ani- 
ma; i.e. quale quid in se unusquisque nostrum habet animam. 
Solam ἡμῖν ad ἔν referendum, ἑκάστῳ autem ad ἐστί, Lrxw. 

Pag. 168. l 12. qp ὧν τὰ τε εὐφυῶς διακείμενα , βελτίω 
παρὰ πολὺ γίγνοιντο ἂν, καὶ τὸ φαύλως ἔχοντα μετακοσμοῖτο 
πρὸς τὸ βέλτιον) Planum est, legendum vel γίγνοιτο, vel ue- 
vexooHorvro. At prius est ἑλληνικώτερον. Sic paullo post, οὗ 
(γεωργοὶ) τὸ φυτὰ μέχρε μὲν πρόςγξια καὶ νήπια ἐστι, oxé- 
7T0UG,, καὶ περιφράττουσιν, ὡς μὴ βλάπτοιντο ὑπὸ τῶν πνευ- 
4&0», Et hic haud dubie βλαάπτουτο legendum, praecessi 
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euim ἐστί. Non tamen semper, vel ipsi Attici, neutrum plu- 
ale cum verbo singulari construunt. Nam apud JVostrum iu 
Dial. Mortuor. XIII. $. 1. ὅμοια ἐλέγοντο" εἴ in Parasito c, 53. 
ταῦτα ἀπόλλυνται" in eodem hoc libello cap. 24. σώματα yi- 
γνονταν" et alibi ignia ϑνήσκουσι. Sic et.apud .4elanum, 
QU πεστεὶ δοκοῦσν, et δρομικωτατα εἰσι, pluraque talia. Tess. 
Jy ὧν M. et Z7. Ed. melius, mea quidem sententia, quam 
-&q , quod in reliquis est. SorAN. Quamquam non deest, quo 
vulgatum «eq defendam, tamen facile hoc Solano ct adductis 
auctoritatibus dedi, ut "alteri praeferre , quod melius est. 
Bic et Evang Luc. XI, 7. ἤκουσε δὲ Houdne — cd γινόμενα vm 
αὐτοῦ πᾶντα. Jerodian. ἸΝ. ΧΙ. ὅ, χαίρειν τοῖς γενομένοις 
πὸ τῶν βαρβάρων προφέποιεῖτο. Et alii passim. Alioqui ad 
vulgatam ἀφ ὧν — γίγνοιντο defendendam adferrem Long. 
Past, II. p. 61. Ed. 7/J/ech. ἀπώλετο ἡ ναῦς ἀπὸ τοῦ τὶν εύματος. 
zdleiphr. l, 29. pag. 120. βουλόμενον σπουδασϑῆναι ἀπὸ σοῦ. 
(ubi Ber. i tamen ὑπὸ malit.) Zesop. fab. 65, 1n nunt. οὗ 
ἀδικοῦντες ἀπὸ ϑεοῦ κολάζονται. Aelian. NV. H.. VII, 1. «a 
τὰ ἀπὸ ταύτης προφτατιόμενα δρᾶσαι. Ev. Luc. VIT, 25. PT 
ἐδικαιωϑὴ ἢ σοφία ἀπὸ τῶν τέκνων αὐτῆς πάντων. Plura. vid. 
ἅμ Obs. Miscell. vol. V. Π|. 427. Quae tamen minime eo ad- 
-fero, quasi parum interesse inter ὑπὸ εἰ ἀπὸ existimem, quod 
Graeci alias egregie distinguunt; (et melus, quam Latini, 
qui utrumque una praepositione ob efferentes saepe in. ambi— 
guitatem incidunt maximam, ut inultis exemplis common- 
stravi in libello de 4mbiguis) nam eum e. c. ivang. Luc. XX, 
45. ἦν παρακεκαλυμμένον. 4m αὐτῶν legas, contrarius. fere 
.sensus emerget, 81 10] ὑπὸ dixeris, Ita c iperos ἀπ᾿ ἐμοῦ, au- 
Jertur mihi , sed αἴρεται ὑπ᾽ ἐμοῦ, ego aufero, S. aufertur meà 
operáà, Sic et δυσϑήσεται ἀπὸ σοῦ, crit Ziberabitur a te, cum 
ὑπὸ vero, liberabitur per te. in nonnullis autem locutionibus 
perinde. aeri utrum ἀπὸ an ὑπὸ ufare, ut, δοϑήσεται ἀπ᾿ et 
ὑπ᾽ ἐμοῦ" ubi eodem redibit, dabitur pen sive de neo, au 
per me. λει». 

Lad, 1l. 15. Γίγνοιτο) Vide Jens, in omnibus libris nostris 
mendose γίγνοιντο, cum sequatur mox μετακοσμοῖτο. ϑοιλν. 
1 Ἴγνοιντο) Facile largior Jensio ac Solano, γίγνοντο melius 
convenire sequenti μεέταποσμοῖτο, et Lucianum Torsan etiam 
.sic dedisse; quia tamen non plane est vitiosa oratio, sine Co- 
dicum auctoritate hic nihil mutavi: nam ne regulae quidem 
Grammaticae ajunt conjunctionem similes numeros postulare; 
neque neutrum plurale semper singularem verbi requirit; 
(quod ipse Jensius recte monuit, et exempla plurima neu- 
—rorum cum plural. indicavit etiam /7essel. ad Diod, Sic. V, 
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c. 8. No. 85. ubi cum vulgo ederetur ἔϑνη διεφέροντο; καὶ -- 
ὑπήκουεν, jam tamen ex 2 Codd. ὑπήκουον concinnius editum, 
licet vulgatum defendi posset ex Zunap; in Oryb. p. ATA. qui 
ταῦτα. μὲν οὖν εἰσι καὶ οὕτως ἔχει.) Sic mox c. 24. εὐτονώτερα 
γίγνουντο omnes. ΟῚ tamen solus W. γίγνοιτο iterum. Sed 
c. 24. med. idem Cod. cum Edd. τὰ σώματα γίγνονται. At si 
quid mutandum, μετακοσμοῖντο potius pro μέτακοσμοῖτο scri- 
berem, quia γἰγνδινξῦ dedita opera in plur videtur constituis- 
se, quod plurale βελτίω etiam addiderit, cum βελτίον γίγνοιτο 
dicere potuisset, si ad singularem transire voluisset: ut c.34. 
πολὺ ἄμεινον χρήσαινε ἂν αὐἱϊοῖς. Quamvis hoc pro argu- 
mento invicio non venditem , cum possit etiam βελτίω inde- 
clinabile positum dici ab iis, qui singularem praeferunt, vel- 
uti JZodor. Sic, πλείω adverbii more uti solet, ut observat 
JFessel. ad L. 1. c. 92. pr. Et ut Lucian. etiam. Asin, c, 10. 
πληγὰς ἔτι πλείω λάβης. Immo et βελείω, μείζω, καλλίω ex 
-ristaen, dedimus ad Abdicat. c. 16, pr. Verum et singularis 
cum plurali personae permiscetur in aliis locutionibus, P Liz- 
ban. Ép. 394. pag. 200. f. εἰφηλϑομὲν εἰς ἄνδρας — τί οὖν εἰςφηλ-- 
ϑὲς; ibid. pag. 202. φάρμακα πεπώχαμεν -- φλέβα δὲ ἐτμήϑην 
οὐχ εἰωϑως. Et Ep. XV. ἔγνωμεν καὶ ἠπισταμην. Notabilior 
iransitus a plur. ad sing. est in Ep. ad Galat. Vl, 3. ὑμεῖς κα-- 
ταρτίζετε τὸν τοιοῦτον — σκοπῶν σεαυτόν. Sed aliud ejusmodi 
vidimus in Zeux. c. 7. πέρίθαλε — καὶ ἀράμενον, cui adde Ev, 
iic UNS ἐπανάγαγε — καὶ χαλαζετε. Et Jelian. 1, 4. ubi 
unius canis mentione praemissa, pergit, οὐδὲ πίνουσεν ἐπικύ-- 
πτοντὲς. ligiz. | Etiam Pauly intcPcalis mutationi utriusque 
loci propositae, et tum γίγνοιντο, tum βλάπτοιντο servari vult, 
ad similem provocans, quae dicit, negligentiam ZZomerz Odyss. 
XII, 45. — τῷ δ᾽ οὔτι γυνὴ καὶ νήπια τέχνα Οἴκαδε νοστήσαντυ 
“παρίσταται, οὐδὲ γάνυνται. et ad observationes Davis. ad Cc, 
Nat. Deor, 1,10. scher ad 7Zeler. MY. b) p. 61. Heindorf. 
ad P/at, Gorg. sect, 75. et ZZermann. ad ger. p. 898. Lrznw. 
Pag. 169. 1.5. “ουσικῇ) iuter reliquas Cyclicas disci- 
plinas, primo loco Musicam discebani, quam et Epaminondas 
ct alii nobiles viri summa cum industria consectati sunt, ut 
admonet interpres ZristopA, in Equit. et then. L. XIV, Coo. 
Vide 'ndus ea de re P/ato 10A. et Strabo I. Sonaw. Adiri etiam 
Pauly jubet Orelfium in commentatione inscripta Aristoteles 
Piacronk in Philolog. Beytr. von Zremi u, Doederl. l. p. 
99. Sq. dior: 
Ead, 1. 6. "EniEao9o:i) Cf. supra Diall. Marr, V. $.2 


ibique de hoc. verbo notata. ab. ZZemst, Adde 2. Ver. Hist. 
$. 46. Rzirz. 
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Pag. 170. l. 1. ᾿Εμαυτῷ) Male Florentinam habere ἑαυτῷ, 
adscripserat Solan. At.nescio, num prorsus male: nam ut id 
pro σεαυτῷ habuimus supra Paras. c. 8. et ipse fatetur Zu- 
cianium, sic saepe solere, ita et pro ἐμαυτῷ 1. Ver. Hist. cap. 6. 
Asin. c. 13, etc. nam singula repetere nihil opus est. Interim 
vulgatum hic tutius sepatu Rrirz. 

Ead. l 12. Προῤῥησεων) Cf. supra de Sacrif. c. 12. 
pr. SoLAN. 

Lad.].17. Οὗ δημοσίᾳ etc.) Οἱ δημοσίᾳ πᾶσι πρόκεινται 
ἀναγινώσκειν μεγάλοις γράμμασιν ἅμα ἀναγεγραμμένοι" SC. νῦ-- 
μου, leges, quae majusculis literis scriptae omnibus publice 
legendae proponuntur. Quid o ἅμα hic sibi velit, non video. In 
Ed. ἴον. legitur: μεγάλοις γράμμασιν ἅμα γεγραμμένου. In Ms. 
VEro, pus duse γράμμασιν ἀναγεγραμμένου; ut. omnino scri- 
bendum est. Gnarv, Parum abest, quin monente Graevio, ac 
praeeunte Ms. illud ἅμα ejiciam 'e " cantegiu/ quod e compen- 
dio τοῦ ἄνα — natum videtur, ita ut prior aberrans scriba 
ἅμα γέγραμμ — dederit, quod dein, cum in aliis exemplaribus 
&veysyo — inveniretur, una cum illo servatum est, Rzrrz. 

raeterea notat haec Pauly: , Nempe leges in tabulis, quas 
»ἄξονες vocabant, conscriptae Seb ab dtu vel in arce, vcl 
»in prytaneo. CI. Plut. Solon. Posterius:/ tradit PoZ/ux Ono- 
mast. Vlll, 10. Pot£er. Archaeol.l. p. 294. sqq. De aliis ta- 
»bulis κύρβεις dictis vid. ScAneider. in Lex, Sitas. eas fuisse 
»in βουλευτηρίῳ probabile est. At forsan h.l, sermo est de 
,legum apographis parieti τῆς στοᾶς τῆς βασιλείου appictis 
»(Zischer. ad Pat. Eutyphron. c. 1. ScAnezder. ad JF itruv. 'T. 
"Al. p. 211.) quae ommibus essent in conspectu. Z/ndoczd. de 
»uyster. IV. p. 41. Ed. Aeis£. Licet enim apographa ista tri- 
»ginta tyrannorum aetatem excedere non videantur ( Potzer l. c. 
»p. 297.) haud tamen ita religiosum fuisse perhibeo Lucianum, 
,ut temporum rationem paullo migrare veritus esset. Idem 
,lecisse videtur supra de signo Apollinis Lycii, δ. 7.'^ Lrnuw. 

Pag. 171.1. 5. Zoquovol) Cum tam crebro fiat Sophista- 
rum philosophorumque inentio, non inutile fuerit eorum dis- 
crimen explicare, idque ex P/a£one potissimum, qui Sophi- 
stam his fere coloribus depingit, ut sit avarus, ambitiosus, 
vanus, et virtutis expers, in nugis occupatus, ac propterea 
tum fugiendus, tum contemnendus: contra philosophus sum- 
mum ac prope unicum veritatis studium habet, cetera omnia 
vel leviora ducit vel contemnit, probitatis et sapientiae ma- 
gister et exemplum. Cocx, 

Abid. φιλόσοφον) Solonis aetate nondum inventum crat 
phiosophi nomen. Hes notior est, quam ut diutius im- 
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morer. Sonaw. Nihilo magis corrigendus cum  Zelino ana- 
chronismus satis ille vel tolerabilis, vel prope necessarius h.], 
Conferri Pauly jubet Juvenal. Sat. VH, 167. ibique upert. 
Paulo ante formula ἐκ τοῦ ἴσου ἀλλήλοις συμπολιτεύεσϑαε 
minus recte a Gesnero reddita: ex aequo capessere rempubli- 
cam , monente ZZJielandio, corrigenda videbatur. Lzmw. 

Zad.l 7. Κωμ. -τ-- rgoy.). Atqui minime probabat 'l'ra- 
goedos Solon, qui Thespin ideo agere et docere vetuit. Vide 
Diog. Laert, p. 15. A. et P/ut. Cautum etiam Athenis lege cst, 
me quis Areopagita Comoediam scriberet; idem Pur. de glor. 
Aihen. Exstat J4ristidis oratio de non agendis Comoediis. At 
Gorgias aliter :sentiebat; vid. P/ut.'de aud, Poct. lfaec fere 
ex Menagi; ad JDog. notis, Antiquissima apud Athenienses 
inventores 'l'ragoedia, “λα. 47. CD, Sozaw. 

Pag. 172. l 2. Kgavm — κἐγῃηνότα παμμέγεϑες) Conf. 
supra Quom. Hist. c. 4. Soraw. Adde De Saltat, c. 27. Ni- 
grin. c. 11. ibique Cler. Lrznw. 

AEad.l. 13. 'Pzosc) Cf. supra Quom. Hist. c. 1. Sora. 

Pag. 173.1. 8. J'iyvowro) Hic certe eodem redit, γίγνοιτο 
cum W.legas, an γίγνοιντο. Conf. supra ad fin. c. 20. dicta. 
Quare et bic constantem Edd. lectionem non muto. Ἠ ΕτΊ Ζ, 

ad. 1.315. "Quoos χωρεῖν ταῖς πληγαῖς) Reddidit Gesne- 
rus; excipere e proximo plagas ; Obsopceus ; u£ pariter ictuum 
declinandorurm periti evadant. Multo rectius 7/zeland. ihvem 
Gegner zu Leibe gehen; BeZnus: s'avancer courageusement 
au — devant des coups, Militaris scilicet proprie formula est 
ὁμόσε ἐέναν, ἐλϑεῖν, χωρεῖν τινὸ de iis, qui in pugnam cum 
adversario cominus ineundam congrediuntur. Cf. Pseudol. c. 18. 
et Quom. Hist. Conscr. c. 29. et Rudolph. in lnd..s. ὁμόσε. 
1Πληγαὶ autem h.l, sunt POM caestus ope adversario ilia- 
iae. Lrmw. 

Pag. 174. l. 2. Συννενευχότες) Ita recte W. solus. Reli- 
qui mendose συνενευχύτες. SornaAN. ldem mendum eodem modo 
emendatum sub initium hujus libelli; Lrnw, 

Ead. 1. 5. Ovx ἀχρεῖα οὐδὲ obrow ἐκμελετώντες.) Sustuli 
punctum , quod in Edd. nonnullis, atque in versionibus priscis 
aderat aute ovx, quasi separatus esset sensus, et nominativus 
adeo absolutus, qui jam, ut Gesnerus quoque voluit, a prae- 
missis pendet. De nominativo illo absoluto alibi agemus, si 
usus postulaverit, quod Index commonstrabit. Qui vero pe- 
riodum hanc separatam volunt, possunt intelligere verbam 
εἰσὶ, de cujus frequentissima ellipsi vid. £L. Bos, et -retaez 
Syntax. De ovx — οὐδὲ autem sic posito conf, 1. Ver. Hist, 
c. 6. Item c. 24. Et 2. Ver. Hist. c. 3o. De Salt. c. 4. Long. 
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Past. IL. 110. οὐχ ἐλαϑεν αὐτὴν οὐδὲ κλαύσας ὃ Ζάφνις. εἰ 
Berg! ad Alciphr. Lo Ep.32. p. 122. Bigvrz. 

* Ead.l. 8. Σώματα γίγνονται) Conf. modo dicta ad εὐτονώ-- 
τέρα γίγνοιντο: Rrrrz. 

Pas. 12521631 ' 4 gyov) Vid. Thom. Mags. v. «70g , et 
Lucian. Musc. Encom. cap.8. ubi iterum λα Íem. ἀργὸς 
dicitur. Soraw, 

QUI EAT 0;5, Jópaizí τὲ — ῥεόμενα) ,Supra ad 1. Ver, liist. 
ὁ. 7. Ubi ποταμῷ ὀϊνὸν ῥέοντι ὁμοιοτάτῳ (ὁμοιωτάτῳ editum 
culpa operarum) haec verba adferens scripsi ῥέοντα, quia: sic 
degebam in Junt, (etsi male ó£ovóm typis in ea. descriptum, 
quani tum prae manu habebam.) Jam vero. ceteras δεόμενα 
habere: video, quod mutassem, si plures Codd. juberent, ' Nam 
τὰ ῥέοντα magis obvium, quam δεόμενα. Est tamen apud 
Homer. Y, 1p, 567. χαῖται δ᾽ ,ἐθῥώοντο μετὰ πνοιῆς ἀνέμοιο, 
quod Schol. interpretatur ἐκινοῦντο, ἐσείοντο cumque Stephan. 
etiam ex Galeno adferat iópórs δεόμενος ὁ νεανίσκος γ᾽ quod 
ipse exponit eadem forma dici, qua διαπνεόμενος, jam omnino 
nihil hic immutatum velim. Maxime cum et supra 1. d. id 
activa sive transitiva potestate, accusativo junctum habueri- 
mus, quod .So/an. frustra suspectam habebat ratione accusa- 
tivi, ad quem probandum, pou Eurip.ibi productum, etiam 
addo γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλε, quod habemus quater apud 
LXX. Exod. MI, 8. et 17. et XIII, 5. ac XXXIII, 5. Et plus 
decies ibidem deindé: Adeoque structura loci istius in t. Ver, 
H. poterit eadem ratione stare, si construxeris, ποταμῷ ὁμοιο-- 
τάτῳ ÓfovrL οἶνον, μάλιστα οἷος ὃ Χῖος ἐσεὶν, ut Gesnerus 
etiam accepit. At quia languet, flumen praedicare simile esse 
vinum Ííluenti, quod revera vinum vexisse adfirmat auctor, 
etiam nunc maliem aliquid emendare, ac legere, ποταμῷ 
ócovrt οἶνον ὁμοιότατον eic. ut similitudo referatur ad spe- 
ciem vini, Mirere autem, .cur hic spernat Solanus ósousva, 
infra vero intactum sinat c, $8. ubi αἵματε ῥεομένους quoque 
habemus , et sine varietate. ldeoque et hic esto intactum. 
Rzrrz. Cf. δεόμενον ἱδρῶτι Diall. Deor. XV. 1. et αἵματι Diall. 
Mortt. X1V, 5. Sed res jam nimis est nota. Lis. 

Ead. ]. '6: "Péovra) Venetae, 1n M. et Edd. reliquis ῥεό-- 
μένα, quod hic minus elegans mihi videtur, Confer Not. ad 
Ver. Hist. Ll. cap. 7. Soraw. 

ad. 1. γ. Τὸ μεσημβρινὸν) lk e. κατὰ τὸ μεσ — vid. ad 
Gall. c. 6. Rzrzz. 

Ead. l ii. Εἰς χεῖρας ἐλϑεῖν) Phrasis apud Historicos 
obvia, aeque ac ἐντὸς βέλους, de pugnantibus. Contra in mi- 
tiorem etiam partem Long. Pest. Il. pag. 45. Ed. Jung. ἐδεόμην 


ἂ 


- 
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οὖν εἷς χεῖρας aes μηδὲν φοβούμενον ἔτι. De sene. Cupidi- 
nem orante, ut ad se veniret, se capere sineret, Sed εἰς χεῖ- 
ρας δέχεσϑαν et icvou de proeliantibus habuimus 1. Ver. Hist. 
cap. 17. et Zeux, c. 9. "Ev χερσὶν autem 3j μάχη ἐγένετο “γγίαι, 
Exp. AI. I. p. 57. m. ἈπιτΖ. Formulam ἐς «χεῖρας ἐλϑεῖν vide 
apud. Nostrum Diall. Mortt. XIV, 2: extr. . Zvzóg βέλους yevé- 
σϑαι in simillimo loco iterum . -oceurrit Bacch. c. 4. oppositum 
dictioni ἔξω βέλους 5. βελῶν εἶναν, quae fere proverbii vice 
in his libris fungitur, ut Diall. Deor. XIII, 2. Diall. Marr, 1l, 1, 


Conviv. c. 2. Lruw, 


ad. 1. 13." Euwv yov) Cum εὔψυχον invenirem in J. ne- 

que aliam varietatém adscriptam ab Solano , nisi quod ἕμψυ-- 

ον in M. legatur, sed manu seriore exaratum, suspicabar eum 
evi — probasse , atque sic edi voluisse. ldeoque Edd. cett. 
diligenter excussi, supraque addidi, et vulgatam prae lectione: 
iub. servandam existimavi: nam etsi sUipvyor primo adspectu 
blandiri queat ; tamen non adeo de magnanimitate heroica hic 
sermo est, quam de vegeto habitu corporis, in quo nulla lan- 
guoris signa, sed deren rubor, adeoque et alacres ac vividae 
actiones horum comites. Hxrrz. 

Zad. 1. 34. "Anoavovreg ) Cum ἀπολάμποντες sit iu. W. 
possis etiam ἀπολάμποντος conjicere. At cuim in vulgato nihil 
sit incommodi, nihil potius tentandum. Alioqui splendeudá ac 
nitendi verbum convenit hominibus boni habitus, ut cap. 29. 
στιλπνότερον ποιεῖ τὸν ἀνδρα. Et unde sic nites? lupus ait 
cani bene pasto apud ZZaedr. IE, 7, Sed in illo Zucianz loco 
στιλτινὸς adhibetur post sordes ablutas, adeoque. non prorsus 
est idem. lixrvz, Qui Aen conjecturam ἀπολάμποντος cum 
reliqua oratione concilies, vix ipse dixerit, nisi de ἀπολαμ- 
πούσης Íorte cogitaverit. Sed missa utraque ineptia, Pauly 
probandam suscepit Wittiani Codicis lectionem ἀπολαμποντὲς, 
»Ne dicam, inquiens, veri esse similius, ἀπολαύοντες corru- 
»ptum esse ex ἀπολάμποντες, quam ex e hoc ; frigidius certe 
jh. 1. videtur illud ἀπολαύοντες. Non infrequens est ἀπολαμ-- 
ογεξὺν S. ἀπολάμπεσϑαί τινος apud ipsum adeo Nostrum. Syria 
»D. δ. 3o. ὁ νηὸς χρυσοῦ πολλοῦ ἀπολαμπέται. * Atut largiar, 
quod tamen locus ille non omnino probat, ἀπολαμπειν εὐεξίας 
per se Lucianum, salvis linguae rationibus, scribere potuisse ; 
sententia certe hujus loci vehementer repugnat novae lectioni: 
nam splendidus, s. nitidus, corporis habitus, quum mnonnisi in 
obesam et pinguem cadat naturam, manifesto iis adversatur, 
quae mox sequuntur, οὔτε περιπληϑεῖς ἐς βάρος: et, z0 μὲν 
ἀχρεῖον τῶν σαρκῶν καὶ περίττὸν etc, Nec frigidum videri 
potest ἀπολαύειν τοφαύτης ἑὐεξίας, ubi cogites, hunc boni ha- 
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bitus fractum maxime cerni in bonae valetudinis robustaeque 
indolis sensu, voluptatis illo purissimae tum auctore, tum có- 
mite, certissimo. Nescio quo casu accidit, ut et Obsopoezs, 
et /J/ielandius haec, de quibus agitur, verba omnino omiserint 
interpretari, Praeterea non minus probabile est, ex ἀπολαύον-- 
τες potuisse per errorem oriri ἀπολαμποντὲς, quam Diall. Mortt. 
JV. 2. ἀπολαύοιμι in aliquot. Codd. corrumpendo in ἀπολαβοιμὺ 
abiise reperitur, Cf. illic not. in Varr. Lectt, Lzrw. 

Pag. 176. 1. 4. “Ἰιευκρινοῦντα ) Probum hoc esse, bene 
multis probari posset: sed sufficiant Dzod, Szc. IV, cap. 68. pr. 
τούτων δ᾽ ἡμῖν διευκρινημένων, πειρασόμεθα διελϑεῖν περὶ Σαλ-- 
μωνέως. ac saepe alibi, ut ibid. cap. 71. et 75. pr. item 75. etc. 
Dion. Hal. Περὶ συνϑὲσ. ονομ- Cap. 4o. p.m. 21.f. τότε κακεῖνα 
διευκρινήσω, τὰ παρὰ πολλοῖς ἀπορούμενα..Νοβῖεν supra Her- 
mot. c. 7. διευκρινηϑὲν ὑπὸ τοῦ πυρός. Sed mox malim προς-- 
σωρεύοντα invitis Edd. Rrrvz — Si πρὸς; non πρὸ; composito 
huic inest, de quo vix ambigas; recte sane judicavit Zteztzius, 
duplex c requiri, recteque fecit Paz/y, quod rectiorem for- 
mam prae ambigua, vel potius falsa, recepit. Ad eandem se- 
veriorem legem revocavi προφσχόντες Ver. Hist. II, 25. et 1,6. 
contra librorum fidem, qui vulgo ediderant προσχόντες. Vid. 
notam ad posteriorem locum. Lrnw. 

Ead. 1. 5. ' Enwuurstorov) Sic scribebatur etiam Dial. Mort, 
VI. $. 5. Ubi 77. quoque hoc in duo dispescit, etsi id in va- 
riantt. non addidit 77emsterh. Vid. tamen, quae de hac ortho- 
graphia notat. ᾿δπιμήκεστον iterum cap. 27. et 38. Edd. Ubi Z7, 
more suo rursus separat, Sed ZzumAcov conjungunut omnes infra 
cap. 24. med. Rrirz. Cf. Diall. Mortt. VI, fin. 'Toxar. c. 18, 
Vellem nunc etiam Demon. Vit. c, 1. sic una voce ἐπιμήκι-- 
στον edidissem,. Lzrnw. 

Pag. 177. 1. 5. ᾿Ενδιδοῦν) Π7ὴ ἐνδιδοῦν legisse videtur in- 
terpres; sed corrupte. 70 ἐνδιδοῦν participium est, Guvzr. 
Esto participium; tamen ordinario ἐνδιδὸν facit. Ita ut lectorum 
plerique scripturam W. sint amplexuri. Quia tamen a δόω au- 
lique posset formari δῶν, δοῦσα, δοῦν, aeque ac διδοὺς, οὖσα, 
ὃν, a δίδωμι, nihil mutavi. Rerrz. Vid, Buttmann. Gramm. 
Gr. maj. p. 518. Ceterum interpretationem horum verborum 
Latinam: δὲ quid vero etiam cedit laboribus, quia non percepit 
Belinus, vituperat pro more suo aeque arroganter atque im- 
perite, is qui Gesneri potius discipulum , quam censorem, se 
gerere debuisset, Sic in proxime sequentibus etiam complura 
gravi fronte, eaque omnia injuria, improbat, praeter unum 
ilud, quod ἐπιυτιλέῖστον Gesnerus non sane recte reddiderat 
propemodum, Ltmuw. 
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Fad. 1.16. 4d καὶ ὑπεράλλεσϑαν vogov εἶ" δέου) Pro 
τάφον recte viderunt eruditi reponendum τάφρον. Et sic plane 
Florentina. JENs. 

Jbid. ᾿Ὑπεράλλεσϑαι τάφον εἰ δέου) Taqpov, fossatum, scam- 
ma. Mancir. Mirum, hoc manifestum vitium, quod olim JMar- 
cilius animadvertit , tolerari, cum non tantum in Florentina 
Ed. et Ms. sed et in interpretis libro recte legatur τάφρον. 
Gnazrv. Ζάφρον Ms. Gr, W. et Edd. 22. V. 2. et. Par. Ín aliis 
male τάφον legitur. σον, Ut Marc. correxerat, habebant 
jam Edd. plurimae. Rzrrz. 

Pag. 178. l.1. Moàvfólvog χειρ.) Ridet Qoistéáp ipso Le- 
xicographms ; vir de Graecis literis optime meritus, eos, qui 
usum globorum plumbeorum in saltu aliquem esse pntant. (v. 
panne Hinc ubicunque. occurrunt ἁλτῆρες usum illom prae- 
stantes, rescribere jubet ἀλκτῆρες, quo pertica designatur, qua 
saltus haud dubie juvatur. lianc viri docti rationem vel uni- 
eus hic Zzczani locus subvertit. Adde, quod nostra quoque 
aetate quibusdam in locis mos ille antiquus obtinet. Vidi ipse 
in Scotia saltu certaturos, aut globulis ferreis in eam rem 
utentes, aut, si ad manum non essent, lapides aequi quam 
maxime ponderis conquirentes. Hos aliquamdiu cum vibrassent 
in ipsa jam saltus micatione, post tergum rejiciebant, ne se 
scilicet. degravarent; eisque impetum. juvari, usu se didicisse 
profitebantur. Consule etiam, si lubet, /Mercurialem de Arte 
Gymn, IH, 13. Soraw. Alias eadem Z4, scribebat μολυβδαίνας, 
etiam ubi μολυβδίνας mallet .SoZan. Vid. Alexand. c. 25. et 
Lexiph.c. ὁ. Ego et hic μολυβδαίνας haud incongruum credo; 
at nihil muto. Baix dBodihads μολυβδίδας, fidis auctoritati- 
bus h.l. firmatam, quam etiam ZZesycAhzus aliique agnoverunt, 
vid. 7Z/assium ad Thucyd. l, 95. jure suo receperunt Se/Aunze- 
derus et Pauly, Schneidero etiam in Lex. prabante. Lzrmgw. 

Zad.l. 3. Χαλκοῦν) Disci haec elegans et suis omnibus 
numeris absoluta descriptio; qualem an apud quemquam alium . 
reperias, haud scio. Zus£athius aliter describit ad Il. B. βαρὺς 
λίϑος. inquit, πλατὺς καὶ xouoregog" ubi etiam discrimen ob- 
servat inter discum et σύλον. Scholiasta σόλιον scribit; quae 
vox an et alibi reperiatur, nescio, JZomeri utique locum re- 
spicit ll, 3p, 826. ubi cóAog dicitur. Soraw, 

Ead. 1. 7. "ζνω --- πόῤῥω) Posterius observandum ; vulgo 
enim ignoratur ille disci usus; όταν, 

7ὑέώ. ᾿Αναβῥιπτοῦσιν) In avegüinvovauw jam converterat 
Solan, Sed quia et ἀναβῥιπτέω invenias, nihil mutem. 7Z'ucyd. 
IV. c. 95. τοσύνδε κίνδυνον ἀναρῥιπτοῦμεν. Et L. V. cap. 103, 
ἀναρῥιπτοῦσιν. Rarrz. Cf. ἀπορῥιπεοῦντες Timon, c. 12. Phal, 
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I, 6. ῥδιπτούμενον; ubi tamen Gorl. διπτόμενον, frustra, me qui- 
dem arbitro. Lruw, 


Kad. , 11. τοῖς ἄκροις) De brachiis nescio quomodo cogi- 
tavit Obsopoeus.  zrtus vertit Gesnerus, secutus, nisi fallor, 
Arnaldi conjecturam τοῖς ἄρϑροις, propositam illam in Miscell, 
Observv. Vol. V. 'Pom. lI. p. 278. qui tamen etiam τοῖς ἔπι-- 
καίροις, scribi posse suspicatur, i. e, partibus corporis potissi- 
zs; nlii forte Gesnerus sententiam Dorviliii respexerit , qui 
ad CAarit. p. 337. et p. 398. sq. τὰ ἄκρα et τὰ LT docet vi 
sua parum inter se differre. At sub & 0016, sive sint τὰ ἄκρα 
Cint. μέρη. L. Bos Ellipss. p. 287. ScAàf:) sive oi ἄκρον (int. 
δάκτυλοι) rectius aut digitos manuum simul et pedum, ut pla- 
cuit Z7Zzelandio, aut, quod mihi potius cum Zaz/yo videtur, 
solos pedum disitos iritelligeiidos esse tum usus loquendi, tum 
loci hujus Sof: evincit, Nota est formula £z ἄκρων τῶν 
δακτύλων βαίνειν, summis pedibus incedere, Diall, Deor. XI, 2. 
pro qua alibi dicitur ἄκροις τοῖς ποσὶ, Diall. Marr. DEN P5. 
alibi una voce ἀκροποδητὶ, in nostro quidem scriptore fre- 
quenter, denique etiam ellipsi huc potissimum spectante , ἐπ᾿ 
ἄκρων, i.e. δακτύλων, ut δορἠοοί. , quem locum aflert Pauly, 
Ajae. V. 1209. Herm. ὑψήλ ἐκόμπεις, xam (i. e. ἐπ΄, non az) 
ἄκρων εἿδοιπόρεις. Cf. unum verbum ἀκροβατεῖν. Hoc autem 
loco tanto magis de pedum digitis agi videtur, quum, ut Paulyz 
verbis utar, in ipso jdbtatiohris summaeque omnium virium 
contentionis Las UM ei toi totum corpus in extrema pedis parte po- 
tius, quam in planta, subsistat. Vid. Discobolum ap. ZZinkel- 
mannum, Gesch. d. Kunst, ed. Mayer et ScAulize, Opp. T. VI. 
p. 64. nott. 3569. et 575. tab; aen HL fig. A. Leuw. 


Ead,l. 14. Τὸν 0Ato90v) V. c. 5. et scribe κὸ ὄλισϑον. 
Soraw. Immo vid. c. 2. ubi cum nihil mutarim, tanto minus 
id hic facio, quia forsan et πλείω in πλεῖον esset mutandum, 
quod /$oanus non attendit; nam πλείω pro πλείονα hic mascul. 
est; alibi neutrum quidem, sed plurale. Nisi adverbii more 
immobile dixeris, ut Jod. Sic, id ponere amat, veluti indi- 
cavimus ad Asin. c. 10. et ad. Abdicat, c. 16. pr. et hoc Dial. 
cap. 20. fin. Rerrz. 

Pag. 179.1 4. ᾿Αντιλαμβάνεσϑαι) Conf. supra Nigr. $. 19; 
zc de Merc; cond. c. 3. f. Soraw. 


Ead.]. 16. "Ev ἀφύκτῳ ἐχόμενον) Sic supra Deor. Dial. 
XVII. med. Sorax. 


Pag. 180. l. 1. Κόνις) Plut, n. τοῦ. TT. ψυχροῦ refrige- 
rare etiam putat; 1757. f. ψύχει δὲ καὶ τὰ τῶν ἀϑλητῶν ἢ 
κύνις σώματα, καὶ κατασβέννυσι τοὺς ἱδρῶτας. Vid. Pn. ct 
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"Theophr. Char. ubi Casaubon. observat, non omnem pulverem 
palaestrae aptum. 172. Soraw. 

Ead. 1. 5. '4nocug) Conf. omnino Reviv, c. 14. Ubi etiam 
sic legi volebant Graev. et Solan. qui Juntinae ibi adscripse- 
rat ἀποσμώμενον. ln notis vero ejusdem male ἀποσμαίμενον 
describentis errore exaratum, quod etiam corrigere sum obli- 
tus. Rrrrz. 

Ead.]1. 8. ᾿“ποπλύναι) Kai ὃν ἂν ἕλῃ ἀποπλύναι etc. GuyET. 
* 4nonàvveg necessario legendum, pro vulgato ἀποπλύναιν. SonAw. 
Malim cum .Solan. ἀποπλύνας legere : lect enim n ἀποπλύ- 
vou construere queamus, immo jam debeamus, pro ἕλῃ εἰς τὸ 
ἀποπλύναι, minus tamen commode procedit, quam si alterum 
reponas. Rrrrz. Quidquid sit, certe, quod Pauly legendum 
censet, ἀποπλυνάμενον, nulla ex pase placere potest.. Nec 
Loops videtur emendatione opus esse, quum non videam, quid. 
impediat, quo minus ἀποπλύναν arctius cum £y conjungas. Lznw, 

Zad.]1. 12. “Συγκεκροτημένος ) Coactus. GuvET, Supra Gall. 
c. 24. ἵππος συγκεκροτημένη, equitatus exercitatissimus con- 
versum, llic melius convenit, compartuzm, i. €. ad labores ac 
duritiem condensatum Mibeu. corpus. Habet enim cogendi et 
colligendi significatum, apud ZZerodianum ír equenter. Sed et 
componendi atque instituendi, ut συγκροτεῖν συμπόσιον. Long. 
Past. IV, 127. (135.) Et πανηγύρεις παντοδαπὰς συνεκρότει, 
Herodian, V, 6. 14. Ac Diod. Sic, fin. L. IV. Alioqui et συγτ 
κεκρατημένον legere possis , i. 6. robustum , ut "fret. Capp. I. 
c. 5. post med. αὐτέοις οὔτε ὕπνος — συγχρατέευ và. usÀm, Uis 
neque somnus membra confirmat, corroborat. Rgrrz. At vi- 
dendus omnino Jorvi//, ad Charzt, p. 251. Lips. Lrznw. 

Ead. l 13. “ευκὸν) Miror, ni Lucianus λευκὸς scripsit, 
addit frater; opportune, quamvis vulgatum tolerabile. Ἠ εἰν, 
Cf. Frizsch. Quaestst. p. 104. Len. 

Pag. 191.1. 8. 'Eort — ὁπόταν) Ita W. et F7, Reliquae 
Edd. interponunt λέγειν. Sorax. 

Jbid. A£y&w ) Commodius aberit. Sed quia longe plures 
sunt, qui id habent, quam qui omittunt, ideo et hinc adesse 
passus sum. Rzrrz. Aegre passi sunt ScAzied. et Paul, uncis. 
notatum verbum, ut puto, genuinum. Cape: Z/ud licet dicere, 
quando etc, Formulas ἔστιν εἰπεῖν, ἀκούειν, et ejus generis 
alias, quis ignoret? Hoc autem loco venustius simpliciori prae- 
ferendum arbitrabar. Lrnuw. 

Ead. 1. 16. Περιπλέξητε) Conf, supra c. 1. Sorax. 

Pag. 182. 1. 7. “Ὑποδείξετε) W. recte. In impress. ὑποδεί- 
ἕητε. SonaN. 

Ead,.l.9. Τὰς πανοπλίας) Proprie esse gravem armatu- 
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ram, pluribus probat L. Bos in Ep. ad E hos. VI, 13. ubi ἄνα- 
λάβετε τὴν πανοπλίαν τοῦ ϑεοῦ habemus. Indicavi monente 
Hemsterhusio, De apparatu autem, illo QE confer, si la- 
bet, Tox. c. 9. Rrrrz. 

Pag. 185. 1. 5. ᾿φέντας) Forsan ἀφέντες. Guvrv, Idem 
et ADS venerat in mentem, et ad: mar 2. notaram, ante iuspe- 
ctam Guy eti conjecturam. Nihil tamen muto, quia ad αὐτοὺς 
referri potest. Nominativus vero concinnior Mia Rrrrz, Pauly 
quoque vix sibi scribit temperare potuisse, quin ἀφέντες in— 
vitis libris omnibus reciperet. Longe facilius eso mihi tem- 
perabam, qui intelligerem aptius cogitari Juvenes missa facere 
oleum ac pulverem, quam eorum ΕΟ sentiremque prae- 
terea paullo exquisitiorem esse loci structuram, si ἀφέντας 
legas. Lznw. 

n T5 185. 1. 3. "Eninéov) Servavi scripturam edd. Alias 
et ἐπὲ s scribitar. Conf. ἐπεμήκεστον c. 26. pr. Rarrz. 

Ead. 1. 7. Παρεζώσϑαι) lta W. et P. In impress. περιε-- 
ξζῶσϑαι. ϑοῖ,λν. 

Zad. 1.8. “Οςτις àv ἄστεν σιδηροφοροίῃ) Simile jus Ro- 
manorum ; vetitum enim prodire: cum telo. Cc. Parad. 4. Sic 
jare. ΠΕ. 14. fl. de re milit. Novell. 85. Legend. Synes. Epi- 
stol. 107. Bounn.' 

Ead.]l.9. ἤ7Ζηδὲν δέον.) Sic absolute positum - habuimus 
crebro; adeoque früstra sollicitatum fuit ab Solano in 'T. I. Ita 
JNoster ον. Conf. 11. of ἀνϑρωποι δέον τῇ Fin. ϑύειν. Et La- 
pith. c. 8. pr. Ep. Saturn. 9. Et non raro alibi, J/czpAr. 1. Ep. 
26. pr. Item lll. p. 314. ac p. 442. f. Herodian. 1L. c. 8. f. etc. 
Rzrrz. 

Ead.1.12. IlóAsuow) hümo πολέμιον, nam de bellis quid 
opus fuit memorare, multa-fuisse Scythis? Vide tamen '"T'ox. 
cap. 26. ubi de iisdem dicitur συνεχεῖς oi πόλεμοι. όταν, 

Ead.l. 14. αὐθαιρέτως ) Non agnoscunt W. et Ed, 7. 
Quin et Cod. W. ξυμπολειτευομένων᾽ habet. SoLAN-' Ante hoc 
verbum deesse aliquid videtur, minimum particulae «ai τὸ, vel 
τὸ, τε. Et sic interpretatus sum: nec aliter superiores. Grsw, 
Audacius Pazu/y, quasi re certa, intrusit καὶ τὸ ante av. 
Sed certius, aut longe saltem probabilius est, Codicem 77 zt. 
servasse genuinam lectionem ξυμπολιτευομένων — nam sic, cre- 
do, non ξυμπολιτευμένων, in Varr, Lectt. fteztzius notare vo- 
luit, cf.'Adnot. idque convenienter cum marg. A. 1. W. Reddi- 
derant autem Obsopoeus: /psa quoque mutua infidelitas, et 
quod legibus nequaquam. coérciti, unam remp, incolitisg e 
Gesnerus: Etiam mutua inter vos di//identia, et quod suo quis- 
que arbitrio, non lege quadam in communione civit vipitis. 


Lucian. Foí. 7777. T 
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Hanc ego jam interpretationem restitutae lectioni accommo- 
davi. Lznw. 

Pag. 186.1. 4. Φείδεσϑε) In M. et impr. φείδεσϑ' αι, quod 
mutavimus, Ratio mutationis in propatulo est. SonAw. Imo 
pecte Zritzschius Quaestst. p. 132. Infinitivum tuetur, intel- 
lecta e περιττόν dor, formula opposita ἀναγκαῖον ἐστε. Quod 
autem φείδεσθε idem rizschius Gesneri quoque auctoritati 
tribuit, errat tanto gravius, quanto clarius ex ejus interpre- 
tatione patet, vulgatam lectionem ab eo tum recte captam, 
tum tacite retentam fuisse. Lrnw. 

Kad. lg. Ταμιευόμενου — τὰς ἀλκὰς) Eodem modo uti- 
tur Diod, Sic. IV. c. 12, Ad. quem 7Z'esse/. No. 17. pluribus 
docet, usurpari de militibus non omnes vires primo impetu 
elfündentibus, sed dispensantibus. RErrz; Addatur, monenté 
Paulyo , Schneiderus ad Xenoph. Anab. II, 5, 18. Lzuw. 

Ead.1. 16. Ὅσῳ τις) Sequens μᾶλλον etiam hic tacite re- 
petendum. Vid. quae de hac ellipsi noto ad Gall. c, 18. Rxrrvz. 

Pag. 187. l. 1. Τῆς Ὑδρας μῦϑον) Est ubi multum inter- 
sit, addasne in hac phrasi zegi, an omittas. Nam fabula de- 
sopi erit, quam ille finxit, scripsit, Fabu/a de -4esopu autem, 
ea e. c. quam Phaedrus reliquit inscriptam, Jesopus ludens. 
Sed fabula vulpis, hydrae etc. idem quod de vulpe, de hydra; 
quia nullum ibi ab ambiguitate periculum, ideoque nihil mu- 
tavi; at si plures Codd. haberent, τὸ meg! reciperem. Ceterum 
illud plerumque addi, ubi sensus perspicuitas id postulat, pu- 
tidum foret exemplis docere. Vid. tamen de Salt. cap. 46., τὰ 
περὶ ᾿Ορέστην δράματα. Sed ei negligitur vel cum nominibus 
personarum, non a sed de quibus fabula est composita, apud 
Long. Past. [. haud longe a tin. ὠρχήσαντο zov μῦϑον τοῦ “«- 
μωνος. Et L. 1Π.». 88. (Ed. 24o//.) ἤρξατο. αὐτῇ μυϑολογεῖν 
τὸν μῦϑον τῆς Ηἰχοῦς. Unum habet Steph, ex Apoll. Rhod. 
μῦϑος «ἰϑαλίδου, vertitque, quae vulgo de Jethalide dicuntur. 
Sed et sic J4ristot. de Poet. c. 14. Οἰδίποδος μῦϑον, fabulam 
s. tragoediam de Oedzpode, (etsi male τῶν μῦϑον habet Ed. Zae- 
marii. Quare vulgatum minime moveo, etsi vellem auctores 
hanc differentiam adcuratius observarent. RErrz. Vid. ScAaefer. 
ad SopAocl. Antig. v. 11. et quem illic laudat, Dorpillium ad 
Charit. p. 592. Ed. pr. Lznw. ^ 

Ead.l. 5. "Eni πυρὸς καὶ λύχνου) Quia video, tetrum 
errorem ex Saimuriensi Kd. in hanc propagari, putavi monen- 
dum, male in Latinis legi, u£ Zn gne et ligno usu venit ; quem 
si modo attendat, quilibet facile corrigat. Paulo post non suf- 
ficit versio eorum, ov γὰρ «m ἰσχυρᾶς οἶμαι τῆς ῥίζης ἀνε- 
φύετο, ubi Latina habent, neque enim, ab aétius acta radice 
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productum fuerat. Neque enim in ellychnio id pr ocedit, quod 
potest USSU longissimum ; , ut altissime demittatur, nec tamen 
erit ἐσχυρὸν, h. e. densum, robnstum, ut tantam ex se prae- 
beat flammae materiam , üt flatus non exstipnguat: Qa autem | 
TOU φωτὸς τοῦ λύγνου est principium ipsius ellychuii, Aliena 
est hic consideratio radicis in arbore et frutice πον 

Pag. 188, 1. 5. "Eyytv£o9 oi ) Faturüm postulat sententia 
W. γενέσϑαι. SonaN. Futurum So/anus inalit; néc ego re- 
pugno. Nihil tamen mutassim, quia infinitivi aoristos crebro 
pro futuris positos invenias: ἘΣ ΤῊ compluria dedit 4ionym. 
ad Xenoph. Ephes. in Miscell. Observ, an. 1754, Vol. IV, pag. 
286. Rrivz. Cf. supra ad cap. So. Lrnw. 
Wm Ead. 1. 8. Togovrov 9) W. et 77. In reliquis τούτους. SOLAN, 
Ibid. ᾿Εὲ τοζούτους ἀποδυσόμενον) Supra Herodot, c. ult. 
i ἐμαυτοῦ — ἀποδύσαντὲς ἴδητε, paullo aber; qnam hic. 'Zg 
autem non modo hic pro ἕν, quocum frequenter permutatur, 
ut ad Asin. cap. I. notavimus ; sed quia intelligitur, in conspe- 
ctum eos prodituros. Togovrovg vero Solano dedimus, quia 
efficacius, si dicas, in /o0/ ac £an£zorum hominum conspectum 
nudum prodire. Gesneri versionem tamen Ser vavi, quia ad vul- 
gatam composita nihil incommodi habet. Rrrz. Muüfavi ta- 
men ego, ne auctor et interpres inter se, "etsi non gravissima 
in re, discrepare. videantur, Lrnw. 
ad. 1l, 10. " Amegpyotsror) Ego scribendum putaram ἀπερ-- 
γάσεται, sed nihil mutato opus eit. SoLAN. 
Ead. l.12. ΖΙείκνυσθαν τῷ δακτύλῳ) Conf. supra AUR 
c. 1. med, Rrirz. Omnino vide Commentatt. ad Somn. T2. 
Praeterea conferas etiam Hérodot, c. ». ''om. IV. p. 122. et 
lepida Czceronzs de Demosthenis levicula ambitione nafra- 
tiuncülam Tusc. V, 56. Lruv. 
388507722: 4189.1. 6. Ti ἂν πάϑοις) Etsi supra non semel ha- 
buimus pro quid facerem ? vid. ad :. Ver; Hist. c. 4. adde Z;- 
ban, Ypist. 750. f. μὴ ov το πάϑης ἀβέλτερον, ne quíd commit- 
tas illiberalius, (licet numerus epistolar. male inscriptus a 
ZFolfo; Epist. enim 731. aut omissa, aut numeri ab operis 
male continuati) tamen hic melius erit, quomodo adfectus füe- 
ris, id est, nonne mirareris? Sed quia sequitur, γελάσῃ δηλον- 
τι, eo respectu etiam quid faceres aliquo. 1nodo locum qui- 
dem haberet, níünus tamen commodum fuerit, Interim liberior 
versio quid Diblkes; ad sensum adcommoda non displicet. Rzrrz. 
Zad.. 7. tOusiye) Certaminis e«//orzm meminit Pot- 
terus , laudatque Zeian. Var. H. 1l, 28. a Miltiade post Mara- 
τ pugnam institutum dO Sehr din: Videntur autem 'Tana- 
'£raei' galli caeteris antecelluisse; Gall, c. 4. cdd Xenoph. Xvun. 
1. Ὁ 
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P: 514. n 4o; Edit. Step. De coturnicum certamine nihil habet 
vir doctissimus; quo magis observari meretur, Meminit passim 
rrianus ad. Épictet. Sonaw. 

dbid. ᾿ΑἸλεκτρυονων)ὴ Plinius scribit, Pergamis omnibus 
annis spectaculum g sallorum gallinaceorum. certantium solemni- 
ier ac publicitus hc solitum, ceu gladiatorüm. Id et Athenis 
factitarl coeptum est, zZe/zano xefor ente, a 'Themistocle supe- 
duds Persis. Cocu. De his omnia Sam. Petitus ad LL. Att. I, 

40. s. pag. 84. Si veram eorum certaminum originem docet 
Aelianus V. Ἡ. Il, 28, ubi refert ad ΕΠ Ὁ ΒΕΔ, non cavit 
sibi ab insigni b uino aliquot aetatum vafer alioqui Lu- 
cianus, ut scilicet neque in illo, quod paullo post σύγχρονον 
Soloni facere videtur Lycurgum, ducentis forte annis majo- 
rem. Grsw. 

Fad. l. 14. M9: προαπαγορεύοιεν) Recte Ms, μηδ᾽ ἀπα- 
γορεύοιεν ὑπὸ τραυμάτων, ἢ καμάτων, ἢ τοῦ ἄλλου prod 
JNe vulnerati, aut fessi, aut alia molestia affect deficiant: sic 
non male interpres, sed male vulgati sensim μὴ δὲ mgoenayo- 
οξύοιεν. Nam, quis usus est τῷ προαπαγορεύειν, aut quid pot- 
est significare ? Paullo ante διαπυκτεύοντα μέχρυ τῆς ἐσχατῆς 
ο '᾿παγορεύσεως; usque ad extremam anim defectionem, ἘΠ c.38. 
uq αξιώσαντες ἀπαγορεῦσαν ζώντες. Gzaary. E'proxime prac- 
cedentibus Comparativis et τῶν ἀλεκτρυόνων satis, opinor, fa- 
cile et clare elicitur cogitatio ea, quam Gesnerus Latine ex- 
pressit. Lrnuw. 

Pag. 1991. 6. Σφαΐρας πέρι) 4 Ja boule. Guvgr,  Intel- 
ligitur σφαιρομαχία; sive, quod prope idem fuisse videtur, 
ἀρπαστὸν, quod lusuum pilae genus praeter oZiucerz Onomast. 
IX, 7, 105. ut laboriosum et contentiosum describit ZorceZlinz 
Lex.s. Harpastttm, Omnino de variis pilae lusibus veterum 
egit, quem /Zelandius laudat, Burette in commentatione in- 
scripta: de la Sphéristique des Anciens in Memoires de l'Àca- 
demie des belles lettres. Vol. I. p. 226. 7/Z/yttenbacAiz: conje- 
cturam in Varr. Lectt. a nobis relatam, σφαίρας περιδινού-- 
μένον pro σφαίρας πέρυ ut per se non dannare, ita nec com- 
mendare prae lectione vulgata, ullo modo ausim. Ltruw. 

Fad,l. 11. Xvvo. ἐς τὸ ὕδωρ) Glossema videtur. Οὔτ. 
Caussam ego. non plane assequor. Lrnw, , 

Zad. 1. 'Oo&e μαστ.) lnter festa Lacodac mono. 
non minima SI aes V. AMeurs. Gr. fer. Nostrum, Demonact. 
c. 46, et Icarom, c. 16, Soraw, t 

bid. Maaviyovuévovc) Ad Dianae Orchiae aram pue, La- 
eedaemonii flagellabantur, ut patet apud Pausan, in Lacon, Cc. 
2. Tusc, (0, 14.) |Piu£, in Liycurg. ZertuZ. in Apologet, CocN. 
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Ead. l, 14. ἵματο δεομένους) Frustra igitur supra solli 

citatur ipo δεόμενα, in c, 25. huj. Dial. Vd vid, quae noto. 
ἜΕΙΤΖ. 
Pag. 191. l. 2. ᾿ξναπέϑανον) Exemplum hujus rei in. lu- 
dis illustre vise apud Zazsan. Arcad. 520. Ed, Sy/b. quem 
locum optime enarrat Palmerius. De eodem vid, etiam Aiz/ostr, 
ex. p. 817. in Arrich. qui diserte habet τὸ ἀπαγορεῦον ἐπιση- 
palvàv τῇ χειρὶ, p. 820. Apud PAZlostr. ἐπαποϑανὼν τῇ vius; 
l. c. Sorax. 

Kad. 1. 5. " 4»oora0?vrog) M. et Venetae editiones L. qvo- 
ταϑέντας, quod proxime accedit vulgatae ἀνατεϑ. Soraw, 

Ead.1. 8. “Ἰιατιϑέντων) Hic ἐπιτεϑεμένων legisse videtur 
interpres, sed depravate. Guverv. Versum nempe erat, Aostíb;s 
imminentibus, Sed Gesn. illam necessitatem imponentibus, At 
nec prior versio, quam Guyet. reprehendit, etsi paululum de- 
flectens, adeo longe abibat; nam hostibus cogentibus, i. 6. ad 
id disponentibus, eadem ratione intellectui horum verborum 
satisfaciet. Et in vexationibus peculiarem huie verbo sedem 
esse, monuit etiam 77 6586], ad Diod, Sic. I. cap. 89. pr. quod 
obiter indicavi ad c. 6. f. hujus Dial. Est autem hic tantum 
variatio τοῦ βιαζομένου, quod proxime praemissum est; vc! 
poteris οὕτω intelligere, si presse ad literam velis interpretar:, 
1. e. hostibus sic disponentibus, statuentibus. Rrerrz. Nihilo 
minus διατιϑέντων male habuit Paulyum, ratum deesse pror- 
sus non posse istud οὕτως. At quem is laudat, Zemsterhusius 
neutiquam hoc ad Nigr. c. 38. probavit, nec probare voluit, 
Et quod loca illic collecta ejus generis sunt, ut nullum in 
illis exemplum absoluti verbi διατιϑέναν reperiatur, consulto 
id fecit vir elegantissimus, i. e. ad illius loci consilium apte. 
Sed hoc nostro loco neque οὕτως; nec τὸ αὐτὸ, nec SE si- 
mile, opus erat addi, non magis certe, quam iu praecedente 
βιαζομένου. Nam aeque ἢ, 1. patet, qualis haec sit διάϑεσις; 
atque Amorum c. 27. quis ὁ διαϑείς. Lenw. 

Ead. l 9. «“υκοῦργος) Cave credas, de Lycurgo hoc, ut 
vivo Solonis tempore, a Zuciano dictum, SorAw. 

Pag. 192. |. 1. “δὸς πρότερος.) Frater optimus C. C; con- 
jicit ὃς pro ὡς reponendum, Rzirz. Debebat saltem πότερος 
πρότερος ἀπ. jubente lingua, sed invitis auribus, Quas quum 
et ipsas consulendas dilxigfet auctor, haud dubie scripsit ως; 
ita fere, ut pro ὅπως accipi vellet, subjecto e voce τὸν παίοντα 
repetito: Certans cum χα, οἰδαπέθ., ut prior (scil. ille) viribus 
deficeret, Lxnw. 

Ead.1.4. Eg ἡλικίας) De pubertate dici, eoque acíatis 
lore, qui opponitur provectiori aetati, vid. £L. Hos ad '"Tyran- 
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nic. c, 17. Adde Olympiodor. in. vit. Plat. adnexa T, IT. Diog. 
Laért. p. 588. ἐν ἡλικίᾳ δὲ γενόμενος. At ] pro tota aetate, sive 
seculo, iod. Sic. LV t. κατὰ τὴν αὐτὴν ἡλικίαν γεγονότες. It. 
V. 6,20. τιμῶνται — μέχρι τῆς καϑ΄. ἡμᾶς͵ ἡλικίας. Rzrrz. 

Jbid, " EungüOcouog — τοῦ eyavog) Obsop. misere, certae 
minis auctor existens, cum ferme plane contrarium. significet. 
Recte Gesnerus, delüiem. certaminis jam egressus, dedit. 'l'esti- 
monia ex Zuciani Hermot. aliisque attulit SzepZ., in Thes. No-. 
stri autem verba sunt in Hermot. c. 8c. f." λέγων ὑπερήμερον 
εἶναι χαὶ ἐκπρόϑεσμον τοῦ ὀφλήματος; ubi.dé eo, qui intra - 
diem dictum non solvit, sive, qui PApergnebRus gs£ tempus, ad- 
hibetur. Rzrrz. 

Pag. 195. 1.6. ᾿δλλεβόρου) Sir BS DIDE, ap. JHippocrs 
ubivis.. Et quamquam adspirate interdum alibi. in. nonnullis 
Luciani Edd. inveni, item in Scholiast. tamen frequentius lae-: 
vigatur in Edd optimis, et sic. etiam. derivatum | ἐλλεβορίζω 
Herm: f. et 2.. V. Hist, c. 18. ἐλεβόρου autem uno 4, ut vitio— 
sum, contemsi, licet et Cod. O. sic habeat infra, Navig. C. 45, 
et supra in Dial, Mort. XIII. f. quod in variantt. non notavit 
JHHemsterh, quia Juntinam illam, in qua has varietates notarat 
Solanus, non possidebat. Sed res est parvi, et quam nobis ad 
ostentandam nostram in colligendis variis lectt, diligentiam 
facile relinquet ille, qui vel sine Codd. Luciani manum feli- 
cius restitaere norit, qnam nos illis instructi. Rzriz. 

Ead. 1. 13. ᾿ρεσκομένῳ αὐτοῖς) M. εἰ FI. Ed, Sed in Ms, 
litura est in priori yoce. In L. etiam additum est. Reliqui 
libri ' corruptissime, ἀρεσκόμενος ἐν τούτοις. SoLAN. Antiquio- 
rem quidem. Z7, lectionem cum Co/ano arripui, quia etiam ex 
Cod. probatur, et JVoster sic solet, ut Bis Accus. c. 14. ἐδε-- 
κας — χαριζομένῳ etc. Alioqui per me non mutassem; neque 
credo structuram ef v ἔοικας vitiosam 65885 cum et 
sic in 24e. V, H. XIII, 27. legam , χαὶ ἔοικε κωφὴν unde ta- 
men facile 407; quoque "dedii Sed sine controversia cum 
nominativo Long. Past. L. II. p. 68. (oi Νύμφαι) ἐῴκεσαν ἔλε- 
οὖσαι τὸν prat Habuimus idem ante, ubi Solanus tamen 
id queque mutavit, At nihil intererit, num dicas, szmiZis era£ 
Jurengz, an, videbatur furens. Adaogis nominativus hic aeque 
bonus, etsi minus usitatus, quam dativus. Verum quia illud 
£v τούτοις Scholiastae stjlim sapit, facilius mihi persuaderi 
sum passus, Florentinae lectioni locum dare. Neque ideo dico, 
ἀρέσκειν (imo ᾿ἀρέσκεσϑαι- Lehm.) ἂν zwi. Graecum non esse, 
qui et γελᾷν ἐν τινὶ, εἰ similia, supra probavi; nec barbarum 
facio illud Novi Foederis Matth. HL, 17. ἐν ᾧ εὐδόκησα, quod 
vel decies deinceps in Eváng. et Epist. occurrit. Revrz. Cf, Vit. 
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Auct, c. 15. à δὲ τινὰ ἔοικε πενθῶν, εἴ quae ibi sunt dicta; 
praeterea etiam Zrztzsc. Quaestst, p. 182, Nihilominus aucto- 
ritatem optimi Codicis et principis Editionum lubenter se- 


quor. Lruw. 
Pag. 1954. 1. 5. Παταχϑῆὴναι) δἰρωνικῶς dictum, Guvzr. 


IN DE LUC TU. 


Pag. 196. 1. 6. ᾿,διώτας) ᾿]διώτης ὃ ἀπολίτευτος, καὶ ὃ 
. «uoce, ἢ ἀγράμματος. Lege Cic. VII. Verr. Cocx. 

Jbid. Ομήρῳ) De Homero fabularum patre vide Menippt 
et Aeaci Dialogum, Cocx. 

Zad. 1. 9. " 4iónv) "Tartarus ZZesiodo is locus est, in quo 
Saturnus et ejus comites continentur. Saepe tamen pro loco 
inferorum capitur; Sed eum esse acrem sub utroqve cardine 
crassum, perpetuo frigidum, Crates scribit. De inferis et 
campis Elysiis scripsit accurate 77rsi4. Ex Gobria Mago apud 
Academicum Xenocratem, Sed an inferi sint, et de inferorum 
poenis, Coe, L, V1, g. Dicitur autem Zartarus a ταράττω, 
vel a ταρταρίζειν. εἰν ἢ 
' Ead, 1. 12. Τοῦ χάσματος) Hic pro tartaro ipso, sed de- 
inde Philopseud. c. 25. pro introitu ad tartarum poni, obser- 
vat J. £/sner. ad Evang. Luc. XVI, 26. ubi μεταξὺ ἡμῶν καὶ 
ὑμῶν χάσμα μέγα ἐστήρικτας habemus; quem vide plura ibi 
adferentem. Rzrirz. 

Ead.1l.14. Πλουτεῖν) Inde et Romanis Ds pater, vel Dis 
simpliciter. Czc. de Nat. D. 11, Zerrena autem vis omnis atque 
natura Diti Patri dicata est, qui DIVES, uf apud Graecos 
“Πλούτων, quia et recidant omnia interras et oriantur e terris; 
et Lact. I, 14, Sora. 

Lad. 1. 16.. ὐτῷ) «Αὐτῶν praetulissem , nisijJonge major 
Edd. numerus αὐτῷ praeferret. In F7. αὐτῷ est sine jota rad 
scripto, quod suspicionem aliquam de αὐτῶν etiam parit. RErrz, 
lle«g αὐτῶν si legeretur, sensus esset vel ab h. l. alienus, vel 
potius nullus, 44vzgv in Juntinam venit e Florentinae scri- 
ptura αὐτῶ. Lruw. 

Zad.1.16. Τὸν τοιοῦτον) Mallem cum Z7, omittere arti- 
culum. Non tamen cum abjeci, quia et saepe alibi abundat, 
ut lmag. c. 14. τὸ γὰρ — τὸ ἀκριβέστατον. "Tox. cap. 5o. ante 
med. τὴν αἰτίαν τῆς ὀργῆς τῆς Αρσαχόύμα; τὴν ἐπὶ τῷ γάμῳ. 
Ante τοιοῦτος etiam additur artic, Hermot. c. 43. τὸ τοιοῦτον 
ὅμοιον ἂν εἶναι. Sed alius non praecessit ibi. Eod. vero Dial, 
€. 26. τότε τοίνυν τὸ πλῆϑος᾽ ubi plura dedi, Adde D. Sic, 
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V. qut ὧν ἄλλων τῶν τοιούτων. Zesóp. Fab: 9. f. τὸ dvog 
τὸ τῶν ἀετῶν, cujusniodi sexcenta liceret proferre, üt rois 
᾿Ηρακλεοῦς, τοῖς ἀδελφοῖς ex Pausan. p: 162. Vid. Maitt, de 
Dial. p. 75. Si quis jam velit τρόπον h. 1. intelligi post zoroU- 
τον, ut: sit; κατὰ τὸν τοιοῦτον τρῦπον; εἰ ἔδυ air icoles 
erit servandus, HRxrrz, Vagam hanc disputationem, in qua 
diversissima loca miscentur, ac ne unus quidem ad hanc, de 
qua agitur, caussam pertibet, plane irritam fecit probissi- 
morum librorum auctoritas. Non igitur male, ut Jacoóus ju- 
dicat Qmaestst. Spec, l. p. 11, sed optime, articulum omisit 
SSchmiederus, cüjus pleonasticum usum si h.l. voluisset pro2 
bare Jacobus, debébat ostendere, quod non fecit, nec, credo, 
facere. potuit, ὁ τοιοῦτος non salles antecedentium, sed etiam 
sequentium, respectu dictum veteribus, maxime: Luciano, 
fuisse, Lrnw. 

Pag.1 97. 1, 2. Ζεσμοῖις ἀφύκτοις) Conf, supr. "uo Dial, 
XVIL. itd: SoLAN. 
—  "Ead.l 6. Koexvro)) Koxvróg a luctu et ejtlatu' nomina- 
tur; lacus autem est inferorum, qui ex sententia J7omeri, 
Odyss. K, ex Styge manat, de quo Serieca: Hercul, fur, et 
Firg. Vl. Aen. Cocx. T 

* Fad. l7. Τὸ δὲ u£ywrov) TG δὲ δὴ δεφά t] ᾿“χερουσίᾳ 
λίμνη προύχειν ai ; quodque est gravissimum , 'praejacet che- 
rusia palus. Sic interpres. Sed scribendum ut: Ms. 'πρόρκει- 
ται, “Ἰοκεγιδῖα palus adjacet. GRAEV- Genuinum est πρόκεε-- 
ται. Vid. Varr. Lectt. Lznw, 

ad. 1. 7. ysgovola) Inferorum flavius; a nomine Ache- 
e carminibus poétarum celebris, quasi sine gaudio. Zrg. 

2. Georg. et VI, Aen. Coc«x. 
Ibid. “ΤΙρύκειται) Variant hic libri. Ms. Gr. et L. προςκ —. 


Edd. προῦὔκ —. J. et P. eam scripturam praeferunt, quant se- 
cutus sum. Sora, Non iamen secutus Zteizius retine vi- 
tium linguae. Lrnw.' ' á 


Eur rag "Aü:gidoUg τοῦ βασιλέωξ᾽ Αἰακὸς ἐστι) dua 
notaverat Coshalus" Aeacum esse Jovis filium, Plutonem vero 
regem dixéirat supra Zuciünus fratrem Jovis. An hinc ergo 
non satis debuerunt moneri interpretes, ne verterent Jfeacus 
est regis patruelis, nec Aeacum et Plütonem- facerent patrue- 
les, cum alter sit patruus, alter fratris filius? Immo ipsa 
Graeca vox debuerat eos admonuisse. Grow.  * 

"ἀεὶ. 1. 13.. 4iaxog) 'Tres sunt inferorum judices, de qui- 
bus Firg. Vl. Aen. Ovid. in Ibin, Jovis filii fuere, Aeacus ex 
Aegina Aesopi fiba; Minos et Rhadamauüthus ex Europ, — 
que Cretensis, hic Lyciae rex, ille Cretae, Coos, ^^^ 
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' Ead. L. 14. KV τρικέφαλος) Cerberus a poétis apte 
dii triceps inferorum custos. Cocw. 
-h- Jia. Kapy poc) "sper. καρχαρόδους. GuvET. Cir feisuprá 
de Mereed. c. 55. Quom. Hist. c. 43.^de Sat. 4. et Bis Accüs. 
cap. 55. Proprium vero canis epitheton. Vid, Fee Alex, 
v. 34. ibique ϑολοί. et /Meurs. RrTZz. 


-Pag. 198. l 1. ᾿γλακτῶν, xol τῷ χάσμάτι DUX idlleio) 
Vertunt, a//atrans, terri£osque in specum redigit. Immo plana 
contrarium indicant Graeca, ut non tam redigrrtür-in specum, 
sed abigantur, deterreantur ipso specu, non scilicet tartàreo, 
sed oris Cerberei, atque adeo verti debebat e£. rictu vel 
hiatu deterrens, nempe àb tentanda ulterius fuga. GRON; (y 


"Ead, 1, 5. ᾿Ζσφοδελῳ) Asphode!i mentionem et Jssasid 
fecit, tradiditque , manes eo vesci, ZZesiod. L. I. Oper. Cocw, 
Vid. ZZomer. Odyss. ΧΙ, 539. et 572. Cf. Lucian, Charon; 
c.22. et Necyom. c. 11. Lrnw. Hi 


Ead. 1, 4, «“1ηϑης) Lethael amnis ΓΝ B aliis: fit 
mentio : dicitur ἀπὸ τῆς λήϑης, ab oblivione. Cocx. ; 


ad, 1. 5, ιΩνόμασται) Solanus margini Junt. adscrípserat, 
τ πκσκαν Florentina recte, et, οὐ in,contextu, deleto, ὁ re- 
posuerat ; quod plane non capio ; nam nihil incommodi habet 
praeteritum. At vero, .si ὀνομαζέται legeris, alia res foret, 
idque reciperem, si plures addicerent. Et forsan id ipsum 
voluit, at calamus aberravit: nam ὀνόμασταιν praeteritum sine 
augmento contra ipsius sententiam foret, qui augmentum de- 
ficiens uique addere solet. RErrz. 

Ead. 1. 6. "“λκηστις) Confer Dial. Mort. XXIII. S. ὅς 
SOLAN. . 

Zad.1.8. “Ἐμοὶ δοκεῖν) Et sic esse in Z7. ac Py, adlevit 
Solan. Est et in cett, quid mirum? lta enim solet; ut ἁπλῶς 
αὐ ἐϊπιεῖν. Paras. c. 42, pr. ᾿βμοὶ δοκεῖν, infra de Dom, c. 17. Ἢ 
et supra 1. Ver. Hist. c. 7. eic. "Atetphr. Ill. p. 572. ἐμοὲ δο-: 
xiv; Θεϊταλίδα τὐνὰ γραῦν --- καταγοητεύέν. Et sic Plut, 'The- 
mist. pag. m. 115. P, .4ristoph. Pl. »γ86: dean, V. Hi: L, 17. 
átque alibi. Rrzrrz. Vide quae notavimus ad Somn. c. 16. 
'llom, l. p. 206, additis quae ZrzscAius docet ode p. 
26.sq. Lruxw, 

"Ead. 1. 15. ᾿Εριννύες) Male vertunt." Zpwvutg, πουναὶ, 
J'uriae poenae, Cum 811, Zrinnyes, Furiae, ἀκλεν, 

Ead. ]. 13. do0o:) Mirum, ni corrupta haec vox. Scio 
iamen, et Pavori dedicatum templum. Sed de notis et tritis 
Diis hic sermo est. V. Z7. Sovaw. Argutari tum Solàánum,; 
tum anodo etiam Graevium, Pocenas extrudenlem, vix est, 
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V. c. 793. τῶν ἄλλων τῶν τοιούτων. Z1esóp. Fab: 2.f. τὸ γένος 
τὸ τῶν ἀἑτῶν, cujusmodi sexcenta liceret proferre, üt roi 
"HoonAsovg τοῖς ἀδελφοῖς ex Pausan. ' p: 162. Vid. Mat, de 
Dial. p. 75. 5i quis jam velit τρόπον h. 1. intelligi post τοιοῦ: 
τον; ut sit; κατὰ τὸν τοιοῦτον τρύπον; ei omhino articulus 
erit set vilius. Rzrrz, Vagam hanc disputationem, in 408 
diversissima loca miscentur, ac ne unus quidem ad hanc, de 
qua -agitur, caussam pertinet, plane irritam fecit probissi- 
morum ἜΣ orum auctoritas. Non igitur male, ut Jacobus ju- 
dicat Quaestst. Spec. l. p. ταν aed. optime; articulum . omisit 
Schmiederus, cujus pleonasticum usum si h.1. voluisset pro- 
bare Jacobus, debebat ostendere, quod non fecit, nec, credo, 
facere. potuit, ὁ τοιοῦτος non solum antecedentium, sed etiam 
sequentium, respectu dictum veteribus, ipaxime- Luciano, 
fuisse, Lrmw. 

Pag. 197. l.2. Ζεσμοῖς ἀφύκτοις) Conf. supr. Deor, Dial, 
XVIL med. SoraAN, 

""Ead.l 6. Κωκυτοὶ) Koxvróg a luctu et ejulatu nomina 
tur; lacus autem est inferorum, qui ex sententia ZZomerz, 
Odyss. K, ex Styge manat, de quo Seneca: Hercul. fur, et 
Firg. NI. Aen, Cocx. - 

'ad.l. 7. Τὸ δὲ μέγιστον) TO δὲ εἰδὴ rois 5 ᾿Αχερουσία 
λίμνη προὐχειται, quodque est grapissimum , praejacet che- 
rusia palus. Sic interpres. Sed scribendum ut: Ms. πρόρκει- 
ται, “Ἰοπογμδία palus adjacet. GuaEv.. Genvinum est πρόκεύ-- 
zat. Vid. Varr. Lectt, LEenw, 

Zad. 1, 7. ᾿“χεῤουσία) Inferorum fluvius, a nomine Ache- 
ron, carminibus poétarum celebris, quasi sine gaudio. Zzrg. 
2. Georg. et VI, Aen. Cocx. 

Ji: Ioóxewat) Variant hic libri. Ms. Gr. et L. "tQocx —. 
Edd. προῦπ —. J. et 7. eam scripturam praeferunt, quant se- 
cutus sum. SOLAN, Non mde secutus Jeiízius retinuit vi- 
tium linguae. Lrnw.  ' DU. 

SRI ᾿Αδελφιδοῦς τοῦ βασιλέως ΑἸἰαχός ἐστι) Jam 
notaverat Coenatus, Aeacum esse Jovis filium , Plutonem vero 
regem dixerat supra Luciünus fratrem Jovis. An hinc ergo 
non satis debuerunt moneri interpretes, ne verterent Jeacus 
est regis patruelis , nec Aeacum et Plutonem facerent patrue- 
les, cum alter sit pàátruus, alter fratris filius? Immo ipsa 
Graeca vox debuerat eos admonuisse. Giow. 

"ad. 1. τ. 44iax0g) 'Tres sunt inferorum judices, de qui- 
bus Zrg. VI. Aen. Ovid. in lbin, Jovis filii fuere, Aeacus ex 
Aegina Aesopi filia; Minos et Rhadamaüthus ex Europá, uter- 
que Cretensis, hic Lyciae rex, ille Cretae, Coon. di 
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— Fad. l. 14. Kit τρικέφαλος) Cerberus à poetis aee 
deii triceps inferorum custos. Cocx. 
-  Jbid. Κάρχαρος) Asper. καρχαρόδους. GuYzT. Cimfestsuprá 
de Mereed. c. 55. Quom. Hist. c. 43.-de Sat. 4. et Bis Accüs. 
cap. 55. Proprium vero canis epitheton. Vid, PR e Alex, 
v. 34. ibique ScAo£. et Meurs. Rtrrz. . T 


-Pag.198.1 i. ᾿γλακτῶν, καὶ τῷ χάσμάτιε Dio walieioz) 
Vertunt, a//atrans, terri£osque in specum rediit. Immo plane 
contrarium indicant Graeca, ut non tam redigurtur-in specum, 
sed abigantur, défermantdr ipso specu, non scilicet tartàreo, 
sed oris Cerberei, atque adeo verti debebat et rictu vel 
hiatu deterrens, nempe àb tentanda ulterius fuga. GRON; o 


" Ead, 1. 3. ᾿Ζοφοδέλῳ) Asphodeli mentionem et Zomerus 
fecit, tradiditque , manes eo vesci, Zesiod. L. I. Oper. Cocx, 
Vid. Zomer. Odyss, XI, 539. et 572. Cf. Lucian. Charon; 
c.22. εἰ Necyom. c. 11. Lrnw. 


Au Pu 15 “1ηϑης) Lethaei amnis ΓΝ et aliis ft 
mentio: dicitur ἀπὸ τῆς λήϑης, ab oblivione. Cocx. 


δα, 1. 5. ᾿Ωνόμασται) Solanus margini Junt. adscrípserat, 
velngros Florentina recte, et, o in,centextu, deleto, ὁ re- 
posuerat ; quod plane non capio ; nam nihil eU en habet 
praeteritum. At Vero, 51 ὀνομαζεέται legeris, alia res foret, 
idque reciperem, si plures addicerent. Et forsan id ipsum 
voluit, at calamus aberravit: nam ὀνύμασται praeteritum sine 
augmento contra ipsius sententiam foret, qui augmentum de- 
ficiens ubique addere solet. Rzrrz. 

Ead. 1. 6. "“λκηστις) Confer Dial. Mort. XXIIL δ. 5. 
SOLAN. . 

Zad:1, 8. "Euol δοκεῖν) Et sic esse in Z7. ac PF, adlevit 
Solan. .Est et in cett, quid mirum? lta enim solet; ut ἁπλῶς 
ἂρ ἐἰπεῖν. Paras. c. 42, pr. ᾿᾿Ε μοὶ δοκεῖν, infra de Bon; C17. f. 
et supra 1. Ver. Hist. C. du elo "Atciphr. ILI. p. 572. ἐμοὲ δο-: 
xiv; Θεέταλίδα τινὰ γραῦν --- καταγοητεύέν. Et sic Plut, '"The- 
mist. pag. m. 118. P. -4ristoph. Pl.736. .4e&an, V. H: L, 17. 
àtque alibi. Rrerrz, Vide quae notavimus ad Somm. c. 16. 
'l'om, l. p. 206, additis quae Ziitschius docet Quaestst. P 
26.sq. Lruw, 

"Ead. 1. 15. ᾿Εριννύες) Male vertunt." Zowvvutg, ποιναὶ, 
Furiae poenae, Cum sit, Zrinnyes, Furiae, Gnaxv. 

Ead l.13. φόβοι) Mirum, mi corrupta haec vox. Scio 
iamen, et Pavori dedicatum templum. Sed de notis et tritis 
Diis hic sermo est. V. Z7. Soraw. Argutari tum Solanum, 
tum amodo etam Graesium, Poenas extrudentem, vix est, 


506 .ADBNOTATIONES 


quod moneam. Veruntamen Zetum simul cum Zzumenidibus in 
Orci limine versantem vide ap. Firgal. Aen. VL 276 sq. Lxx 


«Ead.l. τά. 44id) Licet αἰδὲ pro ἀεὲ potius pocticum, ni- 
hil tamen! muto, qhia sic saepe apud Nostrum. Ita sfvexo pro 
ἕνεκα vid. ad Arion ci 49. et mox ad c. 15. Rxrrz. Cf, Poppo 
μὴ; Diall, Deor. I, 2. Leuw, 

"dgPag. 199. 1. 1. «Συναλισϑῶώσι) Conf. infra Philops, c. 12. 
Biwiais 

Ead. 1. 4. ᾿ξς — χῶρον ἐκπέμπουσι) Non quidem iinmus 
quod J. habet ἐςπέμπουσν, error tamen operarum, aut for- 
san cCorrectoris, qui duas praepositiones oppositas ferre non 
potuit; qua oppositione tamen nihil: frequentius. Vide, quae 
notamus ad Hermot.c. 79. f. ἐς ὅλμον ἐκχέας. ta eig et πρὸς 
uà ἀποβλέπει habuimus apud Nostrum vel centies; qui dubi- 
tat, adeat Tim. cap. 26. et 55. Nigr, δ. 4. Imag. 1. et 2. Quom, 
Hist. c. 42. πρὸς τὼ — ἀποβλέποντες. Et learom. 25. Bis Ac- 

cus. 20. etc. J/ciphm. lll. p. 450. Verum et eandem praepo- 

sitionem repeti quis. nescit ? Quare pauca tantum. tironibus: 
"Tim.$. 25. ἐχλέλοιπὸς ἐκ τοῦ fiov. Gall. 31. ἐπαγρυπνοῦντα 
eni φροντίδων. Quom. Hist. cap. 4. m. πρὸς ---λιϑίδιον προς- 
γερίψαγτα, Thucyd. VII, D. πρὸς và τείχη προςέβαλλον, et 
c. 5o. pr. ἀφικόμενος ἀπὸ τῆς “ιβύης Long. Past. ΠῚ, 117. eig 
κόλπον εἰςήλασαν. RrvrZ. In ἐςπέμπουσε consentit cum T. Codicis 
Aug. auctoritas, quam tanto lubentius secutus sum, quum ta- 
les earundem praepositionum iterationes noster quam creber- 
rime usurpet. De qua re vid. ad Toxar. c. 37. monita Tom. 
VI. p. 489. sq. Exemplis illic collectis adde nunc etiam Toxar. 
C. 80. eig τὸ ἱερὸν — εἰςελϑόντες. Lxuw. 

Ead.1.7. Καιόμενον) Quis? vide not. ad lvecyom. cap. 
14. Soraw. 

Jad.1.7. Ὑπὸ γυπὼν — Tevr.) Homer. Od. Δ, 581. SoxAw; 
᾿Σοταύτ᾽ ἐν λίμνῃ habet ZZomerus. Neque tamen propterea 
ini in nostro loco mutandum, aut articulus abjiciendus, vel 
h.l, ubi plane. id fieri non potest, vel Diall. Mortt. XVII, 
in. in yerbis ἐπὶ τῇ λίμνῃ ἕστως; siquidem omnino ista verba 
genuina sunt. Solet enim Lucianus imprimis ZZomerica ex 
memoria et ad sententias tantum suis inierponere, Linux. 

Ead. 1. 8. 'O μὲν γὰρ Τάνταλος, ἐπ᾽ αὐτῇ τῇ λίμνῃ αὐτὸς ; 
ἕστηκε). Tantalus in ipsa palude stat. Sic interpres. Cur omi- 
sit αὐτός; quia nullus ei hic erat locus, Quid enim esset, 
Tantalus Ui ipsa palude ipse stati ? Legendum αὖος. 'O μὲν 
γὰρ Τάνταλος ἐπ᾽ αὐτῇ τῇ λέμνῃ αὖος ἕστηκε, Tanta/us in 
ia ipsa palude siccus stat, quippa qui medzis sitiebat in 
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undis. Xlanc meam emendationem certissimam esse postea 
firnavit vetus Codex, Gnarv. 

Ead. 1. 9. voc) Praeter G. etiam L. Soraw. 

Ead.]. 10. Τοῦ μέσου βίου) Mediocris. GuygT. d est, 
cum Zenedictus dedisset zediae vitae, Guyetus correxit ze- 
diocris; quod ipsum tamen in Par. Ed. jam erat. Ego vero 
Benedicto adstipulor: mens enim Zzcianz est, homines me- 
diae cnidam inter bonos malosque vitae rationi addictos, statu 
tiam quodam inter felicitatem et cruciatus medio frui, Nam 
primo de bonorum ac justorum beatitudine, dein de malorum 
poenis dixit: jam de iis, qui quasi UPS accenseri possint, 
loquitur. RErrz, 

Zad.l. 14. Χοαῖς) Ea de re jam supra ad Charon. cap. 22. 
et moX hic c. t9. Vide et PAzlostratum p. 52. SozAN. τ 

Ibid. Καϑαγιζομένοις.) Conf. Charon. cap. 22. Soraw. 
Adde mox c. 19. Et 77ess. ad Diod. Sic. IV. P 269. No. 12. 
Rxrrz. - 

Pag. 200. 1. 4, 'OfoAóv) Alludunt ad hunc morem cum 
Noster alibi, tum alii multi, Juv. Ill: zec Aabet quem porri- 
gat ore trientem. Hic nummus Üevoxng dicebatur. Soraw. 

Zad. l 6. νομίζεται) ld est, sit in usu, consuetudine. 
Govzrr. 

Jbid. Ei διαχωρεῖ Vertendum esse, utrum admittatur, 
monuit 7 ἦρεν. de ldiot. p. 170. Et Z. Guyet, s'il passe, dra 
court. Brniz. 

Jbid. ΖΦιαχωρεῖ) Eandem hic notionem habet hod vulkatk 
quam cognato προχωρεῖν copiose vindicat Sa/mas. ad So/in. p. 
769.b. B. quaeque convenit cum eo, quem vulgo cursus vo— 
camus: Germani etiam suum M Ses ire, ita πο ον Grsw. 

Ead. 1. 9. Πορϑμία) IlogOusta. Guvgv. Ego nihil muto. 
Natf sic. solet apud. JVostrum πορϑμίον pro. nario scribi. Vid. 
Dial. Mort. IV. $. 1. f. ᾿παραλογιζόμενον và πορϑμία. Et Dial. 
XXI. pr. ἀπόδος — τὰ πορϑμία etiam dedit Hemst. licet ibi 
O..et. ZZ, πορϑμεῖα. ltem Catapl. δ. 18. zd πορϑμία καταβα- 
λεῖν, et alibi. Confer omnino, quae ZZezst. de differentia in- 
ter πορϑμίον et πορϑμεῖον dedit in Ed. Zuczan. minore p. 18. 
quae cum vel omiserit in ed. majore, vel ad alium locum 
retulerit, per compendium saltem indicabo. Πορϑμεῖον, aiti 
apud JVoszrum nunquam non pro ipsa scapha vectoria pon, 
solet. Dein dissensum Grammaticorum, ZZesychz, EustatAz. 
Suidae; εἰ Etymologici. circa haec. vocabula tradit. Rzrrz, 
Hemsterhusii notam ex minore Ed. in banc nostram receptam 
videbis 'l'om. lI, p. 616. sq. Lruw. 

Ead.|. 11. «ΠΤούσαντες αὐτοὺς) Lavabant Ethnici olim se- 
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pulturae danda corpora. Eurip. in Hecuba, εἷς παῖδα λουτροῖς 
τοῖς πανυστάτοις λούσω. Cocx., 

. «Ead. 1. 14. βιαζόμενον) Mallem βεαζομένην, ut ad δυξωδίαν 
xeferatur. Soraw. Juntinae margini adscripserat SoZan. no- 
ster, Forsan βιαζομένην. Sed cum pertineat ad σῶμα, nihil 
muto; nisi quod comma post σώμα sustulerim. Rzirz. Falli 
Solanum, bene, ut par erat, probavit YZtzschzus Quaestst. 
p.197. provocans etiam ad Saba ferd ps ad 7. Bos de Ellipss. 
P. 612. sq. Neque adeo ego nunc vellem in suspicionem vo- 
cassem integeirimam hujus loci lectionem βιαζόμενον ad —— 
7Mortt, XXX, 2. Tom. ἢ, p. 658. Lzuw. bs 
2o. Pag. 201: X. 4, Kai κόνις ἐπὶ τῇ κεφαλῇ. nácoerái) - Diod, 
Sic. l. c. g1. pr ὅταν γάρ τις ἀποϑάνῃ παρ᾽ αὐτοῖς, (τοῖς 
«Αἰχυπτίοις) οἱ μὲν συγγενεῖς καὶ φίλο: παντὲς καταπασδαμένοι 
Uo τὰς κεφαλὰς, περιξρχονται τὴν πολιν ϑρηνοῦντες. Ubi 
IW esseling. etiam hoc Zuczani testimonio utitur, aliaque. pas- 
,sim hoc Jod. libro ad illustrandas hujus generis antiquitates 
adfert. Rrzirz. . 

Ead. 1. 5. .Καλινδοῦνται) Hae, praetuli, quia est in Edd. 
potioribus, et quia sic quoque c, 1. Gymnas. Alioqui utrum- 
que probum esse, satis notum AE cb Epict. Sent, 94, ἐπὶ 

πλατείας κλίνης καλινδούμενον νοσεῖν. zdel. XIV, 15, γράψαν 
ἵππον καλινδουμένον"» ubi Periz, id aliis duobus Zzucianz testi- 
moniis probat. Sed κυλινδουμένοις λίϑοις Herodian. I, 12, 18. 
AEt κυλίνδεταν adristopA.. Vesp. 490. atque alibi. Rzrrz. 
'ad. 1. 14. Ei. λάβοι φωνὴν) Suspensa oratio usque in .pa- 
gin. sequentem , (202.) ubi ait, εἴποι δ᾽ οὖν πρὸς αὐτὸν ὃ 
sig. Manetr., 
| Mad. 1. χά. Φήσει) Φησὶν interpres legisse videtur. Gvvrr. 
Non recepi Flor. lectionem , quia brevi posts pr. $.14. ite- 
rum φήσει, etiam CINMENAS E illic: eadem Florentina, Rzrrz. 

Ead. 1, 16. Οἴχη μον) Verbum istud in recenti luctu. usur- 

"patum illustrat, neque hoc praetermisso exemplo, Zerger, ad. 
"Miciphr. p. 172. GEsN. 
, Pag. 202. 1. 18. Zvsxo) Cum nihil varietatis notatum es- 
set, in Par. tamen usitatiorem orthographiam &vex& inveni- 
rem, in J. εἵνεκα.» reliquas pervolvi, ac principes Edd, in hoc 
conspirare vidi; cumque ct alias ita scriptum apud JVos£rum 
invenerim, id servare non dubitavi, fixrrz. 

Pag. 203. l. 1. ᾿δμβοήσῃ) Obiter vindicavimus hoc ver- 
bum Luciano supra in Amor, c. 13. ubi Solan. ἀναβοᾷν re-. 
scribi volebat, Addo jam 7/ucyd. IV. c. 112. ἐμβοήσαντας δὲ 
ἀϑρόον' ct Dion, Hal. Xl. p. m. 718. f. Rzrrz, ^ Émendavi « 
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Reitzii judicium ad Amor, c. 12. opitulantibus Codd. et advoz 
cato usu Luciani, vel potius vulgari, Tom. V. p. 582. Lenw. 
» , Zad. 1, 2. Αὐτοῦ) Sic libri omnes. Ego emendandum 
censeo, legendumque ἑαυτοῦ. SonaN. Nullo modo corrigenda 
talia esse, saepissime jam monitum. Lzmux. 

Ead. 1.5. Οὔϑ᾽ 0, τι πέπονθεν) Male iterum in vulgatis 
legitur üz«. | JVeque scientem, quid filio suo evenerit. Jus, 

Kad. l. 11. dM Δ, Ὁ) Aliter legisse videtur Suidas, 
nempe ματαΐζοντα. Sed aut genuina est lectio, quam sequi- 
mur, aut si quid mutandum, ματαζ -- legendum fuit. Sorax. 
Verba Suidae, ad quae in var. Lectt. hic respicitur, sunt: 
ὁμοίως εὕρηται παρὰ τῷ «“Τουκιανῴῷ ματαΐζω. At unicum tan- 
tum hoc Luciani testimonium ad probandum τὸ ματαιάξω 
adtulit Steph. nec ego alibi observavi; quare nescio, num 
ISuidae sit adsentiendum, | Quia tamen lectio est constans, ni 
hil muto. Rrrzz. 

Ead.l 12. Παῦσαι τιλλόμενος τὴν does TÀ. Mag. v; 
τίλλω haec eodem modo habet. Soraw. 

Lad. 1. 14. ΜΞ 2i) Sequor Venetas, ἡ τὲ numquid , pro ἢ 
Qut, scribens. REirz. Ter hoc capite peccatum a Ziez/zzo et 
JSolano, quorum rationem et recentt, Editores contra libro- 
rum plerorumque auctoritatem ;secuti sunt, Cf. supra Anach. 
c. 9. et not. Lznx. 

Pag. 205, 1. 1. * ZI διότι) Z1. Ed, cum plerisque aliis ἢ à. 
Fen.2. et hic et supra 7j, quod magis probo. Sed hic J. 
quae prius ἢ etiam habebat, νὴ δὲ ὅτ᾽ habet, quod sequi no- 
lui contra fidem reliquorum Codd. Soras. 

Ead. l. 4. Tous αἀδας) Sic Ithet. Praec. c. 9. οὐ κατὰ τρια- 
κάδας, «AG κατὰ ᾿Ολυμπιάδας ὅλας ἀριϑμῶν. Soraw. 

Lad.l.7. Παρὰ) Sic recte 77. Ed. Reliquae περί Qua 
de re jam supra dictum est. Sonaw. as praepositiones sae- 
pissime omnium a scribis confundi, quis nescit? Conf. Asin. 
c..22. et quae Hemst. habet ad Halc. c. 2. Quare minus for- 
san recte περὶ τὸν βίον reliquimus in Piscat, cap. 25, cum et 
ibi παρὰ ires Codd. exhiberent, Adde Catapl. cap. 9. ubi παρὰ 
τὸν βίον ex plerisque dedimus, dum nonnullae κατὰ ibi ha- 
berent, quod tamen aeque bonum; nam et sic κατὰ vOv fiov 
sine varietate ibid. c, ult, Rrrrz, 

Ibid. Tovg πότους) Nihil variari in hac scriptura, nota- 
bat Soan. Sed nec varietatem desiderem. Vid, ad Gall, cap. 
12. et Icar. 7. f. Riz. 

Zad.l. το. “υψὴν — πεινῇν) Δυψᾷν et πεινᾷν Attica for- 
ma postulare videretur; verum διψῆν, πεινῆν, etiam his po- 
tius usitatum, bene ΘΝ Grammatici, Vid. J4ristopAan. 
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Nub. 44o. JJegégo τύπτειν, πεινῆν, Ow. Phryn. p. m. 18. 
Ἱχεινῇν, διψῆν, Afy6, αλλὰ μὴ διὰ τοῦ Q. Scripsissem διψῆν 
sine puncto subscripio; sed quia plerique sic malunt, 'servavi 
et hic, et Parasit. c. 58, Rxrrz. ^ — - 
. Pag..205.1. 2. Οὐδέ συνουσία παρατρέψει) JNon pervertes 
concubitus; sed rectius antiquus liber οὐδὲ cvvovole διὰσερε- 
εὐ, non te depravabit, corrumpet concubitus, non tuam va- 
letudinem labefactabit. | JJogergéméwv est avertere, abducere; 
διαστρέφειν distorquere, corrumpere. Gnarv. | 
|... ἡ ία,  Παρατρεψεν) An παρατρίψει; Maro. Jntoninus de 
Vita sua: ἡ συνουδία ἐστὶ σαρχίου παρατριψάριον. ἸΠαρατρί- 
Apet gs; 1. 6. atteret te, consumet, conficiet, Guvzr. lioga- 
'φρέψει. οὐδὲ σπαϑήσεις) Interpretati sunt, non pervertet coz- 
tus, neque hujus caussa bis terve per diem rem tuam díissipa- 
bis. Mgo, nec quid sibi παραϊρειξι, pervertet, hic* velit, 
recte intelligebam , neque quomodo aliquis ózs Zerve' per diem 
rem suam dissipare possit. Putabam autem legendum esse 
σαρατρίψεν, quod verbum convenire huic loco, non est ópus, 
ut ostendatur. Alterum autem σπαϑαὼ iutelligebam de epu- 
lis, quas bis, aut ter adeo, solitas apud Graecos etiam in- 
staurari in singulos dies, vel nomina ἀρίστου, δείπνου, aC 
δόρπου salis indicant, de quibus vid. 2o// 6, 101. seq. Porro 
ipsa propria verbi σπαϑάω notio non tam ad dissipationem et 
dilapidationem bonorum pertinet, ad quam viri docti fere re- 
ferunt, quam ad aliquid densandum, inferciendum, cum signi- 
ficet proprie spathae textoriae ope subtemen intra staminis 
iramas insertum densare et coire cogere, Puto igitur σπᾶ- 
ϑᾷν vel σπαϑᾶσϑαυ dici eos, qui cupide ac copiose cibum 
otumque ingerunt, tum ventri avaro omnia donant, et in 
illud barathrum tota detrudunt patrimonia. Haec commode 
transtuleris ad loca auctorum, quae jam collegit J£. SpanAhem, 
ad JristopA. did 55. Cogitabam etiai! ov δυςπαϑήσεις, ae- 
gritudine non aflicieris. Sed non est opus aliquid mutare. 
'Eni τούτῳ verti eodem sensu, atque ἐπὶ τούτοις insuper: 
non .quo veheménter probem, sed quod nihil novi rectius. 
Gzsw. “ηιαστρέψει facilius concoquo, quam παρατρέιϊει. Pla- 
cet.tamen magis cónjectura Guyetz et Gesneri, unius literulae 
mutatione sensum facilem praebens. Rrirz. Zzf,«org£wer, cui 
lectioni Codices favent, ego non facile concoquo, idque pro- 
pterea, quod ejus generis homines libidinosi et voluptarii, 
quales h. 1. significantur, valde dubito, num 'Thersitarum in- 
star distorto corpore, διάστροφοι τὸ σῶμα (Advers. Indoct. 
c. 7.) fingi ulló modo potuerint. Effecta, quae Lucianus h 1. 
consuetudini cum mulieribus frequentatae tribuit, in interio- 
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ribus corporis viribus fractis, non in distortis membris, po- 
nenda videntur. ^ Unice probatur mihi Guyeti praestantissima 
conjectura παρατρίψξε: quam praeter Gesnerum etiam Boisso- 
nadius amplexus cst; ex qua genuina voce facili lapsu pri- 
mum παρατρέψει, dehinc aliae sive aberrationes, sive ca- 
stigationes , ἀνατρέψει et ἀναστρέψει, διατρέψει et διαστρέψει; 
quin etiam διαστρέψαι, orta esse videntur. Minus mihi li- 
quet de sequentibus verbis, οὐδὲ σπαϑήσεις ἐπὶ τούτῳ etc. 
Acquiesco tamen in vulgatis et Gesneriana interpretatione, 
quamquam suspicor et aliud nescio quid h.l. in verbo σπα- 
$6» cogitasse auctorem, quod.non tetigerit Gesnerus; et ἐπὲ 
τούτῳ non accipio pro Znmsuper, sed Aunc inJfinem. Jacobsii 
conjecturam, οὐδὲ σταϑεύσει σὲ τὸ λουτρὸν, neque torrebii te 
lavacrum , etsi elegantissimam , ut omnia, qaae ex hoc in- 
genio nascuntur, tamen ut cautus Luciani librarius admittere 
verebar, quippe audaciorem paullo et artificiosiorem. Ln. 

Ead, 1.5. Σπαϑήσεις ἐπὶ) le. insuper, pro fuse, bis 
aut ter in die epzu/aberis, vel rem prodiges in sumptus super- 
fluos. GvxE. ᾿ 

Ead. Ἰ. 8. Καὶ διανοῇ) "Oze διανοῆ. Mancir. In καὶ con- 
sentiunt Edd, nec quidquam varietatis notatum invenio ex 
Codd. Rzirz. 

Ead.l 9. Κατακλεισϑεὶς ἐν ἐπὶ μνήματι) ᾿Εν ἐπιμνήματι, 
in superposito monimento, ManciL. En quam facile regulae 
criticae sine librorum auctoritate fallere possint.  Arripuit 
Marcil quod literarum ductus suadebat, et sine mutatióne, 
sola vocum conjunctione locum sanare visus est: sed iliud τῷ 
pro ἐπὶ, quod libri suppeditant, et quod forsan conjicere non 
ausus esset, verius esse, quilibet videt. Rurrz, 

Ead, 1. 12. ΖΦυνησόμεϑα) lta L. recte, In impress, δεησό-- 
μεϑα. Sorax, 

Pag. 206. 1. 5. "Eortqavopévog) Accentus Juntinae satis 
ostendit, eam praeteritum quoque exhibere voluisse, alioqui 
στεφανώμενος proparoxytonos dedisset: de augmento omit- 
tendo hic non cogitandum, quod etiam χαχοφωνίαν pareret, 
licet id alias omitti satis saepe monuerimus, HErrz. 

Ead.1. 6. Καϑαγισμὼν) Vid. supra dicta ad c. 9. Rrirz. 

Ead. l.7. ΨΝοστιμώτατον) Conf. supra De Merc. Cond. 
c. 59. Sonaw. Unde patet, id quod omnino notissimum est, 
falso Gesneruz, reddidisse τὸ νοστιμώτατον, quae facillime 
fugiunt. Correxi itaque, monente etiam Ze/ino. Lrnw. 

Ead. 1. 15. ΠἸεταστελλώμεϑα) Vertitur deportemus. Redde, 
petamus, Guvzr. 


Lad. 1. 17. Ὡς ἄρα etc.) ZZom. Il, I1, 502. et 855. Soxaw. 
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Pag. 207. 1.3. XKXoi ᾿μεταστειλάμενοϊ τίνα ϑρήνων σοφι- 
στὴν, πολλὰς συνειληχότα παλαιὰς συμφορὰς) Loquitur ANoster 
de eo ritu, quo in funeribus solitus fuerit quis conduci, qui 
planctum excitaret, et lugubre carmen caneret; qualis | erat 
apud Romanos praelica, At im, verbis | Graecis, mendum est 
certissimum. Quid enim est συνειληχότα συμφορᾶς; Pejus id 
in Ed. 4st. ubi συρειληχότα. Συνειληχότα est ab συλλαγχάνω, 
sive “συλλήγω. Atqui id locum hic non habet, Eimendo sv»- 
ειλοχότα, quod Attice dicitur pro συνειλεχότα., ab συλλέγω, 
colligo , corrado. Demosthenes in Midian, πολλὰ uiv τοίνυν, 
(0 - ἄνδρες, dO vetat, καὶ περὶ ὧν τοὺς ἄλλους ἠδίκηκεν, ἔχῳ 
λέγειν». ὥςπερ εἶπον ἐν ἀρχῇ τοῦ λόγου, καὶ συνείλοχα ὕβρεις 
QUrIOU, καὶ πονηρίας τοφαύτας etc. Expone itaque, Luciang 
verba , arcessentes luctus aliquem artificem , quz. multos. veteres 
casus, quos corraserit , narret, e£ in quovis funere idemtidem 
repetat. JENS.... 

" Ead,l/3. Θρήνων σοφιστὴν) Hic est, quem Homerus ϑρή- 
vov. ἕξαρχον vocat, ll f2, 721. Alii aliter, Sorax. 

«bid. Συνειληχότα) Immo συνειλεχότα, ἃ συλλέγω. ΔΩ͂Σ 
«Συνευλοχότα voluit SoZanus. Sed cum alii aeque conjici posse 
dixerint συνειληφότα; Edd, lectionem intactam sivi, 8 0116 
autem utrovis more emendandam, si quid opus fuerit; Jen- 
sii tamen conjectura magis plaeet,. Rzirz. CanfrisoMun etiam 
ila Codice Aug. Nec md jam dubitationi relinquitur locus, 

uin unice sit vera. De forma vid. Fischer. ad ZY eller."T. 1L, 

. $68. sq. Lzuuw., 
to Zad,1.5. Kereyoovror) Dativum sive ablativum huic 
verbo proprium, contra Graev. probavit Jensius in Lectt, 
Luc. p. 333. Vid. et nos ad Asin. c. 52. Hxrrz. 

Zad. 1. 8. "EMav ἔκαυσεν) ZZomer. in funere Patrocli do- 
cet; Graecos cadavera combussisse, Coe. Crematio /Macrobii 
tempore in usu esse desierat, VIL, 7. Vid. JMeurs. AG. XI, 
1097. Magi comburi corpora nou concedebant. Jammbh, No. 
154. et tones Laert. 23. D. Non Graeci tamen id soli factita- 
bant, Brachmanis etiam mos ille, seu Gymnosophistis so- 
lemnis erat. Vid. De Mort. Peregr. c. 25. Sonas. | 

Lad. l 9. Πέρσης ἔϑαψεν) "Persas cera circumlitos mor- 
tuos condire solitos, scribit Cvc. quod et Asiniis attribuitur, 
Strabo etiam sola, Piipifo A. corpora Persae cera obli- 
nentes, Coox. 

4bid, Ὃ δὲ ᾿Ινδὸς veo περιχρίει) Lege ὕαλῳ περιχέξει; 
seu potius περιχύευ ; id est, wztro incrustat. Indos mortüos 
incrustasse, testantur Herodotus et Diodor us Siculus, Pessime 
interpres, adipe suillo oblinit. MasAG. ὕαλος magis Atticum 
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esse, quam ὕελος, adsentior Phrynich, p. 136. etsi posterius 
quoque non semel apud probatos reperias ; ideoque non damna- 
verim, quod JZZrynichus facit: nam ὕελος Diod. Sic. fere 
ubiques vid. L. 2. c. 15. ubi vel sexies ita scribitur. Bene 
igitur 77. Jagist. ὕαλος dixere Attici, ὕελος communiter 
Graeci Περιχύεε autem vel megiyées pro περιχρίευ malim ex 
eodem Jod. ubi jam non de orthographia, sed de re ipsa 
agitur: nam de mortuis hoc modo condendis et condiendis lo- 
quens saepe et constanter verbo περιχεῖσϑαι utitur, ut ]. c. 
de Aethiopibus ait: ταριχεύσαντες γὰρ τὰ σώματα, καὶ περι- 
χεύσαντες. αὐτοῖς πολλὴν ὕελον" ac deinde ibid. evrüg qot 
τὸ μὲν σώμα ταριχεύεσϑαι, τὴν μέντοι ὕελον μὴ ntu etd a 
γυμνοῖς τοῖς σώμασι. lierum deinde, περὶ τὴν εἰκόνα χεῖσϑαν 
τὴν ὕελον" nec non lll. c. 9, etc. non tamen idem, quod no- 
strum vitrum fuisse, recte ad loc. priorem .Dzodorz.No. 45, 
monet ///esse/. conjiciens sal quoddam fossile pelluciditate vi- 
trum referente ad id adhibitum. At si artificialis, quod Gesz. 
existimat, compositionis incrustatio fuerit, vulgatum ALucianz 
περιχρίει aeque salisfaciet , ac πὲριχύει. Merum sal quidem 
suflicere mihi non videtur, quod ab humiditate aeris vel lo- 
corum subterraneorum ἤδη: liquescit, et frustra sic cada- 
yera forent ante exsiccata: quare minerale quoddam firmius, 
ut lapis specularis, vel simile illi, unde vitreas laminas lu- 
cernarum conficiunt, requiri videtur, Etsi vitrum, quale no- 
strum, illo tempore dudum notum fuit, ut supra vidimus. 
Hoc autem ita circumfundi posse, non est verisimile. Rzrrz. 
Abid. [vdóg) |Inungebant cadavera polliuctores et libitina- 

rii, quae in pyra mox cremarent. Ζ ἐγ. Coox, 
Jbid. ᾿Ὕαλῳ) Vide Gatat. ad M. Aur, IV, 40. Jelianus V. 
H. XIII, 5. narrat, in sepulcro Beli repertam πύελον ὑελίνην 
ἔνϑα ἦν κείμενος ὁ v&x Og ἐν ἐλαίῳ. Sic iu vitrea theca asser- 
vatum Alexandri. Magni cadaver conspexit Augustus. Vide 
Notam ad Liall,. Mortt. XIIL | Condiunt Aegyptii mortuos, e£ 
eos domi servant; Persae etiam cera circumlitos condunt, u£ 
uam maxime permaneant diuturna corpora. Cic. 'T'usc. 1, 45. 
et ZZerod. 1, 140. 2. ὑέλῳ. SonAN. Suillum adipem inter- 
pretationis antiquae facessere hinc jubeam equidem. Neque 
tamen vztrum proprium hic intelligi posse, manifestum est ex 
verbi περιχρίεν notione, ZZesychzus nou tantum ὑαλὲν et vo- 
᾿λόεν λαμπρὸν interpretatur ac διαφανὲς, sed ip:um etiam 
vaAcs. Et quid similius vitro, quam ila accepta a Seribus, 
h.e. Indis, pigmenta, quas Zacceas vocamus? et variae gum- 
matum solutiones ac praeparationes ad condituram corporum 
idoneae? Fuerit itaque illa Indorum .conditura similis Z2eodorz 
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Kerckrinpgii invento, qui integra cadavera succino circum- 
fuso condivit, si vera sunt, quae marrat //or/Zof. Polyh. 2, 
2,2, 57, 8. Gzsw. Non adeo certa mihi visa est eruditissi- 
morum hominum , in quibus jam etiam 77/zelandius est, emen- 
datio msgeyéeu (sic enim, ron περεχύξι, scripsisse putandus 
Lucianus, siquidem rem eam voluit) ut eam mihi recipiendam 
contra librorum consensum ducerem, licet adinodum speciosam. . 
Quid? si consulto auctor usus sit verbo ad rem illudendam 
absurdiorem. [4 certe haud ineptum fuerit meguygtauv. Lxuw, 

Ead. 1. 10. Ταριχεύεν etc.) Sext. Empir. 111. Pyrrhon. Hy- 
potyp. 24. p. 184. (monente P. ZZesseing. ad. Diod. Sic, i. 
c. 92. £) «“ἰγύπτιονι δὲ τὸ ἔντερα ἐξελόντες, ταριχεύουσι αὖ- 
τοὺς (νεχροὺς) καὶ σὺν ἑαυτοῖς ὑπὲρ γῆς ἔχουσι. Adde not. 
Hemsterh. ad INostri Necyom. c. 15. Riz. 

Bad. 1. 11. «Πέγω δὲ iów) Aegyptiorum mortui tempore 
Luciani adhuc condiebantur. Guvzm. Scripta igitur haec 
post reditum ex Aegypto, (vid. Pro Merc. Cond.) cum antea 
illie fuisse non constet. SorAN. 

.Ead, 1. 12. Ζίεομένῳ χρημάτων etc.) Zierodot. 11. et Diod. 
I. $. x. Sorav. Confirmat idem .Dzod. Sic. 1. c. 93, scribens: 
νόμιμον δ᾽ ἔστι παρ αὐτοῖς (τοῖς “ἰγυπείοις) καὶ τὸ διδόναι 
τὸ σώματα τῶν τετελευτηκότων γονέων sig ὑποϑήκην δανείου" 
τοῖς δὲ μὴ λυσαμένοις ὄνειδος τὲ μέγιστον ἀκολουϑεῖ, καὶ μετὰ 
τὴν τελευτὴν στέρησις ταφῆς. Ubi ZFesseling. plura in hanc 
rem ex too. Serm. 38, Z7Zerodot. ὉΠ, 136. aliisque, non omis- 
so hoe. AZuciani testimonio, adfert. RrErvz. 

Pag.208.1.5. '/4ydvag) Vide Demon. Vit, cap. 55. et 
alibi passim. SoraAw. 

^ad, 1.16. Kei yao) Homer.ll. 2, 602. Soraw. 

Pag. 209. 1. 1-. J'aorégs δ᾽ οὔπως) lliad. 7, 225. Soraw. 

Ead.1. 5. ᾿Εν τοῖς πένϑεσι γιγνόμενα) Leviusculum est, 
sed tamen notandum, inu his me correxisse Gesneri versio- 
nem: quae in luctu fiunt: nec aliter Erasmus, et cetegi; quasi 
seripserit auctor το ἔν v. π. γιγνόμενα. lmo con εὕρου. 
γιγνόμενα (sine articulo) znvenéat fieri. Ceterum eundem, 
quem in extremis auctor tangit, vulgi errorem .sua ratione 
et pro loco suo tollere studet Cicero singulari disputatione 
''usculana prima, Lruw. 


φτ' 
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Pag, 210. 1.1. PATOPAÁAN ALAAXKAAOX) Scriptus 
videtur Dialogus in JuZum Pollucem, cujus exstat Onoma- 
sticum. Hinc illud (p. 455.) ἀλλ᾽ ἤδη τοῖς zhóg καὶ “ηδας etc. 
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Sic infra Dial. Pseudolog. in Polycnetum Sophistam (p. 814.) 
Mancir. In J. Poucem scriptum hunc libellum, ajunt SeZo- 
liastes et Marcilius, eum sc. cujus hodieque ᾿Ονομαστικὸν ex- 
stat: sane quod extremo libro scribit de nomine c. 24, ut re— 
cte conjecisse videantur, facit. Aegyptium fuisse Palmerius 
inde elicit, quod pater (eodem c. 24.) serviisse dicitur, Nau- 
cratites. autem Pollux. PAz/ostr; 592. quamquam 'Jgóovzvrog 
σοφιστὴς aliquando audit. Vid. Sud. ἸΠολυὸ. et JNavxgor. in 
alia sententia est ZZemsterhuszius in praef. et ad c. 1. Pollucis, 
de quo optime meritus est. Haec ego obiter, llle ex professo, 
ideoque magis audiendus. Soraw. Ejusdem plane cum /7/em- 
sterhusio sententiae sunt Gesner. 1n adnot. ad verba c. 11. 
βασιλεὺς fv τοῖς λόγοις, et JFieland, in limine vers, Geri, 
Vol. VL. p. 5. Sed Be/inus 'Tom. 1V. p. 1435. sq. graves illas, 
quibus ZZemsterhusius Scholiastae et JarczLé opinionem im- 
pugnavit, rationes levissimis argumentationihus diluere studet, 
postremum exclamans: ,,Adeone improbabile esse, Lucianum 
eundem locum praeceptoris Commodi juvenis petiisse, quem 
nactus est Jul. Pollux, et vindictam a feliciore competitore 
sumsisse nota el per da libellum inurenda?'* Adeone, sic 
contra mihi licebit exclamare, adeone facile fieri potuisse, ut 
Luciani nomen contra omnem *ndem historicam ab ipso inter- 
prete et familiari levissime commacularetur? Scilicet nihil 
mihi quidem levius, nihil viro erudito indignius, esse videtur, 
quam ratio eorum, qui conjecturas alias aliis superstruendo 
novas modo sententias in medium proferre et laudatis viris 
se opponere gestiunt, parum curantes, quid inde vel lucri 
vel damni in ipsam Mon sit tandem redundaturum, Lrnw. 

Ead. 1. 9. ᾿Πρωτᾷῷς etc.) "Eporas , a) μειράκιον, ὅπως ἂν 
ῥήτωρ γένοιο, καὶ 10 σεμνότατον τοῦτο καὶ πάνδημον ὄνομα 
σοφιστὴς αὐτὸς εἶναι δόξης. Sciscitaris, adolescens, q«0o pacto 
Rhetor evadere, et venustissimum illud , vulgoque delebr atte 
nomen Sophista ipse censeri possis. Sic dnterpres. Sed iu Ms. 
est παάντίμον ὄνομαν, vertendum, z//ud et quod ab omnibus co- 
litur nomen, GnAEv. 

Jbid, TO σεμνότατον τοῦτο καὶ πάνδημον ὄνομα) Haec duo 
in unam rem coire omnino nequeunt, et latet certe aliud, 
quod ex vetustis libris exspectandum. Interim solitus fui hic 
legere πάνδεινον, quod vocabulum i in Philopseude quidem usur- 
pat auctor ad malum, πάνδεινα πάσχεεν ἱερόσυλον ὁ ὄντα᾽ sedinu 
bonum occurrit, et quidem in hac psa materia , in hhetorum 
praeceptore , noii τινα ἐν τοῖς λόγοις ἀγωνιστὴν. Guo. 

Ead.]. 10. Παντέβον). lta Ms. Gr. L. et Ed. J, ac 7. 2. 
recte; nec ulla amplius mutatione indiget locus. Reliqui impr. 
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πάνδημον. ΒΟΥΑΝ. ΤΙάνδημον) Non possum damnare lectionem 
impressorum, credo, omnium, 'Ut in fine hujus libelli Venus 
πάνδημος . quam omnis populus veneratur; sic πάνδημον ὁ ὄνο-- 
po non minus mihi rectum. videtur, quam παάντέμον. GEsN. 
Solan. πάντιμον praefert , Ex Je 2. Ceterasque male ha- 
bere πάνδημον, margini adscripsit, Ego, quia utrumque eo- 
dem redit, numerum "pad potiorem sequor, et sine necessi- 
iate vulgatum movere non sustinui, Immo, re accuratius exa- 
minata, πάνδημον veram esse lectionem video, quod ideo per 
πάνδημον Venerem juret in fin. hujus Dial. (vid. δ. 25. f.) 
quod ipse voti hujus compos jam πάνδημος sibi factus videa- 
tur, et conclusio ita propositioni respondeat. fis scriptis 
idend Gesnerum mecnm plane consentire. Rrrrz. 

Pag. 211. 1. 2. 7:góy) Ex Pythagoricorum schola haustum. 
v. ΠΣ de V. Pyth. No. 85. Kusmzn. Z"/atonis'aetate, jam 
inter proverbia numerabatnr. 'Theag. p. Ed. Zas. .289, 1. Ad 
JMenandri senarium alludit, " fegov Medi ἐστιν ἡ συμβουλία. 
Vid. Steph. yvop. p. 278. Soraw. igóv tL χρῆμα τὴν συμβ.) 
Rursus infra Adv. Ind. c. 25. oxome& τοίνυν ὡς ἱερὸν χρῆμα 
συμβουλή. Long. Past. IV. pr. ὃ παράδεισος πα) ἑαλὸν τὸ χρῆ- 
μα. “4»Ἰδίορλ. Plut, 895. πολὺ χρῆμα τεμάχων. elian. V. H. 
L 3. σοφὸν τὸ χρῆμα ἦν γένος βατράχων.  Flura Commentt. 
dd utrumque, At quis hoc loquendi genus ignorare potest? 
Rzrrz. 

Ead. 1. 4. ᾿Επ᾽ ἐμοὶ, "“κουε ἐπ᾽ ἐμοὶ junxit BzrcbAeimer. 
vertens, απο ex me: quod defendi posset ex ZZa/ar. Epist. 
18. ubi ἐπὶ ooi, quem Libr cominisi, Sed rectius Gesnerus 
cum Zenedicto τὸγε im ἐμοὶ jungit, pro χατὰ τὸ γε, 1. e. 
quantum inm me. ΠΈΕΙΤΖ, 

Ead.l. 5. T«ywro^ Sic Τι. In impr. μάλιστα. Ex ΖἼεογ-- 
dide autem verba haec mutuo accepit L. 11, 6o. quem et alibi 
corum auctorem nominat; De Salt. c. 56. Soraw. 7eyiuora) 
Non placebit haec ditendato ilis, qui pr. c. 2. legerint: ubi, 
multo labore opus esse ad hoc ipsum, videtur innui; sed pla^ 

'cebit porro legeutibus, c. 3. ubi promittit, se non ordinaria 
ac difficili, sed compendiosissima ipsum via ducturum.  Ma- 
gisque probabitur conferentibus c, 5. ubi unias diei rhetorem 
illum. futurum promittit , et cap. 10. quo loco ταχεῖα evOU 
τῆς ῥητορικῆς 000g. et τάχιστα — τῇ ῥητορικῇ συνεῖναι itidem 
habemus, Rrrvz, | 

Pag.212. 1. 2. Jogo rog μεστὴν) Hesiod. ' Fgy. 290. συνε, 

Ead. l. $. Ainsi οὐδὲν) L. Bos de Kllips. p. 108. vertit, 
alioqui — differremus; cum ante versum csset, siquidem dif- 
ferimus. Sed Gesnerus jam sua sponte eniendavit. ΔΕΙ͂. 
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Ead. 1. 8. “Πτπήλατον καὶ καταντη) Facilem et acclivem 
reddiderat ZzrcbAheimerus :; cum deberet, equitabifem ac decli- 
vem, wel pronam. Jemst. ilud equitabilem  superscripserat, 

uod Gesnerus per circuitionem dedit. Rgrrz. 

Lad. l. 11. ignotus) Ex Codice L. hoc, qui egzceg, 
pro vulgato ἀγρεύσεις, habet. Soraw. 

Jbid. Καὶ, vij z : eU 4101) κατακείμενος, ἐκείνους, ὅπό-- 
σοι τὴν ἑτέραν ἐτράποντο, απὸ τοῦ ὑψηλοῦ ἐπισκοττῶν) In- 
ducit hic Zuzcianus quempiam, qui faciliori et breviori via 
aliquem ad artis Hhetoricae scientiam suscipit perducere. Mi- 
rifice itaque in exordio commendat ct extollit hic διδάσκαλος» 
viae, qua discipulum suum ducturus esset, brevitatem , et 
commoditatem; ita ut sine ullo sudore et molestia ad summum 
pervenire discipulus possit: quo cum veneris, inquit, Aariter 
profecto vives, decumbens, eos omnes, qui ad aírzam se flexe— 
runt viam, e summo despiciens, etiamnum haerentes in diffici- 
dibus et lubricis rupibus, aegre adscendentes, et subinde zn 
caput derolutos etc. /Marcilzus legit κατακείμενος £X7t0v0g , pro 
ἐκείνους. Quae mutatio cur sit necessaria, equidem nullus 
video, lpsum illud εὐωχήσῃ κατακείμενος salis οἴποαχ est ad 
denotandum eum, qui omui labore immunis, et solutus vivat. 
Adde, quod haec locutio, ἐκείνους, ὁπόσοι cu est nimis ro- 
tunda, et Zuciano nostro familiaris, quam ut sit sollicitanda. 
Noster in Hippiae initio, τῶν σοφῶν ἐκείνους μάλιστα ἐγωγέ 
quu δεῖν ἐπαινεῖν, ὁπύσοι εἴς et eandem pag. τῶν ji ΜΩ 
κῶν ἐκείνους ἀξ 1 θαυμάζειν, ὁπόσοι οἴο. ac passim. JrN 

ad. 1. 12. " Exztvovg)  E«novog, ut ἔκνομος, ἔκδικος, &xvoog, 
el id genus Nar Sic paucis interjectis, μονονουχὲ καϑεύδων 
AeBov. Et pag. 44o. ἀπονητί. Manctr. ᾿Πχείνους) Ante Be- 
nedictum jam £7. Ed. recte habebat. Reliqui libri, quod. mi- 
reris, éxzvovg. SorAN. "Exnvovg , ὑπόσοι) Sanus nühi videtur 
Jocus, tentatus, ut videtur, propter verbum nondum relatum 
in Lexica. Ut ἄπνους est, qui non respirat, δύςπνους, qui 
difficulter: sie ἔχπνους, qui labore, cursu, multum spiritus 
effudit, et nunc aegre eum recipit, verbo, anZeius. Jungo igi- 
tur ἐπισχοπῶν ἔχπνους, et deinde ἀνέρποντας s. v. Δ. GrsN 
Fallitur Gesnerus, quum Z£xavoovg, quod cogitavit, nec pos- 
sit, nec soleat, scribi ἐχπνοὺυς, accentu prave deílexo. "Zx- 
πνοὺυς floret ἔκπνοος. l'acile igitur sequor Jensiz, Solani, alio- 
rum, judicium et Ztezz textum; sed propter hauc ipsam 
caussam etiam vocem aznZelantes in Gesneri interpretatione, 
ut par est, muto ad vocem Graecam. Lzruw. 

Pag.215. 1.6. Πρὸς Φιλίου z1ig) Etsi supra "Tim. c. 1. 
ὦ Ζεῦ φίλιε necessario additur; hic tamen zfu9g cum Z7. omit- 
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tere malim, vereorque, ne ex interpretamento huc irrepserit : 
nam et alibi solet sine Jovis mentione Pium solum. dicere, 
ut Tox. c 11. fin. ἄρ᾽ ἱκανὸς ὃ Gg; et alibi. Quin vel 
in jurandi formulis omitti solet Ζεύς. «4ristoph. Acharn. 730. 
vei τὸν Φίλιον, quod cum ScAoZiast, ibi exponat νὴ τὸν φί-- 
Avv Zim, facile ex simili glossa illud Z40g huc irrepserit. 
Rrzirz. Non igitur viderunt Ztezizius et quibus haecce ejus 
adnotatio fraudi fuit, ubi (ίλιος sine Ζεὺς dicatur, non item: 
omitti solere, nec facile posse, articulum. Nec movet me 
locus Herod. c. 7. 'Tom. 1V. p. 126. ut h. 1. a sententia mea 
recedam Lzruw. 
| Ead.l 8. Ei yàg) ZH γὰρ, an. Gvvzgr.. Non pláne opus 
esse arbitror, quia ex sequenti interrogatione sensus etiam τοῦ 
δὲ est apertus. Rgrrz. δὲ γὰρ "/foiodog — ῥήτορα δὲ etc, est 
schema, ut omnino haud raro obvium, ita frequentissime apiid 
nostrum ,scriptorem. Vid. ad llermot. c. 27. et Jzsch, 
Quaestst. p. 45. sq. Lrnw. 

Jbid. 'Holodog μὲν ὀλίγα φύλλα)" Hesiod. Θεογ. 50. Soraw. 

Zad. 1. 12. "A4óvvarov) Subaudi ἔσται, nisi fortasse exci- 
derit reponendum post τὸ ἀδύνατον. Vett. libri inspiciendi, 
Covrr. Nihil in Codd. subsidii reperio; sed nec adeo desi- 
dero. Hxrrz. ' 


Ead, 1. 14. Σιδωνίου) Absurda haec fabula, quam-Sidonio 
mercatori ideo aflingere puto, quia Sidonium Sophistam pe- 
iebat, de quo in Demon. vita c. 14. Soraw, ; 

ZEad.1, 15. "Hày) Conf. supra Scyth. c. ult. versus fin, 
Soraw. Nihil peculiare hoc habet: hac enim potestate τὸ 
ἤδη saepius occurrit, ut Quom. Hist, c. 1. “Δυσιμάχου ἤδη 
βασιλεύοντος. «Ne plura. ἈΞΕΙΤΖ. 


Pag.214. 1.5. EAacavrog) ᾿Ελαύνειν γὴν provagari, per- 
egrare regionem , etiam supra Alex. c. 46, γῆν πρὰ γῆς ἐλαύ- 
γέσϑαι. Vide et Gall. c. 14, ubi nonnulla addidi. Kzirz. 

Ead. 1.6. ΖΔιανύσαντας) Sic J. et 7. ἃ. melius, quam quod 
in reliquis διανύσαντα , nisi etiam, quod praecessit, ἐλάσαντας 
mutes. SOLAN. ^ — : 

Ead, 1. 19. Jvzixa μάλα) Si veram narrat historiam Zu- 
cianus, merito fides non est habita homini vano ab Alexan- 
dro, quem alia omnia edocere nempe poterant mensores. sui, 
luter fines occidentales Persidis et orientales Aegypti inter- 
sunt gradus non minus xv, id est, milliaria Germanica .mi- 
nimum cc, expedito etiam homini xx. mansiones denorum 
milliarium, ltaque puto, hanc ipsam narrationem , vel fictam, 
vel veram, pertinere ad ironiam Luciani, demonstrandumque 
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10 ἀδύνατον τῆς ὑποσχέσεως polius, quam eo; quo verba, 
ila praesertim , καὶ εἶχεν οὕτω, ducunt. (ΒΝ. 

Pag. 215.1. 2. Κέβης) Cebes "Thebanus philosophus fuit, 
discipulus Socratis, quem scripsisse dialogos tres, qui inscri- 
buntur 'Z$óouy , Φρύνιχος, Iliva$, auctores sunt Zaért. L. 2. 
et Suid, Sed praeter πένακα nihil exstat. Cocw. Cyzicenuna 
et h. l. et De Merc, Cond. c. 42. Cebetem hunc fuisse vo- 
luit J. J. Garnier in Memoires de Litterat. de l' Acad, des In- 
scr. et Belles Lettres 'Tom. 47. Par. 1808. 4. in peculiari coin- 
mentatione de Cebetis tabula.  Audacissimaque conjectura 
verba ὁ Αέβης ἐχεῖνος in Αυζικηνὸς utroque in loco mutanda 
esse statuit; in qua sententia mihi quidem nibil probabile 
inesse videtur. Lruw. 

Ead.l 5.' Eg ^ ὑψηλοῦ καϑήσϑω) Augent interpretes, zr 
eminen£i solio sedet. At non utique, cum sic loquuntur Graeci, 
de solio intelligunt: et ipse paulo ante citatus Cebes, cum de 
beatitudine agit, v ὑψηλὸν agnoscit non de solio, sed de loco, 
. ubi illa fingitur morari, ét. in illo ὑψηλῷ, quod statuit esse 
ἀκρόπολιν τῶν περιβόλων, ista κάϑηταν ἐπὶ ϑούνου ὑψηλοῦ. 
Denique Lucianus non respexit ad solium , sed ad situm lo- 
ci; unde mox inquit, πρόρει δὴ σὺ Pise ἐπιϑυμῶν δηλαδὴ 
ὑτιταάχιστα γενέσϑαν ἐπὶ τῆς ἄκρας, quae quidem ἄπορα non 
est demonstrata, nisi in solo hoc ὑψηλῷ, ita ut mihi certe 
videatur temere addi vox tertia Gnos. 

Ead. 1. 6. ᾿“μαλϑείας κέρας) Rhea Jovem enixa, metu 
patris infantem in Creta occuluit, nutriendum a duabus Nym- 
plis, Adrastea et Isda, Melisei filiabus: hae nutricaverunt 
ilum caprae cujusdam lacte, cujus nomen fuerat Amaliliea: 
eam capram Jupiter j jam adultus in sidera retulit, voca! turque 
a Graecis e$ οὐράνιος " hujus alterum cornu Nymphic nutri- 
cibus dedit, videlicet officii praemium, hanc adjiciens facul- 
tatem , ut, quidquid optassent, id illis ex co suppullularet. 
Hiuc adagium, '"ZucA0tleg κέρας. Cocw. 

Ead. 1,32,» 710 ) Ut Quom. Hist. Conscr, c. 25. ἔου- 
κέναι παιδίῳ εἴ που "£pore etc. Ζ ἐπ. utraque που, prave. 
De Hippopotamo consule omnino Spanh.172.... quiin num- 
mis formam ejus exhibet, De Crocodilis etiam eundem vide 
p. 175. At in nummis non insidet Nilus Crocodilo, sed adsi- 
det. Πηήχεις vero illi comparent recumbenti Nilo. adstantes, 
in nummo Hadriani a Spanhemio memorato pag. 174. Verbà 
ipsa viri illustrissimi, cum nummum ipsum videre non licue- 
rit, accipe. (Exstat quoque in eadem gaza (regis Galliae) hu- 
jus Hadriani nummus, in quo ZVZus recumbens, sphingi inni- 
xus, circum autem pueruli quatuor, quorum unus hippopotamo 
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insidet. liaud aliter ae e/reumstantes etiam pueros praefert 
statua Nili Vaticana; et ejusdem [fluvii, uti a ZDodoro alicubi 
(L 9.) dicitur πολυγόνου, efligies apud PA/ostratum (Icon. I. 
p. 757. Ed. postr. p. 769 ) traditur, quos alias zm .4egyptiis 
ANE picturis familiares notavit ZZeZiodorus. (1. X.) Adde, quod 
de dedicata a Vespasiano in templo Pacis insigni quadam Nili 
€ bisalte statua docet PZinius; ac ubi simul tangit, quid Ziberz 
ili Nili simulacris addi soliti, et quos alibi Δίάνους τοῦ (Νεί-- 
Aov dictos legisse memini, denotarent, (XXXVI, 7.) Argumento 
iNrni xvi. LIBERIS CIRCA LUDENTIBUS, per quos toti- 
dern CUBITA Suni/nz incrementz augentis 86 amnés intelligun- 
iur) Quae omnia hunc locum mire illustrant: am et res ipsa 
inde luculenter confirmatur, et simul vocis πήχεις, quae apud 
JPÀilostr. etiam occurrit, ratio manifeste aperitur. Vide omnino 
PAilostratum 1. c. et 525. ubi eo alludit. Sorax, 

Zad. 1. 14. Ev αὐτῷ) ld est, in Nili fluminis descriptione, 
sive pictura, icone. GuvyEr. Absurdé hae duae voces addun- 
iur: nolui tamen, cum in omnibus inveniantur, expungere. 
Soraw. Etiam mihi suspecta sunt: nec enim satisfacit Gesneri 
interpretatio, nec placet omnino Jacobsi; emendatio ἐναργῶς. 
Rectius, credo, habebuntur pro repetitione oscitantis librarii, 
qui ἐπε priorum adhuc male memor esset. Lznuw. 

Ziad,;- 135. Πήχειφ) Amores dicti πήχεις a statura. PAilo- 
strat. tabula Nili, περὲ τὸν Νεῖλον οἱ πήχεις ᾿ἀϑύρουσι; παιδία 
ξύυμμειρα τῷ ὀνόματι. Bounp, Si quis inspicere velit. PAzo- 
strati Icona 1, 5. et quae ibi dedit à πάνυ Olearius, nihil ad 
explanationem hujus loci desiderabit. Caeterum Z15y&g ibiin 
versione Latina reliquit, PecAes, Olearius; ego non dubitavi 
dare Cubitos, cum Dactylos Uca Digitos vocare non refu- 
gerint Cicero de Nat. Deor. ΠΠ1, 16. atque zrnobius |l, pag. 
124. sq. Nempe utrobique ad significationem nominis respici- 
tur, quod de Digitis docet PoZux 2, 156. Cubitos PAilostra- 
tus l. c, παιδία vocat ξύμμετρα τῷ ὀνόματι. Et quod JVoster 
de Aegyptiis dicit, sine dubio illi nomine suae linguae, cubi- 
tum notante, DER Sic satos non male dici 5partos illos, 
σπαρτοὺς, Cadmeos fratres, diximus ad de Salt, c. 41. Gzsw. 

Tos. 216,.1,/2. Hoóse) des, GvovEmt. 

Ead. 1, 3. "Or τάχιστα ete ) Adfert haec 77. Mag. verbo 
βούλομαι p. m. 21. ubi cum ὅτι τάχιστα recte sejungitur , uti 
et in £d. Lucian. Hag. et ego sic dedi, cum ὁτετάχιστα jun- 
ctim exaratum invenirem in edd. Par. J. Salm. aliisque. .Pleo- 
nasmum autem hunc τοῦ Ort esse freguentissiiotpu, quid opus 
est multis confirmare? Vid. mox cap. 15. φωνὴν ὅτι μεγίστην. 
-fesop. F'ab. 128. ὅτ πλεῖστος χρυσὸς. Adde Zud, Comment. 
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L. Gr. p. 688. Et ὡς ὅτε μάλιστα sive κάλλιστα, apud 4elian. 
ΎΕΙ: H, 13. ve rsus fin. bque ,Periz, Rzturz. - 

ἜΝ ]. 8. 'Z4 " Jogrog) Confer PAilostr. L, lI. vit. Apoll, 
p. 58. B iive Olear. No. 2. et 4. docentem, Zbruum esse, quam 
SisimitÀri petram Plutarch. vocat in vita ond rem nomenque 
traxisse ab avibus, quibus careret, vel ad quas aves evolare 
nequirent, Adde Curt. VIII. c. 11. pr. narrantem, qua ratione 
haec petra ab Hercule frustra obsessa, tamen a Macedonibus 
occupata fuerit, ibique Ce/larium, docentem, " 49pvog et' ""opvie, 
scribi. Quare in re nota plura non congeram, Confer, si vis, 
Dial. Mort, XIV, f. ubi jam demum viden idem de diversa 
orthogr. jam traditum a Hemsterh. " 4ógvov etiam scribitur Herm. 
c. 4, RrrrTz. 

Ead. . 15. *Hotoóog) Hesiod. 1. ' gy. ait, asperam c esse ad 
virtutem viam, cacumen vero molle; hinc Pytliagorac litera, 
de qua Z'irg. Coes. Zesiod. 'Egy. 290. Sorax. 

Ead. 1. 16. Evvógog) Sic jam constanter Edd, ut supra 
quoque 1. Ver. Hist. c. 28. Neque Codd. dissentiunt, Alias fa- 
cile variari inter εὔυδρος et ἔνυδρος, alibi vidimus. Variatur 
et in Dod. Sic. V.c. 2. p. 332 pr. Bzrrzz. 

Pag. 217. l. 2. To 28 r0g0Uro) Àn pro zogoUrO ye positum 
est? τὸ, τοφοῦτό ys magis hic placeret, Guvrr. TogoUrov, quod 
Par. habet, fere usitatius est. καί. , Ep. 28. τοςοῦτον ἀπέχω. 
Item 42, ot alibi, pct, Sent. 78. μὴ τοςφοῦτον τῆς πολυτελείας 
φρόντιζε. “εἰ. V. H. I, 8. zogoüzov xaxov. Noster fere ubique. 
Sic παρὰ τοφοῦτον 2 2 νον. H. c. 26. ubi plura in nott. Jtem in 
"im. $. 41. χρυσίον zogoUrov. Et hoc ipsum τὸ ye zogoürov ia 
eodem 'Tim. Ὁ. 45, med. Quare nihil opus erit correctione 
Guyeti ; nisi quis forte et cum Par. y addere velit, nihil ve- 
ritus κακοφωνίαν, cum 'et π sequatur "illie τὸ γε τοφοῦτον πα- 
ρανομήσομεν enim legitur. Et sic zozoUzov quoque Nostro fre- 
quentius esse, quam qoo non semel alibi vidimus. Atque 
ita τοιοῦτον εἰ ro0goUrOv, prO τοιοῦτο aC rogoU:O, rursus iufra 
hoc Dial. cap. 13. Rzrrz. 

ZEad.1. 8. Τὸν ποιητὴν ἐνεῖνον) Hesiod. Lu SoLAN. 

Ead. l. 12. ' Eni δ᾽ οὖν εἰς τὴν ἀρχὴν) Enel δ᾽ οὖν εἰ τὴν 
ἀρχήν. Mancir, Haec corrupta esse, bene vidit. JZarcilius. 
Sed ἐπεὶ non habet, quo satis commode referatur: sequitur enim 
ὡς οὖν. .Equidem aut ἔπειτ᾽ οὖν legendum putem, aut dicam, 
τὴν εἰς esse glossam τῆς ἐπὶ, proinde omittendam. Atque. hoc 
inter pretando- expressi. Forte certiora dabunt libri. Gzsx, ' £z 
δ᾽ οὖν εἴς.) 'Ezt& jam habebant Edd. nostrae ; sed quod arc. 
et εἰ scribat, pro εἰς, 51 modo scripserit , nihili est, Interim 
cum Gesriero malim ἔπειτ᾽ pro ἔπειτα" et paullo post ἂν re- 
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ceperim, me illud repetitum οὖν difficultatem pariat. Rrrrz. 
JMMarcilii εἰ accipio pro εἶ, accentu per errorem omisso, Divi- 
nasse enim videtur veram lectionem, quam unice vidit Jacob- 
sius, ἐπεὶ δ᾽ οὖν εἷς τὴν ἀρχὴν ἀφικόμενος, quando primum 
adveneris. Varias scripturas genuit et dictionis et collocationis 
verborum insolentia, Lruw. 

Ead. 1. 12. “Ὡς ἂν) "O οὖν L. In omnibus etiam, excepta 
J. οὖν. Soraw. “δὸς oU») Quemadmoum igitur etc. Guy, 
Recte; nisi ὅπως quis malit; quod tamen non opus esse credo, 
quia utrumque non semel confunditur. R£irz. Ms. Reg. 2954, 
0, τὸ οὖν, non male, Bre. Et sic Sc/Amiederus. Sed vid, Varr. 
Lectt. Lznw. 

9.218,15. "Favtóv) Praeter variationem αὐτὸν, quam 
in sola marg. .4. 277. invenio, adscriptum erat eidem: ἐμαυτὸν 
legisse videtar Bbahíus, Quod inde conjecit, quia priscus 
hujus Dialogi interpres Latinus JZibaidus dedit, me zpsurm. 
ld quod licebat, servata etiam vulgata. V. ad Paras. c. 8, ἤει: Ζ. 
Restitui αὐτὸν, quod etiam in Gorl. reperitur. Nam vel solum , 
αὐτὸν significat Zpsum me, majore vi posita in oppositione 
discipuli “εἰ ipsius magistri. Lrnuw, 

Ead. l. 5 "fir dp καὶ ἀνηρότα) Homer, Od. T, 109. So- 
LAN. Sed ἄσπαρτα apud Z/omer. est et sic apud Nostrum jam 
crebro quoque ante adlegatur hic versus, Vid. ad 2. Phal. cap. 8. 
Adde Parasit, $.24. ubi etiam ἀσπαρτα᾽ ita ut mirum videa- 
tur, cur id jam variaverit. Rxarvz. 

Ead, 1. 5. ' 4vógalür τὸ βάδισμα) Conf. supra Tim. c. 32. 
Sonas. Ex divisione /Zemsterhusii jam est $. 54, Riz, 

Ead.1. 12. φήσει) Non improbabit hanc mutationem vul- 
purdey qui sequens κελεύσει, et iterum sequens φήσει post ἀπαρ- 
αἰτητα conferet. Rrrrz. 

Fad.l.17. Εἶτά σὲ κελεύσει ζηλοῦν ἐκείνους τοὺς ἀρχαίους 
ἄνδρας, ἕογλα παραδείγματα παρατιϑεὶς τῶν λόγων, οὐ ῥῴδια 
μιμεῖσθαι. οἷα τὰ τῆς παλαιᾶς ἐργασίας ἐστὶν, ᾿Ηγησίου, καὲ 
τῶν ἀμφὶ Αράτητα, xoi ᾿Νησιώτην)ὴ Vertunt: Znde te priscos 
illos viros imitarz jubebit, inutilia orationum proponens exem- 
pla, nec imitatu facilia , qualia vetustae sunt constructionis, 
Fegesii, Cratetis , JNesiotae, Primum vertendum Hegioian. 
"Hynuoieg enim Magnesius intelligitur ille orator, qui ut indio 
de eo ait in Bruto Tüp claris oratoribus, Charisii voluit similis 
esse, ac se ita putavit Atticum, ut viros illos prae se paene 
agrestes putaret. 244, inquit Cic. quid est tam fractum, tam 
imminutum, tam in ipsa, quam tamen ccnsequitur , concinni- 
tate puerile? in Oratore dicit, eum Lysiam voluisse imitari, 
sed particulas incidisse, numeros infregisse, et concidisse, non 
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minus sententiis peccasse, quam verbis, ut non possit quaerere, 
quem appellet ineptum, qui illum cognorit. S;rabo XIV. Geo- 
, graph. tradit, eum principem fuisse styli Asiatici, et corru- 
pisse receptam consuetudinem Atticorum oratorum. Fr agmen- 
tum ex ejus oratione laudat idem Strabo lib. TAE "Ope τὴν 
᾿αἰκρόπολιν, καὶ τὸ περὶ τῆς τριαίνης ἔχεν τὸ σημεῖον. ὁρῶ τὴν 
FAevoiva , καὶ τῶν ἱερῶν γέγονα μύστης. -Extivo «“Μεωκύριον. 
τοῦτο Θησεῖον. οὐ δύναμαι δηλῶσαι καϑ᾽ ἕν ἕκαστον. V ideo 
arcem, et, quod in illa est, tridentis síégnum. F' ideo Eleusinem, 
et sacrorum sum mystes. dbi est Leocorium, Aic Theseum. νου 
possum enarrare singula. Dein legitur in Ms. xai τῶν ἀμφὶ 
Αρίτωνα καὶ Νησιώτην, quod est verius. Fuit quidem Crates 
"Trallianus rhetor, cujus meminit inter decem iujus nominis 
claros viros Dogenes Laértius, lib. IV. in Cratete, sed is fuit 
obscurus. Critias vero celebris fuit discipulus Socratis, cor- 
ruptus a Thessalis, ct unus ex triginta tyrannis. Cic. de claris 
Oratoribus, cum dixisset de "Thensfstotle, Pericle, Cleone, Zuzc, 
inquit, aetatz suppares Alcibiades , Critias, Theramenes, qui- 
bus temporibus quod dicendi genus viguerit, ex Thucydidis 
Scriptis, qui ipse tum fuit, intelligi maxime potest. Grandes 
erant verbis, crebri sententiis, compressione rerum breves, et ob 
eam ipsam causam interdum subobscuri. Wide PAi/lostratum 
lib. I. de vitis Sophistarum in Critia. Per ησιώτην vero in- 
telligit Gorgiam Leontinum ex Sicilia, quae κατ᾿ ἐξοχὴν νῆ-- 
cog dicitur, quia insularum maris mediterranei fuit maxima: 
js fuit Empedoclis discipulus, et principatum inter antiquissi- 
mos Sophistas tenuit. Vide PAz/ostratum lib. I. de Sophistis, 
et Plutarchum in vitis Rhetorum. Gnarv, 
Pag. 219.1. 2. Παλαιᾶς ἐργασίας) Sic infra Hipp. c. 5.f. 
Soraw. 
Ead.l 5. Κρίτιαν) lta L. etiam, qnod probo. In impr. 
Κράτητα, Vide omnino Philops. c. 18. Quo loco rite perpenso 
patet, ni fallor, delendam esse conjunctionem καὶ, ut Critias 
hic etiam νησιώτης dicatur. Soras, 

KEad.]1.5. Νησιωτην) L e. Gorgiam. Kvsrrm. Ego vero, 
qui non de Hhetoribus haec dicta puto, sed pictoribus, aut 
potius sculptoribus, ad Critiam confugio, qui Philops. c. 18. 
γησιώτης iterum vocali, ct inter scalpteres recensetur, So- 
LAN. Laudautur apud PZinium inter nobiles statuarios Critzas, 
JNVestocles, Hegias. Mist. Nat. XXXIV, 19. pr. Z7oruit (Phidias) 
Olympiade LXXXIF. circiter C C €, nostrae urbis anno. Quo 
eodem tempore aemuli ejus fuere Alcamenes, Critias, Nestocles, 
Hegias. Unde ita hunc Jocum refingi vult BeZnus: " Hylov, 
«ai τῶν ἀμφὶ Κρίτιαν, καὶ Νεεστοκλέα Ἰ. ΟΝ στοκλῆ. Critian 
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certe pro Cratete etiam habet Ms. Reg. 2954. Bir. Mircris, 
h. l., ubi de rhetoribus agitur, opinionem oriri potuisse de 
sculptoribus autiquis, Sed. favit mirae huic opinioni duplex 
casus; et primum quidem illud, quod infra Philops., c. 18, inter 
clariores antiquioris aefalis sculptores etiam Αριτίου καὶ IV5- 
σιωώτου mentio injicitur; unde So/ano in mentem ἢ, l. venire 
potuit conjectura Αριτίαν ΜΝησιώτην (abjecta copula), aut 
quidii potius Kg. τὸν JVgo.? Deinde similitudo quaedam no- 
minum, quae forte exhibet PZnii locus laudatus, liegiae, Cri- 
tiae et Nestoclis statuariorum, Phidiae aemulorum , ZeZénum 
-sane ita potuit capere, ut serio nomina illa h. 1, corrupta pu- 
taret tanquam ad P/nii normam restituenda £A Accedit, quod 
diclio παλαιᾶς ἐργασίας similiter infra Hipp. c. 5. de arte sta- 
tuaria occurrit. At vero haec cmn:a nonnisi speciem quandam 
veri habent. Revera ἢ. 1. recensentur oratores antiquae disci- 
plinae; ac primum quidem non minus bene παλαιὰ ἐργασία h. ] 
de disciplina artis rhetoricae adhiberi potuit, quam infra e, 15. 
T'agavrtvg ἐργασία de genere quodam vestimentorum tenulore; 
et in Epigr. XV. ap. ScAumieder. 'Tom. lI. p. 654. ἀλλης ἄλλη 
em ἐργασίης; de artibus nescio quibus obscoenioribus. "l'um 
vero inagis etiam, quam illud, quod antea dixi, acciderit ne- 
cesse est hoc, quod quae vu'go h.l. leguntur, vel ab optimis 
certe libris comprobantur, nomina apprüne cum testimoniis 
velerum, imprimis Ciceronis, conveniunt, et quod etiam ean- 
denm illam perversam concinuitatis consectationem, quae hzl/ 
in Hegsesia, Critia et Gorgia carpitur, in iisdem oratoribus a 
Cicerone, callentissimo cjus artis censore, reprehendi invenias, 
, ut in Hegesia Brut. c. 53. et saepius ; in Critia De Orat. II, 25,, 
in Gorgia denique Orat. c. 49. Nam Agiríav b. 1. e iris vel, 
nisi fallor, quatuor Codd. pro Κράτητα rescribendum esse pro 
explorato habeo; habuisse etiam videtur GuzL Langius Dis- 
sert. l. p. 26. Et sub Λιησιώτῃ aeque h. 1: atque apud “2 6-- 
naeum 1,. 11. p.70. intelligendum esse Gorgiam Leontinum 
Siculum , non Hecataeum quendam, quod MAU Wd haesi- 
tans suspicatur, facile credo Zoupio ad Zongin, sect. 5. p. 278. 
nec non Graevio, Kustero, JJ ielandio ad h. 1. Ceterum pro 
παρατιϑεὶς in antecedentibus verbis parum afuit, quin tmaluis- 
sem προτιυϑεὶς, ut cap. seq. in. et ubique fere de eadem re; 
praesertim quum et interpretes ad unum omnes substituissent 
verbum proponere. At παρατιϑέναι, apponere, tropice h.l. 
dictum, desumta proxime metaphora a cibis obsoletis (£o9o«g). 
adeoqne marcidis, Lruw. 
Ead. 1. 4. '"Jxgiflóg ἀποτεταμένα) A pictura ducta est 
metaphora. Gvyzr. 
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* Ead. 1. 5 Jlóvov δὲ καὶ ἀγρυπνίαν, καὶ ὑδατοποσίαν, καὶ 
τὸ ἀλιπαρὲς, ἀναγκαῖα ταῦτα καὶ ἀπαραίτητα φήσει) |Inter- 
pres: δαδογόπι autem, vioilias, aquae potum, δέ squalorem, 
haec omnia necessaria et inevitabilia dicet. Squalor non desi- 
deratur in studiosis eloquentiae. Ms. λυπαρὲς, assiduitatem, 
quod reponendum. Superius idem mendum ope Codicis an- 
üqui delevimus. Gnazv. 

ZEad.l. 6. “ιπαρὲς) Hoc ex Ms, Gr. In impressis enim 
ἀλιπαρὲς legitur. Sora. Supra Quom. Hist, c, 1. λιπαρεῖ τῷ 
πυρετῷ, ΤΩΣ continua, s, magua, ubi et ex Abdic. c. 4, προ-- 
ϑυμίᾳ λιπαρεῖ adduxi, quod. Gesnerus reddidit, multo studio. 
At cum hic dedit, cuZtum nr eglectiorem, credo ἀλιπαρὲς ci pla- 
cuisse, Jam vero METTEPEEH, assiduitàtem, immo indigentiant, 
cum Hesychio, qui eadem ratione Amare, τὸ δεόμενον expo- 
nit, καὶ τὸ παρεδρευτικὸν, ἀπὸ τοῦ λίαν παρεῖναι" unde et λι-- 
παρεῖν δεῖσθαι, κολακεύειν. Non adeo per indigentiam hic in- 
telligo paupertatem , sed aliorum gratiam Durdio rogandi 
necessilatem. Herrz.' Simillimuni "Jac vide Hermot. c. 24, 
ubi res j:m, credo, profligata in adnot. Tom. IV.p. 4o2.sq. Lr, 

Jad.l. 10. Τριακαδας) Conf, supra de Luct, c. 16, Rzrrz, 


Fad.l 15. 4soizeiv) Puto scriptum fuisse ἀποτίνειν, ut 
cum reliquis ad discipulum referatur, In impr. nihil hic sub- 
sidii. SoLaw.  Nilul sani possum exsculpere ex infinito, quod 
habent, quorum inspiciendorum mihi fuit copia. Inlerpreta- 
tus sum, quasi. legeretur ἀπαιτοίη, tenui mutatione. Grsw. 
᾿“παιτεῖ) Quia ἀπαιτεῖν sensum commodum non fundit, quod 
et pristinus infer pres sensi!, expete£ zercedem reddens, non 
dubitavi recipere «zou, nec invito, credo, Gesnero, cujus 
versio eodem redit, licet ἀπαιτοίη ab literis vulgati longius 
abeat, Rxrrz. 

Pag. 220.]. τ. Kgovixóg ἄνϑρωπος) Αρόνιος forte. Gur. 
Quare? Cum idem sit, Nihil igitur mutandum. Vid, paz. 
ad zristoph. Pl. v. 5gi1. Riz. 


Ead. 1. ὅ.. ῆαχαιροποιοῦ viov) Τὸν zlguooOzvy. Guxzr. 
Demosthenem designat, de cujus patre diximus ad Somn. cap. 
7. SOLAN, 

Zad, 1, 4." Argopsjvov) Τὸν “ἰσχένην. Guvzv. (Idem etiam - 
adscripserat La Croze. Aeschinem, de cujus patre multa .726-- 
mosthenes in oratione de Corona cap. 40. p. m. 170. et seqq. 
quae cum leges, memento tamen paullo inclementius ab ini- 
mico dicta, [bi autem 7góuzg verum ejus nomen fuisse dici- 
tur, non ᾿“τρομήτης, quod ab Aeschine mutatum fuisse ait. 
Sed, ut ut sit, hoc obtinuit. Vid. PAzostr. p. 506, Sonaw. Vid 
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Toup. apud ScAaefer. in Ed. J2emosth. Tom. II. Adnott. p. 
196. Lzuw. 

Jbid. Τραμματιστοῦ) Supra De Merc. Cond. e. 4 Sorax. 

£ad. ]. 7. Κεκαινοτόμηται 10 καινοτομεῖν ἀπὸ τῆς σχυ-- 
τοτομικῆς translatum videtur. GuvgT, — am secare , ab ara- 
toribus potius translatum puto, WtETSr. 

Ead. 1. το. 'Exrgeggton) Ab equestri arte metaphora, 
GoxErT. 

Ead. 1. 13. "/07) Edd. et Ox. Ms. /o9;, mendose, Vide 
etiam Adv. Indoct. c. 28. Soraw. 

. Ead.l. 14. Πέραν τοῦ μετρίου) Πέρα sine dubio, propter 
sequentem consonam quaesivit SoZaz. quia sic tum scribi amat, 
ut de Salt. c. 21. et proImag. c. 17. Sed quia nihil varietatis 
invenio, nihil muto. R&rrz. 

. Jbid. Χαίρειν λέγε) An legendum λέγειν ; ut sit, ἔσϑιυ λέ-- 
y&v. Guoxer.. Jam vero invento £9, nihil indigemus τοῦ A£yew. 
Et quam belle sonarent tres illi intinitivi juncti χαίρειν, eva- 
βαίνειν; Az ἕγειν" ego, commate sublato, quod post χαίρειν erat, 
jam facile ita construo, λέγε μακροὶ χαίρειν, λὲγε ἀναβαίνειν etc. 
Rarrz. 

Pag. 2921.1. 3. Mv) Ex Ms. O. ante xoi ἄλλους. Sota. 

Ibid. ἸΠάνσοφον) Quem hisce designari credam, nota no- 
stra ad titulum hujus opusculi indicavit, Sorax. 

Ead.l 4. Παγκαλον — διασ. — £nixeuA. etc. Jam eleganti 
rursus asyndeto haec enuntiat, de quo pauca monuimus ad 2. - 
Ver. Hist, c. 25. Adde Asin. c, 16. m. lcar. 12. Conf. Parasit. 
cap. 13. μάϑησιν, πόνον, φόβον, πληγάς. Quod ideo moneo, 
ne semper accusetur nimis repetiti καί. lizrrz. 

Jbid. 4Ἰασεσαλευμένον) Sic supra de Merced. c, 33.f. δια- 
σεσαλευμένον τὸ βλέμμα. Rz, 

Zad. 1. 7. ᾿ γακινϑίνας τὰς τρίχας) Conf. supra Amor. c. 
26. Adde J. z4rntzen. de tinct. et colore comar. Rxirz. 

Ead.1. 8. Kwvgov) Pindar. in Nemaeis et P/at. L. 2. de 
leg. meminerunt Cinyrae. Item SSuzdas in' dict. χκαταγηράσκω. 
Cocx,. Myrrhae patrem ; alium enim famosum non novi: nec 
de muliere intelligi facile extorquebis. Soraw. 

Ead.1.9. '4ye9«v«) Agathonis poétae tragici splendidi: 
et liberalis meminit zfrzstopA. in 'Thesmoph. cujus carminum 
mollitiem multis modis deridet. Meminerunt Suzdas et Z/ato. 
Coew. De hoc consule. eruditissimi Zeni/ejz Dissertationem 
de Epist. Zur. et ZAostr. pag. 493. cum not, Vid. etiam Zi, 
Gyral. 299.1. -Jfristoph. p. 766. 4tAhen, XIIL c. 4. 1, 21. Varia 
eius vitia taxat 4risz. de Poctic. c. 16. et Schol. ρει Vide 
et Zossium de. Poctis Gr. SonaN, 
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Fad.]1.15. * aoddbe καρπὸν ἔδομεν) Hom.1l. Z, 142, Soraw. 

Pag. 222.l 2. Σεαυτὸν) Florentinam male ἑαυτὸν habere, 
adleverat So/az. Non adeo male; quin vel sic ederem, si plu- 
res addicerent. Vid. ad, Paras. c. 8. Asin. 13. et modo ad c, ὃ, 
hujus Dialogi indicata: at quia vulgatum est ad apris quis 
id moveret ? Rzrrz. 

Lad.1.4. Βασιλεὺς ἐν τοῖς λόγοις) Julium Pollucem, Ono- 
mastici auctorem non tangi hoc libello, cum'satis luculenter 
ostenderit ZZemsterhusius, non opus est, ut operam ea in re 
ponamus: sed illud tamen indicare placet, neque hanc formu- 
lan, neque illam alteram de τεϑρίπποις τοῦ λόγου, in Ono- 
mastico exstare, ut scilicet nec reliqua, quae hic ridet Zucza- 
nus. Nec est, quod quis dicat, in aliis libris iis verbis usum: 
non enim profecto talia queen in Onomastico. lllius porro 
singulorum librorum praefationes longissime absunt ab ea di- 
Exe forma, quam Lucianus reprehendit, Sed praeclare actum 
a viro doctissimo, non agimüs, Gzsw. Cf. primam omnium 
ad hunc libellum adnotationem. De formula autem βασιλεὺς 
iv τοῖς λόγοις, admonet bujus loci 24ug. JMeineke Quaestst. 
Scenicarum Spec, 1. p. 3o. Lruw. 

£ad, l. 9. Φαίη ἂν τοιγαροῦν πρὸς σὲ ᾧδὲ πως. ἀσπασά- 
μένος ὁπόσον ἔτι λοιπὸν τῆς κόμης, καὶ ὑπομειδιάσας τὸ γλα- 
φυρὸν ἐχεῖνο) Vertunt: 7e Zgztur ita compellabit, reliquam ad-- 
Auc tibi comam demulcens , et tenerum illud ac jucundum sub- 
ridens. Ubi est in Graeco Zibi?  Zeod. Marcilius legit emo- 
σπασάμενος, dimota nempe a fronte in tempora , inquit. Sed 
Ms. legit ἐπισπασάμενος, hoc est, capillos promittens, pectendo 
scilicet et comendo, non OB. sed suos, ut pulchrior et 
comtior videretur, majoreque polleret auctoritate. Sic in An- 
thol. ἐπισπᾶσϑαι noyova dicitur, qui barbam comit et ex- 
pandit, Discipulus non multum comae amiserat, sed. magister 
erat calvaster, ideoque dicit, ὁπόσον ἔτι λοιπὸν τῆς κόμης 
Mox pro αὐτοϑαῖδα Ms. αὐτὸς ϑαΐδα, GnaEv. 

E.ad. l. 10. ᾿Δσπασαμένος) ' ᾿Αναψησάμενος legendum omni- 
no videtur, Guvzr. ᾿Επισπασάμενος! Ita G. O. et L. In impr. 
ἀσπ — nisi quod. FI. ἐσπ. — mendose habet. Conf, Jov. 'Trag. 
cap. 16. Sonaw. 'JJomaocepevog — τῆς κόμης) Est inter gestus 
eorum, qui dicere incipiunt. QuzntZ. 11,5, 158. Zn hae cuncta- 
Lione sunt quaedam non indecentes, ut üppdiant Scenici, morae, 
caput mulcere, manum intueri, infringere articulos , simulare 
conatum , susptratione solicitudinem fateri etc. Retineo autem 
ἀσπάσασϑαι, et refero ad primam et propriam notionem verbi, 
qua blandum aliquem manus vel oris contactum significat, quam 
declarat Zustath. ad Odyss. I', 55. χερσὶν ἠσπάζοντο, ἀντὶ τοῦ 
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ἐπεσπῶντο καὶ εἷλκον διὰ δεξιώσέως εἰς ἑαυτοὺς κ' T. À. plus- 
-eula enim sunt p. 111, 11. Similia habet ad Od. T. pag. 705, 
8. Gzsw. ᾿“ποσπασαάμενος. Dimota nempe a fronte in tem- 
pora. Marci. Αἴ jam invento ἐπισπασάμενος placati erunt 
AMarcilii manes, Lubens quidem cum Gesnero retinuissem vul- 
gatum ἀσπασάμενος, si ἀσπάξεσϑαι κόμην aut χόμης dici posse, 
novissem ; nam cum ablat. χερσὶν alia res est, Cumque vel 
quatuor Codd. probent ἑπεσπ — nemo me temeritatis arguet 
ex iis adsumsisse id, quod intelligo ; nec enim ex libidine no- 
vandi sic egi. Florentinae quippe illud ἐσπασαάμενος proxime 
quoque ad émiorm accedit; quia hoc. ipsum poterit dici na- 
tum: esse ex compendio NES ἠδὲ τοῦ énio07z. Codicum ergo 
scripturam praefeire debui, Bierrz, ᾿“'ἰ πισπασάμενος, bouis deo 
auctoribus assumtum , minime displicet: sed nec poenitet iu- 
dicasse.illam verbi ἐσπαάζεσϑαι notionem, quam bonam et fa- 
cundam esse árbitror, Grsw. zn .4ddend. 

Ead.l. 12. «ὐτοϑαῖΐδα) Conf. supra Tim. c. δά. ubi J4v- 
τοβορέας, aliaque. similia (api obiter indicantur. Rzrrzz.: 

Lad. 1. 15. 4^ οὖν) IMs. O. τοίνυν. Fen. utraque mendose 

δ᾽ ov. δον. 

Pag. 225. l. 2. "Ore Χαιρεφῶν) Diog. Laert. p. 42. D. E. 
πρὸς τῆς Πυϑίας ἐμαρτυρήϑη», 
: Xougeg vet ἀνελούσης ἐχεῖνο δὴ τὸ περιφορόμενον, 

᾿νδοῶν ἁπάντων “Σωχράτης σοφώτατος. 

Hujus oraculi meminit et P/azo in Apol. Minime tamen sper- 
iendum, quod ex antiquo Seriptore 4fristophanis Scholiastes 
observat ad Nub. τοῦτον τὸν χρησμὸν ὁμολογών ἐν τῇ κατὰ 
φιλοσύφων, ψεύδεσϑαί 9706 τὴν llvOíav" vovg γὰρ Πυϑικοὺς 
χρησμοὺς ἐξαμέτρους εἶναι. Idem integrum oraculum sic ex- 
hibet: Σοφὸς «Σοφοκλῆς, σοφωτεέρος δ᾽ Eorilüge . ᾿ἰνδρῶν δὲ 
πάντων Σωκράτης σοφώτατος. Emendare conatur Jenagius 
verba haec Scholiastae ad .Dzog. Laert. p. 56. D. Sorax. 

Ead.1.3. 'O σοφώτατος) «Σωκράτης. Guvrr. 

Jad. l. 8. IoeoohoBev) Παρφαβαλεῖν- Mancir. 

Jbid, 'AAÀ εἴ vig ) δὲ quis ducatis ft aut Tityus etc. 
GvvrT. ' 
Ibid. ἾΩτος) V. Charon. c. 3. cum Schol. et Odyss. loco: 
hic in margine citato. SoLAN. 

4bid. τεῦς ἢ Εφιαλτης) HIOen. Od. 41, 5o7. Et ll. E, 
285. Soraw. 1n Luciani Edd. "ferog exarabatur: ego accentu 
circumflexo notavi, ut oportebat. Rxzrrz. 

Had. 12. Xogol τοὺς ἐνδιδόντας ) Sola J. hic pro gogo! 
liabet χορικοί. Vid. Το. Laert. p. 146. B. Sonaw. οὐ 

lbid, Τοὺς ἀνουδύφεας) Ordienies cantionem , auspicantes, 
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᾿Ενδόσιμον auspicatus, ἀρχὴ τῆς ong. Gvvt£r. Versum est, 

ui remisse canunt. Et est saue verbo ἐνδιδόναι eliam illa 
.concedendi et remittendi notjio, sumta ab his, qui poculum, 
ut hoc utar, ministrant et praebent bibenti, atque ad eum se 
accommodant; vid. XenopA. Cyrop. I, 5. Unde deinde ἐκδιδό-- 
vat et ἐπιτείνειν opponuntur apud P/uv. de discr. adul, p. 95. 
fin. 4. Steph. 8. Verum haud paullo melius huc convenire vi- 
detur ille intellectus, quem monstrat nomen τὸ ἐνδόσιμον, late 
a Budaeo explicatum. Nempe ἐνδιδόναι dicitur praecentor, cum 
submissa voce choro tonum indicat, quo jam statim utendum 
sit. Etiam nostri vocant dem Tom angeben, cum praecenutor 
tenui voce, ut nemo praeter proxime adstantes exaudiat, har- 
monicam tetractyn c, e, g, c, vel similem accinit, quam illi 
deinde legem carminis habent, Hinc demum vis illa compa- 
rationis apparet. Grsw. De tono musico etiam dici, probavi- 
mus supra ad Salt. c. 10. Adde Alex. c, 19. ubi bis τὸ ἐνδό- 
σιμὸν λαβεῖν eod. modo. Z4Zemsterh, orae Graevianae adpin- 
xerat, adeundum Z. Jos Obs. Crit. pag. 78. Hujus igitur verba 
addam: Kai οἱ χοροὶ τοὺς ἐνδιδόντας, et chori 608, qui remisse 
canunt, habet interpres. Significdt quidem ἐνδιδόναι remittere; 
sed quando de cantione et choro sermo est , dicitur ἐνδιδόναι et 
ἐνδόσιμον διδόναυ de chorodidascalo, qui cantionis exordium 
Jaciebat, cui chorus accinebat. Exempla passim occurrunt, 
Malim itaque verba Lucian reddere : et chori eos, qui cantio- 
nem auspicantur, ve canendi exordium faciunt. Jacile enim 
totus chorus multitudine vocum. superabat unam. magistri et 
chorodidascali vocem, Pari modo errant saepe interpretes red- 
dendo vocem ἐνδόσιμον remissum, ubi reddenda erat incentivum, 
ut apud. rtemidorum. ἄσμα ἐνδοτικὸν (vel ἐνδόσιμον) xol κε-- 
λευστικὸν πρὸς ἔργα, cantilena incentiva et hortatoria ad opera. 
Perperam ibi Cornarius, remissa. Rxrrz. 

Lad.l. 14." Zrmov μόνον, ὦ KAnrtov μέλημα, οἷς ἂν εἴπω, 
καὶ ζήλου z&vro) Interpres insulse: soZum 0o gloriolae studium, 
ea, quae dico, sequere, ac omnia imitare. Num κλήτεος est glo- 
riola? Verte, o Clytii deliciae, qui curae cordique eris Clytio,- 
Sic et φιλότης amor, pro homine, quem amamus tenerrime. 
Sic μέλημα cura, pro qui nobis curae est. Clytius est rheto- 
ris nomen. Gnarv, 

Jbid. 42 »iwriov μέλημα) An χλήτιος Mercurii, aut Dei 
cujuspiam nomen, ut ξένος, φύξιος, et simil.? Interpres κλή- 
τιον ἃ κλέος gloriolam expouit, sed qua analogia? Guvzr. 
έλημα amalorium esse, jam observavit Casaubon. ad t7. 
845. Mea cura. V. Furip. Or. 478. et 481. κηδευμ᾽ ἐμὸν, στύγημ᾽ 
ἐμόν. Vid, ctiam Zur. 4g. A. p. 509. A. Anacr, Od. εἰς ῥόδον" 

Lucian. Fol. Fl. L1 
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δόδον ἔαρος μέλημα. Pind. Pyth. X. ἕν ve παλαιοτέροισι INsou- 
oiv τὲ παρϑένοισι μέλημα. Κέλτων μ — legere jubet KuAnius 
praef. ad. PoZ/ucem ; quod ZZemsterhusio non placet praef. ad 
Poll pag. $6. Soraw. Αλητίου om. Ms. Reg. 2954. Brr. Omit- 
tunt hoc nomen etiam alii Codd. Nihilominus consultius duxi 
ilüd cum Ap. servare, quam extrudere cum Sc/uz, Utcunque 
enim corruptum videatur nomen — corruptum autem et ego 
puto — latere certe in eo potest allusio ad ejus rhetoris no- 
men, qui per hune locum perstringitur; vel aliud quid, quod 
nec scio nunc, nec conjicio, Lrnuw. 

Pag. 224.1.5. Zenon) Hoc praefero; licet et alterum irg- 
personaliter, ut dicimus, acceptum, non sit absurdum. Vid. ad 
Imag. c. 5. et hic c. 18. Rrerrz. TTemere Zieztzius ad locum c. 18. 
provocat , qui contrarium doceat, Paullo majore cum specie 
provocasset ad c. 7. ubi tamen nunc correctum, Vellem jam 
etiam. linag. c. 5. correxissem. Quae enim illic monui, non vi- 
dentur omnino satisfacere, Lrnuw. | 

Ead. 1. 6. ᾿““νίπτοις τοῖς ποσὶν) Erasm. Paroemiogr. Bovnp». 
Latini, i//otis znanibus.. Sed. ἀνίπτοις. ye ποσὲ habuimus etiam 
supra Demon. $. 4. pr. Rerrz. 

Ead. 1. 8. Περὶ πάντα) Παρὰ πάντα. Mancir. (Idem prae- 
cipiunt schedae Gwyetr.) Ilage Ed. F/. uti conjecerat J arci, 
Mis. Ox. etiam παρὰ, et πάντα omittit. Impr. περί. SoLAN. | 

Ead.l. 12."4 μὲν — ἃ δὲ) TÀ. Mag. Lát. A. p. 1. "74 μὲν, 
& δὲ, μὴ εἴπης etc. totidem verbis habet ea, quae Scholiastes 
noster. Sed vid. im. c, 57. ubi cum nemo 7. JMagsistro ob- 
jecerit, et alios ita quoque solere, paucis id videamus. Ev. 
Matth. XXI, 355. ὃν μὲν — ὃν δὲ — ὃν δὲ. Diod. Sic, IV, 81. 
ovg μὲν et οὖς δέ, Item cap. 5o. No. 85. ubi /7essel. aeque ac 
loco superiore plura indicavit, ac modo oUg μὲν, οὖς δὲ, mo- 
do τοὺς δὲ scribi ostendit, Quare addo tantum ZZerodzan. VIII, 
1, 8. ἃ μὲν éxqogrioavrag , ἃ δὲ καταπρήσαντας. Et V, 7; 11. 
oUg μὲν ἀπέχτεινεν, οὺς δὲ ἐφυγάδευσεν, Item 1l, 8, 12. ὧν μὲν 
ἐπιστολὰς προκομίζων -- οἷς δὲ δῶρα ὀνειδίζων πεμῳφϑέντα. Ergo 
non joci caussa sic Scripsit Lucianus; si non prorsus Attice, 
at κοινώς, et usitate. REITZ, iu 

Lad. 1. 16. ᾿“μαϑίαν.) Simile quid infra, (Fugit. c. 12.) 
ubi pariter Sophistas et declamatores exagitat. KusrrER.' 

Pag. 225. l.1. "Tovro καὶ) Ita Codex Ox. in Z7. Ed. zov- 
τοις. ln reliquis zovroug. καὶ ἄλλως δέ. SonLAN. Equidem se- 
cus ac SScAmiederus religioni ducebam in mutilae lectionis gra- 
tiam renunciare sanae et integrae, Gesnerus reddiderat καὶ 
ἄλλως δὲ, et praeseriim, casune, an consulto, nescio; certe 
falso. Quare emendavi, LEuw, 
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Zad.l.7. Τῆς Ταραντίνης ἐργασίας.) Sie Dial, Mer. Na TR 
commendat 7αραντινίδιον. Est autem Tapavzuvidtov , ὕ ὕφασμα 
διαφανὲς καὶ λεπτὸν τῶν Ταραντίνων περιφανέστερον τοῦτο κα- 
τασχευαζύντων. Sic ad oram Codicis Memmiani, Bounp. 2Po/- 
iux VII, 77. τὸ Ταραντινίδιον διαφανές ἔστιν ἔνδυμα, ὠνομα- 
σμένον ἀπὸ τῆς Ταραντίνων χρήσεως καὶ τρυφῆς. Laudatus 
ibi Mercer. ad -4rzstaen.l, 25. qui alia ibi Zucianz, 4dlcipAro- 
nis, Philostrati loca Jd Eat. Gzrsw. 

Zlad. 1. 7. Ως διαφαίνεσϑαι τὸ σῶμα) Dixi de his vestibus 
ad illud Perronii: Palam prostare nudam in nebula Linea. 
Bovnp. Similiter Z/nacreon Ode 28, Σεόλισον" τὸ λοιπὸν αὐτὴν 
"Tuo πορφυροῖσι πέπλοις" Διαφαινέτω δὲ σαρκῶν ᾿Ολίγον τὸ 
σῶμ᾽ ἔλεγχον. Plura similia congessit in Animadv. ad znacr. 
pag. 81. non omisso hoc Zacianz loco, L. Bos, 

-Ead.1.8. Τὸ πολυσχιδὲς) Vix dubium, idem esse genus 
calceamenti, de guo Pollux VII, 85. ER πολυτελὲς ὑπό-- 
δημα, καὶ ϑρυπτικόν᾽ ταύτας δὲ καὶ λεπτοσχιδεῖς ὠνόμαζον. 
Porro ita interpungo hunc loeum, καὶ ἢ κρηπὶς ᾿“ετικὴ καὶ 
γυναικεία, τὸ πολυσχιδὲς" ἢ ἐμβὰς Σικυωνία x. τ. λ. Konnibog 
et ἐμβάδας uno tempore ut induat aliquis, non videtur posse 
fieri: quare pro ἢ ἐμβὰς legendum puto 75. Denique πίλους 
intelligo tibialia e lana condensata vel conciliata; Unice huc 
facit Pollux , ct, quem is laudat, P/ato,  Adscribamus verba 
VI, 171. Ov μόνον δὲ ὁ ἐπὶ τῶν κεφαλῶν ἐπιτιϑέμενος πῖλος 
οὕτως ἐκαλεῖτο, ἀλλὰ καὶ ὁ τοῖς ποσὶν; ὡς δηλοῖ Κρατῖνος ἐν 
“Παλϑακοῖς (ut verisimile est ergo, in descriptione hominis 
μαλϑακοῦ, qualis hic noster) λέγων; λευκοὺς (ut hic) ὑπὸ mo- 
oiv ἔχων. πίλους. ὃ δὲ Πλάτων ἐν συμποσίῳ (sub fin. p.m. 355. 
B.) — ἐνειλιγμένων τοὺς πόδας εἰς πίλους τὲ καὶ ἀρνακίδας. 
Θεὸν. Cf. etiam ZAenaeum Lib. Vl. p. 259. C. Lxuw. 

Zad. 1. 9: ᾿ἐμβὰς «Σικυωνία ) De hoc calceamenti genere 
p. 989. (i. e. D. Meretr. XIV.) Bouzrn. V. Diall. Merett. XIV. 
et Leopard. 7. Sorax. 

^ad. l, 14. Σχορακιεῖ) Quasi tu dicas zncorvabzt, h.e. in 
corvorum praedam cedere jubebit, iracunde rcjiciet, a vulsari 
illo ἐς κόρακας. lllustrat Bergler. ad "lciphr, pag. 177. Gzsw, 
"lciphr. 1, Ep. 38. zi δὲ τὸν Αἰγύπτιον ἔμπορον ὡς ἀπεσκο- 
ράκισὲν; vid. Bergi, p. 177. Sed video Gesnerum eodem jam 
remisisse. hrirz. 

Pag. 226. 1, 6. "47z10) Eundem vocum Atticarum usum 
allectatum perstringit 7Aemzstius Or. Il. Vide plura eam in rem 
collecta a Cressolio Theat, Rhet. III. pag. $35. et de Agozs, 
Philostr. p. 497. cum notis. SoLAN. JKera et ἄττα habuimus 
Lexiph. c, 21. Sed et ἄττα ibid. c. 5. Nec alibi abstinet Lu- 

221.2 
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cianus, ἄττα etiam utens "Tim, cap. 28. Imag. 13. ἴσαν, 25, etc. 
“Ζττα vero Amor. cap. 17. Hermot. 3o. f. Lexipli 14. 21. ac 
Írequenter eodem Dial. Affectatum Atticarum vocum usum 
etiam perstringi a JT'hemistio Or. I. pluraque in eam rem col- 
lecta a Cressol. in theatr, rhetor, jam notarat Ofear. ad PAi- 
lostr. Sophist. L. 1. pag. 497- No, 6. quae Solanus €i sublegit, 


Rzrrz. 
Ead. Ἰ. 8. Eninerve) Supra Heviv. cap. 22. f. ἐπίπαττε οὖν 


καὶ τὰς εἰρωνείας. Hzrrz. 

Ead. 1: 9. "Aovugrha xol ἀπῳδὰ) “1εξικοῤδάφοι non ἀσύμ- 
φηλὺν legant, sed ἀσύυφηλον. Proferunt ZZomeri locum ex liiad. 
ΙΧ, εἰ alte£urh Luciani ex lib. de Hist, scribenda. Et qui- 
dem apud ZZomerum etiam Cic. ἀσύφηλον legisse videri potest, 
'Tusc. III. in Latina interpretatione illius loci ZZomerzcz. Sed 
verum si amamus, non nauci utraque vox ἀσύμφηλον et ἀσύ- 
φηλον, neque Cicero ἀσύφηλον magis, quam ἀσύφυλον, legisse, 
ex ila inter pretatione argui Potest. Scriptura vero illa ἀσυμ- 
φηλος et ἀσύφηλος ex Critica gentis delirationibus orta est, 
quas apud Etymologistam legere licet. Oratoria vox est ἀσύμ- 
φυλος, et poetica, necessitate carminis «ovg vog , o ἔξω σοῦ 
φύλου αὑτοῦ, ἢ οὐκ ἐν τῷ φύλῳ αὐτοῦ, qui extra gentem suam 
sive. ,Pxtraneus genti suae, ut nunc ἀσύμφυλα καὶ ἀπῳδὰ, quasi 
quac extra gentem suam, atque extra chorum. Et vero etiam 
Luciani loco illo: de "hist. scribenda, rectius fuerit ἀσύμφυλον 
εἴ ἀνάρμοστον, quam, ut nunc est, ἀσύφηλον, aut aovquiov; 
quia, ut praemonui, ἀσύφηλον non dil VOX, ἀσύφυλον poc- 
tica. Hesychius tamen ἀσύφηλος, inquit, ἀὐδωνή ον μηδενὸς 
ἄξιος, ἄτιμος. Sed ea omnia etiam recte interpretamenta vocis 
ἀσύμφυλος. Etiam illud lljadis XXIV. '412' οὔπω 606 ἄκουσα 
κακὸν ἔπος. οὐδ᾽ ἀσύφηλον, rectius legeris, οὐδ᾽ ἀσύφυλον: 
quasi dicat Helena, verbum erga me quasi extraneam, aut. 
quasi peregrinam, neque gentis ejusdem. P'atescet locum ipsum 
inspectanti: et illud iiad. IX. ἀσύφηλον gp ᾿ ἔρεξε, melius «gv- 
φυλον μ ἔρεξε, infamem fecit me, nempe quasi de gente mea 
ejectum, aut exsulem. Vetus itaque scriptura illa fatta ἀσυμ-- 

φηλος εἴ αἀσυφηλος" sed etiam Saturniae Lemae veteres sunt. 
Mis cM. ᾿“ούυμφυλα)ὴ Lubens edoceri me passus sum a viris 
doctis ad Quom. Hist, Conscr. cap. 11. ἀσύμφυλον et illic et 
hic in bonis libris esse, idque inter pretando secutus sum, GEsN. 

Ead.l 9. H πορφύρα) H negvgog scilicet, Haec uera 
φορικῶς accipienda, Guvrr. Nimirum ad clavum illum pur- ^ 
pureum tunicarum respicit, et ad praetextam togae purpuram, 
s. ἐσϑῆτα πὲριπιόρφυρον. Absurdam nempe hujus praeceptoris 
orationem sic declarat, ut dicat similem centoni misero, de 
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levidensi panno, filo crasso, vel de pellibus adeo hirsutis, cui 
altexta vel assuta sit purpura. Nempe o«ovgac nomen non 
satis definitam habet notionem, et ista complecti potest omnia; 
quod apparet,' si quis conferre velit, quae ad 4ristop^. 
Nub. 10. attulit SpanAemius, et antiquus. Scliol. ad ejusdem 
Ran. 1507. Gzss. Metaphoricam esse hujus loci rationem, 
non pervidit Guil. Langius Dissert. acad. supra laud. p. 26.. 
alioquin abstinuisset a consilio, omnem hunc locum, ἡ πορ- 
φύρα — ἢ post verba praecedentia τῆς ἀναβολῆς rejiciendi, 
quod, ut eliam ipse sensit, vel vox μόνον impedit, Lruw. 

Jad. 1. το. Ziovga). Gl. Mss. σισύρα χιτὼν βαρβαρεχὸς 2x 
δερμάτων. Rusticorum indumentum. Sie Lozg. lib. ll. owv- 
ρας ἐνδεδυμένος, penula scortea ex pellibus ovillis consarci- 
mata, de qua Casaubon. ad 4pol Apul. Jungerm, ad Long. 
Dicitur etiam σίσυς, et σεσύρνα, 75eiz. ad ZycopAron. Bovnp, 
Quae statim sequuntur verba, ita distingui vult Zjzzsc/. 
Quaestst. p. 199. sq. Mera δὲ ἀπόβδητα xol ξένα ῥήματα 
καὶ σπανιάκις ὑπὸ τῶν πάλαι εἰρημένα, καὶ ταῦτα ξυμφορή- 
σας ἀποιόξευε etc. εἰ καὶ ταῦτα referri jubet ad ' Zzzixo ὀνόπ 
ματα c. 16. Quod qui fieri possit, non capio. "Tertium hoc 
praeceptum spectat ad vocabula ἀπόξῥητα x«i ξένα, distincta 
ila, ut consentaneum est, ab Atticis, de quibus in secundo 
agebatur praecepto. Ergo καὶ ταῦτα, i. e, de quibus proxime 
dictum, non Aiticae sunt voces, sed peregrinae, quarum 
nonnulla mox recensentur exempla. Lruw. 

Ead. l, 15. ᾿“Τποστλεγχίσασϑαι) Ea vox , Xenophontis ae- 
date proba, usurpari jam desierat. Sota. Habet, vcrum est, 
hoc verbum Po//ux VII, 179. illud vero alterum ἀποξύσασϑαι 
non habet. Sed hoc nimis parvum argumentum est, quo ni- 
hil contra ZZemsterhusianam disputationem, quam ante pro- 
bavimus, eílcitur. Caeterum nisi consultum videretur, in 
ipsa interpretatione signare, quorundam lectorum causa, vo- 
ces dammnatas, possit forte etiam eflingendis de Latino fonte 
verbis ostendi, quid de Graecis judicet Zuczanus. Sic ἀπο- 
στλεγγίσασϑαιν esset destrigilari, εἰληϑερεῖσϑαι (quod tameu 
alias probum et ZZippocratis verbum esse, Zoestana ostendit 
oeconomia) so/zcalere, προτίμιον propretium , ἀκροκνεῷ ἐς sum- 
micrepusculum , εὔλεξεν  benedicum, σοφόνουν doctanimum, 
χειρόσοφον manudoctum. Grss, 

Pag. 2297. l ». Τὸν ἀῤῥαβῶνα δὲ προτίμιον) Ms. τὸν 
ἀῤῥαβῶνα δὲ προνόμιον. Pro arrabo dicunt προνόμιον. Προ- 
τίμιον, ἐπιτίμιον ; προςτίμιον, προφιίμημα, est mulcta. — Sec 
προνομία ἡ, εἰ προνόμιον τὸ est praerogativa, ut constat ex 
Suida, et Jlesychio. "Videtur tempore Luciani a male lo- 
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quentibus acceptum esse pro ἀὐῥαβων, quod tamen a politio- 
ribus improbabatur. Cum tamen zug sit pretium, et ἔπιευ- 
uiv pretium intendere, προτιμᾷν pluris aestimare, non repu- 
diandam duco vulgatorum librorum scripturam: i videntur enim 
tum teimporis non " emendate loquentes προτέμυον dixisse, quod 
penditur pro re emta ante τιμὴν, ante justum pretium. Cusdy. 

Ead, 1. 4. ᾿Ονοματοϑέτε!) Vox ab oratore, quem inducit, 
procusa. Sornaxw. 

Fad.l.6. Χειρίσοφον) Ita Edd. hic unanimi consensu. Et 
sic de Salt. c. 69. ΑἹ Lexiph. c. τά, f. χειρόσοφος legas. 
Utrum igitur rectius ? Utrumque analogia admittit, sive a 
genit, χειρὸς vel dat. χειρὶ formatum velis; sed in compositis 
usus magis spectandus, qui ab analogia saepe recedit, ut bene 
monet Casaub. ad Athen. VM. c. 9. p. notar. 222. docens, 
compositas voces originem saepe dissimulare , mutatis , adje- 
ctis, detractis Pieds aliquot. — Sic ἡμεροδρόμος ait, dicimus, 
non ἡμεραδρόμος" sic ἡμερύκοιτος, non ἡμέρακοιτος, δοξόκο-- 
πος; ϑαλασσόκοπος, et similia multa, Ergo contra hanc ana- 
logiam usu receptum. est, ut dicamus κορακῖνος; non κορ0- 
xivog, ut et ἀγγελιαφόρος, nou ἀγγελιοφόρος. lta ἀργυραμου- 
βικὴ supra Bis Accus. 13. et 24. ubi Schol. ἀργυρομοιβικής 
Utrum autem usus magis comprobet, χειρίσοφος; an χειρύσο-- 
φος, non labeo dicere. Cetera certe a χεὶρ composita 9 prae- 
lerunt, ut χειρόγραφον, χειροβαρὴς ; χειρόδοτος, et reliqua 
omnia; nam quod e sit in g&o7oyog et simil. aliud est, Zi- 
βλιαφόρος εἰ βιβλιοφόρος post dicetur. Rrrrz. 

Zad,l 8. Οὔτε ὄντος — οὔτε γεν.) VAucydid. Vl, 98. 
MVETST. 

Kad, 1. 15. Λαταχρῆσϑαι) Vulgatum recte habere, nec 
Opus esse xai χρήσασϑαι legere, facile est visu: nam et ma- 
dus usus, et nimius, eodem hic redit; ut Latini abuti pro 
multum uti, ita et luc τὰ καταχρῆσϑαε accipere licebit, Ex- 
empla darem, si quid necesse esset. Rrrrz. 

Pag. 238; l]. 2. Ὃπόσα ἂν 5 δυρχερῆ) Editi, quorum in-. 
spiciendorum mihi copia fuit, misere hic corrupti ommes; 
versio nec cum Graecis conveniens, nec sani sensus. Quo- 
modo legendum censeam, jam. interpretatio supra posita in- 
dicat, nempe hunc in modum: "novia μὲν, ὁπόσα ἂν ἢ δυς- 
X507, ; εὐχερῆ λεγέσϑω, καὶ --- αὐτῶν ἑλομένων. Καὶ μὴ μελλή-- 
σας λέγε, ὅττι κὲν ἐπὶ γε γλώτταν δῆμα ἔλϑη. Sententiam sic 
exsistere bonam , et huic loco aptam, facile nobis , puto, viri 
docti concesserint. Videamus de mutationis ratione singula- 
lim, Post δυςχερῆ ob similitadinem maximam ἀξ οἱ θα ajo 
ἐυχερῆ. Porum novit geuus hominum; de quo hic sermo, 
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quod nondum totum κατὰ γαῖα κάλυψε, qui nesciat, primam 
artem esse contemnere, facilia nimis dicere, quae ipsi ne- 
sciant: postulat hoc supplementum scquens ἐκᾳφαυλιζέσϑω. 
Quam imperite divulsa sint αὐτῶν et ἑλομένων, ita apertum 
mihi videbatur, ut reverentia quadam lectorum nihil ca de 
re dicendum putem. Sed admissa semel prava interpunctione, 
καὶ in δὲ facile abiit. Π7ελήσας au ullo modo huc conveniat, 
valde dubito; μελλήσας aptum esse, apparet. hhetor non 
permittit longum deliberandi spatium auditoribus, sed fortiter 
occupat argumentum, de quo ipse mavult dicere. Cui xs in 
7t mutatum audacius videtur, illum rogo, uti me doceat, ec- 
quid possit xe post «zv, proximae voci adjectum, orationi ad- 
dere? Denique ῥῆμα esse nominativum casum, et ab zzi re- 
gi γλώτεταν, dubio caret, Superest, ut ἐπὶ ad γλώτταν ad- 
moveatur, Quemadmodum non ausim, nisi suffragantibus li- 
bris, aut uno certe antiquo, verba, quae proposui, in con- 
textum orationis Zuczauz referre; sic nou metuo, ne redux 
ab inferis Samosatenus noster, non malit legi, quod nos de- 
dimus, quam quod adhuc editum est. Gresw.  Scite Gesnerus 
egit, ut solet; at confidentius h. |l. quam solet. De inserendo 
εὐχερῆ vix cuiquam persuaserit; praesertim quum omnino non 
opus sit hujus dictionis mutalione. In λέγέσϑω cadem est 
vis, quae modo in λέγειν, vis /scil. verba faciendi, et éxgav- 
λίξειν, extenuare, significat ἢ. 1. speciem prae se ferre, si- 
mulare vultu, gestu, sono, se agere de re pusilla et nullius 
operae. Sententia igitur haec est: Je materia qualicunque, 
quam proposuerint tibi, etsi vel maximae sit difficultatis, au- 
dacter age, et extenua eam, tanquam levidensem et omnino 
viro indignam, i, e. puerilem, Sic fere etiam Guil. Langius 
judicasse videtur Dissers. laud. p. 26. Deinde recte quidem 
ἑλομένων a sequentibus avulsum cum praecedentibus | jungit 
Gesnerus. Sed rectius haud dubie et facilius e vulgatis δὲ 
μὴ fit μηδὲ, quam καὶ jj, praesertim quum μηδὲν in nonnullis 
libris reperiatur. De μελλήσας pro μέλῆσας substituendo nemo 
dubitabit, qui praesertim contulerit locum Abdic. c. 5. ibique 
notata. Denique vero in sequentibus verbis formandis non, 
credo, adeo se torsisset Gesnerus, si memor fuisset loci 
Quom, Hist, Conscr. c. 22. ubi idem proverbium eademque 
prope cum variatione librorum legitur, et ipse Gesnerus de 
voce iusolentiore ὠχκαιρίμαν satis. sana monet, Sed vide 
omnino illic notata. Ceterum etiam. ZeZinus in vers. hoc. pro- 
verbium ad locum modo laudatum refingendum putavit. Lina. 

Ead. 1. 5. ᾿Ελομένων) 'ZAóptvog legisse videtur interpres. 
Guyzr. 


οι 
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Ead. .^. My μελλήσας) Vide notam nostram ad Abdic. 
c. 5. Ms. O. ^ae ἐπιμέλησας. Impr. omnes hic μέλήσας, quod 
in alio illo supra laudato loco a Zenedicto recte mutatum fue- 
rat. ΒΟ ΑΝ, ᾿ 

bid. “Οττεκὲν ctc.) Haec verba ex aliquo pocta desumta 
videntur, Guver Vid. Not. ad Quom, Hist. Conscr. c. 22, Soraw. 

Zad. l|.19. MegeOw») Vid. Not. ad Jov. Trag. c. 52. Sor aw, 

Pag. 229. l. 1. “εωνίδας) Non male “εωνίδης marg. .4. 1. 
quia idem est, credo, qui 4eZano lll, 25. memoratur Lace- 
daemonius, cum trecentis suorum civium. ad Pylas mortem 
vaticinio sibi denuntiatam sponie subiisse. “εωνίδης eidem ib. 
c. 14. dox Byzantiorum audit. Sed “εωνέδας praepositus edu- 
cando Alexandro scribitur PZu£archo in Al. pag. 667. B. Item 
Ag. et Cleom. p. 797. Δ. et ubique sic apud eundem, etsi non 
ubique idem homo desiguatur. Hzirz. 

ας, l.1. Kei τὰ 'O99ve0ov γράμματα) Plutarch. in 
Parallelis c, 5. Mancin. Vid, supra Charon. c. ult. Soraw, 

Zad.1. 3. 44i Πλαταιαὶ) Or thographia, tritissimus saltem 
usus, postulat Τλαταιαΐ" nobis sane, hoc nomen aliter eí- 
jerri, non compertum est,  Atcidit quidem, ut sicut saepe 
perperam diphthongus e, permutatur in e, et contra, quein- 
admodüm in ἕτερος, et ἑταῖρος etc. ita, inquam , accidit, ut 
etiam usu constanti et ratioue proba, antique usitata, αὐ s ἃ 
mutetur: sic notat Scholiastes Z7eocriti ad Eid. I. v.-12. pro 
γαῖα anliquos dixisse y£e, unde γεωλόφος, ἀνώγεων, κατώ-- 
y£eov etc. E contrario Ap. Hesychium legas Damian. Qoi 
νακισϑεὶς, (βῥαινακεσμὸς " ubi tamen esae etc. soieal vul- 
go dici. (In Z£uciani tamen Amoribus legitur φαινακίζονται, 
ΞΕ Ms. 7JFitüi exstat φενακίζονται) Ἴνα. Ms. Ox. ut scri- 
bendum esse monuerat Jensius. Meliqui corrupte Πλατέαί. 
SoLaAN. “λαταιαὶ hic omnino legendum videtur. Guyet. Vide 
interpretes Md C. Δ». Pausan, c. 1. $. 1. Rzrrz. 

ad. 1. Τὰ ὀλίγα) FL et Fen. utraque articulum ha- 
bent. In d abest. SoraNw. 

lbid. 'Exsiva ὀνόματα) Supra dicta illa ἅττα, κᾷτα, μῶν 
etc, Guvzr. 

Ead. 1. 6. Δίηδὲν) Sic Ms. Ox. In impr. μηδαμοῦ. Sorax, 
ηδαμοῦ) Solan. μηδὲν ex Ox, recipi voluit, et recte credo; 
sic enim solet JVoszer aliique verbum δεῖ eu δέομαι con- 
struere cun: οὐδὲν et μηδέν. Ut modo c. 14, οὐδὲν ydg αὐτῶν 
δεήσῃ. Tim. c, 48. οὐδέν δεήσῃ etc. Icar. c. 14. οὐδέν γε — ἐμοῦ 
0er, ;0j.. Infra Dial. Meretr. 2. a. m. οὐδὲν δεήσει. AMlciphr. ALI. 
Ep. 560. pr. ἐπαίρεις σεαυτὰν, οὐδὲν δέον. At μηδαμοῦ proprie 
est nusquam, ut Zpict. Man. cap. 42. pr. μηδαμοῦ σεαυτὸν 
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εἴπης φιλόσοφον; ut alia obvia non addam. Interim quia nou 
ausim improbam adíir:inare. vulgatam lect. nec enim absurda 
est, intactam eam servavi. ΠΕῚΙΤΖ. 

Ead. ]. 11. *'Ouzo0g πατασσέσϑω) Gestus antiquus dicen- 
tium. Quid igitur sibi vult hic Scholiastes ? Quznzz. ll, 5. 
123. Plemur eni ire, quod Athenis primus fecisse creditur Cleon, 
δέ usitatum est etc. Grsw. 

Jbid. “αρύγγιζε) Vid. Demosth. p. m. 195. BC. ubi vitio 
id Aeschini datur. Soraw. Quod Aeschini objicit IDemostAe- 
nes pro Coron. c. go. repetit PZnius Ep. 4,7, 6. Videtur 
autem λαρυγγίζειν, qui imum patulumque guttur, quantum 
potest, ad pronunciandum adhibet, et inde tanquam ex e/o 
quodam augere modulatioremque reddere sonum studet. Gzsw. 

Ead. l.17. Τὸ πλῆϑος) Interpretes ad unum omnes ce- 
perunt de vuz/go. Αἴ non agitur de partitione auditorum, 
sed de rerum, quae Rcs esse possint, diversitate. n 
ϑαυμαζωσιε subjecto sunt omnes auditores cujuscunque loci et 
ordinis, ac post ea demum distinguuntur οἱ μὲν συνιέντες, ἘΣ 
οἱ δὲ πολλοί. Igitur τὸ πλῆϑος τῶν λόγων, conjungendum et 
intelligenda copia et ubertas rerum, de quibus verba fiunt ; di- 
stincta illa ab orationis colore et forma, de qua in praece- 
dentibus ageba'ur. Sic fere etiam Fritzschius judicasse vide- 
tur Quaestst. p. 200. Lzux. 

Pag. 250. 1. 9. ᾿“πιστήσουσι μὴ ἜΝ Adleverat Ζ76πι-- 
sterh. adeundem Duker. ad 7Àucydizd. 11, 101. Ubi cum 7Zu- 

εγώ. dicat, ἀπιστοῦντες αὐτὸν μὴ ἕξειν, ille ex Sclioliaste ob- 
Servat, μὴ post ἀπιστεῖν “ττικῶς abundare, Lucianumque in 
Hhet. Praec, h. 1. ei duas negationes adponere, Eundem vero 
pleonasmum post ezeyogevo , κωλύω, ἀρνοῦμαι et εἴργω ob- 
servare Stephanum ad Corinth, artic. 'g. et 45. Addo, etiam 
praemissa negatione post ἀπαρνοῦμαι sequi negationem , ut 
Soph. Aj. 96. ovx ἀπαρνοῦμαι τὸ μὴ», hon nego me fecisse. 
At in Dialecto communi abest uz, ut ὃν πάλαυ ἠρνοῦντο εἰ-- 
δέναν, apud LXX. in libro Sap. ΧΙ, 27. et passum. Rrrrz. 
Ead.l 11. Zpuxgav) Etsi eodem. redit, μικρὰν an σμι-- 
κρὰν legas, hoc tamen servo, quia hoc Dial. c. 2. pr. alibique 
Cod, Ox. cum Edd. consentit. At infra c. ult, μικρὰν Edd. 
pariter et Codd, Et Noster promiscue utitur, Faciunt idem 
alii nonnulli. Sed quis hoc nescit? RErrz. 

Zad.1.16. 'Ev τοῖς μεταξὺ) Senec. Controv. IX, Quid 
. quod laudationibus crebris sustinentur , et memoria illorum 
assuevit certis intervallis quiescere ? SorAw. 

Ead.l. 17. Τῶν ἐπαίνων διαλείμμασι) Moras laudationurn 
vocat Quint. 11, 3, 126. et 121. lllud artificium dissimu- 
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bis nomen apud Zur. 656, 1. supra Aegyptum in Abyssinia, 
ubi hodieque regio est idem ferme nomen retinens. Soravw. 

Jbid. “Ζητρὸς δὲ ἀκεστρίας ἐπ᾽ ἀμφοδίου τινὸς) Vexrtitur; 
JMatre vero sartrice, in bivio quodam natus sum. ' Haec natus 
sum inferciunt interpretes, ut sententiam conficiant, In Grae- 
cis, ut vides, non habentur, Dein ἀμφοῦος et («ug 000v est 
δίοδος, bivium, non ἀμφοδίου. Sed moror..Leg. ut Ms, «xe- 
στρίας ἐπαφροδίτου τινὸς, quae fuit satrix hominis venusti. 
Gnarv. Puto ab eodem errore haec corrupta esse, qui P'isc. 
c. 19: fecit ἐπ᾿ δυφρατιδίων pro ἐπευφρατιδίων. este enim 
vulgata non satis bene se habent, quae quidem fient optima, 
si: legas ἀκεστρίας ἐπαμφοδίου τινός. Nam .Lücianus gaudet 
quoque commentis talium vocum, Sic et initio Harbilia Gal- 
lici agnoscit ὑποταρταρίους, licet hi apud poctas praecipuos 
quoque exstent, Sed maxime miror, cur mox illa συνῆν zero 
κακοδαίμονυ καὶ γλίαχρῳ ἐραστῇ interpretentur cuz injeliét, 
Suari tamen amaiore, cum cerlissime talis sit insuavis , et 
putidum est haec corrigere, quae nullius, nisi horum inter- 
pretum, oculos fugere possunt. G&Roxw. Secutus sum Codicem . 
Graevii, non interpretationem ejusdem. lpsa enim mater di- 
citur ἐπαφρόδιτός zug cum nota ΡΝ ignominiosa, quae in- 
nuat quaestum ejus subsccivum. — Ceterum facile quis. videat, 
eodem ducere etiam reliquarum quoque, quae notantur, va- 
riarum lectionum vestigia, ut mittere jam liceat vulgatam, 
sive ἐπ᾿ ἀμφοδίου; sive cum Gronovio ἐπαμφοδίου eam scri- 
pseris. Lrznw. 

Kod, 1. 12. ᾿Αδόκιμος) Forsan et supra, Parasit, c. 5. 
praestiterit nominativus πολυπραγμοσύνη εἶναί σοῦ δοκεῖ, ubi 
πολυπραγμοσύνην edi passus sum, quia nulla Ed. praeibat, et 
quia tolerabilius erat, quam hic. Est quidem, ubi tam ac- 
cusativus, quam nominativus, infinito verbo adjufgi Vedg. 
vid. Jenszi notata ad Prometh. sive Lectt. Lucian. p. 71. 
73. At hic si accusativum admiseris, ad ὥραν pertinebit, mi- 
uus commoda sententia, Ceterum nominativ. habes Dial. 
Mort. XVI, Ὡς ὥςτε αὐτὸς ἐκεῖνος εἶναι. Bis Accus, c. 2. f. 
μόνῳ τῷ δεσπότης εἶναι δοκεῖν etc. .Accusativum Paras. c. 3. 
δοκεῖ σου εἶναν “πολυπραγμοσύνην. Jov. Conf. c. 7. Í. οὐ γὰρ 
ἀποχρῆσαι αὐτοῖς τὸ ἀϑανατους εἶναι.  Notabilior contra no-- 
minativus est ap. Dion. “αἱ, Ant. MT. pag. 473, 10. δι᾿ αἰσχύ- 
νης λαβεῖν, ἀνὴρ αὐτουργὸς καὶ γέρων ὀνείρατα πρὸς τὴν βου-- 
λὴν ἐκφέρειν. Nisi ibi legendum ἐκφέρων. Rerrz. 

Jbid. Emi ψιλῷ τῷ τρέφεσϑαι) Non satis accuratus et 
hic fuit interpres, qui vertit ob victus penuriam, cum potius 
sit nudz vel solius victus gratia, Vi1rRING, 
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Fad. 1. χά. Τλίσχρῳ) Vertunt suavi. Redde, tenaci, parco. 
Gvvrr. 


Pag. 235. 1. 2. Ovx ἔτει Ποϑεινὸς d»bidtonas ; ἀλλ᾽ ἤδη 
τοῖς Διὸς xal “ήδας παισὶν ὁμώνυμος γεγένημαι) Et ex hoc 
loco patet, Rhetorem, quem subsannat Lucianus, primum 
ΠΠυϑεινὸν, (sic enim legendam, non z0reévOv) deinde Z50g— 
xovgov, vel Ζιοσκουρίδην, vocatum fuisse, Parw. Primo PAo- 
tinus dictus fuit, demde Zo//ux. τὰ Cnozr. Sed jam sub 
init. dictum , contra Po//ucem haec non scripta. Rzrrz. 


Ead, 1. 5. Διὸς καὶ «“Δήδας z. óuco».) Pollux eatenus de- 
signari hic credi poterat, quia Naucratis erat, atque adeo 
Acgyptius. V. Suid. ΝΝαυκρατικά. Sed pater Pollncis Rhetor, 
non servus, PAilostrato idente: erat, p. m. 218. A. SoraN; 


Ead. 1. 5. ᾿Εγασεριζόμην) Vertunt, Jaute accipiebar, cum 
sit, zm ventrem caedebar, i. e. nimio coitu vexabar, Guvgr. 
Recte Attici, PArynichus, Th. JMMagiter, ipse etiam Hesy- 
chius, ac Suidas, cum ajunt significare hanc vocem λαμπρό-- 
τέρον τρὲ ἕφεσϑαε, rune κορέννυσϑαι, χορτάσαν; λα-ὶ 
βρούτερον τρέφεσθαι. — Sic certe hic Lucianus , in libello, ubi 
Sophisticam licentiam reprehendit. Sed in hoc falluntur. qui- 
dam eorum, quod hanc solam significationem antiquorum esse 
ajunt, et prohibent adhibere hoc verbum de ventris per- 
cnssione: cum nondum, quod sciam, antiquioris Zuczano (qui 
utitur etiam Merett, Dial. Chelid, et Dros. vers. fin.) testimo- 
nium, pro hac ventris implendi notione, prolatum sit; plus- 
cula autem siut apud ipsum parentem Atticismi Zristopha- 
nem, ubi ventrem vel alterius, laedendi caussa, vel suum 
inter saltandum , ferire significat. Vid. Kuster. ad Eq. 275. et, 
quem laudat, JZenag. dd Laert. 7,172. Sensit hoc jam ies 
stathius, et contradixisse videtur vulgo, ad Od. qu 720, 1. 
Bas. ἰστέον, inquit, ὅτι γαστρίζεσϑαι. κατὰ τοὺς παλαιοὺς, οὗ 
μόνον ὡς ἐβῥήηϑὴ χορτάζεσϑαι, ἀλλ᾽ ἔστιν ὅτε xal τὸ κατὰ 
γαστρὺς τὐπτεσϑαι. Respicit. nempe ad ea, quae dixerat ad 
Od. 3. p. 656, 21. τὸ γαστρίσαι δηλοῖ μὲν xaí τὸ yogracab, 
σημαίνει δέ φασι καὶ τὸ εἰς γαστέρα πλῆξαι. Nec alteiius 
significationis, quam hujus, mentionem facit Sexzus Empir. 
M. I, 217. Gzss. Pro sagina ventris utitur etiam "Alciphr. ΠΙ. 
Ep. 45. f. 7'g ét RE m τῶν κακοδαιμόνων τούτων; e 
τοφούτου τὸ γαστρέζεσϑαι πωλούντων, ὠνούμεϑα κινδύνῳ τὸ 
ζῆν" et ne quisquam de hoc significatu dubitet, videat idem 
ab ipso auctore exponi per πλησμονὴν; nam ilico subjungit, 
καὶ τὸν ἐκ λιμοῦ ϑάνατον δεδιότες, τὴν μειὰ κινδύνου πλησμο-- 
νὴν ἀσπαζόμεϑα. Quare minime adsentior Guyeto, pristinam 
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versionem rejicienti. Rzirz. Vid. omnino Zobec£. ad Pry- 
nich. p. 94. sq. Lrznw. 

Zlad.]. 8. Τὸν ἀϑλον) Id est, laborem Venereum, coitum. 
Govzr. 

Ead.]l 14. Καν ταῖς δίκαις ἐξεταάζομαι) Vertitur, e£ Zn 
judiciis contendo: mallem, zm judiciis versor. Sic loquitur. 
Corn. Nep. iu 'Themistocle. VrrniNc.  Causidici illius aetatis 
Sophistae etiam fere erant, V. Pro Merc. Cond. finem. Souaw, 
Contendo adscripsit Guyet, cum in Paris. versum esset ze 
ostento, Contra, cum Aened. dederit conzendo, Füringa vult 
versor. 'Tu vide, an Gesnerus melius rem tetigerit. Rzrrz. 
Cf. ἐξεταάξεσϑαι ἐν ταῖς τῶν εὐδαιμόνων τούτων φιλίαις De 
Merc. Cond. in. et quod proxime ad nostram phrasin accedit, 
ἐξετάζεσϑαν ἐν δικαστηρίοις Diall, Mortt. XXIII, 2. h. e. 4 
gudiciis versari, nihil aliud. Nimis ad verbum reddidit Ges- 
nerus, minus ad formulae usum, Lrnw. 

Ead.l. 16. Οἱ φοίνικες δὲ) Advocatorum palmae aliquando 
sine lemniscis et corona, ut apud Juvenal. Sat. 7. Ut tibi 
dasso Pigantur virides scalarum gloria, palmae. Et Martíal. 
Epig. 27. lib. 7. Sc fora mirentur , sic te palatia laudent, Ex- 
colat e£ geminas plurima patma VOrGS. Palmas coronatas, ut 
hoe loci ἐπὲ τῇ ϑύρᾳ yAogol ἐστεφανωμένον, tangit Arrianus 
Epicteti cap. 12. lib. 3. Boun». De palmis ad januas Rheto- 
rum et caussidicorum Casaub. ad Sueton. Domit. 235. ubi ex 
hoc jpso loco lucem aífundit Juvenal; Vll, 138. Caeterum 
cogitabam, an forte melius legatur ἐστεφανωμένῃ; ut ad ϑύρᾳ 
releratur : abd necesse quidem non est. Gesx. 


Pag. 236. 1. 4. Πολὺ πρότερον τῶν λόγων) "Eni μοχϑηρίᾳ 
scilicet TOv “λόγων. Soraw.  Hepeto ἀπὸ τοῦ κοινοῦ verba, 
ἐπίσημον àni τῇ μοχϑηρίᾳ. Qui nondum vitam hominis no- 
runt, odio tamen illum habent ob orationis perversitatem, cum 
primum audiere. Nescio, cur maluerit Birckheimerus,. morum 
pravitate longe prius E sermonum esse insignem. GESN. 


Ibid. Ζείκνυσθαι τῷ δακτύλῳ) Habuimus hoc saepe, ut 
Harmon. pr. Gymn. c. 36. etc. RxiTZ. 


Ead. 1.7. Νὴ τὴν πάνδημον) Conf. supra cap. 1. ἜΝ 
Dial ubi paucis disquiritur, sitne et ibi sic legendum, an 
σπαντίμον. Hic vero Zenerem Deam quidem intelligi, notum 
est; at respicitur simul ad eam orationis venustatem, qua cc- 
lébritatem. per totum orbem , vel saltem universam suam na- 
tionem orator adipiscitur. Νὴ vero hic polius esse, quam po, 
quod μα frequentius negationem adjunctam aut intellectam ha- 
bet, dictum supra ad lcar. c. 14. Adde Gall.c. 11. Etsi μὰ 
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quoque interdum adíirmat, ut Gall. c, 29. f. aliisque locis, 
supra jam indicatis, Rrrrz. 

Ead.l. 9. Εἶεν) Hoc verbo excipit relatum a se sermo- 
nem Dioscoridis, 8. Clytii, Zucianus. Plato de Rep. I. p. 419. E, 
᾿Εγὼ δέ σοι ὥςπερ ταῖς (al. παῖς) ygavol τοὺς μύϑους Asyov- 
σαις, εἶεν ἐρῶ xal κατανεύσομαν x. τ. λ. Vid. ad princ, Ca- 
tapli. Grsw. 

Ead. l 11. Οἶπερ ἐξαρχῆς etc.) TA. Jag. v. Βούλομαι: 
SoLAN. ^pds 
Ead. 1.16. πτηνὸν ἄρμα) Supra Pisc. c. 22. Bis Accus. 23. 
Plat, Vhaed. 544. G. H. Soraw. 

Ibid, ᾿Ελαύνοντα) Sic forte legendum: 2Aovvovrl σου μάλ.- 
λον etc. Guvrgr. Omnino non opus est, Lznuw. 

Pag, 257. l. 1. φέρεσθαι) Glossema est. GuvET. Non est 
glossema. Nam non modo etiam sic supra Bis Accus. c. 35, 
ὁ μέγας ἐν οὐρανῷ Ζεὺς πτηνὸν ἄρμα ἐλαύνων φέρεται, sed et 
hic φέρεσϑαν ad sensum requiritur: construendum enim, αἷς 
μᾶλλον πρέπειν σοὶ εἰπεῖν περὶ σεαυτοῦ τὸ ἐκεῖνο τοῦ Πλάτω-- 
vog, φέρεσϑαι ἐλαύνοντα πτηνὸν ἅρμα. Jam age omittas φέρε-- 
σϑαι, nou habebit, unde pendeat accusativus ἐλαύνοντα. REivz, 

ad, |. 3. Παύσομαι) Haec Lucianus Rhetoricae jam va- 
ledicens. Sors. 

/ad. l 4. '"Enwmolal.) ᾿᾿ἔἶ}πιπελαζων forsan legendum. 
Guovrr, Nemo assentiatur, qui quidem Luciano sit paullo 
faniliarior. Lrnuw, 

Jbid. ᾿“σύμβολος) lta 77. 2. recte. In reliquis ἀσύμβου-- 
Aog. Sonaw.  Versionem Gesneri ad vulgatum ἀσύμβουλος esse 
factam, quilibet videt: nec ego eam immutavi; sed alterum 
potius esse credens, jam verterem, quz vestra ad illam spes 
ctata, (1. e. cum z//a) conciliare nequeam. ᾿“ούμβολος enim 
a συμβάλλομαι conjicéo, hic est, qui conjectura adsequi nequit ; 
et licet ἀσύμβουλος quoque bonum esset, si solum poneretur, 
tamen haud adsequor, quo modo cum πρὸς αὐτὴν et ὑμέτερα 
construi possit ; ideo id arripui, quod intelligo. Rxrrz, "Aovu- 
βουλος tuendum arbitror, quia consilia continet hic libellus, 
ironica illa quidem, de gloria artis oratoriae consequenda, 
His consiliis se usurum negat Lucianus. Potest ficta ab eo 
vox esse: polest etiam usurpata aliis, sed. nondum nobis ob- 
servata: nam quod apud Zo//ucem legitur, illud videtur po- 
tius esse ἀσύμβολος. GrsN. Reddiderat Gesnerus :; qui consz- 
liis ad eam obtinendam vestris utz non possim, Quod vel pro- 
pterea mutandum erat, quod non conveniebat cum Zeztziano 
«ovufoAog. Ego igitur hanc unice veram lectionem non so- 
ium amplexus, sed etiam interpretatus sum, idque ad cam 
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rationem , quam Seas gerus praecepit , qui alludi sarcastice di- 
cit ad ista c. 25. καὶ τὸ δεῖνα δὲ, μὴ αἰδεσϑῆς etc. et con- 
ferri jubet Diall. Merett. XII. in. et alium Zzuciani locum, 
uem frustra quaesivi, praeterea vero JZ"/utarc. Coriolan. 
p. $93. Ed. Steph. et Pompej. p. 11535. Sic patet Guil, 
Zangii rationem, qui in Dissert. laud. p. 27. αὐτὴν deleri, et 
quae relinquuntur, verti vult: quzppe qui inutiis (ἀσύμβολος) 
sum ad haec , quae vos agitis (da ich mich zu eurem Wesen 
nicht schicke) nullo IMS esse admittendam. Lzuw, 
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Pag. 259. l. 2. "Ee τὸ χρήσιμον) Dives ille apud Jurena- 
lem: quid enim, salvis infamia ULIS € 2 Orest. in Elect. .So- 
phoclis, Z0x0 μὲν οὐδὲν ῥῆμα σὺν κέρδει κακόν. (οον. 

Zad. 1. 4. Οὐδὲν πρὸς ἔπος) Proverb. Bovunp. 

Ead. l. 9. ᾿Οδυσσεὺς — ἀρνύμ.) Hom. Od, A, 5. Sora. 

Ead. ]. 11. Περὶ πολλοῦ τῆς ἀληϑείας τιϑ.) An quaesivit 
aliam structuram Solanus? an 7:00 EZ ἀληϑείας ; quod quidem 
apertius, sed non opus, quia τῆς αληϑείας genitivua est a 
.omparatione pendens, adeoque idem, quod zg8, quod et ScAo- 
Jiastes videtur sensisse. Latini etiam positivo interdum utun- 
tur pro comparativo, uti ex Liv, Vll, 8. adfert Jens. in Obs, 
styli Lat. quas adjecit repetitis Collectan, pur. et impur. La- 
tin. pag. 38. JMultzplex quam pro numero damnum, est; ad quae 
Livii verba plura similia indicant J:Dukerus ac Drakenb, , Addo 
ex Ev. Matth. XVII, 9. καλόν σοι ἐστὲν — εἰφελϑ εἴν --- ἢ ῃ βλη- 
ϑήναι. Alia vid. ap. L. Bos de Ellipsi p. 527. v. μᾶλλον. ἘΠ᾿ nos 
ad Quom. Hist. cap. 17.f. Ac Gall. c. 19. Eurip. Androm. v. 
80. J'Ygmv ἐκεῖνος, ὥςτε σ΄ ὠφελεῖν παρών. Senex est éste, pro 
senior, quam ut te jurare possit praesens. Sed quid si zegi cum 
Eustath. accipias pro περισσότερον; hoc disquiram in Adden- 
dis, Rrxrrz. Immo jam credo, περὶ hic notare excellentiam, 
praeferentiam , ut zegi δ᾽ ore μάχεσϑαι, muperauit pugnando, 
Homero frequens, vid. Eustat^. ad ll. A. p. 95, 47.- Et Il. z. 
p. 269, 9. ac 9, 27. Et περὶ πάντων, supra omnes, ll. 1, 58. 
iterum 53. ne jam nota illa πρὶ πολλοῦ et πλείστου ποιξῖσϑ αν 
huc traham, quorum exempla. Taylor in Lysia dedit, vel at 
Diodes τὶ cap. 29. οὐ ποιήσομαι περὲ πλείονος τὸ "Die τῆς 
ἐλευϑερίας" quia aliquantum discrepant, aliquid tamen juvant, 
Ingw zn z4ddend. Nihil certe juvant ejus generis exempla, iu 
quibus, ut iu JDiodori Sic., περὲ πλείονος invenitur; cf. Quom, 
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Hist. Conscr. c. 39. τὴν ἀλήϑειαν περὶ πλείονος ποιήσεται τῆς 
ἔχϑρας" quoniam vere in his adest comparativus, qui in hoc 
nostro loco desideratur: et aegre quidem desideratur, etsi bene 
scias comparationem nonnunquam sine comparativo occurrere. 
Quare et ego humani aliquid hic loci accidisse suspicans, aut 
puto τῆς ἀληϑείας e marginali nota huc devenisse, aut pro seg? 
πολλοῦ cum lectissimo Jacobszo scribendum esse πρὸ πολλοῦ, 
de qua metathesi nonnihil monuit ScZaefer. ad Lamb. Bos 
Ellipss. p. 174. Interim tamen contra librorum omnium con- 
sensum nihil volebam, nec, credo, debebam mutare, Lznuw. 

Ead. l. 18. Τούτους οὖν ἐθέλω) Theophr. Eth. Ch. c, περὶ 
λογοποιΐας. Τῶν τοιούτων ἀνθρώπων τεθαύμακα, vt ποτε βού- 
λονταῦ λογοποιοῦντες. οὐ γὰρ μόνον ψεύδονται, ἀλλὰ καὶ αλυ-- 
οσιτελῶς ἀπαλλάττουσι. SoLaw. 

Pag. 240.1. 5. “βαλωκότας) Hoc exemplum Jens, ad Ty- 
rann. c. 12. adlegat, quo probet, hoc particip. activum, aeque 
ac ἁλοὺς, valere passive. Recte; et quidem perpetuo apud 
alios etiam; vid. δια, Comment. L. Gr. et ScAeidii Indicem 
-Herodiani, qui solus vel decem exempla adnotavit. Sic etiam 
apud LXX. in Jerem. L, 2. et LI, 51. Quare plura in re, quam 
et ipse Jensius fatetur nolissimam, non addam, nisi et activum 
προςχρούσας, itidem passive accipi ap. “6500. Fab. 128. προς-- 
κρουσάσης οὖν τῆς κεφαλῆς — καὶ κλασϑείσης. Rrrrz, 

Ead. 1. 9. Tov “Ἡρόδοτον ) Herodotum. verius mendacio- 
rum, quam historiae, parentem nuncupaveris. Mira enim ab 
eo de Xerxis expeditione et transitu mendaciis quoque admi- 
stis praedicata sunt. Idem Zxucian..L. 2. Ver. Hist. inter men- 
daces Ctesiam Cnidium et Herodotum ponit. Cocos, Notam 
Cognati ita exhibeo, ut in Ed. Par. et Graev. erat; (excepto 
quod mendacium, pro mendaciorum haec habebat) quid autem 
desit, facile est conjicere, ZZerodotus vero mihi non est men- 
daciorum pater, quando narrat ab aliis accepta, ipseque prae- 
monet, se non omnibus fidem adhibere. RE1rz, Quae deerant 
in Zteztz, Ed. verba Cognatz: ,,mendaciis quoque admistis prae- 
dicata sunt,'^ supplevi ex Ed. B. 5, Lrnux. 

Jbid.'Hgódorov καὶ Kr.) Ingens inter hos, quamquam hic 
conjuncti legantur, discrimen est. JZZerodotus enim, sicubi δ 
vero aberrat, non id agit, ut mentiatur: Creszas vero, qui 
multos in Persia vixerat annos, ea scripsit, quae ipse, quiu 
falsa et vana forent, ignorare non poterat, certe non debue- 
rat. Sonaw, 

Pag. 241.1. 4. Τὴν Moguo καὶ τὴν “ἀμιαν) Moguo, ovg, 
S. μορμῶν, ὄνος, larvam esse, pueris terrendis confictam a nu- 
tricibus, unde uogpoAvzz&v est, ct uoguoAvxetov, pervulgatum 

Lucian, Fol. ΚΜ. m 
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est, neque opus, ut hic observetur. Sed illud videbatur paullo 
disertius adnotandum, quod jam indicavit ad 4fristoph. Equ. 
690. Scholiastes, illa "verbe μορμὼ τοῦ ϑράσοὺς sic esse acci- 
pienda, ut ὠνοματοποιήμένη exclamatio, vel interJectio esse 
intelligatur, Et videtur ipsa illa vox adhibita ad terrorem in- 
jiciendum pueris, sine respectu ad illam larvam: quod firmat 
locus jam laudatus ad Aristophanem, Casaubono, ex dulcissi- 
mo Z^eocriti ldyllio " 40evtotovc. v. 4o. ubi mulier, ut deter- 
reat puerulum, prodire una cupientem ad pompam, οὐκ ἄξω, 
inquit, τὺ τέκνον. JMoguo, δάκνει ἵππος. Mic certe, ut in illo 
ziristophanis , nihil aliud spectatur, quam ipse sonus quasso 
capite et turbato vultu proferendus. Gzrss. 

Ead. 1.7. Διὸς τάφον) Vide, quae ad Tim, c. 4. obser- 

vata sunt. Non videtur credere Zucianus. Soraw. 

Ead. 1. 8. ' Egy90viov) Mira sane ratione, quam tu, si Lu 
bet, apud Org. c. Cels. videas l. VIII. effuso nempe in terram 
Vulcani Minervam petentis semine, V, et Zactant. I, 17. Fa- 
bujam tetigit Noster De Salt. c. 39. Soraw. 

£Ead. 1. 9. Τοὺς πρώτους Rectius Ms. τοὺς πρώτους ὧν- 
ϑρώπους ἐκ τῆς γῆς ure ἀναφῦναι, καϑάπερ τὰ λάχανα; 
primos illos homines ex Attica terra olerum instar provenisse. 
Vulgo γῆς omittitur. ltaque vertit interpres zz 24ica. Τῆς 
absorpserat γῆς. Gmarv. Imo γῆς in Cod. Graev. e priore 
versu in hunc locum aberraverat. Lrnw. 

Fad.]. 11. Σπαρτούς τινας ἀναβεβλαστηκέναν) Sativos 
quosdam. progerminasse. lta interpretes, Sed ab Latinis hos 
eosdem aeque ac ab Graecis SSpartos appellatos fuisse, discimus: 
ex fragmento Zarronis, et ideo non debuerunt boni viri aps 
pellationem celebrem et propriam sua versione obscurare, Idem 
occurrit de Salt, cap. 41. Gnow. Vid. supra de Salt, cap. 41. 
Rzrrz. 

ad. 1. 14. Χοροίβου) De Coroebo in Scholiis Mss. lepida 
legitur historia. Αύροιβος οὗτος μωρός τις ἀπομνημονεύεται" 
ὥςτε γυναῖκα ἀγαγόμενος, μὴ ἀνελέσϑαι συγκαϑευδῆσαι αὐτὴ 
διὰ τὸν πρὸς «πενϑερὸν αὐτοῦ φόβον, καὶ οὕτω ἐχόμενον παρ--᾿ 
ϑενεύειν αὐτὴν, μέχρες ἂν τῆς γυναικὸς ἡψαμὲ νης τὸ ἄρϑρον 

ὀδύνῃ, συνέχεσϑαι, καὶ οὐκ ἄλλως ἀπολυϑῆναι, e LZ τῳ μορέῳ᾽ 

τοῦ ἀνδρὸς καϑαψηϑεῖσαν, οὕτω τὴν κοινωνίαν τοῦ γάμσυ γενέ- 
σϑαι. Nulla est caussa, cur haec interpretemur. Apud Zu-' 
stathium in Odyss. K. p. 415. Ed. Zas. eadem historia legitur, 
sed tribuitur Margitae. GnAgv, Cf. Scholion supra editum cum 
nott. Lrznw, 

Ead, ]. 14. Magpyírov) Conf. supra Hermot. c. 17. Soxzaw. 

Jbid. Τριπτολ) Adi Somn. c. 9. (i. e. $. 15.) Soraw. 
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Ead.Y 15. ΠΠάνα) Pan, cum Athenienses duce Miltiade 
cum Persis essent dimicaturi in campo Marathonio, eo iu loco 
Graecis auxilium tulit, atque repressit Persarum ferocium. Me- 
minit 7ZAeoer. in Syring. Cocs. ln Jove '"lragoedo. Long. 
lib 3. Βουκρ. Confer Diall Deor. XXII, versus fin. et Bis 
Accus, cap. 9. Soraw. 

Pag. 242.1. 15. Evxgarove 100 πανυ) Ad Paimerii notam 
addidit Kusz. Sed is (apud AristopA.) vocatur Epicrates, non 
ucrates, Dionis filius dicitur cap. 17. Si idem sit, de quo 
in Gall. (c. 7.) infanda illa narravit, quid de Zzczano cen- 
sendum, qui talia efferat, aut de aetatis illius hominibus, qui 
talia sine pudore et infamia audirent? Soraw. 

. Pag. 243. l. 3. Zhs&ovreg) ln omnibus libris antea lege- 
batur διεξιόντος, nullo prorsus sensu. Vid. c. 29. eandem phra- 
sin, Soraw.. Zutiovrog) Primo intuitu διεξιόντες blanditur, 
quasi ad 'Zgevvveg pertineret narrantes, Sed adcurate rem pon- 
deranti vulgatum omnino servandum adparebit: nam neque 
Erinnyes quidquam narrant, nec alia multitudo, sed Eucrates: 
ad hunc igitur spectat διεξιόντος absolute positum ; neque quis- 
quam de populo Nostrum expulisse refertur; sed ipsa illa 
monstrosa dicta illum abegerunt, eademque ei fuere quasi 
Erinnyes; cumque sollicitudines atque anxietates mentis re 
vera per furias designari docuit Cicero, recte et JVoszer indi- 
gnationem. et aversionem suam hoc nomine vocat, quae non 
passa sit ipsum diutius isthic loci consistere. Rr:wrz. Zfre£iov- 
τὲς ad " Égwrvag referri salva Grammaticáà non potest. Grsw. 
Retulit tamen etiam Z'Àom. JMorus in interpretatione Latina, 
Lrnuwu. 

Ead. 1. 4. ᾿“ξιόπιστος ὃ Εὐκράτης ἐστὶ --- βαϑὺν πωγωνὰ 
ααϑειμένος) Eucrates quidam Atheniensis olim fuit prolixa bar- 
ba insignis, et eo nomine traducijtur ab ;rzstopAane in Con- 
cionantibus, dum inducit mulierem barbam factitiam afferen- 
tem et dicentem, Kgyo γ᾽ Évxgezovg ovx ὀλίγα καλλίονα. Ad 
quae sic Scholiastes: οὗτος εἰς δασύτητα κωμῳδεῖται, v δὲ 
ῥήτωρ καὶ δημαγωγὸς, οὗτος μέγαν πώγωνα ἔχων ἐπεκαλεῖτο 
σακεςφόρος. Ergo siquendam Eucratem prolixa et ampla bar- 
ba insignem suo tempore noverat Lucianus, et in nomine, et 
in pilositate cum antiquo illo conveniebat, Nam illum anti- 
quum non debuit inducere, quando in eo dialogo de Peripa- 
teticorum sectis et cum Eucrate disserentem Cleodemum Pe- 
ripateticum inducit. At Peripateticae sectae auctor Aristoteles 
post Aristophanem et Eucratem vixit. Paru. 

Ead, |. 12. Παραστησάμενος τὰ παιδία ) Jac. Elsn. ad 
Evang. Matt&. XXVII, 25. ubi legitur, T αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽, 

m 2 


548 ADNOTATIONES 


ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ἡμῶν, haec Luciani ita exponit: Eu- 
crates ille à. φιλοψευδὴς , ut dictis majorem fidem conciliaret, 
jurare solebat παραστησάμενος τὰ παιδία, admotis etiam liberis, 
quos nempe diris devovebat; pluribusque testimoniis docet, 
in foro Atheniensi consuetudinem obtinuisse, ut is, qui alium 
gravioris criminis reum ageret, se ac liberos suos diris devo- 
veret, si falso accusasset. .RErTz. 

Zad.1.15. “Ὑπὸ τῇ λεοντῆ) Prov. Bovn». Plane inaudita 
yes, simia cum leonis exuviis, ineptumque exiguo animali, 
quale simia, bene amplas aptare exuvias. Nempe ad duo simul 
Lucianus eo loco respicit proverbia. Alterum est ὄνος ὑπὸ 
λεοντῆ, alterum. πέϑηκος ἥρωος προφςωπεῖον πέρεϑέμενος. Lucu- 
lenter rem firmat locus ig Piscatore, ubi similiter conjungit 
utrumque, sed paullo clarius. (v. c. 52.) Olearius ad PAilostr. 
p. 432. ldem Zzcianus in eodem opusculo Piscat. c. 37. pro- 
verbium ipsum affert, ad quod hic alludit, nempe si recte 
Codd. habent, Z/gaxAng καὶ πίϑηκος. Sorax. 

Pag. 244.1. 7. νοσοῦντα ἐπισκεψόμενος ) ᾿ξπισκέψασϑαι 
proprie esse znvisere aegros, hoc Luciani testimonio, aliisque 
docet Jac. Z/sner. ad Evang. Matth. XXV, 56, ubi habemus, 
ἠσϑένησα, xal ἐπισκέψασθὲ ue. Reiz, 

Ead.l 12. Κλεόδημος) V.de eodem, Sympos. c. 6. Soraw. 

Ead. l 12. Ζίεινόμαχος ) Nomen videtur fictitium, Sora. 

Ead. 1. 18." /oy ) Plura de eodem vid. Sympos. c. 7. etc. 
SornaN. 

Jbid. Ole 9e) Cum in zmst. male esset oora, La Croze' 
id emendarat. Sed recte οἶσϑα jam habebant al. Edd. Rxirz. 

Pag. 245.1. 8. 7? μεταξὺ siguov. ἐπήκουον) Sic rursus in- 
fra hoc Dial. c. 29. med. Quod ideo moneo, quia ibi ὑπήκ. — 
nonnemo emendarat; quod jam nihil opus erit; vide ibi dicen- 
da. R riz. 

Jbid. Keyo μάλα πεφυλαγμένος μὴ ψαύσαιμι τῶν ποδῶν 
αὐτοῦ) Corrige, ut recte Basileensis, πεφυλαγμένος. Et ego 
studiose cavens, ne pedes ejus attingerem, Jus. Πεφυλαγμέ- 
vog) Receptam scripturam secutus sum, Z/egvAoyusvog, uli 
πεφεισμένως, usurpat 4eZanus H, Anim. I, 8. Mutavit tamen 
B. 2. editor, fecitque πεφυλαγμένος. SonaN. Non ausus sum 
πεφυλαγμένως mutare ob solam 8. 23. Nam persaepe non mo- 
do adverbia ex particip. praeterit. formantur, ut ἐγρηγόρως, 
(de quo frustra dubitavi Hermot, c. 1. quandoquidem et .4/- 
ciphr. III. p. 556. id habet) aliaque similia passim occurren- 
tia, ut πεπλανημένως, πεπλασμένως, πεπληροφορημένως etc. 
Sed et adverbia ponuntur, ubi adjectivo locus esset, ut apud 
PAalar, Ep. 54. διὸ πάντα πολυπόνως ἐπιγνοὺς, omnia mise- 
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riarum plena. videns, Liban. Epist. 28. pr. οὐκ ἀγεννῶς μου 
προκεῖσϑαι τοῖς λόγοις, pro ἀγενὲς, i. e. non ignobile miAi (est, 
videtur) incumbere in dicendi studium, lta 1611: 20. ἄλλως pro 
ἄλλο. Nam ait: ov γὰρ ὄνομα ἄλλως, τὸ ᾽“ττικόν. Quod inter- 
pres recte: neque enim aliud nomen habet, Jiticum. |ta et 
ἔσα adverbii amore, pro adj. ἶσον, in N. T. Epist. ad PA. ll, 6. 
οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἶσα ϑεῷῴ. "Taceo vulgatissima 
illa ὁ ἀεὶ χρόνος, ἡ πάνυ τρυφὴ, non plane huc pertinentia, 
de quibus ad Amor. c. 16. dictum, ad verba τὴν "olv «0r0— 
χίαν. Omitto alium adverbiorum cum adjectivis promiscuum 
usum, in ὅλος et ὅλως siui-iv πράγματι. de quo Jens. etiam 
egit ad Hermot. sub init. Sed et vicissim adjectivum adhibe- 
tur, ubi usitatius adverbio locus est; ut Jod. Sic. V, 13. f. 
φυομένων τούτων δαψιλῶν pro δαψιλῶς, ad quae peritissimus 
JJ'essel, plura similia producit, quem etiam vid. ad V. c. 21. 
No. 93. Interim non satis conveniens est Luciano exemplum, 
quod .Solan. ex elian. modo adduxit, legitur enim: τὰ δὲ 
τελευταῖα μονονουχὶ τοὺς παριόντας ἠρέμα καὶ πεφεισμένως κατὰ 
τῶν ἱματίων δάκνοντες " nec aliud demonstrat, quam adverbia 
Sic a participio formari solere, dum structura apud Zzczam. 
est alia. Nec ego, etsi dedi, quae propius accedunt, megu- 
λαγμένως esse sanum adfirmo, propter illico adjunctum ἀτεολο-- 
γησάμενος; licet. ad postremum ἐκαϑεζόμην referendo stare 
queat, atque ideo nihil immutarim. Rrerrz. Haec temere con- 
jecta nihil probant nisi fluctuantem Ziezzii animum, Etsi non 
sola B. 2. sed cum hac etiam B, 1. et 2. πεφυλαγμένος habent, 
confidenter tamen vulgatum Adverbium servavi, non solum 
quia Lucianus noster, sed omnino Attici omnino omnes, ejus 
generis Adverbia, ex Participiis Praeteritorum Fassivorum for- 
mata, ubicunque id fieri posset, frequentarunt; quod neminem 
fugere potest, nisi qui plane sit in istis antiquitatis monumen- 
tis hospes, Nec structura hujus loci adversatur, imo maxime 


favet, Adverbio. Lrnx. 
ad.l. 15. Κλεόδημος) Vid. Zeines. Ep. ad Hofin. pag. 


281. r4 Cnozr. 

Pag. 246. l 10. Χρῆναι — εἶναν ) Nonnihil incommodi 
praeferunt hi inlinitivi: verum quia recte ἐστὲ yozvaw, licet 
uti, vel utendum est, dicitur; non offendet peritum, utrumque 
infinite, ut structura postulabat, hic efferri. Difficilioris stru- 
cturae infinitivos tres videbimus infra c. 39. Et δεῖν ἐπαινεῖν 
occurret mox llipp. ipso initio, atque alibi nou semel. Rzirz. 
Parum aberat, ut has vel pueriles, vel aniles, nugas expunge- 
rem, Sed juverit confidentiae levioris ac festinantioris errores 
nosse, ut ipse tibi ab illis caveas, Lrnw. 
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Ead.Y 13. ᾿“ μέλει) Confer supra Quom. Hist, Conscr. 
cap. 29. m. SoLAN. 

Ead.l. 18. Κατεγνωκότες μου πολλὴν τὴν ἄνοιαν) Eadem 
rursus infra c. 32. pr. Rzrrz. 

Pag. 247. 1. 6. ᾿γφαιρεῖν τοῦ τόνου) Videtur exprobrare 
tacite Eucrati intemperantiam, ut circa vinum et carnes, sic 
etiam circa res venereas, quorsum τόνον hic respicere suspi- 
cor, licet generalius nomen ad omnem contentionem vehemen- 
liorem pertinere non ignorem. Gzsw. "Vix dubito, quin simul 
ad tensionem Veneream adludat: interim vult videri Medice 
loqui, ut intelligatur reZaxatzo tonz, ut hi loquuntur, i, e. quo 
tensio librarum minuatur, ad laedi cus doloris podagrici, qui 
maxime in tensione membranarum, periosteorum atque fibril- 
larum. consistit, ac rigidos ineptosque ad motum reddit muscu- 
los, et hinc ad ambulationem et cursum ineptos, unde relaxa- 
tionem tensionis sanatio infert, Rrrivz. 

Ead.].12. Evegysiv) Hanc vocem interpretatur Gzibert. 
Gaulminus ad Psellum. Bovnp. 

Pag. 248. 1. το, " HÀq — ἐκκρούεις τὸν ἦλον ) Habuimus 
idem supra pro Merc. Cond. c. 9. Rerrz, 

Pag. 249. l. 7. " Hnia φάρμακα πασσοντὲς) Homer, lMiad. 
Z4, 218. SoraN. 

Ead. 1. 12. '4ugl πλήϑουσαν ἀγορὰν) Vertunt circa forum 
plenum Latine valde obscure. Potius dicendum fuisset, czrca 
tempus fori pleni, quo frequentissimum est forum, circa me- 
ridiem, nostris mercatoribus on£rent de Beurstiidt. Gnazv. Fir- 
mat Graevianam observationem Kustergs ad Suid. v. ἀγορᾶς 
ὥραν. Add. 27 οἴζιι5 ad Liban. Epist. 1036. a. No. 4, qui So- 
phista accuratissime forte definit tempus, quod hac formula 
designant, Epist. 1084. καὶ ταῦτα ἐν τετάρτῳ μέρει τετέλεσταί 
604 τῆς ἡμέρας, «no πληϑούσης ἀγορᾶς εἰς μεσημβρίαν στα- 
ϑεραν. Eo magis haec nota temporis forte posita est ab au- 
ctore, quia versus meridiem aucto calore irritantur magis, et 
plusproinde nocent, venenata, V. Pn. 11,25. s. 3o. Gaxw, d Thu- 
cydid. (quem conferendum in marg. suasit ZZemsterh.) VIII. 

cap. 92. pr. ἐν τῇ ἀγορᾷ πληϑούσῃ ait, ibique Dukerus: Suidas 
περὶ πλήϑουσαν ἀγοράν. περὶ ὥραν τετάρτην, ἢ πέμπτην καὶ 
ἕκτην" τότε γὰρ μαλιστα πλήϑὲι ἡ ἀγορά. Postremam inter- 
prekatbbsanm Secuttc viri doctissimi in Luciani PAilops. ( h. 1.) 
ἀμφὶ πλήϑουσαν ἀγορὰν, et in PAilostr. vit, "pollonii 41, 36. 

ὁπότε ἀγορὰ nÀyOe et F1, 29. negl πλήϑουσαν ἀγορὰν ver. 
tunt, circa meridiem. Sed Saidbk ipse déinde πιλήϑουσαν «yo- 
Qo» exponit ὥραν τρίτην. £t scriptor Anonymus apud. Pha- 
vorinum in πλήϑουσα ἀγορά" dog τρίτῃ ἠκροβολίζοντο περὲ 
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πλήϑουσαν ἀγοράν. Herald. 1. Adversar. 10. Znterpretes Aeliani 
ad X4/I. F. Hist, 50. et Kuhnius in Indice Jfeliani. pluribus 
ostenderunt, his phrasibus designari tempus , quod est inter 
mane et meridiem, et tempus, quód πληϑούσης ἀγορᾶς, et neo] 
πλήϑουσαν ἀγορὰν vocant Graeci, a μεσημβρίᾳ distingui. lta- 
que hoc recte inchoari potest ab hora tertia, quae, ut Martiatis 
dicit, caussidicos exercere incipiebat ; nec Brodaeus IF . Miscell. 
55, satis adcurate illud cum Gallo rum Ahora undecima compo- 
nit. dde Kusterum ad Suidam, in ἀγορᾶς ὥραν. Vid. etiam 
Casaub. ad Athen. Vl. cap. 20. p. m. 292. qui jocum in πλη- 
ϑούσης ἀγορᾶς captatum exponit, et πρὶν ἀγορὰν λυϑῆναι re- 
fert ad horam décimam, quo desinerent homines esse frequen- 
tes in foro. Sed non adeo lioram nobis indicare vult Zucia- 
nus, quam id actum esse in frequentissimo populi conspectu, 
ut res coram tot testibus acta eo minüs negari queat. Rarrz. 

Ead. 1. 15. Ὑπὸ ἐχίϑνης δηχϑέντα — τὸ ϑηρίον) L. Bos 
ad Act. Ap. p. go. quem admonitu ZZemsterhusiz evolvi, haec 
Lucianz comparat cum verbis Apostoli £.,38, A. εἶδον οἱ βάρ- 
βαροι χρεμάμενον τὸ ϑηρίον ἐκ τῆς χειρὸς αὐτοῦ, aliaque si- 
milia adfert, Quae non exscribam, quia magis nota. R«rrz. 

Pag. 250.1. 9. -4vz0g ἀράμενος) Ut paralyticus in Evan- 
gelio. t4 Cnozr. Cf. Matth. IX, 2. sq. et ZMarc. ll, 3. sq. 
quam narrationem sacram vide quaterina auctor Dotucki | 
respicere; deinde etiam quae mox narrantur mirabilia magi et 
Hyperborei facta quomodo se habeant ad similia in libris 
nostris sacris tradita; cf, c. 16. Lrnw, 

Ead. 1. 13. degerzuxe τινα ) Non possum, quin adscribam 
hic, quae in margine veteris Codicis hic sunt adnotata: ἱερα- 
τικά. οἷα εἰκὸς τὰ τελεστικά φησι ᾿Ἴουλιανοῦ, ἃ “Πρόκλος ὑπο-- 
μνηματίξζει, οἷς ὃ Προκόπιος ἀντιφϑέγγεταν πάνυ δεξιῶς καὶ 
γενναίως. Gnazv. 

Ead. |. 14. Θείῳ καὶ δᾳδὶ καϑαγνίσας) Vide C. BartAi 
Advers, L. Vil. c. 5. Arx. Nimirum sulphur ad fascinationes 
adhibitum aliquot poctarum testimoniis ibi docet Barthius. Ho- 
die vero et fures fumum sulphuris adhibent in furandis por- 
cis, qui eo stupefacti obmutescunt, et se quocunque abstrahi 
patiuntur. Conf. Necyom. c. 7. ibique notas. Rxrrz. 

Zad. 1. 15. ' Eg τρὶς) Vid. de hac locutione fratris con- 
sultiss. G. O. Zteitzii Belg. Graec, pag. 464. Adde Z/7eocr. Eid. 
]; 25. Riz. 

Pag. 251. l. 2. Κεράσται) Vid, De Dipss. c. 5, De physalo 
Rubri maris vide A4e/ianum de anim, llI, 18, qui piscem vo- 
cat, De ἀκοντίαις idem VL, 18. Soraw. 

Ead. |. 7. ΨΩ, Sic emendandum omnino duxi- 
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mus, ut De Luct, cap. 7. Vid. Kuster. Not, ad Jambi. No, 58. 
. Incantationibus serpentes e latibulis vulgo elicitos tradit ;4e- 
lian. de An. VI, 335. Soraw, Pro correctione Solani non so- 
lnm facit, quod et supra de Luct, δ. 7. legas, ἐπειδὰν ovva- 
λισϑώσι πολλοὶ, sed quia συνηυλ — a συναυλίζομαν; commoror, 
hic sensum nullum exhibet. Aliud foret, si, quod nescio, av»- 
ηυλήϑησαν daretur a συναυλοῦμαι, sibilando congrego, vel 
fistula convoco, ut pastores solent congregare oves; tum nihil 
sine auctoritate Codd. immutassem, Blxrrz. 

Ead.1.15. Γίγνεσϑαι ἂν αὐεὰ πιστεῦσαι) In Collectaneo-s 
rum Ga/. uno Codice deerant posteriores duae voces, et pro 
γίγνεσϑαι, πιστεῦσαν erat, Ego πιστεῦσαι prorsus ejiciendum 
censeo. ΌΤΑΝ, - 

Pag. 252. 1. 18. ' Ev. Τλαυκίου τοῦ ᾿“λεξικλέους ) Video 
verti, zt Glaucia Zlexiclis filio, At tales hi interpretes de- 
buerunt quoque lectori demonstrare, quid in eo factum fuerit ; 
quod quidem in hac relatione prorsus nihil dicitur. Quid enim 
aliud, quam retinuit semel conceptum amorem, donec potire- 
tur amato, At haec omnia, quae narrantur, contigerunt in 
domo Clauciae, ut patet ex duobns locis, vel dum hic adju- 
tor dicit se «yeu ἐκεῖνον μάγον πρὸς αὐτὸν, εἰ quod tum hic 
dicitur βύϑρον ὀρύξασϑαι iv oiOplo τινι τῆς οἰκίας nempe 
ejusdem , vel quod tandem ipsa Chrysis ἐπέστη κόπτουσα τὴν 
ϑύραν καὶ εἰφελϑοῦσα versata est cum Glaucia. Itaque. ἐν 7λαυ- 
xiov nunc accipe, ut circa finem harum insaniarum £v "Augi- 
λόχου, ἐν Evxgurovg. Praeterea viri docti, qui Lucianum pu- 
blico dederunt, vereor, ut bene contemplati sint libros scri- 
ptos, dum eum, quem nunc dicunt filium As&xAgovg, mox 
ab Luciano scribi faciunt, quasi patrem habuerit ᾿ναξικλέα 
ex quibus verum eligere sine auctoritate vetustatis nequimus, 
Gnos. Sic infra c, 38. ἐν 'uguloyov, quod videat, cui opus 
est. Rzrrz. 

Jbid, ᾿“νάξικλέους) Aut ita hic, ut infra ᾿άναξ — legen- 
dum; aut illic ' ZAc£ — quod hic in impr. erat, reponendum. 
Soraw. ᾿“λεξικλέους) SSolan. in nott. nihil definit, In J. vero 
AE — deleto, '4v«&£ — Cassis Ego ᾿“λεξικλέα στρα- 
τηγὸν invenio apud Thucyd, VM, c. 92. Num vero idem sit, 
de quo hic, non habeo dicere. hirta Forsam nihil mutan- 
dum, Quidni enim liceat mendaci, non esse memorem? Bir, 
His Bipontinus editor Be/ini sententiam refert, quam, dum 
alterutra nominis forma Codicum auctoritate prae altera fir- 
mata fuerit, tenere licebit. Lrmnw. 

Pag. 253. l. 1. '4véàvs) Optimo sane consilio sic apud 
veleres comparatum erat, ut, priusquam Logicam docerentur, 
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quae maturum jam, certe rerum cognitione instructum , judi- 
cium requirit, Physica audirent. Stoici vero non secundo tan- 
tum loco, sed tertio et ultimo videntur Logicam docuisse, 
Vide Diog. Laért. pag. 175. D. quamquam idem (174. A.) do- 
cet, alios Stoicos primum docuisse Logicam, 2. Phys. 5. Mor. 
Phil, Sorax. 

Ead. 1. 8. Βόϑρον τε ὀρυξάμενος ) JHeliod. lib. 6, Boun». 
Lucian, Necyom. c. 9. ibique Zemsterhus, Lrnw. 

Ead,l. 15. Γυναικείαν μορφὴν) Nempe species humana 
pertinet ad Dianam, bos est lsis, canis Hecate, quae nomina 
ad Lunam referri constat. Grsw. 

Pag. 255.1. 4. ᾿Εμμανέστατα) Supra Ver. Hist. ἐπιμανῶς 
ἀγαπῶσα. Infra Pseudolog. c. 21. ἐπεμανέστερα. Sora. 

Ead.l. 8. Τὸ Àvxevyég) 1. e. τὸ λυκόφως. Et λύγος seu 
λύγη utrumque compositum λυκόφως, λυκαυγὲς, pro λυγόφως, 
λυγαυγές. GvovET. 

Zad.1, το. E? λέγεις) Paruissem hic margini Z/dinae, per- 
sonae novae nomen praemittere jubentis, quam Edd. omisere; 
sed quia idem plus triginta vicibus in uno hoc Dialogo jubet, 
et conjectura tantum est, non Codicis lectio, non tantum ei tri- 
buendum duxi, ut nimia mutatione contra auctoritatem Edd. 
et nostrorum Codd. grassarer. Immo re penitius inspecta, 
saepissime personarum nomina studio omissa ab auctore video, 
quia sponte patet, ubi incipiat nova persona, quaudo illud 
inquam ego, inquit ille, additur. Ita Cicero e contrario evi- 
taturus illa repetita znquam et inquit, personarum nomina 
adscribit, quod disertis verbis monet de Amicit. c. 1. Quasz 
enim ipsos induxi loquentes, ne, inquam, e£, inquit, saepzus 
interponerentur : atque ut tanquam a praesentibus coram haberz 
sermo videretur, Quare terque quaterque insertionem illam 
marginis 4//d. indicasse conténtus, ceteras omitto. Hgrrz. 

Pag. 9255. 1. 6. Ὃ δὲ τεττάρων μνῶν, πάνυ σμικρολόγος 
ὦν, Τλαυκίαν ἐπέραστον ἐργαζεται) Interpres, 25. quatuor mi- 
narum, tantilli lucri avidus, Glauciam amoris compotem fece- 
rit, Merae nugae. Ad historiam de amore Glauciae (qui ni- 
mirum Chrysidem quandam amans, ea potitus dicitur esse ope 
Magi cujusdam, qui jactaret, se, si vellet, ab ditissimis feminis 
sollicitatum iri, et integra ab eis talenta accepturum esse, ubi 
tamen quatuor minis Glauciae Chrysidem conciliasset) respon- 
det ''ychiades inter alia, se mirari Magum ipsum , quod ille, 
dum possit ipse ditissimarum feminarum amore frui, et insuper 
integris talentis ab eis donari, tamen quatuor minis, lucellt 
oppido exijrui rationem habens, Glaucian reddiderit amabilem, 


Chrysidi nempe. Jzws. 
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Ead. Y 9. Ζαιμονῶντας) Vid. Plut. Symp. VII, 5. p. 
3257. Soraw. ὦ. Bos (de quo adeundo Zemst. in marg. ad- 
monuit) in Evang. Joan. VI, 20. plura similia adfert, quibus 
demonstret, δαιμονᾷν et κακοδαιμονᾷν profanis scriptoribus idem 
esse, quod sacris δαιμόνιον ἔχειν. Rxrrz. De voce ἐξάδειν vid, 
Dan. IT yttenbach. ad P/at. Phaed, p. 1935. Lzzw. 

Ead. 1. 12. τὸν Σύρον τὸν) Christianum intelligere vide- 
tur. Guys; *Non dubito, quin per Syrum illum e Palaestina 
intellexerit aliquem ex Apostolorum discipulis Christianum: 
iis enim, ut dominus Christus praedixerat, subjecta erant dae- 
monia, et talia miracula. passim fiebant in prima illa aetate 
ecclesiae, PAvw. Zelinus, cum despectu quodam eorum, qui 
de uno ex Apostolorum discipulis cogitarant, de ipso Christo 
hunc totum locum intellexit, levissime quippe pervolatum. 
Alioqui non neglexisset illud, quod Ion ipse se talis miraculi, 
ab Syro illo patrati, testem fuisse asseverat. Cautius certe et 
gravius If'ielandius, et quorum sententiae in sequentibus no- 
tis traduntur, sl ac Gesnerus. Lzrnw. 

Ead. 1. 13. ' En] τούτων σοφιστὴν) Florentinum τούτῳ mi- 
nus placet. 'Enl enim cum secundo casu hic notat eum, qui 
praeest, praepositus est illi negotio ; ut in Evang. Luc. ΧΗ, 
49. ὃν καταστήσειν ὁ κύριος ἐπὶ τῆς ϑεραπείας αὑτοῦ. Àc sine 
verbo, ut hic, JosepZ. Ant. XII, 1. ὁ ni βιβλιοϑηκῶν, Biblio- 
£hecarius. Et apud Nostrum "Tox. c, 29. pr. à éni δεσμῶν 
praefectus carceris, ubi et alia dedimus, Rrrrz. 

Zad, 1. 15. Ὅμως ἀνίστησι, καὶ ἀποπέμπει ἀρτίους, ἐπὲ 
μισϑῷ μεγάλῳ ἀπαλλάξας τῶν δεινῶν.) Sermo est de Syro quo- 
dam, (Christiano forte, ut judicat Pa/merius) qui eos, qui ad 
lunam conciderent, oculos distorquentes, el os spuma impleti, 
tamen erigeret, sanosque ac integros dimitteret , non magua 
mercede malo isto liberatos. Sic enim suspicor, id potius exi- 
gua mercede fuisse praestitum, voluisse auctorem, quam ma- 
gua, ut vulgo legitur in Graecis ; atque adeo intercidisse ovx, 
quod facile ex affinitate. ultimae in ἀρτίους syllabae. potuit 


evenire. Legendum itaque mea sententia ἀποπέμπει “ἀρτίους, 


οὐκ ἐπὶ μισϑῷ μεγάλῳ ἀπαλλαξἕας τῶν PM Jews. "Zmi με- 
o99 μεγάλῳ) Cave quidquam mutassis: genuina enim haec 
scriptura. Nec de Christianis labores, qui eratis miracula sua 
edebant. De aliis consule, si lubet, Orzs. c. Cels. p. 55, 2. quo 
in loco Aegyptios videbis et ipia talia a se patrata jactasse. 
Soraw. Haec verba faciunt, ut non credam, de Christiano 
Exorcista sermonem esse, quos de magistri sui voluntate ya- 
ρίσματα ila sua etiam gratis dedisse, satis constat: nec unquam 
objecta illis, quod sciam, aut depulsa avaritia. Video, quid in 


n" 
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mentem venerit Jensio: sed non ausim ei assentiri, cum prae- 
sertim ipsa nos Christi et Apostolorum historia doceat, fuisse 
in Palaestina etiam Exorcistas non Christianos. OMA De 
phrasi egimus supra 1. Ver. Hist. cap. 19. De re haec tantum 
habeo nmonenda: emendationem Jensiz, ovx inserentis , etsi de 
Christiano sermo non fuerit, nondum improbo; quia fin. cap. 
proxime praemissi miratur, magum exigua quatuor minarum 
mercede falia facere; idque novo jam exemplo confirmatum 
ire censeri potest. Rzrrz. Verba ἐπὶ μισϑῷ μεγάλῳ Belinus 
ironica habet et explicat gra£zs, de Jesu scilicet haec omnig 
capiens. Lenw. 

Pag. 256.1. 1. "O8:v ἂν αὐτὸς) Patriam daemonis i ipsiua 
linguam intelligit. V. Be//um de op. daemonum, de daemone 
Armenice loquente, rà Cnozr. Qui villas Crozii notu- 
las descripsit, dilucide 5eZuzz auctorem indicavit; cum vero 
suspicarer, eum non bene adsecutum Croziz manum, clariss, 
virum J. Odé consului, qui eruditissimo libro de Angelis con- 
scripto, in hac materia est versaiissimus: isque mihi indica- 
vit, sine dubio Zse//um rescribendum, qui de Daemonum 
Gperationibus libellum confecit, editum Paris, 1576. et an, 
1615. notis illustratum a Gz/b. Gau/minzo, recusumque Graece 
ac Latine in forma minore. Rzrrz. Locus Z2se/ habetur 
p. 102. sq. Ed. Kilo. 1688. 12. Gzsx, 

Ead. 1,5. Qv u£yo) Sic supra Demonact, Vit. c. 20. f. SorAN, 

Ead, 1. 15. "Ex τῶν σταυρών) Cave et hoc ad Christianos 
referas, nondum eo fatuitatis dicam an superstitionis devolu- 
tos, ut ligno virtutem tribuerent. Circulatores isti nempe fa- 
ciebant , quod hodieque fere a stultis hominibus ἢ, qui 
suspensorum adipi, et cui non rei, virtutem magicam aflingunt., 
Pudet in tanta Christianismi luce hujusmodi etiamnum super- 
stitiones; ab ipsis derisas Ethnicis, apud ipsos Reformatos 
inultis in locis conspici, quas Homanensibus relinqui par erat, 
inter quos tot Monachis aliisque quaestui sunt, Sonaw, 

Pag. 257. 1, 4. Φαινομένου) 1n omnibus libris erat φαύ-- 
vopévov. Ego audacter, quia ita sententia postulabat, mutavi. 
SOLAN. Daun) Etsi φαινομένου non improbo , nihil ta- 
men. sine auctoritete muto, quia τὸ φαινόμενον quasi substan- 
live, pro apparitione acceptum intelligi potest eod. niodo, ut 
phaenomena philosophi ponere solent; et sic τὸ φαινόμενον 
τοῦ ἀνδριάντος nihil habebit iSc ommélid, Rzrrz. 

Lad.l. 8. “Ιημητρίου) ᾿“λωπεκῆϑεν oriundus dicitur, in- 
Íra c. 20. Sonax. 

Kad. l, 10. Δῆς ἀφέσεως) Leg. Casaub. ad 1. 1. JÁtAen. 
Dovn». 
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Zad.1.11. Τὴν δισκοφόρον) De manu discum gestante et - 
vibratura intellige. De ὀκλάξω vide Zeux. c. 4. Sonaw. Fue- 
rint igitur statuae duae, feminae ministrantis discum, et ja- 
culantis viri. Sed non satis placet haec 240x0g 0906, cum ad 
certamina ejusmodi non admissae videantur mulieres. ltaque 
cogitabam, an ἡ δισκοφόρος possit esse via et quasi linea, ad 
quam projiciendus est discus, ut dicatur hic discobolus ups 
quam metas respicere et superare conari signa aliorum, qui 
ante ipsum projecere. Putabam, ut ἡ λεωφύρος est via, qua 
commeat ὁ Aeg, sic δισκοφόρον posse vocari viam , et lineam, 
ad quam discus dirigitur. Gzsw. lgnoscet Gesnerus, Si, recte 
sensisse Solanum, dixero; nam intellecto χεῖρα sensus est fa- 
cilis, Id autem substantivi saepe intelligi, satis ipse novit. V. 
Bos de Ell. p. 184. vel 247. Ed. Schoetg. REwrz. v δισκο-- 
φόρον ὅδὸν absurdam esse necdum puto. Sed etiam χεῖρα 
facile probo: quae si in mentem mihi venisset, aut aliunde 
esset oblata, reddidissem, reffexo ad manum disco oneratam 
vultu. GEsN, in «dddend. 

Ead. 1.18. ῆύρωνος -- δισκοβ.) Hujus ipsius statuae me- 
minit Quzntzlanus 11, 153. Quid tam distortum et elaboratum, 
quam est ille Ὁ 156 0 01,0 8 JMyronis? Sonaw, 

dbid. z1.oofoÀog) Barbarum hoc foret, si 11. Magistro 
fides, scribenti: 442KXOBOA40Z ov δεῖ λέγειν, ἀλλὰ δισκευ-- 
τῆς. REvrz. 

Zad.l 16. Πολυκλείτου γὰρ τοῦτο) Ubi mentio fit Poly- 
cleti, miror, veterem AZuciani Scholiasten Ms. notare, Poly- 
cletum fuisse pictorem, non statuarium, itaque se non intel- 
ligere, qui in statuariorum numerum referatur a Luciano, 
nisi forte sit alius Polycletus. Verba enim sunt: Ζραφεὺς ὃ 
“Πολύκλειτος ὥςπερ καὶ ὃ «Εὐφράνωρ; καὶ πῶς ἀγαλματοποιὺς 
γῦν eigo yero ϑαυμάζω, ἢ μήπερ ἕτερος οὗτος ὃ Πολύκλειτος. 
Verum quis nescit Polycletum Sicyonium Angeladae discipu- 
lum, et ejus Canonem, et tot statuas, quas in coelum extu- 
lerunt veteres? Vide Plin. XXXIV, 8. et de Canone sive 
norma Polycleti, Galenum de Hippocratis et Platonis decre- 
tis, et in primo de temperamentis. Euphranor et pictor et 
fictor fuit, uti ex eodem Z/Zinzo constat ; vide lib. XXXV, i1. 
Critiae quoque P/inius meminit. Gnarzv, “Πολυκλείτου καὲ 
τοῦτο ἔργον) Statua nimirum illa, de qua in praecedentibus 
sermo fuit. Ad hune locum Scholiastes: Τραφεὺς Ó Πολύ- 
κλειτος ὥςπερ 0 Ευφράνωρ, καὶ πῶς ἀγαλματοποιὸς vüv εἰςα- 
γέταυ ϑαυμάζω, Inscitissime quidem hoc, si unquam ab ullo 
quidpiam, ab Scholiaste scriptum est, Quid? Nonne fictor 
et revera ἀγαλματοποιὸς Íuit Polycletus? Cicero certe Ill. de 
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Oratore; Una finpgendi est ars, inquit, im qua praestantes 
fuerunt Myro, Polycletus, Lysippus. Idem Plutarcho in Sym- 
posio audit πλάστης. Idem ab eodem hoc Luciano inter mÀ«- 
στας nobiles memoratur in Somnio $. 9. et in Sacrificiis c, 11. 
Omitto quamplurima ex .4eZano, P/nio, aliis innumeris, 
loca, in quibus statuarius memoratur Polycletus; quaeque, ut 
et opera ejus ab auctoribus celebrata, diligenter congessit 
Junius in artificum Catalogo. Quid quod et Euphranor non 
pictor tantum, ut hic ab Scholiaste statuitur, verum ctiam 
fictor fuit; ut ex eodem Catalogo studiosus lector possit di- 
scere. JeNs. Vid. Jens. Et Davis, not. ad pag. 4. 'T'usc. SonAN; 

Pag. 258.1. 1. Κριτίου) ldem hic Critias cum eo, qui 
Rhet. Praec. c. g. memoratur, Sors, Atvid.illic Adnott. Lenwv, 

Zad.1.3. Φαλαντίαν) Supra Tim. $. 47. ἀναφαλαντίας, 
recalvaster, ubi vid. quae JZernsterh. notavit. ΒΕΙΤΖ. 

Ead, 1.5. «Αὐτοανϑρώπῳ ὅμοιον) Vid. Hemsterhusius ad 
Tim. $. 52. ubi αὐτοβορέας occurrit, i.e. verus et ipsissimus 
boreas, aliaque obiter indicantur: at cum ibid. promisit, se 
hic dicturum, quid sit αὐτανϑρωπος, nulla tum divinatione 
praevidit, hanc sibi facultatem ereptum, et successorem tam 
Íestinantem, ipsoque tanto inferiorem datum iri. Quare pau- - 
cis tantum defungar: omnis statua humana vel levi arte facta 
similis est homini: talem si diceret hauc, ὅμοιον ἀνθρώπῳ 
πλάσμα dixisset; at jam vult eam ita referre vivum ac spi- 
rantem, i. e. verum hominem, ut nihil differentiae adpareat, 
quin sit Zpse Aomo, "Talia autem praeter philosophorum αὖ- 
ταρχὴ» αὐτοσοφία, etiam aliis frequentantur, ut αὐτόπαις, 
quod ZZesych, adfert, aevzoAvxog, fur pecudes lupi instar fu- 
rari solitus. Nec refert, num ab avo Ulyssis Z4uzoZyco deri- 
ves, an ab ipso à0xog, quia et prior ile cognomen inde 
traxit. Ovid, Metam. Xl, 315. Nascitur 4utolycus furtum in 
geniosus ad omne: Quz facere adsuerat patriae non degener 
artis. Rrrrz. 

Ead, 1. 6. IléAog) Consule Zucyd. Y, 29. ubi saniores 
Codd. ita legunt. Soraw. Vulgo illic JZJ7eAÀiwov legebatur. 
Sed e Codd. jam restitutum ἹΠελλίχου,» ct sic etiam h.l. Je- 
lino legendum est visum; quod ego quidem contra nostrorum 
Codd, auctoritatem; non censeo faciendum. Lrnuw. 

Ead.l.8. Στεφάνους) Honor divinus, inquit ZarZAius, , 
719. Soraw. 

Ead.l. 10. ᾿Νπιάλου) Vid, Schol, Adde supra eundem ad 
Call.c. 9 ibique notata: item 77eogn, v. 174, Rerrz. 

Pag. 259. 1. 8. TeAog) V. De Salt, c. 49. et Platon. Mi- 
πο versus fin, p. m. 510, ὁ γὰρ Tog τρὶς neut τοῦ éyiav- 
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τοῦ κατὰ τὰς κώμας φυλάττων τοὺς νόμους ἐν αὐταῖς ἐν χαλ- 
κοῖς γραμματείοις ἔχων γεγραμμένους τοὺς νόμους, ὅϑεν χαλ- 
χοῦς ἐχληϑη. Athenaeus, ex lbyco, amatorem Rhadamanthi 
fuisse ait, 603. D. Soraw. Ὃ τοῦ JMivoog reddiderat Ges- 
merus; |Minois filius. Sed correxi: famulus, monente Brun- 
cbio ad Apollon. Rod, YV, 1643. cujus verba repetiit ϑολᾶ- 
ferus ad L. Bos, Ellipss. p. 118. Lrzuw. 

^A— Kad.1.9. Τῆς Κρήτης περίπολος) Habuimus de Salt, 
€. 49. et 2. Ver, Hist. c. 6, Rrrrz. 

Ead. 1. το. «Χαλκοῦ — ἐπεποίητο) Sic supra Pro Imagg. 
cap. 23. SonaN. 

Pag. 260. 1. 2. ΚΧηρῷ) V. Janz Rufg. Var. Lect. V. p. 
461. Sonaw, 

Ead.l 4. Πυρειῷ ἐχόμενον) llvgsro) συνέχεσϑαε usitate 
dici, ostendit Jac. Z/sner. ad Evaug. Luc. IV, 58. Sed et 
ἐχόμενος πυρετῷ Lucianum dixisse refert, At verbo simplici 
ἔχεσϑαι Hippocrates ita utitur frequentissime, ut ἦν ὑπὸ πυ- 
ρετοῦ ἐχομένῳ, Sect, IV. aph, 54. et 55. ete. — Aliisque locis, 
ab Zoésio in Oecon. Zppocr. v. ἔχειν indicatis, cum praepos. 
ὑπό. Sed et sine ea, ἀνὴρ νούσῳ εἴχετο, idem ex V. Epidem. 
P. 555. Nolim plura adcumulare in re nimis nota. Rzrrz. 

Pag. 201.1. 1. ᾿4λωπεκῆϑεν) Ut Tox. c, 27. et Diall. 
Merett. II. Quod ideo moneo, quia hic prave in omnibus 
impressis antea scriptum erat ᾿“λωπεκεῖϑεν, quamvis iidem 
libri recte in illis locis habeant. Sonaw. “λωπεκῆϑεν recte 
jSSolan. restituit, quia non solum sic amat scribi locis ab eo 
indicatis, sed et ap. alios, ut ex .4/czphr. demonstravi ad 
"Tox.c. 27. Adde Suid. ᾿“λωπεκῆϑεν quoque scribentem. Rerrz. 

Ead. 1. 4, 'Eót0(sw) Lege ἐδεδίδιν ἄν. LA Cnozz. Non 
opus. Lrznuw, 

Ead.. 19. " 4yavaxrei etc.) Scribe, ἀγανακτεῖ ἣν μὴ κατὰ 
σαιρὸν ἐφ᾽ ἱερῶν τελείων ἑστιαϑῇ, indignatur, nisi stato tem-- 
pore eximiis victimis pascatur. Sic scribendus Ms. volente hic' 
locus et vertendus, Vulgo legitur ἀφ᾽ ἱερῶν, invito Graecae 
linguae genio. Vertitür satis inepte, ns; zm tempore 7usto- 
rüm sacrificiorum epulis excipiatur. '[eg& sunt victimae , ho- 
stiae et eorum exta, quae Diis adolentur. 74e ἱερὰ sunt 
eximiae hostiae, Quod ἱερὸ ῥέξαν Homero est, hoc Thucy- 
didi ἱερὰ ϑύειν, sacra facere, victimas caedere: apud quem 
etiam legitur íegd τέλεια. Dicuntur et ἱερεῖα, hostiae: inde 
ἑερεῖα sunt quaevis animalia, quae maclantur. Zo/yb. lib. ll. 
Vixc ἱερεῖα caro suilla: -4/Aen. lib. 1. τροφὴ τῶν νεογνῶν ἷε-- 
ρείων, caro tenerarum pecudum. Sic et ἑερεύεον et ϑύειν non 
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"tantum est sacrificare, sed et mactare, Sic et sacrificare apud 
Plinium. lib. XXVIII, 19. GnaEv. 

Zad. ]. 13. Eg) Sic Fen. utraque. Vid. et "Timon. c. 5; 
Reliquae ἀφ᾽, nisi quod Z7, habet ὑφ΄. Soraw. Facile secutus 
sum id, quod verum est. Quod tamen Graev. dicit, ag in- 
vito linguae Graecae genio scribi ᾿ hoc non plane perspicio ς 
nam cum recte dicatur απὸ τῶν σῶν δειπνῶ, et similia, quae 
Stephan. notavit; vel abundet interdum 7; ἀπὸ, ut ἀπὸ μιᾶς 
ὁρμῆς, uno v m Thucyd, Vil, 71. f. et ἀφ᾽ ἑνὸς κελεύ-- 
σματος Diod, Sic. Ill, 15, 67. ubi plura JZJ'essel. non esset 
adeo contra analogiam ἑστιαϑῆναν ἀπὸ ἱερῶν, quando. ἀπὸ id 
significaret , ide. excipiare; sed quia δειπνεῖν ἀπὸ τῶν τινος 
partitivum potius est, et £p hic melius satisfacit tempori, to- 
tumque sacrificium coniplectitur , id cum viro clariss, prae- 
tuli: ac tricari amplius nolim. Rzrrz. 

Pag. 262.1. 14. 'Eonetgeu£vovg) Conf. supra Quom. Hist. 
Conscr. c. 29. med. Infra De Dipss. c. 6. m, et Navig. a. 2. f. 
Soras, Etsi in locis ab So/ano indicatis non ἔσπειρ — sed 
περισπεέιρ. legas, tamen ad probandam hanc scripturam et ver- 
sionem valent: nam a σπειράομαι ; in gyrum. contrako , for- 
matum est, pro quo Th. Morus interpres Parisinae Ed. sparsis 
dedit, quasi ἐσπαρμένους a σπείρω legisset. Sed Gesnerus id 
sponte ad Graeca rectius composuit. Berta, 

Ead. l.16. Πᾷᾶσιεν) De emendatione cogitaram; sed tra- 
jectio est, quamvis duriuscula, Zuciano tamen familiaris; 
Neque adhuc dum aderant Eucratis filii. Vid. c, 27. SoLAN, 
Ego comma adjeci, ut ad ἐδείκνυεν referatur. ^ Trajectiones 
nonnullas ejusmodi constructionis oportuisset additas ab eo, 
qui tamdiu in evolvendo Zuciano est versatus, Nos dedimus 
aliquot supra, Parasit, $, 16. Addimus hinc Imag. e 3A. f. 
ἀλλ᾽ οἷς προεῖπον ἐχείνοις. Rhet. Praec. cap. 18. Orrixcv ἐπέ 
κὲ ῥῆμα γλῶτταν ἐλϑῃ. Bis. Accus. 34. πάντα γοῦν μᾶλλον ἂν 
ἤλπισα τὸν “ιάλογον, ἢ τοιαῦτα ἐρεῖν περὶ ἐμοῦ. Plura ex 
aliis jam addere non vacat, Rrrrz. Nec horum vides ommino 
certa, Exime certe locum Rhet, Praec. Lrnw. 

Pag. 265.1. 10. ' Eàeg&vr ev — /vówv) Magnitudine enim 
Indici Elephanti Africis praestant, teste Livio XXXVII, 59. 
SoLAN. 

KEad.l. 11. Πιναρᾷ) lta P. 2. Reliquae πινναρᾷ. Sorax. 

Ead, l14. Ax«rg) Videnda hic vita Marini a Proc/o 
scripta p. 68. φάσμασι μὲν ᾿Πκατικοῖς φωτοείδεσιν αὐτοπτουμέ- 
νοις ὠμίλησεν. Sonax. 

Pag. 264. 1. 7. Κατὰ φῦλα x. φρ.) Homer. M. Β, 562. Sozax. 

Lad. l. 10. “μερῷ HÀavowe) fat, n. ψυχ: SoLAN. 
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Zad, l. 13. Εἰκάζων) Forsan εἴκαζον. Sed si per ellipsin 
accipias, ut intelligatur εἶδον ex praemisso εἶδες, mutatione 
non opus erit, Rrrrz. 

Ead. l.15. Πρὸς φίλους) Lucilius: hominz t non 
est mentiri meum. Ζαρέ, Vl, 18. Sed etiam inimico atque 
ipnoto existimabit non esse mentiri suum. Sorax. 

Pag. 265. 1. 2. "Enuuevonaevzog) Quod proprie significet, 
patet ex Dial. Mort. V. Plutonis et Mercur. 6. νι end τοῖς ἐν-- 
νενήκοντα ἕτεσιν, ἃ βεβίωκεν» ἐπιμετρήσας ἄλλα τοφςταῦτα. Hic 
igitur jocose usurpatum, pro Zeszzmonzo superfluo admetiris, 
p idque magis placet, quam ἐπιμαρτυρήσαντος. Rrrz, 

Zad. l7. Ὃ δὲ πυρετὸς, οἷος; καύσωνος σφοδρότερος) 
Benedictus : Febris, o qualis ! incendio certe vehementior. Ms. 
ἃ δὲ πυρετὸς» οἷον καῦσος σφοδρότατος, ϑερμότερος, febris, 
tanquais incendium vehementissimum , ardentior. Revrz.. De 
hoc vocis οἷος usu vid. £L. Bos Ellipss. p. 419. sq. Schàf. Lruw. 

ZEad.l. 15. Xe«oporog) Conf. supra de Luct. c. 2. Rzrrz. 

Pag. 266. l. 1. 44ox&) Mallem δοκεῖν. SonAN. Verum est, 
μον δοκεῖν hic locum habere. Vid, supra notata de Luct. c, 5. 
At non plane opus est mutatione, quia et go; δοκεῖν, intelle- 
cto gg, non incommodum sensum exhibet. Rzrrvz. Vid. FrzzscZ. 
Quaestst. p. 25. sq. Lzuw. 

Ead. l1. ᾿Επιλεγόμενος) TA. Mag. v. ἀναλέγομαι haec 
eod, modo adfert. In quo tamen male admodum interpunctio 
facta in Ed. Blankardi , dum dedit, «Δουκιανὸς ἐν τῷ φιελο- 
ψευδής" ἢ ἀπιστῶν ἐπιλεγόμενος, quasi ἢ ἀπιστῶν pertineret 
ad verba Luciani. Quare punctum, quod post φιλοψευδὴς 
est, post ἀπιστῶν collocandum, jam quisque videt, vel me 
non monente. ἈΕΙΤΖ, 

Zad.1.5. Οὔπω πεπλήρωταΐ; φησι, τὸ νῆμα) Divus “1-- 
gustinus cap. 12. De cura pro mortuis. Caesarius JMMonacAus 
historiar. memorabil. cap. 42. lib. XII. Mancir. 

Pag. 267.1. 1. ᾿Επιμενίδην) Pocta hic Cretensis, quem 5o 
annos perpetuos dormisse fama est; Z"uz, 1403. f. Vid. Ti- 
mon, cap. 4. SonAN. 

Ead.l 7, Ὑἱέων) Sic pro υἱῶν etiam paullo post et alibi 
scriptum invenio. Alios amare υἱῶν; qui dubitat, adeat /7ero- 
dian. ll, 14, 17. Ev. Matth, XX, 20. Luc. 1. 16. etc. Rzrrz. 

lbid, Οὕτως MTTATERRCING Formula bene precandi et 
adfirmandi. Alciphr. 111. Ep. 19. pr. κουνωνεκὸς ὧν xal φιλέ- 
zatgog ὄναιο σαυτοῦ — bene tibi sit ex te ipso. Ubi plura ex- 
empla, non omisso hoc Luciani, dedit peritissimus Graeci 
idiomatis Zerg/erus. Sed in malam partem, per ironiam, 
idem habuimus Asin. c. 36,f. ὄναιο τούτων τῶν καλῶν γάμων. 
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Τούτων outem pertinere ad υἱέων; monuit Jac, El. i in Epist. 
ad Philem. Y,20. ubi legimus, val ἀδελφὲ, ἐγὼ cov ὀναίμην 
ἐν Kvgig. Ad quae ille alia etiam similia adfert , Majumque 
merito reprehendit, qui illa ex Venerea phrasi, frui aliquo, 
interpretetur. Riz. 

Zad.1,15. Τὸ περὶ ψυχῆς τοῦ 1Πλ.) Alio ordine infra 
Musc. Enc, c. 7. Sorzax. 

Pag. 268. l. το, Αυνίδιον — Πελιταῖον) Vid. supra De 
Merc. Cond. c. 34. et infra Conviv. c. 19. SoLAN, 

Lad. 1. 15. Σανδάλῳ ye χρυσῷ ἐς τὰς πυγὰς — παίεσϑαι) 
De puerili , item servili et contumeliosa hac solearum ac san- 
daliorum castigatione veteribus usitatissima, multa habet Ga- 
taker. Werne c. 19. med. Bizivz. 

Ead. 1. ᾿“ρίγνωτος) De hoc nihil invenio, Sorax. 
Fictum hoc nomen putat ZeZnus ad Arignotes Pythagoreae 
nomen, quae Samia et Theanus, αὐὐολε εὐ όλς Pythagorae 
filiae, discipula fuit, De qua vid. Suzd. Lruw. 

Pag. 269. 1. 8. Πέλεκυν) Confer Conviv. c. 6. ξίφος αὖ- 
τὸν οἱ μαϑηταὶ καὶ κοπίδα καλοῦσιν. Sed aliud hic est, Soraw. 
Sic Demosthenes, teste Z"/uzarcho Vit, Phocion. p. 303. Ed. 
2eisk. cum ad dicendum surgere videret Phocionem, ad ami- 
cos dicere solebat, ἡ τῶν ἐμῶν λόγων xonig πάρεστιν. Mo- 
nuit hoc. Zenus, Idem vir doctiss. conferendum jussit Xe- 
nop. Cyrop. Δ» Ὁ, μὴ δώμεν αὐτοῖς μηδὲ γνῶναι πάμπαν ὅτο 
ἄνϑρωποι͵ ἐσμέν" ἀλλὰ γέρῥα καὶ κοπίδας καὶ σαγάρεις ἅπαντα 
καὶ πληγὰς ἥκειν νομιζόντων. Βιν. 

Ἑαώ. 1. 5. Θεὸν ἀπὸ μηχανῆς) Proverb. Bovnp. 

Jbid. ᾿ηπειςκληϑήναι) ᾿δηειςχυκληϑῆναι legendum videtur. 
Guxvzv. ᾿ηαειςκυκληϑῆναι) Aliter antea hic in omnibus libris 
nostris legebatur, nempe ἐπειςχληϑ' —. Sed certa est. Austerz 
emendatio. Vid. Conc. Deor. c. 9. ubi recte habet 77, [Lego 
ἐπειςκυχληϑῆναι, aderat enim invocatus et inexspectatus. 247;- 
stop, 'Thesmoph. v. 272. εἴσω τις ὡς τάχιστα μ᾽ εἰρκυκλη-- 
σάτω. KosrER.] ᾿ ῥηειςκληϑηναί uos) Nihil equidem absurdi 
video in vulgata lectione, Quid enim prohibet, quo minus 
ab ipsa Fortuna advocatus venisse dicatur Arignotus? Sed non 
dissimulanda tamen oppido clegans doctum Kusteri conje- 
ctura, qui ad .4ristop/. ϑεέσμοφορ. 774. suspicatur legendum 
ἐπειςκυκληϑῆναι.  Probaverat jam ad v. 102. εἰρκυκλεῖν esse 
theatralis. machinationis verbum, qua 4o «n0 μηχανῆς, iu 
scenam descendentes de caclo Dii, repraesentantur. Quod 
si admmittamus, ita hic locus interpretandus fuerit, £anquam 
Deun, e machina in hanc scenam a f'ortuna demissum, |. Si 
unus Codex addiceret in verbo paullo reconditiore, et captum 
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librariorum superante , non dubitarem ; sic , ut jubet Kusterus, 
reponere. ΟΈΒΝ. Mas T n 

Ead.l. 10. 'Enyxovoa) Forsan ὑπηχουσὰ legendum, ad- 
scripserat So/an, Nescio, num ex suo ingenio, an monitu 
alterius Verum quia supra c. 6. versus fin. etiam habuimus 
τὶ μεταξὺ εἰζιὼν. ἐπήκουον, nihil hic quoque mutare consultius 
fuerit. Adde et Prometh, δ. 20. μὴ, καὶ ὁ Ζεὺς ταῦτα ἐπήκουσέ 
σου. Ac de Salt. c. 64. μὴ ἐπακούοντα τῶν ἀδομένων. Et jam 
tanto minus de mutatione sollicitus erit. Rzrrz, Adde Cha- 
ron. c. 11. et 14. Lrnw. 

Pag. 270. 1. 7. Awveordza 09& 0900) Συστῆναν etiam de- 
inde c. 32. med. sic accipitur, ut significet idem fere, quod 
ὑφεοτηκέναι, φύσιν ἔχειν. Nimirum συνίσταται vel συνέστηκε, 
quidquid potest cum aliis stare, quidquid nec sibi, nec aliis 
repuguat, non involvit, ut ajunt, contradictionem, vel im- 
plicat. Observata Zudaeo verbi notio, sed exemplis, quod 
sciam, nondum firmata. Grsx, ; ^ 

Ead.]1. 15. Kgevevov) Sic scribitur etiam Diall. Mortt, I. 
nbi vid. not. Sonaw. Kg«vaov praeferendum. esse vid. ad 
Quom. Hist. c. 3. et ultimum ibid. Rxrirz. 

Ead.1.16. Τίβιον) Vid. supra Timon. c. 14. (jam c. 22.) 
SoLaw. 

Pag.271. ΤΩΝ ᾿“νορυξαρ) L. Z7. et.Saizm, cum “πι5ὲ. Re- 
liquae ἀνοίξας, absurde. SOLAN. 

Ead. l. 3. ᾿ΜΠοέκητος ἦν, ἠδ᾽ ὃς» ἔκ πολλοῦ ὑπὸ δειμάτων) 
C. Plinius Epist. 27. L. VII. Scriptor vitae S. Germani AÀn- 
tisiodorensis Episcopi c. XVII. D. 4ntoninus Archiepisc. Flo- 
rentin, "I. 1I. c. 9. Tit. 12. paragr. 8. Mancir. 

Pag. 272. l. 9. Ko agav) Diod. Sic. IL. cap. 59. pr. xa- 
ϑαρὰν ποιῆσαι τῶν ϑηρίων γὴν τὲ καὶ ϑαάλατταν. Plutarch. 
'lhes. p. m. 3. C. οὐδὲν μέρος καϑαρὸν οὐδὲ ἀκίνδυνον ὑπὸ 
λῃστῶν. lbid. pag. seq. A καϑαίρειν γὴν καὶ ϑάλατταν. Rzirz. 

Pag. 275.l. 2. ΖΔαιμόνιος τὴν σοφίαν) Facete ludit in du- 
plici significatu; cum et pyo valde sapzens, et quasi pro eo, 
qui in spectrorum megotio callidus est, accipi queat. Sic 
δαιμονίως ἐπεθύμουν, misere, 1, e. valde cupiens, Aristoph. 
Plut. v. 675. Adde 4eZan. V. H. 1I, 4. Zonovóoxog δαιμονίως. 
Et SpanA. ad. AristopA. l. d. Rzivz. 

Ead, 1.16. νημα) V. Diog. Laert. p. 246. F. et Hesych. 
T. σοφῶν. Sed pro ὥὡςγε hic apud Nostrum lege ὥςτε. Sozaw- 

Pas;.274) 1.2. JusÀeuevou νεκρικῶς) Adde ista verba 
στειλάμενοι νεκρικῶς ἐσϑῆτι μελαίνῃ» notat antiquus Scholia- 
stes ineditus, veteres solitos cadavera nigrae vesti insuere, 

"Ori, iuquit, τοὺς νεκροὺς οἱ παλαιοὲ uelaíveug στολαῖς ἀκ -- 
ἷ 
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φιέννυσαν᾽ et ad sequentia, μηδὲν εἶναι τὰς ψυχὰς, haec ad- 
jecit: ὅτε xal τας ψυχας ϑνητὰς ᾧετο εἶναι, ὡςπὲρ καὶ τὰ 
σώματα. GRAEv. : N 
Ead.l. 8. Καὶ προςωπείοις ἐς τὰ κρανία μεμιμημένοις) 
In Sa/m. EÉd. simul et in hac ipsa vitiose edi video in La- 
tinis, ac personis in capitis adfíctis, ignorans, utrum sic 
praeses ejus et editionis et versionis de industria scripserit, 
ac interpolare voluerit 7. JJori versionem, an eam ipsam 
retinere, quae est im capita, ut sit typorum error, Certe 
neutrum placet. "Neque enim Graeca id modo volunt, ad- 
sumsisse eos personas vel larvas in capita, sed clare sumsisse 
larvas tales, quae in speciem simul et formam cranii vel cal- 
^rariae, vel diu: mortui capitis fictae essent. Gnow, 
Ead, 1. 12. Τάχα) L. et Fen. utraque σαχὺ, quod non 
placet. Sonax, ; " 
Ead. 1. 15. Κοπτὸν) Hine Coptica lingua. Inde terrestri 
jam itinere Thebas petunt, ubi Memnonis statuam fuisse dixi- 
mus ad Toxar. c. 27. V. P/ut. de Iside p. 356. Span. SovAN. 
— Ead.]. 16. 7Mzuvova) Saxeus ille Memnon, ἃ Germanico 
etiam visus apud 7'ac. A. II, 61. Sed hic noster ἐπιμετρεῖται, 
cum. voces sibi ait prolatas etc, Vid. et ''ox. c. 57. Adde PA;- 
lostr. p. 232. et Strabonem , qui ipse statuam vidit, strepi- 
tumque audivit; sed a quo editüm, an nempe ab alio, ut 
credi ab incolis narrat, pulsatae statuae, an vero ab aliquo, 
qui tum adesset, aut sub basi lateret, a sacerdotibus ei rei, 
quod subinnuere videtur, praefecto, non affirmat. XVII. pag. 
816. Audi etiam, si labet, Pausaniam, (p. 4o, 26.) Strabone 
judicio longe inferiorem. Soraw. Jermsterh. ndscripserat: vid, 
Strab. XVI. pag. 1170. ubi Casaub. utitur hoc loco. Verba 
autem .Srrabonis sunt: τὸ JMeuvóvio» — Πεπίστευται δ᾽ ὅτι 
ἅπαξ καϑ᾽ ἡμέραν ἑκάστην ψόφος — ἀποτελεῖται. Ad quae 
laudatus Casaub. Plinius ait, quotidiano solis ortu contactum 
radiis crepare, Lib. X XX I. c. 7. et ita Corn, quoque Tacitus 
LL. 11. c. 61. nnal. referens, visam fuisse Germanico hanc 
Memnonis saxeam effigiem; (meminit et Eusebius in Chronicis, 
et Dionys. Periegeta v. 250. Pid. omnino Lucianum * 471 - 
στῶν pag. 5349. 1. 2. Ed. Amst.) Adde Scalzg. Animadv. ad 
Euseb. p. 25. Meminit et Juvenal, Sat. XIV, 5. Dimidio Ma- 
gicae resonant ubi Memnone chordae; ubi vet. Scholiast, ait: 
Memnonis ex aere statua, citharam tenens, certis horis ca- 
nebat. Hanc Cambyses rex jussit aperiri, existimans mecha- 
nici aliquid esse, quod intra statuam lateret: nihilominus tamen 
aperta statua, quae erat magice consecrata, horis statutis sonum 
reddidit. Ideo dimidio dixit, id est, aperto et diviso, Rrrrz. 
Nn? 
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Pag. 275. 1. 5. " 4voi£ae τὸ στόμα ἐν ἔπεσιν énzo). Pror- 
sus eadem locutio est in Evang. Jatth. XIII, 355. ἀνοίξω τὸ 
στόμα ἐν παραβολαῖς. Et ad idem Zvang. V, 2. ubi ἀνοίξας. 
τὸ σιύμα αὐτοῦ, ἐδίδαξεν αὐτοὺς, J. Elsner. phrasin ἀνοίγειν 
τὸ στόμα firmat ex eschylo aliisque. De pleonasmo au ein 
τῆς ἐν, vid. supra ad Herod. c, 5. Adde huc propius conve- 
nientem Long. Past. Il. p. 81. “σύριγξ ἐν στόματι παιδὸς ἐμ- 
πνεομένη. Et Alciphr. Y, $1. pag. 188. ἀμυνοῦμαι αὐτὰς, οὐκ 
iv σκώμμασιν, οὐδ᾽ ἐν βλαςφημίαις. Permulta alia non absi- 
milia adferre liceret, ut ex Zozer. Batrach, ante med, xoouz- 
σαντες ἐν ἔντεσι δαιδαλέοισι. Diod, Sic. V. cap. 57. pr. ἕν παι- 
δείᾳ διήνεγκαν. Vel IV. 78. pr. ἐν ὑπερβολὴ τῆς τέχνης Oav- 
μαζόμενος Δαίδαλος. ltem ex Nostro, Phalar. 1. c..5.. ey 
ὀφθαλμοῖς ὁρᾷν, ubi et alia jam dedi; nec non Amor. 29. pr. 
ἂν ὄμμασιν ὑποβλέπων. "limon, c, 19. ἐν ϑύραις κατακλείειν. 
Ev. Matth. V, 15. £v τίνε ἁλισϑήσεται; sed satis esto. ΒΕΙΡΖ. 

Ead. 1. 5. Meugirgg ἀνὴρ τῶν ἱερῶν γραμματέων, ϑαυμά- 
διος τὴν σοφίαν) Memphiticus vir, quidam ex sacris illis scri 
bis, mirabili sapientia. Sic Benedictus, Meminit et alibi 
scribarum Aegyptiorum, in libello de sacrificiis , ubi cum Pro- 
phetis eos conjungit, et Z/pz/. Metam. 11. Tunc ex his unus, 
quen cuncti Grammatea. dicebant , pro foribus assistens, coetu 
pastophororum , quod sacrosancti collegii nomen, est , velut. in 
concionem vocato, ut fuerint inter sacerdotes Aegyptios , qui 
reconditam illorum sapientiam docebant, aliisque muneribus 
sacris fungebanter. Sic et in libro de Macrobiis cap. 4. re- 
censet inter longaevos Aegyptios ἱερογραμματεῖς. Nec repu- 
dio lectionem editam. In Z/or, tamen legitur ἑερογραμματέων, 
sed in Ms. ἱερῶν γραμμάτων, quod non puto fastidiendum 
esse, ut sit τών ἱερῶν γραμμάτων σοφίαν ϑαυμάσιος, admi- 
rabili, sacrarum literarum sapientia praeditus, Sacras literas 
vocabat illam mysticam Aegyptiorum sapientiam, quae non- 
nisi initiatis tradebatur, et circumsectis, magiam scilicet, et 
literas Hieroglyphicas, de quibus tàm multa apud Z7Zerodo£um, 
Diodorum Siculum, Clementem Alexandrinum γ aliosque ha- 
bentur. Gnazv. Infra Macrob. c. 4. pr. ὥςπερ “Τἰγυπτίων oi 
καλουμένοι ἱερογραμματεῖςς Adde et supra Vit. Auct, c. 14, ! 
Quare et hic rectius γραμματέων, quam γραμμάτων. Intelligi 
autem εἷς vel τες, in vulgus notum, et monuimus alibi, ex 
"ristophan. Plut. εἶ yàg τῶν φίλων, aliisque. Hrrz. 

Lad. l7. Αἰγύπτιον) Mallem αἀἰγυπτίων. SoLAN. «ϊχύ- 
zr,0v non modo Z7. et Fr. sed et J. ας. Par. B. 1. etc. Et 
recte, nec opus “Πγυπείων legere, quia παιδεία «Αἰγύπτιος 
bene connectitur. Rrzirz. Hoc quidem et So/anus viderit. 
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Qnod igitur nihilomiius. maluit Alymslaiv, canssa non potuit 
alia esse, quam quod in genere vocis ;4(yuztztov offendit: sane 
euim «Τἰγυπτίαν scribere sdb dh auctor, ut supra “Τἰγύπτεαν 
c. 91. idem scripserat. 7ῶν “ἰγυπτίων vult Jacobus in Bibl. 
Crit. Hildes. a. 1821. P. 1. Fasc. 1. p. 106, Lruw, 

Ead. 1. 8. ' 4óvroig) Conf. supra Gall. c, 18. SoraN. 

Pag. 276. ]. 13. Ζεξιῶς ὑπηρέτει καὶ διηκονεῖτο ἡμῖν) T. 
Πα. sie: A4LAKONOTM A1 xai διακονῶ. «Τουκεανὸς ἐν τῷ 
Φιλοψευδὴς, ἢ ἀπιστῶν" δεξιῶς ὑπηρέτησεν καὶ διηκονεῖτο 
ἡμῖν. RrUrz. ᾿ 

Pag. 277. l 2. "Ev σκοτεινῷ ὑποστὰς) Sic et 71. Mag. 
v. ὑφίσταμαι. SOLAN. 

Ead.]. 15. zvo μοι ἐγένοντο διάκονοι) Articulum o£, qui 
in omnibus Edd. adhuc legebatur ante δράκονοι, expunximus 
auctoritate Ms. Reg. 2954. Bir.  Hestitui articulum , cujus 
vim si intellexisset ZeZ/inus, non certe ut expungerctur sua- 
sisset. Saltem tale judicium non temere Bp. et ScAn. sequi 
debuerunt. ,Ex uno Z/o, qui ante fuerat, jam duo facti 
sunt ministri. Lruw. 

Pag. 978. l. 6. ᾿“λλὰ δεήσειε ἡμῖν ἐπικλεισϑῆναι τὴν οἶς 
χίαν ἐπαντλουμένην) Et quae venustas in hoe Luciani ἐπεμυ- 
ϑίῳ, quod tamen nunquam his narrationibus nisi venu:tissi- 
mum subjicit, residebit, si claudatur domus aqua referta? 
Immo an claudi potest? Periit omme auctoris ingenium, quod 
restitues scribendo ἐπικλυσϑῆναι. — Sed, inquit, oportebit do- 
mum horum aquariorum haustu refertam mergi et inundari. 
Res ipsa dictat. πον.  Certissima est, meo jadicio, Gronoriz 
emendatio, rescribentis ἐπεκλυσϑῆναι. Id namque verbi hic 
requiritur. Noster in Timone $. 10. g uou: βουλόμενος τὴν 
ἐπιῤῥοὴν, μὴ ὑπέραντλος εἰςπεέσων, ἐπικλύσω αὐτόν. JkNs. 
᾿δπικλυσϑῆναι) Sécüti aumus emendatipnem |Cronovit omnino 
necessariam. SoLAN. Επικλύσϑῆναι lesendum etiam probe mo- 
nuit ///ess. ad Diod. Sic. lV. c. 51. No. 5 39. Quare tot viris 
eruditis consentientibus ita edere, non exspectata Codd, aucto- 
ritate , nullus haesitavi. Rr ITZ. 

Pag. 279. la ᾿γὼ δὲ Orc μὲν καὶ δαχτύλιόν we ἱερὸν 
ἔχω; ᾿“πόλλωνος τοῦ Πυϑίου εἰχόνα ἐχτυπούσης τῆς σῳφραγί-- 
δος, καὶ οὗτος ὃ ᾿“πόλλων φϑέγγεται πρὸς ἐμὲ, οὐ λέγω, μὴ 
σον ἄπιστα δόξω περὶ ἐμαυτοῦ μεγαλαυχεῖσϑαι) Benedictus : 
dt non dico ,. me sacrum anulum habere, cujus sigillum ex- 
primit Apollinis Pythii imaginem, nec mecum loqui Apolli- 
nem, ne videar ad gloriam meam res incredibiles narrare. 
Pro ἄπιστα Ms. wibieidvtn scribit, Sic autem interpretare 
hunc locum: 244 nom dico, me sacrum anuéum habere, cujus 
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signum Jpollinis Pylhii imaginem exprimat, qui Apollo me- 
cum loquatur, ne tibi, qui haec non credis, videar de me ipso 
elate loqui , ne tibi videar me ostentare , et jactare. GnAEv, 

Ead. l. 7. '/uguAó0gov) V. Alex. c. 19. et not. etc. 29. et 
Paus. Att. pag. 55. Orig. c. Cels. 131, B, Sozaw. 'Zvw 'Jugi- 
λόχου) Scil. οἴκῳ. Dictum satis ante. Sic supra c. I4, ἂν 
JlA«vxiov. Vid. Bos de Ellips, RErrz. 

Ead. 1, 8. ᾿Φ:ηπερδιαλεχϑέντος) Mira vox et mihi suspecta. 
Sornaw. Cl. Zelinus vertit; od ja statue de ce Aéros a réelle- 
ment causé avec moi, emendationem LarcAeri secutus, pro 
€ , . . . * er [1 
vrtgOLoÀe y £vrog facillima mutatione legentis ὕπαρ διαλέχϑέντος, 
in notis ad ZZerodot. lib, VIT. Τὶ V. p. 317. Br». 

Kad. l.12. Τὸ ἐν ΜΜαλλῷ — ἀληϑέσε.) Huc facit Pausa- 
niae locus (p. $3, in Att.) ἀψευδέστατον τῶν ἐμοῦ etc. De 
Alexandri Abonoteichitae oraculo nihil habet, quia homo tum 
potentior erat, quam ut eum tangere Lucianus auderet, Ma- 
luit itaque silentio rem totam involvere, Soraw. 

Ead. 1. τάς "Eyygeweg) Quod Alexander Pseudomantis 
imitatus est, V, Alex. c. 19. ἃ Jove Heliopolitana etiam facti^ 
tatum tradit Macrob. 1, 25. Soraw, 

Pag. 280. 1. 5. Zoxsiv οἰηϑεὶς δεῖν) Florentinae lectio 
conciunior et facilior est vulgata, quae satis intricata tribus 
infinitis δοκεῖν δεῖν arziAcyew , tamen sic resolvi polest: o/- 
ϑεὶς ou δεῖν δοκεῖν μένος ἀντιλέγειν ἅπασιν, existimans non 
oportere videri velle, (vel speciem praebere) ac si solus con- 
tradicerem omnibus, Mallem tamen, ejecto alterutro vel óo- 
xev vel δεῖν, stilum concinniorem reddere, vel Florentinae 
lectionem cum vulgata commiscendo scribere, οὐ δοχυμάσας 
δεῖμ μόνος etc., Duplex infinitivus nihil habet incommodi; vid. 
supra c, 7, χρῆναι εἶναι} J. J. IVetsten. malit ἀντιλέγων. ἸλετφΖᾷ 
De Nominativo μόνος, qui cum δεῖν puguare videri potest, 
vid. Zrizsch, Quaestst, p. 102. sq. Lzxw., 

Pag. 281,1, 3. 44.) Continuabantur haec antea in ple-e 
risque impr. ego distinxi, suadente Z7, Ed, lacuna, Z. 2. et 
Saim. όταν Interpres Thom. JMorus Latinae versioni per- 
sonam PHIL, €t mox TYcH, inseruerat, etsi in Graecis abe- 
rat. Necessitate igitur postulante etiam Graecis inserui, et 
ἀπέλαυσα quoque dedissem, si vel nulla Ed, praeisset. Rzrvz, 
In B, ὅς in utroque loco personarum notatio reperitur, in B, 1. 
superioris tantum Philoclis. Lrmw. 

lbid, A4n£Aovaa) lta 77, Ed, recte. In rel, ἀπήλαυσα. SorAw. 

Jad, l4. 4vrzüv) “νσσᾷν supra Nigr. in fin. οὐκ αὐτοὲ 
μόνος λυσσῶσιν. Αἱ λυττώνεων κυνῶν contra rursus Dial, 
Mort. XVII, ad f. Sed codem redire, quis nescit? Rxrrz. 
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Ead.l 11. TTX.) Et hic, priore mutata, iterum nova 
reponenda fuit persona. Soraw. 

Ead.]l. 13. Οὐδὲν ov μὴ) Nondum adsentior Florentinae, 
"Triplex enim illa negatio intensissime negat. Vaid. modo supra 
Rhet. Praec. c. 20. οὐχ ἕξουσιν ὅπως ἀπιστήσουσι μὴ οὐχὶ -- 
ἀγωνιστὴν εἶναί σε, ibique notata. lixirz, 
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Pag.282. Li. ZHTIIAX H BAÁAAAN.) IoogloAie , πὶ 
aliaa nonnullae, de quibus ante dixi. Manzcrr. /7771/4X) 
Olearius eundem censet cum Platonico illo decantatissimo, ad 
PAilostr. p. 405. Sed vide c. 5, unde, longe alium multoque 
recentiorem esse, luculenter patet. Sophista ille merus, (et 
ita audit eo ipso in loco) hic mathema!icus summus , non ora- 
tione tantum, sed opere ipso probatissimus, in Geometria, 
Mechanica, Musica, Astronomia summus, Quod autem ibi 
vir eruditissimus de rebus ab eo Olympiae factis testem No- 
strum adducere videtur, μνημονικὸν σφάλμα est; nisi forsan 
respiciat Herod. c. 5. ubi primus inter eos VASA δος qui 
Olympiae declamando inc'aruerunt, SoLAN. 

Pag. 285. 1. 4. 'MyaOoi) Aya90g τὸ ποιεῖν, aptus ad ali- 
quid praestandum, esse Graecismum usitatissimum, ut Jelian, 
V. H. I. 10. Agrreg τοξεύειν ἀγαϑοὶ, eo minus "opus est dici, 
quo pluribus potest. Vid. ZZo;er. sexcentis locis ἀγαϑὸς βοὴν 
exhibentem, et fratris G. O. Zteitzii Belg. Graec. Lit. A. Hirrz. 

Zad. 1.6. Τῶν πάλαι) Male omissum in Z7. articulum 
quisque fatebilur, qui mox τῶν κάτω adspexerit, noveritque, 
τοὺς πάλαι significare antzquos, quod vel ex Syntaxi sciunt 
pueri. Sic supra de Gymn. cap. 21. τῶν ὕστερον, posterorum. 
Quare in re tritissima plura adferendo ἴδιος gravis non 
ero. Rzirz. 

Ead. 1.8. Qv yag ἄλλως ἱστορίαν ἐπιδείκνυσϑαὶ βουλό-- 
μένος) JNon quod. aliter historiam edere velim. Sic Salmurien- 
sis. Sed per Musas! cni bono hic illud aZ/er? lmmo, nor 
quod temere «et furiliter Astoriae narratione me ostentare 
volo. Gnow, 

Ead. 1. 15. Καὶ τὸν Αὐίδιον Σωστρατον᾽ τὸν μὲν- Πτολε- 
μαῖον χειρωσάμενον, xui τὴν Mug) Sostratus ille Cnidius 
Íuit celeberrimus ille Architectus, qui turrim in Pharo iu- 
sula aedificavit, de quo Strabo L. XVII. PZn. L. XXXVI, 
cap. 12. lpse vero noster Lucianus supra, lib. Quom. liist. 
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scrib. Sed quod ait hoc loco Lucianus de Ptolemaeo δὲ " 
Memphi capta per Nili diversionem, exspecto, qui hoc me 
doceat: nullibi enim unquam legi hanc historiam , et quis fue- 
rit ile Ptolemaeus, omnino me latet, et de ea Memphis re- 
bellione silent historiae. 'lentabam me extricare legendo, τῷ 
μὲν Πτολεμαίῳ χειρωσάμενον τὴν Μέμφιν, id est, quz Ptole- 
znaeo subjecit Memphin. Nam Ptolemaeus Philadelphus, cu- 
jus tempore vixit ille Sostratus, et quo imperante et sumptus 
suppeditante exstruxit illam celebrem turrim in Pharo insula, 
inter amicos habuit illum Sostratum Cnidium, nec unquam, 
quod sciam, nec ab illo nec ab alio captus est. De Ptole- 
maeo Cerauno dicto, incidit mihi quaedam suspicio, haec in- 
telligenda esse, sed sine auctoritate. Nam Ptolemaeus ille 
Ceraunus dictus vir praeceps fuit, et ad audacia facinora 
promptus , et qui, cum natu major filiorum Ptolemaei I. So- 
teris dicti esset, a minore natu Philadelpho supplantatus fue- 
rat, patre communi favente Philadelpho, non dubito, quin 
omnia tentaverit, ut Philadelphum expelleret. ltaque suspi- 
cor, eum Memphin Qccupasse, in qua obsessus a iratre jam 
regnante fuit, et captus. Sed tamen, si captus fuit, creden- 
dum est, patre adhuc vivente Ptolemaeo, Sotere, seu Lagi 
dicto, id accidisse, scilicet jam privato, et regnante Phila- 
delpho, cui regnum reliquerat. Nam si patre jam mortuo 
rebellasset et captus fuisset, nou est credibile, Philadelphum 
eum vivum dimisisse, qui post patris mortem duos fratres 
Leontiscum et Argaeum (quorum hic ultimus ex eadem matre 
Berenice natus erat) occidi curavit, non tam praecipitis au- 
daciae viros, nec tanta injuria affectos, S1 conjecturae cre- 
dendum est, ista haec mea ion est sine verisimilitudine. δὲ 
quis super hoc loco certiora docuerit, gratias agam lubentis- 
sime, Parw. onec lux major affulgeat, Πτολεμαίῳ legen- 
dum censeo, non, ut in libris est, IiroAeuotov. Narrat Pau- 
sanias in Att. sub Philadelpho defecisse Gallos mercenarios, 
€t ab eo in Insula Nili fame consumptos. Vide, an inde alie 
quid elici possit, quo hujus facti pateat veritas. SorAN: 

Pag. 284.1. 2. Τριήρεις ) Combustas ab Archimede ho- 
stium naves, nec P/utarchus in Marcello, nec Zzezius auctores 
sunt, qui tamen praeclara ejus facta data opera memorantes 
haud temere quidquam omissuri censendi sunt. Mendum esse 
hic in x — suspicor, Ut ut sit, exstare /'enetiis audivi in 
sirumentum ustorium ad quingentos usque passus vim .suam 
exserens. Sed an veteribus speculi ustorii usus jam cognitus 
fuerit, ego sane ignorare me non invitus fateor; quamquam 
Puper concionatorem audierim, non infimi inter Gallos nostros 
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nominis, de speculo ustorio locum S. scripturae, qui excidit, 
intelligentem. Eo tamen non incommode referri posse vide- 
tur, quod alicubi apud fristophanis Scholiastam de lapide 
g£y7i1y legere me memini, qua de re ad Alex. c. 21. dictum 
est. Kactantius autem diserte ait lib. de ira Dei cap. 10. p. m. 
630. C. orbem vitreum plenum aqua δὲ tenueris in sole, de lu- 
mine, quod ab aqua refulget, ignis accenditur, etiam in duris- 
simo frigore. Sota. De Archimede hoc puto primus somnium 
Lucianus dixit. LA Cnozz. Mirandis ab se inventis machinis 
hostium naves repulisse atque demersisse narratur a P/utarcA, 
in Marcello pluribus in locis. lta ut Marcellus euin Geome- 
tricum Briarea vocarit, contra quem frustra Romani fabri ma- 
chinas suas adhiberent. Rrrrz, De speculis Archimed's usto- 
riis docte et scite expositum legitur in diario inscripto: All- 
gemeiner Anzeiger der Deutschen a. 1820. No. 511. et a. 1821. 
N. 114. Lruw, 

Ead. 1.3. Θαλῆς δὲ etc.) In marg. “11. 777655. adscriptum: 
idem Laérizus in vita 'lhaletis. Sed Gesn. locum jam indi- 
cavit, Addam tantum verba Diogenis: Αροῖσον; ᾧ καὶ τὸν 
/Màvv ὑποσχέσϑαι ἄνευ γεφύρας περάσαι, τὸ δεῖϑρον παρατρέ- 
ψαντα. Rgiwvz. 

Εαά.1. 4. "48goyov διαβιβάσειν) Caute narrat ZZerodo- 
tus 1, 75. et ita ut fidem se adjungere narrationi diserte ne- 
get: asseverate, ut videtur, Zpo//odorus apud Diogenem Laer- 
£ium l,58. plane sine ulla dubitatione Schol. ad 4ristopA. 
Nub, 180. Illud κατόπιν nostri diserte, ut solet, explicat He- 
rodotus, ἄνωϑεν τοῦ στρατοπέδου ἀρξάμενον, διώρυχα βαϑέην 
ὀρύσσειν, ἄγοντα μηνοειδέα, ὅκως &v τὸ στρατόπεδον ἱδρομένον 
κατὰ νώτου λάβοι, x. τ. Δ. Etiam illud observandum. Qut 
narrabant ZZerodoti aetate, ii 1) non dicebant ἄβροχον tradu- 
ctum exercitum, sed divisum in duo brachia Halyn ob ipsam 
ilam divisionem utrinque vadosum factum, ut pedibus trans- 
iri posset: 2) nec | Un una nocte id opus effectum esse. 
Et tamen Herodotum fpatrem fabularum vulgo appellamus: et 
noster dedit praecepta scribendae historiae. Cautius paullo 
ante de Archimede, cui incendia modo navium, non specula 
tribuat. Grzsw. 

Ead. 1. 5. Ov μηχανικὸς) Atqui Mechanicum hinc probat 
"ristoph. Scholiastes. Sed hoc vult Zucianus, non eam fuisse ' 
'Thaleti artem, sed virum industrium et saqacem, ingenii feli- 
citate id assecutum, quod earum rerum artifices non viderant. 
Narrat etiam ZZerodotus, SorAw. 

^" Μαά. 1. 10. '/nziov) Nemone de hoc quidquam? Conf. 
Voss. de Mathem. Caeterum cave, hunc cum Platonis Hippia 
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confundas; quod miror a viro doctissimo factum in Catalogo 
Philosophorum. Hic enim Luciani aetate vixit, uti hoc ipso 
in loco vides, τοῦ xa9^ ἡμᾶς. Sorax. 

Ead. 1. τά. Ovx ἐν τοιαύταις — συνισταμένου) Spuria haec 
videntur et insititia. GuvET, At vide notas inferiores, Lrnw, 

lbid. “Ὑποσχέσεσιν) Repetiit, puto, librarius improvide 
vocem, quaé paullo ante adfuerat: legendumque ὑποϑέσεσεν, 
ut non ita multo post, κοινὴ μὲν γὰρ ἡ ὑπόϑεσις. Est duplex 
genus artificum. Alii, et inajor quidem pars, ad imitationem 
tota conversa, quae ab aliis elaborata sunt, quae magister 
ostendit, ea satis feliciter imitatione adsequuntur, sed nihil 
novi ipsi inveniunt: quoties non est, quod imitentur; tanquam 
deprehensi, haerent. "Talis non est Hippias: non exspectat 
exempla aliena: ipse sibi et aliis exemplum est, Non tantum 
designatam omnibus lineis figuram describere et transferre pue- 
rili industria potest, sed in data quacunque linea, ex prae- 
ceptis artis, quodcunque triangulum postulatum fuerit, con- 
struere. Ces. Speciem sane habet Gesneri emendatio; nec 
tamen sequor. Ὑποσχέσεις, quam vocem consulto auctor repe- 
tiisse videtur, significat res, quae tractantur, quatenus quis eas 
profitetur; ergo "idem Tere" de quo cogitavit Gesnerus, Cf. 
Quom. Hist. Conscr. c. 27. ubi ἑτέρα ὑπόσχεσις est altera re- 
rum, quae ab auctore agebantur, c. 6. promissarum sectio s, 
caput alterum. Ceterum optime suum Lucianum percepit Ges- 
nerus. Vid. infra. Unum vitupero hoe, quod verbum gvv&pr at: 
bis male interpretatus est, tum in verbis συγέξῖναυ πιϑανώτατος 
c. 2. ubi reddidit: zz sermone vehementer probabils; tum 
paullo post in verbis οξὺς συνεῖναι, in disputando acutus. 
Immemor scilicet erat, συνεῖναι h. l. esse a συνεξναν; nec respe- 
xerat vocem cognatam συνέσον, mox c. 4, et ipsam obviam. 
Errorem hunc Gesneri ex parte etiam BeZinzs notavit. LEnw. 

Ead. 1. 15. Ηὐτύχησαν) Etsi Florentinae scripturam probo, 
quod augmentum saepissime omitti soleat, secutus tamen sum 
numerum majorem illarum, quae sgvz — habent. για, supra 
dicta ad Alex. c. 22. Pro Imag. δρῶ: εἰ 639, fo mii εὐδοκί-- 
μουν. Item Amor. c. 6. pr. ubi et εὐτρέπιστο, non avr ---- 
Adde dicta ad Gall cap. 3. f. Ita εὐλόγησε in Evang. JMatth. 
XIV, 19. Et Luc. II, 28. atque ubivis. Φυφράνϑη, ct. 1], 
26. ac passim. Rerrz. Cf. De Merc. Cond. c, 12, et adnot. ad 
Diall. Marr. XIII, 1. Leuw. 

Jbid. Κατὰ δὲ) Mathesin minime cultam fuisse a Zuczano, 
alibi docuimus, V. Pro Laps. c. 5, et Hermot. c. 74. Hic au- 
tem vides et iniquum rerum earum aestimatorem et imperitum, 
ut qui primum omnium geometriae problema, quasi summum 
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artis culmen, afferat: quasi quis dicat, literarum decus sum- 
mum in eo versari, ut quis elementum primum a scite pingat, 
nisi forsau Scholium inusulsum textui Lucian intrusum est, Certe 
nisi aliunde constaret hisce in rebus Zuciani et imperitia et 
iniquitas, ut ab eo baec profecta crederem, a me impetrare 
non possem, Ex his autem verbis, ut aliquis sensus exprima- 
tur, primo dele illud δὲ, deinde lege συνιστάμενοι. SonawN. Nos 
gratum lectoribus facturos speramus, si notam ZeZni, simul 
ad defendendum Zucianum contra Solanum, et ad emendan- 
dum dilucidandumque hune locum facientem, ipsis viri prae- 
stantissimi verbis integram adscribamus. Ait autem: Ce que 
JLucien donne ici comme le non plus ultra de Ja. géométrie, est 
le premier de tous les principes de cette science, comme l'obser- 
ve Dusoul. D'ou il infére que notre auteur étoit fort ignorant 
en mathematiques. J'ai de la peine à croire qu'un philosophe 
aussi savant que Lucien, ait négligé cette partie de philosophie 
si essentielle, et si estimée des enciens. *En vain Dutoul appuie 
som opinion d'un passuge de notre auteur, Herm. c. 74. ott il 
blame la définition vulgaire des points et des lignes mathéma- 
tiques, Cette définition avoit déja été attaquée par 4ristote de 
insec. lin. p. 1225, e£ par Sextus Empiricus adv. Phys, pag.623. 
Ed. Fabr. Or, on ne peut pas douter qu' aristote et Sextus 
n'aient été fort habiles dans cette science, D'ailleurs, pour pre- 
tendre que les lignes et points mathématiques n'ont pas réel- 
lement les trois dimensions , longeur, largeur et profondeur, ἐξ 
faudroit que ce ne füt point des corps; car tout corps ἃ néces- 
sairement ces dimensions: et δὲ ce ne sont pas des corps, ce 
n'est rien de tout; ou il faudroit les ranger dans la classe des 
étres immatériels, et purement intellectuels, dont P existence 
n'est prouvée que par la foi. Mais oceupons - nous plutót du 
passage de Lucien. {4 me semble quil est aisé de le rendre trés- 
intelligible, si l'on retranche un mot parasite, et qui nuit au 
vrai sens de la phrase, Ce mot est evOsíag, que quelque copiste 
aura ajouté pour déterminer le sens de δοϑείσης», qui ne doit 
point étre determiné. lors la pensée de Lucien est, qu' Hip- 
pias étoit si habile en géométrie , qu'il pouvoit ,: comme le di- 
sent les géométres, former un triangle parfait sur une ligne 
donnée, quelle qu'elle füt, c'es? ἃ dire, qu'il pouvoit faire 
méme l'impossible ; ; car il n'est pas possible de tracer un triangle 
rectiligne , qui est le tringle parfait, sur une courbe. Je ne 
m'arréte pas à prouver que le retranchement du mot εὐθείας 
n'empeche pas la phrase d'étre conforme au génie de la langue 
Grecque; car tout le monde sait que le mot γραμμὴ est un de 
ceux, que les Grecs aiment a ne point exprimer, idem in Nott. 
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Crit. pro συνισταμένου reponi jubebat συνεστάμενον. Bir. Mihi 
vero secus videtur. Facio omnino cum Gesnero, et hunc in 
modum explico: Hippiae aequum est mentionem injicere, viri 
ut scientia conspicui, ita operibus artis praestantissimi, qui 
nunquam desit artis suae professioni. Jam qaae sequuntur, non 
sunt superílua aut spuria, ut Gzyeto visum. Faciunt enim ad 
imaginem artificis perficiendam, quamquam paullo laxiore nexu 
proposita, Vult enim auctor, Hippiam non acquiescere in alio- 
rum vestigiis premendis, nec satisfacere sibi imitantem aliena, 
sed datis alienis tanquam fundamento superstruere sua dili- 
genter vel excogitata, vel composita. Hanc aflirmativam sen- 
tentiam exprimit per proverbium, quod bene vidit Guyetus, 
et Solanus quoque videre potuisset, si accuratius vocem ga- 
σὶν respexisset. Sic autem sonat hoc proverbium: mi τῆς 
δοϑείσης εὐθείας τὸ τρίγωνον συνίσταται, in data linea recta 
áriangulum, construit, i e. ut recte dicit Gesnerus, non tan- 
tum designatam omnibus lineis figuram describere et transferre 
puerili industria potest; sed in data quacunque linea (recta) 
ex praeceptis artis, quodcunqne triangulum postulatum fuerit, 
construere; ergo non exspectat aliena exempla: ipse sibi et 
alis exemplum est, Sic jam prorsus inepla est h. l. Solanz 
quaestio de Luciani peritia an imperitia geometriae. Sic porro 
patet, minime cum JZe/ino * Hat Str videri posse vocem 
εὐϑείας, quum de eo, quod Hippias adeo ea, quae fieri non 
possint, praestet, ne cogitari quidem facile possit. Deuique sic 
non est, quod dubites, quin συνισταμένου non minus recte, 
quam παρεχομένου etc. ad Hippiam referatur. Lznuw. 

Jad,l. 16. "Eni τῆς δοθείσης, φασὶν, tvOtiag) Prover- 
biale fuisse videtur. Guvx. 

Pag. 285. 1. 5. Ὃ δὲ μηχανικῶν — καὶ γεωμετρικῶν, ἔτι 
δὲ ἀρμονικὼν καὶ μουσικῶν etc. ) De admiranda Hippiae peritia 
in artibus ac scientiis vid, JPA/oszr. L. I. Vit, Soph. XI. ibique 
Olearium, qui ex P/atone, et Luciano plura de codem adfert, 
arteque sibi memoriam comparasse docet, ita ut quinquaginta 
vocabula semel audita eodem ordine recitare posset, esseque 
insigne memoriae argumentum, quod omnes fere artes per- 
calluerit, ostenderitque in Olympiis anulum, sigillum, strigi- 
lem, Man unguentarium, soccos, pallium , itétekso ee cin- 
gulum, propriis manibus confecta, ex Z?/a/. in Hippia maiore 
p. 97. Cetera vid, ibid, et lege PAiz/ostratum , opificia artes- 
que ejus enumerantem. Verum magis stupenda, de memoria 
non arle parata, sed a natura donata, legi quondam, ni fallor, 
in Epist. /uretz, de puero, qui aliquot centena vocabulorum, 
peregrina, cujuscunque linguae, vcl nihil etiam significantia, 
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semel audita potuerit recitare eodem ordine, dein retro, deni- 
que per saltus, ut tertium, sextum, nonum, et quomodocuns 
que jusseris. De arte autem mnemonica, de qua Lamb. TA. 
Schenbelius ac uno in Idea hist. universalis aliique egere, 
nihil addam, quia ad delirium sectatores suos adegit. Rrrrz, 
Ergone fieri potuit, ut Zez/zius, etsi bis a Solano monitus, 
tamen ab Ofeario, nisi fallor, P/A/ostrati commentatore , se- 
ductus, hune Hippiam, Luciani aequalem, cum Platonico con- 
fuderit? Lruw. 

Zad.]l. 14. "Qv παραλαβὼν κατὰ ϑαάτερα εἰς ὑπερβολὴν 
ταπεινὸν) lHeddunt interpretes, quem ex utraque parte mirum 
in modum Aumilem accipiens , ut apparet, non animad vérten- 
tes, quemadmodum ipsi evertant prorsus hanc suam narratio- 
nem. Si enim fuit talis, hoc est, ex utraque parte humilis, 
quomodo fuit acclivis? Utique sic debuisset addere auctor, 
acclivem fuisse in medio. Sed clarius se destruunt per ea, 
quae mox sequuntur, cum statuunt eum locum talem fuisse 
alteri aequatum, Cui illi alteri? an loco ὁ non certe, nec enim 
plures loci aguoscuntur, sed unius modo facies describitur, 
Quid quod in fine hujus ipsius paginae ἑκατέρωϑεν interpre- 
tantur ex utraque parte, et recte. Nempe κατὰ $«rtgo est 
in alteram partem, Nactus locum ab uno latere perquam hu- 
milem ac declivem, eum alteri lateri aequavit aggerando. In 
sequentibus Latine reddendis difficilior ratio est. Dicit Lucia 
nus ample satis, κρηπῖδα μὲν βεβαιοτάτην ἅπαντι τῷ ἔργῳ 
βαλλόμενος, καὶ VOY AR ϑέσει τὴν τῶν ἐπιτιϑεμένων ᾿άσφά- 
λείαν ἐμπεδωσάμενος. ld describendi genus cum Salmurii pro-, 
ximuim tautologiae existimaretur, vide qui compegerit et con- 
traxerit sua, posito operi firmissimo fundamento , quo super- 
structi aedificii certitudinem confirmaret, At religiosior in his 
Obsopoeus aequare voluit Graeca, /irmamentumque munitissi-. 
mum omni futuro operi subjiciens, fundamentorum positione 
substruendi aedificii certitudinem confirmavit. Sed nos liquido 
et merito censemus hos floccifaciendos. Locus hic balneis fa- 
bricandis electus videtur fuisse prope rivum aut fontem, ad' 
quem spectans alterum latus fuit declive, ut solet. Hunc lo— 
cum adeptus Hippias planavit, crepzdzinem. (vel marginem ri- 
pae, qui extollendus erat) quidem Jirmissiman. omni operi po- 
nens, et fundamentorum positione stabiltens securitatem impo- 
nendae aedificationis, Crepidinis firmitas vel maxime require- 
batur, ne deinde pressa ventrem faceret, et extrinsecus pau-: 
latim cedens eni toli operi afferret, Gnox, | 

Pag. 285. 1, 14. Θάτερα — ὃ.) Alterum alteri aequavit; 
SoLaAsN. 
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Pag. 286.1. 1. " Tyeot — «gorvveuzvog) Et haec insititia 
, videntur. Guvrr. Non accipio haec de tectorum fastigiis; de 
uibus si hic diceret, importunus mihi videretur; sed de mon- 
tium jugis cireumpositis, quae portu quasi quodam facto tu-. 
tum a ventis undique praestarent balneum. Laudatur hic pru- 
dentia Hippiae in eligendo loco, et, quatenus opus erat, ac- 
commodando. Grsw,  Adscripserat jSo/an. conferend. Zfux. p. 
236. id est, Ζικαστηρ. s. Dis Accus. c. 35. Ibi vero legas, κατὰ 
τὴν ἁψίδα πετόμενον" quod nou video quid huc faciat, nec 
quidquam juvare ad emendationem arbitror, nisi pro ἀποτύ-- 
μοις quoque aliud adjectivum substitueris, Nam etsi ὕψεσι — 
xgorvvauevog non intelligo, et «wtci hac ratione melius con- 
veniret, non tamen adsequor, quid ἀποτόμοις, proprium celsi 
ac praerupti epitheton tum faciat. Quare in Gesneri exposi- 
tione acquieséemus, donec meliores Codd. nacti verum aper- 
tius videamus, At si, quod jam suspicor, αψέδες, substructio- 
nes, sive murorum projectiones, magnis aedificiis sustinendis 
extrorsum adjectae, quas contreforten appellamus, significent, 
belle procedet ἀψίέσι ἀποτύμοις. REiTZ. "[4wiot, sic enim scri- 
bendum, placuit etiam 77/elandio, quamquam monenti, ue sic 
quidem satisfacere ipsi locum; cujus quidem rei caussam in eo 
dicit quaerendam esse, quod Lucianus describat rem, cujus 
non satis fuerit peritus. ZeZinus, servata lectione vulgari, re- 
cedens a Gesneri interpretatione, quam intelligere se negat, suh 
ὕψεσι πάνυ ἀποτόμοις intelligit pzlas transversarias, des épe- 
zons que lon applique aux murs de terrasse. |Mihi quidem 
non liquet, Hoc autem certum habeo, omnino verba ὕψεσε-:: 
πκρατυνάμενος non esse cum Guyeto pro insititiis babenda. Lenw. 
Ead.]. 5. Πυλων μὲν υψηλος) Consuetudo fere et sensus 
communis virorum insignium tutos ab reprehensione facit hos 
interpretes, dum πυλῶνα vertunt vestibulum: ita ubique id 
fieri deprehendo. Sed quae similitudo Graeci πυλῶνος ad Ro- 
manum vestibulum? et maxime hujus, qui dicitar fuisse ὑψη- 
λὸς, εἰ ἀναβάσεις ἔχων, εἰ ὕπτιος μᾶλλον ἢ ὄρϑιος, quae omnia 
ab Romano vestibulo sunt alienissima, Res ipsa clamat. Se- 
quentia sic distinguenda sunt: ἐν ἀριστερᾷ δὲ τῶν ἐς τρυφὴν 
παρεσκευασμένων οἰκημάτων (βαλανείῳ Ó οὖν καὶ ταῦτα πρὲ- 
πωδέστατα) χαρίξσσαι καὶ φωτὶ πολλῷ καταλαμπόμεναι ὑποχῶω- 
07056. Et verte: ad Zaeram vero conclavium ad delicias com- 
paratorum (quippe et haec baíneo aptissima) venusti et multa 
duce fulgentes recessus. Vulgo enim vides arenas sine calce. 
Et sicut nunc οἰκήματα non vertimus aediculas, (ut inepte 
interpretes, et jam alibi monere debuimus) sed conc(apía, sic 
quoque οἶκος, quae vox frequenter ab Luciano in hac descri- 
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ptione usurpatur, non domus aut Lkabitatio verti debuit, (et 
quaeso quot ab illis domus hic supponuntur? sed cubienlum 
aut conclave, aut oecos, ut eam vocem in ista significatione 
propriam sibi vindiearunt Latini architecti , quod. et ipsum 
passim non observatur. Denique cum dicit εἰκόνες λίϑου λευ-- 
χοῦ, utique non sufficit, si cum Salmuriensi reddas zarmo- 
reae imagines, (an eredi marmor non esse nisi candidum?) 
sed potius cum Obsopoeo , ex albo lapide. ΘΟ πον. 

Zad. l2. Εἰςιόντα δὲ τοῦτον) Intellige ἄνϑρωπον. "νϑρω- 
πον εἰριόντα τοῦτον τὸν πυλῶνα ἐκδέχεται οἶκος etc. GuvEr. 

Ead. 1. 8. Oixog) Oecos Plinius etiam et F'truvius vo- 
cant, Vid. Casaub. ad 7'eophr. Char. p. 224. Soraw. 

Ead.l 9. Ew ἀριστερᾷ δὲ) Oecus ille, (vid. Noster περὲ 
τοῦ οἴκου) atrium illad magnum et commune, ita constitutum 
est, ut sinistrum sit conclavium, sive, quod eodem redit, ad 
dextram ingredientium per vestibulum habeat conclavia illa vo- 
luptuaria; De his conclavibus primo dicit auctor, ea decere 
balneum, deinde laudat a jucunditate et multa luce. Nempe 
eadem sunt, nisi fallor, οἰχημάτια et ὑποχωρήσεις, quae non 
recte distinxit doctissimus Gronovius, bene alioqui de hoc loco 
meritus, Gzrswx. . Satisfecit mili omnino Gesnerus , nisi quod 
in vocabulo πυλῶν reddendo non obsecutus , quem jure laudat, 
Gronovio usus est voce vestibulum, nimis profecto illa ab h. l 
aliena, Vid. omnino quae de hac voce dixi Tom. III. p. 4oo. 
sq. Ltuw. 

Ead. 1. 9. Τῶν ἐς) Aut hic aliquid deest, aut legendum 
τὰ £g τρυφὴν παρεσκευασμένα οἰκήματα. Gyr. Adsentior 
Guyeto , aut ex praemisso iterum intelligendum ἔχων διατρυ-- 
βὴν, quo facto, vulgatuin nondum rejicio, meliorem tamen le- 
ctionem quaero, quia διατριβὴ non satis convenit alteri huic 
membro. Rxirz. Audi Gesnerum. Ltnw. 

Pag. 287.l 2. Τῆς ἀρχαίας ἐργ.) Sic supr. Rhet, Praec, 
€. 9. SonaN, 

Kad. 1, 3. EigsiO0vroc δὲ ὑποδέχεται) Cum videatur non 
continuare descriptionem oeci, in quo adhuc versatus est, sed 
ad novum membrum transire; velim legeretur in libro bono 
ἐξελϑόντας. Exeuntes ex oeco adhuc descripto excipit etc. Si 
hoc non placeat, certe εἰρελϑόντας significare debet, progres- 
sos ad interiora: et hoc secuti sumus. Grss, Nihil varieta- 
tis invenio: nam si z£e49 — reperirem , lubentissime id cum 
Gesnero reciperem ; quod enim paullo ante dixit εἰφιόντα δὲ 
τοῦτον ἐχδέχεται, alia ratio est. Rrrrz. 

Ead.|l. 9. mnl τούτῳ) Supra hanc, Post. Govzr. IL. e. 
Benedictus dederat, supra Aanc, quod JNoster recte corrigit, 
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post hanc, sive quae deiuceps sequitur, Nam ἐπὲ cum casu 
dandi.saepissime τὸ sequens notare qui nescit, adeat Homer. 
Jl. EL, 163. ἐμ. θά, 65. ubi vel quater ita positum est, 7 ᾧ ὃ ἔπι . 

'vÓsiómg ὦρτο — Τοῖσι δ᾽ ἔπ , ““ἴαντες — oic δ᾽ ἔπ᾽ "4o 
μενεύς᾽ — et 67. 1οῖσι δ᾽ ἔπ Εὐρύπυλος --- addatque notata 
ad Nostri Asin. c, 11. ΒΕ ΙΖ. 

Ead, 1. 11.. EyzvAtoao ot) Non jacebant tantum nudi, sed 
et volutabantur. Nunc etiam in oriente a balnei ministro ar- 
tus fricantur, extenduntur, premuntur, et quassantur. Quod 
ab eruditiss. Syro 'Theochari Dadichi, nunc Hagae comitum 
(ann. MDCCXXII. desinente) sitim orbis visendi explente; a 
quo viro aliquando, si Deus vitam et post labores tot itine- 
rum studiorumque exantlatos requiem concesserit, magna orbi 
literato et curiosa exspectanda sunt, quibus et veterum scri- 
ptis lux magna accedat, et artes historiaque recentiorum se- 
culorum excolaniur. Bau 

ad. 1.15. νΝομαδυ λίϑῳ διακεκολλημένος) Sic vertit ned 
poeus: iNomadio lapide coagmentatus. De Nomade lapide in 
Latinis auctoribus nihil legi. JNzzdzco lapide debebat, credo, 
vertere; nam Numidae TR Graece Νομάδες. "Tum óza- 
κεχολλημένος male veititur exs£ructus; melius, si imerustatus 
dixisset. Ραμ. 

Ziad.l. 15. Πυέλους ) Conf. supra Ver. Hist. II. c. 11. f. 
SorAN. 

Pag. 288. 1. 6. ᾿φρχομένους ἔργου) Pindar. Ol. VI, 4. 
Soraw. Ubi in Ed. SzepA. lego — ἀρχομένου δ᾽ ἔργου ctc. quod 
idcirco addo, ut adpareat, non male marg. 74. 77". habere ἀρ- 
χομένου, modo jam addas δ᾽, ex quo male picto, in JLuczanz 
quodam Codice, vulgatum ἀρχομένους forsan est natum. Nee 
alienum est ἀρχομένου sic absolute poni, ut ἄρχεται ἐνιαυτὸς, 
annus incipitur, vel incipit se. Vel ἀπὸ νυκτὸς ἀρχομένης, ab. 
incipiente usque nocte, sive pruna de nocte, ut (monente Steph. ) 
interpretatur Cicero. Cui addo Z7eogn. v. 586.  IIoi σχήσειν. 
μέλλει, πρήγματος ἀρχομένου. Sed quia accusandi casus ad χρὴ 
relatus, non est absurdus, nihil sine auctoritate Lucianeorum 
Codicum immutarim, ΒΕΙΤΖ, 

“ας. 1. 7. Τοῦτο δ᾽ ἂν εἴη ἐκ τῆς αὐτῆς μάλιστα), Car sic. 
potissimum loquatur auctor, et non maluerit ἐκ τοῦ αὐτοῦ, 
plane non capio, cum nihil vel praecedat, vel sequatur, unde 
istud femininum dependeat. Sed est vitium, legenduinque ἔκ 
τῆς αὐτῆς, Orto errore, ut videtur, ex Codice majusculis lite- 
ris scripto, et illic ΟΠ Ὁ charactere T et I. Gnaow, Ubi 
legitur, τοῦτο δ᾽ ἂν εἴη ἐκ τῆς αὐτῆς μάλιστα, καὶ τοῦ φογ- 
γους, sagacissime pro αὐτῆς vidit Grouorzus corrigendum esse . 
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αὐγῆς. Utique αὐγῆς clare habet Ed. 77. Sequitur continuo, 
καὶ TOV φωϑαγωγῶν" corrige φωταγωγῶν, ut itidem recte 
Flor. Post poullo, τὸν μὲν ψυϊοσδύχον οἶκον, εἰς βορὰν mgo- 
χεχωρηκότα ἐποίησεν, repone βορέαν, (vel Bogóav , siquidem 
et βορῥᾶς dicitur) fecit conclave frigori excipiendo aptum, zn 
borean spectans. Quod hic εἰς βορέαν προχωρεῖν, id infra in 
De Syria Dea c. 28. ἐς ἄνεμον βορέην ἀποκεκρῖσϑαν dicitur. ἘΝ 5. 

dbid. Τῆς αὐτῆς) Lege τῆς αὐγῆς. Gorkr. 

Ead. 1.8. Φωταγωγὼν) Quod Jens. monet sic scribendum; 
id praeter Z7. ctiam recte habebat J. Z7/ag. Par. aliaeque. 
ἜΕΙΤΖ. , 

Ead.l. 10. βορέαν) Jens. Prave antea in omnibus βορὰν 
legebatur. Sonaw. Non potui, quin hoc invitis Edd. mutarem. 
δορὰ enim esca est, Long. Past, II. pag. 74. ἀλλ᾽ ὑμῶς βορὰν 
ἐχϑύων ϑήσω. Vel opsonia, ut vertit ZZemsterh. 'Tim. cap. 8. 
med. Rzirz. 

Ibid. Οὐκ ἄμοιρον οὐδὲ τοῦ ucorufy-) Ut nempe non qui- 
escens aer esset, sed copiose a Septentrionibus adíluens, an- 
gustum versus meridiem exitum haberet, eaque ratioue ven- 
tilatus esset salubrior. Gesw. 


Pag. 289. 1. 9. ᾿μφόδων) FI. Ed. et Schol. ἀφόϑδων. Mox 
L. et B. 2. δυσὶν pro corrupto ceterorum δυσσίν. Sora. '4g0- 
óov uiv ἀναγκαίων) Non tam Scholiastae auctoritas me mo- 
vet, quamquam illa quoque, ut legendum sine dubio putem 
ἀφύδων μὲν ἀναγκαίων δυσὶν ἀναχωρήσεσεν᾽ quam attentior loci 
ipsius atque rei consideratio, Avium, quod adhuc dederunt, 
plane ἀπροςδιόνυσον. Circuitus Íorte possit applicari ad bal- 
neum: sed repugnat, quod ἀναγκαῖαι vocantur, quod ἀναχω-- 
ρήσεις. Architecti laus non minima (Cic. de nat. Deor. 11, 56.) 
avertere ab oculis et naribus dominorum ea, quae pr ueni 
necessario tetri aliquid essent habitura. Sed res est manifesta, 
et quae subolere unicuique potest, Nec minus δυσὶν legen- 
dum esse, non óvocoiv, quod libros occupavit, Ges. Ego cum 
Schol. ἀφύδων legendum censeo, qui recte de secessibus ad 
exonerandam alvum interpretatur , idque suadet additum 
ἀναγκαίων" quo, tanquam honestiore vocabulo, significari solere 
alvi dejectionem , notum arbitror ex Zpict. Sent, 88. p. 54. 
xai τι τῶν ἀναγκαίων ποιήσαντα: ἀπονίζειν ἐχεῖνα τὰ μέρη. 
Adde Diod. Sic. 1V, p. 297. pr. χρεία ἀναγκαία, ubi 77: ε55. et 
illà Zpictet? addidit, Rrrvrz. 

Zad.]l. 10. ᾿Εξόδοις τὲ πολλαῖς τεϑυρωμένον) Non notant 
haec verba, ut credidit Benedictus , multis januarum egressi- 
bus munitum , (et quaeso, quid est muniri egressibus janua- 
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rum? sed ut recte Obsopoeus, multarumque januarum epres- 
sibus patens, Gnow. 

Ead, 1. 10. Τεϑυρωμένον) Pervium, Gvvrgv, Bene; nam 
$vugoc est januam vel januas facio. Jristoph. Av. 614. — 
οὐδὲ ϑυρῶσαι ygvoaicu ϑύραις. Rrrz. 

Ibid. ρῶν) Corrige ὡρῶν Guvzr. Idem Jens. quoque 
monet in Lectt. Lucian. p. 362, Et vel sine librorum aucto- 
pitate sic edi curassem, adeo res est manifesta, Rrrrz, “Ωρῶν -- 
μυκήματος.) Non igitur simplex clepsydra hic indicatur, sed 
operosior et magis artificlosa machinatio Ctesibiana, de quo 
genere Zitrurius IX, 9. ubi inter zuu/ta deliciarum genera 
etiam horologiorum ex aqua comparattones memorat, in qui- 
bus praeter caetera etiam 5uccinae canunt, qui est ipse «μὺ-- 
κηϑμὸς, bubulae vocis imitatio. Gzsw. 

Ead,l. 11. Z^ ὕδατος καὶ μυκήματος ) Qua ratione haec 
horologia aquatica fuerint constructa, ut murmure ac sonitu 
simul horas indicarent, adcurate exponere nequeo, nec festi- 
natio sinit addere, aut examinare, quae super his adnotavi. 
Quare videat curiosus lector Paznczrof. memorab. ab 4. ϑαέ- 
muth conversa, 'T. 2. Tit. X. de Aorologzis, figurasque clepsy- 
drarum antiquarum ap. Zera/tzum, in Vitruv. Gallico, ltem 
Casaub. ad. Athen. IV. c. 17. pag. 294. PAip. Carol. animadv, 2. 
in 4, Gell. 111. c. 5. Sa/mas. ad Solin. a p. 417. ad 458. atque 
alibi; aliosque, quos indicat ZPzneZus in additamentis T. IX. 
'l'hesauri Graev. insertis p. 914. f. et seq. De horolog. Solari 
Romae in foro, Memoir. de Literat. 'T'. 1l. pag. 271. ac Zar- 
gaeurm de obeliscis, Thes. Graev. 'T'. IV. p. 1905. et potissimum 
p. 1922. Et interpretes Petron, ad Sat. 26. fin. et 7a. fin. Ut 
alios omittam. Sonitam etiam excitatum fuisse a calculo sin- 
gulis horis in pelvim decidente, cum JPazciroZo "Tit. X. de 
horologiis, probabile credo. RErrz. 


* , 


Pag, 290.1. 1. Zi δὲ Qt0g παράσχοι ete. ) Sz Jes Dieux 
vous accordent jamais la faveur de vous y baigner, vertit Be- 
linus, intellecto ὑμῖν post παράσχου" rectius quam Gesnerus, 
qui — μέ laeare quandoque hic possim. Bir, "'emerariam hanc 
Gesneri interpretationem temere 77'zelendius secutus, non est ' 
veritas ipsum Lucianum cum hac male capta sententia risui 
expouere, Δί in παράσχος nec uo«, nec cum ZeZino ὑμῖν, ita 
cogitandum, ut excludantur ali! omnes. Sed omnino acci- 
pienda sententia de omnibus, quibus haec copia quandoque 
dari possit. Θεὸς παρέχει λούσασϑαι est: per deum, licet jam 
lavari, copia jam est lavacro utendi, Sic fere etiam rZzsc/. 
Quaestst, p. 200. sq. quamquam paullo confusius disserens, hanc 


rem proponit. Lrnw. 
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- A Ead. l 3. IIoÀloUg καὶ ἄλλους) Male posteriora in 77. 
esse omissa, testatur Zzuczani consuetudo. Conf. supra Philops. 
C. 19. ubi et καὶ ante ἀλλο. 77 οὖν καὶ ἄλλο ποιοῦνεα ὁρᾶτε; 
sed πολλοὺς καὶ ἄλλους, plane uti hic, in Rhet, Praec. cap. 11. 
ipso init. ac saepe, alibi, ltem in 'l'ab. Cebez, statim in pr. ἔν 


ᾧ πολλὰ μὲν καὶ ἄλλα ἀναϑήματα ἐϑεωροῦμεν. Rrrrz. 
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Pag. 291. 1. τά, “Ὑπὲρ τῆς στρατιᾶς) Etsi περὶ» quod 
Solan. vult, usitatius, tamen Unio verum credo, quod reliquo- 
rum ὑπὸ idem suadeat, et περὶ longius a literarum ductu re- 
cedit, quod potius cum παρὰ. confundi amat, Sed recte ὑπὲρ 
pro zegi usurpari, adeoque et hoc notnine nihil opus esse cor— 
rectione, vid. supra dicta ad Gall. c. 18. med. Quin et 77o- 
mer. ὑπὲρ cum accus. pro πέρὲ, lliad. Z, 524. — "Q0" ὑπὲρ 
σέϑεν αἴσχε᾽ ἀκούω, quando de te proie audio. Sed praeter 
exempla ad Call. 1. d. adlegata , non longe quoque abit hoc 
Epicteti p. 149. Ed. Rel. ἄμεινον ὑπὲρ ὑμῶν βεβούλευται, quod 
etsi super nobis consuluit recte ad verbum reddas, tamen re- 
vera ὑπὲρ in talibus significat, id quod ad nos spectat, et ita 
eund. sensum haec Luciani admittunt, Rrirz. Infra c. 5. 0, τὸ 
δόξαν αὐτοῖς ὑπὲρ ἐμοῦ. Verum res non potest amplius in- 
certa esse, Lruw. 

Pag. 292. 1. 2. '4oiógga) Contra Diod. Sicul. 111. c. 64. 
ait, ferrum latuisse sub hedera. $ed quis in hujusmodi fabu- 
lis consensum requirat ? hzirz. 

Ead. |, 4. "Aoníc. γὰρ εἴκαζον.) Interpositio (ἀσπίσι γὰρ 
εἴκαζον καὶ τὰ τύμπανα.) Mancir, 

x . Ead.]. 5. INeavioxovg) Τοὺς Σατύρους, Satyros. GovzEr. 

Zad. 1. 6. Ovgag ἔχοντας κεράστας) Οὐρὰς ἔχοντας xol 
κέρατα. Mancin. dn L. καὶ κέρατα, uti volebat vir clarissi- 
mus; sed ego vulgatam genuinam puto: sic enim iterum in- 
fra Conc. Deor. cap. 4. f. de lisdem Satyris, κεράσται οἷα τοῖς 
ἄρτι γεννηϑθϑεῖσιν ἐρίφοις τὰ κέρατα ὑποφύεται. Sic autem 1o- 
qui amat Noster. Vide De Dips. c. 5. ὑμενόπτερον δὲ, οἷα 
“ταῖς es νυκτερίσι τὰ πτερα. Sor4N, Vereor, ut vera sit, quam 
JMarcilius hic, ex librone, an ex ingenio? profert, lectio, καὲ 
κέρατα et ob id ipsum vereor, quia nimis facilis est, quam 
nemo librarius in alteram, quae libros obtinet, mutaturus fue- 
rat. Ἀεράστας jungendum cum accusativis reliquis: οἷα per 
synesin , s. syllepsin dicere malis, aut ellipsin adeo, (omnia 
enim ista nomina huic figurae accommodari videas) refertur 


Oo 2 


580 ADNOTATIONES 


ad κέρατα; quae in xagaorag latent: id qui concoquere non 
poterant, mutationem susceperunt, Grsw. Optime judicat 


Gesnerus, sanum esse vulgatum; tacite euim respicitur ad x£- 


gez intellectum, qualibus gaudent Graeci pariter ac Latini. 
Cic. vel durius ad Fam. XII, 1. Ut ego quidem et urbi et otio 
diffiderem urbano; sed ita c OMPRESsA ES'T, uf videamur— 
tuti futuri, Ubi post compressa est intelligitur turba vel sedi- 
tio, cujus tamen nulla praecessit nec sequitur expressa mentio, 
Philostr. I. XXV. pag. 536. pr. Πατρὶς ρακλεια — ἐπαινοῦν-: 
reg. iVoster "Tim. c. 9. ad ᾿ψχετικὴν refert αὐτοῖς. Adde Zermst. 
ad Nigr. c. 1. pr. Nos ad 2. Ver. Hist. c. 37. ubi πλοῖα κολο-- 
κύνϑινα sequente αὐτήν. Pro lmag. c. 9. Et JZessel. ad Diod. 
iSc. 1, 93: No. 4. et ΧΙ, 25. No. 65. Ac mirare Stephanum et 
Jihodom, talia corrigentes, Rzirz, Cf, ad Hermot. c. 45. Tom. 
IV. p. 429. sq. Lrnx. 

Had. 1. io. Mirge τὴν κόμην ἀναδεδεμένον iv πορφυρίδι) 
Fieri non potuit, quin, dum haec sic junguntur ab interpre- 
libus, in iis-intelligendis errarent. Et tamen quam ingeniose 
ista verterunt, mitra purpurea comam revinctum? Sed duo 
praedicantur ab auctore, cujus verba sic distingue, ἀναδεδε- 
μένον, ἐν πορφυρίδε, et verte mitra comam revinctum, purpurea 
Zn veste. Gnow, 2 

Ead. 1. 11. "Ev. πορφυρίδι) Interpres: mitra purpurea co- 
mam revinctum, Verte: in. veste purpurea et aureo cothurno, 
Gvxzr. 

Zad.]. 12. Βραχὺν πρεσβύτην) Sileni imaginem et descri- 
ptiones persequitur, neque hoc loco praetermisso, Perizonius 
ad 4elian. V. H, 5, 18. Gzsw. Ne suspicere, τραχὺν melius 
esse, quod barbatus senex intelligatur; nam id paullo post 
sequitur. Et quis demum ignorat, brevitatem corporis in bello 
contemtui haberi solitam , qui Zacitums Curtium ac Caesarem 
legerit? . quare unum hoc tantum 'ex Caes. 2. B. Call. c. 50, 
adferam: quibus viribus, praesertim homines tantulae staturae, 
(nam. plerisque hominibus Gallis , prae magnitudine corporum 
suorum , brevitas nostra contemtu£ est) tanti oneris turrim in 
zmros sese collocare confiderent? Ubi et Graecus interpres 
priora. reddidit, ἄλλως τε βραχύτατοι ἄνδρες. Sic τεῖχος βραχὺ 
Thucyd; VII. e, 29. ᾿ἰειτΖ. 

Ad. ]. 12. ΤΙρεσβύτην) “ΣΣειληνόν. Gov. 

Ζυϊά. τα μεγάλα etc.) Cauda non instruxit hune Bacchi 
nutritorem: Lucianus, quod tamen facit JDod. Sic. MI, cap. 
71. ubi id. observat 77/ess. eumque rarius conspici in nummis 
et gemmis ait. Sed si hoc tanti est, adderem, conspici in mar- 
moribus, At cum plurimum asino insideat, cauda non adparet. 
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Ceteram formae Sileni, Panis, ac'Satyrorum, descriptionem 
vid. etiam infra Deor. Conc, c. 4. et 5. Et supra Deor. Dial. 
XXII. Rzerrz. 

Pag. 293. l. 2. '4ni&avóv) In omnibus libris nostris an- 
tea legebatur πεϑανὸν, nullo aut absurdo sensu. Certissima est 
emendatio haec nostra: nihil enim tali legato absurdius. So- 
LAN. Πιϑανὸν) Lubens dedissem ἀπιϑανὸν, si ullus Cod. aut 
Ed. praeiret. Jam potest ironice intelligi, etsi paullo aegrius 
ita accipiam, quia primarium ducem aperte contemtum indu- 
cit, adeoque et alterum serio despectum proponi verisimile est. 
Rrzirz. Quid igitur impedit, quo minus intelligas probabzem, 
dignum, congruum, convenientem summi ducis, qualem jam no- 
vimus, personae ducem inferiorem? .Et sic BeZnus. Lrnw. 

Jbid, " Ersgov δὲ) Τὸν Πᾶνα. Gvvzr. 

Jbid. Τεράστιον ἄνϑρωπον) Sic infra Conc. Deor. c. 5. 
γελοίους ϑεοὺς καὶ τεραστίους. Soraw, 

"Ead.l 4. κέρατα) Cornua Pani ab antiquis afficta putat 
JPolyaenus, quia is cornuum in exercitu inventor, Strat. I. 
pag. 9. Soraw. De Baccho cornuto vid. Diod, Sic, 1..11]ν ali- 


quoties. Rri1z. 
δία, 'Opyiiov) Sic de eodem Pane Theocr. I, 17. ἐντίγε 


πικρὸς, Kal oi ἀεὶ δριμεῖα χολὰ ποτὶ ῥινὶ κάϑηται. Gusw. 

Ead.l.8. Evoi — δεσπότην.) Omissa viris summis Zo- 
charto atque Z/uetio observatio , quam aeque facile ipsis fuis- 
set exornare, ac reliquas conjecturas, quas proponunt, ile in 
Canaan I, 18. hic Demonstr. Evang Prop. 4,4, 5. Nempe ipsum 
nomen m» hic latere dieerent, tetragranimatum et ipsum, so- 
lis vocalibus et spiritibus constans, cui respondet apud seplua- 
ginta interpretes κύριος. Qui diviserunt hanc voceim, et &u 
oi, vel εὖ οἱ, scripsere, quod factum video in editis, qui mihi 
patent, omnibus; illi votum forte, Zene i/i! interpretati sunt, 
qua ratione cum nobili illo wxv*w*» — conveniret, quod in 
Judaica illa thyrsophoria (Βακχείαν et hanc vocat Plutarchus 
Sympos. 4, 5.) ingeminatum novimus, Grsw. Jv oi) Vid. 
Jedi in notis ad Dithyramb. p. 17. 14 Cnozr. Junctim ἢ. } 
haud dubie scribendum erat evo/, non, ut vulgo factum, dis- 
janctim εὖ οἱ, ant utcunque malis, quia de nomine imperatoris 
cogitaverant Indi, quod ita esse non posset, si faustam habe- 
remus acclamationem duarum vocum. Ltnuw, 

Jbid. Τοῦτο δ᾽ εἰκάζειν καλεῖσϑαν αὐτῶν τὸν δεσπότην) 
Miror, cur vertant, quo nomine earum dominurm vocari con- 
Jice, cum non moneat vel jubeat auctor, sed narret, specula- 
tores conjicere ita vocari earum dominum. Gnow. 


Ead.l. 14. ' 41A. εἴπερ) 41A. ἤπερ. GuvEr. Imo εἴπερ. 
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Et εἴπερ ἄρα est celebris illa ellipsis, quam bene h, 1, in in- 
terpretatione explevit Gesnerus, Lrnw. 3M 

Zad.]. 15. Θηλύμιτριν) Hinc emendandus Suidas, apud 
quem suo ordine ϑηλύμυτριες leg. pro ϑῃλύμητρις. Conf. Conc. 
Deor. c. 4. Sora. Mitram ut effeminatum quid rex Jarbas: 
quoque exprobrat Aeneae ap, Z'irs. Aen. IV, 215. “δὲ nunc ille 
Paris cum semiviro comitatu Maeonia mentum mitra subni— 
xus, — Rzmz. In Suida pro vulg. ϑηλύμητρις non ϑηλύμι-- 
τρις, Sed transpositis vocalibus $zvuírg5e, corrigendum So/anz 
enim vox, etsi h. 1, confirmari videatur, mere est barbara. Cf. 
Varr, Lectt, Lzuw, ; 

Pag. 294. 1. 9. ᾿δγχαλινώσαντες ἡ Absurda haec omnino; 
nee, cum haec scriberet, aut elephantem viderat, aut usum 
rationemve regendi fando audiverat. Soraw, 

Pag. 295.1. 5. Τύμπανα inóroytiro) Alibi πλαταγεῖν di- 
cilur; vid. Zampe de cymbalis vett, c..9..L. I. pag. 48. seqq. . 
Sed alias non utebantur veteres tympanis in bello ; verum quia 
adparatus est Bacchicas, etiam Bacchica instrumenta ad pu- 
gnam adhibentur, cymbalis enim ac tympanis in festo Cybeles 
et Bacchi utebantur: et sic 7erentius, ridiculam aedium ex- 
pugnationem describens, coquum cum peniculo etiam inducit. 
Rrrz, 

Ead, 1. 7. Τὸ "Ορϑιον) Conf. supra notata ad Bis Accus; 
C. 11. ubi Pe/L τὸν ὄρϑιον volebat, quod νόμον intelligatur; 
sed quia et μέλος potest intelligi, et saepius neuiro gen. ab 
JVostro ponitur 09010v, nihil mutandum. Rxirz, 

Lad l 7. Σειληνοῦ) Quamquam haec. ad risum movendum 
comparata leviore cura sint tractanda; vid. tamem Put. 646, 2. 
σάλπιγξιν οὐ χρώνται τὸ παράπαν, ὡς ὄνῳ φϑεγγομέναις ἐμφε-- 
Qég. SoraN, 

Pas. 296.1. 4. Οἰἱόμενον — ἀκούεσϑαι) Quae ista est con- 
nexio, dum putant a nobis audiri ridicula, talia credunt 3 
quis, inquam, sic loquitur de una quadam re, dum putant, 
credunt ? Corrupta haec esse, mihi non est dubium, ac lenis- 
sima mutatione unius prope apicis posse restitui, «i0g&vou, dium 
audiunt ex aliis, ut illi Indi ex suis exploratoribus, credunt. 
Quae audiunt, ab invidis forte sparsa, iis nimis temere assen- 
tiuntur. Audacter recipi inter indubia Luciani verba suaderem, 
si praesto esset vel libri unius auctoritas, vel succurreret sal- 
tem, Lucianum aut alium. bonum scriptorem verbo αἵομιαύῦ, 
pro «/«, quod ipsum pocticum est, usum esse. Sed ideo non 
damno conjecturam; cum facile observationem eorum, qui 
Lexicis scribendis poliendisve operam dedere, et meam, qui. 
pauca nimis adnotare consuevi, fugerit, Praesto etiam caussa 
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est, ob quam verbo alio, quam. ἀκούξιν, usus esse potest Lu- 
cianus; quia statim sequitur ἀκούεσθαι. , Ipsa deinde raritas 
verbi fecit, ut in οἰόμενου mutaretur. Gzsw. At nimia pro- 
fecto haec est raritas, tanta adeo in i uciano, ut ipsum acti- 
vum «io, quod facilius ferri possit, nonnisi in poeticis qui- 
busdam locis, ab auctore insertis, occurrat, Ceterum minus 
Gesnerus, quam par erat, respexisse videtur discrimen verbo- 
rum οἴεσϑαι et πεπιστευκέναι», quod ejusmodi est, ut propter 
incertam nec omnino probam conjecturam non videatur vul» 
gata lectio rejicienda esse. Lrnw. 

Ead.1 6. ᾿Ακούεσϑαι ) Ego vulgatum servo; nec enim 
Florentina semper supra ceteras sapit, sed infra Musc. Enc. 
cap. 6. vel male, fatente ipso So/ano, ἀποκφούσεταυ habet, pro. 
ἀποχρούεται. Nexus autem 1086 salis docet, ἀκούεσϑαι bene 
procedere, Sed οἰόμενον suspectum. Rzrrz, "4«ovoso ou vel 
propterea minus ἢ, l. aptum, quod, ut e seqq. patet, compre- 
henduntur hac sententia etiam ii, qui deinceps commemoran- 
tur, qui scilicet plane non veniunt audituri, Lenw. 

Zad.]|.6. Ovx οἶδ᾽ ὅτι δόξαν.) Leviculum est mendum; 
eni similia jam in superioribus notavimus. Inde tamen factum, 
ut interpres quoque parem dederit versionem, hoc est, mendo- 
sam. Vertit ille, nesczo, quod ita illis de me visum esset. Sed 
rescribendum οὐκ οἶδ᾽ ὃ, ze elc. ac vertendum, nesco, quid 
ilis de me visum fuerit; nescio, quid illi de me senserint, 
opinati sint. Jews. 

Ead. 1. 7. Οἱ μὲν οὐδὲ τὴν ἀρχὴν ἀφικνοῦνται) Interpre- 
tes, alii ne principium quidem attingunt : qui si esset Luciani 
sensus, saltem scripsisset ἐς τὴν ἀρχήν. Sed innuit, alii omnino 
non veniunt, Et 510 rectius attenderunt in Fugitivis cap. 15. 
ἀρχὴν γὰρ οὐδὲ τὸν ἔλεγχον δέχονται. Et in Symposio cap. 28. 
fin. ὥςτε οὐδὲ τὴν ἀρχὴν πειρᾶσϑαι ἠξίου. Gnox., 

Ead.l. 9. Καταβάντας ἀπὸ τῶν ἐλεφ.) Cum allusione ad 
Indos intelligit, superbo quodam fastidio quosdam venire nol- 
le ad audiendas suas recitationes vel declamationes. Grsx. 

Ead. ]l. 11. "Enoweiv τολμῶσι) Non est hic sermo de lau- 
dibus ac plausu, sed simpliciter de audiendi studio. Videtur 
senex Lucianus forte ad primam fortunam Rhetoris, ex pro- 
curatore partis Aegypti, relapsus, (quod idem sUfadet pro- 
xima praefatio s. Hertailes) denuo studia audientium hac prae- 
fatione excitare voluisse. Queritur, quosdam, audito, ludicra 
a se dici, plane non venire: alios, qui ludicra audiendi consi- 
lio veniant, seriis praeter spem turbatos, non audere... quid 
exspectamus? laudarene an redire? ftedíire profecto, nisi vehe- 
menter me íallit animus, lllud unum agit hic, ut inauditum 
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se contemni deprecetur. Legendum ergo pro ἐπαινεῖν levi 
discrimine ἐπανεέναι, vel émaoveives [Infiniti enim circumflexi 
quale esset éraiziv, quod vix apice distaret ab ἐπαινεῖν, tXdElid 
plum desidero. Certe s/ne fraude fuerit interpretationem de- 
disse, quae non ex ἐπαινέω, sed ex ἐπάνειμι tracta sit, Redi- 
tum hic peti, ex frequentiore reditu demum laudem sperari, 
sequentia satis declarant. Gesw, Nec ego plane illud ἐπαυνεῖν 
concoquo. Nihilominus ἐπανιέναν — hoc €nim unum e tribus 
ilis vocibus commendari aliquo jure potuit — pro certo aut 
probabilissimo omnium recipere dubitabam. Lzuw. 

Pag. 297.1. 6. Οὐχ à πρὸς τὸν Διόνυσον) Ovx ἀπροςδιό-- 
γυσον hic omnino legendum videtur. GuvET. Οὐκ ἀπροςδιόνυ- 
σον, ita ut ego ante conjeceram , Cod. L. et Zas. Reliquae 
corrupte ovy ἃ πρὸς τὸν Ζιόνυσον. Sonaw, Οὐχ ἃ πρὸς τὸν 
“ιόνυσον) Miror, qui sustinere se ita diu potuerit tam absurda 
lectio et ἀπροςδιόνυσος. ^usim ego vel contra omnes libros 
restituere, quod vix dubito, quin in aliquo supersit, ezgog- 
διόνυσον. Verbum jam Ciceronis aetate, (vid. Att. 16, 15.) ne 
de 4Ahenaeo dicamus, notam adagii habebat: hic unice con- 
venit, cum quae sequitur narratio, non minus, quam quae 
praecessit, ad Bacchi comites et opera pertineat, Grsw, 

Ead. 1.7. Οὐδ᾽ ὧν ποιοῦμεν ἀλλότριον ἐν ᾽)νδ.) Οὐδ᾽ ὧν 
ποιοῦσιν ἀλ. ἐν  /vÓ. Patescit narratione sequenti. Mancir. 

Ibid. ᾿Εν ᾿“Ινδοῖς) Conf. Hemsterh. ad Nigr. δ. 5. ubi pau- 
ca quaedam de Bacchi expeditione ad Indos exorsus, plura 
hic dicere minabatur; sed quae ille vir actürus erat, ego non 
attingam, Potest interim curiosis adiri .DZod, Sic. non uno 
loco, Rrirz. 

Jbid. Toig Π7αχλαίοις) Ignorabile nomen Geographis: non 
puto tamen a Nostro confictum. Gzsx, 

.. Pag. 298. 1.9 Togóv) Percant. Gvxzr. Conf. supra 
Gall. sub init. διάτορον eodem modo. Rxrrz. 

Ead. 1.τι. «Αὐτὸν) Sic omnes libri; Recte olim legen- 
dum putabam αὐτοῦ" sed nunc ita alibi etiam a Nostro usur- 
pari animadverto, ut in libris legitur. Vid. Jov. Trag. c. 17. 
SoLaN. 

Ead, 1.13. Νιφάδεσσι) Hom. ll, 75 222. Sorax. 

Ead. 1. 15. Τεττιγῶδές τὸ etc.) fom. Iliad. I, 151. Soraw. 
Quales Ucalegon et Antenor ZZomer. 1]. 7 151. ᾿“γορηταὶ 
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Pag. $00. 1. 6. "Ογμιον) Haec vox Graeca est, contra 
quam multi censent, ab ὄγμῳ 5ulco, Sic 4delian. V. H. IV, 8. 
p.320. τὸ ἴῶχον οἱ Αἰγύπτιοι τῆ ἐπιχωρίῳ φωνῇ óvov ἐκάλουν. 
LA Ὅκοζε, Coe. Rhodis. L. Vl. pag. 278. haec omnia ad ver- 
bum descripsit, addita hic illic de suo vocula. Pluraque de 
variis Herculis nominibus praemisit. Rrrrz. Zoupius Opp. 
Critt. Tom. Il. p. 263. Lips. maluit ouóywov, deum gentili- 
tium atque adeo cognatum, bene refutatus a Ze/ino in vers. 
'Tom. 1V. p. 241. Lznux. 

Ead, 1. 2. Εἶδος — γράφουσι) Hanc imaginem non ad so- 
lius vim eloquentiae, sed ad hanc, et ad rem militarem si- 
mul repraesentandam referunt auctores historiae literariae Gal- 
liae Benedictini l, 1. pag. 7. et commode huc referunt locum 
ex Catonis originum secundo, laudatum CZarzs:o 1. 1], p. 181. 
extr, Putsch. Pleraque Gallia duas res zndustriosissime per- 
sequitur , rem militarem, et argute loqui. GEsN, 

Ead.l. 7. Πάντα μᾶλλον ἢ Hg.) Sic supra Deor, Dial. 
XVII, 1. xoi ὅλως παντὶ μᾶλλον ἐοικως ἢ σοί. ΒΕΙΤΖ. 

2 αα. 1. 4. Καὶ γὰρ τὴν διφϑέραν ἐνῆπται τὴν τοῦ λέοντος) 
Ut qui leonis exuviis sit indutus, bene interpres. Nec reji- 
cio hanc scripturam. Nam et sic alibi loquitur Zzcianus, 
Non írustra tamen in antiquo Codice Ms. legitur ἐγεῖται. 
Nam sicut apud 7Zomerum est εἶταν indutus est , sic et ἐνεῖταν 
hic accepit, si haec ejus manus est, Lucianus. Nam poeticis 
verbis saepe, sed suo loco, uti hunc scriptorem, nemini Ja- 
tet. GnaEev. i 
Pag. $01. 1. 5. "Oleg “Ηρακλῆς) Junt. καὶ ὅλως, 'Hoa- 
«λῆς ἐστι. Αἴ supra Dial, Mort. XVl. $. 1. ὅλος “Ἡρακλῆς 
ἐστιν, et Necyom. 1. JMevinzovg ὅλους. Adeoque et hic su- 
spicari liceret ὕλος scribendum. Sed adeo indifferens est, et 
ulrumque sanum, ut, quidnam praeferendum, non liqueat, 
Liban, Epist, 115. pr. χαίρει γὰρ οὗτος καλούμενος, pro οὕτω, 
quod non prorsus immerito ibi malit 77/o//, Sed notum est, 
modo adjectivis, modo adverbiis uti Graecos aeque ac Lati- 
nos, in hujusmodi locutt. Sic infra Adv. Indoct. cap. 9. ὅλος 
περιλαμπόμενος, ubi multae Edd. ὅλως. Adde supra Philops. 
cap. 6, ubi πεφυλαγμένως pro πεφυλαγμένος, si proba lectio; 
qua occasione tamen plura dedimus. Sed potius adi Hermot. 
δ. 2. ubi similiter in ὅλος et ὅλως variatur, et utrumque pro- 
bum esse Jensius docet. Rrirz. 

Ead. l. 4. “δλληνίων) Miror, nullam Ed. habere “2 λληνι- 
xc», non quod sic velim, sed quia facilis est aberratio, At 
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vulgatum recte habet, 4fe/ian. V. H. XII. 1, ante med. Θεοὺς 
πάντας ἐκάλει ᾿ Βλληνίους καὶ ᾿Ελευϑερίους τοὺς αὐτούς" atque 
alibi; quare plura non addam, nisjquod et ᾿βλλάνιος Ζεὺς 
erat. V. Aristoph. Eq. 1250. ἈΣΙΤΖ. 

Pag. 502. 1. 7. Ταῖς σειραῖς) Obscura constructionis ra- 
tio, propter quam aliquando optabam legi τῆς σειρᾶς. Sed 
plurali numero ante extulit: et potest dativus hic intelligi 
positus pro genitivo, Certe non opus esse putabam, inter- 
pretationem ad hanc difficultatem accommodari. Gzsx, j 

Pag. 508.1. 5. 440yoc ἐν γήρᾳ) Huc facitlocus P/utarchi, 
laudatus a ZeZino, (imo Toupiol.l). Ifooiow γε τῷ χρόνῳ ὃ 
"HoaxMje ἔοικε μανευκώτατος ὁμοῦ καὶ διαλεκτικώτατος. Plut, 
EI apud Delph. Opp. T. VII. p..522. Ed. Zeisk. Bir. 

Zad. 1. 6, "Orze μὲν etc.) ZZomer. 1], Γ΄, 108. Soraw, 

Ead.1.8.. Τὸ δὲ γῆρας ἔχει) Eurip. Phoen. 583. Soraw. 
Immo si τὸ δὲ γῆρας abscideris, quod male in unum versum 
compactum est in Par. in aliis plane non distinctum; tum ;se- 
narius erit Euripideus, ut jam edi curavimus, RErrz. 

Zad. l.10. Νέστορος — γλωττηφ) Jom, ll.A,249. Et 
quod sequitur vid. 7; 152. Soraw, 

Ead. l. 11. «“Δειριόεσσαν) Respicit ad 1], 7, 152. ubi, quod 
ad finem praecedentis opusculi jam vidimus, laudantur Uca- 
legon et Antenor senes, eomparantarque cicadis, oZ τὸ xo 
ὕλην Δένδρῳ ἐφεζόμενοι ὅπα λειριόεσσαν ἱεῖσι. Proxime ita- 
que cicadis tribuit λειρεόεσσαν vocem, Nou puto autem, ge- 
neratim ἄνθος esse λείριον, sed, ut recte hic AZustathias, 
εἶδος ἄνθους . et speciatim Zum. Gzsm. ὰ 

Pag. 8ο4.1. κ, Ταύτῃ) 1. e. λαὸ ρᾶγέε, scil τῇ γλώτ-- 
τῆ. GuvET 

Ead.1.8. Τοῖς γὰρ λάλοις) Τοῖς γὰρ λάλοισιν ἐξ ἄκρου 
*H γλ. etc. Casaub. ad "Theophr. Char, 205. Soraw, Facile 
suis pedibus restitues laborantes versiculos, si italegas — τοῖς γὰρ 
λάλοισιν ἐξ ἄκρου 'Zf γλῶττα πᾶσιν ἐστὶ τετρυπημένη. Gs. 

Ead. 1. 4. 'H γλῶττα ---τετρυπημένη) Senarius cum dimi- 
dio, sic forte legendus: 

Τοῖς λάλοις 
Τὰρ ἐξ ἄκρου 
'"H γλῶσσα πᾶσίν ἔστι τετρυπημένη. Ουτετ. 

Ead. 1. το. Ilegóó0ov) Conf. supra Alex. c. 48. εὐδοκε-- 
μοῦντα πάροδον. SoLaN. Πάροδον etiam esse aditum, vid. 
Diod. Sic. 111. c. 20. et Xl. c. 12. pr. Rzrrz. S 

Ead, 1.17, ᾿αιπλήξει) Non ausim damnare hic futurum 


* 


indicativi: sed melius cohaeret cum superioribus, et verbo ἡ 


δόξαιμι, aoristus optativi ἐπιπλήξαν. Versus ex 1]. 6, 105. seq. 
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laudasse videtur ex memoria: prioris enim hemistichium po- 
sterius apud Zomerum ita se habet, χαλεπὸν δὲ σὲ γῆρας ὁπά-- 
£x. Usus sum horum versiculorum versione Obsopoeiana, 

qua meliorem a me dari posse desperabam. Grsw. 

Pag. 305.1. 1. 2x δὲ βίη λέλυται etc.) Hom. 1]. O, 105; 
Soraw. 

Ead. 1. 4. 'Eg τοὺς πόδας) ᾿ς τὰς πολιὰς emendabat 
Belinus, vertendo , pour railler mes cheveux blancs, Bir. 

Ead.l. 9. Eígiómw us) An εἰζιδὼν μου ὑποπόλιον γένειον: 
Vel sic potius, εἐριδών μὲ ὑποπόλιον, ita αἱ τὸ γένειον, quod 
glossema videtur, ejiciatur. Sed ἐπέχω. Lectio certe vulgata 
non placet, GuvzT. Si τὸ γένειον legeretur, forsan non quae- 
sisset mutationem Guyetus, planior enim foret sententia, xor 
intelligi. Verum anne eod. modo construi poterit absente 
articulo? quem tamen facile admitterem, si alicubi inveni- 
rem. Rzirz. 

Ead.l.9. Χρυσοφαέννων) Seuarius ex nacreonte aut 
alio quodam poéta. .Xgvog φαεννῶν εἰ βεβούληταν πτερῶν-ς 
Sed a Luciano interpolatus videtur. Guvzr. J4nacreontis esse 
satis indicat, cum '"T'ejum poetam vocat, sed nullibi apud eum 
in iis, quae supersunt, reperio. Vid. Zur. (pag. 230. A, B.) 
Hipp. 1276, de Cupidine dictum χρυσοφαής. Sorax. 'Χρυσο-- 
φαέννων --- πτερύγων) Non apparet, quomodo hic locus sit 
genitivo. Fuit, credo, apud Jnacreontem mzegvyow χρυσο-- 
φαέννοιν᾽ sic enim respondet dativus dativo ἀετοῖς. Gtrsw. 
Non legitur in carminibus 2nacreontis, sed ad fragmenta 
retulit doctiss, Z4nacreonis editor J. C. de Paus, legendum- 
que suspicatur χρυσοφαέννοις πτέρυξιν, quod et ego malim, ac 
reciperem, si libri addicerent; vel potius χουσοφαέννοιν cum 
Gesnero. Sed, quod addit, 7 ex Ionismo oriri potuisse, pro 
«50.09 nempe aliquem notasse ἠέρος, adeoque pro ἢ ἀετοῖς 
quoque legendum ἀέριος, nondum video. Florentinae X40voo- 
φαέων, modo vox proba sit, aptius ad senarium foret, si 
certum esset, versum referri ab Zuczano, quod minus credi- 
bile, quia nimia de suo intermiscet. Rxrrz. -Χρυσοφαὴς pro- 
bissima vox, occurrit Eurip. Hecub. c, 633. et saepius. Ni- 
hilominus abstinui me a mutando hoc loco poetico, quia non 
liquet, quantum servaverit Lucianus ipsa poetae verba, quan- 
tum mutaverit. Proverbium de Hippoclide vide ctiam in fine 
Apolog. pro merc. Cond. Lzuw, ^ 

Zad.l 15. Αὐτῷ) To λόγῳ scilicet. Guvzr. 

Pag. $06. 1. 7. Οἵην éx) Homer. Odyss. Σ, 73. SoraN, 
Aliter hic versus apud ipsum JZZomerum explicandus, quam 
hic fit a nostro scriptore. vid. ScAáfer, ad .L. Bos Ellipss. 
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p. 253. Melius hoc negotium ScAüfero cessisse, quam Zu- 
ciano, mirari quem posse dicit Z7r/zscA. Praef, ad Ed. Alex. 
p. XXV, Mihi vero nemo mirari illud posse videtur, qui 
quidem utrumque recte norit, LEnw, 


IN DE ELECTRO SEU CYCNIS. 
Pag. 307. 1. ΠΕΡῚ TOT HALK. H TON KTK.) 


Praefatiuncula est orationis alicujus habitae a Luciano in ju- 
dicio, priusquam rhetoris sive causidici persona deposita, in— 
Minisnet sophisticam. De qua versione pallii narrat historiam 
ipse in bis accusato, Proptereaque orationem illam ipsam sup- 
pressit, ne inter declamationes et dialogos illa exstaret, quasi 
inter aviculas noctua, et pristinae causidicinae vestigium; Di- 
cta vero illa apud Praesidem provinciae causa videtur, et con- 
cilium eius coronamque populi circumstantis. Atque inde in 
numeris personarum e€evariatio illa in fine praefationis , cum 
modo ut multos, modo ut unum affatar. Multos, ut ὑμεῖς 
ἐλπίσαντες, ὑρᾶτε ctc. unum, ut ὥςτε ὅρα etc. ἐλπίσας etc. 
σαυτὸν. udicialem vero distinctionem fuisse, etiam illud 
arguit ἤδη οὖν 00e προλέγω ἐκχέας τὸ ὕδωρ etc. Respicit 
nempe ad clepsydram. Signanter vero, non dixit ἐγχέας, sed 
ἐκχέας. Mancir, Nescio "quid. in mente fuerit viro docto, 
cum ista scriberet, Est προςλαλιὰ caeteris similis, tota so- 
phistica. lllud de clepsydra infra videbimus. Gzsw. 

AEad.l. 10. 'HAexvgov) Vide ZZerodot, 111, pag. 128. f. et 
Plin. XXXVII. Sozaw. Vid. si lubet, Of/ear. ad JPAilostr. 
Icon. 1. p. 780. Rzrrz. 

Jbid. "Hu&g) Ita L. et 7'en. utraque, recte. In reliquis 
ὑμᾶς. Soraw. Etsi ὑμᾶς quoque Par. tamen ejus interpres 
Obsop. nobis fidem fecit dederat. Et sic solet in hoc prono- 
mine sequi, quod verum existimat, licet Graeca aliter edan- 
tur, quod non ubique repetemus. "Rzrrz.. Verum mon esse 
potest ἡμᾶς, vel propter oppositionem sequentium ἀμέλει, καὶ 
αὐτὸς, quam patet nullam fore aut omni vi earentem, si ἡμᾶς 
legatur. Quod quum bene monuisset BeZnus, restituit "Schmie- 
Biondi quod unice verum est, Lenw. 

Ead. 1. 14. Καὶ ἀποσταζειν — δάκρυον) Confer supra Deor. 
Dial. XXV. f. Soraw.. Sed ibi legas, ἤλεκτρον ἐπ᾿ αὐτῷ δα- 
«gvovce., Re quidem eodem redeunte , nihil tamen ad verba 
probanda faciente: nam suspicio hic possit esse, δάκρυα le- 
gendum, cum et mox bis ter plur. numero efferstur : sed ni- 
hil opus est; nam e/ectrum ipsum vocatur δώκρυον» eodem 
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modo, ut alibi gummz audit. Magis, si quid mutandum, fer- 
ret animus legere τούτων δακρύων, ut constructio invertatur, 
et ἤλεκτρον, fiat nominativus, plane ut infra c. 6. med. ovx 
ἤλεκτρον» ἀλλὰ χρυσὸς αὐτὸς ἀποστάζεν τῶν λόγων. Rzrrz, 

Ead. 1. 17. ᾿Επὶ τῷ Ἡριδανῷ) Culpa tua factum est, Lu- 
ciane, ut tua te spes falleret. Legisses PZinium 37, 3. Et alia 
te docuisset. Quin tuum consuluisses Herodotum, qui 2, 115. 
jam monuerat, esse qui dicant, ᾿Ηριδανὸν καλέεσϑαι πρὸς 
βαρβάρων ποταμὸν, ἐχδιδόντα ἐς τὴν ϑάλασσαν τὴν πρὸς Bo- 
θέην ἄνεμον (loquitur autem de extremis Europae) ἀπὸ rev 
τὸ "Μλεκερον φοιτᾷν λόγος ἐστὶ κι v. Δ. Probabile est, in illa 
vicinia litorum Prussicorum, ubi invenitur hodieque succi- 
num, fuisse appellationem, quae ob similitudinem  qualem- 
cunque soni locum narrationi de Zridano faceret. Ac me- 
mini me legere Atadaunae vel simile nomen, quod jam quae- 
rere non vacat. Caeterum in Eridani arenis inveniri ἤλεκερον 
αὐτόματον, ita simpliciter dicit Pausanzas Eliac. I. p. 159, 39. 
ut videri possit ipse quoque hujus erroris, cujus se accusat 
Lucianus, non immunis fuisse, Quod ut fatemur, sic depel- 
lendam censuimus injuriam, qua aílecit illum Gallicus inter- 
pres, cum e Latina versione, male intellecta, illum confu- 
disse insimulat electrum s, succinum gemmam, cum electro 
metallo facticio. Vid. 44e£. Erud. Lips. 1753. p- 109. seqq. 
Gesw,. Fabulam, μῦϑον, ἃ se narrari, ipse satis clare pro- 
fitetur auctor. Non hujus igitur, sed Gesneri, culpa factum 
est, ut docendum putaret Gesnerus eum, qui hac doctrina 
vixdum opus haberet. Sic fere 77elandius vindicat Lucia- 
num. Lrnw,. 

Pag. 500. 1. 5. "Hxov) ἸΏ omnibus libris nostris antea 
ἧκον legebatur. Ego sic necessario mutandum duxi. Soraw. 
Distinctione mutata, quomodo praescribit Zrztzschzus Quaestst. 
p. 21. sq. jam alia nulla opus erit mutatione. Lruw. 

Zad.l 4. 4iyeigovg) Populos nigras etiam recte vertitur 
in Diodor. Sic, V. cap. 25. in quas illas mutatas is quoque 
refert, totamque fabulam enarrat, quam tamen et ipse con- 
temnit. Rxrrz. 

Ead. 1. 8, ᾿Εκδιδούσας) Male F7, hoc omittere, adpinxe- 
rat /Solanus noster. At quis dixerat adeo male omissum? 
nam quia satis ante jam dixerat, has arbores electrum δὰ- 
χρύειν, et ἀποστάξειν; forsan id ὅλαι per ellipsin vult intel- 
ligi, aut ἐχούσας tacite supplendum, quod frequentissime omit- 
ti, abunde ostensum supra. Vid. GalL, cap. 14. ὃ τὰ πιναρά * 
Bis Accus. c. 9. et 20. ἡ τὰ ποικίλα" notasque ad Mort. Dial. 
X. δ. 4. Rxirz. Etsi per se haec non male sunt observata, 
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praesertim. quum Codex Gorl cum Ed, Z7, consentiat: tamen 
directa haec interrogatio, cui nihil ejusmodi in confabulatione 
ista praecessit, requirit, si recte sentio, necessario partici- 
pium vulgatum, Alioqui nimis obscure τὰς τὸ ἤλεκερον ad 
mautas istos dictum fuisset. Lrnw. ᾿ 
Ead.l.14. “Εμῖν) lta L. et 7en. utraque optime. Vid, 
notam nostram ad ὃ, 1. In reliquis ὑμῖν. Soraw, Neque hoc 
loco cum Solano et Heztzio facio, licet hic ScÁmiederum vi- 
deam hos secutum esse auctores. Hecta est oratio, quod de- 
clarat vox ἔφην. Et ἡμεῖς δὲ etc. c, 3, in. refertur ad mag 
ὑμῖν, ad ἡμῖν non facile potest. 
Pag. 509.1. 5. Οἷς ἐξὴν πλουτεῖν, ἀναλέγοντας) 'Transitus 
ille ab dativo ad accus. etiam est in JDzod, Sic. XI. c. 9. p. 
410. f. τούτοις παρήγγειλε ταχέως ἀριστοποιεῖσθαι, εἷς ἐν coU 
δειπνηδομένους, quod [frustra suspectum esse .Szephano et 
Jthodomano docet /7essel. ex Plutarch. Apopht. p. 225. iis- 
dem plane verbis utente, Adde Z/Zzcyd. IV. c. 2. εἶπον δὲ 
τούτοις — παραπλέοντας ἐπιμεληϑῆναι. Ubi Duker. ex Aristoph. 
Eq. i491. σοὺ παραδίδωμε--- ἰέναν λαβόντα, tum et hoc Lu- 
ciani adfert, Sed, ut verum íÍatear, inon est semper ejus- 
modi dissimilis casus anomalus, quando. duo verba adsunt, 
quae diversum casum admittunt: ita οἷς hic regitur ab Z&eoce, 
et ἀναλέγοντας ab infinito πλουτεῖν»), propter conjunctionem 
omissam, i. e. 
Lehm.). ldque patet itidem ex hoc Lysiae pro Corinth, 5o- 
ciis, p. Ed. Zond. 28. "4£ov γὰρ πᾶσιν ἀνθρώποις «cxelvom 
μεμνῆσθαι, ὑμνοῦντας μὲν ἐν ταῖς ῳδαῖς, λέγοντας δ᾽ ἐν ταῖς 
τῶν ἀγαϑών μνήμαις,» τιμῶντας etc. Merentur interim talia 
observari, quia et continuatur alias dativus praemissus, ut 
ead, Orat. p. seq. μόναις δ᾽ αὐταῖς ovx ἐξεγένετο ἐκ τῶν ἡμαρ- 
τημένων μαϑούσαις περὶ τῶν λοιπῶν ἄμεινον βουλεύσασϑαι- 
RErvrz. 
Ead. 1. 17. ᾿Απόλλωνος παρέδρους) Cygnorum fabulam 
vulgo aliter narrant: prae luctu enim Phaéthontis mutatos fe- 


runt. Vid. Ovid. Met. II, 367. et irgil Aen. X, 186. Vid.- 


Plat. Phaed. p. 587. g. et Stob. serm. CXIX. p. 607. Czc. Tusc. 
1, 3o. et Davis. not, ϑοια 

Ibid. ἸΠαρέδρους) Addendi hi παάρεδρου illis , quos magna 
diligentia, nec sine felicis ingenii speciminibus collegit Ge, 
"drnaldus, forte c. 5. aut 25. Gzsw. ; 

Pag. 310.1. 12. " Ew) Recte habere vulgatum, vix operae 
erit multis docere, adeo id est frequens. Noster supra Paras. 
$.17. οὔτε ydg αὐλεῖν ἔνι. -ristoph. Plut. 548. ἔνε γάρ τις 
ἔνς κίνδυνος ἐν τῷ πράγματι» ubi Spanhem. ex Demosth. aliis- 


e 3 ^ m - 
ὥςτε ἀναλέγοντες πλουτῶσυ (an πλουτοῦσο; 
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que idem adfert, quem étiam ad partes vocat J. Z/sn, ad 
Galat. MI, 28. ovx ἔνε ᾿]Πουδαῖος — οὐκ ἔνε δοῦλος etc. Adde 
JTheogn. v. 1000.— ἐν προμάχοισιν ἔνι, et frequenter alibi, 
Ita £y, pro ἔνεστι vel ἔξεστι del. V. HM. XII, 21. Item Diod. 
Sic. Athen. et Plato, quos adlegat Periz. in Addend. ad 4e. 
pag. 981. Ed, minor. Rttrz. 


Pag. 511. 1. 5. Τὸ δὲ ἐμὸν 0g&re ἤδη ὅποῖον ἁπλοΐκὸν καὶ 
ἄμυϑον , οὐδὲ τις ῳδὴ πρύςεστιν) JMea vero dicendi ratio quam 
si£ simplex , et a fabulis aliena, videtis ,. neque ipsi insit mo- 
dulatio. "Haec est versio Salmuriensis, Sed in Ms. est ἀμου- 
cog pro &uvOoc, quod magis probo, et verto, zmea videtis 
oratio quam, sit simplex et inerudita, sic sua ipse per mode- 
stiam elevat, e£ quam niAil in psa sit canorz. Sic enim recte 
verti puto 98x. Ut Crassus apud Cc, III. de orat. de C. Car- 
bone: Profluens quiddam habuit Carbo, et canorum. Et Gel- 
lius de eodem in Bruto de claris oratoribus: £L. Ge///us, qui 
se illi contubernalem in consulatu fuisse narrabat, canorum 
oratorem, et volubilem etc. fuisse dicebat. Ubi volubilis est, 
cui facile profluit oratio. Z/utarckus de auditione, sic cir- 
cumscribit: τὴν φωνὴν ἐμμελίαις τισὶ καὶ μαλακότησι xol πε-- 
οιάσέσιν ἐφηδύνειν, vocem accuratis quibusdam soónzs ac moí- 
litie et modulationibus edulcare, 1Mv90: pertinent ad poetas, 
non ad oratores. Quoniam tamen Sophistae suis orationibus 
adspergebant fabulas, non contendam, si quis pro vulgata 
stet acrius. GnAEv. 


Ead.l. 9. «ΣΣκιᾶς — αὐγὴν) Non satis opticarum rationum, 
etiam in quantum illa aetate erant cognitae, peritum fuisse 
Nostrum , non negaverim. Sed nec obesse illi debet usus ho- 
rum nominum. Nempe σκιοὺ est species in oculos incurrens, 
praesertim, cui nihil solidi subest, ut illa εἴδωλα tum Opti- 
corum, tum quae apud manes, quas etiam Latine z;/nóras vo- 
cari notum est: αὐγὴ sunt radii varie reflexi et refracti, qui- 
bus augetur illa umbra, illa species. * Sic posuit αὐγὰς Zucli- 
des, vel quisquis est, in principio Opticorum: εἴδωλον autem 
et ἔμφασιν hic pariter et Ileliodorus Larissaeus dicunt eam, 
quae hic σκιὰ est, Plin, XXXVI, 26. f. 67. imaginem, quam 
reddit Obsidianus lapis, wmóram vocat, et magis diserte Zsz- 
dor. Orig. XVI, 4. imaginum umbras. Gsx, 

Zad. 1. 1*. Ex4£éog τὸ ὕδωρ) Nihil minus, quam ad ju- 
dicialem clepsydram, hoc pertinet: quod cum putaret ZZar- 
cilius, profecto dormitarit necesse est. Dixerat, quae sub 
aqua sint, ea apparcre maJora: ac simili ratione judicare quos- 
dam de operibus ingenii. Jam subjicit, se hac ingenua de se 

Lucian. Fol. V 4I. Pp 
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professione , velat aquam illam effundere, quae hominum 
judiciis officere posset, et nudum se praebere spectan- 
dum. Gzsw. 2: 
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22990192. Tue Epuniot xoi xovonpu) Non inveniebam di- - 
versa nomina horum insectorum. Utrumque culicis genus esse 
video. JMuscellas , quod dederunt interpretes, EN musculas, 

uo nomine Augustinus «vwipag Aegyptiorum reddit, muscis 
adscribendas, £abanos , asilos, oestros, muscarum genera ipsa 
quoque esse, putabam.. Igitur contentus fui, eres genera 
indiscretim dicere. Caeterum magnificentius aliquanto enco- 
mium futurum erat, si nostri aevi praesidiis, et JLeeuzeen- 
Aoeckio aliquo vel JZtegumuriío praemonstratore usus esset 
Lucianus, v. g. in oculorum numero et admirabili structura, 
iu. proboscide. Grsw. à 

Zad.l. 9. ᾿δητέρωται δὲ οὐ κατὰ τα αὐτὼ τοῖς ἄλλοις, εἷς 
τοῖς μὲν. ἁπανταχόϑεν κομᾷν τοῦ σώματος, τοῖς δὲ ὠκυπτέροις 
χρῆσϑαιν) Non accuratus satis fuit interpres in hisce verten- 
dis hoc modo: est autem alata nom eo modo, quo ceterae vo- 
lucres, quarum aliae pennas inm toto habent corpore, aliae per- 
nicibus alis utuntur. Posteriorum verborum hic est sensus: 
uL aliis pennis ab omni parte ornatum habeat corpus , aliis in 
volando utatur. lta JL. Hos in schedis Mss. AC in Obs. 
Crit. pag. 64. f. et 65. Rxrrz, 

Jbid. Κατὰ τὰ αὐτὰ) Male ΕἸ. omisisse τὸ, ἩΠΕΝ ex cap. 5. 
ubi et ipsa cum cett. xard τὰ αὐτὰ τοῖς ἐλέφασι. RrrTz. 

J/ad.l. 10. $29 τοῖς μὲν — χρῆσϑαι) Hacc insititia viden- 
tur. Guvyrr. Mox pro pennas esse vertendum piumas, mo- 
nuit idem. Rzrrz. 

Ead. der. Κατὰ, τὰς ἀκρίδας) Confer JVostrum, infra 
Dipss. cap. 8. KusrEn. 

"ad. 1. 12. Πελίστας) Dele punctum, Kusrzn, Non hoc 
tantum , sed dele etiam μὲν cum Z7. quod in reliquis odiose: 
(otiose ?) 2) occurrit, et sensum perturbat. SoLAN. 

dbi “ἔστι udy) Recte abesse μὲν in 77, adlevit So/an. id- 
que in J. delerat. Ego etsiabesse posse credo, mondum ta- 
men deleo, cum in Ἐ Codd. non deleatur, atque et alibi im- 
plendae oratigbls gratia abundet, et vel hic durior sit pro- 
nuntiatio, si μὲν deleas,  Abundat similiter μὲν apud Long. 
Past, 1V. p. 147. (vere 139.) Ed. AMoZ. iyi καὶ ἄρδεν μὲν 
παιδίον ὑπέϑηκαν, καὶ ϑυγάτριον γενόμενον δεύτερον. Neque 
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opus csse , 2t δὲ semper sequatur , patet etiam ex ristophan., 
Pl. 58. Zyo) uiv οἰμώξεεν λέγω σου — vid. reliqua. Non dissi- 
mile etiam est hoc Diod. Sic. XI. cap. 50. τοὺς λόγῳ μὲν συμ- 
βουλεύσοντας κατὰ τὸ παρὸν pu τειχίζειν τὴν πόλεν etc, ubi 
δὲ quoque non sequitur, nisi post aliquot periodos, 1ec. ad 
illud μὲν pertinens, Nec Apostoli i in "ct. c. X XVIL 21. eu 
μὲν, ὦ ἄνδρες, πειϑαρχησαντας μοι, μὴ ἀνάγεσϑαι ἀπὸ τῆς 
Αρήτης» ubi nec adversativa sequitur, sed tacite intelligitur, 
in opposito verbo χερδῆσαν mox adjuncto. Herodian, 1, 4, 2. 
ἄχϑεσϑαι μὲν ὑμᾶς — ϑαυμαστὸν οὐδὲν, et sic bis tcr alibi 
Interdum etiam simpliciter μὲν pro adseverationis nota pont, 
notum arbitror ex “164. V. H. 1V, 10. Zuoi μὲν δοκεῖ. Quin 
οὐ μὲν praemisso μὲν habuimus haud semel, ut Paras. c. 15. 
et 21. Nec tamen adeo abundare hic videtur, quin augeat 
aliquantum , ut Latinum ve/, quaudo dicimus, ille vel major 
est, ve] centies , ct simil. ta et apud eosdem τὸ quidem 
nullo sequente sed adhiberi, hodie vix quemquam fugit, li- 

cet id male negarit Sanctus L. 11. pag. 514. f. quem permul- 
tis testimoniis probe refutavit. Perizon, Rervz 

Pag. 513. ]. 8. "AnqvoUg) Sie necessario corrigendum 
fuit, propter sequens οἷα. Legebatur enim in omuibus ἀπή- 
vog. SonAN, Etiamsi ἀπηνώς, quod nullo modo corruptum est, 
tueris, Een vel sie scribendum of«, non οζα, refertur enim 
adii Cf. Früszsch. "Quaestst. p- (729. Lien. 

Lad.l.15. Ov συμτεεφυκυῖα ὥςπερ ἡ rov ἀκρίδων) Ver- 
tunt, non eervici affixum , ut est locustarum; quod unde po- 
tuerunt eflingere? De cervice nihil est in Luciano. Et qua- 
lis, quaeso, cervix locustarum ὁ Certe Lucianus ullam esse 
prorsus per has voces negat, quae verti debent, zo» agnata 
reliquo corpori, πὲ est Jocustarum , non est continuus tractus 
corporis a capite ad caudam, ut jn locustis, sed post caput 
est velut intervallum, ita tamen, ut tenui fauce caput rel;- 
quo corpori annectatur, et sie possit converti alia parte cor- 
poris immota et quieta, Paulo post etiam potuit vocem go-— 
λίδας lenius interpretari, quam per vocem cor£zces, praecipue 
cum loricas squamunatas dixerint, et laminas ex ferro in eis 
agunoverint, 'lum et ov χατὼ τὸ ὀῤδοπύγιον reddidit inscite, 
nom aculeo, quasi vocis hujus signilicatio et discrimen, quod 
inter muscam et alia insecta notat auctor, respiceret formam, 
et non potius locum, ubi situs ejus, in extrema nempe par- 
te diversa, quam gt in vespis et apibus, πον. 

Pag. 514. 1, 8. 'Odo?g) Florentinam recte ὁδοὺς habere, 
adpinxit So/an. nescio quare; nam si dentis significatum reti- 
nere voluit, cur scripturam apud omnes receptam mnovare- 
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mus?.Et cum dentes etiam vocentur aculei furcarum , quae 
ideo £Zridentes ac bidentes audiunt, nec τριύδους de fuscina 
Neptuni Graecis ignotum, item pinnae rastrorum , dentes vo- 
cantur; quid obstat, quo minus et proboscidem muscae acu- 
leatam dentis nomine insigniret Noster? lta et vertebram 
primam colli ὀδόντα vocari Bosdadiaasi monet Po. L. 2. S. 
iji, quem tamen refellit oes, in Oecon. Hipp. secundam 
Hippocrati hoc nomine insiguiri docens; sed nihil hic refert, 
dum a similitudine dentis canini aculeati tamen traxisse no- 
men fatetur. Et quamquam δόντα quoque adspirate habet 
Ms. unum Z'oZiucis, editores id recte spreverunt. Apud LXX. 
1 Sam, 13, 21. Ε τ τωνΣ adhibentur de dentibus fa/cium ; (nam 
dentatae falces veterum) aut de furcis, ut alii verterunt, 
QLuiherus omisit) Nostri Zimnas dentatas dedere ex Hebraeo, 
quam recte, non inquiro, Rxrrz. 

Pag. 715. l.4. Kal ἀποείκτει σκώληκα) Non satis ex fide 
historiae, Manoir. 

Zad.. 9. «Πολιτεύεται) Vertunt, obversatur. "Verte, ne-. 
gotiatur. GuvEr, ldem addit, ὑπέπτηχε subsidzt esse verten- 
dum, ac dein pro contractae , subsidentes, BRzirz. 

Jbid. Νυκτὸς δὲ εἰρήνην ἄγει, καὶ οὔτε πέτεται, οὔτε ion) 
Pugnat secum ipse fine encomii: nam cis pauca dicturus est, 
eam πᾶσι, τοῖς χοιμωμένοις τοῦ ὕπνου φϑονεῖν elc. nempe quia 
turbat eis somnum morsu et cantu. Sed dici potest, genera- 
tim accepto muscae nomine, et muscas et culices contineri, 
€t somni turbationem referri ad culices, noctis quietem ad 
muscas alias, Mancrir., 

Zad. l11. '"4rgeuet) Supra Prometh. 8. 7. (jam δ. 11.) 
SoLAN. 

Zad. 1. 15. ᾿ανδρίαν) Si RAodomanno credimus in Ad- 
dend. ad Diod. Sic. ἀνδρεία semper scribendum, et sic JDzod. 
Jic. Xl. c. 4. Sed cum ibid. cap. 6. bis legatur ἀνδρίαν, at- 
que alibi frequenter, nihil et hic in orthographia mutandum. 
οὐ νδρεία Herodianus ubique, item oí LXX, “εέίαπ. Epictet, 
Thucyd. etiam plerumque; sed et ἀνδρία idem III. c. 82. Ac 
JNoster de Salt. cap. 12. ubi ἀνδρίας quoque ex Edd. optimis 
servavimus, Ut igitur frustra VP TEGEIACNCS contendit, a»- 
δοεία semper scribendi. ita jam minus etiam certam habeo 
observationem Stephani contrarium docentis: sed utrumque 
inveniri in editis libris video; ἀνδρείαν tamen multo frequen- 
tius. Rzrrz, Vid. Varr. Lectt. ad Hermot. c. 7. Tom. IV. 
p. 1:35. adde etiam De Salt. c. 12. f. Lruw. 

£ad. 1: 16$ 4AA. «0 μεγαλοφωνόταιος τῶν ποιητῶν "Opn- 
ρος) ᾿Ὑποοόλοικον fuisset euim αλλὰ τὸν μεγαλοφωνότατον τῶν 
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ποιητῶν ὃ Ὅμηρος τὸν ydg etc. ᾿Ολίσϑημα stili properantis. 
Mancir. Vid. ZMarciliz notam , cui subscribo, quamquam de- 
'endo sequens γὰρ consuli sententiae possit. Soraw. 

Ead.]l. 17. Τὸν γὰρ ἄριστον) Atqui Menelaum ibi laudat 
Homerus, ne cum Luciano erres, non Achillem; quod Zar- 
nesium, ibi de Luciano aliquid monentem, fugit. "lurbat- 
que is nonnihil, dum tragici c. 11, allata verba pro his af- 
fert, et apponit ad rem quidem suam ibi facientia, sed mi- 
side indicantia ad hunc JZomeri locum a "eiotrib. allusum. 
SoLAN. 


Pag. 316.1.1. Τῷ ϑάρσει τῆς μυίας) Hom. 1]. P, 570. 
SonaN. 

Ead. 1l. 2. Οὐδὲ γὰρ ϑράσος. αλλὰ ϑάρσος) Firmat itaque 
etiam Zucianus discrimen inter ϑράσος εἰ ϑαρσος, ἐν αὖ ait 
antiquissimum esse, et /Zomero jam observatum Il. P, 570. 
ubi Menelao Minerva μυίης ϑάρσος ἐνὶ στήϑεσσιν on 
*. τ. À. quam accurate, non dixerim, Certe ad Zurzpidis Al- 
cestin 604. observat Zarnesius, non nimis religiose id esse 
poctis notatum, Rupee poctam suum contra reprehen- 
sionem veteris "Scho! iastae ad Medeae v. 469. ubi ϑάρσος νο- 
catur παράστημα τῆς ψυχῆς μετὰ λογισμοῦ, ϑράσος δὲ ἡ 
ἀλόγιστος τόλμη. His similia Eustath. ad ll E, 3. nbi Dio- 
medi Minerva δώκε μένος καὶ ϑάρσος" it. ad Od. A. pag. 547. 
28. Bas, et Pollux MI, 155. atque 4mmonius h. v. Cumque 
Q«góoc sit plane idem, quod ϑάρῤσος, huc pertinet etiam au- 
ctor zegi ἑρμηνείας, vulgo Demetrius Phal. 8. 114. ubi πα- 
ράχειταὶ, ait, φαῦλα τινα ἀστείοις τισὶν οἷον ϑαῤῥεν μὲν τῷ 
ϑράδσος, ἡ δὲ αἰσχύνη τῇ αἰδοῖ. Observavit hoc discrimen 
Thucydides, qui L 121. ϑράσεν ἀπίστῳ ἐπαίρεσϑαι dicat, fa/- 
lac audacia, et nobile illud I£Í, 4o. ἀμαϑία μὲν pisos; Ào- 
γισμὸς δὲ ὄκνον φέρει" contra ea VI, 68. ϑάρσος παρασχεῖν 
de honesta fiducia.  Observavit Aristophanes, et, puto, ut 
quisque est accuratissimus. sta paullo copiosius non ad lu- 
cem modo Zuciani, sed ad emendandum Z/utarchum, apud 
quem in comparatione Periclis et Fabii Maximi prope finem 
sic legitur, in ipsa quoque splendidissima Briani Ed. pag. 414. 
Τα yag ὡς ἔοικεν ἀπειρία xol ϑράσος γεννᾷ, καὶ ϑράσος ἀφαι- 
ρέῖται. Nulla ratione dubito, quin legendum sit, xo? ϑάρσος 
ἀφαιρεῖται. Pulchre sententiam expressit interpres, una te- 
meritatem gignit, et eripit audaciam imperitia. Eadem plane 
sententia , cum Hippocrates in Nóuo extr ἡ ἀπειρίη, inquit, 
κακὸς ϑησαυρὸς — δειλίης τὲ καὶ ϑρασύτητος τιϑήνη. Sic 
praeclare nuper ven. //o/fius apud Liban, Mp. v056. b. No. 4. 
in varietate librorum, ϑράσος τῷ ϑάρσεν praetulit. Ne quid 
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supersit apud P/utarchum dubitationis, ponamus unum alte- 
rumque locum ex ipsa vita Fabii, De Minucio ejusque inso- 
lentia ait p. $21. extr. 77, Steph. ὁ δὲ μᾶλλον εἰς φρόνημα xot 
99006 ἀνειμένος. De eodem p 325. post med. αὐτὸν τὲ ui- 
γαλαυχίας ἀμέτρου, καὶ ϑράσους τὸ στρατιωτικὸν ἐμπεπληκώς. 
Denique p. 528. extr. αὐτοῦ ré τοῦ Πηενουκίου τὸ ϑράσος xU. 
τακέκλαστο. Contra de vera fortitudine p. 535. extr. τοῦτο τοῖς 
Καρχηδονίοις ἰδοῦσι ϑαῤῥος παρέστη. Sed nimium forte dili- 
gentae in re non dubia. Gzsw, Vid. JDzod. Sic. V. c. 29. ubi 
Jlessel, etiam profert distinguentem inter ϑράσος et ϑάρσος 
Gregor. IN: 5, Or. IV. pag. 113. qui ait: ὅτι ϑάρσος καὶ ϑράσος, 
κἀν δὲ τοῖς on πλησιάζοι; πλεῖστον ἀλλήλων τῇ δυνάμει 
κεχώρεσται - τὸ μὲν γὰρ, ἐν τοῖς τολμητέοις ϑαρδεῖν ἀνδρείας 
ἐστίν. — o0 δὲ πλείων ὁ κίνδυνὸς ὁμόσε χωρεῖν καὶ ὐϑίζε- 
00e, — ϑράσους. Sed quia Gesn. hoc diligenter egit, dace: 
non. addo. Rrirz. 

αι. 1. 6. Οὐχ ἅπαξ — μέμνηται etc.) ll. 8, 469. II, 641. 
Z1, 13o. SoraN, 

Ziad, 1. 18. ᾿““δινὰς ngogtnov) IHom, V. 72, 469. bye 
Vaga admodum est notio hujus epitheti. Eustath. Od. p, an 
p. 817, 55. Bas. ad verba poetae “Σειρήνων Bru. ou 
φασὶν οἵ παλαιοὶ τὸ ἀδινάων ἀντὶ τοῦ ἡδυφώνων, ῳδικῶς. παρὰ 
τὸ ἄδειν, 5 μᾶλλον. παρὰ τὸ ἡδύ. πέντε γάρ φασι τὸ ἀδινὸν 
σημαίνει. «000v, εἷς ἐν τῷ μελέσσάων «Ova. οἰκτρὸν, εἷς 
ἐν τῷ ἀδιυινὸν στοναχῆσαι. ἧδιον, ἤγουν 50v γλυκὺ, εἷς ἐν τῷ 
σειρήνων ἀδινάων. πυκνὸν καὶ ἰσχνὸν, οἷοι euo aÓLvOv x5g. 
καὶ ἠρέμα, ὡς ἐν τῷ αδινῶς ἀνενείκατο φωνησέν ze. Inter haec 
ipse Zustathius ad locum, quem tractat Lucianus, nempe Hn. 
2, 4600. p. 194, 48. Bas. eligit 9) τὰς λεπτὰς, «ἢ τὰς πυκνὸς 
PTT! αϑρόον πετομένας. Bout ταν intellectus δὰ Luciani men- 
tem aptior: nisi tamen malis cazoras, quod praeferrem, nisi 
de fortitudinis laude ageretur, cujus etiam est densare ordi- 
nes, GrsN, , 

Pag. 517. 1. 5. ᾿“ποτμηϑεῖσα ) Papilionem memini capite 
amputato ultra septiduum vitae signa dedisse, motis, cium tan- 
gebatur, alis pedibusque huino firmiter haerentem. Adde, quae 
Aelianus de testudinis marinae capite similia profert de Anim. 
1V, 28. Sozaw. 

Lad. ]. 9. Ζέφρας ἐπιχυϑείσης ἀνίσταται) Narravit etiam 
elian, de Anim, L. II, 29. IM via ἐμπεσοῦσα εἰς ὕδωρ.» xul 
γὰρ δὲ (malim καὶ γὰρ καὶ) ξώων ἐστὶ ϑρασυτάτη — καὶ διὰ 
ταῦτα ἀποπνίγεται. εἰ δὲ αὐτῆς ἐξέλοις τὴν νεκρὸν, καὶ τέφραν 
& 17660016; καὶ καταϑήσοις ἐν ἡλίου αὐγῆ, ἀναβιώσεες τὴν αυΐαν- 
DR inspersione idem fieri, omnes norunt, quo cilius hu- 
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mor exsiccetur; alioqui et sine hac inspersione id contingit ad 
solem et fornacem. Sed fors. et τὸ vexgov legendum. Nisi ex 
Genes. 25, 4. prius probes. Rrrrz. 

Zad. 1. 9. ΠΠαλιγγενεσία) Vocabulam hoc in Epist. ad Tut. 
II], 5. occurrens, hoc Zucianz alioque JosepAz testimonio pro- 
bautem vid. J. Z/sneruz in Obs. Phil. ad N. 'T, T. 2. pag. 227. 
Adderem, si quid opus, Long. Past. lll. p. 94. zx ϑανάτου 
παλιγγενεσία. Rarvz. 

Ead. 1, 14. ' Eouoriuov) De eo Pin. VII, 52. et PJut. 1051,92: 
ubi corrupte ZZermodorus pro J/Zermotimo legitur. Historiam 
habet 24pollonzus..Dyscolus cap. 5. et Orzs. c. Cels. p. 129. f. 
Soraw. De hoc, et aliis, qui revixisse narrantur apud anti- 
quos, quaerere volentem juvabunt, quae ad Pin. VII, 52. s. 53. 
dedit Z/arduimus: copiose inprimis id jam egit ZZuezius de- 
monstr. Evang. Prop. 9. c, 142. Grsx. 

. Pag. 518.1. 5. ^H. ἀνθρώποις) Antea in omnibus legeba- 
tur xo/* quod cum ferri non posset, mutavi Soraw,. Nihili 
est, quod Zzersonus ad Moerid. p. 281., vulgato καὶ immanens, 
reddit: 4,15 maxime muscis et hominibus mella facit. lmo 
certissima mihi quidem videtur esse .So/anz emendatio. De 
Supcrlativo autem loco Comparativi posito complures egerunt, 
quos enumeratos vide ap. SpoAn. ad Zsocrat. Paneg. c. 7. Leuw. 

Ead. |. 10. " Enovngruévg) An ἐπανῃρμένη, sublato altero 
7; Certe sic debet, si ab αὔρω compositum est: ita τοὺς ἐξηρ-- 
μένους ab ἐξαίρω extollo, apud LXX. in Syr. XVI, 10. et ἐπῃρ-- 
μένος elatus Diod. Sic. 1. c. 54. p. 147. f. et 1. Maccab. 8, 5; 
Contra ἀφηρημένα ab ἀφαιρέω, in 1. Heg. V, 4. Et ἀφῃρημένος, 
Esai. XVl,2. Quid multis? simplex αἱρέομαι facit ἡρημένος, 
vid. Herodian. V, 5, 3. et VIII, 7, 6. Sed αἴρω, ἤρμαι, ἠρμέ-- 
vog, vid. Ze/zan. Vl, 1. Ceterum ἐπαναιρεῖσϑαν φιλίαν habui- 
mus etiam in Tox, c. 8. at hoc aliud quid est. Rgrrz. Susci- 
pere est in utroque loco. Cf. etiam Bis Acc. c. 1. Neque ita- 
que mutatione, licet facillima, opus erit. Lruw. 

Ead, 1. 16. ᾿κντερασϑῆναν) Include κατὰ τὸ αὐτὸ «pug o- 
τέρας parenthesi, ut aliquatenus sensui consulas. Soraw, 

Pag. 319.1. 10. Πονήτρια) De Myia poétria et hoc ipso 
loco Luciani vid. Oear. Diss. de poctriis Graecis $. 48. p. 
166. editionis, quam debemus elegantissimi atque honestissimi 
ingenii, doctrinae autem solidae, viro, Jo. CArist. J//olfío , qui 
etiam cum ZZenagii libello de mulieribus philosophis Muscae 
Pythagoricae vitam reddidit, non ille quidem czneribus ad- 
spersis, quod de vulgaribus muscis Lucianus modo dicebat, 
sed sale candido atque puro. Caeterum versiculus comici ita 
legendus est, “Δ JMw ^ ἔδακνεν αὐτὸν ἄχρυ καρδίας. Gusx. 
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Auctorem hujus versus Ze/nus facit zfristophanem, mon ta- 
men allato ipso Comici loco. Quod dum factum fuerit, incer- 
tus maneat et auctor, et versus forma, quamquam Gesnerus 
satis felix fuisse videtar in ea definienda Lxrnw. 

ZEad. 1. 17. Δεινὸν) Eurip. haec sapere videntur. Soraw, 

Pag. 520.l. 1. JMMviog τῆς ΠΠυϑαγ.) Pythagorae haec filia, 
de qua consule ZZenag. de mul. Phil. et PAoz, Cod. COXLIX. 
Meminit JambZchus in catalogo p. 218. C. Milonis uxor. 
Porphyr. etiam No, 4. et Znorym. No. 2. Miror, a Luciano 
omissum, quod de muscis Pisatidibus ab 4eZiano traditur. de 
Anim. V, 17. supra feminas enim ille intelligentes facit. ΒΟ ΑΝ, 

Ead. 1. 9. "Ev τῷ μέρει) Pro vicissim, saepe utitur Noster; 
vid. ad Gym. c. 19. Adde notam AZZemsz. p. 45. Ed. Luciani 
minoris, qui et aliorum testimonia addidit; nam non inseruit 
eadem huic Ed. Vid. tamen Dial. Mort. Xll, 1. οὐκοῦν ἐν μέρει 
ἑκάτερος εἰπάτω. RErrz. Legitur nota illa cum additis non- 
nullis hujus Ed. Tom. 11. p. 551. sq. Lxir«. 
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